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Bevezető. 


E  gyűjtemény  nem  évek  során  át  tartó 
Csak  negyed  évig  gyűjthettem  szülővárosom 
mentem  haza,  és  mint  ilyen  még  ez  alatt  a  vi 
hettem  meg  mindazt  népköltésünk  megmenté 
volna.  Válogatott  adatokat  tartalmazó  kötete 
gyobb,  tiszta  magyar  város  lakosaitól  össze 
akként,  hogy  belőle  a  szomszédos  nyelvjáráso 
hatását  felismerhessem  s  a  mi  nyelvjárásunké 
sam  be.  A  miért  is  megjelöltem  nem  csak  a  \ 
kat,  honnan  az  adatokat  gyűjtöttem,  hanem  d 
külön  névvel  biró,  kisebb  helyeket  is. 

E  törekvésemmel  fel  kellett  hagynom, 
dolmenek  elkerülhetetlensége  valószinűvé  vá] 
válogattam  többé  az  adatokat,  hanem  mint  a 
kás  tenni,  kiszakajtottam  a  kezem  ügyébe  es 
év  márczius  1 2-edikén  bekövetkezett  gyászo: 
gammái  hoztam,  hogy  legyen  némi  i 
előtt  fönnállott  Szegednek  is  népkí 

Senki  sem  veheti  rósz  néven  tőlem,  hog 
után,  népköltésünk  legcsekélyebb  adatát  is  sie 
mikor  népünknek  az  árvíz  után  huzamos  időn 
ságú  népek  között  való  tartózkodása  nem  ma 
most,  mikor  az  ős  Szeged  népköltését  ered 
összegyűjteni  majd  nem  lehetetlenség. 

Gyűjteményemet  Szeged  város  j 
vünk  jobbfeleinek  ajánltam,  kik  legnc 
részvétellel  voltak  irántunk.  Legyen  e  k( 
nak  és  tiszteletünknek  némi  csek( 
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VI. 

Gyűjteményem  keletkező  helyének,  az  ős  Szegednek,  területe 
sokkal  ismeretesebb,  hogy  sem  terjedelmes  leírására  szükség  volna. 
A  Tisza  és  a  Maros  összefolyásától  lefelé,  alig  negyed  órányira,  a 
Tisza  jobb  partján  terült  el.  Belső  részei  voltak :  a  Palánk  (bel-, 
belső  város),  a  Eókns,  a  Felső-város  és  az  Alsó-város. 
^  gyűjteményben  olvasható:  Tobány  és  Szillér  Felső-vá- 
rosnak, aTyúkbögy  pedig  Eókusnak  volt  része.  Külső  részeit  a 
tanyák  tették  és  teszik  még  ma  is,  melyek  kapitányságokra 
voltak  és  vannak  felosztva.  A  kapitányság  elnevezést  azonban  né- 
pünk nem  kedveli:  „madarásztói  kapitányság"  helyett 
egyszerűen  csak  „Madár ás ztó"-t  mond.  En  a  nép  elnevezése 
szerint  jelöltem  a  helyeket,  mint :    Madarásztó,  Gajgonya. 

Közöltem  gyűjteményemben  a  Tisza  és  a  Maros  összefolyá- 
sánál valamivel  feljebb,  a  Tisza  jobb  partján  fekvő  Tápéról  is 
népköltést,  nem  pusztán  azért :  mert  e  helyet  IV.  Béla  Mrálynnk 
(1247.)  Szegednek  ajándékozta,  hanem  főképpen  azért,  mert  la- 
kosai Szeged  lakosaival  rokonságban  vannak  s  mert  beszédjök 
után  Tápé  népét  egy  és  ugyanannak  a  törzsöknek  kell  vallanunk  a 
Madarásztó  lakosainak  egy  részével. 

Gyűjtéskor  az  ős  Szeged  lakosainak  a  száma  meghaladta  a 
70  ezret.  Vallás  szerént  V12  részét  leszámítva  katolikusok,  nem- 
zetiség szerént,  a  figyelembe  alig  vehető  szerbeket  kivéve,  jobbára 
tős-gyökeres  magyarok  valának.  A  múlt  század  vége  felé  (Mária 
Terézia  s  11.  József  korában)  a  szlávokon  Mvül  meglehetős  szám- 
ban voltak  képviselve  a  németek  is,  századunk  ötvenes  éveiben  a 
csehek  is ;  minthogy  azonban  a  fennmaradáshoz  szükséges  kellé- 
kekkel nem  birtak,  beolvadtak  népünkbe. 

Népünk  beszédében  a  szlavón  (brátyé,  dévojka,  kis  czérkó, 
lóvé ;  klapéoz  stb.)  s  németen  (ájnslóg,  kis-,  nagy  promenád  stb.) 
kivül  találunk  oláh  (luntra  fiosór,  binyé  stb.),  ozigány  (dévla,  purdé, 
dádé  stb.)  s  latin  (protika,  kántálás  stb.)  szavakat  is ;  mindebből 
azonban  valami  különös  megjegyzéseket  nem  vonhatok  le.  Az 
oláh  szavakat  a  Tiszán  sót  és  fát  szállító,  de  ismét  visszamenő  olá- 
hoktól, a  ozigány  szavakat  a  közébe  telepedő,  kevés  számú  czigá- 
nyoktól  sajátította  el  népünk ;  a  latin  nyelv  hatása  pedig  általá- 
nos hazánkban. 

Az  ős  Szeged  népe,  mint  e  gyűjtemény  adatainak  nyelvjárás 
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szerént  való  egybevetéséből  látható,  két  törzsökre  szakad.  Népűnk 
beszédjében  való  ktHömlTséget  ezúttal  csak  a  húzi,  vonyi 
(húzza,  vonja),  húzik,  vonyik  (húzzák,  vonják,)  és  az  ezekkel 
ellentétes  lássa  (I&í^sl),  lássuk  Qátjuk,)  lássák  (] "  * ''  ^ 
féle  alakokra  vezetem  vissza.  A  húzi,  vonyi  leginkább 
Tosban,  a  lássa,  lássuk,  lássák  pedig  Madarászta 
nyékén  s  Tápén  hallható. 

A  nyelvjárások  ma  már  kiveszőben  vannak.  Sok  eltérő 
mutathatok  ugyan  fel,  de  azért  elegendőt  arra,  hogy  belássu 
szerént  két  törzsökkel  van  dolgunk.  Melyik  a  kettő  közül  a  i 
Szeged  területén  ?  meghatározni  bajos  dolog.  „Szeged  váró 
ténete"  írója.  Varga  Ferencz,  szerént  míg  „Tápé  ....  már 
ban""  mint  község  szerepel :  „addig  Szegednek  krói 
inkban  közel  három  századon  át  még  ( 
nyoma  sinos."  (Szeged  város  története  I.  29.)  Más  i 
pedig  IV.  Béla  királyunk  Tápét  mint  néptelent  ajándékozta 
gednek.  A  kérdés  megoldását  Szeged  város  története  írójána 
gyom,  talán  a  történelem  adatai  megadják  az  útba  vezetőt  ? 
nyit  azonban  megjegyezhetünk,  hogy  akár  melyik  törzsök  t 
dett  is  le  előbb  Szeged  területén,  rokonságuk  mindinkább,  1 
pen  a  török  korban,  a  bujdosás,  üldözés  korában  erősödött, 
veszedelem  ellen  közös  védést  kell  e  két  törzsökről  feltennem 

Eitka  magyar  törzsök  az,  melynek  a  „magyar"  neve  n 
más,  mellék  neve  nincs.  Ismerjük  a  göcsej,  palóez,  matyó,  ci 
stb  nevet.  Szeged  népe  egy  részének  is  van,  ma  már  azonbai 
gúnyolódó,  mellék  neve:  a  tahó,  mellyel  Alsó-város  lakosai 
az  együgyűt,  bárgyút,  rossz  fejűt  szokták  gúnyolni.  Hasonlók 
gúnyolódó  a:  pugris,  vagy  bugris,  mint:  „Tan 
p  u  g  r  i  s  !"  vagy  a  dal  szerént : 

Parton  van  a  Sonka  János  kocsmája. 
Legényeknek  van  az  oda  csinálva, 
Legényöknek  mög  a  bírös  Tányoknak, 
Mög  annak  a  tíge'rháti  pugrisnak. 
(Tápé.) 

El  még  népünk  ajkán  a  tatár  gúnyolódó  is :  „Kutya 
tatár !"  Az  utóbb  említetteket  mellőzve,  csak  a  tahóról 
rok  néhány  adatot  felemUteni. 
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Kova  Áron  gyűjteményében,  mely  már  a  16-odik 
században  össze  volt  gyűjtve,  (Somogyi  Antal:  Eégi  magyar  éne- 
kek.) hegedősöktől  eredő  énekeket  találunk.  Az  énekekben  szó  van 
a  tahóról  is;  a  hegedős  szerint  Kusnak,  kibül  nagy  nép  áradt, 
hét  fia  volt.  A  hét  fiú  között: 

„Másad  (második)  vala  Tah  ab  a, 
KitUl  a  Tahók  hada 
Szármott  (származott.)'* 
míg  csak 

„ötöd  (ötödik) 

Volt  Szizág,  kitUl  Magyar 

És  Hunar  nemzete  ert  (eredt.)  (Somogyi  i.  m.  I.  5.) 

Meghatározza  a  helyet  is,  hol  a  tahók  megtelepedtek : 

„A  Tahók  Barkaros  hegyin  (Barchar,  Fariadra)  barlangéivá  ültek, 
Tavak  havasormok  mellett  kíeken  (kéjükön,  kéjük  kényük    kedvük  sze- 
rint) hüsödtek. 
Azért  is  a  Tahó  nemzet  mendig  (mindig)  tavat  havat 
Kérvéje  (kérvén  =z  kivánván),  la  (lám)  Érdél  yben  is  havasokba  maradt.* 

(U.  o.  2.  lap.) 

Mindebből  osak  kettőt  kívánok  megjegyezni :  atahók  di- 
osőitését  és  hogy  Erdélybe  telepedtek  tahók. 

Hogy  a  tahó  név  még  ma  is  ismeretes  mint  dicsérő,  erre 
alább  hozok  fel  példát.  Sokkal  érdekesebb  az  az  áUítása  a  hege- 
dősnek, hogy  Erdélybe  telepedtek  tahók,  mert  összeföggésben  van 
az  éppen  most  napi  renden  levő  székelykérdéssel, 
f  Köszönettel  tartozunk  a  hegedősnek  énekéért,  hogy  vele  fi- 

}  gyelmünket  a  székelyekre  fordította.  Nem  osak  közös  nevet,  hanem 

\  közös  beszédet  is  találunk  a  két  nép  között.  A  kinek  kedve  tartja, 

hasonlítsa  össze  a  Tápéról    s  a  Madarásztó   környékéről 
^  lejegyzett  adatokat    Budenz    József  „Székely  beszéd" 

czimíi  értekezésével  (Magyar  nyelvészet.  V.  kötet  350  lap.)  ;  vagy 
Kriza  János  „Vadrózsák"  czimü,  „Székely  népköltési  gyűjte- 
mény" adataival  s  látni  fogja,  hogy  —  van  közös  beszédünk. 
Az  összehasonlítást  a  következő  kötetek  valamelyikében  teszem 
meg,  mikor  majd  több  ide  vágó  adatot  mutathatok  be. 
De  lássuk  a  többi  adatokat  a  t  a  h  ó  r  ó  1 ! 
Munkácsi  (Bernát :  Magyar  nyelvőr.  IX.  kötet.  444.  lap.)  a 
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esángó  elneyezésről  szólva  kiterjeszkedik  a  gányóra  és  a 
is.  Agányóésatahó  néptöredékek  „közül amannak 
nak)  „elkorcsosul  vagy  más  synonymféle  értelme  kellő  vi 
gal  vehető  ki  a  gáncsolni,  gúnyolni,  gányolni  1 
zésekben ;  emezé  pedig  (a  tahóé)  azon  ugor  *u  1|j.igének 
béli  fejlődéséből,  mely  megvan  a  magyar  tohonya,  i 
tunya,  gyáva  szavakban  s  mely  a  finn  tuhma:  sch 
az  észt  tuhm:  stumpfsínnig  analógiája  szerint  itt  is  valc 
lenné,  korcscsáválás'' -féle  jelentésben  maradhatott  fenn/ 
Ez  tehát  a  hegedős  dicsőítésével  ellentétes. 

H.-M.- Vásárhelyen :  „Itt  mén  Tót  MiháF  zsíros  nj 
hat  ökre''  alatt  az  oda  való  ember  értelmezése  szerint : 
Tót  Mihály  jó  módú  gazda  hat  ökre"  —  értendő. 

Temesközben  tahónak  mondják  Bácska  palóczaít. 

Ezeket  birom  jelenleg  a  tah  ó  dicsőítésére  ós  mej 
felhozni. 

Nevezzük  e  nép  egyik-másik  töredékét:  tahón 
r  is  nak,  vagy  bárminek  is,  de  azt  el  nem  vitathatjuk  1 
olyan  jeles  tulajdonságai  vannak,  melyekkel  becsülésüj 
demli. 

Ha  kedves  Istennek  a  magyar  népe  és 
tott  törzsököt,  mellyel  a  magyarságot  tei 
akkor  az  alföld  népei  közül  Szegedét  vála 
ki  e  feladat  megoldására.  —  Hogy  Szeged  i 
alkalmas  is,  megmutatta  százados  működése.  Temes 
múlt  század  vége  felé  még  csak  írmagja  volt  a  magyama 
dig  már  számos  virágzó,  jobbára  Szeged  népéből  alakn 
községet  találunk  Szőregtől  le,  egészen  Nagy-Becskere 
egészen  Yersecz  alá  húzódni. 

Az  érdem  nem  azoké,  kikre  a  telepítés  volt  bízva 
gyarság  községi  megtelepitése  a  volt  bánságban  ellenkeze 
kodó  politika  elveivel,  melynek  az  volt  tendentiája,  hogy] 
szag  délről  is  egy  kis  Ausztria  által  kömyeztessékés  abirodi 
végszélei  a  német  és  szerb  faj  által  tartassanak  elfoglalva "  (S: 
Jenő :  Száz  év  Dél-Magyarország  ujabb  történetéből  187 
1.  ffiz.  264.  lap.)  Abban  az  időben  nem  is  tekintették 
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a  magyart,  mint  dudvának.  ,,  Veszedelmes  lemie  a  monarchia  ha- 
társzélein elégedetlen  elemeket  lakni  engedni ;  mert  a  forra- 
dalmak, melyek  az  uralkodóházat  Báthory,  Bocskay,  Betlen  Gábor, 
Eákóczy  György  és  Tököli  alatt  rémitettók,  könnyen  ismétlődhet- 
nének. Ninos  ország  a  világon,  melyből  minden ^  dudv át  ki  lehe- 
tett Yolna  irtani.  Különben  is  minden  időben  nagyon  veszedelmes 
volt  az  államokra  nézve  határszéleiken  elégedetlen  népet  lakni 
engedni"  (Magy.  orsz.  levéltár.  Vortrftge  und  Beferat  des  Preyherm 
V.  Bartenstein  tiber  die  Herkunft  der  Dlirisoh.  Nation,  derselben 
Privüegia  u.  das  Sistema  diese  zu  regieren.  De  Ao.  1755.  idézve 
Széntkláraynál  a  fent  eml.  lapon.) 

Temesköznek  a  múlt  századról  szóló  leírását  tekintve  azt 
kellene  hinnünk,  ha  a  következményeket  nem  ismemők,  hogy  az  a 
majd  nem  maroknyi  nép,  mely  a  múlt  század  vége  felé  s  századunk 
elején  a  Tisza  partjáról  felkerekedett  új  hazát  keresni  a  Temes- 
közben, beolvad  az  ittlevő,  külömböző  nyelvet  beszélő  lakosok 
közé  és  nyomtalanul  tfinik  el.  Hogy  ez  nem  történt  meg  népűnk 
erejének  köszönhető.  Ereje  magyarságához  való  ragaszkodásában, 
tehát  sajátságainak  megőrzésében  és  szerencsés,  rendszeres  előre 
nyomulásában  rejlett,  mi  szintén  sajátsága.  Szoros  kapocsban, 
lánczban  hatolt  előre,  —  és  bármilyen  nagyon  előre  nyomult  is, 
nem  feledkezett  el  ős  hazájáról.  Szegedről.  Szeged  volt  a  forrás, 
melynek  népéből  erejét  újította;  Szeged  volt  menedékhelye,  ha  a 
veszedelem  távozásra  kényszerítette.  Szeged  bölcsője,  fenntartója  e 
magyarosító  áradatnak.  Mindezt  a  következő  kötetekben  adatokkal 
bizonyítva  látjuk. 

Hogy  népünk  magasztos  föladatát  minél  könnyebben  meg- 
oldhassa, kettőre  van  szüksége :  Szegedet  naggyá  tenni, 
megadni  neki  az  eszközöket,  melyekkel  a  Temes- 
közre magyarosítólag  nem  csak  ideig-óráig  hat- 
hat, hanem  a  megkezdett  hatást  gyümölcsözővé 
is  teheti.  Főképpen  a  felsőbb  tanító-intézetek  so- 
rozandók  ide. 

A  tapasztalat  szerént  Temesköznek  tanulni  Szegedre  menő 
fiai  Szegeden  nem  csak  a  magyar  nyelvet,  hanem  a  magyar  szelle- 
met is,  ha  még  ezzel  nem  birtak,  elsajátították.  Minthogy  pedig 
Szegednek  felsőbb  tanító-intézetei  nem  voltak,  hogy  tanulmányu- 
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Fehérre  meszelt,  nádas,  vagy  zsendelyes  ház  keletnek  fordítva  ke- 
rítéssel, tiszta  udvarral,  a  ház  előtt  vagy  végében  kerttel.  Ilyenek 
voltak  az  ős  Szeged  alsóbb  rendfi  népének  házai ;  ilyeneket  talá- 
lunk ma  is  a  tanyákon.  A  görbe,  fordított  ház  helyett  tehát  egye- 
nes, ilyen  lelkük  is.  Kerítésükön,  úooza  ajtójukon  faragványok 
voltak ;  házuknak  az  udvarra  néző  oldalán  pedig  a  falon :  piros, 
zöld,  kék,  fekete  színekkel  festett  jelenetek  diszlettek.  Természe- 
tesen víg  jelenetek :  tánczoló  párokat  stb.  mutatók.  A  festésnek  e 
kezdődője  a  városban  utolsó  időben  már  csak  a  ház  belsejében,  a 
„pitar"-ban  volt  látható;  de  a  tanyákon  még  ma  is  elég  számmal 
található. 

A  ház  udvarra  eső  oldalának  a  közepén  van  a  „pitar''  ajtó, 
melyen  bemenve  a  „pitar"-  (konyha)-ba  jut  az  ember.  Innen  az 
úeozára  eső  oldalon  van  a  „komra",  hol  az  „élés"-t  (enni  való)  és 
a  dolgozó  „szörszám"-okat  tartják.  A  pitarból  a  komra  felől  fel- 
járó (lajtorja)  vezet  négyszegű  nyíláson  a  padlásra. 

A  szobában  (melyet  ők  ház-nak  is  mondanak)  az  ajtó  mel- 
lett a  kemöncze  van  széles  p  a t k  ájával  és  tágas  kuczkójá- 
val.  Yele  átellenben  az  ajtó  másik  oldalán  van  a  hálóhely.  A  há- 
lótól a  fal  mellett  az  úoczára  néző  ablakig  zöldre  festett,  piros  és 
fehér  virágokkal  kiczifrázott  padok  nyúlnak  be.  A  padok  végén  a 
sarokban  van  az  asztal,  ez  a  szoba  ío  része :  az  eleje.  Az  asztaltól 
pár  lépésre,  a  kemönczével  szemben  a  „tulipántos  láda", 
míg  az  asztallal  átellenben,  a  láda  mellett  a  „tormos  nyoszoja" 
fekszik.  A  nyoszoja  előtt  székek  állanak. 

A  láda  fölött  ván  a  fogas  (ruha  tartó),  rajta  van  a  ruhájuk. 
E  u  h  á  jukról,  illetőleg  v  i  s  e  1  e  tűkről  keveset  jegyeztem  fel.  S  ö  t  é  t 
kék  színfl,  magyar  nadrág  s  kabát,  ilyen  színfl 
végig  gombos,  kis  lajbli,  magos  sarkú,  hegyes 
orrú  csizma,  pörge  kalap  a  viselethez  ragaszkodó  legé- 
nyek ruházata. 

A  leányok  égy'  ágra  font  hajat  viselnek.  —  Euhájuk 
különféle  elnevezése  érdekes:  leves,  tű'ledá'ló,  boszszan- 
tó;  továbbá  a  gyerefelém  és  a  nétová'bos  kötő. 

Ha  a  mestör  gerendát  és  a  falon  függő  képeket  felem- 
lítem, ehnondtam  a  szoba  bútorzatát. 
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elévülhetlen  jogot  a  késők  méltánylására,  mint  példabeszédeivel. 
Innen  volt,  hogy  elődeit  teljesen  homályba  borítá  s  az  egész  köz- 
mondási  irodalomból  legismertebb  az  ő  neve."  (Magyar  közmon- 
dások könyve.  452. 1.) 

A  negyvenes  években  ország  szerte  megindult  gyűjtés  Sze- 
gedet is  érintette.  Erdélyi  a  Népdalok  és  mondák.  II.  kö- 
tetének Vn.  lapján  ezt  olvashatjuk:  „Szegedi  népdalok,  össze- 
szedte Tóth  János,  kegyes  szerzetbeli  tanár,  104  db."  Ebből 
azonban,  a  most  idézett  három  kötetes  gyűjteményben,  „Szeged" 
megjelöléssel  csak  7-et  találunk. 

A  hetvenes  évek  elején  (1872.)  megjelent  Magyar  nép- 
költési gyűjtemény  I.  kötetében  1  betlehem  ós  1 
népdal  van  közölve,  közlötte  Török  Károly;  míg  a  11.  kö- 
tetben, melyet  Török  Károly  gyűjtött  s  általánosan  — 
Csongrád  megyei  gyűjtés  névvel,  —  jelölt,  lépten- 
nyomon találunk  Szegeden  költötteket,  sőt  a  legnagyobb  része 
szóról   szóra  feltalálható  népünknél. 

Hat  évvel  későbben  (1878.)  Legújabb  szegedi  nép- 
dalok nevet  viselő  könyv  jelent  meg  Szegeden.  Szer- 
keszt é  Nagy  József,  ki,  —  mint  az  előszóban  olvas- 
ható, —  300  népdalt  akart  kezűnkbe  adni,  valóban  pedig, 
ha  a  népdalt  a  legtágabb  értelemben  vesszük  is,  esak  130-at 
adott.  De  ezek  között  ninos  lOismeretlen,  a  többi  már  mind 
megvolt  népköltéstárunkban.  Petőfi,  Czuozor,  Tóth  Kálmán,  Bajza, 
Tompa,  Arany  János,  s  más  jelesek  és  nem  jelesek  dalait,  illetőleg 
rímes  sorait  népdalnak  keresztelve  találjuk  Nagy  József  szerkeszt- 
ményében.  Sőt  mi  több :  elferdítve,  meghamisítva  találjuk  benne  a 
népdalokat.  A  „Forró  a  oinkalán  nyele"  (i.  149. 1.)  kezdetű  népda- 
lunk alá  pedig  saját  nevét  írta,  noha  annak  változata  már  félszá- 
zaddal előbb  élt  a  nép  ajkán. 

Továbbá  e  sorok  írója  ismertetett  50-re  terjedő  adatot, 
nyelvjárásunk  szerént  lejegyezve,  aKoszorúk  az  Alföld  vad 
virágaiból  nevű  gyűjteménye  11.  kötetében. 

Találunk  még  1  ap  o  kban,  folyóiraté  kban  Szegedről  köz- 
lött adatokat,  de  ezek,  ha  arra  kerül  a  sor,  hogy  valamely  népköltés- 
gyűjteményben jelenjenek  meg,  nagyobb  részt,  mint  más  gyűjte- 
ményekben már  meglevők,  kimaradnak. 
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Miért  oly'  porossak  szép  kezeid  ? 
Miért  oly'  könynyesek  kék  szemeid? 
Mond  meg  hát :  mi  bajod,  szép  kedvesem  ? 
Bár  katona  vagyok,  ne  félj  tőlem  !" 

„Nincs  nekem,  bácsikám,  semmi  bajom, 
De  nézd  csak,  itt  vagyon  egygy  sírlialom ! 
Erre  ültettem  a  virágaim'. 
Azért  oly  porossak  a  kezeim. 

Ez  sírja  egygy  jámbor  utazónak, 
A  kinek  szülei  meszsze  vannak ; 
En  ültetek  rózsát  sír'  halmára, 
Én  hullatok  könynyet  fej  fájára. 

Xekem  is  volt  egykor  hü  kedvesem. 
De  mivel  elvitték  meszsze  tőlem  : 
Valahol  elesett  a  csatába', 
Nem  borulhatok  rá  sír'halmára. 

Emlék  jeléül  itt  e  sír'halom, 
ö  érte  könynyeim  itt  hullatom 
Mindaddig,  míg  egyszer  hozzám  megtér. 
Míg  szívem  fájdalma  véget  nem  ér  !** 

„Ne  epedj,  galambom,  ö  érette! 
Szűnjön  meg  szemednek  zápor  könynye : 
Él  még  a  kedvesed,  de  fogságban, 
Plézúrral  elfogták  a  csatában ; 

De  meg  van  még  szíve,  kit  te  szeretsz, 
A  kiért  te  forró  könynyet  ejtesz. 
Meglátod  már  őtet  nem  sokára ! 
Bár  esik  szívednek  fájdalmára  : 

Agyúval  ellőtték  a  jobb  lábát. 
Két  helyen  megvágták  az  orczáját ; 
Hogy  ha  te  ezeket  szemmel  látod : 
A  te,  hű  kedvesed  megutálod !" 

„Esküszöm  az  én,  jó  Istenemre, 
A  ki  gondot  visel  az  életemre : 
Bár  menynyi  plézúrt  is  kap  kedvesem, 
En  ötét  holtomig  hűn  szeretem ! 
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B^erkó. 

kön  hajnalba', 
I  Tiszába : 
izekötötte, 
Tisza  vizibe. 

lén  a  Tiszára, 
nrka  malmára, 
'isza  vizibe, 
)1  örökre. 

tött  az  anynyának : 
a  Tiszába!" 
lyom,  té  néköd, 
ólon  majd  tégöd?". 
város.) 


Annus. 

tek  a 
tajigán, 

fca  Annus, 
jT  Pista. 

nus  mátkám  ?" 
íbodra, 
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Sánta  Annus  mos'  búcsúzik. 
Haj  rá  tmbiczám  ! 

Sánta  Annus  három,  fehér. 
Slingölt  pámája,*^ 
Mind  a  Dohány  Pista  feje 
Alá  van  rakva 

(Madarász  i6.) 


Flesi  Yérka. 

Csábi  Gergő'  kis,  pej  lova  Ha  ja  zúj  sor  1 

Dombolva  jár  az  úczába',  Ivözepibe'  sáto 

Be-bekoczog  az  égy  hejre :  C^ábi  Gergő'  é 

Flesijékhön  a  tüz  he[jre.  Görög  botos  le 

Flasi  Vérka  örömibe'  Flesi  Vérka  ár 

Meleg  rétest  tött  elébe :  Fekete  csurak( 

„Ögyé'  Gergő'  melegibe',  „Sejmöt  vögyé 

Ú '  sé'  jó  e'  hidegibe' !  Né  gyászójá'  c 

Ha  nem  öszo'  melegibe',  „Nem  gyászok 

Tödd  a  kendő  közepi  be.  Mert  elölte  az 

Ojan  kendő  közepibe :  Nem  gyászolói 

Hogy  ki  né  essön  belüle !"  Mert  elölte  az 

(Madarász  tó.) 

10. 

Az  öreg  bojtár. 

Zöld  erdőben  szemléltem  a  virágot, 
Könynyes  szemmel  kísértem  a  nyájama 
Nem  akar  a  Vezér  ürüm  legelni, 

Csengetyűjét  haragossan  pengeti. 

Idegen  szagot  érez  a  pusztában, 
Hátra  nézek,  egygy  hadnagy  jön  utánn 
Három  ágú  kancsika  a  kézibe', 
Avval  vágott  öreg  bojtár  fejire. 

Öreg  bojtár  az  ütést  nem  szerette, 
Gamós  botját  az  ég  felé  emelte, 
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aamcia  hotját  az  ég  felé  emelte, 

ott  a  zsandár  hadnagy  fejire. 

tár  keresztül  vág  a  réten, 

fotját  fenttartja  a  kezében. 

ij  bojtár,  hajtsd  viszsza  a  nyájadat, 

éjjel  rád  veretem  a  vasat!" 

(Alsó  város.) 
11. 

Fodor  Rsta. 

borút  a  mintszenti  Nagy  úcza, 
istát  mos'  késérik  szín  vasba', 
istát  mos'  késérik  szín  vasba', 
i'nye  utá'na  mén,  sira'tya. 

i'nye  sűrűn  írja  levelet : 
haza  Fodor  Pista!"  „Nem  lőhet! 
mnék,  örzse  néném,  nem  lőhet, 
aczut,  fű  kapitány  nem  ereszt. 

aöm  én  a  feleségömnek : 
mygyát  viséje  a  gyer'ökinek, 
D  engöm  hónap  visznek  Szögvárra, 
lek  el  az  akasztó  fára !" 

(Gajgonya.) 

12. 

Barna  Fodor. 

fölhö  tornyosul  az  ég  ajján, 
■•odor  maga  sétál  a  pusztán : 
lókkal  késérgeti  falkáját, 
)li  többet  kedves  babáját. 

nallott,  a  nap  is  gyün  fö'felé, 
^'odort  késérik  haza  felé ; 
ba'  föltekíntött  az  égre, 
tteji  mos'  jutnak  az  eszibe. 

enöm,  jaj  de  nagyot  vétöttem ! 
tsom  a  pó'zijé'  mögöltem ; 
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Beugrott  a  nagy  bakonyi  erdőbe 
Lova  lába  raögakatt  égy'  gyiikérbe', 
Lova  lába  mögakadt  egy'  gyükérbe', 
Ott  fokta  el  kilenoz  zsandár  fektibe\ 

„Szépen  kérőm  vitéz  zsandár  urakat : 
ííem  loptam  én  el  az  olaj  lovakat !" 
De  a  zsandár  nem  hal'gatott  szavára, 
Vasat  vertek  Csehó  Pista  lábára. 

„Mögüzenöm,  én  a  feleségömnek : 

Jó'  gonygyát  viséje  a  gyerökömnek, 

Sé'  csikósnak,  sé'  gujásnak  né  adja, 

Mer'  ha  mögnyöl,  minygyá'  zsandár  hurczolja. 

Mögtizenöra,  vagy  magam  is  mögmondom : 
Hogy  az  Isten  égy'  árvát  so'  sé'  agj  gyón ; 
Mindönütt  ijen  az  idegön  árva, 
Senki  sé'  borul  a  koporsójára!" 

(Fölsó  város.) 

15. 

ürmös  Sándor. 

Mikó  möntünk,  jaj  de  szépen  mulattunk, 
Viszsza  felé  a  csárdába'  bort  ittunk, 
Crmös  Sándor  veri  csárda  asztalát : 
„Mögverök  még  ma  valakit,  maj'  möglásd !" 

Viszszafordűt  le'kedvesebb  pajtása. 
Úgy  mögszúrta,  úgy  mögvákta,  nem  szánta, 
„(iyertök  Tányok,  tögyetök  a  szekérbe, 
Vigyetök  el  Tubák  Julcsa  elébe ! 

Tubák  Julcsa  a'gyon  Isten  jó  napot ! 
Boncsd  el  a  té,  magos,  vetött  ágyadot!" 
Tubák  Julcsa  fehér  párnát  tött  a  feje  alája. 
Tubák  Julcsa  r'áborulva  siratta. 

„Né  sírj  Julcsa,  né  sirassál  engömet, 
Borsi  Pista  végeszte  életömet!" 

Tubák  Julcsa  virágos,  kék  kötője 
Bevóreszte  Ürmös  Sándor  előtte. 
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SZERELMES  DALOK. 

z  Isten  égy'  kis  búzát,  jó  bort  ád, 
farsangon  tartyuk  mög  a  lakomát ; 
a  világ,  maj'  valahogy'  mögólünk, 

a  hírős  Bócsin'dal  sé'  cserélünk. 

(Tyúk  bögy.) 

26. 

if  pár  rúzsa,  Nem  szakajtok  babám  ! 

z  útra,  Magam  is  a'  vagyok : 

tóm  karom  alul,  Vasárnapra,  kedves  babám, 

rygyet  rúla !  Agyadon  virulok. 

(Fölsó  város.) 

27. 

i  szivem,  hogy  hozzád  nem  járhatok, 
'  én  veled  égy'  ágyba'  nem  hálhatok  ; 
az  anyád  kívül  szokott  möghálni, 
söm  rúzsám,  hogy  lőhet  hozzád  járni ! 

(Fölső  város) 

28. 

ik  járok,  A'gyuk  el  a  házat, 

csinálok :  Vögytink  rajta  nádat, 

i  pé'zőtők.  Kivel  mőgége'tyük 

Bsinájátok ;  Ászt  a  vén  anyádat ! 

Nádat  rúzsám,  nádat, 
Kilencz  kéve  nádat ! 
Kivel  mőgége'tyük 
Ászt  a  vén  anyádat. 
(Fölső  város.) 

29 

Imőnnék  én  té  hozzátok, 
is  anygyalom,  ha  nem  bánod ! 
[a  bánod  is,  mind  hijába  ! 
sókot  rakok  piczi'  szádra ! 

ste  van  mán,  késő  este, 
íem  gytin  az  én  babám  ide ! 
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3veles,  kis  kapudat ! 
3  ja  kis,  pej  lovamat, 
b,  zabot, 
1  napot 
lad! 

eveles  kapumat, 
é,  kis'  pej  lovadat ! 
zabot, 
)  hónapot 
ad! 

óra,  este  van, 
de  nagyon  sutét  van ! 
jTÚcsá'  gyertyát, 
szag  útyát 
van?! 

)l8Ó  város.) 

rvany  van  az  égen, 
^ánat  ül  a  szemében ; 
olyan  nagyon, 
jyűlt  a  bajom 
Teveled! 

Palánk.) 

33. 

[)en  szóló  nyelvedet, 
ittá'  engömet ! 
tem  én  ide,  anygyalom, 
Q  ide,  galambom ! 

én  ide,  anygyalom, 
igyam  be,  galambom ! 
)m  ide,  anygyalom  : 
ögbe  ?  galambom ! 

igyok,  anygyalom ! 

vagyok,  galambom ! 
igyok,  anygyalom ! 

vagyok,  galambom ! 

larász  tó.) 
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34. 

Kis  koromba'  árvaságra  jutó 
Jaj  de  hamar  más  karjára  m; 
Mögtanultam :  hogy  köl'  tűn 
Ászt  is  tudom :  hogy  köl'  a  1 
Ászt  is  tudom :  hogy  köl  la  1 
Jaj  de  nehéz  e  világba'  mögc 

(Alsó  város.) 

35. 

Három  ó  jel  nem  aluttam  ég; 
Mindég  rúlam  beszélgettek  í 
Hajnal  felé  kesz'tem  elszönd 
Erted  rúzsám  de  sokat  köl'  sj 

(Fölsó  város.) 

36. 

Irigylik  a  bajuszomat,  írig] 

Ezt  a  kedves  jószágomat ;  Ezt 

Felpederítem  a  végit,  Föld 

Úgy  megyek  az  úcczán  végig.  Úgy 

Irigylik  a  szakálomat,  íríg^ 

Ezt  a  kedves  jószágomat ;  Ezt  i 

Pedig  a  nélkül  a  zsidó  Pedi 

Nem  mondja :  mi  van  eladó  ?  Nem 

(Palánk) 

37. 

Fölmászott  a  fity'fene  a  meg; 
írígyömet  ötöt-hatot  mögrág 
Irígyömet  ötöt-hatot  mögrág 
A'kó  tudom,  engömet  nem  bi 

örülök  én  annak  a  fity'fenénc 
Néki  uszítom  én  az  írígyökne 
Néki  uszítom  én  az  írígyökne 
Biz'  én  velem  minek  kötelőcz 

(Tyúk  hogy.) 
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38. 

ryök,  írígyök, 
[ozott  csúf  népek! 
>'  írígyöltótök 
én  szeretőmet  ? ! 
(Fölaö  város.) 

39 

m  a  babám  kalapját, 
é  fekete  gyász  pántlikát, 
öl  volt  annak  a  bimbója, 
m  el  nem  felejtlek  soha ! 
(Fölsó  város.) 

40. 

nyár  fa,  ezitkös  a  levele, 
sokja  nincsen  elfelejtve: 
ok,  rúla  gondolkozók ! 
)i,  véle  álmodozók. 

(Fölső  város.) 

41. 

p  is  leáldozott  az  ógrfi', 
ftt  nem  mén  le  a  szívemrfl'; 
ú  fekszik  az  én  szívemen : 
ijó  nem  vinné  el  a  vízön. 

(Madarász  tő.) 

42. 

tön,  rétön  jártam  az  este, 
lat  mögfoktam  a  fészkibe' ; 
i  a  fészke  rakva  libává  : 
ívem  a  nagy  szomorúsággá. 

(Gajgonya.)     . 

43. 

Túl  a  Tiszán,  innen  is, 
Álgyon  mög  az  Isten  is, 
én,  Tégöd  babám,  engöm  is. 

Még  a  ki  fölnevelt  is ! 

(Madarász  tó.) 
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49. 

Mikor  alszok,  nyukszik  a  bú, 
A'kor  nem  vagyok  szomorú, 
Mindön  temetőn  mögállok, 
Maj'  talán  én  is  mökhalok 
Valahol? 

(Fölső  város.) 

50. 

Este  virágzik  a  repcze, 
Otthun  vár  égy',  kis  mönyeoske, 
Az  ágyát  is  mögvetötte, 
ö'szöm  a  ki  teretntötte ! 

(Szillér.) 

61. 

Nyócz,  kis  lány  van  a  csárdába'. 
Mind  a  nyöcz  kurta  szoknyába'. 

Sárga  reeze-fieze. 

Barna,  kis  mönyecske, 

Ű'jó',ű'jó' az  ölembe! 

(Fölső  város.) 

52. 

A  Dunára  fúj  a  szél, 
Fektigy'  mellém  maj'  nem  ér ! 
Nem  fekszök  én  ken'  mellé, 
Ú'  sé  löszök  a  kendé. 
Ha  Dunárú  nem  fúna ; 
Ojan  hideg  sé  vóna. 

(Fölső  város.) 

53. 

lakatos :  Üzente  a  gyűrűs  zsidó  : 

ny  kúcs  aranyos  ?  Köl  lé,  kis  l'ány  pirosító  ? 

öm  kúcs  aranyos.  Nem  köl'  neköm  pirosító, 

'  a  lakatos !  Maga  sé'  köl'  gyűrűs  zsidó ! 

(Tobány.) 
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^etöttem, 
n  szerettem ; 
ú  a  szerelmet  ? 
szívemet ! 
) 


efagyott, 
2:ye  éhagyott ; 
búza  éfagygyon, 
ye  éhagygyon. 


d  jártam, 
stam-fásztam ; 
bra, 
;ágra! 

) 


re, 

e  véllás, 

^an  mind  csárdás. 

) 


i  erdő, 

lyíl  fa  veszsző, 
m  ültettük, 
tn  szerettük ! 

'0 


alma, 
le  csalfa 
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e,  Foj  a  víz  a  Dunába, 

'  szüke ;  Harakszik  r'ára  égy'  barna ; 

lé  szójon,  Ha  harakszik,  hát  né  szójon, 

lygyon !  Kedvessinek  né  monygyon ! 

(Tyúk  bögy.) 

72. 

nynyi,  fehér  szőlő  mind  bajor, 
nynyi,  barna  legény  mind  lator ; 

vóna  abba'  kevéj  a'nyába' ! 

kis  l'ányt  mögcsalt  gyönge  korába'. 

(Madarász  tö.) 

73. 

m  előtt,  Isten  hozzád,  szép  kedvesem ! 

t  ez  előtt ;  Tovább  nem  lehetsz  már  velem, 

lak,  Többször  rólam  megemlékezz, 

tálak.  Soha  rólam  ne  felejtkezz ! 

ir  szerető !  Isten  hozzád  ékes  rózsa  ! 

•emtő!  Most  jöttem  hozzád  búcsúra; 

;ed.  Utoljára  most  ölelj  meg, 

nék  veled !  És  a  jó  Isten  áldion  meg ! 

(Fölső  város.^ 

74 

B,  Ki  a  Tisza  vizét  iszsza, 

lik  benne.  Fáj  is  annak  szíve  viszsza ! 

benne,  Én  is  ittam  már  belőle, 

>relme.  Fáj  is  az  én  szívem  tőle. 

(Tyúk  hogy.) 

75. 

t  szöme  van  a  kukuriczának, 
e  álnok  szíve  van  a  léjánynak ! 
íjamra  fordítom  a  gyűrűmet, 
Tesöm  a  régi  szeretömet ! 

(Alsó  város.) 
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virtus, 
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inak, 
át, 

át! 


pitányt : 
paripát ! 
i  gonygyát, 
ine  hibát ! 

tány 
görüle : 
i  rémonda, 
'belűle! 

Uok 
ráná', 
mögá'lok 
csikóüá': 


lak  télön, 
lom  néköm : 
oüának, 
úzsámat ! 
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16. 

i-é  té,  barna,  kis  Tány ! 
,  szoknyád  fodros-é  mán  ? 
érdözöd  némöt  köFök  ? 
en'a'hon  sérami  közöd ! 

(Tyúk  bögy.) 

16. 

il  mán  majd  az  a  vasút  : 

I  a  Perczel,  Ko'sút', 
árom  színű  lobogót, 

öt,  szűk  lösz  még  a  bugyogod ! 

(Tyúk  bögy.) 

17. 

itelekön  vizitálnak, 
be  pajtás  katonának ! 
én  ára  nem  hajtottam, 
zta  szeretőt  tartottam. 

(Tápé.) 

18. 

Mer'  én  Pestig  mög  sé'  á'lok, 
i !  —  —  Teréj  ére,  galambom !  — 

ít.  Pesti  kaszárnyába  szá'lok. 

Tere-re, 

Eette  jide,  galambom ! 

barnát,  Pesti  kaszárnya  lukagy'  ki ! 

I I  —  Teréj  ére,  galambom !  — 
[át.               Szeles  Jóska  ott  ugrat  ki. 

Tere-re, 

Eette  jide,  galambom ! 

3nak :  Ugy-é  Jóska,  job'  ide  ki', 


L! 


f  _ 


Teréj  ére,  galambom ! 
•a !  Szép  l'ányokat  ölelgetni ! 

Tere-re, 
Eette  jide,  galambom ! 

(Fölső  város.) 
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22 

ízép,  pünközsdi  rúzsa, 
?yok  mán  sorozva ; 
öm  pajtásimat, 
,  jó  barátimat 
Szabadnak. 

Bveltó'  engömet, 
én  bús  óletömet  ? ! 
rsz  is  bús  szíveddé, 
ó  tesVérejimmé, 
Sajnálom ! 

jó  Isten  álgyon  mög ! 
öléj  mög! 
1  tudom  valahára 
5é  öreg  napodba'  ? 
V^agy  soha ! 

íletök  búcsúzok, 
lótákat  danulok, 
kst  a'gyon  r  átok, 
3  magyar  Tányok, 
íóvánom ! 

tik  a  réz  dobot, 
)arancsolatot, 
lí  kör  glcdába 
atona  mó'gyára, 
Möglátod ! 

jTün  mán  a  vas  kocsi, 
íünk  elmasérozni, 
jó  magyar  Tányok, 
in  árván  marattok 
Tó  tudom  I 
5Ö  város.) 

23. 

yet,  kedves  tesVór ! 
ide  nem  ér ; 
oszt'  ide  jér : 
,  kedves  tesVér ! 
só  város.) 
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né  felejcs*  engömet, 
,  mögölöd  szívemet. 

^unáü  sebössen, 
Qon  kényössen, 
;  takarja  lovamat, 
íS  galambomat ! 

IsÖ  yáros.) 

27. 

észak  felé, 
i  porosz  elé, 
i  porosz  elé, 
ik  a  rózsánk  mellé ! 

i  sátorom, 
jrékában  nyugszom, 
Rékában  nyugszom, 
ár  kis  anygyalom ! 

e  van  verve, 

r'áterítve ; 

a  sátorom, 
ár  kis  anygyalom ! 

viradóra 
iba  borult  arra, 
ilt  éjszakára 
dikára. 

k  zúgadoznak, 
ek  ropognak, 
kard  megfordul, 
földre  csordul. 

nagy  a  bajom, 
i  folyik  nagyon, 
'  a  bakancsom, 
ár  kis  anygyalom ! 

'  a  kis  csizmám, 
ár  édes  anyám  I 

kérem  szépen : 
lyni  a  vérem. 
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Nem  találok  az  ég  alatt  olylyanra : 
A  ki  engem  keservessen  siratna ! 

(Tobány.) 

29. 

Cseh  országban  járok-kelek  én  szegény ! 
Kedves  magyar  hazámban  születtem  én ; 
Bölcsőn  kezdem  el  a  szenvedésemet, 
Isten  tudja,  hol  végzem  életemet? 

Száraz  ágon  bús  gerlicze  sírdogál, 
Észak  felől  meleg  szellő  fújdogál, 
Észak  felől  jönnek  r'ánk  a  poroszok, 
Traczitinál  fekszik  az  ő  táboruk. 

Puha  ágyat  vetett  már  a  természet, 
Mert  a  főidre  lassú  eső  csepegett ; 
A  magas  ég  az  én  házam  teteje. 
Fáradt  testem  egy'  kissé  pihen  benne. 


Ezemyolczszázhatvanhatodik  évben 
Júniusnak  huszonhét  reggelében. 
Béggel  korán  felébredtünk  álmunkból. 
Eső  esett  az  ég  boltozatjából. 

A  fényes  nap  gyász'  ruhába  öltözött, 
Setét  felhők  húzódnak  fejünk  fölött. 
Sírnak  értünk  még  a  magas  egek  is. 
Vérrel  virágoznak  a  csillagok  is. 

Hogy  felkeltünk  mindjárt  el  kezdtünk  főzni, 
Bágyadt  testünket-lelktinket  táplálni ; 
De  az  étel  még  fel  sem  forrt  egészen : 
Agyú  szólalt  meg  a  tábor  fölében. 

Mi  vitézek  mindjárt  fegyvert  ragadtunk. 
Ételt-italt  —  azt  —  azonnal  ott  hagytunk. 
Kiöntöttük  a  drága  ételeket, 
Mert  erősen  rohan  a  porosz  sereg. 

Szól  az  ágyú :  mint  az  égnek  dörgése. 
Mitől  remeg  az  égnek  kereksége, 
Záporként  jön  a  golyó  és  a  kartács. 
Mint  a  szikra,  ha  kalapál  a  kovács. 
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így  hát  kedvesem  meg  sei 

Sok  sebest  hoznak  ott  a  e 
Hazájáért  büszkén  akart  li 
Harczolok  is  még  bennem 
Kedves  rózsám  tied  leszek 


Júniusnak  huszonkilencz  i 
Felderült  a  táj  a  harcznal 
Ágyú  golyók  közöttünk  sí 
Sok,  szép  ifjak  meg  a  föld 

Mikor  reggel  hatot  ütött  j 
Egy'  ágyú  szó  állított  min 
Indulunk  és  megyünk  az  í 
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8  sír  már  felettem, 
a  csatába  memiem ; 
szemmel  néz  reám, 
ki  kell  öntni  már. 

a  tudnád  ezeket : 
inge  testemet  ? 
tott  mint  gyermekét  ;- 
már  azokért. 

mint  a  fergeteg, 
kre  tekintget  : 
b11  nekem  meghalni, 
nagy  búban  hagyni? 

Inak  a  felhők, 
rgatva  a  mezők, 
t  meg  a  gyermeke, 
nevelte ! 

ottan  elestek 
,t  is  szenvedtek : 
bnk  nélkül  maradtak, 
^al  meghaltak. 

játok  magatok : 
Qagzatotok !  ? 
izáért  szenvedni, 
e  önteni ! 

atal  menyecskék ! 
k  megölték ! 
h  ország  mezején, 
el  a  nyelvén : 

:e]l  nekem  meghalni  ? 
vesémet  meglátni  ? 
dalmimat  szenvedni, 
ine  megnézni ! 

nedvesem  én  tőlem ! 
ehetsz  én  vélem  ? 
is  harangoznak, 
égi  madarak!" 

ímet  az  égre  .... 
segítségemre  ! 
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az  ilyeneknek, 
ekeik  elvesztek ; 
it  megvóreztók, 
iöntötték. 

>nötnek  megásva, 
y  fájukra  vágva, 
Teszt  van  ott  leásva ; 
a  sírt  látja ! 

aekeiteket, 
eltemetnek  ? ! 


a  harcz  mezeje, 
kerülete, 

ottan  nyugosznak, 
nkban  hervadnak ; 

tan  elestek  : 
m  eltemettettek, 
s  örömbe* 
[ségébe. 

rfr'halmukon, 
la  sírjukon, 
;  menynyégben 
dicsőségben. 

város.) 


D. 

itáczijóra, 
lobom  a  pallóra, 
tözepibe' 
ay  úr  szömibe. 

i  Isten  jó  napot ! 
[  nem  tudok ! 
magyar  huszárnak ! 
Ölül  a  lovára. 

úny.) 
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—  —  —  —  —  —  —  —  ember  vagy  f 

Bakancsot  adsz,  jaj  de  rövid  szárat  szabsz ; 
Bakancsot  adsz,  jaj  de  rövid  a  szára, 
Esik  eső,  mind  elmerül  a  sárba' ! 

Dalmáczia  köröskörül  ítistölög, 
Ferencz  József  nagy  ágyúja  de  dörög ! 
Fújja  Ferencz  József  réz  trombitáját, 
Harczra  hívja  sok,  szép,  magyar  bakáját. 

Nagy  ágyúja  van  a  dalmát  seregnek, 
Csak  úgy  ropog,  még  a  fák  is  reszketnek. 
Tüzes  golyó  hasítja  a  levegőt, 
A  sok,  holt  test  beborítja  a  mezőt. 

írd  mög  pajtás  azt  az  édes  anyámnak : 
Hogy  a  fia  beszámolt  a  világnak. 
Ellőtték  az  egygyik  karját  szegénynek ; 
Barna  kis  Tány  nem  ölel  meg  már  többet ! 

Ha  még  egyszer  szép  hazámba  mehetnék. 
Kedves  rózsám  az  öledbe  ülhetnék ! 
Bús  szívemet  a  ki  megvigasztalná : 
Egygyetlen  egy',  barna,  kis  Tány  te  volnál. 

(Fölsó  város.) 

37 

Ténnap  előtt  gyüttem  én  a  csatáríi, 
Csmeröm  a  kis,  pej  lovam'  lábárű : 
Kis,  pej  lovam  lába  kitöredözött, 
Az  én  babám  rúlam  éfelejtközött. 

(Fölsó  város.) 

38. 

A  makaji  csárda  ki  van  festve, 
Teli  van  legé'nyel  mindön  este. 
Sétálok  én  ottan,  mint  az  páva. 
Sirat  édös  anyám  a  szobába*. 

Né  sírjé'  ken'  szülém  a  szobába', 
Nem  vagyok  még  császár  katonája, 
A'kor  löszök  császár  katonája  : 
Mikor  löszök  császári  ruhába'. 

(Gajgonya.) 
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szárnyát, 


ani, 
Jni, 

agának : 
k. 

inak, 
zárnak : 
anni, 
ni, 

sztet? 
k.  az  árja, 


sTagy  úeza, 
k  rajta ; 
ának, 
lak! 

rássa, 
,  űtya, 
Bszszire : 
ág  szélire* 


él, 
óny: 

nak. 
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„Kegyelmes  úr,  nem  mehetünk  előre  I 
Mert  nagyon  rósz  helyünk  van  itt  a  völgybe' : 
Fent  a  hegyen  a  bosnyák  a  sánczában 
Leszedi  a  magyar  bakát  álltában !" 

Boszniában  megszólalt  már  a  harang, 
Most  temetik  az  elesett,  sok  magyart ; 
Síró  földje  márvány  köböl  kivésve, 
Verd  meg  Isten  a  bosnyákot  örökre ! 


Drina  vize  jaj  de  nagyon  zavaros, 
A  szívem  még  jaj  de  nagyon  bánatos ! 
Drina  vize  nem  lesz  szenynyes  örökre, 
De  szívemnek  so'  sem  lesz  t'án  öröme  ? 


Magyar  ország  szép  határa  de  kedves, 
Bosnyák  ország  földjén  járni  keserves ; 
Átkozott  légy.  Bosnyák  ország  örökre, 
Hej,  csak  egyszer  kimehetnék  belőle ! 

Bosnyák  ország  hegyes-völgyes  határa, 
Szegény  baka  de  sokat  átaljárta ! 
Áld  meg  Isten  a  magyar  baka  lábát, 
Hogy  hagyja  el  a  bosnyákok  határát ! 

Bosnyák  ország  hegyes-völgyes  vidéke, 
Jaj  de  sokat  kellett  szenvedni  érte ! 
De  felejtem,  elfelejtem  bánatom : 
Hogy  ha  hazám  drága  földjét  láthatom. 

Ha  behoztak  Bosznia  tartományba, 
Adjanak  hát  ennem-innom  javába'  : 
Ehen-szomjan  a  hegyen  nem  mehetek, 
Magyar  hazám,  a  jó  Isten  áldjon  meg! 


Zvornyik  felöl  be  van  az  ég  borulva, 
Nem  is  oszlik,  nem  foszlik  a  borúja. 
Sötét  boltján  a  nap  sugár  nem  ragyog ; 
Kedves  babám,  tőled  de  meszsze  vagyok! 

(Rökus.) 
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1 


Ezornyóczszázhetvennyóczadik  évbe' 
Nem  legölhet  az  én  birkám  égy'  hejbe'; 
Ha  mögesapom  a  bal  szárnyát  más  felé, 
Még  az  éjé  émögyök  babám  mellé ; 
Van  tarhonyám,  van  szalonnám  tarsojba, 
Mögfözök  én  mindön  bukor  ódáiba*. 

(Gajgonya.) 


2. 


Micsoda  erdő  ez  ? 
De  nagy  zaj  van  benne ! 
Talán  a  kedvesöm 
Lovakat  hajt  benne  ? 

Hagy'  hajcsa,  hagy'  hajcsa. 
Mögszenvedött  érte. 
Mert  a  piros  hajnal 
Tilalomba'  érte. 


Elejbe,  elejbe! 
Sárga  ló  elejbe : 
Hogy  be  né  ugorjon 
Virágos  kertömbe. 

Be  tanál  ugrani, 
Kárt  tanál  csinálni, 
A  rúzsa  bimbókat 
Lé  tana  ja  rugui ! 


(Fölső  város.) 


3. 


Elveszött  a  lovam 
Idros  fa  erdőbe', 
Jaj  de  jelfárattam,  babám, 
A  nagy  keresésbe' ! 

Né  keresd  a  lovad, 
Mer'  be  vagyon  fogva : 
A  szögedi  istálóba' 
Szól  a  csöngő  rajta. 


Csmeröm  a  lovat 
Csinos  járásárú. 
Csinos  járásárú,  babám, 
Csöngő  szólásárú. 

Üsmeröm  a  csöngőt, 
Járt  is  a  kezembe', 
A  szögedi,  nagy  vásárba' 
Fizettem  mög  érte : 
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7. 

;  szőröztem  az  olajnak, 
t,  bút,  bút, 
ptam  az  olaj  lovát, 
Blmúlt ; 

or  monygya  az  olaj : 
domine, 
jészté? 
•,  kár! 
,  búj,  búj ! 
(Fölső  város.) 

8. 

éloptad  a  lovamat ! 
}gy  a  vármögyónek  fólallak  ? 
i  a  vármögye  kezitü', 
,  csillagot  az  ógrü\ 

(Alsó  város.) 

9. 

I  üdő,  gond'  nevelő  szellő ! 
y'  órát,  van  ezör  esztendő, 
árok,  nem  látok  ögyebet : 
fölött  égy'  sutét  fóllegöt. 

ftgamba':  nem  jó  lösz  a  hejjem, 
aöghálok,  mögfog  a  vármögye ; 
iszom  Maroson  magamat, 
hon  vöszöm  az  utamat. 

Vásárhejre,  ott  lakik  a  pajtás, 
Irad,  tudom,  hogy  nyergöl  mást; 
lyergöli  ászt  a  sárga  derest, 
gye,  tudom,  hogy  lé  nem  ejt ! 

iának  csak  hírit  ha'lottam, 
3m  vóna,  hogy  fö'gyit  tapossam ! 
őczbe'  van  égy',  árva  legény, 
mdeje  mijúta  rab,  szögény ! 

(Alsó  város.) 
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Júffá  tötté': 


1  tu'gya  éfoganni,"  akkor 

;  világot ! 

Jdjon  a  többi  rovására.) 


yon ! 
;  agyon !" 

10. 

Bn'  kú't,  Verebóly. 
[agy'  ballagjon  befelé!' 

12. 

>'  erő,  sé'  egó'ség 
5oha  el  né  ha'gyek!" 
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Ögye  mög  a  fene  kendet, 

Mást  szeret  kend,  nem  engömet. 

Haj  rúzsa,  rúzsa, 

Sárga  vijola, 

Té,  vén  hunczut,  gyere  haza. 

(Fölső  város.) 

20. 

Száraz  kórót  kaszá'tara, 

Úgy  raögripögött-ropogott :  hogy . . .  ! 

Tüzet  raktam  belűle, 

Ugy  mögricsögött-rocsogott :  hogy. . . ! 

Tejet  töttem  melléje, 

Úgy  mögsírott-fórott :  hogy . . . ! 

Kinyeret  aprítottam  beléje. 

Úgy  mögdigidött-dagadott :  hogy . . . ! 


f 


Mellé  ültünk  ánygyommal. 
Úgy  jó  liktunk-laktunk :  hogy . . 

(Fölső  város.) 

21. 

Fütyü  j  Pista  patak  malma, 
Torzsábú  van  a  gara  gya, 
Egér  farka  toló  fája, 
Poczok  bfir  a  vámos  zsákja. 

(Tyúk  bögy.) 


22. 

Tápén  vagyon  jó  lakás,  jó  lakás  : 
Nem  hallik  a  kopogás,  kopogás, 
Csak  a  bocskor  osuszogás,  csuszogás, 
Ilej,  csak  a  bocskor  csuszogás,  csuszogás ! 

(Fölső  város.) 

23. 

A  tápaji  csipködött.  csipködött 
Csipke  fára  billögött,  billögött : 
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avá, 
lábává, 
ü  bort ; 
! 
imbom ! 

tó.) 
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itya  megette, 

dnos  már  egy'  osep  esze. 

OS  bocskorban  járt, 
te  meg  a  haját ; 
kényesen  hordod, 
röld  meg  az  orrod. 

n,  már  unjátok, 

[  száját  megnyitjátok ! 

ígáljatok, 

>embe  gyugjatok  1 

rároa) 


rszámátol, 
Álni  azoktól ! 
:edves  árom, 
:szor  csizma  szarom, 
rkos  kezem  szene, 
át  nem  mene. 

gj  óbbik  lapos  tűm ! 
,  aezól  gyüszűm ! 
jytok  mind  a  ketten, 
letek  kerestem. 

yom  pár  szó  nélkül, 
Itala  készült,  — 
ouKszür  a  suarasuau  leiuirted  tenyerem', 
veled  kerestem  kenyerem ! 

Ikséges  ezen  mesterségbe', 
Qaradna,  so'  se'  mennék  menynybe, 
t;  a  szára,  ezzel  bővitettem, 
a  kaptám  el  is  felejtettem ! 

búcsúmat  most  a  must' a  fámtól, 
legtöbbet  csak  ezek  után  hull ! 
tís  bicskám,  jó,  hogy  megláttalak ! 
zás  nélkül  téged  sem  hagyjalak : 
vágtad,  aprítottad  a  bőrt, 
háltam  arczomról  is  a  szőrt. 
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21. 


E'  szöm, 

A  fö'dre  jis 

Két  szöm, 

Onár-bónár, 

Három  szöm, 

Szabó  Pétöi 

Négy  szöm, 

Ző'd  ága. 

Öt  szöm. 

Zo'd  levele, 

Hat  szöm. 

Piros  bora. 

Hét  szöm. 

Borajtéka. 

Nyócz  szöm. 

Ánygyom  ti 

Kilenez  szöm, 

Ki  né  monj 

Tíz  szöm. 

Én,  én  tudó 

Kul  ancs ! 

Maj'  kimon 

Ha  én  madárka  vónék : 

Baj! 

(Tápé.) 

22. 

Madarak  vótunk. 

irmát. 

Pő'dre  szartunk. 

Fodormái 

Köles  szömet 

Barna  kii 

Szödögéltünk  : 

Kivagy  m 

(Tobány.) 

23 

Égy',  kettő,  három  négy. 

Lovam  ád  érte  | 

Ökör,  bika  hová  mégy  ? 

Gané't  adok  fő'( 

Pestre  pipájé'. 

Fö'dem  ád  érte 

üyere  yiszsza  dohányé' ! 

Búzát  adom  m( 

Adok  égy'  marék  gesztönyét, 

Monár  ád  érte  1 

Vögyé'  rajta  p'undrát. 

Ltisztöt  adok  sz 

Takard  bele  Jutkát! 

Szülém  ád  érte 

Jutkát  adom  kocsisnak, 

Czipót  adom  gr 

Kocsis  ád  érte  zabot ; 

Gróf  ád  érte  bo 

Zabot  adom  lovamnak. 

24. 

(Fölső 

Egy',  kettő,  három,  négy. 

Gané't  adok  fö'( 

Bolon'  zsidó  huva  mégy  ? 

Fö'dem  neköm 

Pes're  pipájé'. 

Búzát  adom  mo 

Gyere  viszsza  dohányé' ! 

Mónár  neköm  1 

Adok  égy'  marok  gesztönyét, 

Lüsztöt  adom  n 

Vögyé'  rajta  p'undrát. 

Néném  neköm  < 

Takard  be  ja  Jutkát! 

Czipót  adok  gr( 

Jutka  neköm  bort  ád ; 

Gróf  neköm  bot 

Bort  adok  kocsisnak. 

Úgy  mögütök  é 

Kocsis  neköm  gané't  ád ; 

(Tobány.) 
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Piros  alma  gélégonya,  ^  ^^^ 

Lösztök-é  benne  ?  Szőre 

Szénát  visztök  a  vásárba,  i^o-nri 

Lösztök-é  benne?  ^^^^^ 

(A  kit  a  közepén  levő  elhúzott, 
(Tobány.) 

45. 

(Lásd  a  megelózót.) 

Fejér  lilijom  szál,  H 

Fejér  lilijom  szál !  Ti 

Hej,  ngorj  a  Tiszába,  A: 

(A  közepén  álló  caípójére  tesi 

Hej,  mosakogy'  mög  S3 

(Arczát  dörzsöli,  mint  ha  m( 

Hej  türü'köz'  mög  széi 

(Annak  a  ruhájába  törülközik:  a  kivel  ezután  iá 

Bár  a  zsidó  ere  gyünne,  Vid  < 

Kosarába  tönne,  tönne !  A  na 

Mönné'  jobban  sivalkonna :  Zápo 

Anna'  jobban  vid  de,  


(Más  hangon  :) 


Vetöttem  kendört 
Felit  felibü', 
Felit  harmadábú. 


(Más  hangon  :) 

Az  galambom,  T 

Az  galambom  G 

Gyün  a  komaságra;  I 

Az  galambom :  I 

Sindelbipi.  K 

(Tápé.) 

46. 

(Szép  örzsébet :  körbe  állanak,  egy' :  az  anya  j 
.szép  Örzsébet"  a  kört  ke 

Anva  •  Hun  járta'  örzsébet 
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örzse-börzse, 
Büdös  bögre, 
Búj  a  büdös 
Eeminozébe, 
Szöd'  ki  a  pogácsát, 
Öd'  mög  melegibe' ! 

örzse-börzse, 
Büdös  bögre, 
Vezsd  a  büdös 
Kemönczébe ! 

Pali,  PaU,  Pali,  Pál! 
Az  ágy  alatt  sznndikál, 
Dijó  hajat  öhetnók, 
ihatnék ! 

Panna,  Panna, 
Paluzsna ! 
Hatvan  tojás 
Alatta! 

Pista,  Peti,  Palkó! 
Túrús  szájú  Jankó, 
Tamás  bíró,  Benedök, 
Gyertök  elő',  ögyetök ! 

Ittikáj  a-Pittikáj  a, 
Alunkája,  haluskája ! 

Eoza-boza, 
Bősz  kápuszta, 
Kivetöttók 
A  poszmatra : 
Nem  jó  vót ! 

Boza-boza,  rósz  karó. 
Akasztó  fára  való ! 

Sándor, 

Kis  kutyával  tánozol ! 

Sátán-bátán,  n'ápicz ! 

Téresi-beberosi ! 

(Fölső  város.) 
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fekszü',  nem  fekszö'  : 
lem  löszö',  nem  löszo' ! 

kaját  hurkáját, 
tt; 

}agor,  a  bagor, 
! 

kálva  .sebössen"  mondják  :) 

Ide  rétes,  ronygyos ! 
Ide  kalács  fontos ! 
A  vőlegény  ronygyos, 
A  mönya'szony  konytyos ! 

'obány.^ 

3. 

megelőzőt.) 

A  prücsök  is  csak  hamar 
A  legyet  zsebölni. 

Tetű  lévén  a  násznagy, 
Mögfogi  a  sörkét. 
Üti  pofon  szögénykét, 
Pogi  az  üstökit. 

Gója  lévén  muzsikás, 
Zö'd  béka  a  bőgős. 
Fosó  gém  mög  a  prémás, 
Szúnyog  a  szekundás. 

Farkas  lévén  mészáros. 
Levágott  égy'  tinót, 
Azon  kivűl  mögfujtott 
Három,  szép  malaczot. 

Hírős  betyár  a  bagoj. 
Vári  a  hurkáját. 
Oda  ugrik  a  vén  tyúk. 
Fölüti  az  álát. 

Macska  hozi  palacz'  bort. 
Köszönti  a  tyúkra ; 
Möglött  a  szent  békesség, 
Szólott  a  muzsika. 

\  mondják:) 

k,  nagyok  a  fogajim, 
k,  nagyokat  harapok ! 
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áta  megé 
ele  dob  a 


ört,  hogy 
Ima  szál- 
tán  meg- 


zor  meg- 
szi :  arra 


at,  hogy 


meg  ne 
íszka  fát, 
aszszony 
Lot  s  oda 


ó  vályút 
seprővel 
i  boszor- 


vagy  ha 
3  e  s  i  k  : 
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42. 

:ést  ajándékozunk :  barátság 

43. 

nkkö  nem  jó  a  kisz  széküt  fő' 

44. 

^^^QJ   ««  .-v-xx  -^yila  lé  ne  üssön  az  asztalt, 
szentség  rajta  volt,  fölfordítják. 

45. 

Ha  jég  eső  esik,  ki  köl'  vetni  a  sütő  lapátot  i 
a'kó  elál'. 

46. 

Hoty  ha  mony  dörög,  vág'  bele  a  fejszét  a  fö'c 
nem  mönydörög  úgy. 

47. 

Ha  a  fazekakat  leborítva  tartik  a  konyhába', 
csirke. 

48. 

Komlót,  vagy  szitát  nem  szeretnek  kölcsön  ac 
tartják,  hogy  nem  jó  lesz  a  kenyerük  s  ha  adnak  ií 
adják,  hogy  egy'  szemet  viszsza  vesznek  belőle. 

(Fölsó  város.) 

49. 

Szömverésre: 

(Keresztet    vet  a  földre  s  a  szemveréses    fejére ;  a  szemv 
gyára  teszi  a  kezét  s  mondja  :) 

Elindult  a  boldogságos,  szűz  anyánk  :  Marija, 
zust  job'  karjára  vötte,  elö'taná't  három,  zsidó  léjánj 
monygya  :  Ó'  de  szép  az  áldott  Jézus  !  mint  a  szép, 
a  másik  monygya  :  0'  de  szép  az  áldott  Jézus  !  mint 
nap  ;  harmadik  monygya  :  0'  de  szép  az  áldott  Jézuí 
tele  hód.  Mögverték,  mögigészték,  Jordán  vizire  vitti 
tötték,  mökkörösztölték,  piros  marván'  küre  öntöttéi 
ros  marván'  küvön  mög  nem  maratt,  ennek  az  ártatlan 
árcson  semmi,  gonosz  szöm :  sém  fejibe'  sém  karjába 
sém  ódal  csonytyába',  semmi  féle  tetemibe'  né  árcs 
nősz  szöm  I 

(Ezután  3  „ Miatyánk "-ot  és  3  „üdvözlet*' -öt  mondi 
(Fölsó  város.) 


Digitized  by  V^OOQIC 


[ÁDKOZÓK. 


ra: 


zömre,  végin  mögin'  a  szömre, 
imádságot :) 

irija,  szent  Józsefbe!  a  té 
mat ;  lögyön  a  té  szén  ne- 
gyógyulására ! 

ekete  fo'dön  járt,  raéne  ű  a 
it  fejit,  léfüggesztötte  az  ű 
►gsagos,  szűz  Marija:  Uram, 
bánkódol  ?  mert  van  a  mi 
.  szakajtotta  vórrü',  másikat 
íjtotta  hájogrü.  Vér,  tennós 
ltok  lé  ennek  a  szömirül ! 


Digitized  by  V^OOQIC 


Mesék  és  rokon  neműek. 


Tengör  szöm  tündér. 

Vót  a  világon  égy \  nat  tó,  osz'tán  asztat:  Szent 
tójának  híták,  osz'tán  csináltatott  oda  égy'  város  égy'  k 
nát,  oszt'  abba'  vot  égy',  barát  pap,  oszt'  vot  benne  égy'  es 
mindön  nap  möghúszták  12-ezö',  ó'félkó  mög  é'cző!  osz' 
raguttak  azé'  aTündórök. 

Oszt'  ára  nagy  fíi  termött,  oszt'  nagyon  kövérek  vótal 
kák,  pszt'  égy'  juhász  ara  legöltetetött ;  mon'ták  neki,  hogj 
geltessön  ára:  mer'  élopik.a  birkát,  de  ü  csak  legöltetött;  € 
zet  rakott  oszt'  mellé  ült.  E'czo'  égy',  bika  bömbölóst  hallott 
mögha'lotta,  fő'vötte  a  bunkós  bo'tyát :  hogy  maj'  agyonüti 
bikát!  mikor  közel  ért  a  Szent  Anna  tójáhon,  bemönt.  M( 
beúszott'  a  Madár  oszt'  mon'ta  neki:  Né  gyü'j  ide  be,  r 
jecz!  Mikó  viszszamönt,  égy'  öreg  Embör  vót  a  sul 
térgyig  éro  vót  a  szaká'la,  osz'tán  vizet  löhetött  belüle  csaví 
kérdöszte  a  juhász,  hogy  mit  keres  itten  ?  Asz'on'ta  az  ör 
bor :  Ha  élopod  abbü  a  kápolnábü  ászt  a  harangot,  a'kó  i 
risxnya  aranyat  kapsz  mög  égy'  zacskó  ezüstöt !  Asz'on'ta  a 
hogy  éviszi. 

Este  bemönt  a  templomba,  mikó  alutt  a  barát,  fő'raíí 
harangé',  oszt'  mikó  meszszi  vót  mán  3-szó  mögkondűt, 
öreg  Embör  elébe  mönt,  oszt'  kiszakajtotta  a  szívit  belül 
asz'on'ta :  A'hon  a  fenyőhön  eregy',  ott  a  pé'z !  oszt'  az  ön 
bor  belevetötte  a  szívit  a  tóba. 

Mikó  mán  közel  vót  a  fenyőhön,  ojan  nehéz  vót  a  ki'  ( 
hogy  alig  bírta ;  mé  mán  térgyig  lésijett ;  osz'tán  ott  vót  a 
tarisznya  pé'z  égy'  ágon,  oszt'  a  nyakába  vetötte  oszt'  vitte 
vitte,  mögmutatta  az  öreg  Embör,  hogy  ezön  a  sárga  ny( 
lépj !  mikó  mán  közel  ért  a  nyájhon,  mert  égy',  másik  juhi 
zötte  addég,  a'kó  égy',  nagy,  f e k e t e  Bika  lőtt  belül 
a  juhász  nem  látta  mög.  Oszt'  kimönt  a  gazda  é'cző'  oda  ki 
mögvannak-é  a  birkák  ?  Mikó  oda  ért,  a  fekete  Bika  ne] 
totta,  oszt'  nagyon  mögörü't,  hogy  égy',  fekete  Bikává  töbl 
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Először  émönt  a  Jóska,  hogy  fi  majd  mögfogja 
ó'ozaka  ott  várta,  de  nem  gytitt  a  Tflz  madár ;  a'kó  lé 
alutt,  oszt'  a'kó,  mikó  elalutt,  együtt  a  Tűz  madár,  oszt 
totta  mind  a  rúzsákat.  Osz'tán  a  Pista  mönt,  várta  5  é'cz 
a  hatodik  ó'czaka  mönt  oda  a  Tűz  madár,  oszt'  épusztitoti 
Osz'tán  émönt  a  Laczi,  a'  nem  alutt  é,  emuit  az  ősz,  a  t^ 
mindég  ott  vót ;  é'czö'  oda  mönt  a  Tűz  madár,  lá'tya  ho{ 
tya  a  rúzsákat,  oda  mászott  osz'tán  mögkapta,  de  a  ma 
csak  égy'  talla  maratt  a  kézibe',  ászt  mög  elatta  a  kir 
forinté'.  Asz'on'ta  osz'tán  az  apjuk :  No,  íijajim,  mö'nyetí 
keressétök  mög  ászt  a  l^z  madarat !  Az  apjuk  ekésé 
mér'fő'dre. 

Möntek,  möndögéltek,  elö'taná'tak  égy',  nagyon  sz 
oszt'  abba'  jis  nagy,  szép  rúzsák  vötak ;  asz  on'ta  Jóska : 
snk  lé !  A  két  öregeb'  bemönt,  de  Laczi  nem  mönt  b 
mögrepett  a  fö'd,  oszt'  kigyűtt  égy',  Embör,  oszt'naj 
vót,  oszt' Jóskát  öszszenyomta :  mint  égy' magyaré;  oi 
tott  az  öesose,  a  Laczi :  Kös'  kötelet  a  derekadra !  fő'húszt] 

Elö'taná'tak  égy',  szikla  hasadékot,  ott  vót  égy' 
Laczi  a  dérékára  kötötte,  akkó  kigyütt  onnan  égy',  két ; 
k  á  n  y,  oszt'  Pista  észalatt,  Laczi  osz'tán  lévákta  oszt'  l 
Sárkány  vérivel  magát,  oszt'  nagyon  erős  lőtt,  oszt'  möi 
a  szikla  hasadékba ;  oszt'  kigyütt  égy',  nagy,  ezüst  M  e  d  ^ 
tek  birkózni;  mögfokta  a  Medve  Laczit,  hogy  szinte 
oszt'  a  Medve  úgy  mökvákta,  oszt'  légyöszte.  A'kó  asz'on 
ve :  hogy  én  mindönt  mögtöszök  néköd,  csak  szabadíes 
ott  vót  égy'  k  ű  darab,  oszt'  kiásta,  oszt'  kiszabadító! 
vét ;  oszt'  mon'ta  a  Medve :  Mit  kévánsz  ?  Nem  kévánok 
bet,  csak  vezes'  el  a  Tűz  madárhon ! 

Fölült  a  Medvére,  oszt'  váktatott,  oszt'  elértek  odi 
Tűz  madár  lakott,  oszt'  asz'on'ta  a  Medve :  ott  van  égy',  ü 
1  i c z k a,  ha  té  asztat  mögfogod,  a'kó  bajod  lösz!  Lucz: 
mögfokta  a  kaliczkát,  mögcsördíÜt  a  kaliczka,  oda  szalatta 
a  kiráj  elébe  vitték.  Asz'on'ta  a  kiráj :  Ha  ászt  mögtöszöd 
mondok,  a'kó  tijed  lösz  a  Tűz  madár !  Jó  van  !  Asz'on'tt 
el  a  Vas  kirájhon,  oszt'  annak  van  égy',  arany  sörényű 
ha  ászt  éhozod,  a'kó  tijed  lösz  a  madár! 

Fölült  a  Medvére,  oda  értek,  oszt'  asz'on'ta  a  Medi 
Van  ott  égy',  nagyon  szép  n  y  e  r  ö  g,  de  ászt  né  báncsd,  i 
é  nem  hoszhatod  bókévé.  Mán  vezetni  akarta  ki  a  lovat,  < 
látta  az  arany  nyergöt,  lévötte,  a'  mög  kiszalatt,  éhujánl 
gát,  hogy  tolvaj  van !  az  őrök  mögfokták  oszt'  a  Vas  l 
vitték.  Asz'on'ta  neki  a  Vas  kiráj :  Ara,  meszszire  van  i 
Tündér  l'ány,  ha  ászt  éhozod,  oda  adom  a  paripát  mög 
göt,  de  49  szobán  köl'  körösztül  mönni  oszt'  az  50-edikbe 
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3. 

Yas  Laczi. 

Vót  a  világon,  hun  nem  vöt,  vöt  égy'  kirájnak  3  f 
l'ánya,  osz'tán  mikó  laptásztak  osz'tán  öszszetörte  égy'  a 
a  tojását  Vas  Laczi,  oszt'  asz'on'ta  néki  az  öreg  a'szo 
Maj  mögver  még  tégödet  ezé'  az  Isten!  osz'tán  étünt 
a'szon'.  Osz'tán  mikó  haza  ért  Vas  Laczi,  látta,  hogy  la] 
tesVérjei ;  mikó  laptásztak,  asz'on'ta :  ű's  laptáz !  Osz'1 
nagyon  möghajigálta  az  a  3  Tány,  asz'on'ta,  hogy :  Nyejjc 
nőtöket  a  fo'd !  osz'tán  ényelte  minygyá'. 

Osz'tán  asz'on'ta  a  legöregeb'  tes'vére,  hogy :  En  éi 
mö'keresöm !  A'kó  éraönt,  vitt  égy'  dárdát  mög  égy'  lánd 
égy'  szuron't,  osz'tán  ébücsúzott  oszt'  émönt ;  égy'  hejt  bi 
tóba,  a' vót  a  12  fejű  Sárkánynak  a  tója,  oszt' a  12 
kány  fö'kötötte  a  fára,  oszt'  tüzeltetött  a  húgává  alá,  c 
öregeb'  l'ány  mögüsmerte,  hogy  az  ű  bátytya,  oszt'  siratti 

Mikó  mán  sokára  nem  gyütt,  émönt  a  másik,  oszt' 
leesött  abba  a  tóba,  mikó  beleesött,  émerűlt  az  is,  oszt'  a 
kötötte  a  12  fejű  Sárkány,  oszt'  ászt  is  mögüsmerte  í 
l'ány,  oszt'  siratta. 

Asz'tán  émönt  Vas  Laczi,  égy'  erdőbe  mönt,  éf 
a'szo'nyal  taná'kozott,  segítőt  neki  gajjat  szönni  oszt'  a 
fólatta ,  kérdöszte  az  öreg  a'szony :  Mit  kereső'  fijam  ?  l 
mat  mög  a  bátyájimat !  Vót  égy'  v  e  s  z  s  z  ő  nála,  oszt'  n 
vele  a  fő'det,  oszt'  minygyá'  égy'  láda  gyütt  ki  a'bú 
oszt'  vót  benne  anynyi  étel,  a  möjik  elég  vót  addég,  még 
fejű  Sárkányhon ;  oszt'  beleült  a  ládába,  osz'tán  öszszeál 
mögin'  öszszecsukódott,  oszf  mönt  a  fő'd  alatt.  É'czö'  ( 
vas  hídhon,  oszt'  azon  körösztű'  mönt,  oszt'  kibút  a  ládái 
látta  a  húgát,  oszt'  asz'onygya  a  húga :  Hunnan  gyütté  \ 
vattok-é  mi'nyájan  ?  Nem,  csak  én  magam  vagyok  eni 
Sárkányná',  ez  még  a  bűrömet  is  léhúzi !  Oszt'  mögha'lotí 
kány:  No,  maj'  möglátom  én,  kimöntöd-é  észt  a  l'án't?  K 
Oszt'  lémönt  a  Sárkány  a  vas  pinczébe,  hogy  maj 
kardot.  Vas  Laczi  utánna  mönt,  kihúszta  a  kargyát,  lévá 
a  6  fejit,  oszt'  öszszedarabolta,  a  bürit  mög  lévákta  oszt' 
tött  a  vízön  körösztű',  oszt'  beleültette  a  né'nyit  a  ládába 
csukta,  oszt'  vitte  haza,  oszt'  mögnyílt  a  fő'd,  oszt'  haza  v 

Osz'tán  émönt  a  másikat  keresni.  A'kó  mönt,  ra 
é'czö'  égy'  kovácshon  ért,  asz'on'ta  a  kovács :  Huvá  még 
itten  még  a  madarak  sé'  járnak !  Émék,  mögkeresöm  a  1 
Osz'tán  a  kovács  fogadott  vele,  hogy  nem  győzi  lé  a  l 
Asz'on'ta  a  kovács :  Ha  té  ojan  lösző' :  mint  a  láng,  az 
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7  országra  szólott  a  híre,  mert  az  é'gyik  Tanyát  a  Nap  vöti 
másikat  a  Hód,  a  legkissebbet  mög  a  Csillag. 

(Fölső  város.) 


A  három,  szögény  embör. 

Mikó  a  3,  szögény  embör  émönt  pé'szt  ásni,  a'kó  na 
taná'tak  pé'szt ;  —  osz'tán  a  2  embör  égy*  úczába'  lakott,  a  sz 
embör  mög  a  másik  úezába* ;  —  más  nap  az  a  2  embör  ászt 
ta,  hogy  né  híjuk  a  szögény  embört,  mert  ha  tanálunk  pé'szt 
több  jut !  Osz'tán  nem  is  híták,  hanem  6möntek  pé'szt  ásni : 
ásták,  hát  úgy  négy  óra  felé  taná'tak  égy\  vörös  köcsögöt,  c 
az  teli  vót  Tekenyös  békával ;  osz'tán  asz'on'ta  a  2  embör :  Jí 
tás,  jó  lösz  ám,  ha  behajítyuk  a  szögény  embörnek  az  abl 
a'kő  nagyon  mögijed !  Úgy  is  vot.  Oszt'  a  szögény  embör 
fo'kelt,  hát  látta,  hogy  nagyon  sok  arany  mög  ezüst  van  a 
jába' :  Ugyan  édös  Jézuskám,  hunnan  attad  té  észt  a  sok  { 
Eö'gé  fő'két  a  szögény  embör,  a'kor  a  sok  pé'szt  öszszeszötte 
bele  tötte  az  almár'om  fijókba,  a'kor  úgy  8  óra  felé  bemönt  í 
hon,  oszt'  mon'ta :  Bíró  uram,  én  neköm  adott  a  Jézuska  sok 
No,  szögény  embör,  ha  neköd  atta  a  Jézuska,  a'kor  té  érdei 
mög !  A'kó  a  szögény  embör  émönt  a  templom  elébe,  osz'tán  vi 
nagy  kötő  ezüstöt  mög  égy',  nagy  kötő  aran't,  osz'tán  a( 
Jézuskának  is  mög  a  kűdúsoknak  is :  No,  imátkozzatok  mos 
a  m'é'  attam  észt  a  sok  pé'szt!  Imátkozunk  az  élőké'  i 
holtaké' ;  a'gyon  Isten  erőt,  egé'ségöt,  hogy  még  nekünk  töb' 
áthasson,  mög  magának  is  lögyön ! 

A'kö  más  nap  oda  mönt  égy'  katona,  az  a  katona  asz 
A'gyon  Isten  jó  napot,  bá'tyám  Uram !  mög  löhet-é  itt  há 
é'ezaka?  mé  még  nem  taná'tam  kovárté't,  hanem  maj'  hónap 
hun  keresők !  Möghálhat  katona  uram !  mert  itten  jár  égy' 
osz'tán  bivaj  bűre  van  neki.  Osz'tán  a'kó  asz'on'ta  a  kator 
van,  ha  majd  égyün  az  embör,  maguk  né  szójának,  hanen 
a'kor  én  kimék  osztán  én  fogom  mög !  Osz'tán  kimönt  a  k 
a  mint  átölelte  a  pitar  ajtóba',  min'gyá'  évitte  az  ei 
mert  a  katona  az  ördög  vót.  Osz'tán  a  bivaj  bür  ott  maratt  í 
ajtóba' ;  osz'tán  a  szögény  embör  émönt  a  bíróhon,  asz'on] 
felesége:  Még  ténnap  előtt  este  émönt,  osztán  még  nem 
haza !  Hanem  né  ijedözzön,  mer'  mán  nem  mén  el  többet  a 
Osz'tán  a'kó  a  szögény  embör  haza  mönt. 

Mikó  mán  éfogyott  a  pé'zük  tisztára,  a'kó  búsult  i 
osz'tán  möggyútotta  a  házat,  osz'tán  az  a'szony  mögfullatt. 

(Fölső  város.) 
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bújon  a  pad  alá !  Asz'on'gya  a  kis  Ürge :  Ott  mögtanál,  csak 
é  a  lüsztös  zsákba!  Oszt'  belobűtatta.  Gyütt  a  vadász,  keresfa 
Ürgét;  asz'onygya  a  mónár  legény:  Itt  nincs  a  kis  Ürge,  h 
é  nem  bútt !  Mikor  émönt  a  vadász,  a  kis  Ürge  mon'ta,  hogy 
ki  mán!  Osz'tán  kérdöszte  a  kis  Ürge,  hogy  van-é  pó'zer 
csak  égy' 'suszter  patkója  (:  4  krajczárossa)  vot,  oszt'  as5 
krajczárját  oda  jis  atta.  Oszt'  akko  émönt  a  las  Ürge  rósz  k 
kat  vonni,  egész  hajóvá  vött,  belehajigálta  a  vízbe,  oszt'  iis 
kalapok;  beszalad  a  kis  Ürge  égy'  házhon,  asz'on'gya  :  Gyí 
csakld!  égy'  hajó  ésüjett,  oszt'  az  embörök  úsznak!  Mindöi 
szalatt  nézni,  addig  a  kis  Ürge  élopott  égy'  zacskó,  arán; 
égy'  zacskó  ezüst  pé'szt,  bevitte  a  mónár  legé'nek,  akkor  i 
szép  ruhát  csiná'tatott  a  mónár  legénynek. 

A  mónár  legény  r'ávötte  a  rósz  ruháját  oszt'  émöntek 
Ürgévé  mögkémi  annak  az  úrnak  a  l'ányát,  a  kinek  a  pé'zit 
Ürge  élopta,  a  kis  Ürge  vót  a  gügyű.  Asz'onygya  az  úr,  i 
a'gya  ojannak,  a  ki  ojan  ronygyos  ruhába'  van,  ü  nem  a'gya 
nak  a  l'ányát!  A'szonygya  a  Ins  Ürge:  Jó  van  no,  fölö'töszl 
aranyos  ruhába  jis!  A'kó  a  kis  Ürge  íolö'tösztette  a  mónár  h 
aranyos  ruhába :  oszt'  émöntek  mögén' ;  asz'onygya  az  úr :  N 
mán  od'adom  a  l'ányom ! 

Más  nap  a  kis  Ürge  émönt  vékájé',  hogy  maj'  mérnél 
aranyat,  évitte  a  vékát,  mérték  az  aran't,  oszt'  mikó  a  kis 
haza  vitte  a  vékát,  égyugott  égy'  aranyat  a  véka  csí'nyába,  a 
mögtaná'ta  oszt'  az  üvé  lőtt  az  arany.  Késö'ben  mögén'  émöni 
Ürge,  mögén'  belegyugott  égy'  ezüstöt  a  véka  csí'nyába,  oda  s 
a  l'ány,  ászt  is  mögtaná'ta,  az  is  az  üvé  lőtt. 

Osz'tán,  mikó  mögesküttek,  asz'on'ta  a  mónár  legény, 
fi  nem  ide  való,  oszt'  beleültek  mingyá'  a  hintóba,  a  kis  Ürgf 
szalatt  előre ;  elö'taná't  égy'  csordát,  kérdöszte  a  kis  Ürge, 
Kije  ez  a  csorda  ?  Asz'onygya  a  csordás :  A  Vasórú  bábájé.  Ás: 
gya  a  kis  Ürge :  Nészd,  a  hun  gyünnek  a  hintók,  ha  kérdözik, 
kije  ez  a  csorda  ?  asz'ond,  hogy :  Pé'zmérö  Pál  uramé !  a'kó 
gyá'  adott  neki  égy'  marék  aranyat.  Gyünnek  a  hintók,  az  i 
gyütt  az  úr,  kinéz,  asz'onygya:  Kije  ez  a  csorda?  Pó'zmér 
uramé.  Asz'onygya  az  úr  a  feleséginek:  Jaj,  de  gazdag  hejre  ^ 
el  a  mi  l'ányunkat ! 

Möntek,  mödögéltek,  a  kis  Ürge,  a  kis  Ürge  csak  szálat 
elö'taná't  égy'  ménöst :  Kije  ez  a  ménös  ?  Asz'onygya  a  esik 
Vasórú  bábájé!  minygyá'  adott  neki  égy'  marók  aranyat, 
mon'ta :  Hogy  ha  azok  kérdözik,  hogy  kije  ez  a  ménös  ?  monj 
hogy :  Pé'zmérö  Pál  uramé.  Gyünnek  a  hintók,  kinéz  az  úr :  K 
a  ménös  ?  Pé'zmérö  Pál  uramé.  Asz'onygya  az  úr  a  feleséginek 
de  gazdag  hejre  vötték  el  a  mi  l'ányunkat ! 
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tötte  Ármin  a  kis  patakba,  oszt'  nagy  álom  gyütt  a  szömíi 
ó'czaka  ott  mönt  el  a  Boszorkány,  oszt'  möglátta,  hogy  c 
valami  a  vízbe',  oszt'  7  féle  fűbü'  ojan  csöppet  bocsá't( 
hogy  szétmönt  mind  a  halak  hasára  az  arany.  Más  nap  Ai 
resté  az  aranyat,  möglátott  égy',  arany  halacskát,  asz'  i 
hogy  fi  tötte  magára  ászt  az  aranyat,  a  mijiket  keresött,  o 
hal  a  halak  kirája  vöt,  oszt' aszWta:  Né  báncs,  mer*  a 
kány  tötte  r'ánk  észt  az  aranyat !  Ármin  oszt'  nem  bántott 
asz'on'ta :  Hogy  ha  én  mondom,  hogy  gyere  fő'  a  vízh 
gyere  fo'  é'czörre ! 

Más  nap  mögén'  émönt  kérni,  mö'kérni,  oszt'  asz'on' 
szorkány:  Hogy  ha,  a  mit  én  mán  500  esztendeje  be 
tam  gyönygy  szömet  ebbe  a  patakba,  ha  té  asztat  kivösz 
tijed  lösz  a  Gyönygyike ! 

Ármin  szólt  a  halnak,  a  hal  mög  a  halaknak :  Gyért 
csöngetött  a  halak  kirája,  oszt'  elő'  gytittek  mind  a  hali 
mon'ta  nékik,  hogy  a  mit  a  Boszorkány  500  esztendeje  be 
gyönygyöt  keressétök  mög!  500  esztendő  űta  mán  égy 
lén'  vót,.oszt'  még  is  fölhoszták,  oszt'  od'atták  a  halak  M 
a'  fllög^  Árminnak. 

Ármin  oszt'  vitte  a  gyönygy  szömet  a  kézibe',  oszt' 
zott  égy'  l'á'nyá,  az  a  l'ány  asz'on'ta  néki,  hogy:  Fűszc 
^gy*»  SJ^^JSJ  szömet  zsinórra  oszt'  akaszd  a  nyakadba,  he 
ki  né  vöhesse!  osz'tán  étávódzott  tűle  a  l'ány.   Osz'tár 
émönt  az  erdőbe,  oszt'  észtet  a  Boszorkány  bagoj  képibe' 
farú,  oszt'  a  boszorkány  oda  teremtött  nem  meszszire  éj 
rúzsa  fát ;  osz'tán  lészakajtotta  Ármin  oszt'  vinni  akarta 
oszt'  ojan  nagy  álom  gyütt  a  szömire,  hogy  é  köUött  aluni 
fő'kelt,  kereste  a  nyakába'  ászt  a  gyönygy  szömet,  őszi 
zsinórt  taná'ta,  oszt'  búsult. 

Mönt,  möndögélt,  mögén'  taná'kozott  a'val  a  L'á'nya 
möglátta  a  L'ány,  hogy  búsul,  asz'onygya :  Mije'  búsulsz, 
lásd,  mögmon'tam,  hogy  né  á'j  mög  sé  hun  sé',  kivötték  a 
szömet  ugy-é  a  nyakadbú !  Oszt'  sok  üdő  múlva  Ármin  möf 
émötek  a  högyre,  hogy  hát  ha  mög  akarik  mán  a  L'ái 
Oszt'  keresték  mindönütt  Gyönygyikét,  —-  osz'tán  még  a 
előtt  vót,  oszt'  a  Boszorkányok  mán  ott  vótak  mi'nyájan; 
gya  Ármin :  Mit  akartok  Gyönygyikének  ?  Osz'tán  mög 
mán  ölni,  oszt'  Ármin  égy'  Boszorkányt  a  kargyává  két  fe 
tott,  a  többi  mög  veszeködésnek  íU't:  ki  söprűvé,  ki  lapát 
botokká  ütötték  Ármint,  oszt'  nem  bírták  legyőzni,  oszt'  szi 
tak ;  oszt'  így  lőtt  Árminé  Gyönygyike. 

(Fölső  város.) 
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söprüt,  oszt*  asz'on'ta :  Ű'j  r*á,  oszt'  fogódzá'  mög  benne !  Oszt' 
mögfogódzott,  oszt  fö'mönt.  Oszt  mögmon'ta  ám  neki  a  kiráj,  hoty 
ha  be  akar  a  Boszorkány  a  mellék  szobába  mönni,  vágja  kettőbe, 
mé  sok  katonává  legyőzi  I  Oszt'  a  Boszorkány  adott  neki  önni-inni, 
oszt'  be  akart  mönni  a  rokkájé'  a  mellék  szobába,  osz'tán  Erős  Já- 
nos kirántotta  a  kargyát,  kettőbe  csapta,  oszt'  öszszedarabolta,  le- 
vetette. A'kö  a  palota  mögújult  nagyon  szépen,  a  katonák  mind 
évesztek,  János  mög  émönt  az  erdőbe,  léfekütt  égy'  fa  alá. 

É'ozü'  égy',  fehér  Hatytyú  Icszál't  oszt'  mögrászkódott,  égy' 
Tündér  lőtt  belüle,  a  koronáját  létötte  égy'  kűre,  János  mög  észa- 
latt  vele,  oszt'  mon'ta  néM :  Kedvesöm,  á'j  mög,  fordúj  viszsza ! 
Szép  János !  Viszszafordút,  mögál't,  oszt'  évötte  tüle  a  koronát, 
oszt'  mon'ta :  Most  má'  lögyé'  arany  bárány  a  tó  mellett,  oszt'  vak 
bárány  lögyé' !  oszt'  minygyá'  a'  lőtt  a  tó  mellett. 

Miháj  mög  émönt  a  kirájhon,  mö'kérdöszte,  hogy  hun  van  a 
János,  hogy  ojan  régön  émönt?  Asz'on'ta  a  kiráj,  hogy  a  tó  mel- 
lett, vak  bárány.  Émönt  a  tó  mellett,  möglátta  a  vak  bárányt ;  — 
asz'on'ta  néki  az  öreg  embör,  hogy  vágja  lé  annak  a  báránynak  a 
fejit  oszt'  vesse  bele  écczörre  a  tóba!  —  Miháj  oszt'  lévákta  a 
fejit  oszt'  belevetötte  a  tóba,  János  mög  kiúszott  a  tóbú,  osz' 
7-ezörto  szöb'  lőtt. 

Mikó  haza  mönt,  asz'on'ta  a  kiráj,  hoty  ha  még  écoző'  évö- 
szöd  a  koronát,  né  fordúj  viszsza,  mé  akko  bajod  lösz !  Mögén' 
émönt  az  erdőbe,  oszt'  léfekütt  égy'  búkor  alá,  oszt'  oda  szál't  a 
Hatytyú,  oszt'  mögrászkódott,  oszt'  Tündér  lőtt,  létötte  a  koronát, 
belemönt  a  tóba  fürdeni,  oszt'  János  évötte  a  koronát,  oszt'  é  kesz- 
.  dött  vele  szalanni ;  oszt*  mögén'  kijabált :  Edös  János,  várja'  mög! 
Szép  János,  fordúj  viszsza !  Oszt'  viszszafordút  mögén',  oszt'  évötte 
tűle  a  koronát,  oszt'  asz'on'ta :  Mos'  lögyé'  az  erdő  szélin,  a  tó 
mellett  égy',  nagy  madár!  Madár  lőtt;  mögén'  émönt  Miháj  a  ki- 
rájhon, oszt'  kérdöszte,  hogy  hun  van  a  János  ?  A'  mög  asz'on'ta, 
hogy  tó  szélin  égy'  madár  oszt'  iszi  a  vizet,  té  mög  lük'  bele  a 
tóba !  Osz'tán  émönt,  mikó  ivott  a  madár,  belelükte,  a'kö  7-czörte 
szöb'  lőtt. 

A'kó  mögén'  haza  möntek,  asz'on'ta  néki  a  kiráj :  Hogy  ha 
még  é'oző'  évöszöd  a  koronát,  né  fordúj  viszsza,  mé  a'kö  mán  nagy 
bajod  lösz  ám !  Oszt'  émönt  az  erdőbe,  léfekütt  a  búkor  mellé,  mint 
ha  alutt  vóna ;  é'ccző'  lészál't  a  Hatytyú  oszt'  Tündér  lőtt  belüle, 
oszt'  létötte  a  koronát,  a'kó,  mikó  bukdosott,  János  évötte  a 
koronát,  oszt'  é  keszdött  vele  szalanni,  oszt'  mögén'  kijabált: 
Edös  János,  várja'  mög!  Szép  János,  fordúj  viszsza!  Osz'tán 
mögén'  csak  viszszafordút,  évötte  tfile  a  koronát,  asz'on'ta 
néki:  Lögyé'  az  erdő  szélin  egy'  nyár  fa!  Oszt'  nagyon  surií 
lombja  Vüt  néki.  Mögén'  émönt  Miháj  a  kirájhon,  oszt'  kérdöszte, 
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Asz'on'ta  a  legény,  hogy  ű  nem  válalhati  el,  mer'  fl's  1 
Asz  on'ta  a  Boszorkány :  No  mos'  mán  a  m'ó'  nem  válaltok 
sé'  lösz  kösztetök  boldog  élet ! 

A'ko  soha  sé'  vöt  boldog  élet  kösztük :  ütötte  a  f( 
Oszt'  a'kor,  mikor  az  embör  nagyon  berészögödött  mög  aka 
a  nagy  késsel  az  a'szonyt,  a'ko  az  a'szonyt  minygyá'  elütötl 
hé'ség.  A'kor  a  legénynek  az  a'nya  mögtutta,  hogy  a  l'ánj 
a'nya  Boszorkány,  osz'tán  égy',  öl  fa  közé  tötték,  oszt'  mög( 

(Fölsó  város.) 

10 

A  boszorkány  seprője. 

Vöt  a  világon  égy'  Boszorkány,  vöt  annak  a  Boszorl 
égy'  söprűje,  a  söprűre  fölült,  csak  fő'felé  tartotta  oszt'  m 
É'czör  otthun  felejtötte  a  söpriít  oszt'  a  cselé'gye  r'áült,  oszt 
fő'felé  tartotta  a  söprűt  oszt'  égy'  nap  mög  égy'  é'jel  mindc 
högyekön-vö'gyekön  körösztü' ;  oszt'  mikó  baza  ért,  a'ko  a 
kány  otthun  vöt  mán,  oszt'  écsapta  a  háztú ;  osz'tán  a  cse 
söprűt  élopta,  oszt'  Boszorkány  lőtt:  émönt  agyer'ököket  i 
Oszt'  az  embörök  bemöntek  a  város  házáhon ;  oszt'  utójára 
házáhon  vitték,  oszt'  a  lánczot  is  északajtotta,  fölült  a  se 
mönt ;  ágyúkkal  lüvo'dösztek  utánna,  oszt'  ű  neki  nem  ártót 
sé'.  Addig  mönt,  hogy  a  söpnljibű'  nem  maratt  é'  szál  sé', 
lőtt  neki  ugrani ;  oszt'  égy'  högyre  ugrott,  oszt'  csinált  m 
égy'  gunyhót,  oszt'  abba'  éldögélt. 

É'czö'  ára  mönt  égy'  vadász  oszt'  benézött  a  gunyhób 
ki  van  ott  ?  oszt'  égy'  Tányt  látott  ott ;  asz'onygya  :  Mi* 
té,  l'ány  ?  Asz'onygya :  Vándoroltam  oszt'  étévettem,  itt  m 
gyümölcsökkel  élők!  Osz'tán  écsalta  magával,  oszt*  émö 
jaczra  söprűt  vonni,  de  a'  mán  lassan  mönt,  ütötte  nagyo: 
m'é'  nem  mén  sebössebben !  oszt'  é'czö'  neki  mönt  égy'  h 
oszt*  möghalt. 

(Fölső  város.) 
11. 

A  beteg  kiráj. 

Hun  vót,  hun  nem  vót,  vót  a  világon  égy'  beteg  kirá 
mi'  csiná'tak  néki,  nem  használt,  senki  orvossá  sé'  bírta  ki{ 
tani:  ojan  beteg  vót;  utójára  oda  mönt  égy',  öreg  embör,  i 
ászt  a  tanácsot  atta  néki,  hogy  ha  ára  a  magos,  cserősnye  f 
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I6j  té  aVal,  gyere,  fl'j  föl  a  hátamr 

Smönt,  oszt'  a  kiráj  Tány  mellé  mönt 

ült,  hogy  ü  mellé  a  templomba'  mije 

nikoT  vége  v6t  a  misének,  éeezöri 

áj  Tány,  kérdöszte,  szerette  vöna  as: 

laj  u  u  uiu^uuuiii,  UQ  iiom  bírta,  utójára  a  pásztor  fijút  kér 

elsob'  nevetött,  osztán  mon'ta  mög,  hogy  ű  vöt.  A  kiráj  l'á 

gyón  mögörü't,  osztán  mögházasottak. 

Élnek,  élnek  boldognl,  hát  a  kiráj  Tányná'  égy*  emböi 
zárva,  az  az  embör  mögrászködott,  oszt'  Szömyeg  lőtt,  nem 
hnn  a  kiráj  Tány,  a  pásztor  fíjú  kiszabadétotta,  nagyon 
megköszönte  annak  a  pásztor  fíjúnak,  oszt'  émönt.  A  kiri 
haza  gyütt,  mögtutta  oszt'  möpirongatta,  hogy  hogy  merfe 
tat  kiszabadítani  ?  Hisz'  most  nem  löszök  a  tijed !  asz'onyg 
most  évisz  engöm !  Asz'tán  búsult  a  pásztor  fijú,  égy'  hé 
el  is  gyütt  érte,  oszt'  évitte. 

Nagy  szomorkodva  bemén  az  arany  Tá'toshon  a  pászl 
kérdözi  az  arany  Tá'tos :  M'é'  búsulsz  ?  Asz'onygya :  hogy 
^ulnék,  mikor  a  Szörnyeteg  évitte  a  feleségömet !  Né  búsúj 
maj'  próbát  töszünk,  ű'j  a  hátamra !  Fölült  a  hátára  oszt' 
mikor  égy'  kúthon  értek,  látta,  hogy  a  felesége  l'ány  ruháb 
merít,  hítta  haza  ;  asz'onygya :  Ugyan  né  vigye',  nagyon  sí 
lak,  ha  szétsza'gatna.az  a  esúnya  á'lat!  Asz'onygya:  Né 
vele,  csak  gyere,  maj'  próbát  töszünk !  Nem  mék  én !  Gye 
no !  Émöntek,  mán  csak  a  kerítést  köUött  v6na  átlépni,  a' 
termött  a  Szörny  oszt'  asz'on'ta :  Ha  még  écczör  é  tanálod 
12  darabra  szaggatlak!  Más  nap  nagyon  szomorúan  bei 
arany  Tá'toshon,  asz'on'ta  az  arany  Tá'tos :  Na,  még  égy' 
töszünk  vele !  Elindultak,  mögén'  ott  vót  az  a  l'ány  a  kútní 
gén'  hítta,  de  a  l'ány  nem  akart  mönni,  csak  hítta,  csak  híi 
dég  hítta,  hogy  écsalta.  Mönnek,  mönnek,  mikO  mán  át 
ugorni  a  kerítést,  ékapta  rúla  a  csúnya  á'lat,  asz'tán  szétszj 
ászt  a  kirájt  12  darabra,  ott  hattá. 

Oda  mén  12  Holló,  oda  szál',  osz'tán  a  11  öszsze  akar 
könni,  asz'onygya  a  tizönkettedik :  Ugyan  né  báncsátok, 
sé'  jo  esött,  mikor  a  té  testvértöket  öszszecsipkötték,  job'  1< 
öszszerakitok.  öszszerakták,  asz'  mögén  csak  embör  lőtt 
Asz'on'ta,  néki  a  legöregeb'  Holló,  hogy  mö'nyön  hamar  ere, 
a  kü  sziklán  átér,  tanál  égy'  várat,  mind  a  4  sarkán  embörc 
nek,  hanem  azoktú  né  fé'jön,  hanem  csak  ugorjon  be,  oszt' 
pig  ott  lösz,  4  lovat  kihajt,  oszt'  csak  a  negyediket  kérje  el, 
jik  bal  felül  ál'  az  istálóba',  az  a  nagyon  sovány  ló,  mert 
testvére,  a  Szörnyé.  Bemén,  minygyá'  adott  néki  a  Bősz 
önni-inni,  az  istálóba'  csinált  néki  ágyat.  Eö'gé  asz'onygya 
Boszorkány :  Hajcs'  ki  a  lovakat !  de  ha  égy'  is  évesz,  a'ko 
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A'kö  röggé  lőtt,  oszt'  émönt  a  kocsmába,  osz'tán  nem 
neki  semmi  sé',  szomorkodott,  kérdöszte  a  kocsmárosné :  M 
Hát  mon'ta,  hogy  a  kiráj  ijen  mög  ijen  hejre  röndölte!  Asz 
kocsmárosné,  hogy  né  búsűjon,  hanem  kérje  el  a  Lukácstű 
restyés  neve)  a  kacsot,  mikó  gondója,  hogy  gytin  föl  a  l*án; 
la'gyon  föl  a  kórusba  I 

Émönt  a  katona  a  Tány  sírjáhon,  oszt'  mikó  észrevött 
éYél  van,  észalatt  a  templomba,  a'kö  fö'szalatt  a  kórusba,  o 
lestek  az  ördögök,  oszt'  oda  utasították  a  Tányt.  A'kó, 
émönt  a  templomba,  csapkotta  a  templom  ajtaját,  oszt'  émi 
az  oltár  felé ;  addég  a  katona  kiszalatt,  oszt'  oda  szalatt  a 
akkor  belefekütt  a  koporsóba.  A'kó,  mikö  mönt  viszsza 
asz'on'ta:  Édös  szívem,  szép  szerelmem,  gyere  ki!  észt 
3-szó,  oszt'  kígyütt  a  katona,  oszt*  nem  bántotta  a  Pány, 
émönt  a  koporsóba,  oszt'  lezárta  a  koporsót :  réz  koporsc 
katona  mög  émönt  az  ördögöket  agyonütni,  oszt'  kar'dal 
verte  űket. 

(Fölsó  város.) 

13. 

A  czigány  kiráj. 

Vót  a  világon,  hun  nem  vót,  mikó  még  sok  kiráj  vöt  ( 
szagba',  vót  ott  égy'  kiráj,  oszt'  az  eleresztötte  mind  a  ka 
Vót  égy'  czigány  katona  mög  égy',  magyar  katona,  öszszebai 
tak,  oszt'  émöntek  utazni.  Beértek  a  másik  kirájnak  a  birod 
oszt'  nem  vót  pé'zük,  semmijük,  osz'tán  nem  birtak  önni. 
bekíi'tte  a  czigány  katona  a  magyar  katonát,  hogy  kérj  ön  a 
pé'szt,  hogy  vögyenek  eleségöt. 

Mikó  bemönt,  asz'onygya :  Kiráj  ö  fölsége,  a'gyon  Ú1 
ségöt!  Kérdöszte  a  kiráj,  hogy  vitéz  vót-é?  Vótam  bizony, 
mög  enynyi  csatába'  vótam !  Hát  képön  mersz-é  vágni  ?  Asz 
a  magyar  katona :  Még  ha  ö  fölségét  bántanák,  hát  még 
agyonszúrnám !  A'kó  asz'onygya :  Gaz  embör  vagy  té,  nei 
vitéz !  Osztán  25-öt  vágatott  r'á.  A'kor,  mikor  kimönt  a 
katona,  a  czigány  katona  kérdöszte :  Mit  kapta',  pajtás  ?  A 
gya  25-öt !  Én  mög  30-at  kérők,  pajtás ! 

Mikó  bemönt,  asz'onygya :  Kiráj  filsíge,  á'gyon  úti  szi 
Vótá'-jé  vitéz  ?  fijam!  Vótam  bizsony!  Hát  képön  mersz-é 
Asz'tán  asz'onygya :  Hagy  hájjám  ?  né  monygya  csak  ké'c 
Osz'tán  képön  vákta  ké'czör  a  kirájt.  Asz'onygya :  Derék  emb 
fijam !  Nagy  vendégségöt  adott  neki.  Osz'tán  6  órakor  bel 
égy'  templomba,  ottan  vót  a  kirájnak  égy'  elátkozott  lí'ány 
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é'ozör  esak  elébe  ál't  égy'  öreg  Embör,  asz'onygya :  F: 
tijed  ez  a  L'ány  !  Hát  hogy?  Hát  fele  az  enyim,  fele  a 
tán  kórdöszte,  hogy  mi'  esinyá'janak  vele  ?  Asz'  mon'ta 
felé !  Osz'tán  nagyon  kurázsis  vöt  a  czigány,  kettőbe  ^ 
tán  a  Gonosz  kiugrott  a  L'ánybú  nyúl  képibe',  oszt' 
öreg  Embör  mög  öszszeosinyá'ta  a  két  fél  testöt,  oszt'  í 
lat  mögfokta  oszt'  évitte.  Ez  az  öreg  Embör  az  Örzö  ai 
ott  hattá  flket;  még  7-ozörte  szöbb  aszszony  lőtt,  m 
vöt.  Oszt'  az  elütt  sé'  vót  czigány  kiráj,  de  ezután  sé'  lö 

(Fölső  vároa.) 

14. 

Az  elátkozott,  király  leány. 

Vót  a  világon  égy'  kocsmárosnak  két  fija,  az  c 
híták,  hogy  János,  a  másikat  mög  Istvány.  Asz'on'ta  az 
dönkinek,  hogy  ebbü'  a  Jancsibú  ojan  gazdag  embör  ] 
Pistábú  mög  ojan  szögény  embör  lösz,  hogy  önni  valója 

Osz'tán  möghallották,  hogy  a  kirájnak  van  égy'  V 
átkozva:  két  Sárkány  koszt  van;  oszt'  a  kiráj  aszón 
fél  kirájságot  is  od'a'gya,  hakimöntik  al'ányát.  Osz'tán 
az  öregeb' :  a  János  lija,  taná't  nagyon  sok  Hanygyát 
oszt'  a  morzsát  is  ésöpörte,  hogy  a  Hanygyák  né  sz< 
mög  öszszegázolta  mind  a  Hanygyát ;    oszt'   mögén' 
tóba'  12  Kacsát,  a'  közé  mög  behajított  égy'  kűvet ;  osz 
a  várhon,  a  hun  az  a  kiráj  Tány  vot,  ütötte  nagyon  az 
nyissák  ki!  Oszt'  kinézött  égy',  öreg  a'szony  égy',  1 
asz'onygya :  Mit  akarsz  ?  Asz'onygya :  A  kiráj  Tán't 
mönteni !  Kivitt  néki  égy'  zsák,  sárga  kását  oszt'  kidí 
asz'on'ta :  Fijam,  észt  szöd'  öszsze  mind,  a'kó  kimönt 
szőtte  öszsze,  osz'tán  a  zsákbú  mind  kimászott :  a  h  a  i 
a  sárga  kása. 

Más  nap  mögén'  kivitt  az  öreg  aszszony  12  an 
osz'tán  belevetötte  égy',  nagy  tóba :  No,  fijam,  észt  sz( 
vetközödött,  kereste,  de  nem  bírta  mögtaná'ni.  Kimc 
aszszony :  Mögtaná'tad-é  ?  Nem  taná'tam  én  ! 

Hárma'  nap  mögén'  rugdosta  az  ajtót,  az  ör 
mög  beeresztötte,  oda  vezette  a  kiráj  l'ány  elébe,  a'  möj 
koszt  ült,  oszt'  mi-'nyája  égy'forma  ruhába  vót  ö'töszí 
kérdöszte  az  öreg  a'szony :  Mijik  itt  a  kiráj  l'ány  ?  Asz 
a  jobb  kéz  felü',  az  a  kiráj  l'ány,  a  másik  kettő  mög 
Osz'tán  mögfokta  a  2  Sárkány,  oszt'  kivákta,  oszt'  beho 
oszt'  ényelte. 
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nyát !  Osz'tán  émönt  utazni,  oszt'  égy',  nagy  erdőhön  ért, 
farú  lészólalt  a  Kigyó,  osz'tán  asz'onygya  neki :  Leves  Ji 
gye'  engöm  haza!  Osz'tán  fö'nyúlt  égy'  nagy  dóron 'gal,  ( 
a  Kígyó  fo'mönt,  oszt'  rátekerödzött  a  nyakára,  oszt'  v 
felé  Leves  Janesi  a  kígyót 

Oszt'  Leves  Jancsi  kérdöszte,  hogy :  Meszsze  van-i 
huvá  viszlek  ?  A  hun  van  a,  a  hun  az  a  tűz  ég !  Osz'tán,  m 
elébe  árt  égy'  Disznó,  —  é  vót  átkozva  a  gr 
f  i  j  a,  —  asz'on'ta  neki :  Leves  Jancsi,  huvá  mégy  ?  Asz'o; 
Észt  viszöm  haza,  jé !  Asz'on'ta  neki  a  Disznó :  Né  vidd 
maj'  bajod  lösz,  mint  mi  nékünk !  Nem  bánom  én,  éviszö 
tán  mögén'  elébe  ál't  é',  nagy  Ló,  asz'onygya :  Huvá  visj 
kígyót?  Asz'onygya:  Haza!  Né  vid'  haza,  mé  majd  mc 
Bánom  is  én,  ha  mögösznek  is!  A  Ló  is  évót  átk 
kirájíi' vót.  Osz'tán  mögén'  elébe  ál't  é',  nagy  Bika,  az 
átkozva,  osz'tán  kérdöszte  tűle,  hogy  huvá  viszöd  észt  i 
Asz'onygya:  haza!  Né  vid'  haza,  mé  műnket  is  elátk 
nagy  Bika  grófvót.  Osz'tán  asz'onygya :  Nem  bánó 
elátkoznak  is !  Oszt'  mönt,  mönt,  möndögélt,  asz'onygya : 
van-é  még  ?  Amott  van  égy'  tüz,  ott  van !  No  addég  évis 
vót  a  vára  az  apjának,  vót  ottan  12  őr,  osz'tán  möntek,  d 
són  nem  akarták  beereszteni  a  kirájhon,  osz'tán  bejutott 
a  Kígyó,  mon'ta  az  apjának,  hogy  nyissa  ki  az  ajtót!  ( 
úton  mögmon'ta  a  kígyó,  hogy  semmit  sé'  kérj  ön  az  apj 
éppen  ászt  a  nagy  abroszt,  a  méjiket,  ha  kiterít,  sok  étel  ] 
Od'atta  az  apja  néki,  osz'tán  a'ko  létötte  a  kígyót  a  díván 
létötte,  mögrászkódott,  osz'tán  l'ány  lőtt  belőle,  a  vár  i 
újult.  A'kó  még  többet  is  adott  a  kígyók  kirája :  még 
pé'szt  mög  1,  regöment  lovas  katonát,  gyalogossat  mög  2 
töt,  1,  üveg  hintót. 

Oszt'  elo'mönt  a  hintó,  utá'na  a  szekerek,  oszt'  elo' 
katonák  möntek  mög  hátú  jis,  ödalvást  mög  a  gyalogossá 
Mikó  mán  közel  értek  a  városhon,  a  hun  lakott  a  Le^ 
a'nya,  a'ko  ékű'dött  előre  20  katonát  ló  háton,  —  oszt'  é 
is  vöt  velük.  —  Oszt'  abba'  a  városba'  lakott  a  íoldes  ura 
tán  a'kó  mö'kérte  a  l'ányát.  Mikó  nem  akarta  od'anni, 
mögfokta  a  háznak  az  oszlopját  oszt'  öszsze  akarta  dű'ter 
Az  uraság  mög  könyörgött  neki,  hogy  né  dQ'cse  öszsz 
inkább  od'a'gya  a  l'ányát ! 

Oszt'  haza  möntek,  nal  lakodalmat  csaptak,  osz'tán 
ászt  a  hoszszú  abroszt  oszt'  a  4  sarkát  behajtotta.  Mikó 
minygyá'  muzsikáltak,  mindé'gyik  sarkán  vót  égy'  muzsik 
oszt'  az  egész  országba'  ük  lőttek  a  leggazdagabbak. 

(Fölső  város.) 
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minden  bajunknak !  Körösztül  is  értek  szörönosessen,  é'ozön 
látták  ászt  a  palotát,  a  mijiket  kerestek :  három  Tán't  pilla 
mög  benne,  a  legkisebb  vót  a  lekszöb'.  Asz*onygya :  Nószd, 
seb'  lösz  a  tijed,  a' !  hanem  vigyázz !  a  mint  én  parancsok 
tögyé',  mert,  ha  nem  úgy  töszö',  a'kó  nem  lösz  a  tijed ! 
asz'on'ta  néki,  hogy  mö'nyön  be,  itten  sok  gyümő'es  van,  d< 
sé'  vögyön  lé,  mer'  ha  lévösz,  a'ko :  jaj !  Bemönt,  mikó  ^ 
felé,  nagyon  éhös  vót,  nem  ál'hatta  ki,  hogy  égy'  szöme 
vögyön  a  fö'drü',  föVött  égy'  szömet,  é'ozörre  ott  termött  í 
sipkás,  oszt'  éhajította;  asz'onygya:  M'é'  vötted  té  eszi 
Asz'onygya :  Nagyon  éhös  votam !  Asz'tán  égy'  darab,  szí 
nyeret  adott  néki,  hogy  né  lögyön  ojan  nagyon  éhös.  Be 
mind  a  ketten,  az  a  l'ány  mögteritött  nékik,  mög  ágyat  vei 
kik,  léfektittek ;  a  Vörös  sipkás  adott  néki  égy'  k  ú  o  s  o  t,  as 
hogy:  Az  a  l'ány,  ha  bemén,  oszt'  mög  akar  ölni,  csak  f 
mög  észt  a  kúcsot,  oszf  nem  bír  mögölni !  Bemönt  a  l'ány,  r 
ditotta  a  kúcsot,  nem  birta  mögölni,  kimönt ;  bemönt  m 
mögén'  mögforditotta  a  kúcsot,  mögén'  nem  birta  mögölni 
mán  harmaczó  mönt  be,  a'kor  mögén'  mögforditotta  a  kúcs( 
gén'  nem  bírta  mögölni,  a'kó  mán  hozzá  httta,  oszt'  mö'kér 
hogy  hozzá  mén-é  ?  Nagyon  szép  legény  lőtt  a  kiráj  fi', 
l'ány  nagyon  örült,  hozzá  mönt. 

Más  nap  röggel  útnak  vötték  magukat,  émöntek ;  oss 
a  Vörös  sipkást  mög  ászt  az  Embört,  a  ki  mögmutatta,  hog 
házasothat  mög,  magáhon  vötte  oszt'  csak  úgy  tartotta 
az  apját. 

(Fölső  város.) 

17. 

A  szárnyas,  király  fiú. 

Vót  a  világon  égy',  kiráj  kisa'szony  mög  égy',  kiráj  fij 
tán  a  kiráj  csináltatott  a  Tanyának  a  toromba  fól  é'  szobát 
tán  ottan  vót  é',  nagy,  zö'd  koszorú,  osz'tán  mikor  a'  mán  h 
a'kor  járt  oda  a  szeretője,  osz'tán  a  szeretöjinek  vót  2  szán 
Mikor  mán  egész'  el  akart  hérvanni  a  koszorú,  a  kiráj  kisj 
apja  fő'mönt  a  toromba,  oszt'  a  kiráj  kisa'szony  szeretője  n 
vót,  osz'tán  kiszárt  az  ablakon,  oszt'  az  é'gyik  csizmáját  ott 
a'kö  tutta  mög,  az  apja,  hogy  szeretője  van  a  Tanyának.  —  ( 
a'kor  a  szeretője  lészáTt  égy'  erdőbe,  ottan  vót  abba'  az  i 
é',  szép  ház,  a'  tele  vót  nagyon  szép  ruhákkal. 

Más  nap  a  kiráj  tudakolta  a  csizmadijákná',  hogy  ki 
mája  ez?  Asz'on'ták  a  csizmadiják,  hogy  ük  még  nem  látta 
csizmát.  Osz'tán  a  kiráj  asz'on'ta  a  kocsissának,  hogy  fogjc 
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döszte  még,  hogy  még  mit  tud?  E'áutött  János  a  maosk 
macska  nyérvogott;  hát  asz'on'ta,  hogy  még  oda  kint  sült  t 
van.  Asztat  is  behoszta  annak  az  embörnek  a  felesége,  oszt' 
ötték  oszt'  kérdöszték :  Hogy  adod,  hé'  V ! 
Nem  aláb' : 
Három  ló, 
Hat  akó 

Bor !     Mögvött^ 

Mont  János  haza  felé,  mikó  mán  haza  ».     az  embör  is 
vötte,  végigverte  a  macskát,  de  a  macska  neiL^.   '>lt  sémm 
mán  agyon  is  ütötte,  de  még  sé'  szólt.  Haza  mén'*' János,  ké 
ték  a  Jakabok :  Hun  vötted,  hé'  ? !  Tehén  büré' !  Azok  is  mi'i 
lévákták  a  tehenüket,  aszf  bevitték  a  pijaczra ;  oda  mén  ég; 
bör,  kérdőéi :  Hogy  az  a  tehén  bűr  ?"Asz'onygyák  : 
Nem  aláb': 
Három  ló. 
Hat  akó 
Bor! 

Asz'tán  senki  sé'  kérdöszte  <j;jbbet,  hogy  m'é'  möntei 
jaczra  ? 

Haza  möntek,  Jánosra  nagyon  haraguttak,  agyonütő! 
feleségit,  osz'tán  János  bevitte  a  pijaczra,  oszt'  fólá'h'totta 
elébe  tüt  mög  czérnát,  mint  ha  árulna,  ü  mög  meszszirül 
oda  mönt  égy'  embör,  kérdöszte,  hogy :  Mi  ez  V  A'  mög  nen 
lőtt,  a'kó  fö'lükte,  János  mög  oda  szalatt,  osz'tán  asz'on'ta 
az  embörnek,  hogy :  Hogy  merted  té  agyonütni  a  feleségi 
mos' má' becsukatlak !  Asz'onygya  az  embör:  Jaj,  csak  né 
kass  be,  inkáb'  adok  600  forintot !  Oszt'  nem  csukatta  be. 

Haza  mönt,  oszt'  mögmutatta,  hogy  mit  kapott,  a  m'é*  a 
ütötték  a  feleségit ;  azok  is  minygyá'  agyonütötték  a  feleség 
osz'tán  bevitték  a  pijaczra,  oszt'  becsukták  űket  2  esztendőre, 
tán  kiszabadultak,  oszt'  nagyon  haraguttak  Jánosra.  Vót  Ján 
égy'  puttonya,  asz'tán  a  Jakabék  tele  hányták  izével,  oszt 
János  émönt  utazni. 

Bemén  égy'  kirájhon,  kért  tüle  szá'lást,  a'  mög  adott 
asz'on'ta :  Ebbe'  sok  kincs  van,  né  báncsák !  A  kocsisok  möf 
ál'hatták  oszt'  bántották,  rö'gelre  üres  vót,  János  mög  ben 
kirájhon,  hogy  az  ü  drága  kincsit  évötték,  oszt'  asz'onygya  a 
Jó  lősz-é  tele  adom  ezüs'tel  ?  Asz'onygya  János :  Nem  ke 
köm !  No  hát,  ara'nyal  adom  tele !  János  mög  évötte  oszt' 
vitte,  oszt'  kérdöszték,  hogy  hun  vötte  ászt  a  sok  pé'szt?  As3 
gya :  Azé'  kaptam,  a  mi  a  puttonyba'  vót. 

Azok  is  minygyá'  tele  rakták  a  puttonyukat  oszt'  kivit 
pijaczra,  osz'tán  becsuktak  űket  5  esztendőre ;  mikó  kiszab 
tak,  Jánost  égy'  hordóba  belefenekölték,  oszt'  Ictöttók  a  Duní 
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Kiráj  Tánybű  jágér  fácska, 
Jágér  fábú  fiirujáoska. 

Osz'tán  od'atta  a  feleséginek,  ffttta,  asz'onygya : 

Fújjad,  fújjad  ódös  anyám  ! 
En  is  vótam  kiráj  Tányka, 
Kiráj  ránybú  jágér  fáeska, 
Jágér  fábú  furujácska. 

Osz'tán  od'atta  a  nónyinek,  ftttta,  asz'onygya  : 

Fújjad,  fújjad  ón  nónócském  I 
En  is  YÓtam  kiráj  Tányka, 
Kiráj  ránybú  jágér  fácska, 
Jágér  fábú  furujácska. 

Osz'tán  od'atta  az  öregebbiknek,  a  ki  mögölt 
akarta  fíini,  mon'ták  neki,  hogy  csak  fiija !  fútta,  asz'( 

Fújjad,  fújjad  én  hóhérom ! 
En  is  vótam  kiráj  Tányka, 
Kiráj  ránybú  jágér  fácska, 
Jágér  fábú  furujácska. 

A'kor  az  a  Tány  oda  vákta  az  ajtóhon,  oszt'  szé 
ruja,  a'kor  még  szöb'  Tány  lőtt,  mint  az  előtt  vöt.  A'koi 
a  nényit  kivégeszték,  a  möjik  mögölte. 

(Tobány.) 

20. 

M'é'  nincs  a  csirkéknek  bíróji 

Hun  vót,  hun  nem  vót,  v5t  a  világon  égy*,  csirke 
hozzá  é'  pár  csirkét,  osz'tán  annak  ítélte,  a  ki  többet  f 
gént  évittek  másik  párt,  mögén'  annak  ítélte,  a  ki  többet 
mán  nem  hattá  jóvá,  osz'tán  émönt  a  macska  bíróho 
bíró  viszszaítélte  neki.  —  Osz'tán  mögén'  vittek 
párt,  asz'tán  mögént  annak  ítélte,  a  ki  többet  f 
osz'tán  kicsapták  onnan,  osz'tán  észögényödött  a  < 
A  csirkéknek  mos'  má'  nincsen  bírójuk;  azúta  szét 
így  má'  most  nincsen  bírójuk,  az  a'nyuk  tarti  ükét,  az 
kakas  mög  az  édös  apjuk,  osz'tán  parancsol  neídk, 

(Gajgonya.) 
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Osz'tán  émöntek  égy'  lakodalmas  házhon,  ott  i 
csak  muzsikáltak ;  é'czö'  csak  asz'on'ták :  Még  szöbbe 
lünk,  ha  íoleresztenek  ára  a  pallásra,  a  méjikön  a  tjú 
rétesök  vannak !  osz'tán  föleresztötték ;  mikó  jó  laktak 
oszt'  észalattak. 

Szalattak,  taná'tak  égy',  nagyon  bögyös  karót, 
róka :  Nem  bírod  észt  átugrani !  Osz'tán  átugrotta  a  í 
emígy,  háttal  ugord  át!  Át  akarta  ugorni  a  farkas, 
belemönt  a  hasába ;  asz'on'ta  a  róka :  Bázzad  magad,  m 
Még  be'jeb  mönt,  a'kó  asz'on'ta  a  róka : 

Atyának,  fijúnak ! 
Bégön  kínosztalak : 
A  m'é'  mögötted  a  csikót, 
A  méjik  nem  is  vöt. 

(Fölsó  város.) 

A  ki  bírja  az  marja. 

Egy'  embörnek  vot  égy'  kecskéje  mög  égy'  tyú 
fö'mönt  a  fára,  a  kecske  mög  lédült  a  fa  mellé,  oszt' 
farkas,  oszt'  a  tyúkot  kesz'te  léhíni,  a  kecskének  möj 
leharapta.  Észtet  oszt'  möglátta  égy'  róka,  oda  mönt, 
rókává  ál't  szömbe ;  a  róka  dudált  neki,  a  farkas  asz'o 
Tánozój  is !  Oda  mönt  égy'  ló,  az  möglátta  a  farkast  m 
a  ló  kesz'te  fiket  rugdosni,  osz'tán  a  farkas  fölugrott  a 
a  róka  mögfokta  a  farkát,  oszt'  lefektették  a  fo'dre,  oi 
szőtték. 

Osz'tán  möglátta  égy'  vadász  fiket,  osz'tán  möglfi 

Osz'tán  kérdöszte  a  másik  vadász,  hogy  hogy  a'g 

rókának  mög  a  farkasnak  a  bfirit  ?  Oszt'  elatta  20  forir 

(Fölső  város.) 

25. 

Ebül  gyűlt:  ebül  megy. 

A  farkas  nagyon  éhös  vót,  csiná't  sárbű  kinyi 
beken'te  mó'zel,  émönt  a  csordáshon,  hogy  a'gyanak  az 
nyút ;  asz'on'ták :  Nem  adunk  mink,  hanem  eregy'  a  c 
maj'  azok  annak  égy'  csikót !  Osz'tán  azok  attak  érte  é 
osz'tán  asz'on'ta :  Addég  nem  szabad  mögszegni  észt 
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kérődzött,  aszWta :  Ereszd  be,  kis  kanász,  a  fejemet !  Asz' 
kis  kanász:  Nem  eresztöm  én,  mert  mögöszoM  Nem  öszL 
csak  eresz'  be!  Beeresztötte a  lás  kanász;  asz'tán  aszWta: 
be  a  dérékamat !  Nem  eresztöm  én,  mer'  a'kö  mögöszö' !  N( 
lek  én,  csak  eresz'  be!  Beeresztötte  a  dérékát ;  a'kö  asz\ 
mögén' :  Eresz'  be  a  faromat !  Nem  eresztöm  én,  asz'onyg; 
mán  a'kö  mögöszö'  egészen!  Nem  ősziek  én,  csak  eresz'  b' 
eresztette  a  farát  is,  a  farka  még  kin'  maratt;  asz'onygja: 
be  a  farkamat !  Nem  eresztöm  én,  mé  mán  a'kd  mögöszö'  o^ 
tisztára!  Nem  ősziek  én,  csak  eresz'  be!  Asz'tán  beeresz 
farkát ;  a'kö  asz'onygja  a  farkas :  A'gyá',  kis  kanász,  sza 
Idnyeret !  Adott  neki  szalonnát,  kinyeret,  a'vá  beült  a  kuc 
Asz'tán  a  kis  kanász  kimönt,  kifúrta  a  kemöncze  falát  a  ! 
iránt,  osz'tán  fóralt  ö',  nagy  üst  vizet,  asz'tán  léföralta  a  8 
farkasnak,  asz'tán  kiszalatt,  fő'mönt  égy'  fára. 

Asz'tán  a  kis  farkas  is  kimönt,  ordított,  oda  mönt  c 
100  farkas,  fö'ágaskottak  egymás  tetejire,  osz'tán  3  héja  ve 
hogy  é  nem  értók.  Osz'tán  ordított  mind  a  3  héján  100, 
oda  mönt  3,  osz'tán  fö'ágaskottak  egymás  tetejire,  a  mint  ] 
kis  kanászé',  a  kis  kanász  asz'on'ta :  Fóró  vizet  a  kopasznak 
tán  a  kis  kopasz  kiugrott  alóluk,  osz^tán  mind  agyonverödöt 
a  Ms  kopasz  maratt.  Asz'tán  a  kis  kanász  légyütt,  elatta  abl 
kapott  érte  100  forintot,  osz'tán  émulatta  égy'  kocsmába', 
mikö  haza  mönt,  még  kinyere  sé'  vöt,  osz'tán  mögbalt ;  os 
kopasz  farkas  mög  mögdöglött.  Ha  még  tovább  élt  vóna,  az  i 
sém  is  hoszszabb  vóna. 

(Gajgonya.) 

28. 
A  vén  kutya. 

Hun  vót,  hun  nem  vót,  vót  a  világon  égy'  embör,  an 
embömek  vót  égy'  kutyája,  az  a  kutya  mán  nagyon  öreg  v61 
mán  nem  bírt  harapni,  csak  ugatni ;  é'czör  az  embör  kin 
ház  előtt  a  feleségivei,  asz'  mon'ta  az  embör,  hogy  ű  ászt  a 
agyonlüvi,  mer  nem  biri  a  húst  rágni !  Oszt'  a  felesége  könj 
neki,  hogy  né  lű'je  agyon !  de  az  embör  nem  ál't  r'á  hanem 
mellett  vót,  hogy  agyonlüvi.  A  kutya  észt  hal'gatta,  nagyc 
morú  vót,  hogy  űtet  mán  agyonlüvik. 

Oszt'  kimönt  az  erdőbe  a  farkashon,  mon'ta  neki,  hog 
mondott  a  gazdája,  hogy  agyon  akari  lű'ni !  Asz'on'ta  neki 
kas,  hogy  né  búsűj  semmit !  maj'  segítők  én  a  bajodon, 
mit  ácz'  ?  A  kutya  oda  ígérte  neki  a  gazdája  bárá'nyát,  mögégy 
tek;  asz'onygya  a  farkas :  Majd,  ha  a  gazdád  kigyün  a  felet 
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vándorlani.  Én  is  érnék!  Gyere  no,  mász'  utá'nam!  ] 
möndögól,  elő'taná't  égy'  macskát :  Hová  mén  kend,  1 
Vándorlani.  Én  is  émók  I  Gyere  no,  nyérvogj  utá'nam !  ] 
möndögél,^  elő'taná't  égy'  hollót :  Hová  mén  kend,  lúd  bá 
dorlani.  En  is  érnék !  Gyere  no,  szá'j  utá'nam !  Mén,  i 
dögéi,  elő'taná't  égy'  csikót :  Hová  mén  kend,  lúd  báci 
vándorlani.  Én  is  érnék  I  Gyere  no,  nyerícs  utá'nam.  ] 
möndögél,  elö'taná't  égy'  bikát :  Hová  mén  kend,  lúd  bá 
dorlani.  Én  is  émék !  Gyere  no,  bögjé'  utá'nam !  Mén,  i 
dögéi,  elo'taná't  kgf  partot,  leültek  pihenni. 

Ott  vót  égy'  fa,  fö'kü'tte  a  macskát:  Eregy'  föl  a  1 
hun  lácz'  világosságot!  Légyütt  a  macska,  kérdöszte 
hun  látott  világosságot  ?  Asz'on'ta  neki,  hogy  nem  látó 
tte  a  hollót,  asz'on'ta  néki,  hogy :  Mony'  fő'  odájig,  a  ] 
birsz  szál'ni !  Légyütt  a  holló  oszt'  kérdöszte  tüle :  Lát 
gosságot?  Láttam.  Hun  lattá'?  Asz'on'ta:  Amott: 
ház  fölött. 

Mönnek,  mönnek,  addig  mönnek,  hogy  elö'taná' 
házat,  a  mijik  fölött  világosság  vót,  osz'tán  benézött  a  lú 
kon.  —  Abba'  ja  kis  házba'  6  haramija  lakott ;  osz'tá 
fó'kű'tte  a  kéménybe,  a  tojást  mög  a  tüszhejre,  a  csii 
konyha  ajtóba,  a  tfit  mög  a  türú'közőbe,  oszt'  a  rákot  n 
dörbe,  a  bikát  mög  a  Ms  kapuba.  Ászt  a  lúd  beszál't, 
ablakot,  elötotta  a  gyertyát,  oszt'  paprikást  öttek  a  I 
oszt'  belecsapta  a  lúd  a  szárnyát  a  paprikásba,  oszt'  b( 
ükét,  osz'tán  nem  láttak.  Égy'  haramija  szalatt  a  vödörb< 
a  mint  mosta  a  kézit,  lévákta  a  rák  az  úját ;  szalatt  1 
a'kor  mög  a  tfi  szúrta  mög ;  szalatt  tüzet  gyútani,  a'kor 
jás  kilútte  a  szömit ;  szalatt  a  kéménybe  a  húsé',  ott  m< 
csípte  mög;  szalatt  ki  a  konyha  ajtón,  a  csikó  úgymögr 
még !  Osz'tán  mind  ki  akart  szalanni,  a  bika  úgy  mögd 
hogy  möghaltak.  Osz'tán  öszszehítta  a  lúd  mind  önni,  cg 
nem  öhetött,  öttek,  osz'tán  ittak,  léfeküttek  még  most  is 
ha  fö'  nem  keltek. 

(Fölső  város.) 

30. 

A  bot  és  a  bak. 

Émönt  apám  a  vásárra 

Fél  pé'zé,  más  fél  pé'zé  .  .  . ; 

Hej,  daru  dárom ! 

Oda  mönt  az  a  bot, 
Mégütytye  ászt  a  bakot, 
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Fel  pé'zé,  más  fél  pé'zS  . . . 
Hej,  daru  dárom ! 

(Madarász  tő.) 

31. 

Krisztus  Urunk  éte 

Mikó  Krisztus  Urunk  a  Í3'dön  járt,  é( 
dag  emborhön,  biróhon,  kért  tOle  ételt,  n 
émönt  a  szomszó'gyáhon,  a'  mög  nagyon  sa 
jis  kért  ételt,  az  adott  néki  krumplit  Mikd 
dotta  Krisztus  Urunk,  oszt'  so'  só'  fogyó 
töb'  lőtt.  Krisztus  Urunk  étünt;  möglátta  eí 
so'  sé'  fogy  ki  a  tálbul. 

Másnap  é'pen  ojan  embört  látott  a 
hogy  álgya  mög  a  krumpli  levessit !  ha  mö{ 
oszt'  úgy  alkuttak,  hogy  előre  a'gya  oda  t 
pé'szt,  émönt,  oda  vitték  a  nagy  tál  ételt  az 
osz'tán  a'kor  áldotta,  áldotta,  ötték  is  mc 
áldotta,  hogy  mind  kifogyott  mán. 

É'czör  ászt  kérdöszte  tüle  a  bíró :  I 
szédba'?  Asz'ongya:  Én  bizon'!  Hát  az 
kend  mög?  Asz'onygya:  E'  nem  jó  krumpl 
krumplija,  a  szögény  embömek  mög  mindéj 

(Fölsó  város.) 

32. 

Krisztus  Urunk  hála 

Mikó  Krisztus  Urunk  a  fő'dön  járt  os 
bemönt  égy' gazdag  emborhön  hálást  keresi 
kizavarta ;  oszt'  akó  átmönt  a  szomszé'gyát 
vöt  neki  égy',  Ms  levesse  oszt'  mögötték.  ] 
gettek  oszt'  léfekúttek. 

Más  nap  korán  röggel  asz'on'ta  Kr 
embömek,  hogy  mutassa  mög  a  búzáját ! 
a'kó  Jézus  f5'nózött  az  égre  oszt'  mingyá 
lőtt,  nem  is  köllött  neki  kicsépölni.  Mikó 
hogy  ég,  örült  neki,  hogy  most  a  szögény  e 
tartozott  a  szögény  embör  a  gazdag  embör 
a'kd  étünt. 

Más  nap,  mikor  átmönt  a  gazdag  eml 
mindöne  van ;  asz'on'ta,  hogy  agygya  mög  i 


Digitized  by  V^OOQIC 


Digitized  by  V^OOQIC 


MESÉK  ÉS  ROKON  NEMŰEK. 

harmadikat  hiták:  Szivarnak,  negyediket:  Eesejnek; 
vadászni,  oszt'  nagyon  sok  vadat  lüttek,  szeké'ré  bor'ta  a 
a  vadakat.  A  gazda  kin'  maratt,  tüzet  gyútott,  léfekütt,  i 
égy'  török,  öszszekötötte,  möglánozolta  a  vadászt;  as: 
Pogány  török !  minek  lánczoltá'  mög  engöm  ?  A  kutyák 
lat^k,  híták  a  szolgát,  oszt'  a  szolga  ut&érte  a  törököt 
vákta  r'átérdelt,  osz'tán  elódoszta  a  gazdáját. 

Más  nap  Mmöntek,  vadásztak,  a'kor  mög  nagyon  s< 
katona  gyütt,  oszt'  az  a  két  embör  ojan  vitéz  embör  vöt,  1 
a  sok  embört  mind  szétverte,  4  maratt  hírmondó ;  a'kor 
haza  möntek. 

Oszt'  más  nap  mögén  ki  akartak  mönni,  oszt'  a  va( 
sége  mon'ta,  hogy  né  mö'nyenek  ki,  hogy  hát  ha  valai 
ükét !  Nem  hal'gattak  a  szóra,  oszt'  kimöntek,  nagyon  i 
Iflttek,  oszt'  égy'  medvét  lüttek  utöjára,  oszt'  égy'  nagy  or 
r'ászalattak  a  kutyák  oszt'  mögfokták  életten,  oszt'  éviti 
dőbe  a  gazdájukhon ;  a  gazdájuk  nem  lütte  agyon  hanem 
kötött  a  szájába,  oszt'  mögkötötte  égy'  fáhon.  Nem  sok 
oszt'  nagyon  sok  török ;  a  kiráj  föltilt  az  oroszlányra,  a  szo 
égy'  kutyára,  oszt'  úgy  harczoltak  a  csatába',  oszt'  mögi 
tek  oszt'  6  maratt  hír  mondó ;  a'kor  haza  möntek.  Oszt' 
medvét,  a  mejiket  möglfittek,  mögnyúszták  oszt'  csináltál 
ribfi'  bundát,  oszt'  abba'  mönt  vadászni,  a'kor  csak  kar( 
mög  nyílt  mög  kutyákat  mög  ászt  az  oroszlán't ;  a'kor 
több  török  gyütt,  oszt'  be  jis  kerítötték  ászt  a  2  embö 
kutyát,  oszt'  a  kutyákat  hatták  magukra,  hogy  azok  üssék 
ket :  neki  mönt  az  oroszlány  oszt'  mögütött  a  farkává  3 
elesött,  a  kutyák  mög  agyonütöttek  20-at,  oszt'  úgy  s: 
hogy  csak  7  maratt  mög. 

Akkor  haza  möntek  osz'tán  sok  katonát  szödetött  ö 
vadász,  osz'tán  Kolozsvárt  akarták  bevonni,  kérdösz 
rököktű'  hogy  kimönnek-é  szépen  abbú  a  várbú?  mert 
mönnek  M,  úgy  szétverik,  hogy  é'  sé'  marad!  Asz'on'ták  a 
Gyertök  be  no  a  várba !  de  nem  mertök  ? !  Égy,'  nagy  ke 
luk,  kivákták  a  vár  kapuját,  akkor  mi'nyájan  berohantak 
ték  mind  a  törököt ;  oszt'  4  ács  vót  kösztük,  oszt'  a  4  á 
nálta  minygyá',  oszt'  égy'  török  sé'  möhetött  ki  a'kor. 
akarta  a  török  vezér  tfizni  a  zászlót,  oda  ugrott  a  4  kut] 
oroszlány,  oszt'  neki  möntek.  Azok  mög  mán  kevesen  vóí 
attak  magukat  oszt'  émöntek  Török  országba,  oszt'  nagyo] 
ták,  hogy :  A  törökök  győsztek !  a  törökök  győsztek 
mögha'lották  észt  a  magyarok,  émöntek  Török  ország 
Török  ofszág  szélin  vótak,  a'kor  mögpihentek :  4  hónap 
tek,  az  oroszlány  mög  a  kutyák  elő'möntek.  Hát  égy',  tö 
elébük  gyütt  oszt'  lé  akarta  vágni  az  oroszlán't,  oszt'  a  ] 
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(Ha  yalakit  erőltetnek,  hogy  meséljen  a  nem  akai 

Vót  égy'  tyúkom,  tojott  é'gyet,  tojjo 

A  ki  erőltette :     Tojjon ! 

Az  erőltetett :     Nem  mondom  én,  hogy  tojjon 
tyúkom,  tojott  é'gyet,  tojjon-é  i 

(így   folytatják   mind   addig,    míg    végre   megelégs 
erőltette  a  másikat.) 


(Tápé.) 


2. 


Vót  a  világon  égy'  gója, 

Vót  a  vil^ 

Hoszszú  vdt  az  öra, 

Lémönt  a 

Belemönt  a  tóba, 

Mög  oda. 

Ott  maratt  az  óra. 

Mög  oda. 

Hoszszú  vót ... . 

(Fö 

(Tápé.) 

4. 

Vót  a  világon  égy'  embör. 

Két  kis  kut] 

Szaká'la  vót  kendör, 

Három  macs 

Betakarta  lepedőbe. 

Betakarta  le 

Kivitte  a  temetőbe ; 

Kivitte  a  .  . 

(Tobány.) 

Vót  a  világon  égy'  tót. 
Csinált  égy'  véka  orsót, 
Vitte  odáb',  tötte  lé, 
Oszt'  mindég  szaporodott. 
Vitte  odáb' 

(Fölső  város.) 
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10. 

Yót  a  yilágon  égy'  fa,  a  tunnanon  tunnan  vöi 
innen  vöt,  a  korpa  kazalokon  tunnan  vöt,  az  üveg  hög 
Tot,  azon  lebögött  égy',  rósz  szoknya,  az  a  szoknya  o 
mán,  hogy  alig  vöt  mán  belüle;  ha  a  szoknya  hoszszab' 
mesém  is  hoszszab'  vóna. 

(Madarász  tó.) 

11. 

(A  kinek  nem  hagynak  békét,  erőltetik,  hogy  meséljen,  az 
másiknak  :  „Ne^  merőd  mindig  aaz^  mondani :  én  is  !"  Ha  v 

akkor  reákezdi :) 

Hun  Yötam,  hun  nem,  émöntem  a 

„Én  is!" 
Kiváktam  égy'  fát, 

„Én  ki" 

„Én  is!" 
Oda  hitam  a  malaczokat, 

„Én  is!" 
Öttek. , 
(Ha  nem  gondolkozik  :)  „En  is!"    (míg  ellenkezőleg  az 

„Tó'sis!" 

(Madarász  tő.) 

12. 

Égy'  a'szon'nak  vót  3  fija,  é'gyiket  hittak :  Vajc 
kat:  Sajtnak,  a  harmadikat  mög:  Üstnek;  osz'tán 
a'szony,  beteg  vót  mán  májé',  kű'di^a  Vajat,  hogy  hozz 
jat,  mé  möghal !  A  vaj  asz'on'ta :  Én  nem  mék,  mé  el 
nem  mönt,  kü'tte  a  Sajtot.  Én  nem  mék,  mé  engömet 
A'  sé'  mönt,  osz'tán  kű'tte  az  Üstöt,  a'  mög  asz'on' 
mék,  mé  éngömet  mög  élopnak!  Osz'tán  asz'onygya 
No  mögá'jatok  kutyák !  maj'  émék  én,  de  nem  kaptok 
mönt  az  a'szony  a  temetőbe  oszt'  kivötte  égy'  hótnak  a 
is  foszte,  mög  is  ötté. 

Léfeküttek  oszt*  a  Hót  embör  oda  mönt  az  ablak 
jabálta:   Jajjaj  májam!    jajjaj  májam!  jajjam  máján 
aszszony  a  Vajat :  Eregy',  nészd  mög,  ki  van  az  ablai 
kimén  az  ablakon,  viszszagytin,  asz'onygya :  Senki  sé' ! 
gya  a  Hót  embör:  Jajjaj  májam!  jajjaj  májam!  jaj 
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15. 

Tizenkét  vadász  émönt  vadászni,  i 
Kiki  möglűtte  a  magáját,  még  is  1 
(Égy'  embört:  Kikinek  hítak, 
többi  nem  Ifitte  mög,  azoké  észál't.) 

(Madarász  tó 

16 

A  szögónyök  éhajítyák, 
A  gazdagok  kendőbe  ral 
(N 

17. 

Azé*  kü'dött  anyám  as 
A'gyó*  ken'tök  sivinyíl 
Libé-lábé  lajtorja, 
Söprű,  pemót  csatomj 
Töke  bele  csuszszan  ? 
(Üres  hordó,  mikor  a  lopótök  bel 

18. 

Az  az  embör,  a  mi  nem  embör,  1 
nem  kert,  úgy  mögütötte  ászt  a  mad; 
kuvé,  a  mi  nem  kfi,  hogy  minygyá'  lées 
fa ;  mi  a'  ? 

(Pap,  temető,  bür  egér,  kfikörösz 

19. 

Csomó,  csomó  mög  cs 

Csomó  fölött  égy'  fari 

(N 

20. 

Egy'  embör  fo'd  hátán,  fa  tetejin 
a  világon  sé'  vót,  hogy  löhet-e? 

(Égy'  disznó  evetéit  oszt'  égy'  en 
a  kalapjába  pedig  fő'det  tött,  osz'tán 
ötté ;  így  történt,  hogy  a  fo'd  hátán,  fa 

21. 

Erdőn  nyöl,  parton  születik,  vízb 

(H 
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Tegr3rz;et©3s. 


Népünknek  népköltéfiileg  való  ismertetése  mellet 
tam  népköltés-tárunkra  s  {gy  nem  közöltem  minden, 
adatot,  hanem  csak  a  részben,  vagy  egészben  ismereth 
rétes  részt  pedig  megjelöltem.  „Népköltés- tár" -un kba 
bele  minden,  népköltést  tartalmazó  könyvet;  ezt  nem  I 
pen  napjainkban,  mikor  egész  megszokottá  vált  már 
adatait  (ne  mondjam :  gyűjteményeinkből  kiszedegetni)  i 
forrást  megjelölnék,  közölni.  —  A  népköltést  közös  kii 
mindenkinek  joga  van  hozzá,  csak  gyűjtsön;  ha  gyű 
kintettel  népköltés -tárunkra  :  ne  közöljön  olyan  adató 
hogy  ismeretlent,  de  még  változatot  sem  találunk  fel. 
volna  már  a  visszaéléseknek  elejét  állni!  Az  ily  nép] 
tokát  figyelmemen  kívül  hagytam. 

Az  ismeretes  adatok  megjelölésénél  a  rövidítést 
előtt,  a  miért  a  többször  idézett  gyűjteményeket  a  sze: 
a  gytijtó,  avagy  a  gyűjtemény  nevének  kezdő  betűjével 

A.  =:  Arany  László:  Eredeti  n«^pmesék. 

A— Sz.  =  Ábafi  Lajos^  jegyzeteivel  ellátott  Székely  8 
s  tréfás  népdalok -ja. 

B.  =  Bartalus  István:  Magyar  népdalok. 
Cs.  =r  Csapó  Dániel:  Dalfüzérke. 

E.  =  Erdélyi  János  :  Népdalok  és  mondák. 

G.  =  Gaal  György :  Magyar  népmesegyüjteménye. 

Gás.  =2  Gáspár  János :  Csemegék. 

Gy.  =  Gymai  Pál  s  Arany  László :  Magyar  népköltéi 

K.  =  Kriza  János:  Vadrózsák. 

Ko.  =  Kálmány  Laios :  Koszorúk  az  Alföld  vad  virágí 

Kőv.  t=  Kővári  Béla :  Göcseji  népdalok. 

Kun.  =  Kunsáyi:  Sárréti  dalkönyvecske. 

M.  =  Mátray  Gábor :  Magyar  népdalok  egyetemes  gy\ 

Maj.  =  Majláth  János :  Magyar  regék,  mondák  és  né 

Me.  =  Merényi  László:  Eredeti-,  sajóvölgyi-,    duna-mc 

P.  ■=  Pap  Gyula:  Palóc  népköltemények. 

Résó  ^  Éésb  Ensél  Sándm* :  Magyarországi  népszokáí 

Szín.  ^  Színi  Károly :  A  magyar  nép  dalai  és  dallam 

T.  z=  Török  Károly :  Magyar  népköltési  gyűjtemény. 
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Balladák  és  rokon  neműek. 

A  ballada  neműekböl  nagyon  keveset  jegyezhi 
▼olt  a  gyűjtés  ideje  s  sokat,  mint  már  népköltés-tán 
szőről-szóra  meglevőt,  el  kellett  hagynom.  De  nem  csal 
nagyobb  részt  csak  töredékeset  közölhettem,  még  pedig 
sat,  hogy  némelyikéről  csak  sejtem,  hogy  ballada  töre< 
teink  gazdagabbak  lesznek  az  e  nemúekben. 

1.  Három  árva.  E.  I.  397.,  K.  10.,  P.  6.,  Gy. 
24.  lapján  fordul  elö;  legszebb  változatát  a  következő 
melyikében  közlöm,  hol  némi  észrevételt  is  teszek  reá. 

2.  A  hűség  próbája.  Változata  E.  I.  422.  lap 
Abafí  Lajos  a  „Két  magyar  balladáról"  (A  Kisfal udy-1 
XII.  131.  lap.)  írt  soraiban  a  vele  rokon,  idegen  változ 
sonlitott.  Változatunk  nem  népies,  a  népköltésből  van 
a  kérdés,  hogy  a  magyarből-e,  vagy  idegenből  ?  S  ha  £ 
akkor  megegyező-e  a  népiessel? 

3.  A  gonosz  n3,  mint  Greguss  (Ágost:  A  ball 
elnevezte,  változatban  E.  III.  171.,  B.  I.  17.,  Ko.  II 
lálhatő. 

5.  Super  Annus.  Töredék,  bővebben,  de  részben 
van  T.  28.  66.,  Ko.  I.  38.  II.  91—93.  lapján. 

9.  Flesi  Vérka.  Találkozik  T.  60.  lapján  közlöt 
kon-e,  vagy  változat?  erre  még  most  nem  feleihete 
is  töredékes. 

10.  Az  'áreg  bojtár.  Népies  alakját  a  Ko.  I.  36.  1 

11.  Fodor  Pista.  Lásd  Gy.  226.  236.,  Ko.  U.  82. 

12.  Barna  Fodor.  Találkozik  a  Gy.  205.,  Ko.  I 
lapján  közlöttel. 

13.  Gyuri  Bandi.  Megvan  E.  I.  379.,  Ko  II.  81 

14.  Csehó  Pista.  Változataitól :  P.  18.,  Gy.  231. 
I.  44.  II.  72.  1.  néhány  sorban  üt  el. 

16.  Ürmös  Sándor.  Vesd  egybe  P.  7.,  Ko.  11 
lejegyzettel. 
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SZERELMES  DALOK  JEGYZKTE. 

/telhessünk  s  még  is  ítéltünk;  mikor  meg  már  volt  elegendő  a 
akkor  a  meglevőket  nem  használtuk  úgy  fel,  mint  a  magyar  n( 
ügye  kötelességünkké  tette. 

Kölcsey  ítélt  először,  ítéletét   hallottuk.    Kölcsey    nem    is 
mint  hogy    elegendő   adata  nem  volt,  nem  ismerhette  a  magyar 
test  s  hogy  még  is  ítélt,  ezt    fájlalhatjuk,  mert    hosszú    ideig    n( 
sünk  egy  részét  üres,  ízetlen  rímjátéknak  tekintettük. 

Kölcsey  az  elkeseredés  hangján  szólt  népköltésünkről,  sza^ 
tásosak  voltak  annyira,  hogy  mikor  Erdélyi  szólalt  fel  népkö 
mellett,  Kölcsey  ítéletét  nem  hagyhatta  figyelmén  kívül,  ö  már 
sebben  szól  népköltésünkről,  kötetek  s  füzetek  állanak  rendeik 
rajta  is  van,  hogy  a  sorok  közt  levő  összefüggést  kimutassa,  mut 
de  mikor  az  almához  ér,  megakad ;  a  népköltésünkért  oly  annyin 
sedő  lélek  elkedvetlenedik,  s  esetlennek  mondja  a  dalt:  „Az  azti 
szén  más  kérdés,  ha  .  .  .  olly  esetlen  dalok  is  költetnek,  minő  e 

Három  alma,  meg  egy  fél. 

Kérettelek,  nem  jöttél'*  (Erd.  Népd.  IL  411.) 

Utána  jó  ideig  nem  bántották  az  alma  kérdését,  úgy  látszi 
a  tiltott  fa  gyümölcsévé  vált,  mig  azután  Gyulai  szemügyre  vett 
újította.  Gyulai  nem  elégedett  meg  a  népdalok  vallomásaival, 
vette  a  népszokásokat  is,  hivatkozott  Szabó  Károly  adataira,  ki 
az  Alföld  némely  vidékén  az  a  szokás,  hogy  a  legény  annak  a  lei 
a  kit  meg  akar  kérni,  almát  küld,  s  ha  a  leány  elfogadja,  akk 
míthat  a  kezére;  más  hol  meg  a  csókolódzó  ünnepen  visz  a  leg^ 
gyesének  almát;  továbbá  felhozta  Salamon  F.  a  török  hódítás 
írt  müvéből  az  ide  vágó,  XVI.  századbeli  krónika  író  feljegyzési 
a  férjetlen  keresztyén  nő  egy  almát  fogadott  el  a  töröktől  s 
tudta  (a  török)  bizonyítani  ....  neki  Ítélték.  Ezek  után  így 
Így  a  „Három  alma  meg  egy  fél"  nem  egyéb,  mint  „kérettelel 
képes  kifejezése.  De  ezzel  nem  elégszik  meg,  tovább  megy  s  föh 
a  kérdést,  hogy  a  font  említett  szokás  eredeti  török  szokás-e  í 
magyar?  avagy  mind  a  kettő?  (Gyulai:  Népk.  II.  684.  lap.)  E 
eljutottunk  volna  oda,  hogy  a  „Három  alma  meg  egy  fél"*  meg  vai 
s  ha  csak  ebben  az  egy  dalban  fordulna  elő  az  alma,  Gyulai  me^ 
után  nincs  szavam,  de  az  alma,  mint  föntebb  is  emiitettem,  sz^ 
népköltés  adatunkban  megvan  s  még  mindig,  Gyulai  szavai  utá 
kísértet  szerepét  játsza.  így  látjuk  ezt  Abafinál,  ki  a  Székely 
gyűjtötte  „Szerelmi  népdalok *'-ban  írt  egyik  jegyzetében  (106 
hol  Szelestey  „Ez  az  én  szeretőm**  kezdetű  dalának  népies  vál 
ról  van  szó,  a  benne  előforduló  „alattomba"  termő  almát  ror 
hiszi.  Ennyibe  foglalhatjuk  össze  népköltésünk  almája  kérdéséne] 
ténetét;  hasonlítsuk  most  össze  Erdélyi,  Gyulai  s  Abafi  eljárása 
snk,  mily  úton-módon  akarták  megfejteni  ? 
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SZERELMES  DALOK  JEGYZETE. 

Ilyen  alap  népköltésünkben  az  almafának  szerein 
tése,  melynek  felderítésére,  azt  hiszem :  nem  kell  népkö 
ide  vágó  adatára  kiterjeszkednem,  hanem  elegendő,  ha  e^ 
vallomását  kihallgatjuk,  megjegyezvén  azt,  hogy  a  ki  ne 
lapozza  át  a  népköltés-tárt  s  óvásul  nem  kívánok  te 
hogy  a  tiszta  népies,  megbízható  kéz  után  jegyzett  adati 
figyelésére  s  hogy  legyen  tekintettel  a  változatokra  is 
honnan  az  adatok  közölve  vannak. 

Vizsgálódásunk  tárgyává  legelőször  is  az  orszái 
szűk ;  tehctjük-o  ezt  ?  e  kérdésre  tagadólag  alig  ha  vál 
Bennünket  annyiban  érdekel,  mert  nemzetünk  a  gömböt 
nak  mondja  s  ez  által  kivetkőztette  eredeti  jelentéséből, 
mája  jelkép,  ha  jelkép  jelentősége  van,  a  jelentése  népk 
az  ország  szeretete ;  az  alma  egyenlő  a  szeretettel.  A 
embernek  az  ország  almáját  kezében  tartani  népköltésilc 
mint  az  ország,  a  nemzet  szeretetét  bírni. 

Lássunk  még  egy  egyházi  éneket  s  azután  térj 
Népies  énekeink  közül  a  Török-féle  gyűjteményben  fel  ^ 

A  kis  Jézus  aranyalma, 

Szűz  Mária  édes  anyja.  (317.) 

Miért  mondja  népünk  a  kis  Jézust  arany  almánn 
lígy  hallja  tanítani,  hogy  Jézus  maga  volt  a  szeretet,  a 
rént  pedig  az  alma  egyenlő  a  szeretettel. 

Több    példát    találunk  dalainkban,  nézzük  ezeket 
tettem,  hogy  kiválólag  a  szerelemmel  összekötve  tálaljul 
gj'ünk    ilyent!    Karasz    Juczi    (Török.  49.  lap.)    híres    1 
szerént : 

.Nem  talál  a  gyalog- útra; 
Piros  alma  hull  az  útra, 
Úgy  talál  a  gyalog  útra." 

Juczikát  talán  nagyon  is  lefestette  a  népköltés,  h< 
róla,  hogy  csak  akkor  megy  a  rendes  gyalog  úton,  ha  ] 
reá,  vagyis  ha  a  szerelem  nyilvánulását  látja,  vagy  halljj 
csalogatják.  Olyannak  mutatja  be  tehát,  a  ki  mindig  cs 
keresi. 

Bonyodalmasabb  a  „Kiszáratt  a  vad  alma  fa"  kczde 
(Ko.  I.  102.)  megfejtése,  melyben  a  szerelmük  elmúlási 
relmes  a  világ  tudtára: 

„ Kiszára tt  a  vail  alma  fa,"    egyszerű  nye 
Vége  van  a  szerelmünknek; 
„Nem  terem  több  alma  rajta*  más   szóval 
nyúl  már  többször  s  innen  : 
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Meg  vagyok  én  búval  rakva, 

Mint  a  borízű  alma  fa, 

Kettő  három  terem  rajta, 

Még  is  terítve  az  alja.  (E.  I.  201.  la] 

melyről  Erdély ínk  így  szól  ;  „E  versben  ellenmondás  Iá 
ez :  úgy  meg  vagyok  én  búval  rakva,  mint  azon  fa,  mel 
mett,  de  csak  kettő  bárom  maradt  meg,  mert  a  többi  ko 
(E.  I.  476.  lap.) 

Elfogott  betyárról  van  szó,  a  ki  életét  találdlag  ha 
dogtalan  szerelemhez  =  horizü  alma  fa,  melynek  álii 
édes  percze  =  ierem,  de  annál  több  a  keserűből  =  terŰ 
mi  az  alma  ízét  illeti,  itt  sem  tesz  kivételt  a  népköltés  : 
77ia  a  szomorú,  boldogtalan  szeretetnek  a  jelképe ;  a  bo 
féle  ízfi  :  édes   savanyás,  a  két  szinű  szereteté  stb. 

Kevésbbé   mutatnak  ily  következetességet  az   alig 
Szelestey 

Ez  az  én  szeretöm,  A  bakonyba'  term 

Ez  a  piczi  barna;  Piczi  piros  alma.  { 

dalát  még  csak  át  bírta  idomítani  sajátsága  szerint  a  nép 

Alattomba^  terem, 

Mint   a   piros    alma.     (ü.  o.  47. 

hogy  jól  tett-e  ?  a    mondottakból    érthető :    alattomban   i 

szeretet]  de  Czuczor  (Költeményei.  II.  köt.  25.  lap.  1868. 

almát  szakasztottam''  kezdetű  vers  szakaszában  már   erölt 

megfejtést : 

Piros  almát  szakajtottam,  Piros  almát  szak 

Ászt  is  a  babámnak  attam ;  Jaj  de  szomorút 

Piros  almát  tűbe  rakom :  Mögálmottam  as; 

Hogy  a  szerelöm  né  árcson.  Hog^  a  rúzsám  n 

Asz'  gondolod,  hogy  én  sírok, 
Szomorú  levelet  írok; 
Reszket  kezem,  nem  írhatok. 
Fáj  a  szívem,  nem  szólhatok. 
(Rókus.) 
Még    több    bajjal  járna  a  ponyva   irodalom  rímes 
népköltésünk  sajátságait  ellesni,  eltanulni  nem  szerető,   d( 
dal'*-t  írni  akaró,  népszínmű  írók  dalait  fejtegetni. 

Leghívebben  fentmaradt  népköltésünknek  e  sajátsáj 
8  szokásainkban,  egyik  nagyon  szépen  megfejthető  mesén] 
203.)  ritkított  betűvel  nyomattam  az  ide  vágó  helyet,  h 
tegyem.  Itt  fejtegetni  nincs  terem,  azért  még  csak  a  fei 
kasokat  mondom  el  prózában : 
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caszt   lásd   Cs.    III.    65.,    P.    64.,    Gy.  226., 
.._  ._.,  __jv.  16.,  Ko   1.  145.  II.  80.  133.;  a  2.  v.  az.- 
ni.  55.  E.  I.  351.,  Ko.  I.  151.  lapján.    Haját   becsben 
hangon  panaszolja  el,  hogy  lehányják  a  földre,  pedig  azt 
tőjébe  kellene  rakni,  (Ko.  I.  143.  1.)  s  a  nyíró  olló  is  ol 
haj  lenyírása  a  megszégyenítés  jelképe,  mint  ezt  oly  széi 
kifejezve  a  következő  dalban :  „Megszenvedtem  érted,  N 
tam  volna,  A  fÖ  szolgabíró  Hajam  levágatta**    (Gy.  196 
ugyan,  ha  önmaga  nyírja  le,    tépi  meg,    bánatot  jelent, 
az  5  akaratából    történik,    fáj    neki  ez  a  megszégyenítő 
sergi  számtalan  dalában;  ily^  hajat  kesergő  a  következő 

Sétáltam  én  Szöged  város  felé,  Az  van  írva  csákóm 

Bekésértek  a  nyíró  szék  elé,  Nyöcz  esztendő  van  m^ 

Széköt  töttek  kerek  farom  alá,  Nydcz  esztendőt  az  Is 

Élös  ollót  göndör  hajam  alá.  Szögény  legény  haza  i 

Haza  gyünne,  de  nincs  édös  a*nya 
Fő'dbo  tötte  a  fija  bána'tya. 
(Rókus.) 
Ennek  változata  s  részben  kiegészítője  a  következő; 

Házam  előtt  van  égjr'  jegönye  fa, 
Kászá'lott  a  sárga  rigó  fija; 
Hallod  pajtás  1  mit  fütyül  a  rigó : 
Katonának  írt  a  szolga  bíró. 

Visznek  engöm  Szöged  város  felé, 
Vezetnek  a  nyíró  szoba  felé, 
Karos  széköt  tösznek  farom  alá, 
Élös  ollót  göndör  hajam  alá. 

Göndör  hajam  léhányik  a  fó'dre, 
Kezes  csákót  nyomnak  a  fejembe, 
A'  van  Írva  csákóm  ódaiára : 
Hat  esztendő  van  még  ide  hátra. 
(Fölső  város.) 

10.  A  2.  8.  4.  6.  7.  vers  szakasz  T.  188.,   B.  II.  69.;    a  2. 
I.  362. ;  a  2.  V.  sz.  K.  212.  lapján  fordul  elő.    Az  1.  v. 
előfordul :  barát  és  pap,  sajátságos  megkülömböztetés  ez 
„A  barát  nem  pap,  (?)  a'  csak  barát",  de  e  szó  alatt :  ba 
szerzeteseket  értik,  hanem  egyedül  az  Alsó-városon  levő  i 
rendúeket.  Ha  már  a  papoknál  vagyunk,  jegyezzük    meg 
térést  is :  áldozó  pap,   [a  szép  hangzat  (?)  hívei  szerént 
„misés  pap",  klerikus  =  kis  pap;  falvakon  az  áldozó    p 
pap"  8  a  káplány  a  „kis  pap ;    nyelvészetileg  nem  megv( 
az  sem,  hogy  a  „Káplány"  helyett  inkább  mondanak  „ki 

11.  A  2.  V.  sz.  pár  sorát  E.  II.  34.  35.  189.,  K.  216.  217.,  1 
I.  139. ;  a  3.  v.-ét  meg  E.  I.  434.,  Gy.  213.,  T.  68.,  A— 
Ko.  L  64.  143.  lapján  találjuk. 

12.  Pár  első  sorát  K.  206.,  T.  193.  lapján  közlötte. 

13.  Az  1.  V.  szakaszt  T.  198.  lapján  találtam;  lásd  a  követL 

14.  Az  1.  V.  sz  megvan  a  megelőzőben  ;  a  3.  v.  sz.  taláIko2 
a  4.  V.  szakaszt  lásd  E.  I.  420.  422.  432.  II.  i34.  III 
132.,  K.  14.,  Gy.  191-195.;  T.  32-35.;  Ko.  I.,  28.  47. 
lapján. 
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.   Az,  í.  y.  8z.  B.  II.  42.;  a  d.  t.  sz.    Ko.  II.  128.  8  aUbt 

mii  dalban;    a  8.  v.  sz.    pár  sora  Ko.    II.  129.    lapján, 

vers  szakaszban ;  a  21.  v    sz.  Ko.  II.  125. ;  a  83.  34.  v. 

49.  számú  dalban  található.   Így  veszelődnek  el  legszebb 

változnak  kevésbbé  becsesekké,  mint  e  negyven,  vers  szi 

lunkkal    is    történt,    melyből    ki    tudja,    hogy    hány,    v( 

hiányzik  ?  többször  megszakad,  több  helyt  érezzük,  hog^ 

zik  valami  !  de  hol  van  ?  Vers  szakaszai  közt  fel-felcsill 

kifogástalan  népies  s  ha  ehhez  hozzá  vesszük,  hogy  a  n< 

játsága  szerént  a  dal  megújul,  részben  a  hol  szükséges  ^ 

miról,  hogy  messzire  ne    menjünk    példáért,    meggyőződ 

dalunkat  a  következő   dalokkal  (48.  49.  számúval)    össze- 

nem    hagyjuk   figyelmünkön    kívül    azt    sem,  hogy  ma  i 

számíthatunk  arra,  hogy  a  dalok  nem  népiesekké    alakú 

sem  arra,  hogy   elnépiesednek,  ha  ezeket   szemügjrre   v< 

kor  ezt  a  kérdést  is  felvethetjük:  hol    van    az  a  tiszta 

mely  dalunknak  s   rokonainak  az  alapja?    Kérdésünk    a 

kitalált,  mint  ezt  a  következőkből  látjuk :  Oly  változatt 

gunk,  mint  mikor  a  mű  költés  a  nép  költésből    nem    cs; 

merít,  hanem  sorokat  is  s  csak  annyira  alakítja  által,  he 

könnyen  kitalálhatjuk,  hogy  a  nép  költésből    valók,    de 

lyik  adatból  ?  azt  nem  bírjuk  kimutatni,  mert  nem  isme 

dalos  (kiejtésünk  szerént :  dallos),  a  ki  ezt  a  dalt  a  maj< 

fél,    év    tizeddel    ez   előtt    történt    csatáról    (1866.  évbei 

tőle  társai  ajkára  kelt,  nem  újat  dalolt,   csak   alakított : 

a  két  évtizeddel  ez  előtt  (1859.)  ismeretes   dalt    (Ko.  II 

az    „Ezornyolczszáz    ötvenkilenczedikben"    kezdetűt),    s  j 

csatát  (1859.)  énekelte  meg,  az  sem    tett    mást,    mint   al 

pedig  a  három,    év  tizeddel    ez    előtt    meglevő    (1849.)   < 

11.  125.  1. :    a    „Várad   felül    tornyosodnak"    kezdetűből] 

előbbre   nem    bírjuk    vinni,    ezen  ne  csodálkozzunk  1    eni 

népköltés  az  oka,  hanem  édes    mi  magunk,    kik   a   népkc 

négy,  év  tizeddel  ez  előtt  kezdtük  gyűjteni  s  azt  is  hog; 

hogy    ebből    a  40,    vers    szakaszos   dalból   az  első  év  tiz( 

egy  szakaszt^  —  az  elsőt,  —  jegyeztünk    fel  magvául,  s 

naszkodunk  nép  költésünkre.  Ha    dalunkat    egy  levetjük 

felúl  (Ko.  II.  125.  1.)  kezdetű  dallal,  akkor  azt   tapasztal 

az  utóbb    említett   dal    népiesebb,    mint  a  most    bem  utal 

nagyon  következetes  is,  mert  a    művelődés    hatása    háron 

del    ezelőtt  még  nem  volt  akkora  a  nép  költésre,  mint  ezel^ 

tizeddel ;  de  jegyezzük  meg,  hogy  csak  népiesebb,  hogy  méj 

a  dal :    az  a  tiszta,    kifogástalan  népies  I    Vegyük    még 

azt  is,  hogy  ezt  a  most    egybevetett,    két  dalt    egy  form 

ségű  emberektől  írtam  le,  ezek  után  azt  kell    vallanunk, 

lóban  tiszta  népiesből  eredtek.  Annak,    hogy  művészies, 

népies  volna  az  alapjuk,  ellent  mondanak,  hogy  többet  n< 

ama  gyönyörű  sorok,  melyek  népköltésünkhöz  tartoznak : 

„Sírnak  értünk  még  a  magos  egek  is, 
Vérrel  virágoznak  a  csillagok  is.** 

vagy: 
„Piros  rózsa  hullajtja  a  levelét"  stb. 
E  pár   sort   tekintve  is  elmondhatjuk,    hogy  valóban   me{ 
ne  sajnáljuk  fáradságunkat  a  tiszta  népies,  az    alapul    8z( 
felkutatására;  és  ha  fel  nem  találjuk  is,  annyit  elmondhatni 
költéséről,  hogy  az  országos  történeteket  érintetlenül    nei 
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Népköltésünkben  a  pásztor  életnek  s  a  p 
sével  számtalanszor  találkozunk,  nem  más  ez, 
mád  élet  után  való  sóvárgása  s  az  utóbb  em 
még  a  bátorság,  ügyesség  s  más  jeles  tulajdoi 
kiben  tiszteletre  méltó  tulajdonságot  nem  talá 
kodik,  azt  gúny  tárgyává  teszi,  leginkább  tzólá 
lékét,  vagy  ha  dalol  is  róla,  a  róla  szóló  dalok 
nak  ét  a  nép  nem  érdemesíti  a  betyár  névre, 
maguk  a  betyárok  költik  a  róluk  szóló  dalokai 
nem  ért  a  dal  költéshez,  némelyik,  hogy  így  mo 
dalába,  kivált  a  hattyú  dalába;  a  nép  csak  az  € 
a  hallott  esetet  szövi  dalba. 

2.  Az  1.  és  a  2.    vers    szakaszt   Cs.    I.  13.,    I 
92. ;  a  2.  V.  szakasz  változatát  Szfn.  187.  h 

3.  Az  1.  2.  V.  sz.  T.  31. ;  a  2.  4.  v.  sz.  E.  I. 
187.,  Gy.  219. ;  a  4.  v.  sz.  T.  59.  lapján  ol 

6.    Változata  E.  I.  266.;  Th.  II.  308.  lapján  v 

8.  Pár  sora  E.    I.    213.    Kun.  6-  T.  198.   B.  I 
lapján  fordul  elő. 

9.  Az  1.  V.  sz.    változata  E.  I.  381.;    a  4.  v. 
található. 

11.  Lásd  a  Ko.  I.  37.  lapján  Túri  Bandi  dala 
hunczut  ez  a"  (Ko.  I.  165.)  kezdetű  dal  ^ 
B.  I.  54.  Ko.  II.  243.  1. 
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Népünk   költésében   nem    takargatja,   nem  palástolja 
tait :    szókimondó.    Hogy   ha   már  egyszer  mesterkél,  megs 
lenni,    elvesztette    költésének  egyik  legbecsesebb  vonását :   j 
mint  érez,  úgy  beszél  s  beszédjében  mindent  a  maga  nevén 
nevezni,    nem    folyamodik   az  elkereszteléshez ;   —  ki  veszi 
yen    tőle  ?    Lehet   dalaiban,    kivált    az    ez   alá  a  rovat  alá 
előttünk  erős  kitételeket  találni,  de  ezekért  nagyon  is  soksz< 
már  maga  a  tárgy,  melyről  az  e  nemű  dalok  szólanak    sika 
leg,  tréfál,  leginkább  azért,  hogy  igazat  mondjon,  tudja,  h( 
oly  keserű,  mint  szárazon  megmondani  az  igazat,  s  tudja    f 
nSzólj    igazat,    betörik  a  fejedet  l**    a  mit    szóval    el    nem 
mondja  dalában.  Nevetségessé  teszi  a  félszegségeket,  ostoro: 
hogy  őseinek  viselete  veszendőbe  van,  ha  az  erkölcsök  lazu 
a  két  utolsó  esetben,  ha    mindjárt   mar  is  a  gúnyja,   javíta 
van    összekötve :    gúnyolódva    tanít.    Oly     hibákat    ostoros 
közjó  rovására  is  vannak,  ne  csodálkozzunk  tehát  rajta,  ha 
látja  is  magát   az    erősebb    kitételekre.    Nem    csak   annak 
gúnyol,  hanem  neki  is;  fájó  s  olykor  elkeseredett  lélek    szl 
e  fajta  dal.  Legyünk  tekintettel  arra  is,  hogy  mi    sokszor 
telmezzük  a  szavakat,  mint  a  nép ;  lássunk  példát  I  örömes 
^csárdás"  szónak    bármelyik    alakját  is,    mint  ezt :    „dáma" 
értünk   mi    ez   alatt  a  szó    alatt,    mást  a  nép.    Ha   mind  62 
vesszük,  vagy  is  úgy  vesszük  a  dolgot,  a  mint  van :  nem  a 
Bok  megütközőre,  mint  külömben. 

1.  Változatát  lásd  E.  IIL  87.,  K.  241.  Bartalus  I.  ,Magy 
8.  A— Sz.  II.  26.  lapján. 

3.    A  (  )  közt  levő  sorokat  szóval  mondják. 

5.    Pár  első  sora  Kun.  44.,  A— Sz.  II.  47.  lapján  van. 

8.  A  2.  V.  szakasz  változata  E.  IL  173.,  K.  10.  577.  Gy. 
67.,  lapján;  a  3.  v.  sz.  pár  sora  T.  49.,  Ko.  I.  191.  lapj 
kező  dalban  fordul  elő. 

9.  Az  1.  V.  sz.-t  lásd  T.  51.,  A— Sz.  U,  20.;  a  4.  v.  sz.-ta  r 
3.  V.  szakaszában. 

12.  Kiegészítése  a  Ko.  II.  166.  lapján  előforduló  dalnak. 

14.  Az  első  sorát  T.  27.  lapján  közlötte. 

If*.  Az  1.  V.  szakasz  E.  IL  44. 148.  lapján  van. 

17.  Az  1.  V.  szakaszt  A— Sz.  IL  39.  lapján  találjuk. 

19.  A  refraint  lásd  A— Sz.  IL  66.  lapján. 

20.  Az  1.  és  a  3.  v.  szakaszt  E  III.  36.  lapján  olvastam. 
23.  Pár  első  sora  Ko.  I.  205.  lapján  van. 

28.  Két  első  sora  T.  253.  lapján  fordul  elő. 

29.  A  re&ain  és  a  4.  y.  szakasz  B.  L  57.  lapján  található. 
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16.  VáltoiaitaT.  283.  L;  ax  utolja  K.  129.,  Gátp.  198^201.,  G 
T.  285.,  A— Sz.  n.  89.  90.,  Ko.  I.  212.  II.  183.,  alább  a  kö 

17.  Ax  Qtolját  lásd  a  megelözöbeo. 

18.  Változata  T.  282.  lapján  található. 

19.  Változata  K.  128,  Ko.  II.  183.,  lapján  van  közölve. 

22.  Lásd   K.    128.,   Gy.  346.,  A— Sz.    11.  88.  lapján  s  pár  se 
előzőben. 

23.  24.  Változata  K.  130.,  Gy.  342 ,  T.  271.  278.,  A— Sz.  IL  : 
IL  184. 1.  van. 

25.  Pár  sorát  Gásp.  145.  146.,  Gy.  341.,  T.  304.  1.  találtam. 

26.  Soraiból  T.  290.  304.,  Ko.  I.  211.  216.  II.  184    lapján  ol 
29.    Lásd  T.  257.,  Xo.  I.  226.  lapját. 

31.    Változata  Ko.  II.  186.  lapján  van. 

33.  Soraibői  T.  281.  282.  1.  közölt 

34.  Lásd  alább  a  36.  számúban. 

35.  Pár  sora  E.  I.  410.,  Szín.  91.,  T.  289.  295.,  Gásp.  209., 
92.,  Ko.  I.  217.  II.  188.  194.  195.  lapján  van  s  alább  a  37 

36.  Lásd  feljebb  a  34.  számúban. 

37.  Lásd  feljebb  a  36.  számúban. 

38.  Változata  Ko.  II.  189.,  s  pár  sora  T.  296.  lapján  találhj 

39.  Pár  sora  T.  293.,  Ko  I    221.  lapján  fordul  elő. 

40.  Pár  első  sorát  T.  301.  lapján  közlötte. 

42.    43.  A  „Kis  kácsa^  játék  változatát   T.  285—291.    294., 
90.  91.,  Ko.  L  217    220.  II.  194  -  196.  lapján  találjuk. 

44.    Rokon  a  „Kis  kacsa*"  játékkal,  sok  közös  szakaszuk  van, 
T.  294.  lapján  olvastam. 

46.    Változata  Gy.  352.,  T.  308.,  Ko.  I.  214.  216.  IL  197.  s  j 
III.  96  lapján  van. 

46.  „Szép  örzsébet-  változatát  K.  127.,  T.  313.  Ko.  II.  190 
ján  találjuk. 

47.  Két  ismeretes  dalból  van  átalakítva,  a  játék  változata  K 
lapján  található. 

67.    58.  Változata  T.  276.,  Ko.  I.  226.  lapján  fordul  elő. 

60.  Lásd  K.  131.  lapját. 

61 .  Nagy  részét  T.  266.  lapján  találtam. 

62.  Pár  sora  A— Sz.  II.  68.  lapján  van. 

64.    Találkozik  a  Ko.  I.  232.  lapján  közlöttel. 
70.    2.  bekezdés  T.  269.;  a  14.  bek.  A— Sz.  II.  77.;  a  17.  bel 
a  32.  bek.  Ko.  I.  229. ;  a  34.  bek.  T.  258.  lapján  közlöttel 
78.    Változatára  T.  274.,  Ko.  I    231.  lapján  találunk. 
87.    Találkozik  a  Ko.  L  226.  lapján  közlöttel. 

91.  Változata  T.  257.,  A— Sz    IL  85.  lapján  van. 

92.  Hasonlítsd  össze  A— Sz.  II.  86.  lapján  levővel. 
94.    Lásd  T.  164.  lapját. 

98.    Vesd  össze  T.  275.  lapján  közlöttel. 
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set,  annyit  hogy  éppen  az  „éYéli  misére **  legyen  kész;   akkor  elvii 
templomba,  reáülnek   s   meglátják,   hogy  ki  a  boszorkány. 

Dió  szórás :  Karácsony   éjszakáján   az    „é'féli  misé-'-t  megelc 
diót  szórtak   el  a   legények   Felsó-városon    a   templom  elótt,  s  a  '. 
akarta    szedni,    azt   ugyancsak    megdiózták,    mert  minden    felül 
reá  a  dió,   úgj   annyira,  hogy   az   erős   dió  hullást  nem  állhatva 
kellett   hagynia  a  szedést. 

-—   Nézzünk   még   a  lakodalomból  egy  párt: 

nSöprüt  vetnek  (a  menyasszony)  elébe,"  mikor  bemegy  i 
tón*,   ha  fölvöszi   akkor    bíznak   hozzá,   mert :    jó   tisztogató   lösz. 

„Sor   táncz    járáskor    tilt   szúrnak^    a  menyasszony  főlsó 
jába.   £    szokást  a  menyasszony   ismeri,  miért  is   táncz  közben   f< 
zével    folytonosan  a  ruháját    tapogatja,    mialatt  a  dudás,   a    ki 
hogy  hova   szúrták,   azt  kiabálja:     „Ott-ott-ott!"  vagy  „Nincs-ott,  i 
ott!*'     Ha  a  sor  táncz   alatt  megtalálja  a  töt,    akkor  „jó    váró 
míg   ha   nem    találja  meg,  akkor  nem  sokat   bíznak   hozzá.  Nem  i 
dolog  ilyenkor  a  dudást  lekenyerezni,  hogy  akkor  mondja :  „Ott-ott- 
mikor  jó  helyt  keresi.    (Madarász  tó.) 

Mikor  a  menyasszony  a  sor  tánczot  járja  a  következő  sor 
det  tartja:  először  az  urával,  azután  az  ura  apjával,  testvéreive 
konaival,  tánczol  és  így  tovább.  A  sor  táncz  kezdetén  az  asszí 
közül  a  tréfásabbak  az  ujjuk  közzé  3  szál  gyertyát  vesznek  s 
nézik,  hogy  hogy  tánczol,  mit  ők  arra  magyaráznak,  hogy  azt  i 
hogy  sánta-e  ?  Erre  vonatkozik  a  tréfás  nyilatkozatuk  is :  „E\  i 
vötted  é?  sánta  e',  égy  csöpp  úja  sincsen!"  A  sor  tánczot  n 
menyasszony  ruhájában  járja,  de  ezután  már  menyecskének  Öltözl 
„hátra   konytyolják,   föltöszik   a  bú  Jészköt*"  (Fölső  város.) 

Nem  válogattam  ki  a  gyermek   játékok  közül  az    ős   vallás 

tartásainak    az   ide    sorozható    töredékeit,    minő    például     sz    esc 

vözVó  játék: 

(Mikor  meleg  eső  esik,  forogva  dalolják  :) 

Esik   az   eső.  Lé  ké^ne  szönni. 

Érik  a  szőlő.  Hordóba  tönni. 

Bodorodik  Hunczut  a  gazda, 

A   levele,  Nem  néz  a  napra, 

Csak  a  szép  asszonyra  ! 
(Tobány.) 
Vagy  az    „Es'  eső !    meleg  eső**    kezdetű ;    továbbá   a   nap    tisztel 
vonatkozó : 

Süs'  ki   meleg   Isten   kapujába, 
Mony'   lé   hideg   ördög   kapujába  I-féle 
(Fölső  város.) 
üdvözlő,   melyet  nap   fölköltekor   kiabálnak. 

Minden  szokásban  dalt  keresek,  nem  pedig  puszta  cseleke(ie1 
vagy  nem  népies  verseket  s  úgy  szeretem,   ha  a  szokásoktól  a  íelny 
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SZOKÁSOK  JEGYZETE. 

telte  (Lonovica  n.  o.),  így  találkozott  az  egyház  éneke  s  i 
kás  egy  időben  8  alakult  Szegeden  a  b.  sz.    Mária    dic8öil 

1.  Az  utolsó  versszakasz   változatát  Gy.    73.,  T.  326,    G 
I.  17.  II.  175.  lapján  találjuk. 

2.  A  2.  V.  sz.    változatát  E.  I.  97.,    Szín  218.,    T.  139., 
kaszt  pedig  T.  325.  1.  közlötte. 

3.  Változata  T.  828—330.,  B.  I.  89.,  Ko.  I.  207.  lapján  1 

4.  BetUhemezó.  Változatát  közlöttem  a  Ko.  11.  1.  4.  I 
helye  érthetetlen,  így:  „Kántorok,  kántorok"  van 
pásztorok *"  helyett:  nem  akartak  ^pásztorok^^-at  m 
ügye-fogyottaknak  vannak  mondva;  majd  az  „Az  anj 
detú,  vers  szakaszban  :  „Árva  zöngenek^'-féle  érthetei 
elő,  mi  a  nem  népies  betanulásából  és  meg  nem  ért< 
mfg  az  „Anygyalok  szózata  kezdetű,  vers  szakasz 
szív**  =:  ösftzea,  y^gy  jobban  mondva:  „minden  i 
hangzatot  (?)  követó  nyelvészkedés  gyönyörű  mák  virá 

7.    PünközsdoVó.   Változatát   T.    291.  815.,  Ko.  I.  223    I] 
találjuk  népköltés  gyűjteményeinkben,  ily  változatát  ii 

(Vőlegény:) 

0'  manna  jó  étel,  A  Igyon  mög 

Anygyalok  kenyere,  Algyon  mög 

Tejbe'  kivirákzott,  BoVá  és  bűzi 

Aranynyá  bimbódzott.  Mindön  gazd 

(Alsó  város.) 

De  ekkor  a  „kirájné"  a  „Kirájné  pá'czája"  kezdetű  sz: 
s  az  „Én  kicsike  vagyok <*  kezdetűt  a  „ násznagy **;      a 
Istennek *" -féle  szakasz  elmarad. 

Az  itt  elősoroltakon    kívül    Ipolyi    Magyar  Mytl 
lapján    találtam     egyet,     mely     bennünket,    mint     hog 
van  közölve,  kiválóan  érdekel,    miért  is  szórói-szóra   á 
kisebb  leányok  pünközsd  napján  délután    koszorúval  f< 
virágcsomaggal,  mit  királyné    pálczájának    s    különös 
cinkusnák  is  hínak,  házról-házra  járva  mennek  pünkö 
kás  közönsc^gesen  pünkösdölésnék  neveztetvén;    mi  kö 
történik :  az  udvarba  érvén,  miután  a  konyha  ajtó  élőt 
kezdik:    a  pönkösdnek   jeles    napján  a  sz.  lélek  isten 
(itt  az  ünnep    keresztyén   emlékére  vonatkozván  a  dal 
tebbi ékben  elhagyom,  s  csak  a  karének  nevezetesebb  n 
lem  ki),  mire  az  elsőénekszakot  végezték,  egyenkint  k 
egy   vei*set    mondani   kezökben  a  cinkust    (kir.  pálcái 
válván : 
bor,  búza  és  gyümölcs      földetökben    legyen.       az  úr  Mess: 

bó 
Juda  nemzetének  királyné  pálcája,  király  kor 

szálljon  erre  házra  az  isten  áldása,  mikint  rég 

az  A 

Most  az  első  átadja  a  cinkust  a  másiknak  s  ez  mond 
dal  szavai  ismét  tisztán  egyházi  énekből  vevők,  mint  a 
nél  is;  különösebbek  még  a  következő  versek  a  negye 
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Babonák  és  reáimádkozók  Jegyzete. 

Az  ember  erejét  meghaladó  eseményeket,  tüneményekel 
mindenkor  felsőbbeknek^  az  embereknél  hatalmasabbaknak  tal 
ták,  ezekről  a  hatalmasokról,  a  mint  jó  vagy  rósz  hatással  v 
jok,  a  seerént  alkottak  maguknak  képeket.  £  felsőbbek  a  m 
nél  is  nagy  szerepet  játszanak,  főképpen  a  „roszszak'',  ezek 
száz  alakban  érvényesítik  erejőket,  száz  meg  száz  alakban  kel 
szerént,  ellenők  küzdeni :  babonáskodni.  Ezekről  a  „roszszak*"-: 
még    néhány  jellemző  vonást  mutatok  be : 

A  roszszak  szaporodása  két  féleképpen  történik :  szüle 
velés  által.  Születés  által  leginkább  a  táltosok  szaporodnak, 
gyermekek  nagy  foggal  jönnek  a  világra,  a  miről  azután  meg 
ismerni  s  hogy  későbben  el  ne  vigyék  őket  a  táHosok,  ki  kell 
törni.  S  mily  erősen  hiszik  ezt !  Gyermek  koromban  egyik,  iskol 
kinek  fogai  meglehetősen  ki  voltak  fejlődve,  nem  csak  a  „na 
hanem  az  ijesztő  .tá'tos*'  nevet  is  megkapta  tőlünk ;  mikc 
esztendőbe  fordult  napról-napra  vártuk,  hogy  mikor  viszik 
tá'tosok?  A  táltosok  nem  jöttek,  adtunk  neki  még  7  esztei 
csak  közöttünk  maradt. 

Nevelés  által,  itt  is  hatással   van  a   születés    arra,    hog 
szak   eljönnek    érte,   tudni   illik    „elátkozott** -nak    születik,    ( 
nép  hite  mutatja,  a  g}'ermek  nem  roszsz,  nem  kell  neki  semmit  n 
mint  megőrizni ;  ennyi,  mint  láttuk  fentebb  a  született  roszszc 
elegendő,  a  tá^tos-nak  születettet  bármint  őrizzek,  ha  a  fogát  ki 
népünk  szerént  el  viszik  a  tá'tosok.  Lássunk  példát !  A  kit  nevel 
nak  vinni  a  helyett  „szakállas  gyer'ök^-öt  adnak    cserébe :    K 
nyán  történt,  —  a    városbeliek    számára    rendesen  a  tanyákon, 
kon  lakók  számára  pedig  rendesen  a  „városon*^  történnek  ily 
hogy  mikor  az  asszony  megszülte  a  gyermekét,  a  „roszszak"  2 
szorkányt  küldtek  a  tanyára,  hogy  cseréljék  ki  a  gyermeket. 
2  boszorkány,  tanakodik  az  udvaron,  de  az  elrejtőzött  férj  mi 
hallgatott  8  mikor  az  elhatározás    szerént  az  egyik  bement  a 
a  másik  az   ablakon   várta  a  gyermek    kinyujtását,     akkor    a 
ment,  a  kint  levőt  elkergette  s  gyermekét  magához  vette,  bevil 
nak,  kinél  ekkor  már  „szakállas  gyer'ök"  volt ;  a  bentlevő^boszo 
dig  eltűnt.  A  férj  megsokallotta  az  áldást,  befűtötte  a  kemenczi 
káUas  gyer^őköt   pedig   sütő  lapátra  tette,  hogy  majd  beveti 
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Me8ók  Ó8  rokon  neműek  Jegyzete. 

A2  ós  Szeged  meséiben  nagy  szerepet  játszanak  a 
'M.íg  más  vidékek  :  czigány  asszonyok,  vas  orrú  bábák, 
a  többi  névvel  illetik  a  gonosz  tündéreket,  addig  nálunls 
égetésről  nevezetes  helyen,  hol  a  boszorkányoknak  mondó 
nek  égető  helye  ma  nap  is  a  Boszo^rkány  sziget  névé 
xncgmarattak  boszorkányoknak.  A  boszorkányokról  szóló  a 
tosítottam,  ezt  könnyen  tehettem.  Arany  László  felosztc 
ban  a  keze  ügyébe  esö  meséket :  „Magyar  népmeséinkről 
(Kisfaludy-Társaság  évlapjai.  IV.  kötet,  megvan  a  Bu 
VIII.  kötetében  is)  de  ez  a  felosztás  magát,  Arany  Lá^z 
ki,  a  mint  az  a  Henszlmann  Imre  (Magyarországi 
felosztásáról  szóló  s  ennek  a  jelképes  mesék  féle 
fogadó  soraiból  kitetszik:  „a meghatározás  nem  eléggé  1 
kevésbbé  lesz  az  kimeritő,  ha  meséinket  összegyűjtjük, 
mint  ki  nem  elégítót,  mellőztem  s  helyette  a  rokon  tár^ 
tem  egymás  mellé,  mi  által  az  adatok  felkeresését,  a  me 
ges  volt,  megkönnyítettem. 

Népet  akartam  gyűjteményemmel  ismertetni,  ezért 
den    felölelhető    anyagot,    felvettem    a   „Mesék  és  rokon 
mind  azt,  mit  népünk  mesélni  s  mese  szerűen  elbeszélni  i 
tem  úgy  a  mint  népünk  ajkáról  hallottam  s  az  ekként  ^ 
engedhe tétlen    kötelességnek    tartom  a  gyűjtőkre  nézve. 

2.  A  tüz  madár.  Változatát  G.  11.  3.,  A.  1.  lapján  talál 
ért  való  küldés  előfordul  G.  II.  149.  III.  1.,  E.  III. 
vízért  mennek  Me.  V.  71.,  P.  108,  Gy.  859.,  T.  4 
testvér  kiszabadításról  pedig  Maj.  49.,  G.  I.  159.  I 
46.  112.  E.  I.  4Ő9.,  K.  418.  408.,  P.  108.,  Me.  I.  8 
149.  V.  115.,  A.  1.  202  lapján  levő  s  alább  a  3.  14 
szólanak. 

8.    VcLS  Laczi.  Némi  eltéréssel  megvan  G.  I.  111.,  Maj. 
testvér  kiszabadítást  lásd  a  2.  számú  mesénkben. 

5.    Az  örökség.  Két  mese  a  (Tillnkó  és  Csalóka    Péter) 
befoglalva,  első  részét  lásd  Gy.   183.   lapján ;  ez  a  ne^ 
örökség  van  egyik  népiesedŐ  dalunkban  : 

Gazdag  vdt  az  én  apám.  Gazdag  v6t  az  i 

R^ám  hattá  a  vagyonát :  Nagy  Örökség  m 

Kilencz  ökör  kötelit.  Tíz  bagja  széna 

—  Iccza  te  !  —  —  Iccza  te  !  — 

Három  vas  vella  nyelit.  Három  ökör  köt 
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Csail  m68ék  Jegyzete. 

Az  e  fiijtájú  mesék,  —  mesék  a  mennyiben 
mesélni  kezdenek,  —  irodalmunkban  a  »csali  mesék^ 
még  pedig  nem  ok  nélkül,  mert  a  csaló  elem  mindé 
a  csaló  elem  mellett  feltűnik  az  érdekeltség  keltés 
magyar  népmesék  egyik  kiváló  sajátságát,  számítás 
mert,  hogy  az  érdekeltség  felkeltést  a  csali  mesékben 
juk,  mint  a  közönséges  hosszú  meséknél,  —  hol  a  me 
sere  reátérne,  a  kása,  üveg  s  ki  tudná  még  mi  féle  ] 
°^^^7i  —  A2^  rövidségüknek  tulajdoni  tjük ;  de  űgy 
bennölí  többé-kevésbbé  feltalálható  bosszantó  elemet, 
síkben,  ha  az  elnevezést  követjük,  a  bosszantó  elem 
lehet:  mint  a  megcsalás,  kijátszás  következménye,  ily 
mesék;  de  eltérnek  ezektől  a  megelőzök  (1 — 8. 
inkább  a  bosszantó  mint  a  csaló  elem  van  jobba 
folytonos  ismétlés,  elölről  való  kezdés  már  nem  a  csa 
a  bosszantásra  czéloz  s  czélját  el  is  éri.  E  szerént 
mesékről  szólhatunk,  vagy  hogy  a  „csali  mesék**  n 
„csali  mesék^  egyik  ágának  a  bosszantókat  tekintjük. 
a  bosszantó  elem  kifejtve  az  1.  számúban,  legszeb 
felkeltéssel  s  a  csaló  elemmel  meglehetősen  párosul 
melyet  a  csali  és  bosszantó  mesék  összekötőjének  veh( 

4.    Pár  sorát  A.  827.  lapján  közlötte. 
10.    Mint  bekezdöt,  érdekeltség  keltőt  számtalan  mes 
12.    Két  csali  meséből;  a  „Juj  májam  !**-ból,    Ko.  II 
II.  222.  lapján  levő,  7.  számú  csali  meséből  van 
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Az  ős  Szeged  nyelvjárása. 

A  legbecsesebb  adatokat  a  nyelvész  találja  gyüjte 
Úgy  szólván :  egész  új  világ  tárul  fel  elótte.  Nyelvjárásunl 
még  csak  nagyjából  volt  bemutatva.  Néhány  adat  közlése,  ( 
sunk  egy  pár  futólagos  ismertetése  az  egész,  mit  eddig  t 
gyünk  többet  ezután  !  Rajtam  múlni  nem  fog.  Kötetekre 
vágó  kéziratos  gyűjteményemben  már  is  sok  becses  adatot  tá 
szem  hogy  még  számtalan  becses  adatot  sikerül  feljegyes 
nyelvjárásunk  mentül  előbb  be  lesz  mutatva.  Megkezdem  a 

I.  Hangtan. 

A  magyar  nyelvet  előadó  tanító  urak  közül  többen  c 
jónak  ajánlották,  hogy  a  nyelvjárások  kimutatásában  az  iro4 
tői  eltérő  jegyekről  részletesen  szóljak:  hogy  a  tanuló  ifi. 
kelljen  más  művek  után  nézni,  hogy  minden  jegyet  megéri 
a  hitben  élve,  hogy  a  lelkes,  tanuló  ifíjúság  egyike-másika, 
ket  minden  kutatás  nélkül,  g3üjt6ményemből  megismeri,  ide 
lesz  az  irodalom  nyelvjárása  következtében  ma  már  mindii 
sző  nyelvjárásoknak,  az  ajánlatot  helyesnek  ismertem  el  s  i 
rásunk  kimutatását  a  jegyek  ismertetésén  kezdem ;  szíves  el 
eljárásomért  a  jegyeket  ismerőktől. 

Az  irodalom  betűitől  többé-kevésbbé  eltérnek  a  többi 
rások  betűi,  mi  az  eltérő  kiejtésnek  a  következménye. 

Ha  mi  a  betűkkel,  jegyekkel  a  hangot  híven  akar 
akkor  a  külömböző  hangokat  külömböző  jegyekkel  kell  j< 
liy  eltérő  jegyek  : 

á,  mi  nem  más,  mint  az  irodalom  (í-ja  és  a- ja  között  len 
az  á'ha  menő  a,  minő  a  latinban :  páter  (=  páter),  a 
Bánd  (=  Bánd),  némely  tájékon :  apám,  anyám.  Nyelv 
csak  a  csúfolódók-  és  utánzókban  jön  elő :  bricska  huzi 
(a  tótot)  ázs  á  katona  (a  czigányt),  vak,  vak  varnyú 
utánozva.) 

é,  az  ^  és  e  között  levő  e,  vagyis  az  ^-be  menő  e ;  zárt  < 
juk,  mert  kimondáskor  jobban  Összezárjuk  az  ajkui 
az  e  kimondásakor  pl :  ne,  te\  sé,  lé,  ég]/. 

/V  =  terpesztő,  e  jegyet  a  magán  hangzókon  találjuk :  á,  é 
hosszú  magán  hangzókra,  az  i-t  kivéve,  nem  rakható 
ponttal  jelölt  a-ra  s  e-re  sem  (=  a,  é),  mert  bajos  volna 
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Lzt  a  hangzót 

'  hiányzik  va- 
rzását  jelöli  : 

beolvadt  han. 

jellel,  ott  a 
jegyet,  mert 
>bára  elhagy- 
sunk    szerént 

„bánya" 'Hűk 
fromás  nélkül 
gy^  ha  hiány 
jzönség,  hogy 
van  utalva, 
ésedelmezzék, 

jegyű,  hosszá 
nyny  =z  nny. 
El  hosszú  cz-t 
ny  szerént  a 
mondja  meg, 
:érdó :  meny- 
arunk  olvasni, 
yr  a  mennyit 
3k.  Miből  az 
,  a  mint  ki- 
link  alkalmat, 

it,  a  kik  azt 
az  erösebbik 
szonval:  ha- 
a  megmaradó 
jzzel  mintegy 
Ltékából.  Nem 
i  nem  mutat- 
szerént    tün- 

nt  az  ismere- 
gzókon  kivül 
ilített  hango- 
t  illetőleg, 
vagyis,  ha  a 
^y  kell  felosz- 
következtóben 
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AZ  ÖS  SZEGED  NYELVJÁRÁSA. 

keletkezett  magánhangzók  hangjait:  a,  á,  e,  é,  é,  i,  {,  o,  ( 
ű,  ü,  ü,  ezek  a  rendesek,  közönségesek;  ha  oly  mássalhangz 
magánhangzóba  bele,  melynek  beolvadása  egyszerűen  csak  nj 
létre,  vag>'  a  pótló  nyújtás  szerónt :  ha  rövidülés  keletkezil 
megelőzd  hangzót  megnyomjak.  Kísértse  meg  a  ki  kételkedik  i 
ban  a  fent  idézett  bánya  és  bánjait  nyelvjárásilag  kiejteni,  € 
venni,  hogy  míg  a  „bánya"-t  egyszerűen  mondja  ki,  addig  a 
bánynya  =:  bá'nya-t,  a  „bá'nya"*  á-ját  már  vontatva,  mintef 
san  hangoztatja.  E  szerént  e  nyomósságot  követve  kellene  i 
e',  é',  é',  i',  r,  o',  ó',  ö',  ö',  u',  ú\  ú\  ü'-nknek  lenni,  vagyi 
gyeinknek,  melyek  e  nyomósságot  jelölik. 

Ha  pedig  oly  mássalhangzó  olvad  a  magánhangzóba  b< 
nek  következtében  nem  pusztán  nyomósság,  hanem  terpesztés 
mazik,  akkor  nem  pusztán  á  és  á-vel  van  több  hangunk,  han 
18 :  á,  a,  á,  e,  €f  é,  t,  6,  b,  ű,  ü,  A  mint  az  ára  és  ére-ben 
megnyomjuk,  hanem  meg  is  terpesztjük  az  a-t=á,  illetőleg  < 
pen  ügy  teszünk  a  A;e2/=köll-nek  a  beolvadás  következtébe! 
zott:  Afö'-jében  az  Ö-jével  nem  csak  megnyomjuk,  illetőleg 
hanem  meg  is  terpesztjük :  ó  és  i^y  tovább. 

Nyelvünk  jegyei  nem  magyar  jegyek :  kölcsönvettei 
nyelv  természete  szerint  valók,  nem  felelnek  meg  a  jogos  \ 
nyéknek,  nem  jelölik  meg  híven  a  hangokat ;  a  most  elősorc 
pedig  :  a\  á  stb.  főképpen  a  nyomtatásnál  alkalmatlan,  de  a 
is  késedelmező,  így  tehát  nem  marad  más  hátra^  mint  az  eg; 
ket  elősorolni  :  mely  esetekben  tér  el  a  nyelvjárás  s  mint 
irodalom  nyelvétől? 

lla  így  akarom  bemutatni  nyelvjárásunkat :  legkisebb 
ben  is  feltüntetni,  akkor  a  pótló  nyújtást  nem  követhetem, 
hangolvadást  kell  szemem  előtt  tartani ;  majd  ha  a  pótló  ny 
vető  nyelvészek  úgy  kifejtik  rendszerüket,  hogy  minden  i 
nélkül   alkalmazhatom,  akkor  használni  fogom. 

Említettem,  hogy  a  betűk  nem  alkalmasak  a  nyomtatás 
alkalmatlanokat,  csak  ott  használtam,  a  hol  könnyű  szerrel 
ezért  meg  kell  jelölnöm  az  eseteket :  hol  fordul  elő  nyomás  ? 
más  és  terpesztés  ?  melyhez  nyújtás  is  járul  olykor,  de  ez  jelöl  v 

A  mássalhangzók  nyelvjárásunkban  többször  beolvadna 
előző  magánhangzóba,  mit  elveszésnek  nem  mondhatunk,  me 
nyoma,  fentmarad  a  nyoma  a  magánhangzóban,  melyet  nyomói 
nyomóssá  és  terpesztővé  tesz,  olykor  meg  is  nyújtja.  E  szeréi 
salhangzókat :  nyomó  mássalhangzókra^  és  terpeszti  mássálh 
osztom  fel. 

A  nyomó  mássalhangzókat  egyszerűeknek  Is  vehetc 
minden    mássalhangzónak   a   megelőző    hangzóba   való   olvadái 
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kes  adatok  vannak :  az  állatok  hangját  tdánst 
a  kereszteld  nevekben,  s  az  idegen  nyelvekből 
Noha  a  most  elősoroltak  mindegyikében  n)/ 
nyomaira  találunk,  mégis  kivételt  kell  tennUnl 
hogy  az  idegen  nyelvből  átvett  szavakban  a 
nyilatkozhatik  oly  szabadon,  mint  a  tiszta 
mert  már  egészen  idegen  elemekkel  találkozik, 
rolt  példáimban  a  mennyire  tehettem,  kerültec 
gyikből  közlök  néhányat: 


hívók: 

Somyú :  Bocza  I  bocza !  bocza  1 
Bocza  ne  1  bocza  ne ! 
Boczikám !  boczikám  I 
boczikám ! 

Disznó :  Focza !  pocza  !  pocza  1 
Poczikám !  poczikám  I 
Koczal  kocza!  kocza! 

Galamb:  Tubu  !  tubu  !  tubu  ! 

Tubukájim,  tubukájim  I 


Állat 


Kacsa, 


Tehén  : 


Tyúk  : 


Kacs!  kacs    kacs!  kacsl  kacs! 
Kacsókájim !  kacsőkájim ! 

Böcze  1  böcze !  böcze  ! 
Böczikém !  böczikém ! 

Pi-pi-pi-pi-pi-pi ! 
Pipikéjim  I  pipikéjim ! 


Tála 
Tála 


Eusi 


Pszt 


Eacfi 


Haj, 


His, 


(Fölső  város.) 


beszédek : 

Békák :  (öreg  :)  Mit  vársz  ?  mit  vara 
(fíatal :)  Papucsot,  papucsot, 
(öreg:)  Atta  teremtötte !  at 

(kicsi je-nagyja  :)  Urak  a  papok !  ural 

Czinógék :  Czipót !  czipőt !  czipőt ! 
Fecskék :  Szú'tél-é  ?  Fon*tál-é  ?  Kimi 
Disznók:  Gróf!  gróf!  (mikor  haza  i 
Kacsák :  Sáp  !  sváb  !  sáp  ! 

Ludak:  Ketten-hárman  égy  kalászt!  (n 
Ki-ki  magának !  ki-ki  magánál 

Pipiskék:  Szűrt  vögyéM 
Szúr  kankö ! 
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bolondos.)  Gizella :  Gizus,  Gizi,  Giza.  (Gizuska,  Gizike.)  G 

Gynra,  Gyuri,  Gynsza,  (Gyurka,  Gyurioza.)  Ignáoz :  Náczi 

czika.)  Hona :  Elona,  (Huska,  Dka.)  Imre :  (Imriske.)  íréi 

Irény,  (Irénke.)  Istvány :  EsVán',  Pista,  Pisti,  (Is'ván'ka,  P 

János:  Jani,   Jancsi  (Jancsó,  Jankó,  Jancsika,  Janika.) 

Józsép,  Józsi,  Jóczó,  (Jóska,  Józsika.)  Julianna :  JuUs,  Julcs 

csika.)  Katalin :  Kata,  Kati,  Kató  (gúnyolódó)  Katalina  (K 

Katicza.)  Kálmány :   Kalmus.  Klára :  Klári.  Lajos :  Jalos, 

(gúnyolódok.)  Lalos,  Lala,  (Lajcsi,  Lajkó.)  Magdolna:  Mag 

Magda.  Mária:  Marja,  Mari,  Marcsa,  (Mariska.) Mártony: ! 

Mátyás :  Matyi,  Matyó  (gúnyolódó.)  Mihály :  Misa,  Misi,  Q 

Pál :  Pali,  Palcsi,  (Palkó.)  Teréz :  Térus,  Tercsi,  Téoza,  | 

Téruska,  Téczuska.)  Veron :  Vera,  (Veronika,  Vérka.  Zsuz 

Zsuzsa,  Zsuzsi. 

(Fölsó  város.) 

KSIosön  vett  szavak: 

á  =  a :  Dajcs,  észczajg,  fínancz,  glajsz,  muszáj ; 
e  =  é :  Bunyévácz ,   czajbér ,    czup'ingér,   díléktor,    fcrtígnek    < 
flaszter,  frajtér,  regula,  studént,  supléncz,  suster,  szuszt 
gráf;  a  nevekben  :  Krajczpe'rgér  (Kreuzberger),  Rajne'r  (. 
Zsótér  (Zsóter.) 
(e,  é  =  ö :)  mestör,  sekröstye,  Fölmajér  (de  Fölmajér  ia  =  Felmt 
(e  =  é:)  Czajgér,  fisér,  kupczihér,  lénung,  tislér. 
(i,  í  ^  é :)  Dévány,  férhang,  mártér,  palléroz,    né   szekéröjjön    (ss 
zon),  mögreszkérozom  észt  a  pár  krajczárt. 
Eltérést  mutatnak  a  következők  is  :    5agazium,  fogkíntele 
örömest  möntek  a  katonák  a  bro^ni/ákokhon,  czitA;08  (czitrus)  fa 
fran^  bríf  (fracht  brief),    garabö,    kondégnáczijós,    konfesz^orok, 
promonád,  punHum,  pov/tás,   rospont,   s^i^lincz,  stűianez^  de  stu 
(Szajányban :  Surbankó,  Pécskán :  Suhé.)  Szarajéva. 

Megjegyzések : 

Néhány  megjegyzésre  méltót  sorolok  még  eló. 

1.)  A  zárt  c  =  « :  Ö,  —  mely  a  mély  és   a   magos   hang    közöti 
közös    szerepel,    vagyis    olyan,  melyet   mind  a  magas,    mind 
hang  megtűr  maga  mellett :  sekröstye,  mestör ;  btmy^vácz,  űat 
Úgy  látszik  a:    kredenczba    példából,    hogy    nyelvjárásunk 
inkább  a  mély,  mint  a  magas  hang  felé  hajlik. 

2.)  Nyelvjárásunk    szerént    nem    kell    összeírni  az  oly  beszéd    n 
melyekben,    ha    összeírjuk,    mély    hang    találkozik    magas    h 
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töleg  a  hajára,  fürdőre  megyünk'  Ide  jegyzem,  8  ezúttal  v( 
szakajtok  soraimnak,  a  galambászat  és  a  madarászat  szava 
lyek  közt  szinte  telÁliink  járót  s  &  járó  alakjára  nem  idegei 
alait  alakított,  hanem  nyelvünk  sajátságából,  természetéből  l 
szavakat : 


Galambászat. 

OaXamb,  galambász,  gálambászni,  galambászás. 

A  galambok  fajtái :  bécsi,  bogyós,  paraszt,  kis  paraszt,  páva,  % 
rtmócz  =2  vcídócz. 

fakó,  fehér,  fekete,  kék,  májas,  rozsdás, 
vörös;    többnyire    hozzá    mondják:    csupa, 
tiszta  pl.  csupa  kék  stb. 
fakó',  fekete-,   kék-,    kis-,  máj-,  nagy-,  re 
sárga-,  szív,  vörös  hátú. 

Szárnyukat  tekintve : /aXcJ-, /eXre^e-,  kék-,  sárga-,  vörös-,  csapott* 
pentött  szárnyú;  továbbá:    kék-,    vörös-,   sí 
rincsos    (a    szárnyon    abroncs    alakú    vonás 
végre  csíkos  (értsd  alatta  szárnyú.) 
csöppentött-,  tiszta  fejű;  kis-,  nagy  fUsüs ; 
kás-,  kék  stb.  szömii;  szömök^  pofás,  teli  % 
bajuszos,   vastag-,   vékony   bajuszú;   teli 
van  a  farka  alatt  (értsd  színétől  elütő   szín 
van  a  farka  tollában);   gatyás,  kis-,  nagy  g 
karvaj-,  vágott  Orú;  vágott  körmű, 
forgós,  lépes,  vetös,  ámámbrukkús.  (mert  l 
az:  „ámámbrukkú^-t.) 

A  purczli  galambok  Báthori  fehér,    Hubert   sárga.  Kismiska- 
emberek  után:       féle  lépes,  Liptaji  kék  stb. 

A  galamb :  búg,  szál\  szü*  (szún),  szüvödik,  tün,  tünóbi 

vei,  forog,  ereszködik,  ereszködóbe'  van,  esc 
csali  a  kódorgót),  csókolódzik,  páradzik,  hi 
jik,  kö't  (költ.) 

A  kiköltött  galamb :  kis  galamb,  sipitós  (mert  „sipít"  „sipákol.") 
vágó:  levágni  való,  gyönge,  szá'ló,  páradzi 

A  mint  meg  van,  vagy  szokott,  szokatlan,   kódorgó^  kijáró,  szá*l 
nincs  megszokva  :     hajtani  lehet). 


Színük  szerént: 


Hátuk  után: 


többi  test  rész 
szerént : 


Egyéb  tulajdonsá- 
guk után : 


Nem  szerént : 

A  galambász  esz- 
közei : 


kan,  nyöstény,  csira. 

galamb  ház,  étető  (=  a  hol  a  ^alambász  a 
bot  éteti),  ivó  (=  a  miből  itatja),  üVó  (=  f 
galamb  megül),  kijáró  (az  a  „l'uk*,  a  mely 
galamb  kijár),  á*1ó  (=  az  a  fa,  a  melyikei 
galamb),  járó  (=  az  a  fa,  a  melyiken  a  %zi 
galamb  kötött  szárnyon  jár,  sétál  a  galani 
körül),  szoktató :  szoktatóbá*  van  (=  a  hol 
lambot  ^szokiatik%  csapó  (=  „kaliczka" 
galamb  fogó),  a  csapónak  fölhuzó-jtL  van  (= 
„spárga",  a  mellyel  a  csapót  ,fölhúzik", 
(=  a  hova  a  galambok,    ha  kiszállták  magú 
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János  mög  a  Jakabok  ......'. 

Jegyzetek 

Jő  bor  ivó  mészáros . 

Jó  napot  vitézek 

Kalmár  Róza  

Kani,  kani,  dagasztani 

Katona  az  én  szeretóm 

Kántálok 

Kár,  kár.  Varga  Pál 

Kernén'  kútba  tekintök 

Kerek  szöme  van  a       

Keresztelő  nevekre . 

Kesköny  úcza,  méj  a    .......     . 

Két  kalán*  zsirba*    ......... 

Két  kerekű,  öreg      .     i 

Kimönt  a  Józsi 

Kimöntem  én  a 

Kinek  nincsen  szeretője 

Kinyílott  mán  a  szép 

Kiöntött  a  Tisza  vize 

Kis  halacska  a  vízbe' 

Kis  kaliczka,  nagy 

Kis  kacsa  fürdik       

Kis  kátala,  gurguja 

Kis  koromba*  árvaságra    .    ^ 

Kistelekön  vizitálnak 

Ki  tanyája  ez  a  cser  fás 

Kizó'delt  mán.  a  szögedi 

Komám,  komám,  édös 

Komám,  komám,  kedves 

Kopár.  fdMbe  tiszta  .búzát    .     .     .  * .     .     . 

Ko  sút'  Lajos  sarkanytyúja 

Kóbi  töri  a  mákot   .......... 

Kön y nyű  néköd  oda  ben' 

Krisztus  ürnnk  és  a  szegény  ember  hídja 

Krisztus  Urunk  ételt  kér 

Krisztus  Urunk  hálást  keres 

Kút  ágas  gémöstü'  ........... 

Ködűs,  kúdús       

li'ányok.kutyúkája 

Leves  Jancsi 

Léesött  a  bécsi  torom  gombja 

Madarak  vdtunk 

Magos  a  nyárfa  teteje,. 

Majd  ékésztil  mán 

Magyarország  szép  határán . 

Masírozunk  éjszak  felé     • 

Mán  a  nap  is  leáldozott 

Marván'  kúbü'  van  a 

Megérett  már  a  szóló 

Mesék  és  rokon  neműek 

Meszsze  virul  a  lilijom 

Mezítelen  ki'  czigáoy 

Mezon  az  én  lovam . 

Még  Vszonygyák.:  csikorog  a 
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Szerelmes  dalok 

Szereti  a  hal  a  Tizet       .     .     . 

Szépen  yirul  a 

Szép  Julcsika 

Szokások 

Szolnok  alatt  foly  el  ...  . 
Szomorú  fúsz  fának  .  .  .  , 
Szöged  alatt  yan  a  .  .  .  . 
Szöged  felü'  gytin  égy'  .  .  . 
Ssöm  égy\  szöm  kettő  .  .  . 
Szömfájásra 

Szöm  verésre 

Szőtted,  Yötted,  loptad      .    . 

nTanács  Róza  pulitéros     .     .     . 

Tanálgatós  mesék 

Tapsi,  tapsi  mamának  ... 

Tányéricza-babicza      .     .     .     . 

Tápén  vagyon  jó  lakás     .     . 

Tej,  túrú,  té'föl 

Tengör  szöm  tündér    .     .     . 

Tepsi  I  tele  köpöm 

Ténnap  előtt  gyüttem  én      . 

Tisza  partyán  csináltattam    . 

Tisza  szélin  kikő'tött  a   .    . 

Tiszán  túl,  Dunán  túl     .     .     . 

Tiszta  búza  pogácsa    .    .     .     . 

Tiszta  búza  virágjába'     .     .     . 

Tiszta  lüsztbü'  sütik    .    .     . 

Tizenkettőt  ütött  mán      .    . 

Török  1  az  ágy  alatt    .     .     .    , 

Tőkét  húzó 

Tréfás  és  cstifolódó  dalok  .    . 

Tréfás  versek 

Túrút  öszik   a  czigány      .     . 

Tüzet  ugrálok 

Tyúk  verő 

IJccza  bizon'  mögérött  a      .     . 

^Sy-^,  kedves,  kis  anygyalom 

Bj  a  csizmám,  vágott  .     .     . 

Új  a  czipőm,  de  nem  .     .     . 

Új-szögedi  legényöknek    .     . 

tJ^rmös  Sándor 

Üres  a  hordó  s  az  iccze  .     . 

Vadász  Palit  möglútték  .     . 

Valaniönynyi  fehér  szőlő  .     . 

Van  égy   gyűrűm  karika     . 

Van  két  lovam,  mind  a  .    .     , 

Vas  Laczi 

Vásárheji  Hödi  Pál      ... 

Vásárhejön  meszelik  a      .    . 


Vegyes  dalok 
Virág< 


Virágos  Szent  János    .    .     . 
Vöt  szeretőm  :  göndör  hajú 
Ző'd  erdőbe'  jártam    .     .     . 
Ző'd  leveles  dijó  fa      .    .    . 
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TEMESKÖZ  NÉPKÖLTÉSE 


GYŰJTÖTTE 

KÁLMÁNY  LAJOS. 


II.  KÖTET. 


-««^A«ys>»- 


ARADON, 

NYOMTATTA    RÉTHY    LIPÓT    ÉS   FIA. 
1882. 
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NÉFEŰLTÉSONZ  PABTFOaÓTÁNAZ 


HÁLÁVAL  ÉS  TISZTELETTEL  AJÁ 
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BEVEZETŐ. 


A  nép-törzsökök  sajátságainak  megjelölésére  mindenkor  be- 
esés adatul  szolgál  a  tőle  ered5,  de  más  viszonyok  között  élő  nép-ág 
megismerése.  Új  viszonyok  között  a  nép  eggyik-másik  sajátsága 
soUal  erősebben  nyilvánul  s  így  jobban  szembe  tűnik,  mint  a  meg- 
szokott, rendes  állapotban.  A  más  népek  között  való  élés  mutatja 
meg  leginkább  a  nép  életrevalóságát,  sajátságainak  minőségét. 
Mentül  nehezebb  valamely  nép  helyzete,  annál  jobban  próbára  van 
téve,  de  annál  kiválóbb  helyet  foglal  el  a  népek  között,  ha  embe- 
rül megállja  helyéi 

üy.  Szegedről  elköltözködött  népet  akarok  ezúttal  gyűjte- 
ményemmel ismertetni,  nem  pusztán  vér  szerint,  hanem  lélek  sze- 
rint is  hozzánk  tartozót:  Temesköz  magyar  nyelvű  la- 
kosságának egy  részét.  Tudtommal  ez  az  első  eset,  hogy 
meghatározható,  magyar  törzsökből  más  tájékra  hajtott  nép-ágat 
rés^etesen  ismertetünk  s  hogy  ezt  tehetjük  Szeged  sz.  tor.  vá- 
ros közönségének  köszöi^etjük. 

Szeged  közönségének  áldozatkészsége  fölött  már  az  első 
kötetünk  megjelenése  után  elismerését  fejezte  ki  a  hirlap  irodalom : 

^Szeged  hazafias  közönségén  kivül  a  város  tanácsa  is  .  •  • 
hozzájárult  a  .  .  .  munka  közrebocsájtásához.  Ezért  valóban  megérdemli 
az  elismerést.  Úttörő  Szeged  tanácsa  e  téren.  Vajha  példája  követésre 
találna.^  (Pesti  napló.  1881.  153.  szám.)  ^A  gyűjtemény  Szeged  sz. 
kir.  város  tanácsának  gyámolitásával  jelent  meg  .  .  .  Szegedvárosa 
e  bölcs  határozata  .  .  .  áldozatkészsége  által .  . .  dús  kamatokat  nyert 
(Hon.  1881.  154.  sz.)  —  ^Szegedváros  dicséretes  áldozat- 
készsége folytán  látott  napvilágot  .  .  .  Az  irodalom  és  tudomány  h  á- 
1  á  r  a  lesznek  kötelezve  a  derék  magyar  város  iránt ...  ha  lehetővé 
teszi  ...  a  kiegészítő  kötetek  megjelenését. **  (Koszorú.  YI.  kötet  187.) 
És  igy  tovább,  elismeréssel  adóznak  mindannyian. 

A  hálára,  és  a  köszönetre  melyről  a  hirlap  irodalom  szól, 
Szeged  közönsége  iránt  legelső  sorban  én  vagyok  kötelezve.  Nem 
is  késem  kedves  kötelességemet  nyilvánosan  is  kifejezni.  Hálá- 
val telt  kebel  lel  mondok  köszönetet  Szeged  közön- 
ségének népköltésünk  megmentésére  hozottáldo- 
zatjáért  s  csekélységem  iránt  tanúsított  jóakara- 
táért. Övé  az  érdem,  hogy  gyűjteményemmel  az  irodalomnak 
és  a  tudományosságnak  szolgálatot  tehetek. 
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,  század  második  felében,  Mária  Terézia,  még  inkább 
űkodása  alatt  vérző  szívvel  mondhatta  el  a  magyar, 
i  honját  hazánknak  azon  a  tájékán,  melyet  északról  a 
ktról  a  Tisza,  délről  a  Duna,  keletről  meg  Erdély  ha- 
:  körül.  Mert  a  török  dúlás  következtében  kipusztult 
ilepítői  mindenféle  néppel  hajlandók  voltak  telepíteni 
yrarral  nem.  Sötét  kor  ez,  sötétebb  a  sírnál !  melyből 
t  lesz  föltámadás,  de  hogy  a  magyar  Kánaánon  vala- 
zámot  tevő  magyarok  is  lakjanak,  erről  akkor,  ki  a 
jelemmel  kísérte,  még  csak  nem  is  álmodhatott.  „Már 
deje  óta  kimondott  elv  volt,  egyedül  katolikusoknak, 
m  magyaroknak  .  . .  engedni  a  megtelepedést'' 
ray  Jenő:  Száz  év  Dél-Magyarország  ujabb 
bői.  I.  185.)  Mi  későbben  oda  fejlődött,  hogy  tele- 
met, szláv,  oláh,  franczia,  spanyol,  ha  kel- 
r  is,  a  mint  Temesvármegye  Márosmellékén  és  Lúgos 
pedett  is,  csak  magyarnak  volt  megnehe- 
agyar  Kánaánra  jönni.  „Még  a  muszkát 
>ben  látta  a  császár  (11.  József)  birodalmában 
nt  a  magyart.  Yan  rá  példa,  hogy  József  fényes 
retekkel  édesgette  az  orosz  alattvalókat  Dél-Magyar- 
I.  magyar  folyamodott  települő  engedvényért,  nem  kapta 
magyar  gyarmatosok  számára  sehol  sin- 
>lep helyek  Dél-Magyarországon"  (Szent- 
[.  450.  — )  Annál  több  volt  a  többinek. 

a  mire  Temesköznek  múlt  században  éiő,  magyar  elle- 
nég  csak  gondolni  is  irtóztak:  hogy  a  tenyerükön  hor- 
í  ma  sem  a  legbarátságosabban  élő  ráczok  és  a  rokon 
í  mellett  magyarok  is  fognak  egykoron  élni  —  mi 

a  hazának  népe,  mely  lehetetlent  nem  ismert,  — 
Temesköz  többi  szomszéd  magyarjaitól,  kik  tétlenül 
—  s  várva  várta  az  alkalmat,  hogy  Temesközre  lép- 
újra  magyar  szó  hangozhassék  a  magyar  Kánaánon, 
-Szeged  népe. 

erejében,  hogy  el  nem  enyészik  a  magyar  szót  nem 
I,  hogy  nyomokat  hagy,  hogy  hivatásának  megfelel. 
Q  csalatkozott,  czélját  részben  elérte.  A  mit  tett  saját 
e,  hiszen,  mint  fentebb  láttuk,  ápolgatásra  nem  szá- 
mom annál  több  eléje  gördítendő  akadályra. 

ött  ismeretlen  s  idegen  földre.  Mint  életre  való  nép 
izán,  Dunán  egyaránt  kereskedést  folytatott ;  ősei  meg 
izadban  bírták  Temesköz  egy  részét. 
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Népünket  is  ismerték  Temesközön : 


Tisza-Hegyes  rácz  lakosai  ma  is  remegve  emlegetik  a  Szegedről 
jött  knruczokat,  kik  között  legrettenthetetlenebb  volt  Kis  Misa.  Oly 
bátor,  hogy  egymaga  egész  csordát  elhajtott  tóliik.  Fent  is  maradt  em- 
léke. Ha  Tisza-Hegyesröl  ráczok  járnak  Szegeden  s  a  barmot  Temes- 
köz felé  nézni  látják,  eszükbe  jut  Kis  Misa.  Szerintük  azért  néz  a 
barom  Temesköz  felé:  mert  Kis  Misa  elhajtotta  jószágtól  való  s  vissza- 
kívánkozik. 

Települése  rendszeres s  fokozatos.  1743-ban  még  osak  Száz- 
egyháza körül  lakik,  hol  plébánia  van,  hova  Szeged  sz.  Fe- 
renoz  rendű  szerzetesei  járnak  ki  az  egyh.  szertartásokat  végezni. 
1774-ben  Térvárt  szállja  meg,  a  kezdet  nehézségein  túlesve 
pedig  beljebb  és  beljebb  vonul  Temesközbe,  s  valóságos  népván- 
dorlást kezd  meg  elannyira,  hogy  az  1776.  évben,  mint  Szentkláray 
írja,  ^Török-Becsére,  Tordára,  Kanizsára,  Orosziba 
és  Csókára  szegedi  magyarok  jöttek.""  Előbb  tehát  csak 
kevesen  hagyják  oda  szülőföldjüket  s  nem  is  messzire,  Szeged 
szomszédságába  mennek,  de  későbben,  a  mint  alkalom  nyilt,  na- 
gyobb számban  beljebb  és  beljebb  nyomulnak. 

Mint  fentebb  láttuk :  Temesköz  telepítői  mit  sem  akartak  a 
magyarokról  tudni ;  ezen  az  úton  tehát  népünk  czélt  soha  sem  ér- 
hetett volna.  Más  utat  kellett  választania.  1781-ben  a  kincstár 
birtokainak  egy  része  eladásra  került.  Szeged  megveszi  a  Szőreg- 
ről  nevezettet,  mások,  többnyire  idegenek,  más  jószágokat  s  a  vett 
birtokokon  magyar  falvakat  telepítenek. 

így  települt  ezután  népünk  egy  része  Soth  József  meghívá- 
sára 1780— 83-ban  Ó-Szt.-Ivánra,  1782-ben  a  csókái  urada- 
lomhoz tartozó  Monostorra,  továbbá  Sábéra,  Elárafal- 
vára,  Deszkre,  Majdánra,  Eeresztúrra,  £is-Bébára. 
Hihetőleg  ekkor  jött  Morotvárais,  mert  Morotva  1787-ben 
már  mint  virágzásnak  induló  község  ismeretes.  Vedres  István, 
Szeged  fia  pedig  Yedresháza  nevű  népünkből  települt  falut 
szállít  1808-ban.  Csakhogy  ezekben  a  telepítésekben  sem  volt  kö- 
szönet. Vízjárta  földekre  jöttek  s  az  uradalmak  oly  terheket  is 
róttak  reájuk,  minőket  nem  voltak  kötelesek  viselni.  (Szentkláray 
i.  m.  448.  —  és  „ProtocoUum  Visitationis  Canonicae  parochiae 
Szőregh.^)  Ebben  az  időtájban  szállotta  meg  népünk  Padét, 
Szajánt,  Jázovát,  Hodicsot,  Tisza-szt. -Miklóst  is, 
mint  ezt  alább  látjuk. 

Népet  valóban  megismerni  csak  úgy  lehet,  ha  nem  csak  je- 
lenét, hanem  múltját  is  ismerjük.  Nekünk  pedig  kötelességünk  is 
bebizonyítani,  hogy  gyűjteményünk  elnevezése:  Szeged  népe 
jogos  és  megingathatatlan  alappal  biró  elnevezés.  Ezért  az  oly  község 
lakossága  eredetének  kimutatásában,  melynél  másra,  mint  az  anya- 
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iratkozhatunk,  kénytelenek  vagyunk  ezek  alapján 
tásunkat. 

I  Padé  r.  k.  plébánia  L  számú  anyakön y- 
iz  adatokat.  Az  anyakönyvekben  találjuk  meg 
in  nép  eredetét,  feltéve,  hogy  az  anyakönyvvezető 
negjelölésére  is  kiterjedt, 
aládoknak  családnevük  szerint  való  eredetét  bé- 
nek találjuk  az  irányt  is  megjelölni,  melyben  né- 
ezdetben  Szegednél  kelt  át  a  Tiszán,  Sző- 
ánon  keresztül  húzódva  ágazott  kétfelé.  Az 
ostornak  tartott  s  ez  az  ág  lehúzódik  N  a  gy- 
f  a  másik  rész  Eis-Orosz  felé  vonul  s  ma  már 
van.  Későbben  azonban,  mikor  már  valóságos 
lődött  a  kezdetben  csak  száUingózás  névvel  illet- 
i,  mint  az  okiratokból  látjuk,  eggyesek  más  irányt 


ishol  vélték  szerencséjöket  feltalálni,  ezért  csak  ke- 
9mesközre : 

ári  család  Szegedről  Györe  (az  okiratokban 
Kistelekre  s  úgy  ment  Morotvára.  A  Palati- 
a  Szegedről  Győré,  innen  Padéra,  ezután 
g  ága  Szegedről  Földeákra,  innen  Morot- 
c  ága  Szegedről  H.-M.-Y ásárhelyre,  azután 
orotvára;  a  negyedik  ága  pedig  Szegedről 
innen  Morotvára  vándorolt.  Mások  úgy  látszik 
kk,  mint  a  Tót  család  is,  de  nem  Szegednél  keltek 
Adánál,  Zen  tán  ál,  M.-Eanizs  ánál. 

dátSzeged,  M.-Eanizsa,  Zenta,  Ada  azát- 
Bogy  miért  húzódtak  némelyek  Bácskán  keresz- 
könnyen  megfejthető.  Bácska  említett  községei- 
Qesközön :  T.-Kanizsán,  Csókán,  Padén  ekkor  már 
t.  Einek  merre  lakott  a  rokona,  arra  ment. 
ral  kezdjük  az  anyakönyv  adatait  elősorolni.  Em- 
i8-ban  nagy,  magyar  község  volt;  de  1832-ben 
:,  ma  mintegy  300  lakossal  biró  puszta. 

jöttek  (a  ritkított  betúkkel  nyomott  nevet  viselő 
óla  többiek  a  tanyákról  valók:)  Ábrahám,  Ba- 
ta,  Bera,  Berta,  Bécsi,  Bogdány,  Bogdány,  Csu- 
Dávid,  Dohár  (ma  Dohár),  Dóra,  Eszter,  Faragó, 
Góbi,  Harangozó,  Horvát,  Horvát,  Kapomai,  K  e  c  s- 
)vács,  Kónya,  Kormányos,  László,  Márkus, 
s,  Palatinus,  Révész,  Szabó,  Szarvak,  Szarvak, 
$  szögi.  Törköly,  Vas,  Veres,  Zombori.  (44.) 
péból  valók,  de  nem  közvetlenül  Szegedről  jöttek  a 

Farkas,  Gombi,  Ikládi^   Kajári,  Káposzta,  Kelemen, 
a  Pósa,  más  nevén    Zombori.)  Tót,  Vas,  Zsóter.  (12.) 

nagyobb  településnél  szokott  történni,  hogy  a  tele- 
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pUlókhöz  más  törzsökúek  is  csatlakoznak,  hasonlóképpen  találunk  itt 
18  néhány  ilyent:  Alsö-szt-GyÖrgyről:  Sípos,  Félegyházáról: 
Hegedős,  Szálai,  Kecskemétről :  Konnos,  kis-Terennéröl :  For- 
gács, Ladányról:  Szalkaj,  Makóról:  Ács,  Mezö-Kövesdröl :  Kár- 
tyás, Szegvárról:  Lajos,  Z  en  tárói :  Bartók.  (10.)  Ezt  a  számot :  10, 
még  kisebbíteni  is  lehetne,  de  így  sem  bir  jelentőséggel,  miután  míg  a 
Szegedről  származó  Bera,  Horvát,  Palatinus,  Szarvak  stb. 
nevet  több  család  viselte,  addig  ezt  a  10  családnevet,  a  Sipos  kivéte- 
lével, csak  egy-egy  család,  némelyiket  meg  nőtelen  ifjú. 

Morotva  szomszédságában  van  Padé,  1780  körül  kezdték 
a  magyarok  megszállani,  de  ekkor  még  alig  voltak  néhányan. 

Szeged  népéből  valók:  Csanádi,  Horvát,  Komlósi,  Kovács, 
Magyar,  Nagy,  Szabó,  Szúcs,  Tombácz,  Tót  (10.) 

Máshonnan  valók,  és  pedig:  Adáról:  Kovács,  Gutáról  (Po- 
zsonymesye.) :  Matula,  Marosvásárhelyről:  Győri,  Trencsén  vár- 
megyéből :  Kelemen  (4.) 

Padé  lakosságának  szap§rodását  századunk  elejére  kell  ten- 
nünk* Ekkor  húzódott  népünk  ide  a  szomszéd  községekből. 
A  legtöbben  azonban  1832  körül  települtek  le  Morotva  lako- 
saiból. Morotva  lakosainak  eredetét  fentebb  láttuk. 

JázovaésHodics  egymás  mellett  terülő  községek.  A  la- 
kosok száma  a  800-at  nem  üti  meg,  melyből  Hodicsra  csak  Vs  ^^ík. 
Hodicsot  csekély  számú  lakosságánál  fogva  s  miután  Jázovával 
migd  hogy  össze  nincs  iorrva,  az  adatok  megjelölésében  Jázovával 
jelöltem.  Népünk  letelepedésének  idejét  e  helyen  1810-re  tesszük, 
mi  által  csak  annyit  akarunk  mondani,  hogy  e  körül  jöttek  nagyobb 
számban  ide,  mert  néhány  családot  találunk  már  itt  népünkből 
1800  körül  is. 

Szegedről  telepedtek:  Balog,  Biczók,  Bezdán,  Cseh,  Czirok, 
Dicső,  Faragd,  Fenyvesi,  Fodor,  Hegedús,  Ilia,  Jaksa,  Kerepesi,  Kérges, 
Kis,  Kónya,  Lőrincz,  Margit,  Mészáros,  Pap,  Pózsa,  Pozsár,  Savanya, 
Sári,  Simon,  Somogyi,  Szabó,  Szécsi,  Szél,  Sziráki,  Tarka,  Tót,  Varga, 
Vastag,  Zsódos.  (35.) 

Szeged  népéből,  de  nem  egyenesen  Szegedről,  hanem  leg- 
inkább Szőregről,  Keresztúrról,  Tóbáról  s  a  szomszéd  köz- 
ségekből valók:  Ambrus,  Bálint,  Bódi,  Csillag,  Fekete,  Gera,  Hódi, 
Horvát,  Jnhász,  Kádár,  Kertész,  Kocsis,  Lakatos,  Lévai,  Márton,  Mé- 
száros, Molnár,  Sándor,  Simon,  Süli,  Szabados,  Száz,  Szemerédi,  Szőke, 
Víg,  Urbán.  (26.) 

Eredetüket  nem  birtam  kifürkészni,  de  nálunk  nagyon  ismeretes 
nevek :  Bognár,  Bús,  Csordás,  Kapás,  Korom,  Lepedő,  Oláh,  Rácz,  So- 
modi.  Sörös,  Szarka,  Szenes,  Zsiga.  (13.) 

Itt  61  (354-26  =  61)  családnevet  birunk  felmutatni  mint  olyant, 
melyet  a  telepedés  korában  népünk  visel,  13  pedig  kérdéses. 

Tisza-Szent-Miklóst  1803  körül  szállta  meg  népünk. 
Szép  számmal  jöttek  folyvást  Szegedről  s  a  szomszéd  községekből, 
míg  1836  körül  azntán  egészen  megszaporodott. 
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k:  Ácsai,  Balog,  Baróczí,  Berta,  Bezdán,  Bodor, 
Birkás,  Galambos,  Gábor,  Juhász,  Horvát,  Kere- 
)ót,  Lábadi,  Lippai  Lörincz,  Margit,  Pap,  Rú- 
áki,  Szőke,  Tót,  Tombácz,  Vófény.  (31.) 
►  1  yalók,  többnyire  Tordáról,  Kis-Oroszrdl, 
,ésa  szomszéd  községekből:  Ácsai,  Ágos- 
ft,  Bálint,  Bodor,  Bodri,  Borsos,  Bozóki,  Cseh, 
zi,  Faragó,  Farkas,  Fehér,  Fekete,  Galambos, 
^es,  Hajcson,  Hallai,  Horvát,  Hódi,  Juhász,  Ke- 
csis,  Koczka,  Kormánpros,  Kovács,  Ladányi,  Lele, 
dányi,  Magyar,  Margit,  Márton,  Mészáros,  J^agy, 
izsom,  Simon,  Sós,  Süli,  Sütő,  Szabados,  Szabó, 
Szűcs,  Talpai,  Tari,  Tápai,  Tombácz,  Urbán, 
''őrös,  Zsódos.  (70.) 

)1  valók,  Adáról:  Varga;  Apátfalvárói: 
il:  Sas;  Kőrösladányról  Bak,  Fábiány;  Mo- 
vármegyéból;  Fehérvári;  Fetrovaszelló- 
Iról:  Kis,  Szabó;  Topolyáról:  Ragács,  Szán- 
os;  Zen  tárói:  Barna,  Lukács,  Tanács,   Tábo- 

70  =  101)  ellenében  van  17. 

következőket  jegyeztük  fel.  A  mult  század- 
Btt  hely  volt.  Az  öregek  szerint,  (kik  a  tele- 
-12  éves  gyermekek  jöttek  Szajánra)  kez- 
kott  a  víz  nem  lepte  helyen,  a  kik  a  szomszéd 
Ini.  Egy  ízben  azonban  a  rablott  jószágokon 
codni,  a  csalót  felkötötték  és  szétszélyedtek. 
Bján  (Padé  említett  anyakönyvében  ezen  a 
I  ura:  Tajnaí  János  betelepítette  Szeged  né- 
)je  1806-ra  tehető.  A  szájhagyomány  és  a 
élők  bizonyságtételük  szerint  Száján  lakosai- 
ze Szeged  tanyáiról  származott.  Leg- 
áza,  vagy  mint  ők  mondják:  Hontháza 
in  a  városról:  Szegedről,  hol  számos 
erős  rokona,  kivel  most  is  összeköttetésben 
kább,  ha  Szegedre  búcsúra  (augusztus  5.) 
ktogatni. 

eredetét  Száján  anyakönyveiből  kellene  kimu- 
útba  igazítót  adnak.  Az  anyakönyvvezető  1807. 
aber  8-ikáig,  az  anyakönyv  (I.  számú)  ötödfél 
Áte  az  origó-t  =  születő  helyet,  de  azután  el- 
etkezők  mutathatók  ki;  Szegedről:  Babos, 
n.  Borbély  Búbos,  Csapó,  Juhász,  Korma- 
(Srász,  Lábodi,  Mészáros,  Mészáros,  Német, 
k.  Szarvak,  Szél,  Tápai,  Tót,  Török.  (24.  A 
;háza  tájékáról  valók.)  Szeged  népéből,  Kis- 
Tordáról  stb.  valók:  Biacsi,  Hallai,  Horvát, 
ez,  Lele,  Nyári,  Falatinus,  Rózsa,  Szeles,  Szúcs, 

(16.) 

-    16):^  40. 
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Nem  törzsöküukból  valők:  Bakáról:  Pozsár;  Debreczen- 
ról:  Erdős;  Mindszentről:  Fülöp,  Gyömbér.  (4.) 

Ha  a  szájhagyományokat  és  a  település  korában  már  élők  bizony- 
ságtételüket nem  fogadjulc  is  el  alapul,  az  anyakönyből  is  láthatd,  hogy 
Száján  lakossága  Szeged  népe:  ^  család  név    ellenében  csak  4  van. 

Minthogy  a  családnevek  többféle  szempontból  becsesek  de  meg 
Száján  lakossága  a  szomszéd  lakosok  ide-oda  költözködése,  főképpen  pe- 
dig Morotva  pusztulása  folytán  szerfölött  megszaporodott,  ide  jegy- 
zem a  három  első  évtizedből  ismeretet  családneveket,  annál  is  inkább, 
minthogy  népünk  családneveit  ismerjük  fel  bennök : 

Ácsai,  Ambrus,  Antal,  Aranyos,  Ábrahám,  Ács,  Ágoston,  Árva, 
Babos,  BaJQÓczi,  Bajusz,  Bakos,  Bakó,  Balázs,  Báli,  Ballá,  Ballagó,  Ba- 
log, Bárányi,  Barát,  Barna,  Barta,  Bartalos,  Bazsó,  Bába,  Bálin^  Báló, 
Bátori,  Bene,  Benkóczi,  Benkő,  Bera  (Imre  néven  is  előfordul,)  Berta, 
Bezdán,  Biacsi,  Bité,  Bodoly,  Bodor,  Bodó,  Bogdány,  Bognár,  Boldizsár, 
Borbély,  Boros,  Bosnyák,  Bozóki,  Boné,  Böde,  Böjti,  Budai,  Bujdosó, 
Bujtás,  Bumford,  Búbos,  Bús,  Csapó,  Csányi,  Csákvári,  Osengely,  Csemi, 
Csíkos,  Csonka,  Csordás,  Csókási,  Csömöre,  Csúri,  Czinkota,  Czirok, 
Dallos,  Dani,  Darabos,  Dékány,  Dinynyés,  Diósi,  Dobai,  Dob<5,  Dohár, 
Domonkos,  Dudás,  Dugonics,  Erdei,  Erdélyi,  Erős,  É^ető,  Faragó, 
Farkas,  Fazekas,  Fábián,  Fehér,  Fekete,  Fenyvesi,  Ferenczi,  Fényes,  Fo- 
dor, Forgács,  Frank,  Fúrús,  (másképpen:  Ábrahám  is.  Szegeden  együtt 
is  használják  ma :  Fúrús  Ábrahám,)  Füleki,  Fülöp,  6alsai,  Garaboncziás, 
Gazdag,  (5ábor,  Gál,  Gedó,  Gera,  Góbi,  Gombi,  Gombos,  Grörög,  Gulyás, 
Gyarmati,  Gyömbér,  Gyöngyi,  Hajós,  Halápi,  Halász,  Hallai,  Hegedús, 
Holló,  Horvát,  Hódi,  Hulló,  Jaksa,  Jankó,  Jenéi,  Jó,  Jópál,  Juhász,  Ka- 
bók,  Kajári,  Kakuszi,  Kalmár,  Kani,  Kapornyai,  Karaj,  Kasza,  Katona, 
ELáposzta,  Kása,  Kátai,  Kecskeméti,  Kerekes,  Kerepesi,  Kertész,  Keszeg, 
Kérges,  Kéri,  Király,  Kiri,  Kis,  Kismarton,  Kispál,  Kocsis,  Koczkás, 
Kondász,  Konter,  Kormányos,  Korponai,  Kopasz,  Kovács,  Kozma,  Kó- 
rász, Kóródi,  Kónya,  Kosa,  Körmöndi,  Köteles,  Kőmíves,  Kurucz,  Ku- 
runczi.  Kusza,  Kusztos,  Labancz,  Laczkó,  Ladányi,  Lakatos,  Lajos,  Lá- 
bodi,  László,  Lázár,  Lele,  Lendvai,  Lengyel,  Lévai,  Lippai,  Lótos,  Lőrincz, 
Ludán^i,  Lukács,  Macsó,  Madarász,  Magó,  Magyar,  Majoros,  Margit, 
Maródi,  Mák,  Mákos,  Mari,  Márjás,  Márton,  Medve,  Megyés,  Mester, 
Mezei,  Méhész,  Mészáros,  Micsiz,  Mihályű,  Miklós,  Miskolczi,  Mohácsi, 
Molnár,  Mondula,  Monostori,  Mosolygó,  Móra,  Nagy,  Nagviván,  Nemes, 
Német,  Nógrádi,  Nyilasi,  Nyomtató,  Oláh,  Orbán,  Orosz,  Ónozó,  Ökrös, 
ötvös,  Pákai,  Paksi,  Palócz,  Pap,  Pataki,  Pál,  Pálfi,  Pálinkás,  Pálosi, 
Pásztori,  Peres,  Pesti,  Péter,  Pénzes,  Pintér,  Piró,  Pozsár,  Pozsgai,  Pósa, 
Prágai,  Rabszki,  Rácz,  Rezgő,  Réh,  Révész,  Roskó,  Rózsa,  Rozsnyik,  Rú- 
zsom, Salamon,  Sándor,  Sánta,  Sára,  Sebők,  Serké,  Setét,  Simon,  Sfpos, 
Somogyi,  Sós,  Surányi,  Sutka,  Süli,  Szabados,  Szabó,  Szakái,  Szalma, 
Szanka,  Szarka,  Szarvak,  Száz,  Szekeres,  Szekszárdi,  Szeles,  Szemes, 
Szemerédi,  Szél,  Szilágyi,  Szilvási,  Szikura,  Sziráki,  Szőke,  Szőlősi,  SzŐ- 
regi.  Szűcs,  Takács,  Takó,  Talpai,  Tamás,  Tandari,  Tapasztó,  Tasi, 
Tarka,  Tápai,  Tót,  Török,  Turányi,  Túri,  Urbán,  Újvári,  Úri,  Vadász, 
Varga,  Vas,  Vastag,  Váczi,  Vecsernyés,  Veres,  Vészeli,  Vetró,  Vékes, 
Vincze,  Viola,  Virág,  Viski,  Vőféj,  Zakar,  Zákány,  Zimánk,  Zombori, 
Zónai,  Zöldág,  Zserai,  Zsigovics,  Zsoldos. 

Az  an^rakönyvben,  ha  a  név  s-sel  végződik,  hosszú  s  (^=ss)-sel 
van  írva:  Kiss,  Sóss,  Vass.  (mint  Szegeden  ejtik,)  a  cz=^z,  a  csssts. 
Fazekas  helyett  Fazakas  van.  (Erdélyben  ma  is  így,) 

T  i  s  z  a-H  egyes  magyar  lakosai  Szajánról  valók, 
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[  közül  azokról,  melj6kb6n'*népkölt6st 
még  a  következőket  :Jázoyát,Eis- 
vát,  Szajánt,  Tordát  egyedül 
ón,  Szöregen  magyarok  ós  ráczok 
1,  Tisza-szt.-Miklóson,  Török- 
s  szlávok  laknak.  Török-Becse  svábjai 
:yarul  s  osak  eggyesek  hányi-vetisógó- 
kz  egyh.  szertartások  vógzósóben  nem 
nálatát  is  követelni.  Meg  kell  móg  je- 
51,  hogy  népünk  Susán  nevű  külső 
gyűjtöttem  a  népköltést.  A  város  más 
elegyedve  az  újabban  Bácskáról  jött 
al,  bunyeváozokkal. 

inkből  alakult  községek  századunk  első 
az  újabbakról  más  alkalommal  emléke- 
való származását  nem  csak  az  okiratok 
omásaik  is.  Némelyike  még  ma  is  Sze- 
I).  beszél.  184V9-ben,  mikor  a  ráczok 
)bb  részének  Szeged  volt  a  menedék- 
aikhoz.  Szegedről  való  származásukat 
isaik,    nyelvjárásuk,    visele- 

yon  kevesen  vagyunk  mi:  magyarok, 
[emzetünk  eggyik-másik  törzsökét  is- 
mutatása  után  a  szaporodáson  s 
jkú  lakosokkal  érintkezik,  a  szaporo- 
íséghez  való   ragaszkodáson 

panaszkodhatunk  sem  a  szaporodás, 
9n.  Nem  a  szaporodást  illetőleg, 
y  noha  az  utolsó  12  éven  keresztül 
b  viszonyok  között  élt,  földjüket  foly- 
övetkeztóben  nagyon  elszegényedtek, 
.1  meghaladta  a  halottakét.  Nem  aka- 
dását  nemzetünk  egy  másik  jól  ismert 
lasonlítani,  nem  is  szükséges  ez  akkor, 
hogy  „A  palóozok  átalában  véve  fogy- 
ntér  Sándor;  A  palóczokról.  15.) 
izegénységröl,  testet  sanyar- 
úi is  elmondhatjuk  más  alakban.  De 
iknél,  hogy  csak  eggyet  említsek,  a 
rossz  szokást :  az  elzárkózottsá- 
[náshonnan,  nem  falujából  házasodni, 

lakosai  éppen  oly  palóozok,  mint  ők. 
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[Népünk  másképen  gondolkozik.  Házasodik  Bácska  palóozaival, 
magyarul  tudó  svábokkal  s  elvétve  ráozokkal  is.  Ter- 
mészetesen a  más  törzsökökből  eredők  alkalmazkodnak  a  mi  szo- 
kásainkhoz, a  mi  a  ráczoknál  nagyon  nehezen  megy,  de  ha  egyszer 
huzamosabb  időn  keresztül  népünk  közt  él :  beleszokik. 

Máshova  menni  férjhez,  vagy  máshonnan  házasodni,  népünk- 
nél megszokott  dolog  s  a  dal  szerint  büszkének,  reátartónak  mond- 
ják, a  ki  a  falujából  máshova  nem  akar  férjhez  menni : 

Még  asz^onygj^ák,  hogy  Szajánba*  nincs  rúzsa, 

Holács  Zsuzsi,  Mata  Róza  micsoda? 

Ha  kiáPnak  a  kis  kapu  elébe: 

R'á  se'  néznek  a  vidéki  legén're.  (Száján.) 

Ez  a  főképpen  Temesközben  a  magyarság  terjesztésére  jó  szo- 
kásuk összefüggésben  van  egy  másik,  megbecsülhetetlen  szokásuk- 
kal: a  költözködéssel.  A  merre  költözködnek,  pedig  behatol- 
nak Verseoz,  Nagy-Beoskerek  alá,  minden  magyar  községben  isme- 
rősre, rokonra  találnak.  A  távolabb  eső  községek  lakosaival  való 
házasodás  a  költözködést  könnyíti  meg,  a  máshova  való  költözkö- 
dés pedig  a  házasodást,  melyre  jó  alkalom  a  más  községekben  élő 
rokonok  meglátogatása,  rendszerint  azonban  dolog  közben  ismer- 
kednek meg  a  fiatalok,  tudniillik  elszegődnek  a  szomszéd  községekbe 
dolgozni;  továbbá  búcsúkor.  Leghíresebb  búcsúja  van  Szaján- 
nak,  leghasznosabb  Jázovának,  hova  a  melyik  leány  búcsúra  megy, 
annak,  mint  ők  tartják,  férjhez  kell  menni. 

Ha  azután  valamelyik  községben  megsokasodnak,  vagy  más 
helyen  jobbnak  tudják  az  életet,  mit  könnyen  megtudnak,  mert 
minden  felé  laknak  hiradó  rokonok,  akkor  felkerekedik  a  község 
egy  része,  leginkább  a  fiatalabbja  s  a  szegényebbje  és  megszállja 
az  új  községnek  szánt  helyet.  így  települt  a  Malenicz falva 
mellett  levő  Újfalu,  így  mentek  többen  1879-ben  Szajánból 
Bega-Szt.-György  alá  másik  Újfalut  telepíteni. 

A  testet  sanyargató  dolog  nálunk  sem  ismeretlen. 
Népünk  főfoglalkozása  a  dohány  ültetés,  mint  ilyent  gányónak 
nevezik,  mit  nem  szívesen  vesz,  jobb  szereti  a  kertész  nevet  hal- 
lani. Termeszt  továbbá  búzát,  kukoriczát  stb.  egész  éven  át  el  van 
foglalva. 

Az  utolsó  évtizedben,  hogy  víz  járta  földjét  (főképpen  Szajánt, 
Padét,  Jázovát,)  ősszel  bevetette,  el  kezdődött  az  esőzés  s  minthogy  földjük 
laposban  van,  a  vetés  víz  alá  került.  Tavaszra  úpra  vetett  és  ha  a  ta- 
vasz vizes  volt,  mint  a  milyen  volt  is,  dolga,  magja  ismét  kárba  veszett. 
Dohányt  ültetett  ezután  a  lassanként  kiszáradó  földbe  s  megköszönte, 
ha  akkor  nem  jött  a  dohányára  a  víz  :  mikor  szedni  kellett.  Kora  ta- 
vasztól késő  Őszig  kocsiján  volt  az  eke.s  dolga  mellett  még  is  tengőd- 
nie kellett. 
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A  népeket  legjobban  megismerjük,  ha  egybe  vetjük  őket. 
1 850/1 -ben,  mikor  már  Szajánt  a  szomszéd  ráozok  földig  pusztítot- 

..!_  jL^rrt Tülsö-Szajánt,  melyet  Vilmatér- 

^bokkal  telepítette  meg.  Ami  sváb  test- 
)gy  az  uraság  pazarolja  földjét  s  népünk 
ert  mint  mondani  szokták  volt :  Az  Isten- 
nívelni  kell  tudni.  Gyenge,  víz  jártaíöldre 
lelyik  még  idején  megelégedett  néhány 
)  állott,  de  a  legtöbb  ott  maradt  s  vég- 
n  jöttek,  sírva  mentek  s  népünk  ma  is 
rök  földjük  van  Temesközben,  földjüket 
ndorolnak  dél  felé,  kifelé,  örök  földjük 
9  mint  tudjuk,  tavaly  mégis  mintegy  65 
Izt ;  az  idén  pedig  200  család  ment  le 
Barácsházát;  Bessenyőt,  Módost  s  ha 
hagyják  hazánkat.  Mindezt  osak  azért 
.ssam,  miszerint  népünknek  is  test  sa- 
Uette  ott  van  a  szűkölködés  is.  A  mily 
meg  nem  birt  élni,  népünk  még  tarlja 
;  népünknek  kellene  pusztulnia  legelö- 
jágban  sem  részesült.  Örökül  egy  tal- 
t  s  a  legtöbbje  ma  is  osak  haszonbéres, 
földet  sem  mondhat  övének,  melyben 
'  miután  csak  ezután  kezdődik  meg,  a 
dek  megválthatása. 
BS  a  telepítésről  újból  megemlékeznünk, 
örök  földet,  már  említettük,  lássuk  a 

eréziától  1751  körül  annyi  földterületet 
épülésükre  és  élelmükre  szükséges  volt. 
180  -  .)Ezen  kivül  „N  a  g y-K  i  k  i  n  d  a, 
Mokrin,  Kis-Kikinda,  Kárlova, 
efova  és  Keresztúr  egy  különálló 
t  alkotó  részeivé  tétettek  "^  s  mintegy 
Btet  kaptak  csekély  haszonbér  fizetés 
l.  50.  -  231.  381-453.-)  U.  József 
,  hogy  „többet  ér  közülök  egy  család, 
tkláray  I.  m.  I.  454.)  Pedig  U.  József  a 
e,  mint  az  a  következőkből  kitetszik. 

kincstári  falvakban  és  praediumokon 
^ert  falból  épitett  és  egy  szobából,  kam- 
>ól  álló  tulajdon  házat  kaptak.  Szántás- 
*ök  tulajdonul  a  családtagok  számaránya 
akinek  egy  egész,  vagy  íél,  negyed,  vagy 
ránylagosan  a  kunért  szántóföldhöz  ka- 
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pott  minden  földmivelö  osalád  megfelelő  kaszálót  és  legelői''  stb. 
(Szentkláray  i.  m.  L  426.) 

Hasonlóképpen  kapott  örök  földet  a  bolgár  íss  kapott 
volna  az  Istennek  minden  népe,  osak  kért  volna,  osakamagyar 
nem  kaphatott. 

Itt  tehát  ninos  arány.  A  német,  bolgár  stb.  kap  elegendő 
földet,  a  ráoz  még  többet  is  mint  a  mennyire  szüksége  volt,  a  ma- 
gyar meg  semmit.  És  ime  a  bolgár  vesz,  a  ráoz  pusztul,  a  sváb, 
mint  fentebb  láttuk,  nem  bírt  megélni  ott,  hol  a  magyar  ma  is  él. 

A  szaporodásról  szólva  ne  feledjük,  hogy  a  szegénységnél 
károsabb  az  erkölcstelenség  is,  mellyel  itt  bővebben  nem  foglal- 
kozhatunk, csak  annyit  említünk  fel :  hogy  erős,  egészséges  gyer- 
mekeket az  erkölcstelenség  következtében  kiaszott,  elcsenevészett 
szülőktől  nem  várunk.  Nem  azoktól  sem,  kik  mint  Temesköz  népei, 
népünk  kivételével,  különféle  szerekkel  iparkodnak  szaporodásukat 
meggátolni. 

Nemzetiségéhez  való  ragaszkodásra  mutathfien 
megőrzött  nyelve,  szokásai  stb.  legjobban  jellemzi  őket  a  következő 
eset:  Mint  már  az  I.  kötetben  (X.  lap.)  említettem,  népünk  rész- 
ben a  magyarságához  való  ragaszkodásának  s  rendszeres  települé- 
sének köszönheti,  hogy  nyomtalanul  nem  tűnt  el  Temesközben. 
Temesköz  multszázadban  élő  telepítői  nem  elégedtek  meg  azzal, 
hogy  a  legjobb  földekre  telepítették  le  a  ráczokat,  hanem  úgy  he- 
lyezték el  őket,  hogy  egymással  szoros  kapocsban  legyenek.  Ve- 
gyük csak  szemügyre  a  Szegedtől  Szőregen  stb.  Eikindán  stb.  Me- 
lenczén  stb.  községeken  keresztül  húzódó  vonalat  le  Nagy-Becske- 
rekig; vagy  viszszafelé  Nagy-Becskerektől  Eikindán  stb.  Nagy- 
Szt.-Miklóson  stb.  községeken  Nagylakig  húzódót :  mily  egymás 
közelében  találjuk  a  ráczokat.  Vagy  tekintsük  a  Bácska  ráczaival 
összekötő  rácz  lakossal  biró  községeket :  Török-Eanizsa  Magyar- 
kanizsával, Csóka  Zentával,  Padé  Adával,  Frányova  s  Török-Becse 
Magyar-Becsével  stb.  van  összekötve:  mindenütt  rendszert  talá- 
lunk. Az  ily  rendszeres  telepítésekre  mi  századunkban  még  nem 
gondoltunk,  de  telepítéssel  is  csak  most  kezdünk  foglalkozni.  Nem 
igy  gondolkozik  a  mi  népünk.  Az  IS'^^so-í^  évben  a  zsidó  kézen 
levő,  csókái  uradalom  számos  telepese  megsokallotta  földesurának 
felebaráti  szeretetét,  a  kincstártól  kért  települő  földet.  A  kincstár 
ki  is  jelölt  a  számukra  helyet  Detta  körül  s  népünk  nem  ment ;  mi- 
kor az  okot  kérdeztem,  azt  kaptam  válaszul,  hogy  arra  nem  lak- 
nak magyarok.  És  csakugyan  a  Szegedtől  Temesközbe  húzódó  ma- 
gyar községek  nem  arra  vezetnek.  Itt  már  ki  volnának  szakítva  a 
lánczból,  a  kiszakítás  következtében  ki  volnának  téve  az  elnem- 
zetietlenedésnek.  Többre  becsülték  nemzetiségüket,  mint  a  köny- 
nyebb  élést. 

A  csókái  szemita  kézen  levő  uradalomról  szólva  nem  szabad 
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öbbiről  sem.  Nem  irigylendő  sorsa  van  népünk- 
6  dal  termett  Szajánon  is : 

'e^  szajányi  lakos  vagyok  én, 

ajnainak  rabja  vagyok  én, 

incsen  neköm  dohán*  palántám, 

önt  Í8  maratt  az  én  áréndám.  (Száján.) 

lek  Susány  nevfi  külső  részében  meg  mióta 
iraságok  Borjas  lakosait,  derűre-borura  te- 


Q  agygya  ki  a  Gida  a  fó'gyit, 
^á  töszi  ászt  a  sok  felessit? 
1  tíz  pöngő,  sem  húszért  nem  feles, 
p^an  hát  majd  a  szögény  hun  keres? 

;  tudtommal  egy  uradalomban  sem  pusztult  el 
rar  község,  Temesközben,  mint  a  osókaiban: 
ligha  van  népünknek  Temesközben  szomorúbb 
}sókai  uradalomhoz  tartozó  községekben. 

ölik  US  s  a  legtöbb  helyt  vallásos  is,  ahol 
érit  teheti,  oda  húzódik.  Az  ily  helyeken  örö- 
)dik  az  ujabb  időben  Temesközbe  szállingózó 
.s  részt  akár  a  mívelődés,  akár  a  nemzetiség  stb. 
ntsük  a  dolgot,  el  kell  ismernünk,  hogy  áldás  a 
>apja  van ;  Űvált  a  magyarra,  ki  ügyes-baját  Al- 
ias legelőször  is  papjától  kér  tanácsot.  Történt-e 
m  a  tekintetben  nemzetiségünk  ügyének,  vagy  ha 
lelki  üdvösségének  előmozdítására?  S  hatöii;én- 
lilyenek  voltak  ?  mind  oly  kérdések,  melyek  nem 
zegedieket  érdekelnek,  hanem  nemzetünket  is. 
I  itt  nem  felelek,  hosszadalmas  is  volna,  de 
mek  történet  írója,  Szentkláray,  kinek  akarva 
óznia  kell  vele.  Annyit  azonban  még  is  meg  kell 
lindenkí  észrevesz,  ha  enneka  megyének 
a  kézibe  veszi,  hogy  számos  magyar  község  van, 
ne  plébánia. 

nint  említettem,  külömböző  ajkú  népek  lakják, 
seny  társai.  Az  életre  valók  haladnak,  a  kevésbbé 
épek  eggyikét,  vagy  másikát  eggyik-másik  kor- 
,  a  mint  a  magyart  kivéve,  föl  is  karolták  már 
iz  csak  ideig-óráig  tarthat  Ha  a  nép  nem  életre 
olás  véget  ér  s  nehezebb  idők  köszöntenek  be, 
pusztulás  nyomainak  mint  már  fentebb  említem 
meglátszani  első  sorban,  miután  kiváltságokat 
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nem  kapott,  a  legrosszabb  földeket  foglalhatta  el,  azokat  is  csak 
az  újabb  időben  válthatja  meg ;  holmi  ^überlandiális^  földekről,  mi- 
nőket a  ráezok  kaptak,  még  nem  is  álmodozhatott  s  népünk  mégis 
megél  ott,  hol  más,  kiváltságos  népek  pusztulnak,  mi  minden  esetre 
életre  valóságára  vall.  Életre  valóságáról  szólva,  elég  any- 
nyit  mondanunk,  hogy  Szegedről  származott,  megvan  benne  az 
élelmesség,  meg  kiváltképpen  Szőreg  és  Török-Becse 
lakosaiban,  de  Száján  és  környéke  lakossága  sincs  sokkal 
hátrább. 

Ktilsö-Szaján  lakosságáról  felemlítettük,  hogy  a  svábok  elpusztul- 
tak, népünk  megmaradt,  fentartotta  s  tartja  magát.  Mikor  népünk  azt 
látta,  hogy  a  víz  vette  föld  után  meg  nem  él,  rajta  volt,  hogy  más  ha- 
tárban vehessen  ki  földet,  ott,  hol  víz  nem  járja.  Szerencséje  volt  rész- 
ben, hogy  ráezok  voltak  a  szomszédok,  mert  ha  oly  hangya  szorgalmú 
néppel  volt  volna  körülvéve,  mint  ó,  akkor  alig  hogy  ha  el  nem 
keUett  volna  pusztulnia.  A  tehetősebbek  nem  csak  haszonbérbe  vettek 
Mokrin  s  Tisza-Hegyes  ráczajkú  lakosaitól  földet,  hanem  örök  áron 
is.  Került  több  olyan  is,  a  ki  Tisza-Hegyesen  vett  magának  házat, 
mit  a  ráezok  rossz  szemmel  néztek  a  felgyújtották.  Mint  élelmes  nép 
elmegy  a  szomszéd  községbe  dolgozni,  a  dolgot  nem  tartja  lealázónak ; 
nagyon  jól  tudják,  hogy  dolgozni  nem  szégyen.  Ha  pedig  kocsija  s  lova 
van,  elmegy  faluzni,  ad  -*  vesz,  csakhogy  pénzt  szerezhessen. 

Szaporodás,  nemzetiségéhez  való  ragaszko- 
dás és  életrevalóság,  ennek  a  három  tulajdonságának  meg 
kellett  az  utolsó  évtizedben  lenni  Temesköz  minden  népének,  ha 
fogyni,  pusztulni  nem  akart,  ezért  emeltem  ki  e  hármat  Egyéb  tu- 
lajdonságukat megtaláljuk  anépköltésben,  a  mit  meg  nem  ta- 
lálunk s  feljegyzésre  méltó,  a  következőkben  foglalom  össze. 

Barátságos,  egymáson  szívesen  segítő  nép.  De  a  ki  má- 
sokat segít,  sokkal  előbbre  valónak  ismerik  el  a  segítettnél.  így  ma 
is  igazság,  hogy  a  gazdagság  a  társadalomban  létező  felsőbbség 
eggyik  hathatós  eszköze.  Arisztokratikus  nép.  Tudják  ők  és 
mondják  is,  hogy  Isten  az  embert  egy  s  nem  kétféle  földből  terem- 
tette. Csakhogy  ez  náluk  nem  jelent  többet,  minthogy  barátságukra 
méltó  embernek  tartanak  mindenkit,  a  ki  nekik  nem  véteti  Az 
öregség,  elmebeli  tehetség  s  gazdagság  az,  a  mire 
különös  tekintettel  vannak. 

Népünk  családjában  fentálló  viszonyt  elmondtam  már 
Szeged  lakosainak  ismertetésénél  (I.  kötet  XI.  lap.),  hol  a  nép  leg- 
alsó rétegét  tartottam  szem  előtt,  ugyan  ilyent  találunk  Temesköz- 
ben is. 

Ebben  a  viszonyban  legfeltűnőbb  az,  hogy  a  féri  sokkal  előbbvaló 
a  családban,  mint  a  felesége;  így  van  ez  a  kiváló  vallásosságú  Száján 
lakosainál,  így  a  többinél  is.  A  kereszténység  több  jogot  ad  a  feleségnek, 
mint  a  mennyije  van  valósággal  a  magyar  népnél.  Kutattam  a  nép  nyel- 
vén éló  mondákat,  hogy  nincs-e  ezek  valamely ike^en  kifejezve?  tudnunk 
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yonnCnyailio^  ragaszkodik,  szdrintük  alkalmazkodik, 
az    ide   vágő   aídatot,    melTet,  minthogy  a  terem- 
}ztán  közlésre  méltónak,  hanem   kiválóan   becsesnek 
atős  mese  alakjában  ismeretes : 

kozzák  az  Üdvözletben,  hogy   az  asszonyi 

in  Ádámra  álmot  eresztett,  fél  oldalcsontját  kivette, 
járt,  hogy  a  csont  helyét  betapodja,  addig  a  kutya 
földről  s  megette.  Azután  megfogta  az  Úr-Isten  a 
irdáját  kivette  8  abból  formálta  Kvát.  Nézzék  meg 
oldalbordája  darab!  Akkor  mondta  az  Isten,  hogy 
Illat. 

gondolkozik,  hogy  a  férj  végezi  az  erős  munkát, 
ezért  elsőbbsége  is  van  felesége  fölött;  fontsabb 
ttia  feleségét  is,  sha  lehet,  eggytittesen  határosnak, 
ek  meg,  a  férj  saját  akarata  szerint  cselekszik. 

szólva,  mint  különöst  kell  felemlítenem  az  ör  ök- 
léből sem  láttam  annyi  örökbe  fogadottat,  mint 
L.  Náluk  megszokott  még  a  nem  árvákat  is  örökbe 
lektelen  család  fogad  örökbe  valakit,  akkor  az 
régig  az  örökbe  fogadónál  n^rad,  törvényileg  is 
ja  ki  s  a  vagyont  örökli.  Ha  pedig  vagyonilag 
)kes  a  felfogadó,  akkor  az  örökbe  fogadott  „nem 
"  Felneveli,  kiházasítja  az  öröke  fogadottat,  ad 
ségül  8  ezzel  elválnak  egymástól.  Mind  a  két 
mindvégig  „szülémének,  „dajkám"-nak, ille- 
i  szólítja  felnevelőjét,  ez  pedig  „g yer'ökö  mo- 
nyom**-nak. 

nészetes,  hog^  az  örökbe  fogadottnak  jól  megy 
^adónál  s  ez  is  eggyik  oka,  hogy  oly  sok  örökbe 
De  az  örökbe  fogadó  is  meg  van  a  fogadottjával 
gozik,  haszonkereső.  Legjobban  szeretik  örökbe 
miután  több  hasznukat  veszik,  mintaleányok- 
isést  tartva  szem  előtt,  népünk  többre  becsüli  a 
a  gyermekeinek  ad  örökséget,  a  fiúnak  többet 
ynak.  Okoskodása  oda  üt  ki,  hogy  a  fiú  többet 
mint  a  leány  és  hogy  a  fiú  a  család  nevet  fenn- 
lig  féijhezmenetele  után  elveszti. 

>gymástól  megkülönböző  jelek  közt  a  viselet 
jbben  s  leggyakrabban ;  szóljunk  erről  is  1 
kség,  czélszerűség;  máshol  s  legtöbb  helyt  a  divat 
dokák  eltérnek  az  ősök  viseletétől.  Az  eltérés  leg- 
:nál  tapasztalható.  Az  eggyik  elkezd  valami  újat, 
etlent,  mire  az  oly  népnél,  mint  népünk  is,  mely- 
megszokott viselethez  való  ragaszkodás,  meg- 


öogt^ 
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szólal  a  dal,  mely  többnyire  gúnyolódó.  De  későbben  ha  az  új  vi- 
selet előttük  szépnek,  vagy  czélszerfinek  bizonyul  be,  még  tetsző 
is,  mint : 

Kiyirákzott  a  szajányi  temetó, 

Holács  Zsnzsi  mos'  Szajánba*  legelső : 

Fölköti  a  piros  kendőt  fejire, 

Pörge  haját  r'ápödri  a  szélire.  (Száján.) 

S  ekkor  lassanként  utánozzák,  általánossá  válik  míg  i\j  nem 
állja  helyét :  mert  senki  sem  akar  hátra  (?)  maradni.  Nem  tesznek 
így  az  öregek;  szívósan  ragaszkodnak  őseik  viseletéhez. 

öltözőtök  korukhoz  s  állásukhoz  mért.  Az  öregek 
setét,  a  fiatalok  világos  színfi  ruhát  viselnek,  a  gazdagok  finomat^  a 
szegények  egyszeríit. 

Népünk  elég  takarékos  s  talán  túlságosan  is  egyben-másban,  de 
közötttlk  Í8  kerülnek,  kik  egyideig  más  népek  közt  tartózkodva,  megta- 
nultak könnyen  költeni.  Hanem  mikor  falujukba  visszatértek,  le  kel- 
lett rőla  mondaniok,  mert  beszéd  s  dal  tárgyává  lettek.  így  teremhet* 
tek  a  következő  dalok  is,  melyekben  a  nem  állásukhoz  való  ruháért  van- 
nak kigúnyolva: 

Ugyan  rózsám  mit  gondolta*:  Elú^-hátű  kazamér, 

Mikor  b  u  d  á  t  csináltatta*  ?  E^ész  hétön  nincs  kinyer. 

Van  mán  térgyig  érő  budád,  Nincsen  kinyer,  nincsen  só, 

Hambárodba' nincsen  búzád.  Nincs  is  rántani  való. 
(Száján.)  (Jázova.^ 

•        Vagy  a  sokkal  erősebb  hangú : 

Bánczos  csizma,  fakilincs,  Tajték  pipa,  zsej^ra, 

Kinyer  mög  égy^  falat  sincs.  Soha  sé'  üt  ki  "jóra. 

Dunárű  fúj  a  szél.  DunárÚ  fiij  a  szél. 
(Morotva.) 

A  szépen  való  járás,  vagyis  a  szép  ruha  viselete  s  a  tisztaság 
az  egész  törzsök  sajátsága,  egész  megszokottá  vált  már  előttük  a 
;,Eicsit  ögyé',  szépen  járj!''  szólás,  de  azért  a  hozzájuk  nem  illő 
ruha  viselete,  legyen  az  különben  bármily  szép,  megszólásra  ad  al- 
kalmat. 

A  férfiak  nyírott  hajat  hordanak,  arczuk  borotvált,  sza- 
kálluk nincsen,  hanem  csak  bajuszuk.  Fehérneműjük  üng  (ünne- 
pen kivarrt)  és  széles  szárú  kurta  gatya.  Csizmájuk  vágott  orrú,  ka- 
lapjuk széles  szélű  „szögedi  juhász  kalap",  mellre  valójuk 
kék,  vagy  fekete  színű,  magyar  szabású  kis  lajbli.  Ünnepen 
kék,  vagy  fekete  színű  nadrágot  húznak  fel  s  megfelelő  színű  fel- 
öltőt, melyet  újasnak,  kabátnak  mondanak.  A  legények 
jobb  szeretik  az  újasnál  rövidebb  dakut,  mint  dalluk  is  mutatja  : 

Nincs  édösebb  édes  anynya  tejiné', 

Nincs  kényösebb  a  szajányi  legé'né' : 

Bal  vállára  veti  prémös  dakuját, 

Job'  karjává  öléje  a  babáját.  (^Száján.) 
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Mind  a  lajblijuk,  mind  az  újasuk  ezüst,  illetőleg  ólom- 
gombos. A  férfiak  télen  sipkát,  a  legények  kalapot  viselnek. 
A  férfiak  zsebkendője  kék  színű,  a  legényeké  csipkés  fehér. 
Ezt  a  viseletet  találjuk  kisebb  községekben :  Szajánban,  Jázován 
stb.  Nagyobb  helyeken,  mint  Török-Beosén,  Szőregen  már  pan- 
tallóban (bugyogó)  is  járnak. 

Az  öreg  asszonyok  két  ágra  fonyott  hajukból  fűsü- 
vel  kontyot  csinálnak  s  fekete  vagy  vörös,  kis  féketővel 
behúzzák  és  e  fölé  kék,  vagy  fekete  színű  kendőt  kötnek  hátra. 
Pruszlik  (néha:  pruszli)-juk  és  igenyös  szoknyájuk 
(olykor:  rokkoja)  koruknak  megfelelő  színű,  hasonlóképen  kö- 
tő-jtikés  trimfli-jük  is.  Topánkájuk,  czipőjük  s  csiz- 
májuk alacson  sarkú,  bőr.  Ha  az  idő  megkívánja  kaczabájt, 
otthonkát  vesznek  magukra.  ley  hordják  magukat  a  ház  kö- 
rül. Ha  pedig  valahova  mennek,  akkor  a  fejre  való  kendőt  álluk 
alatt  lekötik,  szebb  pruszlikot  stb.  vesznek  magukra;  gyapjúból 
vagy  szőrbül  készült  rojtos  nyakravaló  kendőt  vetnek 
nyakukba,  legfelül  pedig  télen  csurakot  (ínig  érő,  bárány  bélésű 
posztóból  készült  felöltő.),  nyáron  kaczabájt  öltenek  fel. 

Hasonlóan  hordják  magukat  a  fiatalabb  asszonyok 
is,  csakhogy  koruk  és  Ízlésük  szerint :  sárga,  vagy  viola,  avagy 
láng  színű  selyem,  vagy  pipi  szőrös  kendőt  kötnek  hátra 
a  fékető  fölé  és  szinte  ízlésük  szerint  való  kendővel  kötik  be  fejü- 
ket. Hogy  homlokuk  felett  a  kendő  keményebben  álljon,  f  i  c  z  k  ó  t 
(összehajtott  papiros)  tesznek  a  kendőbe.  Bokko jajuk  néha 
közepétől  aljáig  fodros,  kötőjük  cziklis-czaklis  egy  szél 
kötő,  pruszlik jukon  arany,  ezüst  csipke  látható.  Magas  sarkú 
a  czipőjük,  topánkájuk. 

A  leányok  divatoznak  legjobban:  Török-Becsén,  Szőre- 
gen leeresztett  két  ágba  fonják  a  hajukat;  Szajánon 
stb.  a  két  ágba  fonyott  hajat  koszorú  alakban  fe- 
jükre hajtják,  mit  kontynak,  vagy  karika  haj  viseletnek 
mondanak.  A  karika  fölé  különféle  színű  pántlikát  (fejpántlika) 
tesznek ;  a  módosabbak  pedig  aranyos  és  ezüstös  csipkét  kötnek 
a  karika  fölé.  Ünnepeken  hátul  hosszú,  különböző  színű  (vörös, 
kék,  zöld)  pántlikát  eresztenek  le.  Többnyire  ezüst,  keresztes 
függőt  (fölbe  való)  tesznek  fölükbe  s  ezüst  nyakpónzt  nya- 
kukba. Kötőj  ük  stb.  hasonló  a  fiatal  asszonyokéhoz.  Felöltőjük 
a  testhön  á'ló,  tűled  á'ló,  leves,  rékli  (lékri  is),  ott- 
honka,  kaczabáj.  Nyáron  kendő  helyett  nyakuk  körül 
•csipkét  látunk.  Kiválóan  szeretik  a  fehér  csipkés  zseb- 
kendőt 

Felemlíthetjük  tánczukat  is,  mely,  mint  Szegeden,  az 
„égy'  lépésös"  csárdás.  Hegedű,  olykor  czitora  s  tambura 
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mellett  tánozolnak.  A  czitorások  és  a  tambnrások  rendesen  paraszt 
emberek,  a  hegedűsök  czigányok  és  parasztok. 

Az  építkezésről  megjegyezhetjük,  hogy  a  kisebb  leg- 
inkább dohány  ültető  községek,  mint  Torda,  Száján,  Jázova  stb. 
négyszögűek,  elég  széles  úcczájúak,  s  csinos  házúak,  de  a  házak 
egymástol  messzisen  vannak.  Minden  háznak  van  udvara,  kertje,  s 
végiben  szántó  földje,  mi  összesen  minden  háznál  két-két  lánezot 
tesz  ki.  A  nagyobb  községekben,  mint  Szőregen,  Padén,  Török-Be- 
csén a  házak  rendesen,  egymástól  kellő  távolságra  vannak  építve. 


A  jövő  titok  előttünk.  Előre  nem  látható  s  nem  várt  esemé- 
nyek a  népek  sorsán  nagyot  változtathatnak,  de  ezekre,  mint  eshe- 
tőségekre, alapítanunk  nem  szabad.  Nekünk  a  népek  múltját  és 
jelenét  kell  számításba  vennünk,  hogy  jövőjükre  következtethes- 
sünk. Népünk  múltja  és  jelene  szép  reményre  jogosít  fel  bennünket. 
Azt  mondatja  ki  velünk,  hogy  a  mint  eddig  megállta  helyét,  mert 
„annyi  balszerencse  közt,  oly  sok  viszály  után*"  is  él  népünk  ezen 
a  hazán,  hasonlóképpen  meg  fog  küzdeni  a  jövőben  is  a  felmerülő 
nehézségekkel.  Mindez  elegendő  arra,  hogy  Szeg  ed  népének 
nemzeti  ügyünkben  tett  szolgálatát  becsülni  ta- 
nuljuk. Mert  ha  népünk  nem  települ  Temesközbe,  maamagyar 
Kánaánon  híre-hamva  sincs  a  magyarnak. 

Becsülni  pedig  csak  akkor  fogjuk  kellően,  ha  törekvéseiben 
segítjük. 

Az  orosz  minden  eszközt  megragadott  s  ragad,  hogy  a  velünk 
rokon  népeket,  főképpen  a  mordvákat  eloroszosítsa.  Törekvését  már 
szép  siker  koronázza.  Hasonlóképpen  cselekszenek  más  nemzetek 
is;  és  mi? 

Mária  Terézia  mikor  a  magyar  szent  korona  elidegeníthetet- 
len tulajdonából  20  Q  mérföldnyi  területet  adott  a  ráczoknak  ki- 
váltságképpen, hozzátette,  hogy  „az  idők  és  körülmények  kívánal- 
mai szerint  szaporítani,  kevesbbítenni,  avagy  egészen  eltörülni" 
lehet  neki;  vagy  utódjainak.  „Az  idők  és  körülmények  kívánalma 
szerint^  erre  a  területre  székelyeknek,  csángóknak  kellett 
volna  települniök.  Mi  eladtuk  azoknak;  kik  eddig  használták,  elad- 
tuk olcsóért.  Ma  Szeged  tanító  intézeteit  látjuk  Temes- 
köz nem  magyar  ajkú,  tanulni  vágyó  gyermekeivel  megtelni  s 
kicsinnyé  lenni.  Szegeden  az  idegen  ajkúak  magyar 
nyelvet  taAulnak,  magyar  szellemet  és  miveltsé- 
get  sajátítanak  el  s  lesznek  magyarok,  minőnek  sze- 
retnők látni  minden  idegen  ajkú  testvérünket  s  mit  teszünk? 
Elismerjük;  hogy  az  Alföldön  felsőbb  tanító  intézeteket  kell  állítani, 
mégis  mi  történik?  A  kiküldöttek  összejárják  a  felső  városokat, 
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t,  hogy  bennök  fejlesszék  a  ma- 

i  előtt  akarjuk  tartani :  S  s;  e  g  e  d- 
Isőbb  tanító  intézeteket 
gyár  műveltséget,  szel- 
lathatósabban  terjessze 
yar  községeket  kell  Te- 
la,  hol  a  Temesközbe  behúzódó 
m  szükségük.  A  telepítést  meg- 
müveltség,  szellem  és  tu- 
ükséges  eszközöket  is: 
sak  beszélni  tanuljanak 
vétel    nélkül   érezni   is. 

Kálmány  Lajos. 
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Balladák  és  rokon  neműek. 


Sallári  Kis  Kata. 


„Leányom,  ódös  Tányom, 
L'ányom,  Kata  Tányom ! 
Mán  én  od'annálak 
Még  az  ördögnek  is  l^ 

(Az   ördög   osz'tán  fölöltözött 
ruhába    oszt'    elmönt 
hozzá :) 

Na'cságos  aszszonyom ! 
„Aszszonyom,  aszszonyom, 
Agygya  ide  néköm 
Sári  bíró  Tanyát, 
Sallári  Kis  Katát!" 

„Hogy  annám  én  néköd 
Sári  bíró  l'ányát, 
Sallári  Kis  Katát?" 

(Émönt  az  ördög,  csináltatott 
házat,  fogadott  muzsikást,  ak- 
kor osz'tán  ékű'tte  a  Sári  bí- 
ró legényöket,  azok  mon'ták 
osz'tán :) 

„Aszszonyom,  aszszonyom, 
Na'cságos  aszszonyom! 
Agygya  ide  nékönk 
Sári  bíró  Tanyát, 
Sallári  Kis  Katát, 
Csak  éty'  pár  tánczunkra, 
Kis  mulacságunkral" 


„Od'adom,  odaadom, 
Csak  haza  kíi'gyétök, 
Csak  haza  kű'gyétök, 
Haza  késérj  étök ! 

Húsz'fö'  lányom,  húsj 
Kis,  karmazsin  csizsm 
Vöd'  r'ád  Tányom,  vöd 
Szép  kamilló  szoknyái 
Húz'  az  újjajidra 
Tíz,  aranyos  gyíirfid ; 
Tödd  a  fejedbe  jis 
Tíz,  aranyos  pártát  !„ 

(Akkó  mán  émöntek  oi 
ördög  mögfokta :) 

„Húzzad  té,  muzsikás 
Asztat  a  muzsikát ! 
Mer'  kezembe'  van  mi 
Sári  bíró  Tanya." 

„Eresz'  el,  eresz'  el 
Kék  álló  kelevéi 
Mer'  lábamra  dagad 
Kis,  karmazsin  csizma 
Dérékamra  dagad 
Szép,  kamiilót  szoknyi 
Újjajimra  dagad 
Tíz,  aranyos  gyűrű. 
Mer'  fejembe  dagad 
Tíz,  aranyos  párta!" 
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„Nem  kör  mán  én  neköm 
Só*  bor,  sé'  pecsönynye, 
Mögatta  mán  neköm, 
Kék  álló  kelevény  I 

Anyám,  édös  anyám, 
Kinek  hú'zák  mostan 
Ászt  a  hír  harangot?" 

[Itt  mán  az  ördög  húzatta,  asz'- 

gondolta,  hogy  mán  möghalt  a 

rány.) 

„1/ányom,  édös  Tányom, 
Hunczutű  húzatik, 
Hunczutú  tanúta!" 


róné. 

Mony'  ki  ja  házambű 
Szolgám  csábítója. 
Szolgám  csábítója, 
Katonám ja !" 

„Erigy'  édös  húgom, 
Kérje'  hát  csak  tule 
Csak  égy'  darab  vásznat. 
Csak  égy'  darab  vásznat, 
Hoty  ha  anna  néköm 
Néköm  szömíbdélnek, 
Ki  né  jelöncsd  magad 
Le'kiseb'  szavadbú!" 

„Isten  jó  nap'  I  Isten . . . 
Szögedi  bírónó ! 
Azé'  kíi'dött  engöm 
Az  én,  kedves  bátyám : 
Hoty  ha  anna  néki 
Csak  égy'  darab  vászontl' 
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„Erigy'  té,  szögáló, 
Agy'  a  ló  pokróczbú!" 
Szógáló  mökszánta 
Vágott  a  vászonbű. 
Másoeczor  is  monygya 
Szögedi  bírónó  : 
„Mony'  ki  ja  házambú 
Szolgám  csábítója, 
Szolgám  csábítója, 
Katonám ja ' 


fí< 


Haza  mén  a  l'án'ka 
Nagy  sírva-zokogva  : 
„Még  asz'on'ta  néköm 
Szögedi  bíróné  : 
Mony'  ki  ja  bázambú 
Szolgám  csábítója, 
Szolgám  csábítója, 
Katonám ja !" 

„Erigy'  édös  húgom, 
Kérje'  hát  csak  tűle 
Csak  égy'  darab  deszkát, 
Csak  égy'  darab  deszkát, 
Hoty  ha  anna  néköm 
Csak  koporsónak  is 
Ki  né  jelöncsd  magad 
Le'kiseb'  szavadbű!" 

„Isten  jó  nap' !  Isten . . . 
Szögedi  bíróné ! 
Azé'  kű'dött  engöm 
Az  én,  kedves  bátyám : 
Hoty  ha  anna  néki 
Csak  égy'  darab  deszkát, 
Csak  égy'  darab  deszkát. 
Csak  koporsónak  is!"* 

„Erigy'  té,  szógáló, 
Agy'  a  rósz'  bídlásbú!" 
Szógáló  mögszánta, 
Adott  jó  dészkábú. 
Harmacczor  is  monygya 
Szögedi  bíróné : 


„Mony'  ki  ja  házambü 
Szolgám  csábítója, 
Szolgám  csábítója, 
Katonám ja !" 

Haza  mén  a  l'án'ka 
Nagy  sírva-zokogva : 
„Még  asz'on'ta  néköm 
A  mi,  édös  anyánk : 
Mony'  ki  ja  bázambú 
Szolgám  csábítója, 
Szolgám  csábítója. 
Katonám ja!" 

„Erigy'  édös  húgom, 
Mon'  mög  az  anyámnak. 
Ászt  izente  néki 
Maga  édös  fija: 
Hoty  hát  csak  gyű'jön  é 
Takarításomra!" 

„Isten  jó  nap' !  Isten . . . 
Ászt  izente  bátyám, 
Az  én,  édös  bátyám, 
Mint  szülött  magzatytya, 
A  ki  katona  vót, 
Maga  édös  fíja : 
Hoty  gyü'jön  é  hozzá, 
Most  van  utolsóba', 
Hoty  hát  csak  gyíi'jön  é 
Takarítására!** 

Mikó  oda  méné 
Az  ú  édös  anynya,  — 
Mán  akkó  a  lelök 
Élig  vala  benne,  — 
Két  karral  ölelte. 
Haza  felé  vitte, 
Paplanyos  ágyába 
Minygyá'  bele  tötte, 
Mikó  bele  tötte : 
Életinek  lőtt  vége. 


(Száján.) 
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ép  Örzsébet. 

„A  föl  törököknó' 
Esik  nagy  vendékség, 
Álom  bort  is  iszunk, 
Piros,  szép  örzsébet, 
De  té  mög  né  igyad : 
Ha  szereo  czengömet, 
Mer',  ha  té  mögiszod, 
örökre  elalszol  I" 

A  többi  mögitta, 
De  fl  mög  nem  itta, 
A  többi  elalutt, 
De  fi  el  nem  alutt. 

Mögfordult,  mögfordult 
A  hazája  felé, 
A  hazája  felé, 
Édös  anynya  felé : 

„Nyis'  ki  anyám,  nyis'  ki 
Bostéjos  kapudat ! 
Nyis'  ki  anyám,  nyis'  ki 
Gyantáros  ajtódat! 
Mer'  minygyá'  itt  lepnek 
Azok  a  sátányokl*" 

(Mikor  mán  az  anynya  beeresz- 

tötte  a  léjányát,  akkorára  oda 

értek  a  törökök.) 

„Mony  nyé  sátány,  mony  nyé, 
Né  késérges'  engöm ! 
Nincs  én  neköm  l'ányom, 
Dunába'  halászom. 

Kilencz  hete  elmúlt 
Mijúta  keresőm. 
Tizénkét  forgácsom 
Dunába'  keresi."... 

ná'ták  mög  a  törökök  oszt'  elmöntek.) 

[Taáé.) 
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4. 


Téra, 


^Isten  jó  nap' !  Isten . . . 
Szögedi  bíróné ! 
Ad'  néköm  a  Tányod, 
Szép,  eladó  l'ányod: 
Égy'  pár  pohár  boré', 
Szép  köszönetömé'!" 

„Ninosen  nóköm  Tányom, 
Bő'csöbe'  ringázom !" 
„Van  té  nóköd  Tányod, 
Piros,  bodor  Tányod  : 
Szögedi  pijaczon 
Piros  almát  árult ; 
Vöttem  is  mán  tűle, 
öttem  is  belfile, 
Nagyon  mögszerottem 
AtéTéral'ányod..." 

„L'ányom  ódös  l'ányom, 
Elattalak  l'ányom : 
Egy'  pár  pohár  boré', 
Égy'  szép  köszöneté' !« 

„Anyám,  édös  anyám ! 
Kinek  attá',  anyám  ?" 
„Iflú  Török  Jánosnak 
Od'attalak  l'ányom !« 
„Átkozott  az  apa, 
Szá'szorta  az  anya : 
A  ki  a  gyer'ökit 
Kocsmába'  bejiszsza ! 

L'ányok,  Tány  pajtásim 
Kórjétök  az  Istent : 
Mikó  értem  gytinnek. 
Hideg  borzongasson ; 
Ha  fél  útra  visznek, 
Ugyan  ki  is  rázzon ; 
Hoty  ha  haza  visznek 
Ki  is  tericsenek !" 

Kitekint  a  l'ánya 
Az  üvegablakon : 


„Néz'  ki  anyám,  néz'  ki ! 
Mit  látok  oda  ki'! 
Amott  látok  anyám 
Égy',  fekete  föjhöt, 
Közepibe'  látok 
Sárga  lábú  hollót!?" 

„A  fekete  fójhö  : 
A  fekete  holló. 
Sárga  lábú  holló : 
Az  az  araoy  hintó ; 
Talán  érted  gyünnek?!" 

Mik6  oda  értek : 

A  hideg  kirádzta, 

Hoty  fél  útra  vitték : 

Halál  hideg  rászta. 

Kijá'tya,  kijá'tya 

A  nyoszojú  aszszony : 

„Lassöj  mög,  lassúj  mög 

IQú  Török  János : 

Mé  mán  éhanyatlik 

A  mi  mönyaszszonyunk !" 

Máso'czor  kijá'csa 

A  nyoszojú  aszszony : 

„Lassúj  mög,  lassúj  mög 

Ifjú  Török  János : 

Mer'  mán  minygyá'  möghal 

A  mi  mönyaszszonyunk !" 

Harma'czó  kijá'csa 
A  nyoszojú  aszszony : 
„Lassúj  mög,  lassúj  mög 
IQú  Török  János : 
Mé  mán  úgy  is  möghalt 
A  mi  mönyaszszonyunk !" 

„Kocsisom,  kocsisom 
Fok'  ki  a  lovamat, 
Lekfntósabbikat, 
Monygyad  az  anyámnak : 
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^Möghúzatod-é  hát 
Ászt  a  hat  harangot?" 
„Möghúzatom,  szülém, 
Mind  a  tizénhatot!" 

„Eltemetöd-é  hát 
Temető  árkába  ?" 
„El temetőm,  szülém, 
Búzsás  kert  sarkába!" 

„Mögsiratod-é  hát 
A  hun  senki  sém  lát?" 
„Mögsiratom,  szülém. 
Mindönök  láttára!" 

„Kikéséröd-é  hát 
A  pitar  ajtójig  ?" 
„Kikéséröm,  szülém, 
A  sírja  halmájig!" 


)zaján.) 
5. 
királyfi. 


„Nem  azé'  gyüttem  én : 
Hogy  én  itt  léü'jek  — 
Hun,  hun,  hun,  tralla  la!  — 
Hogy  én  itt  léü'jek ; 

Hanem  azé'  gyüttem : 
Gyüsz-6  hozzám,  vagy  nem?! 
Hun,  hun,  hun,  tralla  la !  — 
Gyüsz-é hozzám,  vagy  nem? !" 

„Nem  mögyök,  nem  mögyök, 
Mé  én  gazdag  vagyok  — 
Hun,  hun,  hun,  tralla  la !  — - 
Gazdagra  jis  várok." 

Émönt  a  kiráj  fi, 
Szögény  szitás  Tányhon  — 
Hun,  hun,  hun,  tralla  la!  — 
Szögény  szitás  Tányhon. 
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„Jó  napot,  jó  napot, 
Szögóny  szitás  Tanya !  — 
finn,  hun,  hun,  tralla  la !  — 
„Űjjön  lé  a  székre!" 

„Nem  azé'  gytittem  én : 
Hogy  én  itt  léü>k  — 
Hun,  hun,  hun,  tralla  la !    - 
Hogy  én  itt  léü'jek ! 

Hanem  azé'  gytittem : 
Gyüsz-é  hozzám,  vagy  nem  ? ! 
Hun,  hun,  hun,  tralla  la !  — 
Gyüsz-é  hozzám,  vagy  nem!" 

„Elmögyök,  elmögyök. 
Mer'  én  szögény  vagyok !  — 
Hun,  hun,  hun,  tralla  la !  — 
Szegényre  is  várok." 

B'ávötte  a  bundát 
Kis  kirájfi'  ruhát  — 
Hun,  hun,  hun,  tralla  la !  — 
Elmönt  a  gazdaghon. 

^Jó  napot,  jó  napot 
Gazda  bíró  Tanya!"  — 
Hun,  hun,  hun,  tralla  la !  — 
„Űjjön  a  dívánra!" 

„Nem  azé'  gyüttem  én : 
Hogy  én  itt  léü'jek,  — 
Hun,  hun,  hun,  tralla  la !  — 
Hogy  ón  itt  leü'jek  ; 

Hanem  azé'  gyüttem : 
Gyüsz-é  hozzám,  vagy  nem  ? ! 
Hun,  hun,  hun,  tralla  la !  -- 
Gyüsz-é  hozzám,  vagy  nem  ? !" 

„Elmögyök,  elmögyök. 
Mer'  én  gazdag  vagyok  — 
Hun,  hun,  hun,  tralla  la !  — 
Gazdagra  is  várok." 

,^Nem  köUesz,  nem  köllesz 
Ebatta  szajhája !  — 


Hun,  hun,  hun,  tralla  lal  — 
Ébatta  szajhája. 

Nem  köUött  a  suba, 
Zsíros,  kocsis  ruha. 
Hun,  hun,  hun,  tralla  la!  — 
Né  köjjön  a  bunda!" 

Elmönt  a  kirájfi' 
Szögény  szitás  Tányhon  — 
Hun  hun,  hun,  tralla  la!  — 
Szögény  szitás  Tányhon. 

„Jó  napot,  jó  napot 
Szögény  szitás  Tanya!" 
Hun,  hun,  hun,  tralla  la !  — 
„Űjjön  apatkára!" 

„Nem  azé'  gyüttem  én : 
Hogy  ón  itt  léü'jek  — 
Hun,  hun,  hun,  tralla  la !  — 
Hogy  én  itt  léü'jek  — 

Hanem  azé'  gyüttem : 
Gyüsz-é  hozzám,  vagy  sem  ? ! 
Hun,  hun,  hun,  tralla  la !  — 
Gyüsz-é  hozzám,  vagy  sem?  !" 

„Nem  mögyök,  nem  mögyök : 
Mé  én  szögény  vagyok  — 
Hun,  hun,  hun,  tralla  la !  — 
Szögény  re  is  várok." 

„Enyim  vagy,  enyim  vagy, 
Enyim  vagy  galambom  — 
Hun,  hun,  hun,  tralla  la !  — 
Enyim  vagy  virágom!" 

Szögény  szitás  Tanyát 
Viszik  a  hintóba'  — 
Hun,  hun,  hun,  tralla  la !  — 
Viszik  a  hintóba' ; 

Gazdag  bíró  Tanyát 
A  kutya  tartóba'  — 
Hun,  hun,  hun,  tralla  la !  — 
A  kutya  tartóba'. 


(Padé.) 


Digitized  by  V^OOQIC 


\ 


[í  És  ROKON  NEMŰEK. 

6. 


L  testvérek. 


Étetik  nénémet 
Az  arany  véllává, 

—  Ó  jaj,  ja,  ja,  jaj!  — 
Engöm  is  étetnek 
Égy',  rósz',  nád  véllavá. 
Ó  jaj,  ja,  ja,  jaj! 

Fektetik  nénémet 
A  paplanyos  ágyba, 

—  Ójaj,  ja,  ja,jaj!  — 
Engöm  is  fektetnek 

A  disznó  almába. 
Ó  jaj,  ja,  ja,  jaj ! 

Kő'tik  má'  nénémet 
Élös  balta  fokká, 

—  Ó  jaj,  ja,  ja,  jaj !  - 
Engöm  is  költenek 
Szép  muzsika  szóvá. 

Ó  jaj,  ja,  ja,  jaj ! 

Viszik  má'  nénémet 
Ki  a  temetőbe, 

—  Ó  jaj,  ja,  ja,  jaj !  — 
Engömet  is  visznek 
Hat  emeletösbe. 

Ó  jaj,  ja,  ja,  jaj ! 

(A  né'nye  a  99-edik  fele- 
sége vót  mán  a  kirájfi*- 
nak.) 


(ezaján.) 
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7. 
Kató. 


„Kató  rányom,  Kató ! 
Mos'  Yarattam  néköd 
Kerek  ajjú  szoknyát, 
Elfi*  rövidödik, 
Hátúhoszsza'bodik?!" 

„Szabó  nem  jö  szapta, 
Váró  nem  jó  várta, 
0*ló  nem  jó  fokta 
A  tü  nem  jó  járta!" 

„Kató  l'ányom,  Kató! 
Másocczo  kérdözlek : 
Mos'  várattam  néköd 
Kerek  ajjú  szoknyát, 
Elü'  rövidödik, 
Hátú  hoszsza'bodik  ? !" 

„Szabó  nem  jó  szapta, 
Váró  nem  jó  várta, 
O'ló  nem  jó  fokta, 
A  tfi  nem  jó  járta !" 

„Kató  l'ányom  Kató !, 
Harmacczó  kérdözlek: 
Mos'  várattam  néköd 
Kerek  ajjú  szoknyát, 
Elu'  rövidödik, 
Hátú  hoszsza'bodik  ? !" 

„Mán  ki  kör  mondanom. 
Nem  szorin'gathatom  : 
Kis  kertömbe'  jártam 
Gyönygyvári  Jánossá, 
Kedves  galambommá, 
Búzsa  fa  túvibe' 
Estem  szerelömbe'." 

„Frajok,  fra'nczímörök, 
Fogjátok,  vigyótök 
Tömlöcz  fenekire. 
Hónap  tíz  órájig 
Sé'  inni,  sé'  önni 
Néki  né  agy gy átok !" 


Akkor  tíz  órára 
Oda  ért  az  anynya : 
,jMit  álmottá'  rányom, 
Edös,  Kató  rányom  ?** 

„Ászt  álmottam,  anyám: 
Az  én,  piros  csizmám 
A  lábomra  húsztam, 
Az  én,  rókás  möntém 
A  nyakamba  köt'tem." 

„  A  té,  piros  csizmád  : 
Hóhérok  pallója, 
A  té,  rókás  möntéd 
Mög :  az  akasztó  fa !" 

„Nyúcs'be  anyám,  nyúes'be 
A  jobbik  kezedet. 
Hagy  köszönöm  mög  a 
Téjó'karatodat!*' 

„Nem  nyútom,  nemnyútom 
Az  jobbik  kezemet !" 

„Jó  járta'  té,  anyám. 
Hogy  be  nem  nyútottad. 
Mé  r'á  sut'tem  vóna 
A  város  billegit !" 

„Frajok;  frajczímörök, 
Fogjátok,  vigyétök 
A  nyakvágó  hogy  re!" 

„Lassújatok  mög  hát 
Frajok,  frajczímörök. 
Hagy  írjak  levelet 
Gyönygyvári  Jánosnak, 
Az  én  galambomnak  I 
Kitü'  kfi'gyem,  kitü'  ? 

Hagójátú  kfi'döm: 
Ha  csontot  lát,  lészál' ; 
Viddé  fecském,  fecském, 
Az  ón  levelecském  1 
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Bemén,  bemén  János, 
De  nem  tana'  senkit : 

„Hun  van,  hun  van  l'ányod, 
AtéKatóTányod?" 
„Mos'  viszik  fő'  éppen 
A  nyakvágó  högyre !" 

„Czo  föl,  ódös  lovam 
A  nyakvágó  högyre ! 
Lassűjatok  mög  hát 
Frajok,  frajczímörök ! 
Véröm  a  verőddé 
Égy'  patakot  mosson, 
od,  Leiköm  a  leiköddé 

Égy'  Istent  imá'gyon!" 

(Itt  kivégeszte  magát  a  világ- 
bú  :  a  kargyába  dű't.) 

Tisza-Hegyes.) 


Kati. 

Vid'  el  hat  mérődre, 
Töd'  lé  a  tömlöozbe !" 

Tizenhárma'  napra 
Ara  mönt  az  apja: 
„Élsz-é,  Kati  rányom  ? 
Holtod  után  mondom.** 

r 

„Nem  élök,  nem  halok. 
Csak  bú-bána'skodok!" 

Émönt  onnan  apja, 
Oda  szart  égy'  fecske 
Szép;  kis,  füstös  fecske, 
Irt  Kati  levelet, 
^re :  Szárnyára  kötötte ; 

„Vid  del  Váradinak, 
Váradi  Jankónak, 
Kedves  galambomnak ! 
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Ha  jebédön  óröd : 
Töd  d&  tányórjttra, 
Ha  sétálva  óröd : 
Töd  da  job'  vá'lara, 
Hoty  ha  fekve  érőd : 
Töd  da  zorczájára !" 

„Én  ebédön  értem, 
Tányérjára  töttem ! 
Olvasi  Váradi, 
Könyvitül  nem  lati." 

„Kocsisom,  kocsisom, 
Lekkiseb'  kocsisom : 
Nyergöld  a  lovamat! 
Hagy  mögyök  Katihon, 
Kedves  galambomhon. 
Várja'  hóhér,  várja  !" 
A  hóhér  nem  várta, 
A  nyakát  elvákta. 
Oda  ért  Váradi, 
A  kargyát  kiránti, 
Magát  belevági : 

„  Vóröm  a  verőddé 
Egy'  patakot  mosson 


(Száján.) 

9. 


Testöm  a  testöddé 
Égy'  sirba  tövö'gyön, 
Leiköm  a  leiköddé 
Égy'  Istent  imá'gyon!" 

Égygyiket  temették 
Nap  fö'ko'tte  felé, 
Másikat  temették 
Nap  nyugotytya  felé. 

Katinak  nem  töttek 
Fejihön  körösztöt, 
Hanem  oda  szúrtak 
Égy',  száraz,  ágácz  fát. 

Kizö'dellött  a  fa. 
Ara  mönt  az  anynya, 
Ágácz  fa  levelit 
Égy're  hajtogatytya. 

„Né  bán'd  anyám,  né  bán'd 
Észt  a  z6'd  ágácz  fát ! 
Mert'  te  elkárhosztá', 
Én  mögtidvözültem." 


Amoda  mén  három  árva : 

Impíriumba, 

A  temető  kapujába, 

Édös  anynya  sír'halmára 


A  három  árva. 

Sírva  kéri  a  másik  is : 

„Kel'  föl,  kel'  föl  édös  anyám  ! 

Mé  éronygyollott  a  ruhánk. 


„Kéj  föl,  ker  föl  édös  anyám ! 
Mé  éronygyoUott  a  ruhánk. 
Mosogas'  la  ruhájinkat, 
Törű'ges'  mög  fejeinket : 
Mer'  nincs  nekünk  édös  anyánk, 
A  ki  varogasson  réjánk !" 

„Nem  kelhetök  én  szülöttem : 
A  csonytyajim  széthullottak, 
Inajim  szétszakadösztak  !^ 


Mosogas'  ki  ruhájinkat, 
Ttirű'ges'  mög  fejeinket 
Mer'  nincs  nekünk  édös  an; 
A  ki  varogasson  réjánk!" 

„Nem  kelhetök  én  szülöttem: 
A  csonytyajim  széthullottak, 
Inajim  szétszakadösztak  !" 

Harmadik  is  sírva  kéri: 
„Kel'  föl,  kel'  föl  édös  anyám  l 
Mé  éronygyoUott  a  ruhánk. 
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[íAdák  és  rokon  neműek. 

\»y  Mögmosta  a  ruhájukat  : 

et :  De  nem  vizbe',  ha'  könyvibe'; 

I  anyánk,  Mögvarta  a  ruhájukat : 

i  \^  Nem  czérnávS,  hajszálává. 

ülöttem:  ^^  ,       ,  , 

lottak  n9,z^  men  a  három  árva, 

^Ij.  I «    '  Minygyá'  monygya  a  mustoha : 

„Hun  votatok  három  árva, 
yaidat,  Három  árva,  három  kutya  ? ! 

V,^  Ki  ffisülte  fejetöket? 

yuk.  Ki  várta  mög  ruhátokat?" 

„Szomszédaszszony,  a  jó  asz- 

uyvibe';  ^^'^"y' 

A'  flísülte  fej  éjinket, 
aivé ;  A'  várta  mög  ruháinkat  I" 

("Száján.) 

10. 

Sasi  kígyó. 

a . . .  Erigy'  a  zanyádhon, 

!  Maj'  talán  kivöszi  ? !" 

„Isten  jó  nap' !  Isten . . . 
Kedves,  édös  anyám ! 
Oda  lé'  szögáltam : 
Dijár  vármögyóbe', 
,  ökröket  őrisztem 

Sári  vize  mellett. 

Oda  kötöm  lovam 

Csipke  búkor  fáhon. 

Lehajtottam  fejem 
a, :  A  lovam  lábáhon ; 

Sasi,  mérges  kígyó 
m  !**  Kebelembe  bújja. 

Piros,  szép  verőmet 
1  én.  Mindég  égy're  szíjjá, 

i !  Karcsú  dérékamat 

L  Majd  á'tal  szakajtya  : 

[fi\  Vöd'  ki  édös  anyám, 

ü' ;  Ha  igaz  vagy  hozzám  !** 
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^Bizon'  nem  vöszöm  én, 
Szerelmes  szülöttem, 
Inkáb'  möglöszök  én 
Ész,  szép  fijam  né'kfi', 
Mint  fél  kezem  nó'kü' 
Erigy'  a  mátkádhon, 
Maj'  talán  kivöszi  ? !" 

„Isten  jó  nap*  I  Isten . . . 
Kedves,  édös  mátkám ! 
Oda  lé*  szögáltam  : 
Dijár  vánnögyébe', 
ökröket  őrisztem 
Sári  vize  mellett. 

Oda  kötöm  lovam 
Csipke  bnkor  fáhon, 
Lehajtottam  fejem 
A  lovam  lábáhon, 
Sasi,  mérges  kígyó 
Kebelembe  bújja, 
Piros  szép  verőmet 
Mindég  égy're  szíjjá, 
Karssú  dérékamat 
Majd  á'tal  szakajtya ; 


Vöd'  ki  édös  mátkám, 
Ha  igaz  vagy  hozzám !" 

„Erigy'  té  szógáló 
Hoszd  be  a  vas  kesztyűt ! 
Hoszd  be,  hagy  vögyem  ki 
Sasi,  mérges  kígyót, 
Sasi,  mérges  kígyót 
Babám  kebelibű'!" 

Mikó  belenyújja 
Úgy  a  kebelibe : 
Égy',  nagy  csomó  arany 
Akad  a  kézibe. 

Akkó  monygya  apja 
Mög  az  édös  anynya: 
„Átkozott  vagy,  fijam! 
M*é'  nem  úgy  mondottad? 

(Kiyöttem  vöna  én  akármijen 
nehezömre  esött  vd'nais.^  Ak- 
kó  nagyon  mögharaguttak  a 
fijukra.) 
(Morotva.) 

11. 


Sási  kényó. 


„Isten  jó  nap* !  Isten . . . 
Kedves,  édös  anyám !" 
„Agy  Gyisten  nóköd  is 
Edös,  kedves  l'ányom  I 
Hun  jársz,  hnn  kelsz  itten 
Ijen,  nagy  űdőbe'?" 

„Oda  lé'  szógáltam 
A  szép,  sík  mezőbe', 
A  szép,  sík  mezőbe', 
A  szép,  ző'd  erdőbe', 
Csikókat  őrzöttem, 
Lehajtottam  fejem 
Csipke  bnkor  fáhon, 


Sási  mérges  kényó 
A  kelebembe  bűt ; 
Vöd'  ki  anyám,  vöd'  ki  I 
Ha  ki  merőd  vonni.  *^ 


„Bizon'  nem  vöszöm  én 
Szerelmes  szülöttem, 
Eregy'  el  apádhon'. 
Talán  a' kivöszi  ?!« 

„Isten  jó  nap' !  Isten . . . 
Kedves,  édös  apám  I"" 
„Agy'  Isten  néköd  is, 
Édös,  kedves  l'ányom  I 
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öd'  ki  bátyám,  vöd'  Vi ! 
a  ki  raeröd  vonni." 
Bizon  nem  vöszöm  ón, 
edves,  édös  húgom 
regy'  a  mátkádhon, 
alán  a'  kivöszi?!" 

Isten  jó  nap!  Isten.. . 
edves,  édös  mátkám !" 
Agy'  Isten  néköd  is 
kedves,  édös  mátkám ! 
[un  jársz,  hun  kelsz  itten 
jen,  nagy  üdőbe*  ?" 

>da  lé'  szógáltam 
.  szép,  sík  mezőbe', 
i  szép,  sík  mezőbe', 
L  szép,  ző'd  erdőbe' 
/sikókat  őrzöttem, 
iéhajtottom  fejem, 
'sipke  búkor  fáhon, 
lási;  mérges  kényó 
L  kelebembe  bút, 
?^öd'  ki  mátkám,  vöd'  ki ! 
la  ki  merőd  vonni !" 

,  Bizon'  ki  vöszöm  én 
nkáb'  é  löszök  én 
L  fél  kezem  né'kü', 
tfint  szerelmem  né'kü'!" 

Kivötte,  arán'  vöt  benne  mög 
)züst ;  akkor  osz'tán  ékiVtték  a 
eveiét  az  apjáhon  mög  az  any- 
lyáhon,  hogy  nem  Sasi,  mér- 
ges kényó  vót;  osztán  mög- 
3ánták,  hogy  nem  nészték 
mög.) 

) 
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12. 
A  azögény  legény. 


ónyt 
ték 


e, 

JÓS  legény, 


Városra  fölvitte : 

,,Kijó  ez  a  szögény  legény 

Hajómba'  mögölve?" 

Oda  mén  az  apja, 
Kö'tye,  de  nem  hajjá, 
Ezns'  gombos,  kis  mándlija 
Mejjire  van  íagyva. 

Oda  mén  az  anynya, 
Kö'tye,  de  nem  hajjá, 
Szép,  fekete  göndör  haja 
Vá'lára  van  fagyva. 

Oda  mén  a  bátytya, 
Kö'tye  de  nem  hajjá, 


Sárga  sarkanytyú'  csízmája 
Lábára  van  fagyva. 

Oda  mén  babája, 
Kö^tye,  ászt  möghajja: 
Kéj,  fö\  kéj  fő*  kedves  babám 
Borúj  a  nyakamba ! 

Borúj  a  nyakamba. 
Hagy  vigyelek  haza, 
Hárma'  napig,  negye'  napig 
Nyugogy'  az  ágyamba'!" 

„Osináltae  ezé,  babám, 
Úijó  fa  koporsót?" 
„Csináltatok,  kedves  babám 
Marván'  kfi  koporsót !" 

„Betakarsz-é,  babám, 
Vijaszkos  vászonynyá  ?" 
„Betakarlak  kedves  babám. 
Arany  paszomán'ta !" 

„Möghúzatod-é  hát 
Mind  a  hat  harangot  ?" 
„Möghúzatom,  kedves  babám 
Mind  a  tizénhatot!" 


(Száján.) 


13. 
A  gonosz  nö. 


„Gyé'  ken'  haza,  édös anyám! 
Ágyba'  fekszik  édös  apám." 
„Várja'  fijam  égy'  kicsit. 
Hat  tánczolok  égy'  piezit, 
Min'gyá'  haza  mönünk ! 
Húz'  r'á  czigán'  égy'  kicsit. 
Hagy  ugratok  égy'  piezit, 
Min'gyá'  haza  mögyök!" 


„Gyé'  ken'  haza,  édös  anyám ! 
Haldoklik  az  édös  apám." 
„Várjá'  fijam  égy'  kicsit. 
Hat  tánczolok  égy'  piezit, 
Minygyá'  haza  mönönk ! 
Húz'  r'á  czigán'  égy'  kicsit, 
Hagy  ugratok  égy'  piezit, 
Minygyá'  haza  mönök!" 
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„Várja'  fijam  égy'  kicsit, 
Haty  ugratok  égy'  piozit, 
Minygyá'  haza  möntünk ! 
Húz'  r  a  ozigán'  égy'  kicsit, 
Hagy  ugratok  égy'  piozit, 
Minygyá'  haza  mögyok  !** 

„Gyé'  ken'  haza  édös  anyám  ! 
Viszik  mán  az  édös  apám." 
„Várja'  fijam  égy'  kicsit, 
Hat  tánczolok  égy'  piozit, 
Minygyá'  haza  mönünk ! 
Húz'  r'á  ozigán'  égy'  kicsit, 
Hagy  ugratok  égy'  piozit, 
Minygyá'  haza  mögyök!" 

„Gyé'  ken'  haza  édös  anyám ! 
Temetőbe'  édös  apám." 
„Várja'  fijam  égy'  kicsit, 
Hat  tánczolok  égy'  piozit, 
Minygyá'  haza  mönünk ! 
Húz'  r'á  czigány  égy'  kicsit, 
Hagy  ugratok  égy'  piozit, 
Minygyá'  haza  mögyök!" 

„Gye'  ken'  haza  édös  anyám I 
Sírba'  van  mán  édös  apám  I 
„Várja'  fijam  égy'  kicsit. 
Hat  tánczolok  égy'  piozit, 
Minygyá'  haza  mönünk  1 
Húz'  r'á  czigán'  égy'  kicsit, 
Hagy  ugratok  égy'  piozit, 
Minygyá'  haza  mögyök!" 

„Gye'  ken'  haza,  édös  anyám! 
Temetik  mán  édös  apám." 
Húzd  vígan,  hal  lögyön. 
Hogy  a  fő'd  alatt  lögyön, 
Mos  má'  haza  mögyök!" 


sza-Hegyes ) 
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Balog  Pali. 


át! 
új  ál 
az 


nai 
;ini 

ga 

!" 

3zél 
sro! 

ez 
ía  : 


Árok  parton  szépen 
Szól  a  haris  madár, 
Nincs  szöb'  betyár  Török  -Be- 
csén 
A  Balog  Paliná' : 

A  szép,  göndör  haját 
Simára  füsü'je, 
A  szép,  barna  mönyecskéket 
Kedvire  öléje  . . . 

,tí'j  lé  Pali  ű'j  lé 
Ére  a  pallóra ! 
Majd  elvégzöm  a  bajodat 
Hónap  tíz  órára. 

Elvégzöm  a  bajod 
Hónap  tíz  órára, 


Fu'kü'döm 
Még  ma  I 

Elvégzik  í 
Ottan  nen 
Majd  ott } 
Az  akaszti 

„Véröm  a 

Égy'  páti 

Testöm  a 

Égy'  kopc 

Sárga  agy 
Ús  sé'  V 
Még  az  I 


ne  n 


(Török-Becse.) 
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Esik  eső,  szép  csöndesen  csöpörög, 
Nagypál  Pali  a  tömlöczbe'  keserög, 
Kesereghet  mán  fi,  szögóny,  bújába', 
Hónap  lösz  az  utolsó  vég  órája. 

(Morotva.) 

18. 
A  számkivetett. 


19 


„Amoda  van  égy'  ház, 
Árgyóms  a  neve, 
A  kit  abba' főznek: 
Keserű  a  leve; 
Abba'  van  égy'  asztal 
Büval  beterítve, 
Azon  van  égy'  pohár 
Méröggé  mögtő'tve. 

Istenöm,  Istenöm ! 
Hogy  igyak  belűle  ? 
Pedig  látom,  e*  mán 
Neköm  van  készítve ! 

Ott  ül  tizenkét  úr, 
A  tanácsot  töszi, 
Egygyik  ászt  kijá'tya : 
;,Fő' kő' akasztani !« 

Másik  ászt  kijá'tya : 
„Fejit  é  kő' vonni!" 
„Harmadik  asz'  monygya: 
Ifijúságátú 

Kár  még  mögfosztani ! 
A  szép  göndör  haját 
Szélnek  erögetni. 
Szép,  pamuk  gatyáját 
Szélnek  loboktatni, 
Szép,  pötyke  csizmáját 
Szélnek  öszszevemi!" 


Akkó  monygya  néki 
Az  ű,  édös  anynya : 
Szerelmes  szülöttem ! 
Mikó  gytisz  mán  haza !" 

„Akkó  mögyök  haza  : 
Mikó  asztalod  pad  ajját 
Kaszáló  fü  hajtya, 
Tüszhejjöd  tetejit 
Fodor  menta  fojja, 
A  kapud  félfáját 
fiozmaringszál  hajtya ! 
Asztat  tudod  anyám : 
Hogy  soha  sém  nem  lösz ! 

Majd  é  mögyök  én  mán 
Tengör  szigetytyibe. 
Hun  a  csillag  ragyog : 
A  magas  egekbe'. 


Nincs  én  néköm  apám : 
A  ki  papot  hozzon. 
Nincs  én  néköm  anyám  : 
A  ki  mögsirasson ! 

Étemetnek  engöm 
Az  erdeji  vadak, 
Mögsiratnak  éngöm 
Az  égi  madarak !" 


(Száján.) 
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Szabad  fijam,  szabad 
ízet  is  szólani!" 
Km  vona  még  neköm 
kasztó  fán  csüngni ! 

irga,  bodor  hajain 
zólnek  éhordani, 
ét,  fekete  szömöm 
ollónak  kiásni, 
;ét,  piros  orozámat 
íapnak  hervasztani ! 

[akó  fa  levele 
iéesik  a  földre, 
'áltozik  a  színe : 
lOnyim  is  változik 
Lpámé',  anyámé' 
L  három  árvámé', 
egybeli  mátkámé'. 

iovelek,  levelek 
lejcsetök  el  engöm, 
ler'  az  én  galambom 
loltig  keres  engöm!" 

86.) 


v^allérok. 

rok 

mczutok 
lár  Miska, 
es  Pista, 
a. 

cs  Pista 
ira, 
lé: 
felé. 
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tak  az  udvarba, 
öntek  a  csárdába, 
)jják  a  kellemek : 
,, )zzon  hát  a  vendégnek  !" 

Mónár  Miska  parancsojja: 
„Húst  főzzenek  vacsorára, 
Húst  főzzenek  vacsorára 
Szögény  betyárok  számárai" 

Kocsmárosné  nem  ajá'jja, 
Hogy  fi  neki  nincsen  húsa, 
Hogy  ű  neki  nincsen  húsa, 
Szögény  betyárok  számára. 

Nem  asz'onygya  a  Csutora  : 
„Fogjanak  hát  a  kocsiba, 
Mindön  legén'  fegyvert  fogjon, 
Betyár  módra  mökharozojjon !" 

Elindútak  észak  felé : 

A  gyallósi  puszta  felé. 

Ott  taná'tak  égy'  nyáj',  juhászt. 

Legelteti  a  nyájáját, 

Várja  az  fi  bajvívóját. 

Mögérkesztek  a  betyárok. 
Pásztor  módra  futyürésznek. 
„Jó  nap'  Isten,  jó  barátom  ! 
Ijedező'  a  mint  látom?  !" 

„Ijedöszhetök  én  magam : 
Mikó  öt  gyilkosom  látom ; 
Hajjátok-é,  jó  barátim. 
Né  verjetök  engöm  agyon 
Öt-hat  vágót  úgy  is  adok!" 

Nem  asz'onygya  Mónár  Miska : 
„Nem  köl'  neköm  öt-hat  vágód. 
Nem  kör  neköm  öt-hat  vágód, 
Elhajtom  a  fele  nyájad !" 

Nem  asz'onygya. a  Csutora: 
„Nem  köl'  neköm  fele  nyája ! 
Elhajtom  a  fele  nyáját, 
A  verődbe'  is  megfürdök ! 
Mök  köl'  fogni,  mök  köF  ölni. 
Juhász  vérbe'  köF  fíirdeni !" 
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Kerű'jön  is  hamarjába* ! 
Nekünk  nem  engedött  soha ; 
Csak  asz  on'ta :  Mök  köF  ölni, 
Juhász  vérbe'  köP  fíirdeni !" 
(Padé.) 

21. 

A  számadó. 

„Kocsmárosné,  agy  gyón  Isten  jó  napot ! 
Ászt  kérdözöm :  ki  mulat  itt  ken'nélmost !" 
„Három  hete  itt  iszik  égy'  számadó, 
Százasonként  válogatytya  a  bankót!" 

„Szájjatok  lé  legény ök  a  lovakrú, 
Kössétök  mög  az  akasztani  valót ! 
Kössétök  mög  a  két  kézit,  két  lábát, 
Maj'  kivájja:  hová  tötte  a  falkát ?"* 

„Szépen  kérőm  komiszárus  uramat : 
,  Né  kösse  mög  a  két  kezem',  lábomat ! 
Itt  a  fegyverem,  od'adom  az  úrnak. 
Van  még  pé'zöm'  maj'  kiváltom  magamat." 

(Padé.) 

22. 

Zöld  Marczi. 

„Fegy vernékre  bejutottam. 
Itt  égy'  házná'  lakodalom, 
Itt  égy'  házná'  lakodalom, 
Kedvünk  lösz  itt  mán  galambom ! 

Eajtunk  csapott  a  vármögye, 
Elcsabdostam  a  gyertyákat, 
A  gyertyákat  elcsabdostam. 
Az  ablakon  kiugrottam, 
Ügy  szalattam,  mint  égy'  havas, 
Mint  égy'  tetéjben  szúrt  szarvas. 

Ké'cségbe  estem  futtomba', 
Beültem  égy'  rósz'  gunyhóba ; 
Oda  gyün  égy',  zsíros  subás : 
„Én  is  ojan  vagyok  mint  más  !" 
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„Lakodalmat  sé'  csinálj,  Pántlikáját  léYöszi, 

Inkáb'  b6'cs5t  vögyó'  mán.  Bo'csö  gombjára  töszi. 
Szűz  koszorú  sém  köl'  mán, 

Hamaréb'  fásli  köl'  mán.  Lakodalmat  sém  tösznek, 

Az  árán  bo'csot  vösznek. 
Pántlikám  is  eladom,  .g    .. 

Bő'cső  madzagra  szánom  I"  ^  "^  ""' 

24. 

Szabó  Vilma. 

Ara  alá  vörös  az  ég  ajja, 
Ott  teröra  a  narancs  piros  alma. 
Nem  jó  íze  vagyon  az  almának : 
A  kit  Vilma  szakajtott  magának. 

Szabó  Vilma  lémönt  a  kis  kertbe, 
R'áborút  ta  hársfa  levelire, 
Háromszor  is  kijá'tottam  néki : 
„Kéj  föl  Vilma,  mer'  möglát  valaki !" 

Szabó  Vilma  nem  vötte  tréfának, 
Kisétált  a  mukrinyi  kocsmába. 
Még  a  borát  ki  sé'  is  ihatta : 
Kilencz  zsandár  á'lott  az  ajtóba'  ? 

Szabó  Vilmát  hat  zsandár  késéri, 
Szögóny  Sándor  az  ablakon  nézi ; 
„Né  nészd  Sándor  gyászos  életömet, 
Gyer'öködó'  szenvedőm  ezöket !" 

Szabó  Vilma  krinolin  szoknyája, 
Nem  lá'czik  azon  a  vastaksága, 
De  mögmon'ta  vármögye  bábája: 
Hogy  a  Vilma  három  gyer'ök  anynya. 

Szabó  Vilma  nem  fájt-é  a  szíved. 
Hogy  megölted  három  gyer'öködet  ? 
„De  hogy  nem  fájt,  talán  mög  is  hasatt, 
Halálomig  csörgetöm  a  vasat !" 

Szabó  Vilma  lémönt  az  erdőbe, 
Fő'tekintött  a  csillagos  égre, 
Po'tekintött  a  csillagos  égre, 
„Jaj  Istenöm  de  rósz' jut  eszömbe !" 
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Sej !  kiállja  ellent  az  égi  csatának, 
Ej !  Gráczija  parton  az  halál  ujának ! 

Bajna  vize  partyán  fölnyúlt  gyönge  nyírfa, 
Avval  gyönge  testöm  sújtogatták  volna. 

(Torda.) 

27. 
Rózsa  Sándor. 


„Ezön  a  sutét  écczakán 
Csillag  ragyog  az  ég  ajján  ; 
Csillag  ragyog,  hajnal  hasad, 
Szeretnélek,  de  nem  szabad. 

Csütörtökön  viradóra 
Taná'tam  égy',  csősz  gunyhóra, 
Mellém  raktam  fegyverömet, 
öleltem  a  kedvesömet. 

Még  jó  é  sé'  szöndöröttem, 
Kilencz  zsandár  ár  mellettem ; 
Zsandár  urak,  mit  akarnak  ? 
Talán  bizon'  mögvasalnak  ?!" 

„Mögvasalunk,  mökkötözünk, 
Kalocsára  bekísérünk!  " 

„Kalocsaji  nat  törvén'be' 
Harminczhat  úr  ül  a  székbe', 
Kacsintgatnak  a  szömömbe : 
Hány  pár  csikó  jut  eszömbe  ?" 
„Nem jutneköm több  eszömbe  : 
Mint  miért  vagyok  tömlöczbe'. 


Csittög-csattog  a  vas  ajtó, 
Talán  gyün  a  tömlöcz  tartó  ? 
Vizitá'jják  arabokat : 
Mivel  mulatytyák  magukat  ? 

Monygyátok  tömlöcz  tartóm- 
Né  örü'jjön  rapságomnak,  [nak: 
Mer',  ha  rapságomnak  öriV, 
Xem  soká'  ű  jis  bekerű'. 

Vigyétök  rúzsámnak  hírül : 
Holtakká  vagyok  ész  színű, 
A  mit  őszök,  nem  jó  ízű, 
Étel-ital  mind  keserű. 

Monygyátok  ódös  anyámnak: 
Külgyön  égy'  párnát  fijának  ; 
Mögsegít  még  a  jó  Isten, 
Nem  kénlódok  mindég  itten. 

Eózsa  Sándor  az  én  nevem, 
Ösmerös  is  minden  bejjön, 
Csongrád  megye  a  lakásom, 
Hatvan  betyár  a  pajtásom." 


(Török-Becse.) 


28. 
Záró  Zakó. 


Szögény  Záró  Zakó 
Most  esött  rapságba. 
Nem  lop  mán  töb'  lovat, 
Sém  vasas  kocsikat. 


Zörög  a  gőz'  kocsi, 
Tiszta  vas  az  útytya, 
Szögény  Záró  Zakó 
Maga  szalajt  rajta ! 
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A  füge  fa  ága 
Mind  két  felé  hajlik, 
Az  én  kedves  rúzsám 
Ugyan  mö're  lakik  ? 


fiúzsám  kapujába' 
Égy\  dijó  fa  nyö'  ki, 
Gyönge  termött  ága 
Mind  lefelé  hajlik. 


Ha  én  madár  vónék : 
Ára  fészket  raknék, 
Piros  szép  hajnalnak 
Arú  daniügatnék. 

(Tisza-Hegyes.) 


6. 

Eik  eső,nyől  a  sár, 
Szól  a  gilicze  madár ; 
Nem  szól  az  ám  mindönfán, 
Csak  a  rúzsám  ablakán. 

(Morotva.) 


Kis  űczán  a  sarkon 
Ott  lakik  a  galambom, 
Piros  almát  válogat, 
AVal  engöm  csalogat. 

(Száján.) 


8. 

Élig  várom,  hogy  a  nap  leáldozzon, 
Fényes  csillag  az  ég  ajján  ragyogjon ! 
Az  ég  ajján  szokott  a  nap  áldozni, 
Szőke  legén'  barna  l'án'tú  búcsúzni. 

Mán  mi  nálunk  áldozóba'  van  a  nap, 
Késércs  haza  kedves  babám  magamat ! 
Ébúcsúzok :  tizénkettő  az  óra, 
Még  haza  mék :  kettőt  üt  a  toromba'. 

(Padé.) 


9. 

Három  élű,  fekete  sás. 
Agy  gyón  Isten  jó  é'czakát ! 
Kesköny  ágyat,  szélös  dunnát. 
Kivel  betakarjuk  egymást ! 

(Száján.) 
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16. 


Icoza  darom,  madurorn, 
Kapuba'  vár  a  párom  ! 
Három  raög  kettő. 


KönV  csipkés  a  kötő 
Barna  az  én  szeretői 
Három  mög  kettő. 


Kürft'  csajhos  a  szoknyám. 
Vasárnap  sincs  vacsorám. 
Három  mög  kettő. 

(Tisza-Hegyes.) 


17. 

Bár  csak  hamar  este  lönne, 
Hogy  a  malaczom  éveszne ! 
Lé  felé  mönnek  keresni, 
A  galambom  mögölelni. 

(Száján.) 


18. 

Hej !  itt  is,  amott  is, 
A  mi  házunk  előtt  is 
Heje  —  huja!  lakodalom, 
Nálunk  is  lösz,  ha  akarom. 

(Padé.) 


19. 

Má'  ma  péntök,  hOnap  sz< 
Talán  mökkéretnek  ? 
Édös  anyám,  édös  anyár 
De  nagy  kónra  vösznek. 

(Száján.) 


20. 

Zö'd  erdőbe'  rigó  madár  fíityürész, 
Yasas  kocsit  csináltattam,  de  nem  kész ; 
Vasáj  kovács !  mer'  az  kedves  galambom 
Esküdőre  azon  vinni  akarom. 

(Padé.) 


21. 

Harminczhárom  fodor  van  a  szoknyámon, 
Asz'gondótam:  fér'hön mék mán  a  nyáron; 
De  mán  látom :  nem  mék  fér'höna  nyáron, 
Híjába  van  a  lodor  a  szoknyámon ! 

("Jázova.) 
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22. 

BSü  a  kápiszta  levélre 
szívem  esz,  szép,  barni 
szívem,  ki  nem  lőhet 
legényé'  mö'nyit  köF 

(Száján.) 


23. 

aj  de  sűrű  eső  esik, 
[alálomat  sokan  lesik, 
le  én  azé'  nem  halok  i 
'filéd  rúzsam  nem  válc 

(Török-Becse.) 


24. 

zínű  szőre  van  a  lovai 
sébtíl  ki  kör  mönnöm 
^gyák  a  kedves  baba 
lönni,  másikat  köl'  k( 
:ygyák  a  szeretőmet  s 
'  neköm  más  szeretöt 

(Török-Becse.) 


25. 

síkűtt  a  dijó  fa  a  síki 
38  babám  kiszalatt  a  1 
)s  babám,  mije'  mégy 
»ádat  hónap  viszik  Bí 

(Száján.) 

26. 


isÁra 

El 

i 

H 

át 

?' 

lek 

El 

(Morotva.) 
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27. 

Szajány  szólin  van  égy',  paplanyos  árok, 
Abba'  vannak  a  szajányi,  sznp  rányok, 
Közepibe'  égy',  aranyos  tiilipánt, 
Kedves  babám  mikó  lássuk  mög  egymást ! 

28. 

Edös  anyám,  emögyök  világnak. 
Hogy  az  égi  madarak  sé'  látnak ; 
Ugy  emögyök  körül  az  ég  ajján, 
Még  mög  nem  halok  a  kedves  babám  karján. 

fSzaján.) 

29. 

Ne  sírjál  el  kedves  babám  meszszire, 
Mer'  kivisznek  a  temető  végire ; 
Ha  kivisznek  a  temető  végire : 
Létösznek  a  méj  sírom  fenekire. 

("Kis-Orosz.) 

30. 

Szá'j  lé  madár  a  Duna  közepire, 
Két  szárnyaddal  csáb'  két  felé  a  vizet, 
Két  szárnyaddal  csáb'  két  felé  a  vizet. 
Vigyél  engöm  a  babámhon,  ha  lőhet ! 

(Száján.) 

31. 

Hármas  levelet  irtam  a  babámnak, 
Magam  vittem  a  padéji  postásnak. 
Sírva  mon'tam  én  a  postás  legé'nek : 
Keresse  föl  a  régi  szeretőmet. 

Hol  keressem  én  föl  a  kedvesödet  ? 
Hol  talá'jam  én  föl  az  szeretődet  ? 
A  jó  postás  nem  szokott  étévenni, 
A  jó  Isten  igaz  útra  vezó'li. 

fPadé.) 
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árga  vagyok,  nem  ér  a  szél, 
[ind  oszszel  a  nyárfalevél, 
yárfa  levél  hideg  mijatt, 
n  mög  a  szerelöm  mijatt. 


iricza, 
e  nyalka ! 
tele, 
r  bele. 

klós.) 


sebkendönek, 
3  szeretőmnek! 
zsebkendőnek, 
3S  szeretőmnek ! 
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Nem  mögyök  én  sajátát  kapálni  : 
Gyönge  karom  nem  akar  hajlani ! 
Nem  mögyök  én  sajátát  kapálni, 
Inkáb'  mögyök  a  babám  ölelnL 

lozi  —  piozi,  parányi,  parányi, 
Gyere  velem  kurumplit  kapálni ! 
Nem  mögyök  én  té  véled  kapálni : 
Bősz'  a  kapád,  nem  akari  járni. 

(Száján.) 

38. 

T6'  fa,  mogyoró  fa  ez  az  erdő, 
Val'd  ki  kis  rubintom  :  kit  szerető'  ? 
Nem  szeretök  sönkit,  csak  tégödet. 
Ászt  a  két,  szép,  kökény  szömeidet. 

Hogy  tudott  kend  babám  ide  gyünni  ? 
Szélös  itt  az  árok,  átugrani  ? 
Vagy  kezed,  vagy  lábod  tanál  fiozemönn 
Ki  íog  ottan  kendőn  szánakozni  ? 

Szánakoznék  rúzsám,  de  nem  merők, 
Barna  szeretőm  van,  attű  félők  ; 
Minap  is  égy*  este  fenyigetött, 
Az  űtátű  fogva  mindég  félők. 

(Száján.) 

39. 

Udvaromba'  garmadba'  van  a  búza, 
Mind  éhorgya  a  más  tyúkja,  galambja  I 
El  is  horgya  édös  babám  té  tüled : 
Mindég  más  legényre  fáj  a  té  szíved. 

(Padé.) 

40. 

Kurta  az  én  cziczám  farka. 
Hun  fekete,  hun  mög  tarka ; 
Az  én  babám  ojan  csalí'a : 
A  rányokat  csalogatytya. 

(Száján.) 
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41. 


Y  a  konyhába  mosogat, 
flakon  koczogat. 
gyere  babám  be  hozzám ! 
irakszik  az  édös  anyám. 
(Padé.) 

43. 

I  Udvaromba'  né  járká'j ! 

E'ád  uszítom  a  kutyát, 
B'ád  uszítom  a  kutyát : 
Hasíja  lé  a  gatyád ! 
Lé  hasíti  a  gatyád, 
Nem.  űzetöm  az  árát  I 
(Töpök-Becse.) 

44. 

Tány  :  mind  a  virág, 
n  mégis  ki  ád. 
íve  csak  búra  visz, 
umerusa  is. 

(Száján.) 

45. 

jdosik  a  hód  világ, 

ost  nyildogál  égy*  virág ; 

ve;  elnéfelejcs, 

í  mög,  hoty  ha  nem  szereez' ! 

(JázoTa.) 


46. 


Szerelmed  hálója 
Fogott  mög  engömet. 
Annak  a  kötele 
Kötött  mög  engömet. 


n  kis  madárnak 
i  szárnyon  járni, 
köm  nemi^abltd 
síámhon  járni! 
(Morotva.^ 
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47. 

Idő,  idő,  tavasz  idő, 
Kibe'  nyüik  mindön  mező, 
A  virágok  illatoznak, 
A  madarak  fára  tojnak ; 
Mindön  madárnak  van  párja, 
Csak  neköm  nincs,  igaz  árva. 

(Török-Bec«e.) 


48. 


Mögéröm  én  ászt  az  üdőt : 
Sírva  mégy  el  kapum  előtt, 
Mögölelöd  kapum  fáját, 
Ugj  siratod  a  gazdáját; 
A  gazdájiít,  gazdaasszonyát, 
Gazd'a'szonya  barna  Tanyát ! 


Betörhetöd  a 
Fölszántha'd  ] 
Vethecz'  bele 
Nem  gázolom 

(S: 


49. 


Világra  termötté' 
Gyönyörű,  szép  anygyal ! 
Szob  ba  mosojgásod 
Mint  a  piros  hajnal, 
Pehéreb  ba  képed 
Fehér  patyolatnál 
Feketéb  ba  szömöd 
Fekete  bogámá'. 


Köszönöm  a 
Hogy  eddég 
De  ászt  is  1 
Hogy  mán  i 
Nem  derül : 
Víg  napja  é 
Mer'  végire 
Az  én  éJetö] 


Bujdosik  az  elmém 
A  szerelőm  mijatt. 
Mint  kis,  fecske  madár 
Kering  az  ég  alatt. 

(Száján.) 


50. 

Esik  eső  az  eke  szarvára ! 
Né  hal'gas  Tány  a  legény  szavára: 
Mer'  mögcsali  gyönge.  Tán'  szívedéi 
Elvesztőd  a  Tány  böcsületődet ! 

(Morotva.) 
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Szép  rúzsáddal  vígadhacz'  mán, 
Szívemet  szoraorídha'd  mán ! 
Lögyó  másná'  oj'  keserves : 
Mint  én  nálam  vótá'  kedves ! 


('Száján.) 


55. 

Házasonnék,  de  nincs  l'án', 
Mint  akkora,  mint  égy'  szál ; 
Ha  égy'  kicsit  nagyob'  vOná', 
Talán  az  enyim  is  vóná' ! 

(Padé.) 


Parti  fecske,  daru  madár, 
8irac  czc  még  édös  babám  ? 
Nem  siratlak,  csak  zokoglak, 
Beszedőddé  nem  gondoltam. 


56. 


Mögérik  a  füge  őszre, 
Van  szeretőm  ész,  szép  szőke  : 
Nem  kévánom  halálomat, 
Véle  élőm  világomat ! 

(Száján.) 


57. 


Haragodra  nem  számítok, 
UyűJ'  el  hozzám  szombat  este, 
Gyfij'  el  hozzám  szombat  este 
Puha  ágyam  mög  lösz  vetve. 


Puha  ágyam  mög  lösz  vetve. 
Gyüj'  el  hozzám,  fekügy'  bele ! 
Takaródzód  lösz  a  paplany. 
Bele  fekhecz'  gyönge  anygyal ! 

(Morotva.) 

58. 

Beteg  vagyok,  röszkednek  az  inajim, 
Eltemetnek  szomorú  bánatytyajira ! 
Utoljára  föl  vetőm  a  szőmömet, 
Kire  hagyom  a  kedves  szeretömet?! 

(Kis-Orosz.) 


59. 


Nehéz  a  madarat 
Pápa  szömbü'  lü'ni, 
Életlen  kaszává 
Parrag  rétöt  vágni. 


Nehéz  két  embörnek 
Egy'  párnán  fekünni, 
►Szeretetlen  tár'sá 
Holtig  élőskőnni. 


Sírdogál  égy'  galamb 
Nojé  bárkájába', 
Eajna  vize  mellé 
Hallik  zokogása. 

(Tisza-IIegyes.) 
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1. 


Rákóczi,  Bákóczi, 
(V,  Bivaj,  Bocskori ! 
Ó\  Bivaj,  Bocskori ! 
Eitiltódott  Bákóczi. 

Kitiltódott  Bákóczi 
Szép  Magyarországbul ; 
Nem  taposod  többet 
Szép  Magyarországot ! 

Valóban  kimondván  : 
Nem  taposod  többet 
Szép  Magyarországot, 
Úgy  is  ki  vagy  tiltva 
Mindön  ivadékoddá. 

Nem  taposod  többet, 
Mert  tudom  szeretnéd : 
Még  fö'  nem  tanálod 
Mindön  ivadékod'. 

Lásd  mög,  lásd  mög,  lásd  mán, 
Hogy  gondolkozol  mán ! 


Lásd,  hogy  mögbánod  mán ! 
Hogy  gondolkozol  mán ! 

Mögszánta  dolgait, 
Sajnáli  országit, 
Bizonyos  sajnáli 
Mindön  gyermököstül, 
Holtig  való  bánása : 
Hogy  lőhet  szánása. 

Bizon',  bizon'  mondom. 
Szépen,  jól  is  mondom  : 
Sajnál  Magyarország 
Mindön  ivadékostú, 
Még  a  gyermöke  is 
Mindég  sóhajt  tégöd. 

Bákóczi,  mikor  té 

Mögfordítottad 

Lovadnak  patkóját : 

Az  elejit  hátra, 

Mör  szöröncsétlen  vótál. 

Akkor  mit  mondottá'  ? 


Magyarország :  szép   ország, 
Holtig  való  sajnálás ; 
Magyar  nemzet :  szép  nemzet. 
Lássák,  m'ért  cselekszöm  észt  ? ! 

Fordid  hozzám  a  lovamat ! 
Nem  kérőm  az  országomat ; 
Elmegyek  a  magiszterben, 
Fordicsa  mög  a  patkókat ! 


Az  elejit  hátra, 

Né  fordűjak  viszsza ! 


Ü'  sé'  gyüvök  viszsza 
Szép  Magyarországra ; 
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Né  úgy  verjed,  mint  eddig : 
Isten  tugygya,hogy  lösz?  mint? 
Hanem  úgy  verd :  rajta ! 
Bajta,  rajta,  rajta! 
ügy  is  tudod  már  : 
Hogy  kimögyünk  már. 

Magyarország  sirat  engöm, 
Ugyan,  jó  mög  is  fontolja : 
Hogy  kit  kergettek  ki  innen 
Jó  Eákóezi  kögyelmóben. 

bt  hagyom 
)rszágot, 
rország, 
)ltig  szán. 

ország, 
öke  is 
kját 
i  soha. 

n.) 


Mohári,  Pohári, 
Kohari,  Árpádi, 
Tűk  vótatok, 
Magyarország 
Föláldozóji ! 

möl'  kövér : 
fér,^ 

a  nnraöt 
iz  kinyer. 

tva.) 


Czitrus  fa,  czitrom  fa, 
Tégöd  a  szél  sé'  ér, 
Jvöszönöm  galambom  : 
Hogy  eddig  szerettél ; 
Árú  sé'  töhetök, 
Hogy  mán  mögvetötté*. 
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Erdőben  a  lévé' 
Papirossé  válna, 
Tiszában  mög  a  víz 
Mind  tintájó  válna, 
A  mezőn  a  fu  szál 
Kalamussó  válna .  . . 


Ző'd  erdők  harma'tyát, 
Piros  csizmám  nyomát 
Hóval  lepi  a  szél, 
Hóval  lepi  a  szél. 

Ző'd  erdő  zúgása, 
Vad  galamb  szólása : 
Kedves  galambomnak 
Szíve  dobogása. 

Az  rúzsám  sírása : 
Gyönygy  harmat  hullásn, 
Mind  a  két  szöminek 
Könynyek  kihullása. 

Né  sírjál  galambom, 
Mögsegít  az  Isten ! 
Űgy  sé'  maradhatnánk 
Árván  mind  a  ketten. 

Nagyon  fáj  p.  szívem 
Kívül-belül  érted, 
Múta  a  szerelmet 
Mögisraertem  véled. 


(S7aján.) 

4. 


Dallok  rúzsám,  dallok, 
De  nem  azé'  dallok  : 
Hogy  bort  ittam  vóna, 
Hanem  azé'  dallok : 
Hogy  jó  kedvem  vőna. 
Hogy  jó  kedvem  vona ! 


Álgyon  mög  az  Isten 
Szívem  legjobb  gyönygye ! 
Hogy  ha  az  Úr-Isten 
Észtet  így  röndölte  •* 

Életöm-halálom 
Holtig  íolajállom, 
Kedves,  édös  rúzsám, 
Tüled  nem  sajnálom ! 

Szívómhoz  szorítlak : 
Mint  égy',  bazsa  rúzsát, 
Fogadom,  éltömben 
Hogy  nem  szeretök  mást ! 

Akár  mő're  járok, 
Akár  mő're  löszök, 
Kúlad,  édös  rúzsám, 
Mög  nem  felejtközök. 

Kérőm  a  Teremtőt : 
Agy  gyón  áldást  réjánk ! 
Hogy  egész  halálig 
Szei  ethessük  egymást. 


(Morutva.) 

5. 

A  háromszáz  negyvenötbe'  (?) 
Gyütt  a  török  víg  Szögedre, 
Asz'tán  elveszti  a  csatát, 
Elveszti  a  víg  zászlóját 
A  török. 

(Szajíin.) 
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9. 

Tisza  szélin  van  égy'  deszka  csárda, 
Abba'  túnczol  Ko'sút'  katonája, 
Jaj  de  szépen  pöng  a  sarkantyúja. 
Bús  szívemnek  mögvídáraíkója. 

(Száján.) 

10. 

Szépen  szól  a  Ko'sút'  muzsikája, 
Szépen  jár  a  kis,  pej  lovam  lába ; 
Arany  zabla'  arany  kantár  szarja, 
Ha  jelindul,  vigyázni  köF  r'ája  : 
Hogy  el  né  szakagygyon  a  zabiája. 
Szépen  illik  gyönge  testöm  r'ája. 

(Száján.) 

11. 

Fölindult  az  ocsmány  rácz,  Az  ráczoköszszegyfiltek 

Ügy  gondolta,  hogy  a  láncz  Karlóczán  öszszeűltek. 

Csörög  a  magyar  karján :  Tíz  ezör  rácz  asz'  mon'i 

Mögérzi  maga  nyakán.  Hogy  az  magyart  mögi 

Mögígérték  magyarnak:  Mögha'lotta  Kis  Ernösz 

Homlokán  dohán't  vágnak :  Nyócz  száz  legén't  kik 

Nehéz  vona  próbálni,  A  ráczokat  mögverték 

Nagy  ként  kéne  kiál'ni.  És  jól  mögíriistökölték. 

(Török-Becse.) 


12. 

Perczel  Móricz  magyarok  vezére, 
Álgya  mög  az  egek  Teremtője : 
Mer'  bevötte  a  Éómaji-sánczot, 
Kihajtotta  belüle  a  ráczot. 

Kis-Oroszi  magyarok  hodája, 
Elmögyök  belíiled  a  csatára : 
Jó  magyar  nem  ráki  szögre  kargyát, 
Ha  veszél'be  lati  a  hazáját. 


(Kifl-Oro8z.) 
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13. 

.ntavéri,  poros  út, 
j  de  beteg  az  Ko'sút' ! 
z  magyarok  vezórje. 
)g  a  védelmezője, 
dön  jóra  segíje ! 

>zaján.) 

lyosulnak  a  fölhők, 
:  mint  a  fekete  ördög, 
a  fehér  szín  valami, 
ogy  magyarok,  de  foglai. 

Monostor.) 

15. 


Tarcs'  mög  Isten  magyar  vezért 
Vele  égygyütt  a  nemzetöt. 

igy  liamissága 
nagy  rapságra. 

i)k-Becse.) 

16. 

•gérdemli  a  zabot : 
►tta  mög  az  országot ; 
irom  Isten  Görgejit, 
a  magyar  fegy vérit ! 

ük-Becse.) 

17. 

OS,  Csantavér,  Kanizsa, 
)vicza,  Csérvénka! 
mög  'Pátfalvát,  Palotát : 
fy'  öl  búza  szalmát; 
fy'  61  búza  szalmát, 
szarvas  marhát. 

ök-Becse.) 
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18. 

Ko'sút'  Lajos  befogatta  négy  lovat, 
Fölintette  feleségit,  kocsissát, 
Kinyitotta  üveg  hintó  ablakját, 
Ügy  mondott  az  magyarnak :  jó  écczakát ! 

(Száján.) 

19. 

Szöged  alatt  elkészült  mán  a  vasút, 
A  kin  kimönt,  viszsza  is  gyün  a  Ko*sút', 
Majd  elhozza  magyarok  koronáját, 
A  nómötnek  mindön  féle  pompáját. 

Világosná'  raktuk  lé  fegyverünket, 
A  Görgeji  ott  adott  el  bennünket ; 
Világosná*  raktuk  lé  fegyverünket, 
A  Görgeji  ott  adott  el  bennünket. 

Muszka  lova  érdemli  mög  a  zabot, 
Mer'  bevötte  kécczör  Magyarországot ; 
A  Görgeji  érdemli  mög  a  vasat, 
M'é'  atta  el  Világosnál  a  magyart. 

(Török-Becse.) 

20. 

Szolnok  alatt  ékészűlt  mán  a  vasút, 
A  kin  kimönt,  a  kin  kimönt  a  Ko'sút' ; 
Kivitte  a,  kivitte  a  koronát, 
A  némötnek  mindön,  ékes  tempóját. 

Keminczébe',  keminezébe'  sül  a  tök, 
Ko'sú'tal  gyün,  Ko'sú'tal  gyün  a  török. 

(Száján.) 

21. 

Nincsen  piros  csizmám.  Gazdag  Garil 

Maj'  hoz  Ko'sút'  apára ;  Jó  vóna  mök( 

De  nehéz  ászt  várni.  De  nem  hag] 

Maj'  hoz  Galibaldi;  Éjjön  a  szabj 

Eljön  Galibaldi.  Eljön  a  szabi 

(Török-Becse.) 
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25. 

A  Nagy-^czán  de  ugatnak  a  kutyái 
De  mulatnak  a  szajányi  róguták ! 
Én  húsztam  ki  a  legelső  czédulát, 
Sirathacz'  mán  szomorú,  édös  anyán 
Fájdalmas  is  az  az  édös  anyának : 
Mikö  őszszé  viszik  fiját  huszárnak. 

(Száján.) 

26. 

A  mindönit  ennek  a  rongy  világnak 
•  M'ért  sorozott  engöm  be  katonának 

Huszár  vagyok,  szeretöm  a  Tányoka 
Mögölelöm,  mökcsókolom  azokat. 

Barna,  kis  Tány  ö'szöm  az  Istenödei 
Isten  álgya  mög  ászt  a  szép  lelköde 
Köszönöm  az  eddég  való  hűségöd, 
Algya  mög  az  Isten  mindön  lépésöd 

(Száján.) 

27. 

Sűrűn  mögesik  az  rajtunk:  Még  az  Istenö 

Hogy  nincsen  komisz  profon-  Késér'  káplár 

tünk.  Töd'  r'á  ászt  í 

Panaszkodunk  a  tüsztünknek,  Huszonötöt  váj 
Még  az  Istenömet  szigygya. 

(Török-Becse.) 

28. 

A  Tiszába'  van  égy'  nyárfa,  Mer'  elviszik 

E'ászá'lott  a  fehér  gója,  Ott  ö'tösztetil 

Ott  neveli  föl  a  fiját,  Hoty  ha  fölül 

Né  szöjj  én  anyám  több  árvát!  E'ánéz  a  vár  l 

(Száján  J 

29. 

Szögedi  kaszárnya  Most  is  ott  síi 

Nem  az  Isten  háza,  Ész  szőke,  ég] 

Ott  hérvatt  el  sok,  szép  Tán'nak,  Kinek  az  ked^ 

Aszszon'nak  babája.  Oda  be  van  zi 
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34. 

— 'omat  fíitytyentött  a  gőzös, 
Eab  vagyok  én  mán,  t'án  örökös 
Évisznek  meszszire  hazámbű, 
Évisznek  a  kedves  babámtű. 

Háromat  fíitytyentött  a  masina. 
Föl  kör  ülnöm  a  gőz'  kocsira ; 
Nektök  is  padéji  léjányok : 
Sok  jó  egésségöt  kévánok. 

(Padé.) 


35. 

Tele  van  a  gróf  udvara  tüsökkel, 
Padé  falu  piros,  barna  legé'nyé ; 
Árván  maratt  Padé  falu  legén'tű' 
Mint  a  kufa  a  vásáron  edén'tű'. 

(Padé.) 


36. 

Ha  elmögyök  Bosnyijába  csatába, 
Edös  anyám,  r'á vigyáz'  a  babámra ! 
Fáj  a  szívem  a  szép,  magyar  hazán 
Benne  maratt  lekkedveseb'  babámí 

Bosnyijába'  huF  a  magyar  rakásra, 
Oda  haza  sírnak-rínak  javába' ; 
Sír  az  apám,  sír  az  anyám,  szeretőn 
Soká'  tellik  ki  a  három  esztendőm ! 

(Száján.) 


37. 

Árva,  árva,  az  Isten  is  látytya, 
Októbérba'  haza  gyün  a  párja, . . 
Árva  vagyok,  árvának  születtem, 
A  babámat  igazán  szerettem. 
Az  írígyök  elszólották  tűllem. 
Mos'  lőtt  igazi  árva  belülem. 

(Száján.) 
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5. 

r  bujtárom  is  van, 
zsdás  a  bográcsom; 
sok,  lopott  hústú, 
nagy  lustaságtú. 

(Morotva.) 


6. 

Maj'  égyün  mán  a  YÍg  tavasz, 
Maj'  sok  csikót  kihajtanak! 
Kötő  féköm  harminczhárom, 
Majd  a  fejibe  rángatom. 

(Padé.) 


7, 


!;ép  ző'd  ez  a  puszta ! 
I  legel  a  guja ! 
lyán  a  számadója, 
rnyán  a  bujtárja. 


Asz'  hujjánytya  a  számadó : 
Jó  vigyázza',  jó  barátom ! 
Jo  vigyázza',  jó  barátom. 
Kárt  né  tötes  sa  határon ! 


Van  Szajá'nak  hat  szolgája, 
Maj'  mögűzetye  a  nyáron ! 

(Száján.) 

8. 

Meg  asz'onygya  nóköm  az  édös  anyám : 
Kutya  vérű,  nem  élsz  té  mán  igazán ! 
Isten  tugygya,  édös  anyám,  hogy  élők  ? 
Égy'  igazé'  két  lopottat  cserélök. 

(Jázova.) 

9. 

Álgya  mög  az  Isten  az  én  apámat ! 

Hogy  elkeszdött  rabolni  a  pusztába', 

En  is  harminczhárom  éves  koromba' 

öt  pej  csikót,  három  kik  szőrű  tinót  loptam. 

(Tisza-Szent-Miklöfl.) 

.     10. 

Mán  én  többet  szamáron  nem  járok, 
Mert  elfognak  a  lovas  zsandárok, 
Mökkötöznek,  mögvasalnak, 
A  tdmlöczbe  be  jis  dobnak. 

(Padé.) 
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Möktanni  ászt :  ki  ja  hírős  betyár  ? 
Az  előtt  vagy  kilencz  iceze  bor  ál' ; 
Én  előttem  csak  hat  iccze  bor  ál', 
Nem  is  tugygyák :  ki  ja  hírős  betyár? 

(Száján.) 


12. 


Igya'  betyár,  múlik  a  nyár, 
Ü  se  soká*  betyárkocz'  má' ! 
Lehullik  a  nyárfa  levél, 
Huvá  busz  el  betyár  legény  ? 
Maj'  léhul  la  lapu  levél, 
Beletakarőczik  szögén'. 


Én  is  betyár  legény  va 
Hat,  szürke  paripán  jár 
Hat,  szürke  paripán  jái 
Ügy  késémek  a  zsandá 

(Száján.) 


13. 

Kérményáki  Kis-kocsmába' 
Szögén'  Popán  de  mögjárta  : 
Belelőttek  a  gyomrába, 
Föltiltették  a  lovára, 
Évitték  a  tanyájára. 

(Morotva.) 


14. 

Lá'd  mögmőn'tam :  né  mony  nyara. 
Né  raöny  nya  zelsö  úczára ! 
Ott  lakik  a  szolgabíró : 
Szögény  legény  szomorító. 

(Száján.) 


15. 


A  szajányi,  kis  pacsirta 
Mind  a  két  szörait  kisírta ; 
Édös  anyám  hogy  né  sírna : 
Mikó  néki  van  r'ám  gonygya, 
Mikó  néki  van  r'ám  gonygya. 


Nem  a  tilaji  kocsmába 
Sém  galambomnak  ágy 
Csak  égy',  kögyetlen  p\ 
Csipke  búkor  árnyékjál 
Estem  én  a  na'  rapságl 


(Száján.) 
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)m  loptak  azok  ögjebet : 
ak  három  meddQ  tehenet ; 
I  sajnálom  szögénjöket, 
irí  a  yármögye  fiket ! 


18. 

inek  a  csárdás  kis  kalap : 
i  birka  nincs  hatvan  darab  ? 
nek  a  pérkál  ing,  gatya  : 
t  a  mögye  kiporolja  ? 

(Kis-Orosz.) 


20. 

becseji  város  háza, 

a  van  a  babám  zárva, 

a  kérőm  bíró  urat : 

Lsat  né  togyenek  r'ája, 

isat  né  togyenek  r'ája : 

)r'  nem  léphet  föl  az  ágyra. 

(Török-Becse.) 


i  kincs, 

magamnak  sincs  ? 
incs, 
magának  sincs? 


Minek  a  pamuk  gatya, 
Ha  ja  pá'cza  szaggatytya? 
Minek  a  pötyke  csizma, 
Ha  ja  vas  csörög  rajta  ? 
Minek  a  sejöm  kalap, 
Ha  ja  szögön  éro'had  ? 
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Jaj  Istenöm,  jaj  annak : 
Kinek  szeretője  van, 
Maga  a  tömlöczbe  van, 
Szeretője  távol  van. 

fSzaján.) 


23. 


Nem  vótöttem  soha 
Tóba  falujának, 
Mégis  az  írígyök 
Neköm  árkot  ástak. 

Verje  mög  a  jó  ég 
Az  én  írígyömet ! 
Kik  engöm  ártatlan' 
Bapságba  ejtöttek. 


Itten  a  levest  is 
Fértájossá  mérik, 
A  kis  prófontot  is 
Kettőbe  évágik. 

Van  a  börtön  íblötl 
Börtön  fóligyellő, 
Lektisztáb'  üdőbe* 
Üsse  mög  a  mén'kű 


Kár,  hogy  bugyogóba 
Szülte  mög  az  anynya, 

Hogy 

Et  tűsök  bukorra ! 

(Morotva.) 


24. 


Kis,  pej  lovam  az  út  szélbe' 
Mint  föUegölte  a  füvet, 
A  gazdája  be  van  zárva, 
Nincs  ki  gondot  visel  r'ája. 

Ára  kérőm  az  urakat : 
Né  vágják  lé  az  hajamat! 
psak  az  urak  ászt  felelték : 
így  ítéli  a  törvényszék ! 


Nap,  hol',  csillag  háron 
El  vagyok  zárva  eltile, 
Beletöttek  az  égygyesbe 
Nem  beszélhettem  senki 

Bot  hajtásos  az  én  szobi 
Még  a  hód  világ  sém  sül 
Csak  az  fényös  nap  súgfi 
Süt  az  piros,  két  orczám 


(Tisza-Hegyes.) 


Ökröm  van  a  rétbe', 
Gujám  a  mezőbe', 
Tajigám  a  boroszdába'. 
Magam  a  csárdába' 


25. 


Csütörtökön  délbe' 
Csak  ászt  vöttem  észr 
A  szajányí  űccza  végi 
Vasra  vagyok  verve. 
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Látom  a  galambom  :  Hon  né  siratnálak : 

Sirat  engöm  nagyon,  Mikö  vasba'  látlak, 

Né  sirass  kedves  galambom,  Hónap  után  njocz  órakor 

Fáj  a  szívem  nagyon !  Pestön  vizitálnak. 

(Morotva.) 

26. 

Ha  még  écczör  kimehetnék, 
Még  nagyob'  rapságot  tönnék : 

Kirabolnám  a  templomot 

Még  nagyob'  rapságot  kapok ! 
(Padé.) 

27. 

Tótam  én  mán  Kecskemétbe'  dézéntor, 
De  mögfogott  engöm  a  pérszékútor ; 
Száz  aranyat  attam  én  a  zsarónak  : 
Téríjék  mán  jóra  az  én  bajomat! 

(Jázova.) 

28. 

Kúzsa  Sándor  hírős  betyár, 
Ki  van  kötve  az  oszlopná' : 
Ara  kérőm  az  urakat, 
Hogy  né  verjék  r*ám  a  vasat ! 
Gyönge  szívem  maj'  möghasad. 

(Száján.) 

29. 

Föltekintek  a  csillagos  egekre, 
Feleségöm  akkó  jutott  eszömbe ; 
Ha  még  écczör  innen  kiszabadulnék, 
Soha  többet  ijenöket  nem  tönnék ! 
(Tisza-Hegyes.) 

30. 

Mikor  a  betyárok  De  a  szép  aszszonyok 

Világbú  kimúlnak :  Mind  léronygyolanak, 

Gazda  kocsmárosok  Hegedűs  czigányok 

Kűdulásra  jutnak.  Haza  ballakhatnak ! 

(Száján.) 
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Kocsmárosné,  hajja-jé?! 

—  No  de,  hajja-jé?!  — 
Fél  liter  bort  hozzon  ki ! 

—  No  de,  hozzon  ki !  — 


Tögye  az  asztár 
Mongya :  mi  az 
Fizetőm. 


(Száján.) 


Kocsmárosné,  hajjá  kend ! 
Tíz  liter  bort  hozzó*  kend ! 
Zsebömbe  van  az  ára, 
—  Iccza  te !  — 
Vágom  az  asztalára  I 

(Padé.) 


Hozzá'  bort,  de  né  vizesset,  —  Ancsa !  — 
Hogy  héjába  né  fizessek;  —  Pancsa !  — 
Mer'  ha  hijába  fizetők,  -—  Ancsa!  — 
Hozzád  vágom  az  tivegőt.  —  Pancsa ! 

(Morotva.) 


Nincsen  a  világon  ennél  szőb'  szó : 
Igyuk  a  vőrős  bort!  mer'  ügőn  jó ; 
Ez  a  mi  szívünket  vídámítytya, 
Bús  gondolatunkat  eloszlatytya. 

(Tisza-Hegyes.) 
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5. 

Hej,  kis  korsó,  kis  korsó ! 
Torkom'  vigasztaló, 
Kocsmárosné  búsít<s 
Ruha  ronygyosító  l 
(vSzaján) 

6. 

Kocsmárosné,  de  ugat  a  kutyája, 
De  sok  legény  mulat  az  udvarába  ! 
Én  is  bekötöm  a  kis,  pej  lovamat, 
Még  az  é'jel  kimulatom  magamat ! 

Kocsmárosné,  de  savanyú  az  bora, 
Ojan :  mint  az  szabatkaji  bi's  alma ! 
Kocsmárosné,  czukrozza  mög  a  borát, 
Úgy  vezesse  be  a  legszöb*  léjányát ! 

(Padé.) 


^ 


Szép  á'lat  a  liba. 
Magát  mögmossa, 
Órává  tallait 
Fölborzogatytya. 

Három,  öreg  ludam, 
A  többi  liba, 
Ezöket  őrizni 
Nem  kis  galiba. 


8. 

Bort  iszok  én,  bort, 
Nem  alma  levelet; 
Borral  jóval. 
Csókkal  sokkal 
AVal  élők  én, 
Az  én  kedves 
Barátimmal 
így  mulatok  én. 

Hej  —  huj  igyunk  r'ája  I 
Úgy  is  elnyel  a  sír 
(KÍ8-Oro8z.) 


De  még  is  csak  inkáb' 
Mögörözgetnóm : 
Ha  szép,  barna,  kis  Tán't 
Mellém  vöhetnék. 

Edös,  kedves  biruskájim 

Jaj  de  szeretlek 

Édös,  kedves,  siller  borom 
Fölhörpentelek ! 


(Száján.) 


9. 

Mindön  embör  j6  vigyázzon, 
Hogy  a  bortú  é  né  ázzon. 
Mer'  a  bortú  ha  elázik : 
Vagy  hoszszűt  köp, vagy  okádik. 

E'  sém  részög,  ez  sém  józan. 
Itt  is,  ott  is  nagy  hiba  van. 
Hej  —  húj,  igyunk  r*ája ! 
Úgy  is  elnyel  a  sír  szája. 
Ott  lesz  fáratt  testűnk 
Csöndes  tanyája. 

(Torda.) 
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10. 


Édös  kedves  feleségöm 
Né  szomorkogygyá', 
Nem  löszök  ón  a  kocsmába' 
Továb'  hajnalná'. 


Ürítgessük  a  poharat, 
A  kulacs  tele, 
Vezsd  pokolba  a  kontyodat, 
Né  gondój  vele ! 


(Török- Becse.) 

11. 

Sárga  levél,  darázs  fószök, 
Nem  is  legény,  ba  nem  részög. 
Drávó,  Szávó,  Duna,  Tisza, 
Duna,  Tisza; 
Hunczut :  a  ki  ki  nem  iszsza ! 


(Pad^.) 


12. 

Tarka  bögre,  vörös  bor, 
Mikó  iszunk  ijenkor? 
Kéoczör  —  háromszor. 
Akkó  iszunk  ijenkor : 
Mikó  r'ánk  kerül  a  sor. 
Kécczör  —  háromszor. 

(Száján.) 


Itt  az  Eger  jó  bora, 
Hörpencsünk  föl  czimbora ! 
Még  kulacs  a  patika : 
Adáig  nincs  semmi  hiba. 

Jó  bor  mellett 
Okos  lőhet 
A  szamár  is. 
Nem  kör  oda 
Sém  tinta,  sém 
Kalamáris. 


13. 


Szögén'  kántor  számtalanszor 
Az  Úr-Istent  dicséri, 
Ád  is  neki  jó  borocskát. 
Kivel  lenyomja  a  porocskát. 
így  jár :  a  ki  mindég  bort  iszik. 
Még  a  temetőbe  nem  viszik. 

(Török-Becse.) 


14. 


Még  a  halál :  a  káplár 
Valahol  reánk  talál  — 
Ott  sém  talál  ögyebet : 
Emböröket  öleget. 

Haza  kéne  mán  mönni, 
Nem  kék  mindég  mulatni ! 
Stitét  az  écczaka. 
Babám  késérjé'  haza! 
Viszszaszdgálom  valaha. 


(Török-Becse.) 


15. 


Minek  az  az  ieczés  üveg : 
Hoty  ha  éjjé-nappá  üres  ? 
Teli  köl'  hozatni, 
Ügy  lőhet  mulatni. 


Sej-huja 
Egész  éjjel. 


(Jázova.) 
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16. 

Cres  bogrács,  nincs  benne  hús, 
Cres  palaczk,  nincs  benne  bor ; 
Kocsmárosné  hozza  tele, 
Itt  az  ára  a  zsebömbe'. 

(Morotva.) 

17. 

Igyunk,  a  ki  angyala  van !  Megittam  már  mindenemet, 

A  bankónak  nagy  döge  van,  Hat  ökrömet,  szekeremet ; 

Valamenynyi  rongyos  bankó  Hat  ökrömet,  talyigámat. 

Mind  az  én  zsebembe  való.  Három  ágú,  vas  villámat. 

(TÍ8za-Heg/e8.) 

Bor  fölött  mondott  köszöntök. 

18. 

Isten  tárcsa  mög  a  magyart: 
Még  a  neve  a  fo'dön  tart ! 
Paradicsom  hazájába' 
É'jön  mind  hal  a  Dunába'. 

(Torda.) 

19. 

Az  Isten  álgya  mög  határunkat, 
Nyájunkat  mög  kirájunkat. 
Országunkat,  lelki  pásztorunkat. 
Véle  égygyütt  minynyájunkat ! 

(Török-Becse.) 

20. 

Isten  taroson  engöm,  tégöd !  Agygyon  Isten  bort,  búzát 
Tárcsa  mög  e  szép  vendógöt !  baraczkot. 

Tárcsa  mög  a  magyarokat  Tarka  farkú  malaczot ! 

És  a  mi  házi  urunkat !  Szekerünknek  kereköt, 

Poharunknak  feneköt ! 
Hogy  ihassunk  öleget. 

(Török-Becse.) 
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Az  én  bundáin  tetves  bunda, 
Még  is  bunda  a  bunda  I 
Kiviszik  a  szemét  dombra, 
Még  is  bunda  a  bunda! 

A  bundámnak  nincs  gallérja. 
Még  is  bunda  a  bunda! 
Kivetik  a  szemét  dombra, 
Még  is  bunda  a  bunda ! 

A  bundámnak  nincsen  nyaka, 
Még  is  bunda  a  bunda ! 
Kiviszik  a  szemét  dombra, 
Még  is  bunda  a  bunda ! 

A  bundámnak  nincsen  ujja. 
Még  is  bunda  a  bunda ! 
Kivetik  a  szemét  dombra. 
Még  is  bunda  a  bunda ! 


A  bundámnak  nincsen  gombja, 
Még  is  bunda  a  bunda ! 
Kiviszik  a  szemét  dombra, 
Még  is  bunda  a  bunda ! 

A  bundámnak  nincsen  ajja, 
Még  is  bunda  a  bunda ! 
Kivetik  a  szemét  dombra, 
Még  is  bunda  a  bunda ! 

A  bundámnak  nincs  hátúja, 
Még  is  bunda  a  bunda! 
Kiviszik  a  szemét  dombra. 
Még  is  bunda  a  bunda ! 

Az  én  bundám  végig  ronygyos, 
Még  is  bunda  a  bunda! 
Kívfi'  szőrös,  belü'  bőrös, 
Még  is  bunda  a  bunda ! 


Iccza  bunda,  tetves  bunda. 
Még  is  bunda  a  bunda ! 
Hej,  bundám,  tetves  bundám! 
Még  is  bunda  a  bunda. 

(Morotva.) 


Zsidó  legény  vagyok  én, 

—  Huppaj  dí,  huppaj  dá* ! 
Annak  sé*  jó  vagyok  ón : 

—  Huppaj  díjé  dán !  — 
Húsztam  a  bűrt  a  fagyon, 
Kutyák  ugattak  nagyon. 
Huppaj  dí,  huppaj  dán, 
Huppaj  díjé  dán ! 


Mónár  legény  vagyok  én, 

—  Huppaj  dí,  huppaj  dáM 
Annak  sé'  jó  vagyok  én  : 

—  Huppaj  díjé  dán  I  — 
Ké'ezör  vöttem  a  vámot, 
Félig  hattam  a  zsákot. 
Huppaj  dí,  huppaj  dán, 
Huppaj  díjé  dán! 
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Kiifa  legény  vagyok  én, 

—  Huppaj  dí,  huppaj  dá' !  — 
Annak  sé'  jó  vagyok  én : 

—  Huppaj  díjé  dán !  — 
Nem  jö  mértem  a  szilvát. 
Szítták  a  kezem  szárát. 
Huppaj  dí,  huppaj  dán, 
Huppaj  díjé  dán ! 

(Padé.) 

3. 

Kijártam  én,  ipszom  —  ripszom, 
Eibidálijom  kis  kertbe, 
Ára  sétált  ipszom-ripszom, 
Eibidálijom,  galambom. 

Szőttem  néki,  ipszom  —  ripszom, 
Eibidálijom  szöUot. 
Héj  —  húj,  Tokó  Mari, 
Körmös  Bábi,  Tüzes  Eúzsi, 
Partyi  Ágnyis,  Száraz  Vérka, 
Naty  Kalára,  Trü  —  tyfi  —  tyű! 

(Száján.) 

4.  5. 

Budzsák  várok  fekete  fö'd,  Lótó  Jani  gur  —  gurguj, 

Mék  csak  koosma  sincsen  benne,  Balogékhon  begurú ; 

Még  az  keller  is  elszökött.  Balog  Mari  nem  bánynya, 

Öszszetörte  az  üvegöt.  Dunna  alá  takarja. 

(Jázova.)  (Száján.) 

6. 

Csoszteleki  bíró  Tanya 
Tököt  főzött  vacsorára, 
Ojan  sürü  mint  az  író, 
Ögye  mög  a  szolgabíró  I 
(Torda) 

7. 

Esik  eső,  fúj  a  szele,  Nyis'  ki  János  a  kapudat, 

Gyűn  a  Sas  Károj  szekere,  Hagy  hajtom  be  a  lovamat ! 

Húsz  tinó  is  van  előtte,  Kinyitottam  az  kapumat. 

Még  is  éhös  a  cselégygye.  Hajcs'  be  Pista  rósz'  lovamat  1 

Eregy'  Margit  dagasztani 
Té  mög  Julcsa  mosogatni .  .  . 

(Morotva.) 
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8. 


Amott  gyünnek  a  katonák, 
Lassan  ballagnak, 
Befordúnak  Sütöjékhön,' 
Kerekbe  ál'nak. 
Ki  vót  az  első  ? 
Csak  Bunford  Miháj, 


Mög  akarta  Katát 
Mökcsalta  magát. 
Bút  vagy,  elmölie( 
Csúf  vagy,  nem  ke 
Gyere  ide  Varga  1 
Tégöd  szeretlek ! 


(Száján.) 

9. 

Csőre  Ágnes  fehér  testhön  állója 
Bálint  Antal  tisz  foríntya  kóstájja, 
Pényös  mídér  szorítytya  a  dérékát, 
Bálint  Antal  csókolgatytya  szép  száját. 

(Szőpeg.) 


10. 


Három  iccze  kendör  mag, 
Zombori  Kata  kije  vagy?! 
Nem  vagyok  én  senkije : 
Csak  a  Kovács  Jánosé. 


Ugyan  János  vöd  de 
Mert  a  tyúk  is  tugy 
Ha  ja  kakas  mögtug 
Ki  jis  kukuríkúja. 


(Padé.) 


11. 


A  Holácsék  fehér  báza, 
Czégér  sincsen,  mégis  csárda ; 
Sé'  nem  csárda,  sé'  nem  kocsma, 
Zö'd  táblájuk  ki  van  nyitva. 
Balázs  Ferkó  ára  sétál, 
Uolács  Pösze  kikukucskál. 


Holács  Pösze  rúzsás 
Benne  van  a  váró  tű 
Párnájára  asztat  var 
Balázs  Ferkó  mos' 

(Száján.) 


12. 

Ezömyöczszáz  hatvanharmadikba' 
Köl  lé  Kata  szentiványi  alma? 
Köl  lé  Kata  szentiványi  alma  ? 
Kör  bizon',  ha  Varga  Károj  agygya. 

Varga  Károj  nem  vötte  tréfára, 
Fölmászott  az  alma  fa  ágára, 
Fölmászott  az  alma  fa  ágára, 
Éhasatt  az  égygyik,  gatya  szára. 
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maroddá, 
vadra! 


ró  Panna  a  patkán  ül, 
ínyik  Pótör  a  padra  öl ; 
re  Panna  az  ölembe, 
kacsincsá'  a  szömömbe ! 


i  történt? 

)tt  érték : 

I 
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17. 

Száraz  tészta,  sós  csípődött, 
Móra  Mari  mögcsömöllött  ; 
Yan  is  annak  ölelője  : 
Aranyos  Ferenoz  szeretője. 

(Sraján.) 


Márton  Kata  kis  kertyibe' 
Marczi  Miska  sétál  benne, 
Sétá'j  Miska  kék  belibe\ 
Tijed  löszök  gytivő  őszre. 


18. 


Márton  Kata  hírős  '. 
Marczijékná'  szógál 
Ojan  ajándékot  kap< 
A  kit  bő'csőbe*  ring 


(Padé.) 


19. 


A  susányi,  ökör  járás 
Sivalkodik  rajta  a  sás, 
Vörös  ispán  mökhallotta, 
Hingy  á'  Szűcs  Imrének  mon'ta : 


De  az  Imre  mög  ass 
Nem  az  üvé  a  kis  J( 

(Török-Becs 


20. 

Három  orsó,  tiat  gombojag 
Talán  lösz  égy'  pászma? 
Einga'd  kis  Tány  a  fijadat, 
Hagy  ugrok  a  tánczba ! 

Hej  Julcsa,  Fáni, 
Tunná'-jé  kapá'ni? 
Maj'  möglá'tyuk  estére 
Ki  tud  czitorá'ni  ? 

(Száján.) 

21. 

Ablakomba'  három  bús  gilicze^ 
Kettő :  fehér,  égy' :  tiszta  fekete, 
A'  jis  azé'  hoszta  magát  gyászba, 
Szabó  Boza  szomoniságára. 

(Tisza-Hegyes.) 
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22. 

Szép  hej  jön  van  a  szajányi  Nagy-kocsma, 
Legényöknek  van  az  oda  csinálva, 
Legónyöknek  mög  a  Horvát  Tányoknak, 
Mög  annak  a  hírős  Mata  Bozának. 

A  szajányi  kocsma  udvar  de  tiszta, 
Azon  sétál  kilencz  legény . . ,  mög  viszsza, 
A  tizedik  Szabó  Sándor,  jaj  de  szép, 
A  ki  ntánn  Mata  Boza  sírva  néz. 

(Száján.) 

23. 

Hajnal  Eva  dunnája 
Fölakatt  afűszfára, 
Még  ászt  mon'ta  vögyem  lé, 
Hogy  a  fene  ögye  lé  I 
(Száján.) 

24. 

Gyömbérékné'  három  deszka  dijófa, 
Azon  fekszik  Gyömbér  Pali  mökhalva, 
Sejöm  mándli  végig  gombos  van  rajta, 
Holács  Pösze  végig-végig  siratytya. 

(Morotva.) 

25. 

Kerek  levele  vagyon  a  dohárnak. 
Sütő  Kata  mégis  kimaratt  Tá'nak ; 
De  nem  azé*  maratt  ki,  hogy  nem  jó  vót, 
Varga  Károj  katonának  való  vöt. 

(Száján.) 


26. 

öléjön  mög  az  a  rúzsa 
Ki  a  száraz  malmot  húzza, 
Csókoljon  mög  az  a  madár : 
Ei  a  pocsojába'  ugrál. 

(Padé.) 


27. 

Száján  alatt  van  égy*  putri. 
Abba*  lakik  Balog  Panni, 
Annak  van  égy*,  vak  lakója, 
Az  a  rányok  diléktorja. 

(Száján.) 
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28. 


Istenöm,  Istenöm ! 
Ugyan  mi'  csiná'jak  ? 
Hoty  vigyek  éty  kis  zsírt 
Kabók  Pistánénak. 


Mán  a  zsirt  möktui 
Szélkét  fü'thön  vák 
Vékon'  lábom  szán 
Az  ajtóhon  csuktál 


A  bödön  ajtaját 
Mán  lakatra  csukták, 
Istenöm,  Istenöm ! 
Hogy  őszök  pogácsát  ? ! 

(Száján.) 


29. 


A  szajányi  pijaczon 
Söprüt  árul  égy'  aszszon', 
Haj  ro'ka,  mutolla, 
Borsos,  kis  kátyulla. 


Sfirfi  szita  szitáló. 
Gyúró  deszka,  mái 
Happat  rúzsám ! 
Hap\  hap\  happ ! 


(Száján.) 


30. 

Török  Zsuzsi  asszony 
Sétál  a  pijaczon. 
Fó're  ütytye  konytyát' 
Úgy  szigygya  az  urát. 

(Török-Becse.) 


31. 


A  szajányi,  hírős  bari 
Nem  tugygya  az  Úr-ai 
Leveti  a  barát  ruhát: 
Émonygya  az  úr  anyg 

(Száján.) 


32. 

Juhász  szamara, 
Tarka  a  háta. 
Kecske  bfir  az  iszákja. 
Nincs  szalonnája. 
Felesége  rigyáS; 
Maga  zsíros  gujás. 

(Száján.) 


33. 

Jaj  Istenöm  vásár 
De  sok  zsidó  lösz 
Vöszök  zsidót,  ÖS2 
Hát  a  fene  öszik-c 

(Török-Becse.; 


34. 


Morognak  a  zsidók  a  templomba* 
Asz'  gondojják :  zsidó  van  az  ólba'  ; 
Ördög  bújjon  a  zsidó  hasába. 
Mögötte  a  sült  krumplit  hajába*. 
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Kápiszta  éréskö  (Gyű  te,  sárgi 

MiUt  esztendeje :  Mit  attak,  fiji 

Hogy  kiAitott  az  uramnak  Tojást,  anyán 

Mind  a  két  szöme.  Yákd  a  kerék 

(Ki8-Oro8z.) 

39. 

Elbujdosott  a  kemincze,  Muzsikál  a  gö] 

Utánna  a  kuezkó.  Zsíros  üngbe', 

Utánna  a  zsiradék  Tánozba  ugrik 

Mindön  púzsérostű.  Paszamétos  na 

Hej,  szotyirom,  szotyirom,  Utánna  a  osipi 

Ágas — bugás  bukórom!  Én  nagy,  híröí 

(Száján.) 

40. 

loeza  —  czucza,  reszelő !  Pitar  ajtó  a  k< 

Fór'hön  mönt  a  meszelő.  A  ház  ajtó  a  d 

Házasodik  a  lapát :  A  ház  ajtó  a  d 

Elvötte  a  piszkaíat.  Euozkó  mög  a 

(Száján.) 


kiw 
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(Kiolvasok :  lásd  az  I.  kötet  77.  lapjí 


Égygyöm, 

Ögyedö] 

Kettőin, 

Bögyedi 

Hábor  némöt 

Törköes 

Ökör,  bika, 

Hová  va 

Lengyel  László, 

JSénike 

Bibicz  Berta, 

István  1 

Karika,  bunkó, 

Országa 

ButyM 

Csum,  0 

(Padé.) 

(Töröl 

8. 

Ögyedelöm, 

Ögyede] 

Bögyedelöm, 

Bögyed 

Billegény ! 

Törtecs 

Hová  móty  té 

Hová  VÉ 

Kis  legény  ? 

Mönyec 

Czinozináti 

Czipö,  ^ 

Falujába, 

Főző  ka 

Súrinomi 

Várossá 

Erdőségbe  ; 

Csinadr 

Bum,  csim,  bum ! 

Csin,  ca 

(Török-Becse.) 

10. 

(T 

ögyedöm. 

Béke 

Bögyedöm, 

Buk( 

Törtecske! 

Hip^ 

Hová  való 

Szab 

Mönyecske  ? 

rkál 

Szántó  fő'dre 

Holti 

Bukdosik, 

(Padé.) 
11. 

Ögyedöm, 

Mönyec 

Bögyedöm, 

Sánta  8 

Tacs— kacs  kék! 

Ugra  ri 

Csúvá 

Buba,  s: 

Vala 

(Száján.) 

Hap',  ti 
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12. 

Szí 
Ki 
Bö 
Ba 
Bá 
(Törek-Becse.) 

13. 


(Török-Becse.) 


16. 


Észt— preszt 
Onnan  ki ! 

(Száján.) 


17. 


(Török-Becse.) 


En 
Csi 
Áb 
Do 
Én 


Ab 
Do 


Én 
Bú 
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18. 


Evem — nevem, 
Neves  táncz ! 
Kórom  udi 
Udi  jáncz ! 


(Száján.) 

19. 


Énád— bénád,  ko 
Né  szödögesd  a  s 
Csicsirke,  forka, 
Vókon*  szárú  trón 
Dob! 
(Török-Bec8( 


20. 


Ene  —  dene,  tontánija, 
Szíja  —  víja,  kompánija, 
Szüva  raka,  ráka  raká 
Bum,  bum! 

(Morotva.) 


22. 

Ellen  —  bélien,  borbánicska!  I 

Ukmán  —  dukmán,  I 

Zéléna  jabuka  G 
Prioezki! 


(TiszA-HegyeB.) 


Ellán  —  péllán,  pamarító, 
Isten  túrú,  toló  —  rító, 


24. 


Ki  mán! 
(Torda.) 

26. 


Ellen  —  bélien 
Vikátí! 
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32. 


Kijárom, 
Budárom, 
Szumpor, 
Pumpor, 
Parapicza  — 


(Száján.) 

33. 


(Száján.) 

34. 


(Száján.) 


86. 


B 
Si 
li 
K 
D 


Hán  filán, 

Mos' 5 

Eón  filán, 

Cziozi 

Né  szödögéld 

Foló- 

A  szilvát ! 

Tuba 

Most  érik  a  baracz', 

Toroir 

Míkó  mink  kis 

Kocsma 

Madarak  yötnnk, 

Gazsi  P 

Fö'dre  szartunk, 

Ojan  sz 

Szőlő  szömet 

Hogy  p 

Szödögélttink. 

Süsse'  r 

Szil  —  szál. 

Má'szor 

Szalma  szál, 

Mökcsó 

Kilencz  apró 

Szászor 

Pogácsa, 

(Padé.) 

85. 

Szödi  Kata 

Ká 

Domórija, 

Pil 

Dob  szívija, 

Lo 

Két,  kis  kakas  oszszeveszott,  Tírmán  - 

Hasba  rukták  a  tojását.  Két  süve^ 

(Török-Becse.) 


79 
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Tanya 

at, 
ü 
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41. 

Gyermek  dalolr: 


81 


Túl  a  kúton, 
Prika  púton, 

42. 


Jó  szénát 

Át  a  kocsi  a  vizön. 


(Morotva.) 


43. 


(Mikor  a"nap  elbúvik  :) 


Dani,  daru, 

Mönyny  fö'  égbe : 

Hujjáncs  égygyet 

A  Jézusnak : 

Hogy  agygyon  melegöt ! 

A  darunak  teleköt, 

Mi  nékiink  mög  melegöt ! 

(Száján.) 


44. 

(Mikor  „déli  bátor«-t=3  déli  bábot 
látnak,  körbe  forogva    dalolják  :) 

Kum,  Kum  bába, 
Kukuricza  fába ! 


(Száján.) 


Hoszd  é  fijara 
A  horgot ! 
Hagy  rántom  ló 
A  napot. 
Hoszd  é  kúdús 
A  napot ! 
Adok  égy',  rósz' 
Kalapot ! 

(Száján.) 

45. 

(,Pimpim  bábá^-t  vesznek  a  szá- 
.    jukba  8  kijabálják  :) 

Pim  —  pim  bába, 
Bodorogy'  fö' ! 

(Száján.) 


46. 


(Lásd  az  L  kötet  80-ik  lapján  a  27-ik  számút:) 


Paprika  palánta, 
Térg}  ig  való  saláta, 


Nagyobbat  szói  mint  a 
Vármögye  pusíája. 


Hu,  hu! 

(Morotva.) 

47. 

Bikát  utánzó :  (Miko  kihajtik  a  bikát,  asz'ongya  :) 
Kije  ez  a  falu !  Kije  ez  a  falu ! 

A  tehén  mög  r*á  feleli : 

Mi— jénk!  mi — ^jénk,  mi— jénk! 
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adni   a  párját,  annak   a  bíró  a  kezére  Ut  befonni  kendőre].  Igy 
kérdezi  a  bíró  sorra  ókét  s  ha  mindegygyik  cserélt  párt,  akkor  elkiáltja 

magát :) 

Csont  ide ! 

(Mire   a  hányok   mennek  a  jobb  oldalra  a  Őket  kérdezi  a  bird,  hogy 
szeretik-e  a  párjukat.) 

(Padé.) 

51. 

(Hoszszant  fogddznak  s  szaladva  kiabálják:) 

Émönt  ördög  a  malomba, 
Kitört  a  fél  lába ! 
Csír  osavarító ! 
(Mögrántik  égy'mást,  a  mi'ik  elesik,  ászt  csiripelik  rr:  csipködik.) 

(Száján.) 

52. 

(Két  sor  lánczba  fogódzkodnak  öszsze,  az  egygyik  sorból  a  legerősebb  át- 
kiált a  másik  sorhoz : 

Albert  tuti! 
(Feleletül  kapja :)  Pogány  tuti ! 

(A  ki  legelőször  szólt:)         Tubi  ide:  János ! 

(a  szólított  neki  szalad  a  láncznak,  ha  elszakajtja,  akkor  az  elszakajtott 
részt  magítval  viszi,  ellenkezőleg  ott  marad  :  láncznak.) 

(Száján.) 

53. 

(Sorba  iilnek.    van  egy'  ördög    mög  égy'  anygyal:    azanygyal 
mindönkinek  ád  nevet,  akk6  gyiin  az  :) 

Ördög :     Jó  napot,  kakas ! 
Anygyal :     Jércze-ficze  fogadás! 
Mit  keres  ? 
Ördög:     Mindön  féle  festéköt. 
Anygyal :     Tessék  válaszszon ! 
(Akkö  tanálgati :   vagy  arany  kacsát  mond,  vagy  arany  körtét, 
oszt'  addig  mindég  tiinálgati :  még  ki  nem  tanáli.) 

(Száján.) 

54. 

(Sorba  ülnek  a  bírót  kivéve,  a  ki  kérdezi :) 
Kinek  látok  fehér  fogát? 
Bíró  szödi  'álogát ! 
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{,,A  kinek  s  bfrö  mOgláti  a  fogát'^,  az  zálogot  ftd.  így  folytatják   mind- 
addig,   míg    mindenki  zálogot    nem   ad,  ezután   kiváltják  a  zálogot,  mi 
úgy  történik,  hogy  mindenki  megmondja  a  szeretőjének  a  nevét.) 

(Padé.) 

55. 

(Karajba  ülve  hátra  te8zík~a  kezüket  s  csipködik  a  füvet:) 


Csípődöm,  csípődöm 
Fűvecskót ! 
Ásí  l'ukát,  ásí, 
Éb :  a  ki  nem  ásí ! 
Nemcsak  papot  öltem, 
Déjákot  is  öltem, 
Hárma'  napra 
Haza  gyüttem 
Sé  bűribü' 
Sé'  csonytyábú 
Semmit  sé'  taná'tam ! 


Gin,  gin  borsó, 

Hul  la  korsó ! 

Ki  mit  hozott  a  vásarbú  : 

Ide  íityogassa ! 

(Felugranak.) 
Nyis'  ki,  nyis'  ki 
Ládikádat ! 
Lássuk  mi  van 
Benne !  ? 


(A  kinek  van  valami  a  kezében,  az  győztes  =  arany;  a  kinek  nincs,  az 

vesztes.) 
(Száján.) 

56. 

(Papok   táncza.    Legugulnak,    kezükkel   térdjüket  átkapcsolva  egymás 
után  ugrálnak  s  dalolják :) 


Pipö,  pipő, 
Pipöricske ! 
Magó,  magó, 
Magóricska ! 
(iór, 


Kícz— kóoz,  kendörkócz, 
Az  a  papok  táncza ! 


(Padé.) 

57. 

(Száján.) 


Gór!    ' 

Lakatom  kúcscsa, 
Bfir  papucscsa ; 
Ez  a  papok  táncza. 


disznó,  —  malacz, 

Az  a  fordulása. 


58. 


59. 


(A  gyer^ökök  Öszszefogődzkonnak  ketten,  oszt^  a  lábukat  öszszevetik,  sör* 

gcnek,  oszt'  akkó  monygyák:) 

Csip— csíp,  csip— csip  Haj,  pöröm,  pöröm 

Csip  pogácsái  Pestikel 

Szél  fiij  piros  Szögedi  mönyecske. 

Pántlikámra!  ,-,    .^  , 

(Törd.)  ^'^'J""-' 
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60. 

(Kettd  Ö8Zflzefog<5dzik  s  tánczolva  dalolja :) 

Hej  búra,  búra,  Hete  búra, 

Hete  búra !  Cse,  cse,  ose ! 

Két,  kis  várom  forgassa. 
Vesd  be  várom,  vezsd  be! 

(Ezután  egy  hozzájuk  csatlakozik  8  tovább  játszák,  még  csak  mind  nem 
játsza;  ekkor  az  utolsó  sor  helyett:  „Vesd  ki  várom,  vezsd  ki!**-t  mon- 
danak s  egygyenként  kimennek;  legutoljára  marad  a  ki  legutolsó  volt 

bemenni.) 

(Száján.) 

61. 

(Kerekbe  állanak  s  forogva  dalolják:) 

Haj,  kerepesi,  kerepesi,  Lángot  vetött  a  zsizsiké, 

Kerepesi  ezérua !  Tánozba  ugrott  a  kemöneze, 

Fagygyús  gyertya.  Búvocska ! 

(Legugolnak.) 
(Száján.) 

62. 

(Karikába  fogódznak  oszt'  ugrándoznak  oszt'  danüjják:) 

Edös  bor,  mézös  bor,  Barna  legén'  göndör  haja 

Ki  mindön  nap  fór.  Kalapjára  bodoronna ! 

Édös  bor  stb. 

(Török-Becse.) 

63. 

(Kerekbe  fogódznak  s  forogva  dalolják:) 

Hej,  Mártony,  siblikány,  Náta  bél, 

Sibli— bibli-jány!  Ita  bél, 

Uti  beti  jány !  Akkó  Mártony 

Fordújki! 

(A  szólított  kifordul  s  így  folytatják  mindaddig:  még  mind  kifelé  nincs 
fordulva;   ekkor   az    utolsó   sor  helyett:    „Fordúj  be!"-t  mondanak  s  a 

szerént  tesznek.) 

(Morotva.) 
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64. 


(Kerekbe  állanak  s  forogva  dalolják  :) 

Miüdön  embör 
A  tenyerit 
{  verje! 

áldhöz  verik.) 


elóbb  említettével:) 

Hej,  a  ki  itt  van 

Mind  így  mosdókogygyon ! 

zórik :  Hej  Andrő  stb.  az  utolsó 
^  azután:  ,,tap8Ík5jon^^-t,  majd: 
igológygyon"-t8végre  csökol- 
a  szerént  tesznek.) 

ícse.) 


Bgy,  kit  „piros  almá^'-nak  hív- 
)  marad  s  körbe  forogva  dalolják :) 

Akkor  szeresd :  ha  jelvöszöd, 
Ha  magadénak  töhetöd ! 

pirosat  sa  piros  egygy  et   ki  - 
'08  alma  volt  fehér  alma  lesz, 
volt  a  körbe  megy.) 


ak,  egy  a  középre  megy  s  forogva 
k:) 

;epibe' 
Lilötte ! 
i  előtt 
házam  előtt! 

:,  a  többi  is  pár  után  lát,  a  kinek 
egy  a  középre. 
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68. 

(Körbe  fogódznak,  egy  a  kör  közepére  megy  s  forogva  dalolják:) 

Hej,  kacsa,  kacsa !  Elvesztötte  ; 

Özvegy  kacsa !  Ki  keresi  : 

Nincsen  párja,  Möktanájja! 

(Ha  fiú  van  bent,  leányt  huz  el,  fordul  velo  s  dalolják  :) 

Egy  barnának 
Van  mán  párja ! 

(A  leány  bent  marad  a  középen  s  űjra  kezdik.) 

(Török-Becse.) 

69. 

(kz  elejére  nézve  lásd  a  megelőző  játék  elejét:) 

Egy'  ágy  liajma.  Hív  aszszon*,  hív  aszszon', 

Két  ágy  dinynya.  Gyű  jön  ki  az*ász8zon' 

Cserép  a  feneke.  Az  adaji  botba  ! 

(A  külső   szalad  oszt'  ha  elbiri  fogni  —  t.  i.  a  belsőt  —  akkor  ú  mén 

belül.) 

(Török-Becse.) 


70. 

(Ery  gyermek  ruhájának  a  szélét  a  gyermekek  körül  állva  kezükben  tart- 
ják, egy  pedig  az  igy  kerftett  kört  kerüli,  mi  alatt  dalolják :) 

Hej,  tinaja,  tinaja!  Nyút,  nyút  fonalat, 

Széna  szakadékja,  Angyalává  nyelezi, 

Benne  forog  A  bögyivé  bögyezi. 

Kis  mönyecske,  Bögyem,  bögyem 

Jó  barátom, 

(A  kinek  a  kezét  megfogja  az  vele  kerüli  a  kört.) 

Öléj  a  kit  szerecz' ! 

{igy  folytatják,  mig  a  kinek  a  ruháját  tartották  maga  nem  marad ;  ek- 
kor csömbézésbe    megy  át  a  játék,  vagyis   a  középen  állónak   bekötik  a 
szemét  s  igy  kell  a  körülötte  szaladgálok  közül  valakit  elfognia.  A  kit 
elfog,  ha  tovább  játszák,  annak  a  ruháját  fogják  meg.) 


M 


(Padé.) 
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A  bor  möginni  való, 
Nem  szeretgetni  való. 

(Akkö  a  ki  bent  van,  éhdz  vala- 
kit oszt'  sürögnek.) 


Szép  mönyecskót. 
Szí^p  mönyecskét 
Szeretgetni  való ! 

(Ha  újra  kezdik,  akkor    a  kihú- 
zott megy  a  középre.) 


( öszszefogóczkonnak 

Hun  járta',  jámbor? 
Szö'löbe',  jámbor. 
Mit  ho8ztá\  jámbor? 
Éneköd,  jámbor. 
Fújjad,  jámbor ! 
Nem  fühatom : 
Nehéz  a  kótája 
Lá'd  a  rányok 
Szépen  fúják : 
Mikor  a  páros 
Tánczot  járják. 

^Akkd  elölel  valakit  oszt'  ketten 
forognak  benne.) 

Járjad,  járjad 
Égy'  katona. 
Hagy  vigagygyon 
Ez  az  úcza! 
Ez  az  úcza 
Tiszta  úcza, 
Marván'  kuve 
Van  kirakva. 


(Morotva.) 

u. 

oszt'  égy'  bent  forog,  oszt'  kijabálik :) 

Azon  sétál 
Égy'  katona, 
Talán  bizon' 
Atyámfija? 
Hon  né  vóna 
Atyámfija  ? 
Mikó  édös 
Apám  fija. 

(Más  hangon :) 

A  mi  kutyánk  mögfijadzott 
Kettőt  a  szalmába', 
Égygyik  gyömbér,  másik  szög- 
fő, 
Id'  mög  pálinkába' ! 

(Hangot  változtatva :) 

Hap'  ide,  dombos ! 
Kalács  ide :  fontos ! 
Eétes  ide :  rongyos  ! 
Czo  ki,  vén  bocskoros ! 

(A  mi'ik  régebben  van    bent,    ;i' 
kimén.) 
(Száján.) 


(Körbe,  fogódzanak 

Kis  kacsa  fürdik 
Fekete  tóba', 
Fijáhon  készül 
Len'gyel  országba. 
Hajlott  a  megy'  fa, 
Termött  az  ága. 
Levelibe'  kis  mönyecske, 
Ölej  a  kit  szerecz' ! 


75. 

egy'  a  középre  megy,  —  s  dalolják  •) 

(A  középső  valakit  elhúz  forogni.) 

Eszt  ölelöm, 
Esz'  csókolom. 
Már  régön  is. 
Eszt  akarom ; 
Sájdilom, 
Sájdilom ! 
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Hová  móty  té  kis  Tány  ? 

HoUéva  I 

HoUéva! 

(Holléva  kiszalad  a  körbÖl,  a  többi  utánna  8  a  ki  elfogja,  az  lesz  a  Holléva.) 

(Száján.) 

78. 

(Bátyám  uram.)  (Kűt  közelében  kerekbe  fogődzanak,   ^yBityám   nram^^ 
a  középre  megy,  körüljárja  a  kört,  a  többi  forog  s  kérdezi :) 

Hová  mén  ken',  bátyám  uram  ? 

(Bátyám  uram  :)      Elmögyök  a  kútra!  (Megy  a  kútra,  a  többi  utánna, 
mikor  odaérnek,  úgy  tesznek  :  mint  hogy  ha  vizet  mernének  s  mondják  :) 

Vizet  merők  a  bikának, 
üstorom  viszöm  velem, 
Lovam  kötöm  utánnam. 

(Száján.) 

79, 

(Karikába  állanak,  egy  körülszaladgálja  a  kört,  a  másik   kergeti  s  ha  a 
befonyott  kendővel  reá  bir  ütni,  kérdezi :) 

Mi  puffant? 
(A  kit  kerget :)  Sfirfi  Szita. 

(Kergető:)  Ki  verte  lé? 

(A  kit  kerget :)  Kis  macska. 

Én  nem  szólok  semmit  sé' ! 

(Ekkor  valakit  kihúz  a  körből  s  ez  lesz  a  kergető,  a  ki  kergető  volt,  az 
szalad  körül ;  a  ki  pedig  körül  szaladta  a  kört,  körbe  fogödzik.) 

(Száján.) 

80. 

(Körbe  =:  kert  —  fogódzanak,  egy  bemegy  a  kertbe,  ez  a  tolvaj,  egy 
pedig  kívül  van  a  körön  =  kerten,  ez  a  gazda,  kinek  betbnyt   kendő 

van  a  kezében.) 

Gazda:    Mit  kereső'  kis  kertömbe'  ? 
Tolvaj:     Szőlőt  önnek,  ha  vöna ! 
Gazda:    Lusta  vótá,  nem  ültette' ! 

Ha  jén  bemék  ? ! 
Tolvaj:    Én  mög  kimék. 

(A  gazda  kergeti  a  tolvajt  8  ha  reá  bir  ütni  a  kendővel,  reáüt;  a  tolvaj 

párszor  megkerüli  a  kört  s  valakit  kiránt  a  körből  s  ez  lesz  a  gazda,  a 

ki  pedig  gazda  volt,  tolvaj  lesz,  a  volt  tolvaj  körbe  fogödzik.) 

('Padé.) 
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CSÚFOLÓDÓ  Ví 


Csúfolódé 


81. 

Tyúk,  tüdő, 
Malacz  máj, 
Görge  (görbe)  órod 
Ére  vágd ! 

(Száján.) 


83. 

Állat  oki 

(Bikára: 


Kést,  kést, 
A  bikának, 
Föró  vizet 
A  uyakának, 
Bunkós  botot 
A  hátára, 


(Padé.) 


84. 

(Kanira  : 


Agyarára,  kis  kargyára, 
Sfliíi  erdő  zúgására, 


(Morotva, 


85. 

(Ugyanarra 


Csatra,  botra, 
Csatornára ! 
Zö'd  erdőnek 
Zúgására, 
Vad  galambnak 
Szólására, 


Tukk  neki,  hus 
(Padé.) 
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86. 


(Csak  arra:) 

Dúr  a  disznó  l'ik 

Az  árokba',  Fúr ! 

Dúr !  Fúr  neki, 

Nincsen  neki  Fúr ! 

(^Szajjín.) 

87. 

(Szinte  arra :) 

Kesej  lábod  igazgasd,  igazgasd! 
Bősz'  kanokat  hasigasd,  hasogasd  ! 
Ártányokat  vigasztald,  vigasztald! 
Szívedet  mög  váltogasd,  váltogasd ! 
Sortodét  mög  bodorgasd,  bodorgasd ! 
A  habodat  rágogasd,  rágogasd ! 
Agyaradat  csattoktasd,  pattoktasd ! 
Trrrk  neki !  trrrrrk ! 

(Tisza-Szent-Miklós.) 

88. 

Népekre: 
(Czigányra  :) 

Czigány  dúré,  Czigány 

Vas  kandúré !  Gyug'  be  fijam  '. 

Né  dudá'jon  ráozú ! 
(Torda.) 

89.  90. 

(Magyarra :)  (Oláhra  : 

Árpa  kinyer,  Oláh  háta, 

Zab  haluska'  Fáj  a  háta, 

Szalagy'  magyar,  Törjön  ki  a 

Gyün  a  muszka !  Lába  ! 

(Száján.)  (Torda.) 
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Jóska,  Jóska,  kukóska ! 
Tojjá'  mán  a  katlanba ! 
Hatvan  tojás  alatta, 
Mint  kiszáratt  aliila, 


Csak  égy'  man 

Két  krajczáros 
Pekügy'  mellér 


(Száján.) 

98. 


Gyula,  Gyula, 
Zö'd ! 

Károj,  Ká 
Káromkod 

Foghajmává 
Be  van  gyugva ! 

Mátyás, 
Mártás ! 

Jóska,  Jóska, 

Misa,  Mis 

Poloska ! 

Bi's  alma 

Fábú  osiná't 
Muzsika ! 

Faragott  1 
Kis  maost 

(Török-Becse.) 

99. 


100 


(Mikor  távozóban  vannak ;) 

Agygyon  Isten  jó  ócczakát !  Esteli  mi 

Haza  hosztuk  a  tajicskát ;  Kő'csön  i 

Nem  töttünk  benne  semmi  kárt :  Tetű,  bal 

Öszszetörtük  az  ódalát !  Bújon  be 

fSzaján.)  (Ríorot 
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öreg  juhász: 
Ha'lod  pajtás,  gomoja ! 

Angyalok: 
Glóríja  in  ekszelziyó  I 

Második  juhász: 
Halod  pajtás,  baktér  tOrköl  a  toromba ! 

Angyalok: 
Glóríja  in  ekszelzfió! 

Harmadik  juhász: 
Ha'lod  pajtás,  angyal  szólás ! 

Angyalok:     (éneklik:) 

Pásztorok,  pásztorok  Mert  születött 

Kejjetök  Ml  Az  Messijás, 

örömet,  örömet  Kit  paegjövendölt 

Mondok  néktök  Az  írás. 

Öreg  juhász:     (föl  kel  s énekli:) 

Szaporán,  szaporán  kejjetök  íöl  bujtárok  I 
Az  angyal,  az  angyal  asz'on'ta,  hallottátok : 
Üdvözítőt  im'  maj'  láttok, 
Vélem  égygyütt  imádgyátok !  (Fölkel  a) 

Második  juhász     (s  énekli:) 

A'  sém  tugygya  gazdánk :  Angyal  szavát 

Mő're  mönynyünk  ? !  tígy  órtötte : 

Azér'  esak  sürgesse,  Született  kis  Jézus 

Hogy  sijessünk.  Bötlehömbe'. 

Harmadik  juhász    (énekli:) 

íme,  amott  látok  fényösségöt. 
Bizonyos  angyali  jelönségöt! 

Öreg  juhász: 

Erígy  Bandi,  nószd  mög,  ott  vagyon-é  ? 
Bízvást  oda  möhetünk-é  ? ! 
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(odá  mén  a  betlehem  elé,  letérdepel,  be 

Első  juhász: 

Ott  vagyon  bizonynyal,  már  möj 
Hogy  oda  értem,  betekíntöttem. 
Jaj  ott  fekszik  a  jászolba'. 
Be  vagyon  takarva  posztóeskábi 

Mindnyájan:    (énekli 

Hej  víg  juhászok,  csordások,  Égy V  esi 

Sörkendöznek  a  fórások !  Föl  is  s< 

De  gyönyörű  ez  az  é'jel  Mer'  áli 

Bár  osak  tekíncsetök  szé'jel !  Mely  jc 

Nézzetök  Bötlehöm  felé.  De  régi 

Micsoda  nagy  fény  ősség  lőtt?  Esz  téh 

Égy',szép  csillag  a  mint  szá'lott,  Hol  szü 

A  pajta  fölött  mög  á'lott.  Kit  mö{ 

Öreg  juhász: 
Ó  té  álmos  Bebike,  Az  ai 

Mit  szunynyacz  a  patkán  ?  A  szá 

Jobb  vdna,  ha  afarod'  Eirid 

Biszálnád  a  rokkán !  Nagy 

(A  három  jahász  tánczol,  az  angyak 

Fújad  Istók  a  dudát,  A  ki  i 

Té  mög  Pétri  furuját,  Szívb 

Húz'  r'á  Makszus  égy'  nótát.  Dicsé 
Pöngezsd  hegedfld  húrját ! 

(Mikor  kifelé  mennek,  a  következe 

Elindulának  S2 

És  el  is  jutának,  J^ 

(Törok-Becse.) 

3. 
Három  király  Játék 

(„Fehérbe  Öltözve,  válnkon  keresztbe  kötött  szíjji 
nak  házról-házra  a  királyok,  hároman.  Fejükö 
„szerecsön  y^'-é  feketés  szinú,  a  .,n  a  p  k  e  l  < 
n  y  u  go  t  i"-j  é  pirosas.  A  „napnyugoti"  kezében 
mennek,  éneklik :) 

Három  kirájok  napját.  Dics 

Országunk  égy'  istápját  Vígí 
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(Az  ének  yégeztŐTel  a  konyhából  a  szobába  nyit  s  a  köTetkezóket  n 

Szerecsön'  kiráj: 

Dicsértessék  a  Jézus  Krisztus !  Én  vagyok  az  első :  szereesö 
én  gyöttem  szerecsön'  országbú,  én  hosztam  a  kis  Jézuskái 
szöbb  ajándékát :  aran't,  tömjén't  és  mirhát,  éty,  kis,  göm 

rán'kát ! 

(Ezután  belép  s  a  következőt  szavalja  a :) 

Napkeleti  kiráj: 

Dicsértessék  a  Jézus  Krisztusi  En  vagyok  a  második :  napkele 
én  gyöttem  napkeleti  országbú,  én  hosztam  a  kis  Jézuskán 
szöbb  ajándékát :  aran't,  tömjénét,  mirhát,kirájok  ajándékát  (] 

Napnyugot'i  kiráj: 

Dicsértessék  a  Jézus  Krisztus  I  Én  vagyok  a  harmadik:  napi 
kiráj,  én  gyüttem  napnyugot'i  országbú,  én  hosztam  a  kis  J 
nak  lekszöbb  ajándékát :  aran't,  tömjén't,  mirhát,  (kinyújtja  a  c 

Szentöjjtik  mög  Jézuskát !      (Kifelé  indulnak  s  éneklik  : 

Elindulának  és  el-bejutának  stb. 
(Török-Becse.) 

4. 
Kosár  kQldö. 

(F  o  n  y  ó  ban  megszólal  az  egygyik  :) 

Kosarat  kü'dök ! 

(Kérdezi  a  másik :)  Mit  kü'cz  benne  P 

(A  fölszólaló:)  Égy'  pár,  piros  almát, 

Mögént  Hulló  Pistát. 

(Vagy:) 

Égy'  pár,  piros  körtét, 
Mög  Bujdosó  Illést ! 

(Ezután  a  kit  kosárba  küldtek,  az  kezdi  el  s  igy  folytatják  véj 

(Száján.) 
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Babonás  hiedelmek,  babonák  és  reá- 
imádkozók. 


A  Lucza  széke  és  a  boszorkányok. 

Mikó  a  Tapasztó  gyer'ökök  é  kesz'tek  Lucza  napján  ész 
szóköt  csinálni,  oszt'  beü'tek  a  kuezkóba,  oszt' mindön nap 
csiná'tak  é' kicsikét;  osztán  Karácson'  napjára  mökcsiná'ták. 
Oszt'  mikó  el  akarták  vinni  a  templomba,  oszt'  a  fejükbön  v ak- 
ták nagy,  kátrányos  fazekat  a  boszorkányok,  oszt'  úgy 
töttek^hogy:  Tilli  li!  Ti  Ili  li!  oszt' mégis  évittók  a  templomba, 
jó  hoszszú  vőt,  ráfi'ttek;  oszt'  mőg  akarták  nézni,  hogy  kicsodák 
vétak  azok  a  boszorkányok,  a  kik  a  fejükbön  vákták  a  fazekat? 
Leültek,  oszt'  nésztók,  mindég  oda  nésztek  az  ajtóra,  oszt'  mökfok- 
ták  űket  a  boszorkányok  széköstű',  oszt'  kivákták  az  ajtóba,  oszt' 
ezök  csak  nészték  űket,  oszt'  fé're  tötték  a  boszorkányok  a  fejüket 
oszt' úgy  möntek  be :  akkora  szarvuk  vot 

(Száján.^ 


A  boszorkány  ló  képében. 

Miko  öreg  apám  legén'  v5t,  kimönt  a  lovakká  legétetni  ojan 
szép  hód  világon,  este  égy'  kicsit  léfekütt,  oszt'  elalutt,  oszt'  4  lo- 
vuk vót,  oszt'  az  ü  lovuk  émönt  oszt'  oda  mönt  elébe  4  ló, 
oszt'  möntek  előtte  jó  sebössen,  oszt'  ü  mög  mönt  utá'nuk  mindö- 
nütt ;  mán  a'kor  kiértek  ára  az  uraság  Ludassá  felé,  oszt'  akkö  szót 
a  lovaknak,  hogy :  Ájjatok  mög  mán !  Oszt'  akkö  éhujjántották  ma- 
gukat azok  a  lovak:  Ha,  ha,  ha!  de  mökcsaltalak!  De  nem 
csaltatok  tik  engömet,  m8  jobban  mökcsaltalak  téktöket!  Oszt' 
azok  a  lovak:  boszorkányok  vótak. 

(Száján.) 
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3. 

Az  ördöngös 

Vót  a  világon  égy' ördöng 
vöt  égy'  mönye,  oszt'  este  az  öreg 
a  kutí'bú:  vót  neki  ojan  ken yő 
aszszony,  a  mönye  is  oda  mönt,  oszi 
é  muszáj  vót  neki  mönni  oda  a  napt 
T'ís  itt  vagy,  fijam?  Akkö  asz'c 
Asz'onygya :  Ne,  ezaveszsző,  ( 
szik  a  szalma  tartóba',  vág'  r'á,  oszt 

Mikó  haza  mönt  a  mönyecske 
r'ávágott  a  kutyára  oszt*  a  kutya  é^ 
óvitte  a  mönyecske  oda  viszsza:  a 
mikó  mögötték,  a  esonytyajit  mind 
mönyinek,  hogy  vigye  haza,  oszt'  te 

Mikó  haza  mönt,  leöntötte  od 
mögén*  csak  kutyájó  vált  Az  á'la  cs 
nem  vót  álla  a  kutyának,  oszt'  a  z( 
hogy  a  kutyát  ötték  mög. 

(Moroti 

4. 

A  bűbájos  és 

Égy',  bú  váj  OS  aszszonnak 
az  a  Tány  bemönt  a  hodájbű  a  falui 
a  búvájosnak  a  k  e  n  y  ö  j  i  t,  oszt  év 
otthun,  mikó  haza  gyütt,  kereste  a 
ná'ta  mög ;  akkó  ráű'tt  a  p  i  s  z  k  a 
utánna,  oszt'  a  l'áu't  mán  anynyira 
égy',  fél  düllőre,  akkó  utánna  eresz 
el  a  l'án't,  oszt'  oda  mönt,  oszt'  az 
korommá,  oszt'  asz'on'ta:  Mög 
rontalak  tégöd! 

Még  csak  é  nem  mönt,  addig 

(Morot^ 

5. 
Pistyo 

Az  öreg  Matáné  kimönt  a  kúl 
a  Pistyom,  oszt'  asz'on'ta  az  asz 
urat!  Oszt'  akkó  bemönt  az  aszszo 
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napig  bfi'tölt  érte.  Mikd  betelt  a  három  nap,  kimönt  az  ágyra,  a 
színe  alá  fekünni,  oszt'  oda  mönt  hozzá  oszt'  tiszta  kik  láng 
gyütt  ki  a  szájábű;  aszWta:  Értem  többet  né  bfi'töj', 
mer'  most  nagyob' kárba  veszteml 

(Száján.) 

6. 

Bénga. 

Mikö  édös  apám  öoczö'  oda  vdt  mulatni,  gyütt  égy'  pajta 
mellett,  mikd  oda  ért  a  pajtáhon,  akkó  a  Bénga  dörgölődzött 
hozzá,  oszt'  ahhon  nem  lőhet  hozzá  szólni,  mé,  ha 
hozzá  szólnak,  asz'onygyák,6veszti  az  életit.  (Hát  milyen  az  a  bénga?) 
Ojan  fejetlen  szamár. 

(Száján.) 

7. 

Milyen  a  Bénga? 

Az  öreg  Palatínus  asz'on'ta,  hogy  fejetlen  szamár,  ászt  is  ha'- 
loitam,  hogy  fejetlen  ló.  Ojan  haza  járó  lelök  lösz  az,  asz'onygyák, 
hogy  kinesöt  őriz. 

(Száján.) 

8. 
A  Bénga  furujál. 

Öreg  apám  mög  öreg  anyám  éoczö'  möntek  a  temetőn  végig 
a  disznó  torba,  oszt'  ott  furujá't  égy'  mesgyén  a  Bénga; 
asz'onta  öreg  apám :  Hogy  ha  a  Jézus  segít,  hát  mögnézöm !  K'áve- 
tötte  a  körösztöt  a  nagy  késre,  mikö  oda  mönt  hozzá,  écozörre 
étünt  elüle ;  akkó  gytittek  a  Viskijék  fo'gytikön,  mögén'  mögtaná'- 
ták  mán. 

(Száján.) 

9. 

A  Bénga  pipál. 

Az  öreg  Gál  Jánoshon  a  Bénga  15  esztendejig  is  éjárt.  Rön- 
dössen  a  pajtábul  gyütt  ki,  esténkint  körű'  járta  a  házat.^  Későbbet 
mán  nem  is  íéltek  tfile.  (Milyen  az  a  Bénga  ?)  Én  nem  láttam,  ha- 
nem fejetlen  embörnek  hírösztölték.  Az  öreg  Gál  mög  is  kínálta 
dohánynyal,  tűzet  is  adott  néki,  de  azér'  a  Bénga  égy',  szót  sé'  szólt 

(Száján.) 
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A  sír  fSMJéről. 

Égy*  embör  fogadott,  lioty  hát  átmén  a  temetőn,  osz'tánmikö 
mönt  át:  és  sírnak  a  tetejirű'  é*  tarisznya  fő'det  szö- 
dött,  oszt'án  mikó  mönt  viszszafelé,  égy'  mélák  kutya  a  nya- 
kába kapaszkodott,  oszt'  akkor  bátra  bajitott  égy'  marok  íSdet,  a 
mélák  kutya  viszszamönt,  oszt'  fö'szötte  a  szájába.  Az  embör  mö- 
gén'  émönt  éd  darabon,  akkor  a  mélák  kutya  mögón'  a  nyakába 
kapaszkodott,  a'kor  mögén'  hátra  hajított  égy'  marokká,  a  mélák 
kutya  mög  viszsza  mönt  oszt'  fő'szötte.  Mögén'  mönt  az  embör  éd 
darabon,  a  kutya  mögén'  a  nyakába  kapaszkodott,  oszt'  ott  v6t 
égy'  víz,  oszt'  belehajította  a  tarisznyát,  a  kutya  bele  mönt  oszt' 
többet  nem  látta^  oszt'  évösztötte  a  fogadását. 

(Száján.) 

14. 

Pápa  imádságról. 

Vót  a  világon  égy',  jó  módú  embör,  vöt  annak  jó,  két  lova, 
osz'tán  mindég  olvasott  ű  a  pápa  imá'oságbú:  hogy  a  lovát 
éné  lopják.  Égy'  este  nem  olvasott  belüle,  émönt  a  szomszédba, 
mikó  haza  mönt,  é  vót  fáradva,  nem  imátkozott,  asz'on'ta :  nem 
imátkozik,  az  égy'  é'czaka  nem  lopik  é !  Léfekűtt,  elalutt,  hajnalba', 
mikó  fó'kelt,  ki  akart  mönni  a  lónak  önni  anni,  látta,  hogy  az  ajtó 
ki  van  nyíva;  akkor  csak  szalattviszsza  a  házba,  minygyá'  olvasott 
a  pápa  imáeságbú  oszt'  émönt  a  esöndérökó'.  Akkor  az  az  olvasás 
ojan  vót,  hogy  ha  elolvasik :  akkor  a  hun  viszik  a  lovat,  mög  mu- 
száj neki  ál'ni ;  oszt'  éppen  mire  elolvasta  a  pápa  imá'cságot,  ak- 
korra a  szajányi  határbű  akart  kiérni  az  az  embör,  a  ki  lopta  a 
lovat  Nagy  árok  termött  akkó  előttük,  a  tolvajok  előtt,  oszt'  az 
égygyik  a  hogy  vezette  a  lovat  előre,  kiért  a  szajányi  határbű  a 
muknnyi  határba,  a  másik  mög  itt  maratta  szajányi  határba'.  Mikó 
a  nagy  árok  mögtermött  előttük,  a  másik  átnyútott  é'  szál  deszkát, 
de  épattant  az  a  szál  deszka  is,  étört  dérókon,  oszt'  oda  értek  ép'  a 
csöndórök,  mögfokták,  fölakasztották,  osz'tán  mikó  möghalt :  4  felé 
vákták;  Szajá'nak  a  4  sarkára  tötték,  onnan  is  léágyúszták. 

(Tisza-Hegyes.) 

15. 

A  gazdag  ember  és  a  halál. 

Vót  a  világon  égy',  gazdag  embör,  émönt  hozzá  a  halál,  hogy 
no  mos'  mök  köl'  halni!  Asz'on'ta  a  gazda  embör:  Agygyá'  még  10 
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esztendőt,  hogy  éjjek !  Adott  a  halál  neki  10  esztendőt,  azután 
émönt.  A  gazdag  embör  élt  éd  darabég,  asz'tán  mögén'  émönt  a 
a  halál,  mikö  a  10  esztendő  együtt:  No,  embör,  mök  köP  halni! 
Könyörög  az  embör  mögén',  hogy  még  10 esztendőt  agygyon  néki! 
Adott  néki  még  10  esztendőt ;  asz'tán  elmén  a  halál :  No,  gyere  em- 
bör, mök  kör  halni!  Könyörög  az  embör:  hogy  még  csak  10  esz- 
tendőt agygyon  néki !  Ászt  is  mögatta;  j6  mönt  a  sorja  a  gazdag 
embömek,  hamar  együtt  a  10  esztendő;  mikö  együtt  a  10  esztendő, 
mögént  csak  émönt  a  halál :  No,  embör,  mök  köl'  haíni !  Könyörög  mö- 
gint  az  embör,  de  a  halál  nem  enged ;  asz'ongya  hát  az  embör :  No, 
várja'  halál,  maj'  évégzöm  a  dogomat !  Kimönt  osz'tán  az  embör  égy' 
lúdnak  a  szárnyábű  kiszakajtotta  a  legvastagab'  tallat,  oszt'  evákta 
égy'  fiirmára,  oszt'  égy',kis  l'ukat  hagyott  rajta,azután  bemén,  asz'ony- 
gya :  Ugyan  halál,mijen  löhecz'  té,mikö  lekkiseb'  vagy  ?  Akkö  a  halál 
ojan  kicsike  lőtt,  mint  égy' hangya,  belebűttatallba;  a  gazda  embör 
csiná't  éty,  kis,  fa  gyugót,  asztat  erőssen  belegynkta  a  tallba,  akkö 
elvittea  pintérhön,beöntette  ólommá, oszt* akkö csiná'tatottr'á égy' 
hordót  4  abrinesra,  oszt'  mög  égy'  másikat  4  abrincsra,  oszt*  mög 
égygyet,  oszt'  mind  rakatta  addig  a  hordókat,  még  12  nem  lőtt 
egymásba  rakatva.  Elvitte  lé,  a  Tiszára,  eleresztötte  a  vízön,  úszott 
a  hordó  égy*  esztendejig,  asz'tán  kifokta  é'  szögén'  embör,  nagyon 
nehéz  vót  a  hordó,  nem  merte  bántani,  de  a  halál  nagyon  könyör- 
gött, hoty  csak  boncsá',  boncsá',  nagy  ajándékot  adok :  sok  kjn- 
csöt  I  Asz'tán  bonti  a  szögén*  embör,  mikó  szétver  égy'  hordót,  ott 
van  a  másik,  mögén'  nem  akari  bontani,  de  a  halál  asz'onygya : 
Boncsá',  boncsá',  nagy  ajándékot  adok:  sok  kincsöt!  Asz'tán  az 
embör  szétverte  a  hordókat,  taná't  éty  kis  tallat,  a  tallat  kifejtette, 
hát  a  halál  nem  akarta,  hogy  az  embör  mögijegygyön,  embörnek 
váltöczott,  oszt'  az  embömek  mögatta  az  életit. 

Asz'tán  mén  a  halál  a  gazdag  embörhön,  az  útba'  számoli, 
hogy  miféle  kéméletlen  fájdalmakat  ereszt  az  embörre:  fokíajást, 
görcsöt,  öszszezsugorodást,  köszvén'  öszszerántást,  guta  ütést,  haj 
elmönést,  nyílamlást,  asz'tán  oda  mén  a  halál  a  gazda'  embörhön, 
gazda*  embör  sétál  a  gangon :  No,  embör,  gyüj',  mök  köl'  halni ! 
Az  embör  asz'on'ta :  Ugyan  halál,  mijén  löhecz',  mikó  lekcsúnyáb' 
vagy?!  A  halál  ojan  csúnyának  váltöczott:  a  gazdag  embör  miny- 
gyá'  hanyitt  vágódott,  mök  halt.  A  halál  nagyon  mökharagudott 
magára,  hogy  nem  birta  rajta  a  mérgit  tő'teni. 

(Száján.) 

Babonák. 

16. 

Újságon  vetni  nem  jó,  mert  akkor  virágzik,  de  nem  magzik 
a  mit  vetettünk. 
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17. 

Mik6  szén'  Oyör*  nap  előtt  legésö'  zörög  a  zég,  akkö  gu- 
runak az  embörök :  ho'  né  fájjon  a  hátuk. 

18. 

Szén' Győr'  nap  előtt  ka  kuk  füvet  szönnek,  a'vá  főzik 
ki  ászt  a  fazekat,  a  kibe  a  tejet  szfirik :  hogy  töb'  vaja  lögyön. 

19. 

Szén'  György  écczakaján  azok  a  bűbájos  aszszonyok  húzik 
a  lepedőt  a  gyöpön,  oszt'  kijabálik : 

A  ki  hűzi :  annak  lösz, 

Ki  nem  hűzi :  annak  nem  lösz ! 

Mikó  haza  mén,  kicsavari  ászt*  a  harmatot  a  lepedőbfi', 
akkő  közé  dfi't  még  égy\  kis  vizet  a  közé :  a  kit  kicsavar,  akkó' 
mögitati  a  tehenivé,  végig  veri  az  abroszszá  a  tehenet,  akkö 
asz'onygya :  Anynyi  vajat  agygyá'  mindön  hétön,  a  mönynyi  vizet 
mögittá' ! 

(Száján.) 

20. 

Szent  Györgykor  hajnalban,  nap  fölkölte  előtt,  fSzfa  ágat  tör- 
nek le  s  azon  keresztül  nézik  a  csordát,  mert  azt  tartják,  hogy  min- 
den boszorkány  ekkor  meztelen  jár  a  csorda  körül. 

(Szóreg.) 

21. 

L  u  c  z  a  napján  ékeszdenek  u  s  t  o  r  t  fon*ni  (a  leányok)  oszt' 
abba  az  ustorba  mindön  nap  fonnak  égy'  kicsit,  osz'tán  karácson' 
bfl'tjín  végzik  be,  oszt' éviszik  karácsony  ó'czakáján  a 
templomba,  oszt'  a  mijiket  (legényt)  akari,  mögcsapi,  oszt'  annak  a 
legé'nek  é  kő'  vonni  (t.  í.  azt  a  leányt.) 

22. 

Mikor  tavaszszal  két  veréb  veszekedik,  üsd  le  az  egy- 
gyiket,  égesd  meg,  porából  végy  magadhoz  s  mikor  a  fazekakat 
égetik,  hints  belőle  oda,  közibe,  mind  tánczol  a  fazék. 

23. 

Augusztusban,  akkor  szedd  a  tányériczát:  mikor  a 
nap  az  oroszlány  jegye  alatt  van  s  nem  félhetsz  az  írígyektől. 
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24. 

Augusztus  hóban  mikor  a  nap  az  oroszlány  jegye 
alatt  van,  szedj  tányéríczát,  tedd  a  templom  ajtóba,  ak- 
kor azok  az  aszszonyok,  a  kik  az  urukut  nem  szeretik,  nem  bimak 
kijönni. 

25. 

Ha  oda  mén  aboszorkán'az  embört  mögnyonmi,  ha  é  biri 
ódni  (az  ember)  a  gatya  madzagját,  oszt'  lé  biri  kötni  a  (z  ajtó)  M- 
lincsöt :  akkö  nem  bir  Mmönni  a  boszorkán'. 

26. 

Mikó  fekszik  az  embör  oszt'  oda  mén  a  boszorkán',  oszf 

mög  akari  nyomni,  oszt'  ha  akkó  é  biri  kapni  viszszakézbű' :  a'kor 

évadul. 

(Száján.) 

27. 

A  kinek  a  torka  fáj :  3-szor  mondja : 

Föld  anyám  torkom  fáj, 
Néköd  panaszolom ! 

S  mindannyiszor  ölelje  meg  a  kemenczét. 
(Szóreg.) 

28. 

Ha  beteg  a  kis  gyer'ök,  a  háznak  a  négy  sarkárű  kaparjon 
meszet  körösz'be  (t.  i.  valaki)  osz'tán  tögye  asztat  a  fíirdőjibe 
(értsd:  a  kis  gyermekébe),  akkö  mossa  mög,  akkó  jobban  lösz  a  (ki8 
gyermek.) 

29. 

Vagy  pedig  vögyön  a  ház  négy  sarkárú  nádat,  tögye  a  feje 
alá  (a  kis  gyermeknek)  akkö  jobban  lÖSZ  (a  kis  gyermek.) 

30. 

Ha  azt  akarod,  hogy  a  vendéged  aludjon,  a  kés  nyelére  ezt 
ird :  A.  Y.  K.  P.  H.,  vagy  pedig  ezt :  N.  S.  H.  F.  G.  és  vesd  a  kést 
az  asztal  alá,  akkor  nem  mulat,  hanem  alszik  mindaddig :  még  csak 
a  kés  nyeléről  le  nem  vakarod  az  írást. 

31. 

Ha  azt  akarod,  hogy  valaki  ne  alhasson,  a  fecskének  a 
szemét  tedd  a  feje  alá  az  ágyba  s  nem  alhatik. 


Digitized  by  V^OOQIC 


.,tíá 


n 


BABONÁS  HIEDELMEK,  BABONÁK  ÉS  REÍIMÁDKOZÓK.  109 

32. 

Vedd  ki  a  fecskének  a  nyelvét,  tedd  a  nyelved  ala,  a  kit 
megcsókolsz:  meg  fog  szeretni. 

33. 

A  möl'  lán't  nem  húznak  tánczolni,  ha  tanál  valahun  b  ű  r- 
egeret,  három  felé  szakíti,  a  csontyábú  tösz  a  pruszlikjába,  be- 
levari, akkO  jobban  tánczoltatik. 

34. 

A  nyúl  szívit  tedd  az  alvó  feje  alá :  minden  titkot  kibeszél. 

35. 

A  ki  ászt  akari:  hogy  mán  gyer'öke  nélögyön,  a'vögyön  ru- 
oza  füvet,  akkö  csapja  alá  a  rucza  füvet,  eíkko  nem  lösz  több 
gyer'öke. 

36. 

Ha  a  kutya  gödröt  ás,  halott  lesz  a  háznál. 

37. 

A  kire  a  macska  mosdása  közben  legelőször  reánéz :  kikap. 

38. 

Ha  a  jószágba'  férög  van,  hát  csak  szótalan,  há't  vízzé  ve- 
szejtheti ki.  Vögye  föl  ászt  a  vizet  oszt'  viszássan  öncse  r'á! 
(Szótalan  há^t  viz  =  éjjel  a  szobában  hált  víz.  A  ki  észt  teszi  annak 
azon  a  napon  cselekedete  előtt  nem  szabad  szólania  =  szótalan.) 

39. 

A  kinek  a  kotlója  roszsznl  ül,  lopjon  valahunnan  ócska 
szeget,  tegye  a  tyúk  fészkébe :  akkor  oda  szegezi  vele  a 
tyúkot. 

40. 

A  ki  ászt  akarja,  hogy  szép  kaporja  legyen :  korán  reggel 
menjen  ki  szótalanul  a  kertbe,  markoljon  fel  földet,  szórja  el 
s  szórása  közben  ezt  mondja :  kaport  vetek  I  akkor  szép  kaporja  lesz. 

41. 

Mikö  el  akarnak  valami  uél  lábú  jószágot  a  vásárra  vinni  eU 
anni,  akkö  van  ojan,  a  ki  úgy  csináli,  hogy  viszsza  kézbfi'  port 
vág  utánna. 
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42. 

Másik  pedig  oda  töszi  a  kapuba  a  váj  út,  akkö  ?eri  a  jó- 
szágnak a  farát  a  sütő  lapáttá,  hogy  ékejjon. 

43. 

Hoty  ha  ászt  akarik,  hogy  üszőt  ejjön  a  tehén,  mikó  elsőb' 
csapik  ki  (a  legelőre),  akkö  vágjanak  r  a  mikö  a  kis  kapuba'  mén 
háromszö  veszszővé,  akkö  üszőt  ellik. 

44. 

Mikó  bű'tbe'  já'ezanak  (a  leányok)  oszt*  a  möjik  legén't  leg- 
jobban szereti,  annak  a  h  a  j  á  b  ű  szakajt,  oszt'  haza  viszi,  léási  az 
ablakja  alá,  oszt'  annak  a  legé'nek  é  kő'  vonni  ászt  a  l'án't. 

45. 

Mikö  a  l'ány  elalszik,  vágjon  a  legény  éd  darabot  a  h  a  j  f  o- 
ny  ójábú,  togye  a  kocsi  keréknek  az  agyába,  akkö  még  az  é  nem 
vesz,  addég  nem  bír  magává*  a  Tány  (t.  i.  annyira  a  legény  után  van.) 

46. 

Mikö  tyúkot  ültetnek,  mikö  az  aszszony  léül  nézni  a  M'  csir- 
két: hogy  kel-é  mán  ?  oszt'  légugul,  akkö  né  csapja  alá  a  szoknyá- 
ját, mé  befullad  a  ki'  csirke. 

(Száján.) 

47. 

Ha  a  tyúk  kukuríkul,  le  kell  vágni :  mert  veszedelem  éri  a 
házat  s  így  saját  veszedelmét  kukurikulta  ki. 

48. 

Ha  a  tyúk  kicsit  tojik,  hogy  veszedelem  ne  érje  a  házat,  a 
tojást  a  ház  tetején  keresztül  a  szomszédba  dobják. 

49. 

Vendég  lesz,  ha  a  kakas  a  konyhában  kukuríkul. 

50. 

Ha  a  macska  magosán  kapar :  eső  lesz,  és  pedig  olyan  nagy 
sár  lesz,  a  milyen  magosán  kapar. 
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51. 

Nagy  szombaton  azért  kolompolnak,  hogy  kígyók,  békák  ne 
legyenek  a  házban,  ezért  mondják : 

Kígyók,  békák  szaladjatok, 
Mögszólaltak  a  harangok ! 

62. 

Ha  álmában  fojik  az  embernek  az  orra,  másnap  bort  iszik. 

Reáimádkozók. 

53. 
Ha  a  lóban  féreg  van 

(ezt  kell  reá  olvasni :) 
Gsiri-bíri  kan  veréb,  Elmarathaoz'  ettű'. 

Hátú  van  a  farka.  Gajdacsinak  négy  kutyája 

Sár,  kocsi  kerék,  kisafa  Jó  lakhattok  ebbü'  I 

(Szóreg.) 

54. 
Féreg  irtó. 

(Ha  az  állatban  iéreg  van :  az  ember  a  jobb  kezét  reá  teszi  s  ezt  mondja :) 
Az  én  jószágomba'  tíz  kukaez  vót,  égy'  éfogyott,  maratt  ki- 
lenez ;  az  én  jószágomba'  kilencz  kukaez  vót,  égy'  éfogyott,  maratt 
nyócz ;  az  én  jószágomba'  nyócz  kukaez  vót,  égy'  éfogyott,  maratt 
hét ;  az  én  jószágomba'  hét  kukaez  vöt,  égy'  éfogyott,  maratt  hat; 
az  én  jószágomba'  hat  kukaez  v6t,  égy'  éfogyott,  maratt  öt ;  az  én 
jószágomba'  öt  kukaez  vót,  égy'  éfogyott,  maratt  négy ;  az  én  jó- 
szágomba négy  kukaez  vót,  égy'  éfogyott,  maratt  három;  az  én  jó- 
szágomba' három  kukaez  vöt,  égy'  éfogyott,  maratt  kettő ;  az  én 
jószágomba'  két  kukaez  vöt,  égy'  éfogyott,  maratt  égy' ;  az  én  jó- 
szágomba' égy'  kukaez  vót,  égy'  éfogyott,  maratt  égy'  esöp'  sé'. 
(Észt  így  háromszd  köP  émondani,  akkd  kimén  a  jószágbű  a  férög.) 

(Száján.) 

55. 

Fájásra  való. 

(Ha  valakinek  valamije  fáj,  az  Úr  angyalát  és  a  következő   reáimádko- 
zót  egymás  után  9-szer  kell  elmondani :) 

Mikor  Krisztus  Urunk  Pétörré  a  fő'dön  járt,  bemöntek  a  vá- 
rosba, onnan  mög  bemöntek  égy'  házba ;  taná'tak  jámbor  gazdát, 
haragos  gazd'aszszon't.  Kért  tűile  vaesorát ;  adott  nekik  kű  kinye- 
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ret,  fa  kést,  fSzött  nekik  sajtalan  kását.  Azután  tnög  kért  tfilük 
szálast ;  vetött  nekik  gyékény  ágyat,  kü  párnát  Jézusnak  a  kfl  pár- 
nán nem  vót  maradása,  az  té  testödbe'  ennek  a  nagy  fájdalomnak 
úgy  né  lögyön  maradása ! 

(Török-Becse.) 

56. 
SzömverésrOl  való. 

(Jobb  kezének  neyeletlen  ujjával  keresztet  vet  magára  s  a  kisded  fejére 
8  kisded  fején  tartva  jobbját  mondja :) 

Elindult  a  boldogságos  szűz  anyánk,  Máríjánk,  a  réluzsálémi, 
szencségös,  szén*  misére,  vitte  a  szép  Jézust  a  karján,  előtaná'ta  3, 
zsidó  Tán'  asz'onygya  a  zsidó  lány :  De  szép  a  szép  Jézus,  mint  a 
szép,  fényös  nap !  Asz'onygya  a  másik :  De  szép  a  szép  Jézus,  mint 
a  szép,  fényös,  hód  világ !  Asz^onygya  a  harmadik :  De  szép  a  szép 
Jézus,  mint  a  szép,  fényös  csillag!  Végre  hal'gatta  a  boldokságos 
szűz  anyánk  a  réluzsálémi,  szent  misét,  szörnyen  mögbágyódott  a 
karján  a  szép  Jézus ;  elvitte  haza,  mökítlrösztötte  a  Jordán  vizibe', 
r'áöntötte  a  piros  marván'  kűre.  Té  néköd  is :  János,  úgy  né  ár- 
oson a  szöm  verés,  mint  a  Jézus  fbrdője  mög  nem  á'lott  a  piros 
marván'  kűvön! 

(Még  egyszer  keresztet  vet  a  kisded  fejére.) 
(Száján.) 

57. 
Szömfájásrul  való. 

(Neveletlen  ujjával  keresztet  vet  magára  s  a  fájós  szemre,  mondja:) 
Mikor  a  Jézus  Krisztus  szent  PétörrS  a  fő'dön  járt,  möntek 
égy'  erdőségbe',  mökcsapta  a  fenyfi  fa  ága  az  fi  szent  szömit, 
asz'onygya  Pétömek :  Pétör,  eregy'  el  Ágnis  doktorhon,  kérje'  tőle 
3  féle  virágot :  Vérrű'  vörösset,  hájogrú  fehéret,  termésrfi'  termet- 
tet !  Valamint  a  hogy  Krisztus  Urunk  szöminek  használt  a  3  féle 
virág,  úgy  hasznájjon  a  té  szömödnek  az  én  imácscságom ! 

(Ezután  neveletlen  ujjával  körül  kerekíti  a  fájős  szemet,  mikor  mind  ezt 

d-szor  ismételte,  elmond  1  miatyánkot.) 

(Száján.) 

68. 
Torok  fájisrul  való. 

(Neveletlen  ujjával  keresztet  vet  magára  s  a  fájós  torokra :) 
„Miatyánk  Isten"  (stb.  az  „ámen  kihagyásával.)  Az  Úr  anygyala 
köszöntötte  szűz  Mariját  és  méhébe  fogadá.  Üdvöz'  légy  Máival 
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malasztal  tejjes,  Úr  vagyon  té  véled,  té  vagy  áldott  az  aszszonyok 
között  és  áldott  a  té  méhednek  gyümölcse :  a  Jézus ;  aszszonyunk : 
szűz  Marija,  Istennek  szent  anynya,  imád'  Istent  érettünk  most  és 
halálunk  óráján ;  fölajállom  az  én  imácscságom  a  3,  Ur  angyalá- 
nak a  tüsztöletire,  hogy  ez  a  fájdalom  innen  tisztűjon,  takarogy- 
gryon  el ! 

(Száján.) 


59. 
Kelésrfll  való. 

Neveletlen  ujjával  keresztet  vet  magára  a  a  kelésre,  jobbjában  kö  golyót 

tartva  mondja  :) 

Mi  atyánk  Isten,  ki  vagy  a  mönynyekbe',  mökszentöltessék  a 
té  szent  neved,  gyű'jön  el  a  té  országod,  légy  ön  mög  a  té  szent 
akaratod  miképpen  mony 'ben  azonképpen  itt  a  földön.  Bejcsd  uram, 
Teremtöm,  észt  a  sújos  nyavaját ! 

(Ezt  9-8zer  mondja,  ezután :) 

A  mint  szerelmes,  szent  Józsép  mög  nem  nyugodott  a  szalma 
szőrzsák  pokróez  alatt,  nehéz  körösztfa  sujos  terhe  alatt :  úgy  mög 
né  nyugogygyon  a  tó  kezedön  (vagy :  lábadon  stb.)  ez  a  fájdalom,  ha- 
nem tisztújon  a  fö'dbe !  (Ekkor  a  kö  golyóval  9-8zer  körülkerekíti  a 
kelést,  9-edik8zer  a  föld  felé  viszi  a  kezét,  mint  ha  a  fájdalmat  a 
földbe  húzná  le ;  ezt  is  9-8zer  ismételi,  ezután  folytatja  a  rcáimádkozőt :) 

Szent  Anna,  szent  Joakim  mög  nem  nyugodott  a  szalma  szőr- 
zsák pokróez  alatt,  nehéz  körösztfa  sújos  terhe  alatt :  úgy  mög  né 
nyugogygyon  a  té  kezedön  (vagy :  láhodon  stb )  ez  a  fájdalom,  ha- 
nem tisztújon  a  fö'dbe !  (Ekkor  a  kó  golyóval  9-szer  körül  kerekíti  a  ke. 
lést  stb.  mint  fentebb ;  azután  elmondja  a  Miatyánkot,  Üdvözle- 
tet, Hiszek  égygyet  ámen  nélkül  s  folytatja  :) 

Ajállom  a  Jézus  Krisztusnak,  a  keserves  kén  szenvedéséé'  tisz- 
tija  el  észt  a  fájdalmat  inné' !  Ajállom  szent  Józsép  tüsztöletire, 
hogy  a  szencségös  esedözése  által  Jézus  tisztijja  el  oszt  a  fájdal- 
mat inné' !  Ajállom  szent  Joakim,  szent  Anna  tüsztöletire,  hogy  a 
szencségös  esedözése  által  Jézus  tisztija  el  észt  a  fájdalmat  inné' ! 
Ajállom  a  boldokságos  szűz  Marija  tisztöletire,  hogy  szent  sugal- 
lata által  Jézus  tisztija  el  észt  a  fájdalmat  inné' !  Ajállom  szén'  Pé- 
tör,  szén'  Pál  apostol  és  Istennek  mindön  szentéi  tisztöletire,  hogy 
Jézus  tisztija  el  inné' ! 

(Sznján.) 


Digitized  by  V^OOQIC 


»K. 


jsék 
^  té, 

lön! 
tlan 
I(A 
rvé- 


Digitized  by  V^OOQIC 


Mesék  és  rokon  neműek. 


1. 

Tehén  fljú,  szép,  vitéz  Jankö. 

Hun  vót,  hun  nem  vöt,  vöt  a  világon  égy'  tehén,  annak  vöt 
égj'  fija,  7  esztendejig  mán  szoptatta,  akkor  oszt'  a  fija  asz'on'ta: 
No,  édös  anyám,  mos'  mán  érnék,  itt  hagyom !  A'val  oszt  émönt ; 
mönt,  möndögélt,  heted  hét  országon,  erdőn,  tüskön,  mindönön  kö- 
rösztü',  écczör  osz'tán  égy'  erdőbe  taná't  égy'  embört,  az  ojan  erős 
vöt,  hogy  a  legnagyob'  fákat  az  erdőbe'  nyütte  öszsze  ükét,  aVal 
osz'tán  Tehén  fijú,  szép,  vitéz  Jankó  monygyaneki:  Üm, 
pajtás,  de  könynyen  szaggatod  ?  Könynyen  ám,  pajtás,  nem  gyünnó' 
el  égy'  pár  birokra?  Tehén  fijú,  szép,  vitéz  Jankó  akkó  monygya: 
Kész'  vagyok  r'á !  A'val  oszt'  a  kis  ú'jával  mögfokta,  fő'thön  vákta 
a  Panytivőt.  No  pajtás,  asz'onygya  aFanyüvö,  öszszeá'lok  ve- 
led ezimborának,  gyerünk  országnak !  Nem  bánom,  asz'onygya,  el- 
férünk az  országba'.  A'val  osz'tán  möntek,  möndögéltek  heted  hót 
ország  ellen  möntek,  az  innenön  innen,  a  tunnanon  tunnan,  még  az 
opere'czijákon  is  tunnan,  écczör  oszt'  a  högyek  koszt  mögén'  ta- 
ná'tak  égy'  legén't,  a'  mög  a  küvet  morzsolta,  akkor  oszt'  mögén' 
monygya  Tehén  fijú,  szép,  vitéz  Jankó :  Üm,  pajtás,  de  könynyen 
morzsolod  aszta  küvet?  Könynyen  ám!  nem  gyünné'  velem  égy' 
pár  birokra?  Asz'onygya  a  Tehén  fijú,  szép,  vitéz  Jankó:  Kész' va- 
gyok r'á !  A'val  oszt'  a  Tehén  fijú,  szép,  vitéz  Jankó  mögkapta  oszt' 
fS'thön  vákta  a  kis  ú'jával ;  asz'onygya  a  Kű  morzsoló:  Pajtás 
émönnék  veletök,  lögyünk  czimboraság!  Pajtás,  asz'onygya,  nem 
bánom,  éférünk,  nagy  az  ország !  A'val  oszt'  mögén',  hároman  mön- 
tek, möndögéltek,  heted  hét  ország  ellen  möntek,  az  innenön  innen, 
a  tunnanon  tunnan,  még  a  korpa  kazalokon  is  tunnan :  écczör  osz'- 
tán taná'tak  az  erdő  szélin  szép,  kis  tanyát,  házat,  abba  oszt'  be- 
mén Tehén  fijú,  szép,  vitéz  Jankó :  hát  lati,  hogy  van  oda  bent  a 
házba'  égy',  kis  asztal,  azon  van  3  tál  étel,  ott  van  3  ezüs'  kalán ; 
asz'onygya  Tehén  fijú,  szép,  vitéz  Jankó :  No'  gyertök  be,  ez  itt 
éppen  mi  nekünk  van!  A'val  osz'tán,  bemönnek,  hanem  nem  akar 
ez  a  kettő  hozzá  fogni  önni.  Tehén  fijú,  szép,  vitéz  Jankó  monygya 
nekik:  Né  fé'jetök,  ögyetök,  úgy  nézőm,  hogy  fé'tök!  Én  birok, 
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asz'onygya,  három  embörré,  tik  ketten  csak  birtok  égy'  embörr§, 
csak  ögyetök,  né  fe'jetök !  Mikó  j6  laktak,  monygya  Tehén  fijú, 
szép,  vitéz  Jankó :  Pihenynyünk  lé,  látom,  hogy  itt  van  3,  szép, 
vetőt  ágy'  bizonyossan  nekünk  van,  Léfekűttek,  más  nap*  osz'tán 
azon  osztoszkottak,  hogy  ki  marad  itthon  főzni?  AVal  osz'tán  a 
Fa  nyüvő  asz'onygya :  Majd  itthun  maradok  én !  t'án  féltök?  eme- 
zöknek  monygya.  Oszt'  emöntek  ólelöm  után  nézni ;  miko  mán 
gyüttek  viszsza,  még  az  a  Fanyüvö  akkó  kesz'te  a  kását  főzni, 
mikó  főzi  a  kását,  mán  maj'  mögíő'tt  mán  a  kása,  kimén  nézi, 
hogy  gyünnek-é  mán  amazok  ?  De  sé  hun  sé'  látta  űket,  aVal  osz'- 
tán  kinéz,  hát  lát  12  Hatytyút,  beleszál't  a  tóba,  mer'  a  tó  ép' 
ott  vót  a  házuk  előtt,  mögrászkóttak,  hát  Tündér  l'ányok 
lőttek  a  Hatytyúkbú;  a  tó  partyáná'  vót  égy',  nagy  ía,  avval  a 
fa  tetejibül  légyútt  Hét  sing  embör:  7  sing  vót  a  szakálla,  égy' 
vélla  vüt  a  kézibe',  utánna  ál't  a  Tündér  Tány oknak,  hajtotta  űket 
nyomtatni,  körű'-körű'  mindég,  muszáj  vót  nekik  mönni  a  gilicze 

tüskön  (Milylyen  az?  Az  űt  szélibe'  szokott  lönni,  bögyös  tüsök,  más 
kép'  szérvijány  tüsöknek  híják  =  szerb  tövis)  még  é,  nem   nyomtatta 

rajtuk.  Miko  évégeszték,  a  7  sing  embör  fö'mönt  a  fára,  eme'  mög 
látta,  a  mijik  a  kását  főszte :  a  Fanyűvő ;  asz'onygya  a  Fanyüvö- 
nek  a  7  sing  embör :  Mögfő't  té  mán  a  kása  ?  pajtás !  Mögfö't, 
asz'onygya,  hanem  mit  kérdözöd?  ús  sé'  ösző'  belüle!  Eme' 
asz'onygya :  Őszök  biz'  én !  De  csak  nem  ösző' !  Avval  oszf  légyütt 
a  7  sing  embör  a  farú,  észtet  íő'thön  vákta,  hasára  tötte  a  tüzes 
bokrácsot,  mögötte  a  kását.  No  hát  pajtás,  látod,  hogy  mögöszöm 
a  hasadon  a  kását !  De  hát  csak  a  mezítelen  hasára  tötte  a  tüzes 
bokrácsot,  a  ruhán  behV;  eme'  csak  nézögeti  a  hasát  azután;  még 
az  ódal  bordáját  is  mögsütötte  a  bogrács.  Asz'onygya  neki  a  7 
sing  embör:  No  hát  csak  mos'  lás' másik  után,  fő'zé'!  Emezökmiko 
haza  értek  még  akkó  kezdött  a  kása  fórni,  kérdöszték  tüle :  hogy 
m'é'  késött  így  el  a  főzéssé  ?  De  ü  nem  mon'ta  mög ;  mikó  mögfő'tt 
a  kása,  emezök  öttek,  de  ű  neki  még  as  sé'  esött  jó,  nem  övött; 
hittak  önni,  de  ű  nem  övött,  asz'onta :  nem  éhös.  Más  nap'  mögén' 
kérdözi  a  Tehén  fijú,  szép,  vitéz  Jankó :  Ki  marad  itthun  kását 
főzni?  Avval  oszt'  asz'onygya  a  Fanyüvő:  Én  nem  maradok  1  Majd 
itthun  maradok  én,  monygya  a  Ku  morzsoló,  hanem  főzök  akkorra 
3  bokrácscsal  is:  mikó  haza  gyüttök!  A  Fa  nyüvő  csak  nevet, 
asz'onygya:  Maj'  kiválik!  Akkó  mán  örű'tt  a  Fa  nyüvű,  hogy  nem 
csak  maga  lösz  mán  a  jegyös.  Emezök  émöntek,  a  Kii  morzsoló  mikO 
mán  úgy  vót,  hogy  a  kását  mögfőzi  egészen,  kimönt  nézni, 
hogy  gyünnek-é  mán?  De  hát  nem  gyüttek,  hanem  mögén'  12 
Hatytyú  szál't  a  tóba,  mögrászkóttak,  hát  Tündér  l'ányok  lőttek. 
Avval  oszt'  a  7  sing  embör  mögén'  légyütt  a  farú  a  véllává,  hajtotta 
íiket  nyomtatni.  Mikó  ényomtatta  rajtuk  a  tüsköt,  mögén'  í3'  mönt 
a  fára ;  avá'  oszt'  a  Kű  morzsolónak  asz'onygya  a  7  sing  embör :  Mög- 
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fö't  té  mán  a  kása?  pajtás?  Mán,  asz'onygya  mögfö't  pajtás,  de 
nem  öszo  belüle !  De  az  asz'onygya :  őszök  biz'  en !  A'val  oszt'  lémönt 
a  fárű,  fö'thön  Yákta  a  Ku  morzsolót,  a  hasára  tötte  a  bokrácsot ; 
mikó  ötté  a  hasán  mindég  asz'on'ta  neki :  Lá'd  pajtás,  mögöszöm  a 
hasadon  a  kását!  No,  asz'onygya,  pajtás, mos'  mán  lás'  másik  után, 
fü'zé' !  Mögén'  fő'tötte  a  kását :  mer'  ott  nem  vót  ögyéb  csak  kása, 
égy'  ezrig  való  köböl.  Mögón'  fo'tötte  a  kását,  hát  csak  nózögette, 
annak  is  egész  az  odal  bordájájig  besütötte  a  bokrács ;  mikó  még 
fele  fóvésibe'  vót  a  kása,  haza  értek  amazok,  akkor  oszt'  monygya 
neki  a  Tehén  íijú,  szép,  vitéz  Jankó :  Ej  nye,  pajtás,  hát  t'ís  úgy 
ékéstó'  ?  El  ám !  asz'onygya  nász  szomorúján.  Ötték  a  kását,  a  Kű 
morzsoló  nem  övött.  Más  nap'  mögén'  monygya  a  Tehén  íijú,  vitéz, 
szép  Jankó :  Ki  marad  itthun  kását  főzni  ?  A  sz'onygya  a  Kü  mor- 
zsoló: Én  nem  maradok!  Amaz  is  asz'onygya:  Én  só'  maradok! 
Asz'onygya  Tehén  íijú,  szép,  vitéz  Jankó :  No,  no,  no !  nem  kő' 
osztoszkonni,  majd  itt  hun  maradok  én!  Oszt'  ű  ott  hun  maratt, 
főszte  a  kását,  mán  mögfőlt  a  kása,  kimén  nézni,  hogy  gyünnek-é 
mán  amazok?  amazok  nemgytittek,  hanem  látta,  hogy  12  Hatytyú 
bele  szál't  a  tóba,  mögrászkóttak  hát  Tündér  l'ányok  lőttek,  után- 
unk a  7  sing  embör  a  véllává,  hajti  ükét  az  ágyásra.  A'val  oszt'  a 
Tehén  íijú,  szép,  vitéz  Jankó  oda  szalad,  minygyá'  monygya  T'ün- 
dér  l'ányoknak :  Nem  ára,  hanem  ide  be  a  szobába !  nem  muszáj  a 
tűsköt  gázónotok !  Asz'tán  a  7  sing  embör  monygya :  Nem  ára !  Veri 
űket  óron,  a'val  oszt'  a  Tehén  íijú,  szép,  vitéz  Jankó  még  is  erősebb 
vót,  hogy  be  bírta  ükét  téríteni  a  szobába.  Akkó  osz'tán  asz'ony- 
gya a  7  sing  embör :  Mögfő't  te  mán  a  kása  ?  pajtás !  Mög  ám, 
pajtás !  hanem  nem  öszö'  belüle !  De  hon  nem,  asz'onygya,  pajtás ! 
Mög  akari  fogni  Tehén  íijú,  szép,  vitéz  Jankót,  hogy  maj'  fő'thön 
vági !  a'val  osz'tán  a  Tehén  íijú,  szép,  vitéz  Jankó  a  7  sing  em- 
börnek  a  szakállát  a  kézire  csavarta,  vitte  a  100  esztendős  fáhon, 
a  fát  kettőbe  hasította  oszt'  a  7  sing  embörnek  a  szakállát  közé 
tötte,  oszt'  oda  szorútt,  a'val  oszt'  a  kását  lévötte,  sütött  húst,  min- 
dönt mellé.  A'kor  oszt',  mikor  kész'  vót  mindön,  amazok  gyüttek 
haza  felé,  hát  látik  a  7  sing  embört,  hogy  fő'  van  akasztva  szakál- 
láná'  fogvást:  Ej  nye,  pajtás,  hát  jó  mon'ta  a  Tehén  fijú,  szép,  vi- 
téz Jankó,  hogy  ü  3  embörré  bír  maga,  ük  mög  csak  ketten  bírja- 
nak égy'  embörré!  Akkor  oszt'  egymás  koszt  beszélgetnek,  a  Kű 
morzsoló  monygya  emennek:  Ugyan  a  té  hasad  mögsütöttejé?  Ej, 
bizony  mög,  nészd  csak,  egész  az  ódal  bordámig  besütötte  a  bok- 
rács, hanem,  asz'onygya,  maj'  möglakoltassuk  mos'  mán !  A'val 
osz'tán  mikó  haza  értek  a  kása  úgy  éhült,  hogy  még  melegíteni 
köUött. 

Hát  a  Ha'tyúk  koszt  vót  a  legelső  Tündér  Ilona,  a'  pa- 
rancsolt az  egésznek,  oda  ült  a  Tehén  fijú,  szép,  vitéz  Jankó 
mellé;  osz'tán  ébujdosott  Tündér  Ilonává,  lakodalmat  osiná'tak; 
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fér'hön  vötte  Tündér  szép  Donát,  Tehén  fijú,  szép,  vitéz  Jankó,  én 
is  mög  vótam  lakodalomba  híva,  voféj  vótam,  vöt  égy'  jó  pajtásom, 
ászt  is  éhittam ;  a  Tisza  mög  a  Duna  be  vót  égy'  zsákba  kötve, 
bottá  vöt  mögkötve,  madzaggá  mögtámasztva,  hát  a  násznagy  ki- 
jabált :  Hátráb'  vőféj  !  hátráb'  voféj !  hátra  ozurukóttam.  Tök  haj  bű 
vót  a  sarkanytyúm,  uborkába  vót  a  taréjjá,  kivákta  a  zsákot,  el- 
vitte az  egész  lakodalmast  a  mesévé  égygyütt,  még  most  is  viszi, 
ha  vala  hun  mög  nem  akatt. 

(Száján.) 

2. 

Tündér  szép  Ilona. 

Vót  a  világon  égy'  embör,  annak  vót  két  fija,  a  harmadik  az- 
után születött;  mikor  az  mögszületött,  abba'  az  órába'  kibödönt 
(iz^  kikelt)  éty*,  kis  fa  a  kertbe',  a  gyer'ök  is  mög  a  fa  is  nyó'tt :  a 
legény  járt  mán  a  kocsmába,  a  fa  is  mán  termött  arany  almá- 
kat. Ojan  fa  vót,  hogy  este  virágzott,  é'félkó  mög  nyő'tt  rajta  az 
alma,  2  órakó  mögért,  röggé  nem  vót  rajta.  Az  apjuk  mon'ta  a  fija- 
jinak:  No  fijajim,  kimék  oszt'  möglesöm,  hogy  ki  viszi  el  az  almát? 
Ki  is  mönt,  fütyült,  danult,  éoczö',  mökosapta  éty',  kis  szellő  oszt' 
elalutt ;  mikö  fölérzött,  néz  föl  az  alma  fára,  asz'onygya :  Jaj  Iste- 
nöm,  asz'onygya,  hova  lőtt  az  alma?  öszszecsapta  a  kézit,  mon'ta 
a  fijajinak,  hogy  nem  bírta  mögőrzeni ;  asz'onygya  a  legöregeb' 
fija :  Maj'  mögörzöm  én,  édös  apám !  Másnap  este  a  legöregeb'  fija 
mönt  ki,  fütyül,  dánul,  álom  szellő  gytin  a  szömire,  elalutt 
éoczörre  az  ágyon,  éecző'  fölérzik,  hát  nincsen  az  alma  a  fán, 
semmi  sé',  nem  szól  semmit,  csak  bemén  a  házba,  oszt' búsul.  Eccző' 
kérdözi  a  középső  fija,  asz'onygya :  Mit  búsúsz  té,  bátyám  ?  Mit 
búsulok?  asz'onygya,  té,  asz'onygya  nem  tudod !  a  kertbe' lévő  alma 
fát  nem  bírtam  mögőrzeni!  Asz'onygya  a  középső  fija:  Maj'  mög- 
örzöm én !  A'vá  hárman  nap  este  kimönt  őrzeni ;  fütyül,  dánul,  écczö' 
álom  szellő  gytitt  a  szömire,  elalutt,  azután  fölérzött,  néz  a  fára, 
nincs  a  gyönyörű  alma ;  bemén  nagy  zokogva,  kérdözi  a  legkiseb' : 
Mi  lelt  tégöd  ?  bátyám !  Ha,  asz'onygya,  ha  té  asztat  tunnád !  a 
ker'be  lévő  alma  fát  nem  bírtam  mögőrizni  I  Asz'onygya  a  lekki- 
seb' :  Maj'  mögörzöm  én !  Kimén  őrzeni  a  negyedik  este,  fütyül, 
dánul ;  éccző'  szellő  gyűtt  a  szömire,  úgy  tött  mint  ha  alutt  v6na, 
de  nem  alutt  é,  écczö'  2  órakor  látytya,  hogy  6  Haty  tyú  a  fára 
szál',  a  7-edik  a  nyoszoja  gombjára.  Asz'onygya  a  legényke :  M'é'r 
bántitok  tik  ászt  az  almát  ?  nem  tik  palántáltátok !  Asz'onygyák  a 
Hatytyúk :  De  mink  palántáltuk !  Akkó  aHatytyú  l'ányé  v'á't 
oszt'  oda  ugrott,  oszt'  mögölelte,mökcsókoltaalegén't,  asz'onygya: 
Édös  szivem,  szép  szerelmem,  én  a  tijed,  té  az  enyim !  a'vá  beszé - 
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gettek  égy'más koszt,  addig  a  6Hatytyúott  várakozott;  asz'onygya 
neldkal'ány:  Eregygyetök  mán  haza,  mit  várakosztok  itt?  Asz  W- 
ták  neki:   Gyere  osak  hazai   sijessünk  haza,  mé  meszsze  la- 
kunk, soká'  érünk  haza!  De  a  Tány  osak  nem  mönt,  émönt  a  6 
Hatytyá,  écczö'  elaluttak :  a  legény  mög  a  Tány.  Hát  annak  a  le- 
génynek az  apjáná' vót  égy',  vén,  ördöngös  aszszony,  az  a 
Tén  Ördöngös  aszszony  évákta  annak  a  Tán'nak  a  haj  át, 
éoczö*  folérzött  a  Tány,  hát  a  haja  ez  előtt  ojan  nagy  vót,  hogy  lé- 
ért a  nyoszoja  gombjárű  a  fö'dre,  oszt'  csak  félig  maratt  a  haja, 
mé  ényírta  a  vén  ördöngös  aszszony.  Éeozö'  fölórzött  a  Tány,  asz'ony- 
gya:  Jaj  Istenöm  nékömi   többet,    asz*onygya,   nem  gyüvök   a 
té  házadhon,  ha  a  té  házadba'  ijen  rabló  van!  Akkó  écczörre  é vá'- 
tózott  Hatytyúvé,  fő'szál't  magost, oszt'  akkó  viszszakiártott : 
Ha  el  akarsz,  asz'onygya,  gyönni,  csak  asz'  kérdöszd:  mő're  van 
Fekete  város?  A'val  émönt,  eme'  bemönt  nagy  sírva  az  apjá- 
hon.-Nofijam  mögörzötted-é  az  almát?  Asz'onygya :  Mögőrzöt- 
tem,  hanem  szép  szeretőm  el  is  szalajtottam ;  hanem  édös  anyám, 
süsse'  ken'  tarisznyát,  varjó'  ken' pogácsát,  maj' émögy okén  utazni! 
Utazott  az  erdőbe',  rétökön,  mindönütt ;  éfogyott  a  tarisznya,  a  po- 
gácsa mögmaratt,  hát  nem  tudott  mit  önni,  vad  almát  övött,  gyü- 
kerekké  élt.  Écczö'  mén  az  erdőbe',  nagy  sikojtást  hal',  mögál', 
hogy  mi  lőhet  az  a  sikojtás  ?  No,  asz'onygya,  Uram  Jézus,  segij ! 
mögnézöm  én,  asz'onygya,  hogy  micsoda  ? 

Mönt  osz'tán  oda,  hát  mikor  oda  ér,  hát  lati,  hogy  3  Ördög 
fi'  veszekszik  2  bocskoron  mög  1  ustoron  ;  oda  mén  közéjük, 
kérdözi,  hogy  mi'  csinálnak  ?  Asz'onygya  a  lekkiseb' :  Mökhalt  az 
édös  anyánk,  oszt'  hagyott  2  bocskort  mög  1  ustort,  oszt'  nem  tu- 
dunk rajta  elosztoszkonni!  Asz'onygya:  Segítők  én,  asz'onygya,  a 
bajotokon !  Asz'onygya :  Látitok-é  ászt  a  högyet  amoda?  a  ki, 
asz'onygya,  lekhamaréb'  oda  ér  mög  viszsza,  azé  lösz  a  bocskor  mög 
az  ustor !  A  bocskor  mög  az  ustor  ojan  vot :  hoty  hafő'kötötte  akar 
ki,  csak  asz'  köllött  néki  mondani :  Hip',  hop',  ott  lögyek  a  hun  én 
akarom!  oszt'  ott  lőtt.  Az  ördögök  möntek  a  hogy  csak  bírtak,  a 
legény  mög  nagy  sijetve  fő'kötötte  a  bocskort,  élik  hogy  fő'  bírta 
kötni,  kürü'  vakdalta  magát  az  ustorrá,  asz'on'ta :  Hip',  hop',  ott  lö- 
gyek a  hun  én  akarom :  Fekete  város  határjába' !  Mikorára  a  ha- 
tórjára  ért,  akkorára  a  lekkiseb'  ördög  is  ott  vöt,  oszt'  azé  lőtt  a 
bocskor  mög  az  ustor.  Akkor  osz'tán  kérdöszte,  hogy  hun  kő'  be- 
mönni  ?  Oszt'  mindönűtk  mon'ták,  hogy  itt  mög  itt !  oszt'  mikor  oda 
ért,  hát  séhun  só'  vót  ott  a  Fekete  város ;  oszt'  éty  hejre  bemönt, 
oszt'  ott  nagyon  szép  l'ányok  vótak,  nagy  város  vót  az  is,  égondolta 
magába',  hogy  beál'ok  én  ide  kertésznek !  Oszt'  beál't. 

Écczö'  möktutta  az  a  l'ány,  a  ki  Hatytyú  képibe'  vót,  hogy 
ott  van  abba'  a  kertbe'  émönt  hozzá ;  a  legén'ke  a  fa  alatt  léű'tt 
a  hűvösre,  akkor  osz'tán  kinyitt  a  kapu,  möglátta,  az  a  legén'ke 
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aszt  a  l'án-t,  mire  möglátta,  akkorára  égy',  ördöngös  aszszony 
álom  szellőt  eresztött  a  szömire,  a  legény  elalutt;  oda  mén  a 
rány,  kő'ti,  mit  nem  csináli,  forgati,  de  nem  mozdul,  utóbb  oszt' 
mán  r'áunt  ott  lönni,  ott  hattá.  Mögmon'ta  a  Tán'  a  szolgának^ 
vöt  ott  ész  szolga :  Mon'  mög,  hogy  itt  vöt  a  szeretőd,  asz'on'ta, 
ha  má'szó  elaluoz,  nem  gyűvök  többet  el !  Osz'tánmon'ta  neki  a  szol- 
ga. Ó\  asz'onygya,  m'é'  nem  kö'tötté'  fő'  ?  Asz'onygya :  Kő'tött  az  a 
rány,  de  nem  kelté'  föl !  No  jó  van,  asz'onygya,  má'szó  nem  alszok  én 
el !  Más  nap  osz'tán  mögén'  úgy  dél  felé  léül  a  fa  hüvössibe ,  ott  fütyül, 
dánul,  éoezör  kinyílik  a  kapu,  fölugrik  a  legén'ke,  mán  akkö  nem  aJutt 
é :  Jaj,  asz'onygya,  édös  szívem,  szép  szerelmem,  én  a  tijéd,  té  az 
enyim,  csakhogy  mögláttuk  égy'mást !  Akkor  osz'tán  öszszeölelkősz- 
tekjSétá'takaker'be';  écezör  asz'onygya  a  l'ány :  Édös  szívem,  szép 
szerelmem,  2  óra,  el  köl'  mönni  haza !  Hát,  asz'onygya  a  legén'ke,mikó 
mönök  én  tehozzád?  nem  tudom,  hogy  hun  lakó!  Asz'onygya:  Csak 
asztkérdöszd,  hun  van  Fekete  város,  a  Tündérök  vára  máskép'.  No, 
asz'onygya,  jó  van,  hónap  émögyök !  Émönt  a  l'ány,  más  nap  ale- 
gén'ke  is  útnak  indult;  oda  ért  a  várnak  a  kapujára,  mögláti  aszó- 
gáló:  Jaj,  asz'onygya,  gyün  a  maga  kedvessé!  Asztat  a  l'ány  po- 
fon vákta ;  akkorára  kiszalad  a  másik  szógálója,  mán  akkor  a  kaput 
nyiti,  beszalad,  asz'onygya  :  Gyün  a  kedvesöd !  Akkor  aszt  is  po- 
fon vákta;  akkó  mögén'  kiszalatt  a  kit  elősző'  pofon  vágott,  akkó 
mán  az  ablakná'  gyütt  a  legén'ke,  beszalatt  asz'onygya :  Gyün  a  té 
kedvesöd,  itt  gyün  mán  az  ablakná' !  Aszt  is  pofon  vákta,  hogy  ki- 
esött  a  pitarba ;  akkor  osz'tán  kimönt  maga  is,  möglátta  a  legén'- 
két :  Jaj',  asz'onygya,  édös  szívem,  szép  szerelmem,  hogy  jutottá' 
ide?  mikó  itt  még  madárnak  sé'  szabad  észál'ni!  Hó,  asz'onygya, 
édös  szívem,  szép  szerelmem,  té  mon'tad  neköm,  hogy  csak  Fekete 
város',  tündérök  várját  keressem !  Akkor  oszt'  más  nap  mögesktit- 
tek,  élték  világukat,  még  most  is  élnek,  ha  mög  nem  haltak. 

(Száján.) 

3. 

Vár  hejStt  vártád. 

Vót  a  világon  égy',  öregkűdús,  annak  az  erdőbe'  vót  égy' 
kastéjja,  émönt  a  faluba  kűdúni,  r'áestelödött,  bemönt  égy'  házhon, 
ott  vót  égy',  öreg  aszszony  mög  3  l'ány ;  osz'tán  röggé  fo'kétt  az 
öreg  kűdús,  mögmosdott,  kimönt,  Mkésérte  az  égygyik  l'ány,  égu- 
rította  előtte  az  arany  almát,  osz'tán  a  Tány  szalatt  utánna,  az 
arany  alma  után.  Mikó  oda  értek  az  erdőhön,  asz'on'taaz  öreg  kú- 
dús :  No,  az  enyim  vagy  mán !  Akkó  tekéntött  szét  a  l'ány,  asz'ony- 
gya: Jaj  Istenöm!  hun  vagyok  én?!  Asz'tán  akkó  asz'on'ta  az  öreg 
kúdús :  No  mos'  mán  maragy'  itt !  Adott  neki,  annak  a  l'á'nak  égy' 
koponyát,  hogy  hát  mire  haza  gyün,  akkorára  aszt  mögfőzze, 
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mög  égy'  für'  fijat  is  adott  neki,  hogy  ászt  ű  ögye  mög !  Akkor 
osz'tán  émöüt  a  kútra  a  Tány  oda  szál't  két,  fehér  Galamb 
oszt' asz 'on'ta  az  é'gyik,  hogy  agygyon  neki  vizet!  Oszt'   nem 
adott  neki  vizet,  asz'onygya  neki  a  Galamb :  Vár  bejött  várt  ád  ! 
Akkó  oszt'  émönt  föl  a  l'ány,  mögföszte  a  koponyát.  Haza  mönt  az 
öreg  kúdús,  oszt'  kitálalt  a  J'ány  oszt'  övött  az  öreg  kúdús.  Mikö 
övött,  akkó  kérdöszte:  Hütt  fűr',  hun  vattok?  Asz'onygya  a  sa- 
rokba' !  J6  lakott,  oszt'  a  Tán't  öszszedarabótta.  Mögén'  másnap 
röggé  fS'kétt  az  öreg  kúdús,  akkó  mögén'  émönt  a  faluba  kúdulni, 
mögén'  csak  oda  mönt  be ;  akkorára  a  középső  l'ány  mökhalt,  éte- 
mették  a  rán't,az  öreg  kúdúst  tötték  papnak,  akkó,  mikó  étemetté^, 
émöntek  azöregaszszon'nakaházáhon;  röggé  fö'keltek,  mögmozs- 
dott  az  öreg  kúdús;  akkó  mán  az  anynya  késérté  ki  a  kúdúst,  de  a 
l'ány  kiszökött  azaszszony  után,  mög  a  kúdús  után,  a  kúdús  mögén' 
égurította  az  almát  a  kapuba',  a  Tán*  möglátta  osz'tán   észalatt  a 
l'ány  az  alma  után ;  asz'onta  az  öreg  kúdús :  No,  az  enyim  vagy 
mán !  Asz'onta  a  l'ány  :  Jaj,  neköm!  hun  vagyok  én  mán  ? !  Akkor 
oszt'  haza  möntek  a  kúdús  kastéjjába ;  másnap  röggé  9,  szoba  kú- 
csot  adott  neki,  a  tizediket  nem  adta  oda  neki,  mög  adott  neki  az 
öreg  kúdús  égy'  koponyát  mög  égy'  fttr't,  asz'on'ta :  hogy  főzze 
mög  a  koponyát,  a  für*t  mög  ögye  mög  ü!  Mikó  émönt,  akkor  osz'- 
tán é  kesz'te  a  l'ány  az  ajtókat  nyitogatni  ki ;  atizediket  nembirta 
kinyitni,  osz'  nagy  nehezen  a  kilenczedik  kúcscsá  kinyitotta  a  ti- 
zedik szoba  ajtót  is,  abba'  vót  két  kád  vér,  belenyútotta  az  úját  a 
két  kád  vérbe,  oszt'  északajtotta  az  úját,  akkor  oszt'  becsukta  az 
ajtókat,  lémönt  a  kútra,  oda  szál't  a  két  fehér  Galamb  asz'onta  az 
égygyik :  hogy  agygyá'  vizet !  Oszt'  merte  a  vájúba  a  l'ány,  oszt' 
.    ivott,  asz'on'ta  a  Galamb  neki:  Várja'  té  égy'  kicsit!  Eregy',  a  ge- 
renda fölött  van  égy' p  á' c  z  a,  vág'  mög  a  nénédnek  a  húsát  a 
kádba'  avval  a  pá'czává,  akkó  majd  föléled!  Osz'tán  mög  a  gerenda 
alatt  van  égy'  k ü,  ászt  vöd' lé  onnan, maj' mikó  az  öreg  kúdús 
legé'nek  váltó dzik,  sorapojogj  oda,  oszt'  kend  mög  az  óra 
ajját  avval  a  küvel,  akkor  oszt'  kü   válványnyé  teremtődik; 
tik  mög  üjjetök  a  1  á  dá  b  a,  osz'tán  sutytyancz  égygyet  a  pá'czává, 
akkor  oszt'  kiszál'  a  két  láda  az  ablakon!  Mikó  mén  haza  az  öreg  kú- 
dús, a  két  l'ány  ott  ül  a  ládába',  akkor  oszt'  sutytyantott  égygyet 
a  pá'czává,  akkor  oszt'  kiszál't  a  láda  az  ablakon :  Ej,  ha  tuttam 
vóna,  vége  lőtt  vóna  az  életötöknek !  Akkor  más  nap  röggé  íblő'tö- 
zött  az  öreg  kúdús  szép  ruhába,  rúgott  égygyet  a  lábává, 
szép,  fijatal  embör  lőtt  belüle,  émönt,  a  Tán't  mög  akarta  kérni ; 
akkor  az  öreg  aszszony  asz'onygya:  Várjá',  maj'  mondok  valamit! 
akkor  oda  sompojgott,  mö'ken'te  az  órát,  oszt'  nagy,  kü  várvá'nyé 
vá't.  Az  aszszony  mög  a  két  l'ány  még  most  is  él,  ha  mög  nem  halt. 

(Morotva.) 
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4. 


Az  6ra  mfig  a  fDle. 

Hun  vöt,  hun  nem  vót,  vót  a  világon  ész  szögén'  aszszon\ 
annak  vöt  három, l'ánya,  écozö'  émönt  hozzá  az  Ördög  legén' ké- 
pibe', asz'on'ta :  Ad-é  fér'hön  Tanyát  ?  Asz'on'ta  az  öreg  aszszony  : 
hogy  szívessen  ád.  Od'atta  a  legöregebbet;  mikó  mönnek,  möndö- 
gélnek,  elő'taná'nak  égy'  kutat;  mikő  elő'tanálik  a  kutat,  ott  lefek- 
szik az  ördög  a  mátkája  ölibe,  ottan  ékeszdött  a  mátkája  keresni  a 
fejibe',  éocző'  oda  szál'  3,  fehér  Galamb  a  vájúba,  oszt'  mon'ta, 
hogy  merícscsön  nekik  vizet !  Asz'on'ta :  nem  hagyiü  ott  a  kedves- 
sit !  Avval  észál'  a  3  Galamb,  fő'kel  az  ördög,  mönnek,  möndögél- 
nek,  r'átaná'tak  a  tanyájukra ;  akkö  előkereste  az  órát  mög  a  f&lit, 
asz'onta :  hogy  mire  ü  haza  gyűn,  ha  mög  nem  őszi,  akkó  évöszi  az 
életit !  oszt'  émönt.  Az  aszszony  leásta  a  küszöb  alá  az  örát  mög 
a  fűlit;  écezö'  haza  gyütt,  asz'onygya:  Ora  füle,  hun  vagy? 
Asz'onygya :  Itt  vagyok  a  fo'd  alatt !  Akkö  fő'kötötte  a  kémén'be 
a  feleségit,  oszt'  akkó  mögén'  émönt  az  öreg  aszszon'hon,  hítta 
ászt  a  második  Tanyát,  hogy  nézze  mög  a  né'nyit !  Akkó  émöntek, 
möntek,  möndögéltek,  elö'taná'ták  a  kutat,  akkó  mögén'  léfekütt  az 
ördög,  oszt' mögén' oda  szál't  3,  fehér  Galamb,  asz'on'ta  a  Tán'nak, 
hogy  merícscsön  nekik  vizet,  mé  szomjassak  nagyon !  Oszt'  nem 
merítött  nekik,  asz'on'ta :  nem  hagyi  ott  a  sógorát !  Mögén'  elér- 
tek az  ördögnek  a  házáhon,  mikó  oda  értek  lati,  hogy  né'nye  a 
kémén'be'  csöng.  Akkó  mögén'  elöhítta  az  ördög  az  órát  mög  a 
fiilit,  oda'tta  neki,  asz'on'ta:  hogy  ha  mög  nem  őszöd  mire  én 
haza  gyiivök,  akkó  mögöszöm  a  fejedet !  Mikó  émönt  az  ördög, 
leásta  a  küszöb  alá.  Haza  gyön  mögén'  az  ördög,  asz'onygya :  Öra- 
föle  hun  vagy  ?  Asz'onygya :  Itt  vagyok  a  sarokba' !  Akkó  ászt  is 
fölakasztotta  a  kémén'be.  Akkó  mögén'  émön  az  öreg  aszszonyhon, 
hítta  ászt  a  lekkis'eb'  l'án't :  hogy  mönynyön  é,  nézze  mög  a  nény- 
nyejit !  Mönnek,  möndögélnek,  előtanálik  a  kutat,  oda  léfekött  mö- 
gén' az  ördög,  mögén'  oda  száTt  3,  fehér  Galamb,  oszt'  asz'on'ták  : 
hogy  merícscsön  nekik  vizet !  A  Tán'  fö'kelt  oda  mönt  a  kútra,  me- 
rítött nekik  vizet ;  akkó  as'  súkta  neki  égy'  Galamb  közölök :  hogy 
van  annak  az  ördögnek,  mé  az  ördög :  a  kivé  té  mégy  égy'  úton, 
van  annak  égy',  fekete  macskája,  osz'tán  annak  az  ördögnek  van : 
óra  mög  fiile,  ha  od'agygya  neköd,  étesd  mög  a  fekete  macskává ! 
Akkó  fü'kétt  az  ördög  oszt'  émöntek ;  mikó  haza  értek,  asz'on'ta 
az  ördög :  Ne  az  óra  mög  a  füle !  ha  észt  mög  nem  őszöd  mire  haza 
gyüvök :  akkó  vége  lösz  az  életödnek  !  Mikó  émönt  az  ördög,  mög- 
ótette  a  fekete  macskává ;  éocző'  haza  mén  az  ördög,  a  Tán'  mög  a 
macskát  fő'tötte  a  szoknyája  alá,  asz'onygya  az  ördög  mikó  haza 
gyött :  Öra-íüle,  hun  vagy  ?  Asz'onygya :  Itt  vagyok  a  meleg  gyo- 
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mórba' !  Akkó  asz'on'taaz  ördög :  Jó  van !  Asz'on'ta :  Érnék  én  most, 
mire  haza  gyílvök  süsse'  pogácsát !  Mögsütötte  a  pogácsát.  Mikd 
haza  gyütt  az  ördög,  fölkereste  apincze  kúcsokat,  vót  12  pinczóje, 
1 1  kúcsot  od'adott  ü  neki,  hogy  abba'  a  tizenegy'  pinczóbe'  járhat 
mindég,  de  a  tizénkettődikbe  nem  möhet !  Mikó  émönt  az  ördög 
onnan  hazúrú,  lémönt  a  Tány  a  pinczébe'  íőVött  égy'  táska  pé'szt, 
oszt'  akkö  émönt  ott  hattá  a  tanyát  mindönöstQ',  émönt,  csíná'ta- 
tott  égy'  üveg  koporsót.  Mikó  mögesiná'tatta  az  üveg  koporsót, 
akko  belefekütt,  oda  tötetött  mellé  égy'  jórczét  mög  égy'  kakast, 
oszt'  lévitette  magát  a  Eajna  vizire,  oszt'  ékeszdött  a  vízön  mönni. 
Mén  a  vízön,  écczö'  csak  évákta  a  jérczcnek  a  nyakát,  harma'- 
napra  azután  a  kakasét ;  oszt'  kivetötte  a  víz  a  koporsót  a  kiráj 
kert  lábjába.  Écczö'  ára  mén  lé  égy'  bérös,  a  kiráj  bérösse,  mög- 
látta:  hogy  ott  fémlött,  íS'szalatt  a  kiráj  fi'hon,  hogy  van  ott  va- 
lami a  kert  lábján !  lémönt  a  kiráj  fi'  vele,  oszt'  fo'nyitották  a  ko- 
porsót, oszt'  látta:  hogy  van  benne  ész,  szép  Tány,  mán  akkó 
aranynyé  váltódzott  a  haja,  oszt'  evötte  á  kiráj  fi'  feleséginek. 
Éltek,  éldögóltek,  écczo'  a  kiráj  fi'  benikkótt  katonának ;  oszt'  vas- 
tagon hattá  itthun  a  feleségit.^  Oszt'  vót  2  á'latytya ;  mögszülte  a 
gyer'ököt,  két  gyer'öke  lőtt.  Écczö'  émén  keresni  az  ördög ;  oszt' 
ott  a  Prága  szóíin  égy',  öreg  aszszony  mosta  a  pelenkákat,  asz' 
kérdöszte  tOle  az  ördög,  hogy :  hogy  möhet  ü  itten  át  a  kiráj  pa- 
lotába? Asz'on'ta:  Vögyé'  20  font  húst,  oszt'  van  ott  2  á'lat,  vezsd 
oda  nekik !  Oszt'  léterítött  égy'  pelenkát  az  öreg  aszszony  a  vízre, 
oszt'  átúsztatta  az  Ördögöt ;  miko  oda  ért,  oda  vetötte  a  zá'latoknak 
a  húst,  akkó  bemönt  a  mönyecskéhön,  asz'onygya :  Gyere  velem ! 
Fo'két  ta  zaszszony,  a  két,  kis  gyer'ökít  a  karjára  vötte :  No, 
asz'onygya,  eregy'  elo'!  Asz'on'ta,  hogy  ü  nem  mén!  Akkó  mögén' 
asz'on'ta:  hogy  eregy'  elo'!  Osz'tán  sé  hogy  sé'  akart  elő'  mönni, 
úgy  oszt'  elo'  mönt  az  ördög.  Mikó  kiért  a  kapuba,  az  aszszony 
szólt  az  állatoknak  némötü',  oszt'  szétszaggatták  az  Ördögöt.  Akkó 
osz'tán,  mikó  haza  gyütt  a  kiráj  íi',  akkó  mögtötték  a  lakodalmat ; 
még  most  is  élnek,  ha  mög  nem  haltak. 

(Száján.) 


A  8zaba'c8ágo8  katona. 

Vót  a  világon  é'  szaba'cságos  katona,  a  hogy  mönt  haza  felé 
égy',  öreg  aszszony  ott  rítt  a  kút  száján,  oda  mönt  a  katona, 
asz'onygya:  Mije' rí  ken',  öreg  anyám?  Hon  né  rínék  fijam?  három 
százasom  beleesöt  a  kútba,  od'adom  felit,  csak  vöd'  ki !  Asz'tán  lé- 
vetköződött  a  katona  mesztelen,  osz'tán  mögíokta  az  öreg  aszszon' 
a  lábát,  léeresztötte  a  kútba,  oszt'  a  katona  kereste,  écczö'  kór- 
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döszte :  Mög  van-é  mán  a  pé'z  ?  A  katona  asz'on'ta,  hogy  nincs  ! 
Mögén'  kereste  a  katona  a  pé'szt,  az  öreg  aszszon'  mögón'  kór- 
döszte,  hogy  mög  van-é  mán  ?  Asz'on'ta  a  katona,  hogy  nincs  mög  ! 
Mögén'  kereste,  asz'tán  mögón'  kórdöszte,  hogy  mög  van-é  mán  ? 
Asz'on'ta,  hogy  nincs !  Akkó  beleejtötte  a  katonát  a  kútba,  asz'tán 
évitte  a  ruhát  az  öreg  aszszon'.  Gytitt  4  l'ány  mög  mönyecske  a 
kútra,  möglátták,  hogy  benne  van  a  katona,  osz'tán  oda  intögették 
a  juhászt ;  közé  vöt,  legeltette  a  Juhokat,  kihúszták.  a  kútbú,  fázott 
oszt'  föl  akart  szalanni  égy'  putrihon,  égött  a  gyertya,  oszt'  be 
akart  mönni,  osz'tán  a  szomszédba'  vöt  és  sindölös  ház  bemönt 
oda.  Oszt'  az  aszszon'nak  vót  kúra  fija :  égy'  mészáros,  oszt'  éppen 
mikó  bemönt,  akko  alutt  é  a  gyertya,  beugrott  az  ágy  alá,  hanem 
akkó  ott  vót  mán  a  mészáros  is.  Éccz^'  gyütt  a  gazda,  asz'on'ta  : 
Nyis'  ki  aszszony  a  kaput!  A'  mög  kimönt,  kinyitotta,  bemönt  a 
gazda  oszt'  kért  önni ;  a  felesége  a  mészárosnak :  akar  mit  visz,  égy' 
üveggé  mindég  lényút  az  ágy  alá !  Osz'tán  miko  vitt  be,  égygyé 
mindég  lényútott  az  ágy  alá,  asz'tán  a  katona  mindég  ékapta ;  oszt' 
hosztak  be  húst,  asz'tán  mög  sütemén't,  ebbül  is  minynyájibú 
ékapta  a  katona  a  ménázsit;  asz'tán  vittek  be  bort,  lényútott  égy' 
üveggé,  oszt'  a  katona  vötte  é  ászt  is,  oszt'  hor'ta  csak  az  aszszon', 
oszt'  a  katona  mindég  évötte,  oszt'  asz'on'ta  a  mészárosnak,  hogy 
nincs  mán  mód,  hogy  né  danójak !  Asz'on'ta  a  mészáros :  Né  danújj, 
od'adom  a  bundám!  Asz'tán  mikó  ivott,  mögén'  asz'on'ta  hogy  nincs 
mód  benne,  hogy  né  danújjak !  Asz'tán  asz'on'ta  a  mészáros,hogy  van 
oda  ki'  az  istálóba'  3  százas  mög  égy  ló  fő'  van  nyergölve  ászt  is 
od'adom  mind,  csak  né  danújj !  Asz'tán  elalutt  a  a  gyertya,  kiug- 
rott a  katona,  kimönt  az  istálóba,  kivötte  a  3  százast,  kivezette  a 
lovat  oszt'  fölült  r'á,  kimönt  a  kapun,  oszt'  oda  mönt  az  ablakra, 
de  a  kaput  betötte,  hogy  né  tugygyák,  hogy  ott  vót;  asz'on'ta: 
Gazd'  uram  szá'lást  agygyanak  a  katonának !  Osz'tán  minygyá'  ki- 
mönt a  bérös,  oszt'  kinyitotta  a  kaput,  oszt'  begyütt  a  katona,  beve- 
zette a  lovat  külöm  istálóba  oszt'  r'ázárta  az  ajtót,  önni  attak  neki ; 
bemönt  a  katona  a  szobába,  asz'on'ta  a  gazdának :  Gazd'  uram,  de 
szomorú  maga !  asz'onygya :  Nem  tudom  mi  lelt,  csak  ugyan  szo- 
morú vagyok  I  Asz'onygya :  De  én  bű'  szagot  érzők  a  maga  házába', 
hanem,  ha  ád  3  százast,  akkó  kihajtom !  A  gazda  od'atta,  néki  a  3 
százast,  asz'tán  asz'on'ta  a  katona  a  gazdának,  hogy  főzzenek  égy' 
kasztroj  kását,  addig  főzzék :  még  ű  nem  monygya,  hogy :  ölég ! 
Mikó  mán  nagyon  fórt,  asz'on'ta,  hogy :  Hozzák  be !  Akkó  bevitte 
oszt'  nagy  kalánynyá  hajigálta  az  ágyak  alá'  asz'tán  éccző'  oda  vákta, 
a  hun  a  mészáros  vót,  a  mészárost  mögógette ;  két  béröst  az  ajtóra  ál'í- 
tott  vas  véllákká,  a  két  gazda  mög  az  ablakokra  ál't,  vas  véllákká  azok 
is,  osz'tán  mögén'  oda  vákta  a  kását  a  mészároshon,  akkó  a  mészáros : 
kiugrott,  elütötte  abérösöket,onnét  akkó  észalattlé  a  fő'dbe  a  rep- 
czébe,  várta  ki  a  katonát,  de  nem  mönt  ki,  bent  maratt  a  házba'. 
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Mikó  r'ájuk  estelödött,  hogy  mán  egészen  sutét  vot,  elótották 
a  gyertyát,  léfeküttek,  a  katona  is  léfekütt,  de  nem  alutt  é.  Éppen 
akkó  écczaka  evetéit  a  lovuk,  észrevötte,  oszt'  kimönt  az  istálóba, 
bevitte  a  csikót  poklástű,  mindönöstű',  oszt'  oda  vetötte  a  szógálók 
közé ;  a  két  bérös  mög  a  padon  fekütt,  öszszevót  a  fejük,  azoknak 
öszszekötötte  a  hajukat  a  két  öregnek  öszszevar'ta  a  pöndölt  a  ga- 

tyáhon,  a  kis  kanásznak  mög  furujája  vut,  oszt' 

— ,  Écczö'  csak  az  égygyik  szógáló  fólébrett  aszonygya  amannak  : 
Kéj  fü'  Kata !  fatytyat  vetötté' !  Nem  vetöttem  én,te  vetötté' !  Asz'ony- 
gyaabérösnek :  Fúdfol  amécsöt !  mc  még  akko  úgy  fftták  {6\  oszt' 
a  hogy  ugrott  lé  a  padrú :  amaszt  is  lerántotta,  oszt'  veszeköttek. 
ász'onygya  a  gazda  a  kis  kanásznak :  Erigy '  mán  té  fűd  fo'  a  mécsöt, 

tó  magad  vagy !  A'  mög  a  hogy  nagyon  futta,  oszt'  nagyon  szótt 

a  furuja,  osz'  szitta  a  gazdája;  a  hogy  ugrott  lé  az  ágyrú  a  gazda, 

lerántotta  a  gazd'aszszonyt,  kikapta  a  kis  bérös a  furáját,  fö'- 

fűtta  a  mécsöt;  asz'onta  a  gazda :  No,  észt  mind  a  katona  csiná'ta !  A 
katona  mán  akkó  émönt,  a  hogy  mönt,  égy  putrira  égy'  ágú,  fa  vél- 
lává  akartak  fő'hán'ni  dij ót;  ász'onygya:  agygyanak  neki  3  szá- 
zast, fö'hányi  ü  minygyá',  amazok  mán  3  hét  úta  hán'ták,  oszt' 
cgygyet  sé'  vetöttek  fő'.  Oszt'  a  kézibe  vött  égy'  fa  lapátot,  ű  avvá 
fö'hán'ta,  oszt'  attak  neki  3  százast.  Mögén'  mönt,  elatta  a  lovát  3 
százasé',  mikó  elatta,  vött  ész'  szamarat  8  forinté',  akkó  mögén' 
mönt.  Mén,  mén,  möndögél,  hát  écczö'  csak  lati,  hogy  ész  szürke 
lovat  akarnak  fö'vezetni  égy'  putrira,  nagyon  jó  fu  vót  rajta,  lét- 
rán akarták  fö'vezetni;  ász'onygya  a  katona:  agygyanak  neki  3 
százast,  fi  jó  tarti  abbú  a  szürkét!  Asz'tán  asz'on'ta:  agygyanak 
égy'  rósz  kaszát !  Osz'tán  fo'mönt  a  tetó're,  oszt'  lekaszálta  mind, 
léhán'ta,  a  szürke  lovat  jó  tartotta  belülié.  Osz'tán  mögén'  mönt ; 
égy'  hejt  möghajtották  a  szögén'  em bőröket  az  uraságnak  fizetni, 
az  fi  szamara  csődör  vót,  asz'on'ta  a  katona  a  szögén'  embör- 
nek :  agyon  érte  3  százast,  od'agya  néki !  oszt'  ha  oda  mén  a  kis 
bíró,  csak  ászt  mony gya :  Nem  fizetők,  me:  szabadosom  van; 
mögvötte  a  szögény  embör.  Mikó  oda  mönt  a  kis  bíró,  asz'on'ta :  Nem 
fizetők,  mé:  szabadosom  van!  Micsoda  szabadosod  van  ?  A  szögény 
embör  csak  asz'on'ta,  hogy :  szabados,  más  nevit  nem  tutta. 

Asz'tán  émönt  oda  az  uraság  maga  égy',  tarka,  kanoza  lón, 
osz'tán  asz'onta :  micsoda  az  a  szabados  ?  nézzük !  Akkó  a  szögény 
embör  kirántotta  a  fejibű'  a  kötő  féköt,  akkor  ászt  kieresztötte,  hát 
a  szabados :  szamár  vót,  csődör  vót,  jó  élt  nagyon.  Mikó  kirántotta 
a  fejibfi'  a  kötőféköt,  neki  ál't  az  uraságnak,  oszt'  az  uraság  sza- 
latt^lébűtt  a  híd  alá,  oszt'  asz'on'ta  az  uraság:  veszszön  ott  az  adós- 
ság, csak  űtet  né  báncsák ! 

A  katona  mög  haza  ért  oszt'  mögházasodott,  májig  is  él,  ha 
mög  nem  halt. 

(Száján.) 
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6. 

János  mog  a  Jakabok. 

Vót  a  világon  égy',  kiraj  Pá',  az  asz'on'ta :  hogy  nem  mén 
fér*hön  ezön  a  világon,  hanem  émón  mönynyeknek  országába! 
Oszt'  égy'  kocsis  észt  mögha'lotta,  fő'készfl'tt  az  uraság  ruhájába, 
befogatott  a  hintóba  másik  koesissá  né'  lovat,  asz'tán  égy'  tepszi 
rétest  tött  a  hintóba  mög  égy'  süveg  czúkort,  mögén'  égy'  üveg 
bort;  a  hogy  möntek,  égy'  bukorhon  létöttók  az  üveg  bort,  másik- 
hon a  czúkort,  harmadikhon  a  rétest.  Osz'tán  émöntek  a  kiráj  ka- 
pujáhon,  csöngő  vót  a  lovon,  mögha'lotta  a  kiráj  rán',nem  is  hattá 
beál'ni  űket,  csak  fő'készú'tt  oszt'  mönt  a  hintóba ;  osz'tán  akkö 
gytittek  viszsza:  a  kiráj  Tán'  mögóhözött,  mé  ott  hun  nem  övött 
örömibe',  osz'tán  lészál't,  a  kocsis  elvitte  a  rétest,  ki  vot  darabóva 
meoczésre;  osz'tán  asz'on'ta:  uram  Teremtőm  rétest  csak  attá', 
hanem  agygyá'  égy'  kis  czúkort  is !  Osz'tán  a  kocsis  mögén'  lémönt, 
a  czúkoré',  osz'tán  öttek,  mikó  jó  laktak,  asz'on'ta  a  kiráj  l'ány  an- 
nak, a  ki  évötte :  A'gyon  égy'  kis  bort  is !  Mer'  asz'gondolta,  hogy 
az  Ur-Isten.  Asz'on'ta  a  kocsisnak :  Szá'j  lé,  hoszd  el  a  bort !  Évitte 
a  bort  oszt'  megitták,  a'korra  haza  értek,  kitelt  akkor  a  kocsis 
ideje,  vöttek  égy'  házat,  oszt'  abba  möntek  lakni  ük  ketten.  Kó- 
sőb'  osz'tán  észögényöttek,  oszt'  a  kiráj  l'ány  a  zurátú  kikü'tte  a 
ruháját  a  pijaczra  elanni,  oszt'  asz'on'ta  néki:  hogy  né  agygya  oda 
64  forinton  alul,  a'  mög  od'atta  4  forint  60  krajczáré',  osz'tán  vött 
égy'  darab  kinyeret  mög  égy'  darab  szalonnát,  a  többit  mögitta. 
iBkó  haza  mönt,  kérdöszte  a  felesége:  hogy  hun  van  a  pé'z? 
Asz'on'ta :  hogy  hát  kinyeret  vöttem  rajta.  Osz'tán  éfogyott  a  ki- 
nyer mög  a  szalonna  is,  még  vot  a  l'án'nak  ruhája,  ászt  is  od'atta 
neki,  hogy  vigye  ki,  ászt  is  agygya  el,  as'  sé'  agygya  64  forinton 
alul !  Kimönt  az  embör,  osz'tán  ászt  is  od'atta  4  forint  60  kraj- 
czáré', vött  égy'  kinyeret;  2  font  szalonnát,  a  többit  mögitta,  a  ki- 
nyeret haza  vitte,  mikó  a  kinyer  éfogyott  mán,  akkor  a  kirá'  l'án'- 
nak nem  vot  ruhája.  Osz'tán  kimönt  az  embör  vadászni,  látott  égy' 
nyulat,  r'áfokta,  asz'ontaneki  a  nyúl:  Né  lüj'  mög,  mögá'lok!  Mög- 
fokta,  hazavitte,  asz'on'ta  a  feleséginek:  Nesz'  hé'!  mit  íoktam! 
Asz'on'ta:  Nem  soká'  tart  e'!  Kivitte  a  pijaczra,  akkó  mán  mögén' 
ott  vót  az  a  3  embör,  a  ki  a  ruhákat  szőtte,  asz'on'ták :  Mit  árúsz, 
János  ?  Asz'on'ta:  hogy  e'  sürgöny  özőnek  való  (Mi  az  a  sürgönyöző? 

Mikó  sürgönyöznek  vala  hová  levelet,  hogy  e'  futos,  hát  frissen  kó'  mönni), 

kérdöszték:  hogy  hogy  adod?  Asz'on'ta:  3  százasé'.  Mögvöttók, 
hazavitték  oszt' sürgöny  ösztek  levelet:  r'áragasztották  a  hátára, 
égy'  pokróczot  vött  a  kézibe  az  embörnek  a  kocsissá  oszt'  ijesz- 
gette  vele,  hogy  jobban  szalagygyon !  eleresztötték,  soha  sé'  mönt 
többet  viszsza.  Mögén'  kimönt  János  vadászni,  látott  égy'  farkast, 
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czelozott  a  farkasra,  asz'on'ta  a  farkas:  Né  lűj'mög,m5gá'lok!  Osz' 
haza  vitte,  asz'onygya:  Nósz'  héM  mit  foktam!  Osz'tán  mög*  ki- 
vitte a  pijaozra,  mögén'  ott  vöt  a  3  embör,  asz'onygyák :  Hát,  hó' ! 
émönt  a  sürgönyöző  örökre !  Asz'on'ta :  hogy  hét  valamit  osiná'tak 
neki!  Asz'on'ták:  Pokrócczá  ijesztgettük,  mer'  nem  nagyon  sza- 
latt!  Ászt'  asz'on'ta:  Minek  ijesz'gettók?  viszsza  mönt  vóna!  Oázt' 
kérdösztók:  hogy  mit  árul?  Asz'on'ta:  hogy  ju'  szaporítót.  Oszt' 
kórdöszték  :  hogy  hogy  szaporíti  ez  a  juhot  ?  Asz'on'ta :  hogy  csuk- 
ják a  juhok  közé  é'czakára  a  pajtába,  osz'tán  csiná'ják  r'ájuk  az 
ajtót,  osz'tán  röggelig  ne  báncsák !  röggé,  mikó  nézik,  akko  mán 
tele  lösz  úgy,  hogy  nem  bírnak  bemönni  I  Osz'tán  mögvötték  300 
forinté'  ászt  is,  haza  hoszták  oszt'  betötték  a  juhok  közé ;  először 
a  legöregeb',  oszt'  mind  mögfujtogatta  a  juhokat,  körösz'be  rakta 
fiket  ott  az  ajtóba',  röggé  alig  bírtak  tűle  bemönni.  Oszt'  émönt  a 
zöregeb'  öcscse,  oszt'  kórdöszte :  Sok  van-é  ?  Oszt'  asz'onta :  Any- 
nyi  van,  hogy  élig  bírt  bemönni !  Ű's  évitte,  asz'tán,  íí's  úgy  csiná't, 
a  hogy  a  bátytya,  oszt'  ű  nála  is  mind  mögfujtogatta,  osz'  körösz'be 
rakta  ott  az  ajtóba'.  Osz'tán  oda  mönt  a  legfijatalab'  öcscsük,  kér- 
döszte :  hogy  hát  szaporított-é  ?  Osz'tán  asz'on'ta :  hogy  anynyit 
szaporított,  hogy  élig  bírt  bemönni !  Osz'tán  ű's  évitte,  ű's  úgy  csi- 
ná't, mint  a  bátytyaji,  osz'tán  az  üvét  is  mind  mögfujtogatta.  Oszt' 
émönt  a  báty tyajihon,  asz'on'ta :  hogy  az  üvét  mind  mögfujtogatta, 
asz'on'ta  a  bátytya :  hogy  az  enyimet  is  I  Osz'tán  émöntek  az  öre- 
geb'  bátytyukhon,  az  is  asz'on'ta :  hogy  az  enyim  is  mögfujtogatta ; 
mind  asz'on'ták  néki:  hegyhát  minek  atta  nékik,  hogy  hát  ha  tutta, 
hogy  hát  az  üvét  mind  mögfiijtogatta !  ?  Asz'on'ta :  hogy  hát  háro- 
man  vöttük,  hároman  károsogygyunk !  Oszt'  asz'on'ták:  hogy 
agyonütik  Jánost!  Osz'tán  kimöntek  a  pijaczra,  mögén'  mögtaná'- 
ták,  akkó  mán  botot  árűtt ;  osz'tán  asz'on'ták  néki :  hogy  mind  mög 
fojtogatta,  hanem  mos'  má'  agyonütünk !  Asz'on'ta :  hogy  hát  mi- 
nek úgy  csiná'ták  ?  mer'  ű  nem  úgy  mon'ta,  hanem  az  ajtóját  m'é' 
nem  hatták  nyitva  ?  Asz'tán  abba  is  belenyugottak,  asz'  kérdösz- 
tók :  hogy  mit  árűsz?  Asz'on'ta :  a  ki  ászt  mögvöszi,  ászt  a  botot, 
a'val  a  feleségit  mögfijatalíthati,  bútassa  be  a  keminczébe,  mikó 
búik  ki  belüle  üssön  égygyet  a  fejire,  fijatalab'  lösz,  mög  szöb' ! 
Ászt  is  elatta  3  százasé'.  Az  öregeb'  vitte  el  először,  bebútatta  a 
a  feleségit  a  keminczébe,  mikó  bútt  ki,  a  fejire  ütött,  minygyá' 
möghalt,  bevitte  a  belső  házba  (=  szobába).  Évitte  az  öregeb'  öcs- 
cse, a  jis  a  feleségit  bebútatta  a  kemönczébe,  fejire  vágott  annak 
is  égygyet,  a  jis  minygyá'  möghalt,  bevitte  a  belső  házba.  Elvitte 
az  öcscse,  a  jis  bebútatta,  oszt'  mikó  bút  ki,  a  fejire  vágott,  a  jis 
minygyá'  möghalt,  észalatt  a  fijatalab'  bá'tyáhon,  hogy  ü  a  fele- 
ségit agyonütötte,  akkó  émöntek  mögén  a  bá'tyukhon  mögnézni  a 
zánygyukat,  hát  az  is  agyonütötte.  Minygyá'  fő'készü'tek,  hogy 
^Imönnek,  Jánost  agyonütik  a  maga  házáná' ;  mikó  oda  értek :  Já- 
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nos  égy'  koporsót  csináltatott,  oszt'  abba  belefekűtt,  égy'  likat  ha- 
gyott, lészögesztette  a  koporsót,  égy'  ollót  vött  be.  Miko  odamön- 
tek,  látták,  hogy  ég  a  gyertya,  oszt'  mon'ták :  hogy  möghalt  a 
gazda,  asz'on'ták :  hogy  szögén'nek  kár  vót  mer'  nagyon  jó  embör 
vót,  de  azé'  mók  sé'  hitték ;  a  l'ikon  szagúlta  a  legöregeb',  János 
mög  az  ollóvá  az  6rát  lévákta.  Akkó  mögijettek,  kocsira  szalattak, 
t'án  még  most  is  nyargalnak ;  János  mög  kikelt  a  koporsóbú,  még 
májig  is  él,  ha  mög  nem  halt. 

(Tisza-Hegyes.) 

7. 

A  szogény  ember  jövendő  mondója. 

Vót  két  szögén'  embör,  égygyiknek  vöt  három  ökre,  a  má- 
siknak égy',  öszszefoktak,  a  mi'knik  égy'  ökre  vót:  a'  hajtotta  a 
zökröt,  mindég  ú'  szólította :  Haj  no  édös  ökrejim !  ama'  pörö'te, 
hogy  minek  monygya :  Édös  ökrejim,  mikó  neki  csak  égy'  van  ? 
ászt  az  égygyet  is  agyonszúri,  ha  még  többet  monygya :  Haj  no, 
édös  ökrejim !  Végig  möntek,  égygyet-kettőt  kerű'tek,  a  szögén' 
embör  éfelejtötte,  hogy  ama'  mögöli  a  zökrit,  ha  még  éccző' mony- 
gya: Haj  no,  édös  ökrejim!  mögén'  monygya:  Haj  no,  édös  ökre- 
jim I  Emez  avval  kikapta  a  züsztökit,  agyonütötte  az  ökrit,  ez  oszt' 
mögnyúszta  a  zökrit,  vitte  a  bűrit.  Mont,  möndögélt,  hát  nagyon 
meleg,  vót,  mög  mán  éfáratt,  leszúrta  a  züsztökit,  r'áterítötte  a  bűrt, 
ű  avval  léfekütt  pihenni ;  a'val  oszt'  r'ászál't  égy'  varnyú,  kaparta 
a  bürt.  Asz'onygya  a  szögén'  embör  a  varnyúnak.  Eregy'  el,  mer' 
mögfoglak!  A  varnyu  a'val  nem  mönt  el,  ékapta  a  lábát  a  varnyú- 
nak, avval  oszt'  vitte,  ott  hattá  a  bürt ;  écczör  elestelödött,  kér 
szá'lást  égy  házná',  éppen  égy'  aszszon'  vót  otthun,  az  ura  kin'  vót 
szántani,  az  aszszon'tú  kér  szá'lást,  de  az  aszszony  asz'onygya: 
Nem  áthatok,  mer'  az  uram  nincs  itthun,  hanem  hát  még  is  asz'ony- 
gya, adok  az  udvaron !  Asz'ongya  a  szögén'  embör  az  udvaron  nem 
hálok,  mer'  valami  kutya  mögmar  az  éjjel !  Avval  oszt'  az  aszszony 
asz'onygya:  hogy  mönynyé' ken'  a  pallásra,  ott  möghálhat  ken'I 
Avval  oszt'  az  embör  fölmönt  a  pallásra,  ép'  a  hun  a  pitar  vót ; 
vöt  a  palláson  égy'  lik  lé,  hát  a  lik  szájáhon  mönt  ű,  oszt'  nózött 
lé  a  likon  mindég.  Az  aszszon 'nak  vót  szeretője,  ű  sütött-fózött ;  főzött 
paprikást,  ászt' betötte  a  keminczébe,  sütött  rétest,  ászt  is  betötte  a 
keminozébe  a'val  égy'  kanta  bort  étött  s  kors'á'ló  ( —  korsóálló)  alá,  de 
észt'  a  szögén'  embör  a  pallásrú  a  Tikon  mind  látta ;  oszt'  az  aszszon' 
főzött  tészta  levest.  Haza  gyün  az  ura,  bemöntek  a  házba,  bevitte  az 
aszszony  az  ételt,  az  embör  asz'onygya :  Aszszon',  idegön  szagot  érzők ! 
Mit  órzene  ken'  asz'onygya,nincs'  itten  senki  sé'í  Deaz  embörasz'ony- 
gya :  Van  valaki,  hanem  híd  elő !  Van,  asz'onygya,  é',  szögóny  embör 
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pallásoü.  ssá'lást  kért,  hát  attam  neki.  Híd  lé !  monygya  neki  az 
embör.  A'val  oszt'  légyütt  a  szögóny  embör,  éhitták  önni,  hát  övött, 
é'gyet  falt,  a  másik  falatot  mindég  od'atta  a  varnyúnak ;  mikor 
oszt'  jó  laktak  az  embör  kérdözi  a  szögény  embört :  Micsoda  á'lat 
az  a  kézibe'  ?  Asz'onygya :  E'  drága  á'lat  1  asz'onygya  jövendő 
mondó. 

Hát  jövendőjjön  valami  jót !  A  szögény  embör  mögszoríti  a 
nyakát,  évértyantotta  magát;  asz'onygya  neki  az  embör:  Hát  mos- 
tan mit  jövendő'tt  ?  Ászt  jövendölte,  hogy  a  keminozóbe'  van  égy' 
tál  paprikás.  Eregy'  aszszony,  hoszd  be!  asz'onygya  az  embör. 
Asz'onygya  a  zembernök  az  aszszony :  Van  is  ott !  hazudik  ez  az 
öreg  embör !  mer'  öreg  embör  vót  mán.  No  csak  eregy',  asz'onygya, 
hát  ha  van  !?  Kimén  az  aszszony,  beviszi  a  tál  paprikást.  Lá'd  asz- 
szony, hogy  igaz,  hogy  van !  Avval  oszt'  mögötték  a  paprikást ; 
nionygya  neki  az  embör:  Jövendo'jön  még  égy'  jót!  Mögén'  mög- 
szoríti a  nyakát,  évértyanti  magát;  asz'onygya:  Hát  most  mit  jö- 
vendő'tt?  Asz' jövendö'tte,  asz'onygya,  van  a  keminczóbe'  égy'  tál 
sfi'tt  hús.  Eregy'  aszszony,  hoszd  be !  De  mán  akkor  az  aszszony 
szidi,  hogy  hazudik  a  zembör,  nincsen  semmi  sé'  1  Beviszi  a  sű*tt 
húst,  aszony'gya:  Látod  aszszony,  hogy  van!  Avval  oszt'  mögén', 
mikö  mögötték,  asz'onygya:  No  hát  jövendőjjön  még  égy'  jót!  A 
szögény  embör  mögszoríti  a  nyakát,  évértyantotta  magát  mögén' ! 
Hát  most  mit  jövendő'tt  ?  Ászt  jövendő'te,  asz'onygya,  hogy  a  ke- 
minczébe'  van  égy'  tál  rétes.  Eregy'  aszszony,  hoszd  be !  Asz'ony- 
gya néki :  Van  is  ott !  nincs  ott  semmi  sé' !  De  mán  akkö  harakszik 
a  zaszszony  nagyon  az  embörre.  Mögén',  mikö  mögötték  a  rétest, 
asz'onygya  az  embör:  No  hát  jövendőjjön  még  égy'  jót!  Mögén' 
mögszoríti  a  nyakát,  évértyantotta  magát ;  asz'onygya :  Mit  jöven- 
dő'tt most?  Asztjövendö'te,  asz'onygya,  kors'á'ló  alatt  van  égy' kanta 
bor.  Eregy'  aszszony,  asz'onygya,  hoszd  be !  De  mán  akkö  bánkó- 
dott, hogy  nem  jut  a  szeretöjinek,  semmi  sé'  nem  maratt.  Mikó 
mögitták  a  bort,  mögén'  kérdözi  a  zembör :  Jövendöl-é  még?  Ugyan, 
asz'onygya,  valami  jót  jövendöltessön  vele !  Asz'onygya :  Mindég 
nem  jövendöl !  A'val  osz'  az  embör  kéri  a  szögény  embörtül  a  jö- 
vendő mondót,  monygya  neki :  Ugyan,  hogy  anná  ?  Evvel  a  szögény 
embör  asz'onygya:  Három  százas!  Avval  écezörre  kifizette  az  em- 
bör a  három  százast,  csak  hogy  neki  van  jövendő  mondója.  Avval 
osz'tán  émönt  a  szögény  embör,  a  gazda  étötte  a  jövendő  mondót 
a  pinczébe,  a'val  ü  kimönt  emitt  mög  az  aszszony  nem  tutta,  hun 
a  jövendő  mondó  ?  Écczör  oszt'  égyutt  a  szeretője,  asz'onygya  neki : 
Gyerünk  lé,  mer'  a  jövendő  mondó  ide  fön'  möglát !  Lémönnek  a 
pinczébe,  hát  ott  a  jövendő  mondó:  Jaj,  asz'onygya, mos' mán mög- 
mondi,  hanem  ijeszsztik  el !  Avval  oszt'  möntek  felé,  a  vamyú  be- 
léjük ragaszkodott,  mögfokta  ükei  Ecczör  oszt'  az  embör  haza 
gyütt,  a'  vöt  a  zelső,  hogy  mögnézi  a  jövendő  mondóját,  hogy  mög- 
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van-é  ?  Lémén  a  pinczébe,  hát  lati,  hogy  ott  fogi  a  feleségit  mög 
az  erabört,  ezalatt  fő'  viszsza,  csak  űl  a  paripájára,  mén  a  szögóny 
embör  után;  mikó  mögláti  a  szögóny  embör,  szalad  tfile;  mögijett, 
hogy  mán  elvöszik  tülle  a  pé'szt,  eme'  mög  azé'  ijett  mög,  hogy 
utó  nem  éri,  écozör  oszt'  utóérte,  akkó  mon'ta  neki :  No  még  itt 
van  három  százas  a  jövendő  mondójé' !  Ekkor  oszt'  a  két  ökör  ára 
mögvót  a  szögén'  embörnek ;  avval  oszt'  émönt  haza  az  embör,  lé- 
mönt  a  pinczébe,  agyonverte  a  feleségit  is  mög  a  szeretőjit  is,  így 
osz'tán  maga  maratt  az  embör,  úgy  éldögélt;  a  szögény  embör  mög 
vött  ökröt  négyet,  oszt'  úgy  szántogatott. 

(Jázova.) 

8. 

A  róka  keresztelése. 

Hun  vót,  hun  nem  vót,  vót  a  világon  égy'  szarka,  annak  a 
szarkának  vót  6  fíja,  émönt  köröszt  komát  keresni,  hát  a  róka 
asz'on'ta,  hogy  fi  majd  mökkörösztöli ;  oda  mönnek,  hát  a  róka  a  fa 
alá  á'lt,  a  szarka  mög  fo'mönt  a  fára.  No,  asz'onygya,  mostan  hán^d 
lé  felé !  majd  én  mökkörösztöiöm  fiket !  Á'val  oszt'  a  szarka  veti  lé 
felé,  asz'onygya :  Égy' !  oszt'  a  róka  is  asz'onygya :  Egy' !  A'val  oszt' 
mögötte.  Mikó  a  szarka  mögén'  leveti,  asz'onygya :  Kettő !  a  róka 
is  asz'onygya :  Kettő !  A'val  oszt'  mikó  mögötte,  a  szarka  mögén' 
vetött  lé,  asz'onygya :  Három !  a  róka  is  asz'onygya :  Három !  A'val 
oszt  a  szarka  mögén'  lévetötte,  asz'onygya :  Négy !  a  róka  is  asz'ony- 
gya :  Négy  I  de  csak  őszi  mög.  A  szarka  mögén'  lóvét  égygyet, 
asz'onygya :  Öt !  a  róka  is  asz'onygya :  Öt !  hányi  befelé.  A'val  a 
szarka  mögén'  leveti,  asz'onygya :  Hat !  a  róka  is  asz'onygya :  Hat ! 
Asz'onygya  a  róka  akkor:  Nincs  töb'?  A  szarka  asz'onygya  .'Nincs. 
Mög  vannak  azok  mán  körösztölve  ?  Mán  ezök,  asz'onygya,  mög- 
vannak,  mer'  mögöttem  mind !  A'val  oszt'  utána  a  szarka,  de  min- 
dönütt  csak  a  feje  fölött  szál  a  rókának ;  écczör  oszt'  tanál  égy', 
fehér  kutyát  a  szarka,  asz'onygya  a  fehér  kutyának :  Nem  ál'ná' 
be  bérösnek !  De  bizon'  beál'ok,  asz'onygya,  hanem  nagyon  öhet- 
ném !  Né  búsúj,  asz'onygya,  semmit:  a  mészáros  mos'  vágott  lé  hí- 
zott bikát,  majd  én  asz'onygya,  bemék  a  méhejbe,  csörgők,  addig 
té  öheoz' !  A'val  osz'tán  úgy  is  vót :  a  szarka  bemönt,  hajigálták 
fejszévé,  baltává,  bár'dá,  de  sé  hogy  sé'  birták  évemi ;  a'val  oszt'  a 
fehér  kutya  asz'onygya :  Mos'  mán  nem  vagyok  éhös,  hanem  szom- 
jos !  Né  búsúj  semmit,  asz'onygya,  égy'  aszszony  mos'  feji  a  tehe- 
net, van  mán  50  akó,  majd  én  a  konytyára  az  aszszonynak  r'ászá'- 
lok,  a'  maj'  gebeszködik,  addig  té  mögiha'dd  I  Ügy  is  vót,  avval  • 
oszt'  r'ászál't  az  aszszonynak  a  konytyára,  gebeszködik  az  aszszony, 
addig  mög  itta  a  kutya  a  tejet.  Akkor  osz'tán  asz'on'ta  a  kutya : 
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Mos'  mán  nem  bánom,  ha  monyunk  a  róka  után  nis !  Avval  oszV 
möntek,  möntek,  fő'taná'ták  a  rókát:  a  szarka  a  hogj' magos' szál% 
liát  möglátta  a  búzába',  hogy  fekütt  a  róka,  akkor  osz'tán  ki jabált : 
Ére,  bérös  I  ére,  bórös !  Mikor  a  kutya  oda  ért,  a  róka  folóbrett, 
útnak  vötte  magát,  szalatt  a  róka,  a  kutya  mög  utánna ;  mikó  sza- 
lattak  égy'  szögény,  embör  3  lovon  vitt  100  akó  bort,  a  hogy  az 
úton  szalattak  át :  a  róka  mög  a  kutya,  a  szögény  embör  fő'kapta  a 
baltát,  hogy  elüti  a  rókát,  agyonütötte  a  kutyát.  A'val  oszt' a  szarka 
asz'onygya:  Hát  m'ó'  ütötted  agyon  a  borosomét?  A  szögény  embör 
asz'onygya:  Nem  ászt  akartam,  hanem  a  rókát  akartam  elütni! 
Neköm,  asz'onygya,  mos'  mán  mindegy',  ha  a  rókát  akartad  is 
elütni,  hanem  mos'  kiásom  a  lovad  szömiti  a  hogy  oda  szál't  a  ló 
fejihön,  a  szögény  embör  fő'kapta  a  baltát,  hogy  agyonüti  a  szar- 
kát, a'val  hogy  a  baltát  utánna  hajította  a  szarkának,  a  lovának 
szé'jel  ütötte  a  fejit,  a'  mögdöglött.  A^kor  asz'onygya  a  szarka :  E' 
még  nem  v6t  ölég!  hanem  kiásom  a  másiknak  is  a  szömit!  Mikó 
mögén'  oda  szál't  a  másiknak  a  fejihön,  oda  akarta  vágni  a  baltát 
a  szarkáhon,  szé'jel  ütötte  mögén'  a  lova  fejit,  a  baltává.  A'val 
oszt'  asz'onygya :  Még  e'  sé'  vöt  ölég,  még  a  harmadiknak  is  ki- 
ásom a  szömit !  A'kor  oszt'  mögén'  agyon  akarta  ütni  a  szarkát  a 
baltává,  utánna  vákta,  mögén'  a  lova  fejit  ütötte  szét  A'val  oszt' 
asz'onygya  a  szarka:  Még  es  sé'  vót  ölég,  hanem kieresztöm  a  100 
akó  bort !  Oda  mén  a  hordóhon,  a  gyugót  kapari,  a  szögény  em- 
bör mögén'  fö'kapi  a  baltát,  hogy  maj'  agyonüti  a  szarkát,  a'val 
oszt'  szétütötte  a  hordót,  kifojt  a  bor,  évitte  a  szögény  embört  is  a 
bor,  a  szarkát  is,  még  talán  most  is  viszi  űket,  ha  föl  nem  akattak 
valahun. 

(Száján.) 

9. 

A  róka  m5g  a  kis  pacsirta. 

Vót  a  világon  égy',  kis  pacsirta,  oszt'  a  rókának  a  fo'gyin 
vöt  a  fészke ;  oda  mönt  a  róka,  oszt'  kért  tüle  égy'  íiját,  asz'on'ta : 
A'gyá'  neköm  pacsirtát,  mer'  ha  nem  acz',  fó'szántom  a  fö'det! 
Akkó  adott  neki  égygyet ;  mögén'  kis  üdő  vártatva  oda  mönt  a 
róka :  Agygyá'  neköm  kis  pacsirtát,  mer'  íö'szántom  a  fo'det !  Osz' 
mögén'  adott  neki,  akkó  a  kis  pacsirta  fő'szá't  égy'  gaz'  szál- 
ra oszt'  sírt-ritt  keservessen,  oda  mönt  a  kis  kutya:  M'é'  rivo 
pacsirta?  Hát  a  róka  asz'onygya,  évitt  2  fijamat!  Asz'onygya:  Né 
agygyá'  neki  többet,  hanem  mongyad,  hogy  száncsd  föl  a  fo'det, 
haván  ekéd,  engöm  mög  takarja'  lé  gazzal  Oda  mönt  a  róka: 
Agygyá'  égy',  kis  pacsirtát,  mer'  fó'szántom  a  fo'det !  A  pacsirta 
asz'on'ta :  Nem  adok,  hanem  száncsd  fő'  a  fo'det !  A  róka  neki  ál't, 
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a  két,  első  lábává  kapart,  szántott,  kijabá'tta  hogy :  Gyű,  hó  1  gyű, 
hó !  Osz'tán  a  kis  kutya  fölugrott,  oszt'  kergette ;  a  róka  beszalatt 
a  Tukba,  a  kis  kutya  mög  a  Tuk  mellé  ölt,  oszt'  a  róka  a  Tukba' 
asz'on'ta :  0,  két  szömöm  világa,  de  tuttad  vigyázni,  hogy  mö're 
van  a  Tuk !  Ó,  édös,  két  első  lábam,  de  tuttá'  kapaszkonni !  hogy 
utó  né  érjön  a  kis  kutya.  Ó,  édös,  két,  hátulsó  lábam  de  tuttad 
rúgni  a  port,  hogy  né  lásson !  Hát  té,  nagy  labanczos  farkam  csak 
hátra  felé  húsztá',  hogy  a  kis  kutya  utó  érjön  l  Tégödet  kitollak  ! 
Farolt  kifelé,  oszt'  a  kis  kutya  ékapta  oszt'  szétszakgatta. 

(Padé.) 

10, 

A  szarka  m5g  a  róka. 

Vót  a  világon  égy'  szarka  mög  égy'  róka.  A  róka  émönt  ah- 
hon  a  fáhon,  a  míkön  a  szarka  vöt,  asz'on'ta : 

Fö'  szántom  a  fő'det, 

Kivágom  a  fát, 

Agygyá'  neköm  kis  szarkát ! 

Lehajított  égygyet,  osz'tán  émönt  a  róka ;  akkó  mikó  éfo- 
gyott  a  kis  szarka,  mögént  oda  mönt,  mögént  é  kesz'te : 

Fő'szántom  a  fő'det, 

Kivágom  a  fát, 

Agygyá'  neköm  kis  szarkát ! 

Akkó  mögént  lehajított  égygyet ;  oda  mönt  a  holló,  asz'on'ta 
neki :  Minek  vecz'  lé  kis  szarkát  ?  mongyad  neki : 

Száncs'  föl  a  fő'det, 
Ha  van  ekéd ! 
Vág'  ki  a  fát, 
Ha  van  fejszéd ! 

Akkó  émönt  onnét  a  holló,  oda  mönt  a  róka: 

Fő'szántom  a  fő'det. 

Kivágom  a  fát, 

Agygyá'  neköm  kis  szarkát ! 

Akkor  asz'on'ta  a  szarka : 

Száncsd  föl  a  fő'det. 
Ha  van  ekéd ! 
Vág'  ki  a  fát, 
Ha  van  fejszéd ! 
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Asz'onygya  a  róka:  Tudom,  hogy  ki'  tanított  r'á,  hanem 

mdgá'jl   Akkó   évetötte  magát  a  róka,   oszt'  oda  mönt  a  hcdló, 

yakdosta  a  lába  közit,  oszt'  a  róka  oda  csapta  a  nyakát,  mögfokta 

a  hollót.  Akkő  asz'on'ta  a  holló :  Jaj,  jaj  I  eresz'  é,  möktanitalak  szá'- 

ni,  akkó  mögöhetöd  a  szarkákat!  Mögégygy esztek.  Asz'on'ta  a 

holló :  Fogódzkogy'  a  farkamba !  A  róka  belefogódzkodott,  vitte 

fo'felé,  asz'on'ta :  Látod-é  még  a  fő'det?  Asz'on'ta :  Látom,  akkora 

mint  égy'  szürfl.  Még  vitte  fő'felé :  Látod-é  még  a  Í3'det  ?  Látom, 

akkora  mint  égy',  kerek  alma.  Akkor  vitte  még  fő'felé :  Látod-ö 

még  a  fö'det?  Látom,  akkora  mint  égy'  gombostű  feje.  Akkó  még 

vitte  fo'fdé:  Látod-é  még  a  fo'det?  Asz'onygya :  Nem  látom  mán  I 

Akkő  oda  vitte  égy'  íiistös  tőke  fölé,  oszt'  asz'on'ta :  Ereszd  el  a 

farkam,  csóváld  a  farkadat,  akkó maj' szál'sz  —  lefelé!  Oszt'  a  róka 

úgy  tött,  szál't  lefelé;  mikó  lefelé  ért,  möglátta  a  füstös  tökét,  asz' 

gondolta,  hogy  embör  van  ott,  ászt  kijabálta:  Szalagy'  embör, 

agyonütlek !  A  töke  nem  szalatt  é,  a  róka  r'áesött  a  tökére,  két 

felé  esött  a  déréka. 

(Ti8za-SzentMiklÖ8.) 

11. 

A  szamár  mög  az  oroszlány. 

Vót  a  világon  ész  szamár  mög  égy'  oroszlán',  osz'tán  kér- 
döszte^a  zoroszlán'  aszamártú:  hogy  ű  micsoda  féle  á'lat?  Asz'ony- 
gya :  Én  vagyok  a  juhászok  tár  szekere,  bárányok  kirája !  Asz'ony- 
gya neki  a  zoroszlány :  Hát  rugjá'  té  neköm  ebbü'  a  íődbű'  vizet ! 
Asz'onygya  a  szamár :  Eugjá'  té !  Akkó  asz'onygya :  Nészd,  én  ru- 
gók !  Akkö  belevákta  a  körmit,  vizet  rúgott.  Látod,  asz'onygya, 
mos'  té,  rugjá' !  Akkó  léűlt  a  szamár,  osz'tán  csuszorá'ta  a  farát, 

osz'tán .No  látod,  nem  ojan  nagy  erővé  töttem  én,  mint 

té,  hanem  kisebb  erővé !  Mögén'  kérdözi  az  oroszlány :  Micsoda 
vagy  té  ?  Mon'tam  mán,  asz'onygya,  juhászok  tár  szekere,  bárányok 
kirája!  Asz'onygya  az  oroszlány :  Ha  a  juhászok  tár  szekere,  a  bárá- 
nyok kirája  vagy,  húszd  lé  té  neköm  ászt  a  fa  tetejét !  Asz'onygya : 
Húszd  lé  té ;  Oszt'  az  oroszlán'  léhúszta ;  akkó  asz'on'ta  a  szamár  : 
Várja'  maj'  én  belekapaszkodok !  Belekapaszkodott,  fő'  vitte  ja  fa 
jág,  körösztűl  vetötte  rajta,  oszt'  égy'  bukorra  esött,  ott  vót  égy' 
nyúl,  oszt'  agyonütötte.  Asz'onygya :  Látod  pajtás  ijen  erős  á'lat 
lögyé'  té,  hogy  még  nyulat  is  fogja' !  Akkor  asz'onygya  a  zorosz- 
lány :  No  mntas'  neköm  valami,  kis  erőt,  ha  ojan  erős  vagy !  Neköm, 
asz'onygya,  ojan  erőm  van,  hogy  ha  égygyik  fiilem  hátra  csapom, 
akkó  még  fél  haragba'  vagyok,  de  ha  mind  a  kettőt  hátra  csapom, 
akkö  szalagygy,  ha  szalathacz' !  Mögijett  az  oroszlán',  ékeszdött 
szalanni,  szalad,  szalad,  möglát  égy'  farkast :  Hova  szalacz',  orosz- 
lán' V  Van  az  erdőbe'  égy'  erős  á'lat,  néköm  asz'on'ta,  hoty  ha  az 
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égygyik  ftlit  hátra  esapi,  akko  még  nem,  de  ha  mind  a  két  fulit 
hátra  csapi,  akkő  szalagygy,  ha  szalathacz' !  Asz'onygya  .Gyere  visz- 
sza,  maj'  mögögytik  mink  asztat !  De  nem  akart  viszszagyünni  a 
zoroszlány,  száladéba'  vót,  mer'  mögijett ;  asz'onygya :  No,  gyere 
viszsza,  fonynyunk  égy',  fa  gúzst,  oszt' akasz'szuk  a  té  nyakadba  mög 
az  enyimbe,  oszt'  ha  té  mögijeez' :  húzza' !  Közel  értek  hozzá,  oszt' 
a  farkas  is  mögijett  mög  a  szamár  is ;  oszt'  a  szamár  hátra  csapta  a 
falit,  az  égygyiket ;  asz'onygya  az  oroszlány :  Nószd  mán,  asz'onygya, 
harakszik!  Akkó  a  szamár  hátra  csapta  mind  a  két  fíüit,  elor- 
dította magát,  hozzá  foktak  szalanni,  de  viszi  jé  a  farkast  az  orosz- 
lány ?  de  viszi  ám !  Akkö  mögfuUatt  a  farkas,  éccző'  mögál't  az 
oroszlán',  hátra  tekíntött  a  farkasra,  a'  mán  mög  vót  dögölve,  a  foga 
kilá'czott,  az  oroszlány  asz'  gondolta,  hogy  nevet,  asz'onygya : 

Cm,  pajtás ! 
Neköd  neve'cség, 
Neköm  ije'cség, 
(Morotva.) 

12. 

A  bojszi  kutya. 

Vót  a  világon  égy',  bojszi  kutya  mög  égy'  farkas,  a  farkas 
keresgélt  a  szemét  dombon,  oszt'  kérdöszte  tfile  a  bojszi  kutya, 
hogy  mit  keres?  Asz'onygya  a  farkas:  Csizma  talpat  keresők,  mer' 
tél  az  tidö !  Asz'onygya  a  bojszi  kutya :  Hiszen  csizmadija  vagyok ! 
Nem  várná'  neköm  csizmát?  De  várnék!  asz'onygya,  hozzá'  jegy' 
üszőt  oszt'  annak  a  bűribiV  csizma  lösz !  Hozott  égy'  üszőt ;  oszt' 
mögmon'ta  neki,  hogy  égy'  hétre  gyü'jön  el,  akkor  kész  lösz  a  csiz- 
ma! Oszt'  együtt  a  farkas,  asz'on'ta  a  bojszi  kutya:  Nem  kész  még, 
mos'  van  a  cserzőbe',  hanem  hozzá  még  égy'  disznó  kő'  kenyönek ! 
Oszt'  akkó  hozott  ászt  is  a  farkas.  Akkó  együtt  a  farkas  más  nap' 
oszt'  kérdöszte :  Kész-é  mán  a  csizma  ?  Asz'onygya :  Nem  kész, 
mé  r'ászorított  a  baj,  mö'  köUött  önni !  Asz'onygya :  Mögá'j  ezé' 
bajt  fogunk  vinni !  Asz'onygya  a  bojszi  kutya :  Nem  bánom !  Oszt' 
émöntek  katonát  keresni. 

Égy'  aszszony  mögvert  égy'  macskát,  kiszalatt,  kérdöszte 
tűle  a  bojszi  kutya :  Huvamégy  macska?  nem  álná'  be  katonának  ! 
Asz'onygya :  De  beál'nék !  Oszt'  mögén'  taná't  égy'  sin  disznót : 
Nem  ál'ná'  be  katonának  ? !  Asz'onygya :  De  beál'nék !  Oszt'  taná'- 
tak  még  égy'  va'  disznót.  Asz'on'ta  a  va'  disznó :  Maj'  én  ide  léfek- 
szök  a  cserfa  hajba,  maj'  mikó  közé  gyün  a  farkas  mög  a  medve, 
majd  akkó  fölugrok  oszt'  ébüffentöm  magam,  majd  azok  mög- 
ijennek !  Mikó  közé  möntek  a  farkas  mög  a  medve,  akkó  fölugrott, 
osz'  ébüffentötte  magát,  oszt'  a  farkasnak  mög  a  medvének  öszsze 
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vöt  a  farka  kötve,  öszszekötötték ;  hogy  a  medve  nem  bírt  szalanni, 
a  farkas  mög  bírt,  hogy  maj'  húzik  égy'mást!  Mikó  a  Vi  '  "' 
fölugrott,  észalatt  a  farkas  mög  a  medve,  a  farkas  ma'  i 
szalatt,  hogy  maj'  mögszakatt,  a  medvének  mög  mán  a  f 
öszsze  vöt  törve  a  feje,  mög  vót  dögö've.  Asz'onygya  a  fark 
pajtás !  neköd  csak  neve'oség,  ón  mög  maj'  mögszakadok :  j 
szaladok !  Pedig  a  medve  mán  akkó  mög  vót  dögölve,  évic 
a  fogát,  hogy  öszszeverte  a  fejit ;  osz'  csúfolta  a  farkas : 

Bajt  viszi  veretlen, 
Nagy  a  feje,  töretlen ! 

(Jázova.) 

13. 

A  kis  kecskék. 

V6t  a  világon  égy',  szögóny  embör  mög  égy',  szög( 
szony,  azoknak  vót  égy'  disznajuk,  befokták  a  disznót  híz 

mon'ták:  Addig  hízik,  még  hájat  nem ,  oszt' 

szony  émönt  a  szomszédba  hájat  keresni,  taná't  hájat  a  szóm 
évitte  haza,  belegyukta  a  disznó  farába^  akkor  oszt'  bi 

mon'ta  az  urának:  hogy  mán  a  disznó  hájat ! 

minygyá'  kimönt,  látta,  hogy  a  disznónak  a  farába'  esakug; 
háj,  akkor  oszt'  minygyá'  lévákták.  Mikó  lévákták,  az  a'szoi 
az  ura  a  Tiszára  vízé',  mikor  az  aszszon'  viszszagytitt  a  vi 
korra  az  ura  behor'ta  a  húst,  oszt'  becsukta  az  ajtót  ma 
aszszon't  nem  eresztötte  be.  Akkor  az  aszszon'  mon'ta  ne 
addég  ó'jó'  ken' :  még  a  húsba'  mög  a  lüsztbe'  tart !  A  hús 
lüszt  möntfi'  s  elöb'  éfogyott. 

Az  aszszon'  mög  emönt  búdosni,  oszt'  taná't  az  erdőbe' 
szobát,  teli  vót  falevé'lé,  bemönt,  kisöprötte,  befűtötte  í 
Ecczör  oszt'  gyütt  haza  5,  bak  kecske,  mikó  begyütt  a 
mon'ta  : 

Házacskánkat  kisöpröttók, 
Keminczénket  befűtötték, 
Dfli,  dili  dob ! 

Mikor  a  másik  bemönt,  az  is  csak  úgy  tött : 

Házacskánkat  kisöprötték, 
Keminczénket  befűtötték, 
Dili,  dili  dob! 
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adik  bemönt,  az  is  esak 

lázaeskánkat  kisöpröttó 
^eminczénket  befíitöttéb 
Oili,  düi  dob ! 

,  sorba  mind : 

[lázaeskánkat  kisöprötté: 
S^emínczénket  befűtötték 
Dili,  dili  dob! 

sak  ászt  mon'ta : 

lázaeskánkat  kisöpröttél 
íeminezónket  befűtötték 
Dili,  dili  dob ! 

sszony  bent  ült  a  kues 

3zögén'  vagy-é, 
Boldog  vagy-ó? 
jyere  ki  a  knezkóbú  ! 
Élheez'  itten  boldogű : 
Tan  sajt,  túrú, 
tf  indön ! 

,z  aszszon*  kigyütt,  bold 
rj  éldögélt,  hát  éeezör 
Ián  mög  is  halt  ?  Akkor 
>nbü' ;  oszt'  fö'mönt  a  pa 
látta,  hogy  mán  az  ura 
►t  a  szájába,  mög  az  ín 
mmi  okkal-móddal  föl 
>n'  mögharagudott  oszt'  i 
psz  többet  semmit  sé' !  I 
r  oszt'  az  ura  fölébrett,  1 
t,  akkor  oszt'  mon'ta  az 
i  boldogul ;  hanem  a  kei 

Akkor  oszt'  émc 

jzszony  kisöprött,  befötc 
a,  beu'ttek.  Éeezör  oszi 
é :  mikö  beért  az  első, 

Házaeskánkat  kisöpröti 
Keminezónket  befStöttc 
Dili,  dili  dob! 


Digitized  by  V^OOQIC 


MESÉK  ÉS  ROKON  NEMŰEK.  137 

A  másik  bemönt.  az  is  osak  út  tött,  akkő  mind  sorba,  mind 
ógy  tött  : 

Házacskánkat  kisdprötték, 
Keminczónket  befűtötték, 
Dili,  dili  dob ! 

Akkor  oszt*,  mikd  minynyájan  bemöntek,  asz'onygyák  a 
kecskék  : 

Szögény  vagy-é, 
Gazdag  vagy-é  ? 
(^yfl'j  ki  a  kuczkóbú  / 
Elhecz'  itt  boldogú : 
Van  sajt,  túrú, 
Mindön ! 

Akkor  az  embör  elköhentötte  magát,  akkor  a  bak  kecskék 
mögijettek,  észalattak ;  az  embörnek  mög  az  aszszonynak  mán  akkO 
vót  2,  kis  Tanya,  émöntek  a  kecskéket  keresni,  nagy  nehezen  osztf 
fő'taná'ták.  Mikó  fö'taná'ták,  kikü^tte  a  legöregebb  Tanyát  velük,  a 
kecskékké,  oszt'  oda  hajtott :  a  hun  legnagyob*  fű  vót,  akkor  oszt' 
este  mönt  haza  felé,  mikor  este  haza  ért,  kérdöszte  a  gazda  a 
kecskéket,  hogy  jó  laktak-é  ?  Asz'on'ták :  De  hogy  laktunk  I  oda 
hajtott  a  nyomásra :  a  hun  semmi  sé'  vót,  ü  mög  émönt  a  legény ök 
közé  jácczani !  Akkor  oszt'  évákta  a  Tán'nak  a  nyakát  az  embör ; 
akkó  oszt'mon'ta  a  másiknak:  Eregy'  mos'  té  ki !  de  ha  jó  nem  tar- 
tod, t'és  úgy  jársz,  mint  amaz !  Az  is  kimönt,  az  is  oda  hajtotta :  a 
hun  legnagyob'  fű  vót,  jó  tartotta  ükét  kedvük  szörént;  mikó  este 
haza  mönt  mögén'  kérdöszte  a  gazda  a  kecskéktű' :  hogy  jó  lak- 
tak-é? Asz'onygyáka  kecskék:  Ej,  dehogy  laktunk,  mikó  oda  haj- 
tott :  a  hun  legtöbb  disznó vót !  Akkor  osz'tán  évákta  annak 

is  a  nyakát ;  akkor  oszt'  mon'ta  a  feleséginek :  No  aszszony,  mos' 
eregy'  ki  té,  hanem  hoty  ha  jó  nem  tartod :  t'ís  úgy  jársz,  mint 
amaz !  akkor  oszt'  ü's  óhajtotta  oda :  a  hun  legnagyob'  ffi  vót,  min- 
dég talpon  vót  mellettük,  mikor  oszt'  haza  hajtotta,  mögén'  kér- 
döszte a  gazda  a  kecskéket,  monygya  nekik:  hogy  jó  laktak-é? 
Aj,  de  hogy  laktunk,  mikó  oda  hajtott:  a  hun  a  legtöb'  marha  — 
—  vót !  ű  mög  émönt  az  embörök  közé  beszé'getni.  Akkor  oszt'  a 
feleséginek  is  évákta  a  nyakát.  No,  asz'onygya,  maj'  kimék  én  hó- 
nap, jó  tartalak  én  bennötöket,  akkor  oszt'  ü's  oda  hajtotta :  a  hun 
legnagyob'  mező  vót.  Mikó  haza  mönt,  kérdöszte  a  kecskéket: 
hogy  jó  laktak-é  ?  No,  asz'onygya,  kecskéjim,  most  jó  laktatok ! 
Ej,  asz'onygyák,  de  hogy  laktunk,  mikó  oda  hajtott :  a  hun  legtöb' 

ló vót,  maga  mög  émönt  az  aszszonyok  közé  beszé'getni ! 

hogy  laktunk  vóna  jó !  Ej  nye,  asz'onygya,  hát  még  mos'  sé'  lakta- 
tok jó  ? !  Akkor  osz'tán  nagy  kést  vött  a  kézibe :  No,  asz'onygya, 


Digitized  by  V^OOQIC 


138  MESÉK  ÉS  ROKONNEMÜEK. 

ha  nem  laktatok  jö,  mostan  mán  eleyenten  mögnyúzlak  bennötöket ! 
Akkor  oszt'  zavarászi  űket,  de  csak  égygyet  bírt  ékapni,  a  többi 
észalatt;  mikó  mán  félig  mögnyúszta:  nem  fokta  a  kés:  Maj'  bé- 
rnek, asz'onygya,  mögfenyöm  a  későm  elsob' !  Mikor  kigyütt,  ak- 
korra émönt  a  kecske,  mönt,  mönt,  möndögé't  taná't  égy',  róka  Ti- 
kat,  bemönt  a  róka  l'ikba ;  mikó  haza  mönt  a  róka,  asz'onygya  : 

Ki  van  a  róka  koma  házába'  ? 
Én  vagyok  a  félig  nyúzott,  bak  kecske, 
A  lábommá  dobbantok, 
Szakálomm&  trüszszentök ! 

Avval  oszt'  nagyon  mögijett  a  róka,  oszt'  szalatt,  a  mő're  sza- 
latt :  hát  az  út  szélbe'  vot  égy'  farkas ;  akkor  oszt'  monygya  neki : 
Hova  szalaez',  róka  koma  ?  A',  asz'onygya,  nem  tudom,  mi  van  a 
házamba'  ?  kérdösztem,  de  asz'on'ta :  hogy  én  vagyok  a  félig  nyúzott, 
bak  kecske,  a  lábommá  dobbantok,  szakálommá  trüszszentök !  Avval 
oszt'  a  farkas  asz'onygya:  Gyere  nézzük  mögi  maj'  mögnézöm  én: 
mi  csoda  az  oda  be'  ?  Oda  mén  a  farkas  is,  hát  kérdözik,  asz'onygya : 

Én  vagyok  a  félig  nyúzott  bak  kecske, 
A  lábommá  dobbantok. 
Szakálommá  trüszszentök ! 

A  farkas  is  mögijett,  szalattak,  mikor  így  szalattak,  taná'tak 
egy'  sin  disznót,  a  sin  disznó  asz'onygya:  Hova  szalaccz,  róka 
koma  ?  Asz'onygya :  Nem  tudom,  mi  van  a  házamba'  ?  Kérdösztem, 
de  asz'on'ta :  hogy  én  vagyok  a  félig  nyúzott  bak  kecske,  a  lábom- 
má dobbantok,  szakálommá  trüszszentök !  Gyerünk  no,  róka  koma, 
maj'  kihajtom  én  a  házbű,  akkor  oszt',  mikd  oda  mönnek  a  Tik  szá- 
jáhon,  kérdözi  a  sin  disznó  :  hogy  mi  van  a  róka  koma  házába'  ? 
akkor  oszt'  asz'onygya : 

Én  vagyok  a  félig  nyúzott  bak  kecske, 
A  lábommá  dobbantok. 
Szakálommá  trüszszentök! 

No,  asz'onygya,  pajtás,  a  rókának  mög  a  farkasnak  mony- 
gya :  ide  két  felé  ájjatok,  maj'  én  legurulok,  oszt'  majd  én  kihajtom, 
hanem,  asz'onygya :  neköm  aditok  a  tüdejit  mög  a  máját !  Akkor 
oszt'  öszszegömböjödött  a  sün  disznó,  oszt'  légurűttaTukba,  mög- 
szurkálta  a  kecskét ;  akkor  oszt'  a  kecske  szalatt  ki  felé,  mikor 
szalatt  kifelé  a  kecske,  emez  a  kettő  möglátta :  a  róka  mög  a  far- 
kas, akkor  oszt'  még  jobban  mögijettek,  szalattak  tüle,  a  kecske 
mög  utánuk,  a  farkas  mög  a  róka  mindég  asztkijabálták :  Tüdejit, 
máját !  tüdejit,  máját !  A  kecske  mindég  utánuk  szalatt,  még  t'án 
mot  is  szalannak,  ha  mög  nem  ál'tak. 

(Száján.) 
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14. 

Az  állatok  dínom-dánomja. 

Mikó  öszRzeszötte  a  gazda  a  galambot  mög  a  ludat  osz'tán 
mög  a  gúnárt  mög  a  kacsát,  oszt  becsukta  űket  rakásra,  hogy 
majd  lévági  ükei  Búsultak  szörnyen  nagyon  búsultak,  búsulásukba' 
kicsavarták  a  csapot ;  a  kacsa  asz'on'ta:  Csak  csapra!  csak 
csapra!  agúnár  mög hujángatott,  hogy :  igyunk!  igyunk! 
a  lúd  mög  mindég  aszWta:  Áldotta,  teremtette!  Ál- 
dotta teremtötte!  a  galamb  mög:  0,  ó,  ó,  6!  ó,  6,  ó,  ó!  Be- 
gyűtt  a  gazda,  möglátta,  hogy  a  bor  é  van  eresztve,  kihajtotta 
Gket,  lémöntek a szűrűre,  akkö  mon'ta  alúd:  Ketté n-h á r o m a n 
ész  szömet!  ketten-hároman  ész  szömet!  Mikor  oszV 
oda  értek  a  búzáhon,  a  garraadáhon,  asz'on'ta  hogy :  K  i-k  i  m  a- 
gának!  ki-ki  magának!  Mikor  oszt' kimönt  a  gazda  utánuk, 
a  gúnár  möglátta,  akkor  mon'ta,  hogy :  Kádár!  kádár!  oszt' 
szana-szét  szál'tak. 

(Tisza-SzentMiklős,) 

15. 

Az  ember  és  a  madár. 

Vót  a  világon  égy'  erabör  oszt'  mönt  körösztff  az  erdőn,  mög- 
látott  ész,  szép,  kis  madarat,  ékesz'te  kergetni  égygyik  fárű  a  má- 
sikra, anynyira  szalatt  mán  utánna^  hogy  fölakatt  mán  a  fán^  oszt' 
ott  möghalt,  szétszáratt  a  feje.  Nagy  eső  lőtt  oszt' a  kis  madár  bele 
mönt  a  fejibe,  oszt*  mögpuhút  a  feje,  oszt'  öszszecsukódott !  akkö 
a  kis  madár  asz'onygya : 

No,  te  még  élté'  fut'tá',  szalattá', 
Mög  nem  foktá' ; 
Mos'  mán  möghaltá', 
MögfoktáM 

(Száján.) 

16. 

Miért  hajlik  le  a  szomorú  fűz  ága? 

Mikó  a  zsidók  Krisztus  Urunkat  hajszolták,  nagyon  éfáratt, 
oszV  a  fűszfa  alá  ült  lé,  mer'  a  fíiszfa  a  lekszölídeb'  ta,  nincs  neki 
szúró  ága.  Hogy  Krisztus  Urunk  leült,  a  fuszfa  r'áhajult,  oszt'  visz- 
sza  sé'  hajúit  többet,  úgy  maratt. 

(Jázova.) 
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17. 


"""^tm 


M'é'  bogárzik  most  a  marha,  mikor  ez  előtt  a  Ju'  bogárzott? 

14ikó  lén'  járt  Krisztus  Urunk,  osz'tán  szomjas  vót.  émönt  a 
gujáshon,  a  gujás  heverészött,  r'áért,  mert  deleltek  a  marhák.  Oszt' 
oda  mönt  Krisztus  Urunk,  agygyon  neki  égy'  ital  tejet,  mer'  na- 
gyon szomjas !  Asz'  felelte  neki  a  gujás :  várjon  égy'  kicsit,  hever 
még !  maj'  pihen !  No  csak  piheny',  asz'onygya  Krisztus  Urunk,  ha 
nem  acz',  maj  elmék,  maj'  kapok  másik  pásztornál !  Elmönt  a  ju- 
hászhon, a'nak  mög  a  mönynyi  birkája  vót,  anynyi  felé  vót,  sza- 
latt  szé'jel,  bogárzottak,  nem  győszte  Qket  öszszeforgatni.  Krisztus 
Urunk  osz'tán  oda  mönt,  asz'on'ta:  A'gyá'  égy'  ital  tejet,  maj'  se- 
gítők rajtad,  látom  nagy  dologba'  vagy !  Osz'tán  a  juhász  nagy  ne- 
hezen mögfogott  é'gyet,  mökfejte  oszt' úgy  adott  a  Krisztus  Urunk- 
nak tejet.  No  juhász,  asz'onygya  Krisztus  Urunk,  jót  tötté'  velem, 
mer'  nagyon  szomjas  vótam,  no  hát  ettűlen  fogva  a  marha  fog  bo- 
gárzani,  a  birka  mög  delelni.  Azűta  osz'tán  a  marha  bogár- 
zik égy'  hónapig,  a  birka  mög  delel,  a  gujás  szaladgál,  a  juhász  mög 
pihen. 

(Száján.) 

18. 

M'é'  öszik  a  ló  mindég  ? 

El  volt  mán  Krisztus  Urunk  fáradva,  oszt'  taná't  égy',  kis 
sarat  mög  taná't  égy'  lovat,  oszt'  hítta  a  lovat,  hogy  vigye  á'tal ! 
Ászt  felelte  a  ló :  Várja',  maj'  elsőbb  jó  lakok !  Asz'  felelte  Krisz- 
tus Unmk:  No  hát  ögyé'  akkor  is,  mikor  nem  akarsz,  ha  nem 
gy  fisz' !  Osz'tán  külöraössen  fé're  legelt  é'  szamár,ahhon  elmönt  Krisz- 
tus Urunk :  Gyere  vigyél  át  ezön  a  sáron !  Hát  éppen  égy'  nád  szálat 
mögfogott  a  szamár,  hogy  majd  elharapi,  osz'tán  még  a  nádat  is 
eleresztötte,  a  möjiket  szorított,  hogy  majd  elharapi.  Oszt'  föltilt 
Krisztus  Urunk  a  szaraárra,  oszt'  a  marján  az  ustorát  körösztül 
tötte,  azúta  lá'czik  az  a  fekete  csík,  az  a  köröszt ...  No  hát  most 
mán  áthosztál  a  sáron,  gondom  lösz,  hogy  a  szemét  dombon  is  ki- 
telelsz !  Ki  is  telel  a'  még  a  paszúr  szalmán  is.  Azútátü  a  ló  so'  sé' 
lakik  j6,  a  szamár  mög  jó  lakik ;  a  nádon  mög  a  jegy  májig  is  ott 
van,  a  mint  a  szamár  a  fogával  szorította. 

(Morotva.) 

19. 

M'é'  van  a  szamárnak  ojan  hoszszú  füle? 

Mikó  az  Isten  möktereratötte  az  á'latokat:  minynyájinak 
mögmon'ta  a  maga  nevit,  hogy  kinek  mi  ja  neve?  Oszt'  más  nap 
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előhívatta  űket,  oszt'  kérdöszte,  oszt'  minnyáji  mögmon'ta  a  nevit, 
csak  a  szamár  nem  tutta,  mögmondani.  OnV  a  szamár  hogy  nem 
tutta,  mökfokta  a  fülit,  mögrászta ;  azútátú  fogva  van  nagy  füle, 
hogy  akk&  mögnyút.  (Kis-Orosz.) 

20. 

M'é'  8zidják  az  ác80k  Szent  Pétert? 

Mikor  Krisztus  Urunk  Szent  Péterrel  a  földön  járt,  egyszer 
egy'  kocsma  előtt  ment  el,  éktelen  lárma  hallatszott  ki  a  kocsmá- 
ból :  mulattak  az  ácsok.  Péter  minden  áron  meg  akaiia  tudni,  hogy 
kik  vannak  bent?  Krisztus  Urunk  csak  mondta  neki:  Péter  ne 
menj  be,  mert  megvernek !  de  Péter  nem  állott  kötélnek,  neki  áUt 
a  láncznak :  bement.  Mikor  Krisztus  Urunk  látta,  hogy  Péterrel 
szép  szóval  nem  boldogulhat,  hagyta  a  maga  útján  menni.  Nem  is 
csinált  neki  egyebet,  mint  a  hátára  teremtett  egy'  bőgőt  s  tovább 
ballagott.  Bemegy  Péter  a  kocsmába,  hátán  a  bőgő,  mulatnak  az 
ácsok,  de  szörnyen  nagyon,  meglátják  a  bőgőt,  nem  is  kellett 
egyéb.  Pétert  czigánynak  nézték,  mindjárt  parancsolták  neki,  hogy 
húzza  r'á !  Péter  csak  szabadkozott,  hogy  ő  nem  czigány,  hogy  ő 
nem  tudja  húzni,  de  az  ácsok  kutyába  sem  vették  az  ő  mente- 
getödzését.  Péter  szeretett  volna  szép  szerével  tovább  állni,  meg- 
bánta már,  hogy  közéjök  keverődött :  mint  a  kutya,  a  melyik  ki- 
lenczet  fijadzott,  de  az  ácsoktól  nem  szabadulhatott.  Utoljára  meg 
már  az  ácsok  is  beleuntak  a  sok  nógatásba,  kapták  magukat,  Pé- 
tert elagyabugyálták  amúgy  Isten  igazából.  Péter  azután  mikor  látta, 
hogy  több  a  kettőnél,  ilP  a  berek,  nád  a  kert !  szalatt  Krisztus 
Urunk  után.  Krisztus  Urunk  akkor  már  a  másik  határban  járt,  Péter 
alig  győzte  utáuna  szedni  a  lábát.  Nagy  nehezen  beérte  azután 
Krisztus  Urunkat,  keservesen  panaszolta  el,  hogy  hogy'  járt.  Krisz- 
tus Urunk  csak  azt  felelte  reá :  Mondtam  ugy-e  Péter,  hogy  ne 
menj  be!  Hanem  Péter  ezzel  nem  elégedett  meg,  csak  fúrta  az 
oldalát,  hogy  hogy'  adja  viszsza  a  kölcsönt?  Azt  kérdezte  Krisz- 
tus Urunktól,  hogy  miért  haragszanak  legjobban  az  ácsok !  Krisztus 
Urunk  megmondta  neki,  hogy  azért,  ha  a  fában  görcs  van.  Péter- 
nek sem  kellett  több,  csak  hogy  megtudhatta,  nem  hagyott  Krisz- 
tus Urunknak  békét,  arra  kérte,  hogy  teremtsen  minden  fába  any- 
nyi  görcsöt,  s  oly  erősét  vasból,  hogy  az  ácsok  ne  győzzék  kiszedni 
s  ha  ki  akarják  verni,  a  szerszámjok  törjön  el  mind!  De  ebbe 
Krisztus  Urunk  sehogy  sem  egygyezett  bele,  hanem,  hogy  az  ácsok 
is  megkapják,  a  magukét.  Péteris  békességben  legyen,  minden  fába 
beleteremtette  a  görcsöt,  de  csak  fából.  Hanem  a  fa  görcsök  közt  is 
van  erős  görcs;  mikor  az  ácsok  ilyenhez  érnek,  nem  győzik  Pétert 
szidni,  mert  tudják,  hogy  ennek  Péter  az  oka. 

(Száján.) 
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21. 

Mibűi  I5tt  a  tekenyös  béka? 

Mikó  lén'  járt  Krisztus  Urunk  a  fő'dön  kúdús  ruhába',  osz'tán 
az  aszszony  könyeret  sütött,  osz'tán  szakajtott  égy'  czipót  a  kűdús 
száraára.  Osz'tán  nagyob'ra  nyö't  a  czipó  mint  a  könyér.  Mökpa- 
ranosolta  a  fijacskájának :  Fijam,  ha  majd  ide  gyűn  a  kúdús,  maj' 
én  ébújok,  oszt'  ászt  raond  neki,  hogy  nincs  ide  haza  édös  anyám  l 
Oszt^  téli  kendő  yöt  a  nyakán,  nagy,  vastag  osz'  alá  bújt  a  sütő 
teknyő  alá,  a  sütő  lapát  mög  ott  vöt  a  teknyö  alatt  oszt'  ára  r'áha- 
salt.  Hát  mikor  oda  mönt  az  Úr  Isten  a  házhon,  a  kis  gyer*ök  ki- 
mönt  elébe:  Nincs  itt  hun  édös  anyám,  asz'onygya,  elmöhet  Isten 
hírivé!  nem  áthatunk  semmit  sé'.  J6  van,  fijam,  ha  nincsen  itthun, 
asz*on'ta  Krisztus  Urunk,  jobban  tudom  én  mint  té,  hanem  ma- 
ragygyon  a  teknyő  a  hátán,  a  sütő  lapát  a  hasa  alatt,  a  kendő  mög 
a  nyakán  I  így  maratt  osz'tán  az  a'szon'nak  a  sütő  lapát  a  hasán, 
a  teknyő  a  hátán,  a  vastag  kendő  a  nyakán.  Osz'tán  tekenyös  béka 
lőtt,  mög  is  lá'czik  most  a  teknyő  a  hátán,  a  sütő  lapát  a  hasán,  a 
vastag  kendő  a  nyakán,  mer',  mikó  Krisztus  Urunk  émönt,  asz'on'ta: 
No  hát  Isten  álgyon  mög  fijam,  hanem  nem  tugygyátok  levonni  a 
teknyőt  mög  a  sütő  lapátot,  osz'tán  mög  a  vastag  kendőt ! 

(Jázova.) 

22. 

Mibul  lőtt  a  gomba? 

Mikö  Krisztus  Urunk  szén'  Pétörré  a  fo'dön  járt,  bemöntek 
égy'  zsidóhon,  kaptak  ét  tarisznya  túrút.  Szén'  Pétör  nagyon  sze- 
retött  vöna  a  túrúbú  önni.  Jézus  előre  mönt,  szén'  Pétör  mögutánna, 
osz'  Pétör  kivött  égy'  marék  túrút  a  tarisznyábú,  é  kesz'te  önni. 
Mikó  ötté.  Jézus  mökszólította :  Gyüsz'-é,  Pétör?!  Pétör  nem  bírta 
lenyelni,  kiköpte,  abbú  a  túrúbú  nyő'ttek  a  gombák. 

(Tisza-Hegyes.) 

23. 

Hogy  lőtt  a  zsidóbíi  disznó? 

Mikó  Krisztus  Umnk  a  fö'dön  járt,  bemönt  é'  zsidóhon,  osz'- 
tán  a  zsidó  a  teknyő  alá  bútatta  a  gyer'ökejit.  Krisztus  Uruuk  kér- 
döszte:  Mi  van  a  teknyő  alatt?  Oszt'  asz'on'ta:  Disznó.  Akko 
disznójé  váltak  a  gyer'ökök. 

(Tisza-Hegyes.) 
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24. 

Mibai  lőtt  a  majom? 

É'  szögény,  öreg  aszszon'  vitt  a  malomba  búzát  őrölni,  mikó 
elmönt  érte,  hát  nagyon  sok  el  vot  belüle  véve,  könyörgött  a  mó- 
nárnak,  hogy  ű  mijén  szögény,  hogy  agygya  viszsza,  de  a  monár 
nem  atta.  Mikft  kigyütt  a  malombú,  viszsza  kijá'tott:  Hogy  a  ké- 
ped ojan  lögyön  minta  majomé!  Osz'tán  más  napra  ojan  lőtt  a  képe 
mint  a  majomé. 

(Török-Becse.) 

25. 

Mijíítakaparikatallót? 

Mikó  az  Úr  Isten  szén*  Pétörré  a  ío'dön  járt,  émöntek  az  ü 
várossukba,  kérdöszte  szén'  Pétör  Krisztus  Urunkat :  Ó*,  Uram  Te- 
remtőm! Micsoda  termés  lösz  a  nyáron?  Lösz  é  eső,  vagy  nem?  Ó', 
Pétör,  asz'onygya,  nász  szárasság  lösz  a  nyáron !  Szén'  Pétör  haza 
mönt,  asz'on'ta  az  fi  rokonynyajinak,  atytyafijajinak,  hon  ne  vesse- 
nek búzát,  mer'  a  nyáron  nász  szárasság  lösz  I  Nem  vetöttek  búzát 
szén'  Pétömek  a  nemzeoscségeji,  tes'vérjeji,  a  többi  embörök  ve- 
töttek. Szörnyen  na'  termés  lőtt  abba'  az  esztendőbe'.  Asz'on'ta 
szén'  Pétör  az  Úr-Istennek :  0',  Uram-Teremtöm,  hisz'  asz'^  montad 
té,  hogy  nász  szárasság  lösz  a  nyáron,  nem  lösz  termés !  0'  Pétör, 
nem  mon'tam  én,  ho'  nem  lösz  termés !  hanem  csak  asz'  mon'tam, 
ho'  nász  szárasság  lösz.  Oszt'  akkO  asz'on'ta  az  Úr-Isten  szén'  Pé- 
törnek :  Erigy'  haza,  mon'  mög  a  tes'vérjejidnek,  hogy  csináljanak 
gerebjét,  a  hun  más  embör  lévákta  a  búzát,  oszt'  elhor'ta,  ott  ka- 
parjanak, oszt'  lösz  neki  is  anynyi  búzája,  mind  a  többinek,  a  ki 
aratott.  Azúta  mindég  kaparik  a  tallót. 

(Török-Becse.) 

26. 

Krisztus  Urunk  házasítása. 

Mikó  Krisztus  Urunk  szén'  Pétörré  a  fö'dön  utazott,  éccző' 
az  aratók  felé  jis  émönt :  az  útyaba  esött,  oda  köszöntött  hozzá- 
juk, oszt'  vizet  kért.  Vót  ott  égy',  eladó  l'ány,  ojan  tizenhat-tizen- 
nyócz  esztendős  l'ány,  oszt'  nagyon  szívessen  fogatta  űket,  mint 
utasokat ;  fo'kapta  a  korsót,  szalatt  fris  vizó',  oszt'  mökkínálta  fris 
vizzé  fiket.  Mökköszönték  szépen  a'vá  továb'  möntek. 

Mönnek,  möndögélnek,  de  Pétörnek  sé  hogy  sé'  mén  ki  a 
l'ány  az  eszibö' ;  asz'onygya  écczö' :  Uram,  Teremtőm  !  mit  agy- 
gyunk  annak  a  l'ánynak :  a  m'ó'ojan  jó,  fris  vizet  hozott?  Asz'ony- 
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gya  Kjisztus  Urunk :  Várja'  Pétör !  A'val  csak  möntek,  beértek  a 
város  szélire,  elö'taná'tak  égy'  nyájat,  a  pásztor  a  fa  alatt  fekütt  a 
hűvösbe',  égy',  kört'e  fa  alatt :  a  száját  étá'totta  oszt'  úgy  várta, 
hogy  majd  a  szájába  esik  a  kört'e.  Asz'onygya  neki  szén'  Pétör : 
Kejj  fő'  barátom!  Asz'onygya  a  pásztor :  Minek  kejjek  fő'?  Deesak 
kejj  f5',  oszt'  úgy  ögyé' !  De  a  pásztor  nem  kelt  fö' ! 

Mönnek  be  a  városba,  asz'onygya  szén'  Pétör  Krisztus  Urunk- 
nak :  Uram,  Teremtőm !  mit  érdemöl  ez  a  legény,  mikó  ojan  lusta : 
hogy  csak  éppen  ászt  várja,  hogy  a  kört'e  a  szájába  essön?  Asz'ony- 
gya Krisztus  Urunk :  Hát  ászt  a  l'ányt,  a  ki  nekünk  ászt  a  jó,  fris 
vizet  hoszta !  Asz'onygya  szén'  Pétör :  De  Uram,  Teremtőm !  hogy 
gondolod  asztat,  mikö  nem  érdemli  mög?  mikó  az  a  l'ány  ojan 
fris,  ez  mög  ojan  lusta  ? 

Jaj  Pétör  1  ez  is  lusta  lögyön  mög  a  felesége  is  lusta  lögyön, 
akkó  hogy  élnek  mög?  De  így  osz'tán  mögélnek! 

(Száján.) 

27. 

Krisztus  Urunk  hálást  keres. 

Mikor  Krisztus  Urunk  szén'  Pétörrel  a  fő'dön  járt,  hát  a  mint 
ballaktak,  bej  értek  égy',  nagy  dúz  gazdag  városba,  betértek  égy' 
nagyon  gazdag  embörhön,  kértek  hálást,  de  ott  nem  akartak  ne- 
kik anni,  de  anynyira  könyörögtek  neki,  hogy  mögengette.  Este, 
mikö  lé  akartak  fekünni,  sütöttek  nekik  égy'  bodagot,  abbul  attak 
osz'tán  nekik  önni,  a  jis  sótalan  vót,  ojan  mind  a  száj.  Akkor  oszt' 
a  konyhába  szórtak  nekik  szalmát,  oda  léfeköttek.  Röggé,  raikő 
fő'kelnek,  elindulnak,^  mökköszönték  a  szálast,  szén'  Pétör  asz'ony- 
gya az  Úr-Istennek :  Ó',  Uram,  Teremtöm,  mit  acz'  ennek  a  dúz  gaz- 
dagnak! Én  Pétör,  ászt  adom,  hogy  évöszöm  mind  a  mije  van, 
utóbb  ojan  szögény  lösz :  mint  a  kuldus,  adok  neki  12  gyer'ököt,  a 
ki  mindön  vagyonát  széttékozli.  Asz'tán  éraöntek  égy'  szögény  asz- 
szonyhon,  nem  vót  neki  sömmije,  ész  szakajtó  lüsztecskéjéné'  nem 
vót  töb',  kértek  tűle  szálast,  de  a  szögény  aszszony  anna  jis,  nem 
is,  mé  nem  vót  neki  a  mit  a  fejük  alá  tögyön,  de  mégis  adott  ne- 
kik. Ászt  a  szakajtó  lüsztöcskét  mökstitötte  czipónak,  vacsorá'tak, 
léfeküttek,  a  fejük  alá  tött  égy',  kis  darab  új  vászon't,  mán  más 
nem  vót  a  mit  a  fejük  alá  tögyön,  ojan  szögény  vót.  Hát  röggel 
fő'keltek,  Krisztus  Urunk  adott  a  szögény  aszszon'nak  éd  darab 
aranyat.  Hát  osz'tán  kimöntek,  kérdözi  szén'  Pétör:  0',  Uram 
Teremtöm,  mit  acz'  ennek  a  szögén'  aszszon'nak  ?  0',  Pétör,  ászt 
adom,  hogy  az  a  darab  vászon',  a  kit  a  fejünk  alá  tött;  7  hétig 
mindég  szögygye  föj,  mék  sé'  biri  fő'szönni,  ászt  a  darab  aranyat  a 
kit  attam  neki,  anynyi  lögyön  neki,  hogy  soha  é  nem  fogy,  mög 
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aszt  a  czipót,  a  kit  az  este  möksütött  az  utolsó  lüsztyibű',  soha  é 
nem  fogy.  Mik6  osz'tán  beviszi  az  aszszony  a  czipót,  hát  lati,  hogy 
egész,  létérbegyflltek  mellé,  hogy  mijén  jó  az  Úr-Isten  hozzájuk. 
Kihúzik  a  fijókot,  hogy  maj'  mögnézik  az  adomán't,  az  aranyat, 
tele  van  a  fijók,  nem  tuttak  örömükbe':  sírjanak,  vagy  örű'jenek? 
Yiszszakü'di  Krisztus  Urunk  szén'  Pétört,  hogy  szögygye  föl  a  vá- 
szon't,  vögye  föl  a  ki  a  fejük  alatt  v5t.  Ékeszdi  a  szögény  aszszony 
íS'szönni,  de  egész  nap  szödi,  mék  sé'  biri  fó'szönni,  ús  segítőit 
osz'tán  szén'  Pótör  neki.  Utóbb  nagy  gazdaságokat  szörzöttek,  gróf 
fijak  lőttek. 

(Török-Becse.) 

28. 

Krisztus  Urunk  tanácsa. 

Mikó  Krisztus  Urunk  a  fö'dön  járt  szén'  Pétörré :  kúdús  ru- 
hába' jártak,  ögyelgöttek  az  úczába',  osz'tán  r'ájuk  estelödött,  oda 
möntek  égy*  ablakra  égy',  szögény  aszszonyhon  szá'lást  kérni :  Szö- 
gé' aszszo',  acz  ezé  nekünk  szá'lást  ?  Asz'onygya  a  szögé'  aszszony : 
Nem  áthatok  én,  mer'  az  én  uram  nagyon  rósz'  embör !  Agygyá' 
má'  szögény  aszszony !  Nem  áthatok  én,  mondom,  mé  nagyon  rósz'  az 
én  uram !  Asz'onygya  Krisztus  Urunk :  Agygyá'  mán,  mé  mán 
este  lösz:  mire  haza  érünk!  Akkö  látta  a  szögén' aszszon',  hogy  nem 
távóznak  az  ablakrú,  kinyitotta  nekik  az  ajtót  oszt'  bemöntek; 
mikó  beeresztötte  űket,  asz'onygya :  Vezs'  mög  az  ágyat  szögén' 
aszszon',  maj'mi  lefekszünk  alunni!  Akkó  léfeküttek,  éoczö' asz'ony- 
gya ám  az  embör :  Aszszony,  nyis'  ki  az  ajtót !  Kinyitotta  neki  a 
szögény  aszszony  az  ajtót,  asz'onygya :  Van-é  étel  ?  Asz'onygya  a 
szögény  aszszony :  Van !  Oda  vitte  a  szögén'  aszszony  az  embör 
elébe,  osz'tán  nem  öszik,  akkó  asz'onygya :  Hát  ögyé'  ken' !  Akkó 
az  embör  mögharagudott  oszt'  lévötte  a  kancsikát  a  szögrű'  oszt' 
mögverte  a  feleségit  jó.  Akkó  asz'onygya  szén'  Pótör,  —  szélű'  fe- 
kütt  — :  Uram,  Teremtőm,  válaszd  é  kűjó !  Asz'onygya  Krisztus 
Urunk :  Hal'gas'  Pétör,  né  szój  semmit  sé' !  Akkö  sétál  az  embör 
a  házba',  kézibe  a  két  ágú  kancsika,  mögén'  mögverte  jd  a  felesé- 
git ;  akkó  mögén'  sétál  a  házba',  oszt'  möglátta  szén'  Pétört  mög 
Krisztus  Urunkat,  hogy  ük  is  ott  vannak,  avval  sé'  szó,  sé'  beszéd, 
csak  fogi  mög  szén'  Pétör  kézit,  ránti  lé  az  ágyrú  oszt'  veri  mög. 
Mikó  fö'hagyott  vele,  szén'  Pétör  fó'mönt  az  ágyra,  asz'onygya : 
Uram,  Teremtőm!  válaszd  kűjé!  Csak  hal'gas'  Pétör,  asz'onygya 
Krisztus  Urunk,  né  szőj  semmit  sé' !  Akkó  mög  asz'onygya  szén' 
Pétör :  Uram,  Teremtőm !  ereszszé'  belü' !  Akkó  belü'  eresztötte  a 
Jézuska  szén'  Pétört.  Akkó  mögén'  sétál  az  embör  a  házba',  asz'ony- 
gya :  Má'  mög  a  belsőt  verőm  mög !  Akkó  mögfokta  szén'  Pétör- 
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I  ,     , 

I  nek  a  kézit,  mögén'  lerántotta,  jó  mögverte ;  akkó  fö'mönt  az  ágyra, 

I  mögént  asz'onygya :  Uram,  Teremtőm !  válaszd  é  kűjó !  Csak  hal'- 

p  gass  Pótör !  hargas' !  A  szögóny  aszszon'  mög  rítt  a  patkán,  akkor 

1;  az  embör  mögfokta  a  kar'  széköt,  kézibe  vötte  a  kést,  kimönt  a  pi- 

f;  tarba,  öszsze  darabóta.  Akko  asz'onygya  Krisztus  Urunk  a  szögén' 

j  aszszon'nak :  Eregy'  ki  szögény  aszszon',  nészd  mög :  mi'  csinál  az 

urad !  Mán  akko  hamujé  vá'tt  az  embör :  No,  mi'csinál  ?  Asz'ony- 
*  gya :  Nincsen  sé  hun  sé' !  Akkó  még  jobban  rítt  a  szögény  asz- 

^  szón' ;  asz'onygya  Krisztus  Urunk :  Csak  fekü'gyé'  lé  szögén'  asz- 

i  szony,  alugygyá'  mán !  Akkó  léfektitt  alunni,  röggé  fö'kének,  asz'ony- 

gya Krisztus  Urunk :  Tudod  mit?  az  elsŐ  kérődhön  né  mony',  akár 
L  hogy  kérnek,  hanem  a  második  kérődhön  erigy' !  Akko  Krisztus 

t  Urunk  mög  szén'  Pétör  émönt,  oszt'  a  szögén'  aszszonyt  mökkérték, 

hozzá  mönt,  pedig  mögmon'ta  Krisztus  Urunk,  hogy  az  elsohön  né 
mönynyön  hozzá.  Krisztus  Urunk  mög  szén'  Pétör  csak  ogyelöktek 
a  faluba',  kúdútak,  écczo'  r'ájuk  estelödött,  akkó  oda  möntek  mö- 
gén'  a  szögény  aszszonyhon,  kértek  szá'lást,  asz'on'ta  a  szögény 
\  aszszony :  Nem  áthatok,  mé  nagyon  rósz'  az  én  uram  I  De  nem  akart 

onnan  Krisztus  Urunk  szén'  Pétörré  távoczni,  osz'tán  nem  távósz- 
tak  az  ablakrú,  oszt'  beeresztötte  fiket,  akkó  léfeküttek  alunni. 
Mögén'  haza  mönt  az  embör,  asz'onygya :  Aszszony,  nyis'  ki  az  aj- 
^  tót  I  Akkó  asz'onygya :  Aszszony,  van-é  leves,  vagy  étel  ?  hoszd 

be!  Oda  vitte  elébe,  ott  öszik,  éccző'  csak  kézibe  vöszi  a  kan- 
csikát, mögveri  a  feleségit,  akkó  íblöl  a  szögén'  aszszony  a  pat- 
^  kára,  rín;  asz'onygya  szén'  Pétör:  Uram,  Teremtőm!  válaszd  6 

l  küjé !  Asz'onygya  Krisztus  Urunk :  Csak  hal'gass  Pétör,  hal'gass ! 

;  Né  szój  semmit  sé' !  Oszt'  itt  is  ú'  jártak,  mint  akkó,  mikó  Pétör 

■  kikapott.  Mögén'  mögmon'ta  Krisztus  Urunk  a  szögény  aszszon'nak, 

hogy  az  első  kérőjihön  né  mönynyön,  de  ű  csak  hozzá  mönt,  é'  mán 
\  dús  gazdag  vót.  Krisztus  Urunk  mög  szén*  Pétör  csak  ogyelöktek  a 

í  faluba',  éccző'  r'ájuk  estelödött,  émöntek  a  dús  gazdaghon,  oda 

\  möntek  az  ablakára,  asz'onygyák:  Annának-é  ken'tök  szál'ást? 

I  Asz'onygyák :  Bizon'  nem  áthatunk,  mé  nem  ijen  embörökké  tár- 

\.  salkodunk,  mint  tük  vattok !  Akkó  nem  attak,  hozzá  foktak  önni, 

i  ősznek,  éccző'  csak  elő'vöszi  a  dús  gazdag  a  két  ágii  kancsikát  oszt' 

l  üti  ám  a  feleségit!  Oszt'  vót  a  dús  gazdagnak  íija  is,  oszt'  annak 

csak  ászt  attak  a  mi  az  asztalrű  maratt :  morzsát.  Hát  a  dús  gazdag  az 
}  ördögökké  társalkodott,  oszt'  beteg  lőtt,  akkó  mán  az  ördögök  ott 

vótak,  várták  a  lelkit;  akkó  ékü'tte  a  fiját  a  paphon,  hogy  gyű'jön 
é,  gyóntassa  mög !  Émén  a  paphon,  híji,  de  nem  gyün,  asz'onygya : 
\  Nem  mék  biz'  én,  ménagyon  nagy  urakká  társalkodik  az  a  téapád! 

Osz'tán  akkó  asz'onygya :  Gyfi'jön,  inkáb'  adunk  égy',  sejöm  kala- 
pot! Nem  kő'neköm!  asz'onygya.  Akkó  asz'onygya :  Gyű'jön,  gyón- 
tassa mög !  adunk  egy'  ő'tözet  ruhát.  Akkó  émönt,  möggyóntatta, 
möghalt ;  az  ördögök  mögfokták  a  lelkit,  évittók  pokolba ;  azután 
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nem  sokára  möghalt  a  fija,  akkö  asztat  is  étemették,  annak  i 
lelke  pokolba  mönt,  oda,  a  hová  az  apjájé.  Ottan  mögtismerte 
apja  a  fiját,  könyörgött  a  fijának,  hogy  csöppencsön  égy'  ci 
vért  az  ú'jára,  hogy  maj'  mögszabadúl  mind  a  kettő  a  pokol 
Asz'on'ta  neki  a  fija:  Nem  én,  édös  apám!  mo  ón  néköm  abbú 
ételbü'  attak  önni,  a  möjikbű'  a  kutyának !  Oszt'  csak  könyörg 
de  nem  használt  semmit  sé' ;  osz'tán  mán  nem  áldhatták  az  ör 
gök,  ólmot  öntöttek  a  torkába,  oszt*  möghalt,  nem  bírt  a  fijá 
könyörögni.  (Hátazaszszonybólmilett?)  A'  mög  oszt'  cbúsulta  mai 
oszt'  az  is  mökhalt,  nem  lőtt  szöröncsés,  mert  nem  ahhon  mön 
kihön  Krisztus  Urunk  mon'ta. 

(Száján.) 

29. 

Krisztus  Urunk  ítélete. 

MikO.  Krisztus  Urunk  a  fo'dön  járt  szent  Pétörré,  éccző'  tei 
lom  előtt  möntek  é,  éppen  akko  mutatta  fő'  a  pap  az  ostyát :  S: 
Pétör  ezé'  térgyet  hajtott  a  templom  ajtóba',  Krisztus  Urunk  i 
csak  mönt  tovább ;  szén'  Pétör  három  lépéssé  el  is  maratt.  A  n 
vendéglő  mög  éppen  ott  vót  a  szomszé'cságba',  itten  mög  Krisj 
Urunk  hajtott  tórgyet,  szén'  Pétör  mönt  tovább.  Ara  ászt  fel< 
szent  Pétör :  Uram,  Teremtőm !  mi  dolog  az,  hogy  itt  térgyet-f( 
hajtol  a  kocsma  előtt,  holott  az  anya,  szent  egyház  előtt  nem  1 
tottál  ?  6',  Pétör,  Pétör !  Látod  ez  a  3  embör,  a  ki  itt  a  koosmi 
mulat,  nagyobb  hasznot  tösz,  mint  az  a  pap  ottan!  Asz'onygyasi 
Pétör :  Mijó',  Uram  Teremtöm !  hisz'  az  ott  imádkozik,  ezök  i 
itt  isznak  ?  Jaj  Pétör,  nem  ér  sömmit !  Az  a  pap  mikő  kifordul 
oltártú,  oszt'  asz'onygya :  Daminusz  vabiszkum !  mindég  a  szön 
néz  annak  a  szép  aszszon'nak,  a  ki  ott  til  az  első  székbe' ;  így  c 
nincs  áldás  az  imá'cságán  ;  ez  a  3  embör  mög  asz'onygya  a  k< 
mába* :  Isten  álgyon  mög !  Isten  álgyon  mög !  Többet  ér  ennek 
embörnek  a  kocsmába'  való  létytye,  mint  annak  a  papnak  a  r 
szolgálatytya ! 

(Száján.) 

80. 

Krisztus  Urunk  muzsikája. 

Vót  a  világon  égy'  embör  mög  égy'  aszszony,  annak  ví 
fija  :  Kettő  okos  vot,  de  a  harmadiknak  nem  vot  ölég  esze ;  az 
juknak  vót  fé'láncz  szőlője.  Mikó  mán  a  szőlő  keszdött  zsöndí 
asz'onygya  a  legnagyob' :  Edös  apám,  maj'  én  kimék  a  szőlőt 
zeni,  hogy  mög  né  ögyék  a  seregjék !  Oszt'  vot  neki  jó  kancsik 
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Kmönt,  é  keszdött  durrogni,  lármázni ;  ára  mönt  Krisztus  Unmk 
mög  szén*  Pétör,  kórt  Krisztus  Urunk  vizet  attul  a  gyer'öktűJ,  de 
a  gyer'ök,  hogy  nagyon  meleg  vot,  mök  sé'  akarta  hallani,  csak 
fetóitt  a  fa  alatt.  Éccző'  gytinnek  a  seregjók,  durrog,  lármáz,  de  a 
seregjók  nem,  möntek  el  a  szölőrfi',  csak  öttók.  Asz'tán  hazamönt, 
asz'onygya :  Edös  apám,  ón  nem  birom  a  szőlőt  mögőrzeni,  mer' 
mögöszik  a  seregjók !  Asz'onygya  az  öcsese :  Ejj,  bátyám !  té  nem 
bírtad  mögőrzeni  ?  mögőrzöm  ón !  Osz'tán  a'  jis  ú'  tött,  mint  a  má- 
sik, a'  sé'  bírta  mögőrzeni,  a'  jis  haza  gytitt ;  akkö  asz'onygya  a',  a 
möjiknek  nem  vöt  ölóg  esze :  No,  kót  bolond !  ha  mög  nem  bírtátok 
őrzeni,  majd  mögőrzöm  én  I  Kézibe  vöszi  az  ustort;  mén  ki  a  szőlőbe, 
durrog,  lármáz,  écoző*  osak  úgy  dél  tájba'  meleg  vöt,  mögszomja- 
zott,  émönt  a  kútra  vízé',  azután  gytitt  viszsza  felé,  ára  gyütt  Krisz- 
tus Urunk  mög  szén'  Pétör,  kórt  Krisztus  Urunk  vizet,  asz'onygya: 
Nem  adok,  öreg  apám,  mer'  meleg  a  víz !  A  gyer'ök  viszszaszalatt 
a  kútra:  Várjé'  ken',  öreg  apám,  maj'  hozok  a  kútrú!  Oda  viszi, 
isznak;  kérdi  a  gyer'ököt  Krisztus  Urunk:  mit  kován  a  vize'? 
Asz'onygya  a  gyer'ök :  Nem  kóvánok  ón,  öreg  apám,  semmit  sé', 
mert  az  utas  embömek  szoktak  vizet  anni !  Észt  így  mon'ta  három- 
szor, oszt'  harma'ozor  asz'mon'ta  a  gyer'ök  mégis,  hogy  nem  kován 
osak  ojan  muzsikát,  hogy  az  égi  madarak  is  tánczöj- 
janak,  ha  fuvomi  Oszt' mög  is  kapta. 

Krisztus  Urunk  osz'  émönt,  éoczör  égy',  ronygyos  zsidó  égy' 
lovon  mög  égy'  rósz'  koesin  ára  mönt,  é  vöt  törve  az  ustor  nyele, 
kért  a  gyer'öktű'  kökény  fát;  asz'onygya  a  gyer'ök:  Mö'nyön, 
asz'onygya;  oda,  van  ott  sok  a  szőlő  koszt !  Oda  mén  a  zsidó,  vá- 
logati  az  ustor  nyelet,  bele  ér  a  közepibe ;  mögfátta  a  gyer'ök  a 
muzsikát,  hozzá  fogott  a  zsidó  tánczóni,  hogy  még  a  pipiskék  is 
mind  ugráltak  a  szőlő  útyán,  a  zsidó  mög  úgy  tánczolt,  hogy  még 
a  lába  is  vérbe'  vót.  Akkor  oszt'  éhatta  a  gyer'ök  a  muzsikát,  a  zsidó 
fölült  a  kocsira,  fő'mönt  a  városházáhon,  bejelentötte ;  minygyá' 
kis  bírót  kű'ttek  a  gyer'öké'.  Beviszik  a  gyer'ököt  a  városházáhon, 
minygyá'  ászt  ítélték  neki,  hogy  fölakasztik ;  osz'tán  kósérték  ki 
az  akasztófáhon.  Oda  értek,  mikő  akarták  húzni  föl  az  akasztó  fára, 
asz'on'ta  a  bírónak :  hogy  égy'  perczöt  engegygyön,  még  az  0  mu- 
zsikáját mögfujja!  Engettek,  mögfütta,  hogy  még  a  bíró  is  mög  a 
zsidó  is  ú'  tánczolt  a  vórös  lábbá.  Mon'ták  neki,  hogy  hagygya  é, 
nem  bántik !  úgy  oszt'  éhatta  oszt'  a  zsidót  akasztottók  fő'. 

(Morotva.) 

31. 

Krisztus  Urunk  ós  az  óriás. 

Mikó  Krisztus  Urunk  a  fŐ'dön  járt,  a  Tiszán  át  akartak  mön- 
ni,  nem  vót  sé'  osónyik,  sömmi   sé',  hát  égy'  Órijás  járt  a  Tiszán, 
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mon'ta  néki  Jézus,  hogy  szén'  Pótört  vigye  á'tal  magát.  Az  Orijás 
í^agyon  mögharagudott,  hogy  ü  15-öt  is  át  bir  vinni!  nem  égygyé 
kullog !  Szent  Pótört  vitte  a  vízön,  a  víz  közepirű'  kivetötte  a  par- 
tyára,  maj'  kitört  a  nyaka ;  asz'tán  viszszamönt,  a  Jézust  fölvötte. 
Mik6  a  Jézust  fölvötte,  asz'onygya :  Ej  nye,  té  magad  ojan  nehéz 
vagy,  mint  1 5 !  Asz'tán  mikó  kivitte  Jézust  a  szélire,  a  túlsó  szélire 
a  Tiszának,  létötte  a  Tisza  szélire;  a  Jézus  elindult,  az  Órijás 
minygyá'  möghalt,  asz'tán  Jézus  az  Órijás  lelkit  a  köpenyege  alá 
tötte ;  az  Orijás  lelke  viszszatekíntött,  asz'onygya :  Ej  nye,  de  nagy 
dög  fekszik  ott !  Osz'tán  Jézus  mon'ta :  A  té  testöd.  Azé'  büntetíie 
mög  Krisztus  Urunk  az  Órijást,  mé  szén'  Pétörré  úgy  bánt  I 

(Ssaján.) 

32. 
Szent  PétSr  atyjafiai. 

Mikó  Krisztus  Urunk  a  fö'dön  járt  szén'  Pétörré  mindég  az 
úczába'  möntek,  lé-í5'jártak,  szén'  Pétör  mindég  ékéreczködött  az 
atytya  lijajihon,  mindég  r'áparanosolt  Krisztus  Urunk :  hogy  soká* 
né  lögyé',  Pétör  I  osz'tán  mindég  sokájig  oda  maratt.  Mögén'  mön- 
tek az  úczába',  szén'  Pétör  mögén'  ékéreczködött,  oszt'  mögén'  r'á- 
parancsótt  Krisztus  Urunk:  Pétör,  soká'  né  lögyé' l  Pétör  osak 
émaratt  Mikó  mán  viszszamönt  sokára,  asz'onygya  Krisztus  Urunk : 
Té,  Pétör!  minek  maracz  té  ojan  sokájig,  mi'  esiná'nakaté  atytya 
őjajid  ?  0',  Uram  Teremtőm !  ósznek-isznak,  stitnek-foznek,  vendé- 
göskönnek,  asz'onygya,  mé  sok  búzájuk  van  a  palláson.  Asz'ony- 
gya Krisztus  Urunk:  Üm,  Pétör!  ojan  gazdagok  a  té  atytya  fijajid? 
Ugyan  engöm,  hallottad-é,  hogy  emlögettek-é  ?  Bizon',  Uram, 
Teremtőm!  nem  hallottam,  hogy  emlögettek  v6na.  Akkö,  mikö 
harmaczö  mönnek  az  úczába'  lé-föl,  akkö  mögén'  ékéreczködött 
Pétör:  Nem  eresztelek  é,  asz'onygya  Krisztus  Urunk,  mé  nagyon 
soká'  lösző'!  Nem,  Uram  Teremtőm!  asz'onygya minygyá'  gytivök ! 
Émén  az  atvtya  fijajihon,  sírnak-rínak  az  atytya fijaji;  asz'onygya: 
Ken'tök  mé  sírnak-rínak  ?  Asz'onygyák :  Éfogyott  mán  a  pallásrú 
mi  vöt !  Akkó  szén'  Pétör  minygyá'  fordút  viszsza,  nem  is  tilt  lé ; 
oda  mén  szén'  Pétör  Krisztus  Urunkhon,  asz'onygya  Krisztus  Urunk : 
Üm,  Pétör!  de  hamar  viszsza  fordútá'?  Uram  Teremtőm !  éfogyott 
mán  a  sok  búzájuk  a  pallásrú,  sírnak-rínak.  Asz'onygya  Krisztus 
Urunk:  Engöm mos' említenek-é :  Bizony,  Uram  Teremtőm !  asz'ony- 
gyák mindön  szavukba'  I  mindég  asz'onygyák :  0',  Istenöm,  éfogyott 
mán  a  pallásrú !  Asz'onygya  Krisztus  Urunk :  Eregy'  viszsza,  Pé- 
tör! monygyad  nekik,  hogy  szőrözzék  mög  az  uraság  tallóját,  oszt' 
kaszá'ják  mög,  akkó  maj'  lösz  nekik  élelmük  I  oszt'  má'sző  né  csak 
akkó  monygyák,  hogy :  0',  Istenöm !  0',  Istenöm !  mikó  mán  éfo- 


Digitized  by  V^OOQIC 


150  MESÉK  ÉS  ROKON  NEMŰEK. 

gyott  a  pallásrű !  Szeu'  Pótör  oszt'  őmönt,  mögmon'ta  nekik;  oszt' 
úgy  is  töttek,  oszt'  nem  fogyott  lé  a  pallásrű. 

("Száján.; 

33. 

Az  Úr  anygyala  a  földön. 

Az  Úr-Isten  lékű'tte  az  ű  szent  anygyalát,  hogy  égy',  mög- 
bízott  aszszon't  hozzon  íöl  vágy  testöstül-lelköstül,  vagy  éppen  csak 
a  lelkit!.  Az  aszszonynak  éppen  akkó  két,  kis  gyer'öke  lőtt  éoczör- 
re.  Az  Úr  anygyala,  mikö  oda  mönt  érte,  látta,  hogy  két  szép  ár- 
tatlan gyer'öke  van ;  asz'onygya  magába' :  hogy  vögyem  én  el 
ezöktfi'  az  anynyukat?  ki  fogja  gonygyát  viselni  nekik?  Inkáb* 
ékéröm  elsőbbet  a  két  gyer'ökit,  asz'onygya :  Anya,  ad'  ide  gyer*©- 
köd !  Asz'onygya  az  anya:  Jaj  nem  adom  senkinek,  semminek  semmi 
módon!  Ére  asz'onygya  az  Úr  anygyala:  Légy,  asz'onygya  ttire- 
lömmé,  mé  az  Úr  parancsolta !  De  az  aszszony  szép  kórelömmé, 
hajlandó  szavakkal  lebeszélte ;  asz'onygya :  Látod,  neköm  anynyi 
sincs,  a  ki  gondomat  viséje,  ez  a  két  gyer'ök  majd  gondomat  viseli ! 
így  az  Úr  anygyala  osz'tán  mögsajnálta,  osz'tán  viszszamönt.  Miko 
viszszamönt  az  ür  Istenhön,  asz'onta :  Uram  Teremtőm,  légy  irgal- 
mas ennek  a  szögény  aszszonynak!  Asz'monygya neki  az  Lr-Isten: 
Ej,  te!  ej,  te!  hát  előb'  való  az  az  ógy'etlen  égy'  aszszony  az  ü 
két,  kis  gyer'ökivé:  mint  a  hogy  én  parancsoltam  té  neköd?! 
Asz'onygya  az  Ur-Isten  anygyalnak :  Most  21  évig  köl'  neköd  a 
fö'dön  vándorolni,  hogy  a  gyer'ökökre  té  viséj  gondot,  addig  a 
mönynyeknek  országába  nem  gyiisz'  be  1  így  gyütt  lé  az  anygyal 
a  fő'dre  oszt'  beál't  égy',  öreg  paphon  udvarosnak ;  mivel  hogy  jó 
viselte  magát,  az  öreg  plébános  úr  mindönt  r'ábízott. 

Ecczö' :  21  esztendő  múlva  elmönt  az  öreg  pap  vásárba.  Mön- 
nek  a  vásárba',  látytya  a  szolga,  hogy  égy*  embör  lop  égy'  fazekat, 
a  hona  alá  csapi,  osz'tán  dikhecz,  ha  möhecz  1  ezön  a  szolga  émo- 
sojodott ;  az  előtt  az  öreg  pap  nem  látta  mosojodását,  de  észt  ész- 
revötte.  Möntek  továb',  égy'  sarkon  taná'tak  égy'  kúdúst,oj*  szépen 
könyörgött  I  oj'  szépen  könyörgött !  hun  ide,  hun  oda  hajúit,  csak 
mon'ta :  A'gyatok,  agygyatok :  a  mit  Isten  adott !  Ezön  a  szolga 
szinte  émosojodott,  a  pap  észt  jö  látta,  de  nem  szólt  semmit.  Az- 
után émöntek  a  csizmadijákhon,  a  plébánus  úr  válogatta  a  csizmá- 
kat, hogy  möjik  lösz  tartósab'?  a  szolga  mögén'  émosojodott;  az 
öreg  pap  csak  íél  szömmé  nészte.  Mönnek  ki  felé  a  csizmadijáktú, 
mönnek  a  sátorok  előtt,  ottan  mulat  két,,  jó  barát,  égygyik  a  másik- 
nak asz'  kíványnya :  Álgyon  mög  az  Úr-Isten !  Algyon  mög  az 
Úr-Isten !  Akkó  a  szolga  térgyet-fejet  hajtott ;  a  pap  csak  nészte, 
hogy  mi'  csinál  ?  Mikó  möntek  be  a  városba,  akkó  gyütt  öt-hat 
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hintó  szöm  koszt,  akko  a  plébánus  mán  meszsziiü'  lévötte  a  kalap- 
ját, mé  látta,  hogy  a  püspök  gyün  mög  a  tesVérje,  de  a  szolga 
még  a  kalapja  után  sé'  nyult.  Akkó  haza  möntek. 

Miko  haza  értek,  behívi  a  plébánus  a  szolgát:  Gyere  be, 
íijam!  asz'onygya,  asz*onygya:  Húszon  égy'  esztendeje:  múta, 
asz'cnygya,  nálam  vagy,  oszt'  soha  mosojodat  nem  láttam,  csak 
mikó  a  cserép  edényösök  koszt  montünk?  Ó',  hogy  né  nevettem 
vona,  mikó  a  fő'd  a  fő'det  lopi  ? !  Asz'monygya  neki  a  pap :  Mije' 
fijam  ?  Lássa  azé',  hogy  az  is  fó'dbű'  lőtt  oszt'  lopta  a  fazekat !  a 
fó'd  a  fö'det  lopta.  Azután  asz'onygya:  tudod  fijam,  asz'onygya, 
mikó  émöntünk  a  sarokra,  égj',  szögóny  kúdús  rimánkodott  ala- 
mizsnájé',  oszt'  té  asztat  kinevetted,  holott  én  attam  neki  égy'kraj- 
czárt?  Lássa,  asz'onygya,  annak  a  kúdúsnak  anynyi  pó'ze  vót 
alatta,  hogy  mán  csak  úgy  feszölgött  rajta.  Hát  a  csizmadijáná' 
m'é' nevette' ?  Asz'onygya:  Azé',  mé  mán  ma-holnap  úgy  is  mög 
fog  halni,  oszt*  még  is  ászt  kereste :  möjik  a  tartósab'  ?  Hát  a  sátorba' 
mV  hajtotta'  térgyet-fejet  V  Ó',  plébánus  úr,  hon  né  hajtottam  vona, 
mikó  asz'on'ták :  Az  Isten  lögyön  velünk !  ?  Mikó  így  lebögött 
fölöttük  az  Úr  anygyala?  Hát  mikó  möntünk  a  városba,  m'é'  nem 
ttisztölted  mög  ászt  a  püspököt,  mikó  ojan  nagy  parádévá  möntek 
ki  a  városbú  ?  Ére  asz'onygya  a  szolga :  Jaj  tiigygya,  asz'onygya, 
21  esztendeje,  hogy  szenvedők  azé'  a  két  gyer'öké',  mije'  hajtanék 
én  nekik  térgyet,  mikó  én  vagyok  az  őrző  anygyaluk  ?  mé  az  Úr 
Isten  lékfi'dött,  hogy  az  anynyukat  vigyem  fő',  oszt'  mögsajnáltam 
ükét,  nem  vittem  fö',  ezé'  büntetésül  21  évet  köllött  szenvenni! 
No,  plébánus  úr,  nagyon  szépen  köszönöm,  hogy  eddig  ojan  jó  vi- 
selte gondomat,  de  azé'  a  csizmát  nem  szakajti  é !  Asz'onygya : 
Mije'  fijam?  Azé',  mé  továb'  nem  él!  oszt'  hárma'  napra  mög 
is  halt. 

(Száján.) 

34. 

Az  ember  éveiről. 

Mikó  az  Isten  az  embört  teremtötte,  behítta  magáhon,  kér- 
döszte :  hány  esztendőt  akarsz  az  életbe'  ?  Akkor  mon'ta,  hogy  30 
év  ölég  lösz.  Osz'tán  kimönt  az  embör,  mögbánta,  hogy  keveset 
kért;  asz'onygya:  Mit  ér  neki  az  a  kevés  élet? !  MögáFt  az  ajtóba', 
oszt'  vakaródzott.  Akkor  az  ökör  mönt  be,  osz'tán  kért  élet  módot : 
20  esztendőt,  mikó  kimönt,  akkó  gondolkozott,  hogy  ű  sokat  kért ; 
az  embör  asz'mon'ta  neki :  ha  sokallod,  ad'  neköm  felit !  Asz'ony- 
gya :  Od'adom !  Azután  gyütt  a  szamár,  észt  is  kérdöszte  az  Úr-Is- 
ten, e'  kért  30-at,  ez  is  mögbánta,  hogy  sokat  kért ;  asz'on'ta :  ad' 
neköm  felit !  Od'atta  az  embörnek  a  felit.  Osz'tán  gyütt  a  kutya,  a' 
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a  majom  mönt  be,  a'  mög  20-at 
\.kkö  yiszszamönt  az  embör  az 
kiégygyesztek.  Most  az  embör 
ál',  osz'tán  30-tul  40-ig,  addég 
von ;  osz'tán  40-tül  55-ig  mán 
'  viszi  a  terhöt ;  a  ki  55,  a'  lus- 
lagyik  ház  őrzőnek  mind  a  ku- 
gbe'  van,  mán  akkö  jácczanak 

a.) 


r  parazsa. 

)ör  mög  égy',  öreg  aszszon,  osz'- 
immi  nem  bírtak  tüzet  gyútani, 
)sz'tán  émöntek  a  faluba  kudúni, 
nög  akarták  sütni;  asz'onygya 
az  ÚGzára,  oszt'  nézé'  ken'  vala 
vógin  tüzet,  bemönt,  a  felesógi- 
y'  fazekat !  Osz'tán  mönt,  mönt, 
még  jó  távú  v6t,  mikó  oda  ért, 
embör,  oszt'  oda  köszönt  neki : 
enl  hát  hun  jársz,  hun  kelsz? 
)  hát,  lijam  asz'onygya,  viheez', 
bttok !  Osz'tán  haza  hoszta  a  zö- 
mi  mögmaratt  a  fazékba,  be- 
;ek.  Eöggé  fő'kétek,  hogy  maj' 
zékat,  hát  arán'  v6t  a  pa- 
t  é  magának  égy'  darab  aran't 
^ázni,  oszt'  ényerték  tüle ;  kér- 
sz'onygya,  az  Isten  atta!   így 

n  is  émék  oda !  oszt'  émönt  oda 
ű'tt,  hogy  maj'  lösz  neki  is  pé'ze ! 
jyon  Isten,  öreg  apám !  Asz'ony- 
5ya :  Tűzó'  gyüttem,  nem  birunk 
'onygya,  viheez',  van  itt  ölég! 
rftte,  betötte  az  ágy  alá ;  osz'tán 
logy  mos'  teli  van  pé'zzé!  oszt' 
ö  r  n  y  e,  mé  tutta  az  öreg  em- 
rúva  a  tűzre. 
-Miklós.) 
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1. 

Nyergölöm  a  fakót,  ugrok  a  deresre, 
Nyargalok  a  mesék  elébe. 
Montom,  möntom,  möndögéltom, 
Egy*  nagy  erdőségre  értem, 
E'ám  estelödött. 
Kipányvásztam  a  nyergöt, 
P'ejem  alá  töttem  a  derest. 

A  nyergöt  évitték  a  farkasok,  a  derest  ehoi 
égy'  tarisznya  mákot  vöttem  a  válamra,  mögén'  út 

Montom,  möntem,  möndögéltem, 
Taná'tam  égy'  nagy  fát,  ára  fő'möntor 
Azon  vót  égy',  rudas  fa, 
Annak  a  totejibe'  YÓt  égy',  rósz'  szofa 

minynyáji  ránczán  vót  é'  zseb,  abba'  szöb'né'  sz( 
válogattam  úket ;  asz'tán  é'  szél  támatt,  maj'  léfű 
ékaptam :  de  nagyon  kurta  vót. 

Ha  szél  nem  lőtt  vóna, 

Az  én  mesém  is  hoszszab'  lőtt  vóna. 

(Száján.) 


2. 


Vót,  hun  nem  vót . . . 
Fölnyergöltom  a  fakót, 
Elmöntom  égy',  kerek  erdőbe, 
Ott  vót  jó  tüz,  jó  víz, 
Jót  ittam,  jót  melegöttom, 
A  fakót  a  fejem  alá  töttom. 

Dél  felé  folébredök, 
Ueezu,  nyerög! 


Hun  a  fakó  ? 
Talán  bizon' 
Mögötte  a  far 

Elmöntem  ég 
Mögrásztam  c 
Úgy  hullott  n 
Majd  agyon  fi 
A  mogyorót. 
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•reg  asszon' :  Ydt  a  zsebömbe' 

^ista  !  Égy'  fél  dijó 

'  Mög  égy'  fél  magyaró, 

^2  égygyikbü'  esiná'tam 

Hajót, 
ték  A  másikbiil  evedzőt ; 

Mire  a  Tisza  partyán 
y'  Átmöntem : 

Nagy  lábú  déjákok 
gott  A  Tisza  partyát  bevetötték 

Tyúk  fűvel,  lúd  füvei. 

sza  partyán  vót  égy'  ház, 
t  fosztok  a  csicsókát,  czellert,  répát, 
igöm  is  úgy  jö  tartottak: 
int'  úgy  gőzölög  az  orom  a  tökmagtű, 
íjd  ha  nem  gőzölög,  továb'  mondom. 
(Jázova.) 


3. 

^on  égy'  embör  mög  égy'  gyerök,  hideg  vót  na- 
t  az  embör:  Gyerünk  fő'fijam  a  pallásra  szántani! 
inak,  taná'tak  egy'  ládát.  Száncsunk  fijam,  szán- 
taná'juk  a  kúcsát!  Szántottak,  szántottak  oszt' 
icsát  is,  kinyitották  a  ládát,  benne  vót  égy*,  kurta 
latt  az  egér,  észalatt  a  mese  is. 

(Torda.) 


4. 

on  égy'  aazszony  mög  égy'  embör  mög  égy'  l'ány, 
',  kis  macskájuk;  a  kis  macska  nem  övött  más 
i  raktak  neki.  Osz'tán  rágott  neki  a  l'á',  osz'tán 
tötték  a  kis  macskát  a  gádra,  mönt  ára  égy'  zsidó, 
icska  a  kocsi  útra,  föVötte  a  zsidó,  hogy  jó  ege- 
;  asz'onygya,  hogy :  Lám,  most  is  kin  van  a  gád- 
t'  óvitte.  Oszt'  mikorára  haza  vitte,  akkorára  mán 
sztek :  attak  a  kis  macskának  kalácsot,  osz'  nem 
:  neki,  oszt'  ötté.  Akkó  a  zsidó  mögharagudott, 
I  mén  a  kis  macska ;  várjuk  mög,  maj'  ha  visz- 
i^áb'  mondom ! 

(Morotva.) 
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5. 

Vót  a  világon  égy',  ző'd  jágér,  kimönt 
fán  égy'  fliles  bagojt,  r'áfogi  a  puskát,  lélütt< 
a  jágér  vak  vót,  fü'vöszi,  nézi,  viszi,  létöszi, 
ojan  jágér  vót  mint  a  többi,  ző'd  jágér ;  a  1 
nem  látott,  fő'vöszi .... 

6. 

Vót  a  világon  égy'  katona,  Vót  a  vi 

Szakálla  vót  szalonna ;  Szakálla 

Elolvatt  a  szalonna,  Mögdög 

Észalatt  a  katona.  Észalatt 

(Padé.) 

8. 

Vót  a  világon  égy'  Ur,  Vót 

Szaká'la  vót  húr,  Csin 

Északatt  a  húr,  Föh 

Észalatt  az  Ur.  

(Padé ) 


10. 


Kimöntem  vadászni. 
Lűttem  égy',  fekete  varnyút, 
Sírgettem-forgAttam, 


Csak 
Pétör 
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B  r  s  e  s  e  k. 
1. 


Vas  keze^ 
Yas  lába, 
Mi' a'? 


(Puska.) 


Döncző'  deszka, 
Fa  szekere, 
EzörDydczszáz 
A  kötele, 
Taná'ja  ki 
Micsoda  —  e'  ? 

(Szüvő  szék.) 

5. 

Zsizsi,  zsizsi  te, 
Búza  van  a  bögyibe' 
Vas  a  bubojája? 

záraz  malom.) 

6. 

dő  mögázik, 

U  veszsző  Dem  ázik. 

E,  de  a  csöcse  nem  ázik  miig.) 

7. 

i  kit  nem  szültek, 
kit  nem  ellőttek, 
?an  rajta  a  szörszámja? 
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halt,  úgy  Yötték  ki  a  kis  leiköt  belüle;  a 
ló  mög  hasas  v6t  osz'tán  mögdöglött,  a  csikót  kivötték  belüle  eleventen; 
nyergöt  csiná'tak  az  anynyának  a  bűn  bú*  mög  kantárt,  osz^tán  a  gyér 'ok 
fóltilt  r'á,  osz'tán  úgy  lőtt:  hogy  se'  nem  szülték,  se"*  nem  ellőtték.) 


8. 

Gircsös-görcsös,  fekete, 
Úgy  ég  mint  a  f  ity  fene  ? 

(Szén.) 


9. 

Högyös  6rú, 
Görbe  lábú, 
Búzát,  fiivet  szereti  V 

(Kasza.) 


10. 

Ide  ben*  ellik. 
Pusztán  nevéködik 
Vas  van  az  órán  ? 

(^Koyács  fújó:  a  faluba'  ellik*  —  t.  i.  a  csikót  —  ^pusztán  nevelkedik,  vas 
van  az  drán  mikor  már  fúvó/') 


11. 

Itytyös-fitytyös, 
Pityfiritytyös, 
Fényös  farkas, 
Nat  törvónyös  ? 


13. 

Nagyob  ba  házná', 
Kiseb'  az  egómó', 
Edössebb  a  mézné'. 
Keserűbb  a  mórögnó'  ? 

(Dijó  fa  mög  dijó.) 


(Paska.) 


12. 

Títos-tákos, 
Tákflillórös, 
Fényös  farkú, 
Nat  törvényös  ? 


14. 

Papogó,  szuszogó, 

Pillantó,  kopogó, 

Ző'd  mező, 

Zo'd  mezőbe'  kurta  csikó  ? 

(Száj,  órr,  szem,  homlok,  haj  s  haj- 
ban tetú.) 


15. 


Pipa  kupakostú, 

'Zöreg  kupak  szárastú  ? 
(Egy  öreg  égy  fiatallal  cserélt  volna  pipát,  a  fiatal  az  öreget  „öreg  kupak<<-nak 
mondja,  tehát  a  fiatal  odadja  a  pipát  kupakostól,  az  öreg    -  öreg  kupak, 

szárastól  való  pipájáért.) 

16. 

Várj  virág,  várj : 
öreg  fának  eldfllésit, 
A  forgácsnak  fölszödésit, 


iíÉ^ 
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Maj'  elmögyünk  oda : 

A  hun  a  száraz  a  nyerset  tartya? 

a  a  szei-etöjének  =:  virág,  hogy  addig  várjon  még  me^ 
brgács  fölszödése,  még  az  öregek  elmennek  aludni  = 
íse,  hol  a  száraz  =  Ágy  a  nyerset  —  test  tartja.) 


Egyszerűek. 

17. 

i'  mi  ja  legöregeb'  ? 

(A  kefe,  mer'  a'  legszőröseb*.) 

18. 

.rt,  ág  őszi  ágat,  ág  az  ágnak  világbelit  is  tart  ? 

>ör  kimönt  kapálni,  oszt'  asz'on'ta  a  feleséginek  : 
1,  birka  húst  főzzön,  osz'tán  ékútt^  a  Tanyát  a  mé- 
r  hozzon  húst,  osz'tán  nem  vöt  a  mészárszékbe', 
kisseb'  fiját,  oszt'  édarablotta  a  czomb'át,  osz'táD 
tte  az  apja  elébe  mikö  haza  gyütt ;  oszt'  a  többit 
)szt'r*áült,  a  zsírjábú  mögén'  tött  a  mécsre,  akkö 
íny,  mikor  ötté  az  apja  a  fiját,  ág  ágat  tart,  ág 
az  ágnak  világbelit  tart.) 

19. 

aot  tülök  eke  szántya  ? 

(Fej  mög  fűsű.) 

20. 

kisseb'  lóná'  nagyob'  ? 

3z:  lóra  fölterítik,  a  lóná'  nagyob',  ha  pedig  léterí- 
:iseb'.) 

21. 

?ygy©t,  égy'  ölt  báromat,  három  oszt'  tizénháromat  ? 

snak  a  fija  el  akart  utazni,  oszt'  az  apjájék  attak 
rét,  oszt'  a  lova  fülibe  öntötte.  Mikö  émönt,  taná'- 
nává,  a  lova  mög  az  útba'  mögdöglött.  A  lónak  a 
n'  patkó,  a  katona  viszszamönt,  Icvötte  a  4,  arán' 
0  ott  vöt  3  holló  mögdögölve ;  a  3  holló  kiszötte  a 
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ónak  a  szöme  világát,  mögdöglött.  Aszf  is  ~  ^  " -^^  '''^^'" 

Akkó  njöntek,  möndögéltek,  égy'  erdőbe  ér 
TÖt  égy',  kis  ház,  a  kibe  a  baramiják  laktak,  ] 
tek  be  nekik  kinyeret  mög  szalonnát.  Akkö 
a  fija,  hogy  a'  nem  kő',  hanem  vigyenek  be  ( 
Akkó  vittek  be  2  tányért,  ára  töttek  2  puskát 
kik,  hogy  cgygyik  az  égygyiké,  másik  a  más 
fija :  Hosztak  3  csirkét  Magyarországbú,  főzz 
zák  be!  Akkó  mögfőszték  a  haramiják,  akkö 
tüle.  így  ölt  mög  égy'  égygyet,  égy'  háromat 
romát.) 

22. 

Elfi'  vélla,  hátű  söprű,  közepett  a  szalu 

(Tehén :  elül  van  a  2  szarva,  az  a  vcUa 

mög  a  söprű,  közepett  van  a  hasa,  a'  mög  a  s 

23. 

Fehér  égy'  ház  fél  lábon  ál'  ? 
(Gomba,  és  a  lúd  mikó  féllábon  ál'.) 

24. 

Fekete  bika  vörös  nyelvit  nyútogatytya 

(Keminc 

25. 

Ha  föla  lítik  akkora  mint  égy'  ajtó,  ha  lé 
mint  égy'  tehén  ? 

(Ajtó.) 

26. 

Hány  fa  van  a  jó  ékészítött  kocsiba'  ? 
(Kettő:  2  hám  fa,  mer'  a  többinek  mái 

27. 

Hány  paszúr  mén  égy'  fazékba.  ? 
(Egy'  sé',  mer  nem  bír  mönni,  hanem  új 

28. 

Hány  vége  van  a  beledeti  hat  árnak  ? 
(Tizenkettő,  mer'  miudégygyik  árnak  ké 
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csiná'nak? 

bbű  kigytin  a  szikra,  az  oszt' 


egeret  écczörre  áthajtani  a 

l}ú  kitelik  a  nyiíl  is,  raög  az 
meg  egere  is.) 


znak  mijik  az  első,  míjik  a 
%z  égygyik  vége  elő'  van,  a 

;A  harosáná'.) 

^A  nyelin.) 

[Magján  kívül,  hóján  belül.) 


l  a  hatytyú  ? 
(Gomba.) 


izon  folfi'  átom-tátom,  azon 
i-pilla,  azon  fólü'  sfirü  erdő, 

tu.) 


(Tyúkoké.) 

Digitized  by  C^OOglC       JM 


tanAlgatós  mesék. 

38. 

M'é'  nincs  a  rókának  csizmája  ? 
(Mer'  nem  hagjri  a  lábát  mögmérni.) 

39. 

Micsoda  hogy  van  legtöb  ba  világon  ? 

(Fühögy.) 

40. 

Micsoda  rósz'  köl'  mindön  házná'? 

(Abrosz.] 

41. 

Micsoda  sóra  van  mindön  embörnek  halált 

(Koporsói 

42. 

Mi' fának  nincs  vége? 
(A  kugli  gojó  fának.) 

43. 

Mi  ja  híja  égy'  vadonat  új  csizmának? 

(Párja.) 
44. 

Mijén  szörfi  ló  van  legtöb'  a  világon? 

(Högyös  S2 

45. 

Mijik  legszélösseb'  víz  a  világon  ? 

(A  harmat;  mer'  mikö  harmat  van,  az  szélös 

46. 

M'ík  csipöt'  föl  mög  hamaréb'  mög :  a  mijil 
fazékba,  vagy  a  mi'iket  utojjára  ? 

(A  mijiket  utojjára,  mer'  écczörre  diVtik  ki. 

47. 

Mi  mén  át  a  Tiszán  csont  nékíV  ? 

(A  pijócza. 
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48. 

B? 

49. 

'dön? 

50. 

kém,  hogy  a  hátán  hordoszta  a  tő'gyit  ? 

(Hász  tetéj.) 
(Száján.) 


(A  fa  ekének.) 


(A  nyakárú.) 
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Idóyel  fogjuk  csak  látni :  hogy  mennyi  kincset  rejt  magában  nép- 
költésünk; akkor,  mikor  a  magyar  népköltésnek  jóval  több  más-más 
szempontból  kiinduló,  hívatott  feldolgozója  lesz,  mint  ma  nap  van.  A 
jegyzeteket  tevő  mindezt  nem  teheti  meg,  kivált  ha  gytijtö  is,  mert  ek- 
kor a  gyűjtés  rovására  dolgozik  s  erre  egymaga  kevés  is;  elegendő  ré- 
széről, ha  meg  tudja  ítélni,  hogy  melyik  adatnak  van  értéke  s  mily 
szempontból  ?  Jegyzeteim  közt  mind  e  mellett  is  több,  hosszas  megjegy- 
zés van:  legtöbbje  beccsel  biró  művekben  található,  szerintem  helytelen 
vélemények  helyreigazítása,  kevesebbje  pedig  a  lapokban  megjelent,  nép- 
költésünkről írt  sorok  czáfolata.  Az  ily  czáfolgatásokra  némely  lap  na- 
gyon is  bő  anyagot  nyújt,  olyant  is,  minőnek  csak  közönségesen  szer- 
kesztett lap  hasábján  sem  volna  helye,  minő,  hogy  példát  is  hozzak  feU 
a  következő  berzenkedés :  hogy  a  gyűjtő  miért  nem  keveri  össze  a  tré- 
fás verseket  a  tréfás  dalokkal?  (Fővárosi  lapok.  1881.  évf.  153  sz.) 
Hogy  az  ily  sorokat  nem  kell  czáfolgatnunk,  ha  mindjárt  oly  lapban  je- 
lennek is  meg,  mely  a  ^nagy  közönsége  számára  van  szerkesztve,  monda- 
nom sem  kell,  miután  a  ^nagy  közönsége  tudja,  hogy  jó  volna  a  dalla- 
mokat is  összegyűjteni,  a  népköltés  gyűjtőjének  pedig  nem  az  a  feladata, 
hogy  a  dallamgyűjtőt  útvesztőbe  vigye,  t.  i.  hogy  a  dallammal  nem  biró 
versnek  is  dallamát  kerestesse.  A  jegyzetek  így  is  ívekre  terjednek,  hogy 
még  hosszabbra  ne  nyúljanak,  nem  csak  a  felhozott  féle  sorokkal  nem 
foglalkozunk,  hanem  még  a  többször  idézett  gyűjteményeket  is  csak  a 
gyűjtő,  illetőleg  a  gyűjtemény  nevének  kezdő  betűjével  jelöljük,  így : 

A.  =  Arany  László:  Eredeti  népmesék. 

A — Sz.  =  Ábafi  Lajos  jegyzeteivel  ellátott  Székely  Sándor:  Szerelmi 
és  tréfás  népdalok-ja. 

B.  =  BartcUus  Istoán  :  Magyar  népdalok. 
Cs.  =  Csapó  Dániel:  Dalfüzérke. 

E.  =  Erdélyi  János :  Népdalok  és  mondák. 

E.  vál.  —  Erdélyi  János  :  Válogatott  meséi.  (A  nép  költészete.) 

G.  =  Qaal  Oyörgy  :  Magyar  népmesegyüjteménye. 

Gy.  =:  Oyulay  Páls  Arany  lAszló :  Magyar  népköltészeti  gyűjtemény.  I. 

K.  =  Knza  János:  Vadrózsák. 

Ko.  =  Káknány  Lajos:  Koszorúk  az  Alföld  vad  virágaiból. 
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lépdalok. 

Inyvecske. 

népdalok  egyetemes  gyűjteménye. 

i-,   sajővölgyi-,  duna-melléki  népmesék. 

itemények. 

ar  nép  dalai  és  dallamai. 

lépköltési  gyűjtemény  II. 

agyar  vitézi  énekek  és   elegyes  dalok ; 

ákóczi-kor  irod.  történetéhez. 


Imát  a  római  számjegyekkel  (I.  11.  III. 
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Balladák  és  rokon  neműek  Jegyzete. 

Elhitettük  magunkkal,  hogy  csak  Erdély  bérczei  közt  találhatok 
arisztokrata  színú  balladák,  miból  kiindulva  azután  annyira  mentünk, 
hogy  ha  AlföldÜnkif61  lejegyzett  ilyféle  balladát  olvastunk,  reáfogtuk, 
hogy  a  székelyektói  került  hozzánk ;  panaszkodtunk,  hogy  mi  szegények, 
nagyon  szegények  vagyunk  a  ballada  neműekben,  szegénységünk  okát  is 
fürkésztük,  s  oda  jutottunk,  hogy  azért  nincsenek  szép  számú  balladáink, 
mert  a  balladák  hazája  a  hegyes  vidék.  Összegyűjtött  adataim  egészen 
másról  győznek  meg  engemet,  arról :  hogy  elkéstünk  a  gyűjtéssel. 

Erdély  székelyei  helyzetüknél  fogva  mindég  szívósan  ragaszkodtak 
öseiktól  öröklött  hagyományaikhoz.  A  nemzetiség  kérdése,  a  vetélkedés 
náluk  végképen  nem  aludt  ki  soha,  székely,  szász,  oláh  egyaránt  becsülte, 
őrzötte  kincseit.  A  hagyományokhoz  való  ragaszkodásának  köszönheti 
Szeged  népe  is,  hogy  népköltésében  több,  kiváló  becsű  adat  van,  hogy  né- 
melyiket nem  töredékben  bírja,  mint  a  székely,  hogy  itt  is  vannak  arisz- 
tokrata színú  8  régi  korból  eredő  balladák. 

Száll  az  ének  szájról-szájra,  szokták  mondani,  de  itt,  a  ballada 
nemúeknél,  ha  mindjárt  nem  kell  is  kivételt  tennünk,  kell  megszorítást. 
Hosszas  balladák,  örökség  féle  képpen  szállanak  anyáról  leányra,  nem 
oly  keletűek,  mint  a  rövid  dalok.  Sokkal  nehezebb  tehát  ha  száll  is  ^?) 
székely  balladának  az  Alföldre  szállani,  mint  eddig  mondtuk.  S  miért 
ne  lehetnének  nekünk  arisztokrata  színű  balladáink  ? 

Ha  a  székely  népköltést  a  mienkkel  összehasonlítjuk,  úgy  talál- 
juk, hogy  a  mienkben  túlnyomó  számban  vannak  az  újabb  költésű  ada- 
tok, a  székely  népköltés  pedig,  mint  a  régiség  őrzőié  tűnik  fel.  Mi  köl- 
tünk derűre-borúra,  a  székelyek  őrzik  hagyományaikat.  Hogv  így  /rjak 
A  székely  népköltésről,  erre  okot  adnak  a  Vadrózsák  és  a  Magyar  nép' 
költési  gyűjtemény  első  kötetének  adatai.  A  VadrÓTLsák'hdin  keresve 
kell  keresnem  az  újabb  eseményekről  szóló  dalokat  s  ha  találok  is,  mint 
a  241 — 245.  számút,  az  is  alig  népies.  Már  pedig,  hogy  a  székelyeknél 
is  fordulnak  elő  betyárok  s  túlságosan  szerelmes  leányok,  nem  csak  ná- 
lunk, mindenki  megengedi,  hogy  van  tehát,  hogy  ezekről  alig  van  nép- 
költésükben említés  ?  Nálunk  az  újabb  dalok  kiszorítják  a  régieket,  a 
székelyeknél  meg  van  fordítva.  S  vájjon  minőek  azok  a  régi  balladák? 
Vegyük  a  példákat  gyűjteményünkből :  Sallári  Kis  Kata  (1.  sz.),  Szö- 
gedi  hiróné  (2.  sz.),  A  három  árva  (9.  sz.)  s  más  adatok  régi  tárgyúak, 
de  ilyen-e  a  nj^elv  ?  A  nyelv  változó :  Sallári  Kis  Katát  a  nép  nyelvén 
dalolják,  de  ki  fogja  Ilyennek  mondani  A  három  árvá-jét?  A  legelső 
átolvasásnál  fennakadunk  a  „f  ej  éjinket" -en,  „fej éjiket" -ew^  ily  alakot 
a  népnyelyv  nem  ismer  s  nem  ismert  soha.  Az  ily  balladák  tárgya  a 
népköltésből  való,  de  nem  a  nyelve.  Olyanoknak  kellett  ezeket  nyelvileg 
átdolgozniok,  kik  nem  csak  a  magyar,  hanem  más  nyelvet  is  beszélők 
körül  tartózkodtak,  kik  a  nép  gyermekei  voltak,  de  helyzetüknél  fogva 
eltanulták  a  nem  nép  nyelve  szerint  való  beszédet  s  fel  is  használták. 
Azt  hiszem,  hogy  nem  csalódom,  ha  itt  a  daliások  rendjére  gondolok. 
Dallosokban  legjobban  bővelkedett  Erdély,  de  mi  sem  voltunk  híjukkal, 
nem  az  arisztoKratáknak  sem ;  miért  ne  lehetnének  tehát  nekünk  is  arisz- 
tokrata színű  balladáink  ?  miért  kelljen  másoktól  kölcsön  vennUnk  ? 
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Nincs  tehát  okunk  másénak  mondani  a  magankét !  Más  részról  a 
székely  mese  a  történettudésök  előtt  mindinkább  mesének  tűnik  feU  ^ 
székelvek  pedig  magyaroknak,  elmagyarosodott  besenyőknek,  oláhoknak, 
szlávoknak.  (Hunfálvy  '  *ál :  A  székelyek,)  Mi  t<ehát,  ha  valamely  arisztokrata 
színű  balladát,  kivált  ha  hosszút,  mind  az  Alföldön,  mind  a  székelyeknél  is- 
meretest olvasunk,  nem  arra  a  következtetésre  jutunk,  hogy  a  széke- 
lyektől szállott  volna  hozzánk,  hanem  arra,  hogy  a  balladát  mielőtt  test- 
véreink tőlünk  elszakadtak  s  székelyekké  váltak  volna,  már  ismerttik, 
már  ekkor  megvolt  népünk  költésében.  Hoffy  az  ilynemű  balladákban 
ma  szegényebbek  vagyunk  mint  a  székelyei,  önmagunkat  okozhatjuk. 
Mi  dalt  dalra  költünk,  de  nem  jegyeztük  fel ;  mind  e  mellett  is,  noha 
nagyon  elkéstünk  a  gyűjtéssel,  reményijük,  hogy  az  Alföldről  is  meg  nem 
vethető  számű,  kiváló  becsű  s  arisztokrata  szfnű  balladát  sikerül  össze- 
gyűjtenünk. 

A  gyűjteményben  közlötteken  kívül  szép  számű  ballada  s  rokon 
oemű  él  a  nép  ajkán  Temesközben,  de  legtöbbje  már  szőról-szóra,  vag^ 
némi  eltéréssel  megvan  népköltés- tárunkban.  A  már  meglevőket  űjra 
közleni  fölöslegesnek  tartom,  elég,  ha  a  hallottakat  megjelölöm,  s  a  ben- 
nük előforduld,  különböző  szempontból  becses  adatokat  feldolgozom. 

i^rd^^' gyűjteményében  levőkből  megtaláltam  töredékesen  Szűcs 
Marcsa  t  (1.  SfS.  Száján,  Padé.),  Barna  Péter-t  (I.  380.  Mindenütt  is- 
meretes —  Altalános.),  Czifra  Jancsi-t  (L  881.  Száján,  Jázova,  Morotva.), 
Fehér  Anna-t  az  ^Ezen  verseket  csinálta^  vers  szakasz  elhagyásával  (I. 
883.  Altalános.)  Ily  eltéréssel  is  hallottam : 


Fehér  László  lovat  lopott, 
A  fekete  halom  alatt, 
Rajta  csapott  a  vármögye, 
Méj  garicsba  létötette. 
Méj  garicsba  létötette, 
A  tömlöcznek  fenekire. 

Elmén  oda  Fehér  Anna 
Asz  tömlöcznek  rosté'jára : 
„Fehér  László,  édös  bátyám  ! 
Elöl-émég,  vagy  möghaltál?« 
„Sé  nem  élők,  sé  nem  halok, 
Anna  rúlad  gondoskodok!^ 

„Fehér  László,  édös  bátyám ! 
Minek  híják  itt  a  bírót?" 
„Fehér  Anna,  édös  hűgom, 
Itt  a  bíró  I  Horvát  Miklós ! 
Uszőj  neki  tál  aranyat 
Kesej  lábű,  sárga  lovat  !<< 

Mingyá'  mögyön  Fehér  Anna 
Horvát  Miklós  ajtajára : 
.Horvát  Miklós,  szolga  bíró. 
Eresz*  ki  az  én  bátyámat ! 
Adok  néktfd  tál  aranyat, 
Kesej  lábű,  sárga  lovat!** 

„Nem  köl*  néköm  tál  aranyad, 
Kesej  lábú,  sárga  lovad; 
Há'já'  velem  az  écczaka: 
Maj*  kieresztöm  hajnára!" 


Elmén  viszsza  Fehér  Anna, 
Az  tömlöcznek  rostéjjára : 
„Fehér  László,  édös  bátyám, 
Élöl-é  még,  vagy  mökhaltá'?<* 
„Sé  nem  élők,  sé  nem  halok, 
Anna  rúlad  gondoskodok !" 

„Fehér  László,  édös  bátyám. 
Nem  köP  néki  tál  aranyad, 
Nem  kör  néki  tál  aranyad, 
Kesej  lábú  sárga  lovad ; 
HáMak  véle  égy""  écczaka, 
Maj'  kiereszt  az  hajn&ra!* 

„Né  há*j  véle  a  hunczuttli, 
Akasztó  fára  valóvá: 
Szüzességöd  elküveti, 
A  bátyádnak  fejit  vöszi.* 

Elmén  viszsza  Fehér  Anna, 
Horvát  Miklós  ajtajába, 
Ajtajábű  szobájába. 
Véle  halott  égy'  écczaka. 

^Horvát  Miklós,  szolga  bíró. 
Mi  csörög  az  udvarodon  ?** 
„Lovam  viszik  itatóra. 
Zabla  csörög  a  szájába' ! 

Föl  kel  röggel  Fehér  Anna, 
Föl  a  tömlöcz  rostéjjára : 
.,  Fehér  László,  édös  bátyám, 
Élöl-é  még,  vagy  mökhaltá*?« 
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^Né  itt  kerezsd  a  bátyádat, 
Sík  epdóbe\  zó'd  mezőbe', 
Sík  erdőbe',  ző'd  mezőbe', 
Akasztó  fa  tetejibe'  1» 

^Horvát  Miklós,  szolga  bíró, 
Átkozott  légy  Horvát  Miklós : 


Mozsdó  vized  vé'ró 
Türű'közöd  lángot! 
A  kinyered  küjé  ájj 
Páros  kósöd  szívű'  ] 
Lovad  lába  mögbotc 
A  nyaka  is  alá  rogyi 


(Török-Becse.) 

Kriza  Vadróziák  gytt\temónyóben  levőkből  Kbmivé 
(314J-nek  pár  sorát  jegyezhettem  le  Tórök-Btcsén-  Érdekes 
hogy  itt  az  Alföldön  levő  változat,  mennyiben  tór  el  a  szóké 
jártam,  de  haszontalan  volt  fáradozásom,  mert  Török-Becse 
széke  (Lásd  a  Pesti  napló  1881.  75.  szám.),  mintha  csak  a  fi 
méretes  „tánczolók  örjóngö  felekezetét"^  (l^yppyj^)  akarta  ve 
akadékoskodott.  A  nép  között  el  volt  terjesztve,  hogy  ^a  ki 
befogik.^  Reánk  nézve,  szegediekre  vigasztaló  az  egészből 
zsökünkból  e  szép  testületben  csak  egy  ember  volt,  a  törté 
kláray,  ki  népköltésünk  nagy  becsülője,  a  többi :  emanczi 
palócz,  elmagyarosodott  bunyevácz  stb.  kiktől  azonban  még 
várni,  hogy  tanulják  becsülni  a  magyar  kincseket. 

Gyulai  gyűjteményben  közlöttek  közül  „Az  anya 
(198.  Altalános.),  „Az  ispánná  leány  a'* -t  0ÍOS,  Padé,  Száján 
szeretÖje^'t  {206.  Száján,  Jázova.)  az  utolsó  versszakasz  kivét< 
Mári^'t  (210.  Szajánon:  Móra  Mari  néven)  y, A  fonóban*' -i 
Padé )  hallottam  s  „Bogár  Imre^-t  (221.)  némi  eltéréssel : 


Zavaros  a  Tisza, 
Nem  akar  higanni. 
Az  a  hírős  Bogár  Imre 
Á'tal  akar  mönni. 

Á'tal  akar  mönni. 
Lovat  akar  lopni, 
A  szögedi  nagv  vásárba' 
Pé'szt  akar  csinálni. 

„Kocsmárosné,  hajjá! 
Van-é  istá'lója  ?« 
„Van  istá'lóm,  vas  ajtója 
A  betyár  számára. << 

„Kocsmárosné,  hajjá! 
Van-c  vacsorája  ?" 
„Van  vacsorám,  paprikás  hús, 
A  betyár  számára  !^ 

„Elmúlt  kilencz  óra, 

Mögvót  a  vacsora, 

Gyerünk  öcsém,  fekügygyünk  lé. 

El  vagyunk  fáradva !« 


„Harangoznak  dé're. 
Fél  tizénkettőre, 
Szépen  kérjük  Bőgd 
Ü'jön  a  szekérre  I** 

Fölült  a  szekérre, 
Fő'nézött  az  égre, 
Akkd  jutott  mán  es2 
Mit  tött  életibe'. 

„Mán  látom  rab  vag 
Térgyig  vasba'  vag^ 
Hónap  ntán  tíz  óraí 
Akasztó  fán  vagyok 

Repú'j  madár,  repú'^ 
A  Tiszán  körösztú'  I 
Ott  lakik  az  édös  a 
Maga  van  egyedül. 

Ha  kérdi,  hogy  vag; 
Monygyad,  hogy  ral 
Hőnap  után  tíz  órai 
Akasztó  fán  vagyok.^ 


„Lánczot  a  zsiván'nak 
Kézire,  lábára !« 
Dűli  Marcsa  a  babáját 
Mán  hijába  várja. 


Harangoznak  délre, 
Fél  tizénkettőre. 
Mos'  késérik  Bogár 
A  vesztő  he'jire. 
(Száján.) 
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Továbbá  a  „Béh  sokfaltd^  (227.  Általános.)  és  az  „Édesanyám 
kimetW  (236.  Általános)  kezdetút  ismerik. 

Törökjéből  „A  kis  lány^'-t  (25.  Száján,  Padé.)  és  „A  bujdosó^'-i 
(Morotva,  Jázova,  Torda)  említhetem  fel. 

„Koszorúk  az  Alföld  vad  virágaiból"  II.  kötete  adatai  közül  né- 
hány sorban  eltéróen  hallottam  „Pista^'-t: 

Kis  kocsmába  kék  mönni  ^Édös  anyám,  édösöm ! 

Veszeködés  fog  lönni ;  Van-é  ingom,  sze'nyessöm  ? 

Három  le^én*  indija,  Ha  nincs  Üngöm  sze^nyessőm  : 

A  negyedik  csindíja,  Maj*  hozok  én  vérössön  ! 

ötödik  a  fejire  o.      , 

Kendót  köt  a  sebire.  Siras    anyám,  sirass  mán  1 

Sfrom  szélin  vagyok  mán.^ 

„Látod  pajtás,  mi'csiná'sz,  Szilvás  falu  gyászba  van, 

A  másiknak  bajt  csiná'sz  !^  Juhász  legény  halva  van, 

„Addig  pajtás  nem  nyukszok  :  Még  szombaton  délután 

Még  verődbe*  nem  úszók ;  Vígan  mönt  a  ju*  után. 
Ha  verődbe*  mögűszok, 
Akkd  pajtás  mögnyukszok  !^ 

íPadé.) 

A  naptárok  (kaléndárijom)  útján  kettót  ismernek:  a  ^Szökött  baka** -i 
(66.  Általános.)  és  a  „Szekeresi^-t  (82.  Általános.).  Elég  töredékesen 
„Török  Zsuzsi** 't  (67.  Száján,  Kis-Orosz.).  „Fábijány  Pista'' -t  (70.  Tö- 
rök-Becsén :  Milfaji  Pista.)  Pár  sorban  elüt  „Pdpaji"  (74) : 

Jaj  de  szélös,  jaj  de  hoszszú  az  az  út, 
A  kin  az  a  kilencz  betyár  elindűt, 
Mind  a  kilencz  folnyergölt  a  lovára, 
Átváktatott  a  bácskaji  csárdába. 

„Agygyon  Isten,  kocsmárosné,  j<5  estét !« 
»Agygyon,  kilencz,  betyár,  szörönesét !" 
„Kocsmárosné  né  kíványnyon  szörönesét. 
Még  az  é'jel  kiöncsük  a  piros  vért!** 

Kocsmárosné  a  mint  asztat  hallotta, 
A  két  kézit  a  fejire  kúcsolta : 
„Jaj  Istenöm,  hogy  kék  ennek  möglönni, 
Még  az  é'jel  ártatlanul  möghalni !" 

Kocsmárosné  beszalad  a  szobába, 
Pista  fíja  mög  besétált  utánna, 
Élös  bárgyát  még  élössebVe  fentté. 
Kivel  az  édös  anynyát  kivégeszte. 

„Fáni,  húgom,  gyúcs'  mög  észt  a  szál  gyertyát, 
Hagy  vágom  el  az  édös  anyám  nyakát ! 
Hagy  vágom  el,  hagy  trancsérolom  öszsze, 
Hogy  a  doktor  né  bajlókogygyoa  véle  \" 

Pista  fija  föltekint  a  nagy  égi'e. 
Két,  kis  gyer'ök  csak  úgy  fíirdik  a  vérbe : 
Agzt  jelenti :  édös  anynya  ártatlan, 
Hunczut  fija  mégis  nyakát  elvákta. 
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Pistft  fiját  késérik  a  tömlöczbe, 
Edö»  anynyát  viszik  a  temetőbe, 
Szögény  Fáni  keservessen  siratytya, 
Árván  maratt  maga  a  nagy  világba* 


(Száján.) 

Továbbá  néhány  vers  szakaszában  ismerik  „Sup^  Anmtít*''i  (92. 
Szajánban:  Búbos  Vera.),  „Török  Zsuzsi''  (68.)  és  „Ürmös  Sándor''  (L 
kötetünk  10.  I.)  verseiből  van  átalakítva : 

Kis  Rókus. 

A  Kis  Rókus  ászt  üzeni  húgának  : 
Csipkés  párnát  kú'gyön  feje  aijának; 
De  a  húga  ászt  üzeni  báHyánac : 
Hatvan  téglát  tögyön  feje  ajjának. 

Hatvan  tégla  úgy  möktörte  a  fejit : 
Piros  vére  festi  tömlöcz  fenekit. 
Gyertök  Tányok,  tögyük  fól  a  szekérre, 
Úgy  vigyük  el  Horvát  Panna  elébe ! 

.jHoszd  ki  Panna  csipkés  kendőd  mejjemrc, 
Né  fojjon  é  drága  véröm  örökre  I" 
^Nem  hozom  ki  csipkés  kendőm  mejjedre, 
Hagy  fojjon  é  drága  véröd  örökre  !** 
(Száján.) 

1.  Salldrt  Kis  Kata.  A  pogányság  korából  leszármazó  népkölte- 
ményt, melyen  a  pogányság  bélyege  meglátszik,  eddig  elé  nem  ismertünk. 
A  most  bemutatott  az  első,  méltán  tettük  tehát  az  első  helyre.  A  benne 
előforduló  Kék  álló  kelevény  a  pogányság  korából  ered;  ha  a  keresztény- 
ség hatása  ki  bírta  volna  egészen  vetkőztetni  e  költeményt,  bizonnyára 
mind  a  két  helyen  a  napjainkban  ismeretlen  Kék  álló  kelevény  helyett 
ördög  volna,  a  mint  a  nem  verses  sorokban  csakugyan  az  is  van.  Az  iro- 
dalom történet  író  ez  ideig  a  pogány  korban  létező  költeményeknek  csak 
a  tárgyát  sorolhatta  elő,  sorolhasson  ezután  sorokat  is  elő !  Változatait 
E.  m.  153.,  P,  10.,  Gy.  208.-,  Kőv.  25.,  Ko.  II.  64-1.  találjuk. 

3.  Piros  szép  örzsébet  Hasonlítsd  össze  a  következő  számúval,  az 
oláhok  iZo7iA:a-jukkal  (Yulcanu  József:  Román  népdalok.  8.  28.),  to- 
vábbá „Molnár  -ánná-val,  melynek  változatait  s  rokon  vonásait  Abafi 
(Lajos:  Figyelő.  1876.  évf.  321—)  mutatta  be.  ^Molnár  Anná'^-t  azért 
említjük,  mert  mint  a  következőből  látjuk,  szoros  összeftiggésben  van  vele  : 

Gyönyörű  Bán  Kata. 

„Gyere  csak,  gyere  csak  „Né  gonddj  te  vele! 

Gyönyörű  Bán  Kata  Gyere  csak,  gyere  csak 

A  mi  országunkra:  Gyönyörű  Bán  Kata 

Sz^  Törökországra  !^  A  mi  országunkra  : 

^  .    ^  ,,  Szép  Törökországra ! 

Nem  mék  én,  nem  mek  én  Kutya  sé'  úgy  ugat 

Fekete  Rácz  Pétör :  g^^^p  Törökországon  : 

Mer'  van  néköm  fijam,  j^int  Magyarországon !« 
Kis,  futosó  fijam. 

Karon  ülő  Tányom,  „Nem  mék  én,  nem  mék  én 

Kedves,  hitvös  párom  I**  Fekete  Rácz  Pétör : 
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Mer*  van  néköm  fíjani) 
Kis,  futosó  fijam, 
Karon  tiló  Tányom, 
Kedves,  hitvös  párom  I 

„Gyere  csak,  gyere  csak 
Gyönyörű  Bán  Kata 
A  mi  országunkra: 
Szép  Törökországra  I 
Kétszáz  ezüs*  pé'zé\ 
Hatvanhat  talléré'! 
Három  száz  aranyé'  !^ 
(Ekkd  mán  dmönt  vele.) 

Elérték  az  erdót, 
Ott  hattá  a  fíját, 
Kis,  futosó  fíját, 
Karon  üló  Tanyát. 
„ Jegönye  fa  mellett 
Itt  hallak  ti'töket. 

Mikor  a  mai  arak 
Szárnyukká  csattognak : 
Csak  asz*  gondojjátok, 
Hogy  édös  anyátok 
Beszél  té  hozzátok  ! 

Mikor  eső  esik : 
Csak  asz'  gondojjátok, 
Hogy  én  fürösz'getlek 
Az  édös  anyátok  !<" 
(Föltötte  úket  a  fára,  elmönt.) 

Sasok  vágik  szívit. 
Hollók  szödik  szömit, 
Szögény  ártatlan  lelöknek 
Hasítytya  bús  szfvit. 

Möntek,  möndögéltek, 
Azután  leültek, 
Fejibe'  keresött 
Kata  a  töröknek. 

„Mi  dolog,  mi  dolog 
Gyönyörű  Bán  Kata : 
Se'  esó  nem  esik. 
Sem  fbjhö  nem  lácczik, 
Mégis  az  én  fejem 
Csupa  csavaró  víz !  ?** 

Most  kereködött  itt 
Égv',  fekete  fölhó, 
Abbű  csöpörödött 
Enynyihány  szöm  eső." 
(Fó'nézött,  oszt'  látta,  hogy  égy' 
madár  éteti  a  fíját,  azé'  sírt.) 

„Indűjunk,  indűjunk 
Gyönyörű  Bán  Kata, 


Indűjunk,  ind  újunk, 

Mé  mán  este  lösz  r'ánk  \^ 

A  hogy  oda  értek. 
Török  lakására. 
Hogy  pihenést  vöttek 
Török  szobájába', 
Fekete  Rácz  Pétör, 
Mingyá'  csak  ászt  monygya : 
„Fözzé'  mán,  főzze'  mán. 
Gyönyörű  Bán  Kata  !** 

Gyönyörű  Bán  Kata 
Kimönt  a  konyhára, 
A  nyálát  leköpte 
Konyha  közepire : 
„Most  édös,  kis  nyalom. 
Ha  monygya  a  török  : 
Főzze*  mán,  főzze'  mán 
Gyönyörű  Bán  Kata  í 
Csak  ászt  feleld  néki : 
Mingyá'  készen  lösz  mán !" 

„Táláj  mán,  talaj  mán 
Gyönyörű  Bán  Kata  !^ 
^Mingyá'  tálalok  mán 
Fekete  Rácz  Pétör/'' 

„Táláj  mán,  táláj  mán 
Gyönyörű  Bán  Kata!« 
„Mingyá'  tálalok  mán 
Fekete  Rácz  Pétör  l*' 

„Táláj  mán,  táláj  mán 
Gyönyörű  Bán  Kata !« 
„Mingyá'  tálalok  mán 
Fekete  Rácz  Pétör !« 

Nem  győszte  mán  várni 
Fekete  Rácz  Pétör, 
Kimönt  a  konyhára, 
Sé  hun  sé'taná'ta 
Gyönyörű  Bán  Katát; 
Gyönvörű  Bán  Kata 
Útnak  vötte  magát. 

Mingyá'  fó'nyergölte 
Fekete  Rácz  Pétör 
Legjobb  paripáját; 
Erdőrű'  erdőre  ^ 

Ruktatott  nyomába; 
De  mög  nem  taná'ta, 
Viszsza  jis  ruktatott 
Fekete  Rácz  Pétör 

(Gyönyörű  Bán  Kata  a  mikö  oda 
ért  ahhon  az   erdőhön,  a  hun  a 
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Icísdedöktű'  éváltak,   nem   taná't  ^Möny  nyé  sátán,  möny  nyé, 

semmit  se*^,  csak  a  csontokat ;  vitt  Né  késérges'  engöm ! 

belüle  haza,  anynya  lakására.)  Nincs  én  néktfm  Tányom, 

.  ,  ,  Kilencz  hete  elmúlt, 

^yis'  ki  anyám,  nyis    ki  Tizedikre  fordul : 

A  záros  ajtódat !  Műta  a  halászok 

En  vagyok  a  l'ányod  Hálóvá  keresik, 

A  te  Kata  Tányod  !«  Se  hogy  se'  tanálik!" 

„Mony  nyé  sátán,  raöny  nyé,  ^Nyis'  ki  anyám,  nyis  ki 

Ne  kósérges'  engöm  I  a  záros  ajtódat. 

Nincs  ón-néköm  Tányom,  Mer'  ha  ki  nem  nyitod: 

Kilencz  hete  elmúlt,  a  szívem  möehasad  !<* 
Tizedikre  fordul; 

Műta  a  halászok  .,Nem  nyitom,  nem  nyitom, 

Hálóvá  keresik.  Nincs  ón  néköm  Tányom, 

Se  hogy'  se'  tanálik  !**  Kilencz  hete  elmúlt, 

__  .  , , .  Tizedikre  fordul  : 

„Nyis  ki  anyám,  nyis'  ki  Műta  a  halászok 

A  záros  aitódat!  Hálóvá  keresik, 

En  vagyok  a  l'ányod,  sé  hogy'  se'  tanálik  !« 


fa 


A  te  Kata  l'ányod  !< 

(^ikor  kinyitotta  az  ajtaját  az  ódös  anynya,  ott  fekUtt  Bán  Kata,  arczra 

bőrűt  a  kis  gyer'ök  csonytya  mellett.) 

(Csanád-Apátfalva.) 

Itt  kellett  közlenünk  e  kiválóan  becses  adatot,  mert  C.-Apátfalva 
népe  csak  kis  részben  népünkből  való  s  nincs  is  Temesközön. 

Piros  szép  örzsébet'hQTi  „forgácsom . .  .  keresi**  fordul  eló,  jegyez- 
zük ide,  hogy  ma  a  vizbe  holtakat  úgy  szokták  keresni,  hogy  czipóba 
^ű^  Oy^^ot  szúrnak  s  eleresztik  a  vizén,  abban  a  hiedelemben  élve, 
hogy  a  czipó  a  vizén  a  holt  fölött  megáll,  fölötte  forog. 

4.  Téra.  Gyulai  148.  lapján  találjuk  elég  töredékesen,  Boriska  név 
alatt;  teljesebb  a  Ko.  II.  53—66.  levő  Bátort  Ilonka  és  Piros  szép 
Örzsébet;  a  most  bemutatott  pedig  nem  csak  teljesebb,  hanem  oly  vo- 
násokat is  foglal  magában,  melyeknél  fogva  rokonnak  találjuk  Vifág 
szép  Ertsókkal  (Gy.  180.),  a  P.  1.,  Ko.  L  17.  lapján  levő  Szép  piroa  Gr- 
zsébettel  és  A  zsivány  felesége-vei  (K.  137.,  Gy.  195.,  B.  1.  5.  6.).  Fi- 
gyelemre méltó,  hogy  2  elsö  versszakaszát  ay  érmek  játékban  (Ko.  I.  216.) 
találjuk  fel.  Vesd  össze  a  megelőzővel  is.  Megvan  a  rusnyák  népköltés- 
ben is  (Fincicky  Mihály  :  Magyar  orosz  népdalok  156.)  itt  is  az  anya  adja 
el  a  töröknek  leányát,  Mariskát.  Eljönnek  érte,  de  ó  szolgálót  öltöztet  fel 
maga  helyett  Csele  nem  sikerül,  reáismemek,  elviszik,  ö  pedig  az  evésre 
kért  késsel  keresztül  szúrja  magát ;  öreg  anyja  eléje  megy,  de  már  szavát 
sem  veheti. 

5.  6.  A  királyfi  E.  1. 373.,  Szín.  40.,  Gy.  153-.,  T.  9-,  B.  1. 19.,  Ko. 
IL  56.  és  A  testvérek  E.  I.  390.,  K.  17.,  Ko.  n.  58-.  Már  a  Ko.  U. 
58.  lapján  levő  változat  feltűnt  előttem,  hogy  benne  A  király  fi  ismeretes 
versszakaszai  A  testvérekéivel  vannak  összekötve  s  úgy  látszik  nem  is 
alap  nélkül.  így  egybe  foglalva  az  édes  és  mostoha  gyermekek  mesére  emlé- 
keztet bennünket,  de  a  most  bemutatott  testvérek  változata  A  grófkis- 
asszony-t  is  (E.  I.  340.)  emlékezetünkbe  hozza.  Kérdés,  hogy  A  királyfi 
és  A  testvérek  vers  szakaszainak  találkozása  a  mesék  hatásának  tulajdo- 
nítandó-e? Vagyis  azért  fúzi-e  össze  a  nép  ezt  a  kettőt,  mert  az  említett 
mesének  is  ily  menete  van?  vagnr  A  királyfi  és  A  testvérek  hajdan  szoros 
egészet  tettek  s  csak  idővel  züllöttek  szét  ? 
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Ide  yágd  értekezést  találunk  a  Pígyelö  1877.  éirf.  68.—  lapján. 

7.  8*  Kató.  KcUt.  Noha  számtalan  változatát  ismerjük  már :  —  Gy. 
162-172.,  T.  3-7.,  Ko.  11.  60-62.,  Greguss  Ágost :  A  balladáról  112^ 
Aigner  Abafi  Lajos  :  A  népdalról  8—7.,  —  mégis  mind  a  két  közlemény 
becses.  j^aM-ban  az  álom  magyarázata,  ffbE^'-ban  a  száraz  fa  kizöldii- 
lése  és  a  nép  ítélete  érdemel  figyelmet.  A  fa  kizöldUlésére  vonatkozólag 
felemlítem  a  következőket.  Szegednek  a  &f.-Radnára  járó  népétől  hallot- 
tam, hogy  öreg,  bűnös  koldus,  kit  bűneitől  nem  oldoztak  fel,  száraz  ágat 
szúrt  le  Kadnán  a  hegyen  s  a  Marosból  térden  csúszva  hordott  vízzel 
öntözte  mindaddig,  míg  ki  nem  zöldült  a  száraz  fa  ;  mi  megtörtént  s 
bűneinek  elengedését  jelentette.  Ily  tartalmú  ballada  a  németben :  2Vinn- 
hauserlied  (Pogatschnigg  t*.  Hermann  ;  Deutsche  Volks-Lieder  aus  K^rn- 
ten  II.  176.  179.)  Nem  volt-e  nekünk  is  ily  balladánk  ? !  s  nem  ennek 
töredéke-e  a  most  felhozott  hiedelem?  A  koronáz^fs  előtt  szinte  Szegeden 
széltében-hosszában  beszélték,  hogy  M.-Radnán  még  1849.  után  abban  a 
hitben  szúrtak  le  száraz  ágat :  hogy  mikor  az  kizöldül,  akkor  lesz  ^lagyar- 
országnak  királya.  A  fa  a  koronázás  évében  zöldült  ki.  A  nép  tovább  ment : 
Kossuth  Lajos  számára  is  szúrt  le  eggyet ;  a  fa  a  koronázás  évében  kihaj- 
tott, de  Kossuth  nem  jött  haza*  Nálunk  tehát  több  ily  hiedelem  van  s  talán 
még  több  ily  nemű  ismeretlen  ballada-töredék  is  él  a  nép  ajkán  1? 

Megjegyezhetjük  még,  hogy  Abafí  Lajosnak  szép  idevágó  érteke- 
zése van  közölve  a  Kisf,  társ,  étlapjai  XII.  169—.  Töredékesen  találtam 
Kató'uak  egy  másik  változatát  is,  melyben  a  legénynek,  Csöndérvár  Já- 
nos-ntik  a  szülője  megy  kérdezni  a  megsértett  anyát : 

„Nász  aszszon\  nász  aszszon* ! 
Hun  van  a  mönyaszszon'?^ 
^Oda  van,  oda  van,  oda  van  a  kúton  1^ 
(Száján.) 

9.  A  három  árva.  Akár  népköltésünkből  ismert  változataival  (I. 
171.)  hasonlítjuk  össze,  akár  más  nemzeteknél  található  rokonaival,  mind 
a  két  esetben  kiválóan  becsesnek  találjuk. 

Népköltésünkben  levő  töredékes  társai  nagyon  is  csonkák,  még  az 
anya  sem  kel  fel  bennök  sírjából ;  nem  így  rokonaiban. 

A  áán-ban  „Az  édes  anya""  (Külföldi  lant  II.  118.,  melyet  Gyulai 
Pál  az  ^Eji  láiogatás^'-áhan  dolgozott  fel)  nem  csak  hogy  kikel  sírjából, 
hanem  egyiket  mégfésüli,  másikat  öltözteti,  stb.  a  mostohának  pedig  Szem- 
rehányást tesz,  hogy  miért  nem  viseli  gondjukat?  mire  a  mostoha  meg- 
javul. . 

A  norvég  „Ulf  úr  és  Silherlind  szüz^  nevűben  (Gregus  Á:  A 
balladáról  Í'3.)  már  nem  tesz  ennyit  az  anya,  csak  meginti    a   mostohát. 

A  lengyel  vAz  árva  gyermekről^ -hen  pedig  csak  megvigasztalva 
küldi  háza  gyermekét,  ki  harmadnapra  meghal  s  mennybe  megy,  a  mos- 
toha meg  pokolba.  (Greguss  i.  m.  64.) 

A  népköltés  most  elősorolt  adatainak  alapjául  a  mostoha,  szivte- 
lensége  és  az  édes  anya  szeretete  szolgál.  Ezt  legszebben  tünteti  fel  a 
mienk.  Lehet-e  az  anya  szeretetét  szebben  kifejezni,  mint  ebben  van? 
Könnyében  mossa  meg,  körmével  fésüli  őket,  hajszálával  varrja  össze  ru- 
hájukat, tehát  testévü  ápolja  őket.  A  mostoha  szívtelensége  a  Jiárom 
kutya^^-han  van  összcpontosítva  s  hogy  még  a  nem  ő  tette  ápolást  is 
irigyli,  sajnálja  tőlük. 

Megvan  a  három  árva  az  észt  Kalevivoeg  mondában  is.  A  fiúk 
anyjukat  keresik,  mint  a  mi  árváink,  kiáltanaK  neki,  do  nem  felel,  mint 
nem  segít  eggyik  változatunkban  (Ko.  I.  28.),  Kalevipoeg  újra  útnak  in- 
dul, mint  a  most  emiitett  változatban  a  legkisebb  gyermek.  Menjünk  to- 
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Tább !  Kalevipoeg  y,Egy  szigetre  ér,  hol  pihenni  s  alndni  k^sífil,  midőn 
dalt  hall.  Leiny  dalol  raessszelevó  kedveséről, . . .  Kalevipoeg  ^drttlnéz  s 
egy  cserfa  alatt  meglátja  a  leányt . .  .  Vigasztalja . . .  hogy  ne  büsnljon 
az  eltávozott  után,  hanem  szeresse  őt  (Budapesti  szemle  1868.  I.  íUzet 
81.)  A  mi  hűség  próbánkban  (E.  I.  422.)  alma  fa  alatt  ülve  dalol  a  leány 
jegybéli  sz^  mátkájár<^,  mire  megszólamlik  egy  idegen  szözat,  vígasz- 
tala :  ne  sírjon  ne  keseregjen,  fogadja  el  őt  hitestársul.  Vessük  íeí  a 
kérdést :  nem  Kalevipoeg-bez  hasonló,  egykoron  létesett  (?)  epikánk  szét- 
zúUót  maradványa-e  A  három  árva  b  több  más  balladánk  ? 

Említsük  fel  még  itt  múköltésünkből  Arany  (János :  Kiwbb  JMt. 
n.  230. 1869.)  „ArvaJiú*''iÁt  s  Eötvös  József  „A  megfagyoU  gyermek^-ét; 
a  mint  Gyulai  nem  merítette  „Éji  látogaiás^-áttL  magparnépJtííUéábbly 
hasonlóképpen  nem  a  most  említettek. 

10.  11.  Sasi  Mfjyá.  Sasi  kényó.  Töredékesen  Gy.  189.,  Ko.  1. 21.  II.  62. 
lapján  van.  Ilyen  szeretetpróbára  találunk  az  sszt  Leány  'kivéUás€írhs,u 
(Greguss  A :  líépek  lantja  94.)  a  tót  Kiszabadult  Jónos-osm  (Szeberényi 
Lajos  :  Tót  népdalok  9.),  az  oláh  Illés'hen  (Vnlcanu  József :  Román  népd. 
27.);  ebben  az  utóbb  említettben  az  anya  szeretete  a  legnagyobb.  A  „Fi- 
gyeld^ (1877.  évf.  212.)  szerint  Moldován  Gergely  fordított  volna  magyarra 
a  most  bemutatottakkal  megeggyezőt,  melyben  szintén  a  kedves  veszi  ki  a 
kígyónak  vélt  aranyat. 

12.  A  szögény  legény.  Változatait  E.  I.  877.  K.  212.,  Th.  L  310. 
Gy.  219.,  T.  29.,  Szín  48.  találjuk.  Greguss  (A:  A  balladáról.  31.)  Thaly  köz- 
lötte  változatra  megjegyzést  tesz  s  esetlennek  mondja  :  „mert  kedvesének 
sikerül  őt  felkölteni,  a  mi  a  megölés  tényével  s  az  egész  dal  hangjával 
ellenkezik.*  Mint  látjuk,  a  mienkben  is  sikerül  szeretőjének  felkölteni, 
azért  esetlennek  még  sem  mondjuk,  sőt  ellenkezőleg  nagyon  is  népköl- 
tés szerűnek.  Hogy  röviden  végezhessünk,  felemlítjük  Anárom  árra-t, 
hol  szinte  fel  kel  az  anya  fia  szavára,  Kalempoeghez  a  föld  alól  beszél 
az  atya,  s  a  tengerbe  ugrott  leány  még  a  víz  alatt  is  dalol  (Budapesti 
szemle  1868.^  évf.  I.  füzet  82.)  és  hogy  magával  Gregussal  bizonyítsuk 
be,  a  dán  Édes  anyára  tett  megjegyzését  idézzük  :  „Gyakori  tünemény 
a  mondavilágban,  hogv  az  anya  is  feljő  sírjából"  (Gregass  i.  m.  63.) 
Hasonlóképpen  sikerül  a  szegény  legényt  felkölteni  kedvesének  a  követ- 
kező változatban  is  : 


Túl  a  Tiszán  laktam, 
Házasonni  vótam, 
Oda  gyütt  a  híröm  neve, 
'Rgy''  legényt  mögöltem. 

Mögöltem  égy""  legényt 
Kilencz  forintyájé', 
A  Tiszába  bevetöttem 
Nyöcz  ezüs'  gombjájé'; 

Tisza  be  nem  vötte, 
Partyára  kitötte, 
Ára  gyütt  égy"  hajós  legény, 
Hajójába  vötte. 

Az  városra  vitte, 
Minygyá'  dobra  verte, 
Kije,  kije  ez  a  legény 
Hajómba*  mögölve. 

Oda  mén  az  apja, 
Kő'tye,  de  nem  hajjá. 


Sárga  sarkantyús  csizmája 
Lábára  van  fagyva. 

Oda  mén  az  anynya, 
Kő'tye,  de  nem  hajjá. 
Fekete  szín  göndör  haja 
Vérbe  van  aludva. 
Vállára  van  fagyva. 

Oda  mén  rúzsája, 

Kő'tye,  ászt  möghajja: 

„Kéj  föl  babám,  kéj  föl    babám  1 

Hagy  vigyelek  haza. 

Hagy  vigyelek  haza. 
Az  örökös  házba. 

Nyis'  ki  anyám,  nyis'  ki 
ZőM  erdős  kapudat: 
Hagy  tögyem  lé  én  még  écezör 
Az  mögholt  ujamat  I 
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„C8iná*tat8z-é  te  hát,  Ászt  a  hírharangot  ? 

Márváo*  kú  koporsót,  Möghúzatom,  k^ves  fíjam, 

Möghúzatod-é  hát  Mind  a  tizénhatot!** 

(Tisza-Hegyes.) 

De  nem  fog  sikerülni  akkor,  ha  a  népköltésből  idöyel  a  e90dás 
kivesz. 

A  változatban  elófordulö  ,  Vdrourafbvitte'*  alatt  Szegedre  felvitte 
értendő.  Szeged  tanyáin  s  Tápén  ma  is  (gy  beszélnek :  nVárosra  mék*, 
„Haza  mék**  =  Szegedre  megyek. 

13.  A  gonosz  n^.  Változatainál  (I.  171.)  teljesebb,  de  ísv  sincs 
népköltésileg  a  gonosz  nő  eljárása  okadatolva.  Népköltésünk  szerint  vagy 
van  oka  .•  hogy  miért  nem  szereti  az  urát  (ekkor  hiányzik  az  eleje)  vagy 
nincs,  ekkor  bűnhődnie  kell  (így  meg  az  utolja  hiányzik.)  Sokban,  főkép- 
pen menetében  hasonlít  hozzá  a  következő  : 

Gy'é*  kend  haza,  kedves  uram,  dél  az  üdó, 
Mögfó'tt  mán  a  marha  velő,  mind  a  tüdő ! 
A  hogy'  fószted  levesödet,  úgy  mögöheM 
Én  te  érted  nem  hagyom  a  kedvesömeti 
Nálad  né^ú'  sajtalan  az  életöm, 
Mer'  te  veled  öszszekötött  a  szerelöm. 

Gry'é*  kend  haza,  édös  uram,  este  az  üdő, 
Mögvan  vetve  mán  az  ágya,  csak  fekünni  kő' ! 
A  hogy'  mögvetötted  ágyad,  úgy  lefekhecz' 
Hagy    mulatni  a  kocsmába'  kedvesödet, 
G^'é'  kend  haza,  kedves  uram,  csattog  az  ég, 
Kis-bikási  halom  alatt  potyog  a  jég  ! . . . 
(Tisza-Hegyes.) 

14.  Á  húst  leqérC,  A  legismeretesebbek  eggyike ;  változatait  kivált« 
képpen  az  eggyes  versszakaszokét  P.  19.,  Gy.,  218.,  T.  40.  55.  64., 
Kőv.  19.  24.,  Ko.  I.  33.  45.  IL  73.  és  az  I.  4.  lapján  találjuk.  lly»  vál- 
tozatok a  következők  is: 

Pozsár  János. 

Jaj  de  vérös  Pozsár  János  gatyája, 
Bevéröszte  a  maga  udvarába' : 
,  nMos'  ki  Kata  ingöm-gatyám  fehérre ! 

Hónap  mögyök  Bazső  bíró  elébe. 

A 'gyón  Isten  Bazső  bírő,  jó  napot  !** 
„Agy gyón  Isten,  Pozsár  János  mi  bajod  ?" 
„Az  én  bajom  nem  nagyob  ba  sémminé', 
Bérösömet  mökszúrtam  égy^  kicsije'  l'' 

„Pozsár  János  ú'j  lé  mellém  a  székre ! 
Maj'  mögírom  a  leveled  estére ; 
Mög  is  írom  el  is  kú'döm  Zomborra, 
Bogdán  Kata  sírva  möhecz'  utánna  1** 

Bogdán  Kata  mit  gondolt  ú  magába' : 
Száz  forintot  szorított  a  markába, 
Beletötte  kis  csurakja  zsebibe, 
Ú'  séUlt  a  szolgabíró  elébe. 
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Gyünnek  a  zsandárok,  Letösoiek  engtímet, 

Vájjon  mö're  möimiTek?!  De  én  ászt  nen^  bánom, 

Mer'  tudom  mögfognak,  De  én  asBt  Bem  bánom, 

Maj*  elvisznek  engöm.  A  rúzsám  sajnálom. 

(Török-Becse.) 

Balog  a  röggelödet !  Sándor  bácsi  nagyot  lütt, 

Kivöszöm  a  szömödet,  Mer'  a  birka  szétterú't, 

Kivöszöm  a  szömödet,  Sándor  bácsi,  galambom, 

Mind  a  kettőt,  ha  lőhet  I  Né  bánosa  keir  a  jnhom ! 

Úgy  is  adok  égy'  vágót, 
^gy^  vacsorára  val45t  1 
(Torda.) 

Megjegyzem  még,  hogy  az  elmondó  szerint  a  „Sá&dor  bácsi'  ,Ká- 
táji  Sándor." 

16.  Gyula  Bandi  Vesd  össze  E.  I.  379.,  Ko.  II.  81.  82.,  L  kö- 
tetünk 9.  lapján  levővel  s  a  következővel : 

Gyuri  Bandi  ú  mit  gondolt  magába': 
Oszszefon'ta  zsebkendőjit  hat  ágra, 
Ászt  kötötte  felesége  nyakára, 
Akasztotta  az  á^ó  fa  ágára. 

„Gyuri  Bandi  édös,  kedves  galambom, 
Százezörször  kezed-lábod  csókolom  : 
Csak  még  éeczör  hagyd  mög  az  életömet. 
Hagy  nevelöm  föl  a  hat  gy er*tfkömet  I' 

Gyuri  Bandi  A  mit  gondolt  magába' : 
Fölnyergölte  paripáját  bújába', 
Fölnyergölte  paripáját  bújába'. 
Kifuttatott  a  zombori  gajára. 
Elszakajtott  harminczhárom  darabot: 
„Ne'tök  l'ányok,  tik  is  boldogűjatok  ! 

Most  virákzik  a  zombori  temető, 
Engöm  temessenek  bele  legelsőb'. 
Csak  a'  lögyön  körösz tömre  rajzolva  : 
Hogy  itt  fekszik  Gyuri  Bandi  mökhalva; 
Csak  a'  lögyön  körösztömre  rajzolva : 
Jó  szerető  tartó  vdtam  valaha.** 
(Padé.) 

17.  Csóppencs  András.  Lásd  I.  kötetünk  171.  lapján  „Ürmve  Sán- 
dor^ jegyzetét;  összehasonlítható  még  Gy.  225.  lapján  levő:  „Benkb 
Ambrtis'' -a&l. 

18.  A  számkivetett.  Nagyon  is  töredékes ;  nem  vehető  kú  hG|^y 
miért  ítélik  el  ?  Kibujdosik,  mint  a  svéd  Rózsakerti  fiú  ('Greguss  A  :  Né- 

fiek  lantja  87.),  vagy  mint  a  finn  Y érés  fiú  stb.  Vers  szakaszaiból  talál- 
unk E.  I.  444.,  K.  14.,  Ko.  I.  123.  168.  lapján,  de  az  útbaigazítót  nem 
találjuk  meg  bennök,  nem  a  következő  dalban  sem : 


Amoda  van  égy'  ház,  Abban  van  égy'  asztal 

Argvérus  a  neve,  Búval  beterítve, 

A  kit  abba'  főznek  Azon  van  égy'  pohár 

Keserű  a  leve.  Bánattá  mögtő'tve. 
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lágyon  akár  kije 
Az  a  teli  pohár, 
Csak  engöm  vigyön  el 
Az  a  mérges  halál ! 


Cslnáltas'  k 
Ü'j  a  te  tej  i 
Hargasd  a 


(Száján.) 


Sokban  hasonlít  hozzá  a  következó: 

Nem  hittem  örömöm 
Hogy  búra  fordújjon, 
Gyönge  űri  testöm 
Vasakat  hordozzon. 


Kár  vöna  én  neköm 
Búval  möghérvanni, 
Ifijúságomat 
Rapsá'gal  tölteni. 

Kár  vdna  én  neköm 
Akasztó  fán  csüngni, 
Gyócs  ingom,  gy dcs  gatyám 
Szélnek  lebökte t ni, 


Szép,  göndc 
Szélnek  elh 
Fekete,  két 
Hollónak  k 

Látom  a  tö: 
Tizenketten 
A  szögény 
Súrün  beszt 

Vármögye  1 
R'ászá'lott 
A  szögény 
Szabadullásj 


(Padé.) 


19.  A  rab.  Hasonlítsd  öwze  E.  I.  422.  43L  II. 
132.,  K.  14.,  Gy.  191.-,  T.  32.-,    Ko.  L  47.  II.  86 
Ide  jegyzem  még  a  következőt : 


Rab  vagyok,  rab  vagyok, 
Szabadulást  várok, 
A  jó  Isten  tugygya 
Míko  szabadulok. 


Rab  vagyol 
Könyékig  l 
Ugyan  ked 
Jutok-é  esz 


Jutol  rúzsám,  jutol 
Ecczör  esztendőbe'! 
Akkor  is  úgy,  kedves  babám  : 
Ha  más  hoz  eszömbe! 

(Padé.) 

20.  Kecskeméti  gavallérok.  Kevésbbé  népies  vál 
lapján  találjuk. 

22.  Zöld  Marczi.  Kedves  dalnak  kellett  lenni  kel 
jóllehet  nem  tiszta  népies,  mégis  elterjedt.  Több  dal  82 
ról :  E.  I.  189.—,  Ko.  II.  86.  144.,  az  egészet  azonban 
került  összeszedni.  Ily  dal  ez  is : 


^Itt  égy'  házná'  lakodalom, 
Kedvünk  lészön,  ott  mulatunk, 
Né  gondojjuk :  hogy  a  pandúr 
Hadnagyokká  itt  mögfordul : 


Rajtunk  csaptak  a  hadnagyok, 
Hat  vagy  hét   perszekútorok." 


Becskereki,  IVJ 
Muzsikásnak 
Rajtuk  csapts 
Hat  vagy  hét 

Becskerek it  i\ 
Kögyetlenű'  r 
Becskerekit  Pj 
Ütik- verik  szi 
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Szögén'  Marczi  kiugratott, 
A  gyertyákat  elcsapdosta; 
Ú'  szalattam  mint  égy^  havas, 
Mintha  tetejémbe'  vöna 
a  sas 

„Addig  várlak  még  Mártonyom : 
Még  észt  a  szöszt  lé  nemfonyom, 
Ha  el  nem  gyüsz*  akkorára: 
Mást  kötök  íbl  a  rokkára 

Ki  kopoktat  az  ajtómon, 
Talán  mögha'lotta  szómat? 
Gyere  Márton^  bebocsá'tlak, 
Jaj  de  tiszta  szívbü'  várlak  !*• 


^Mögengegygyé'  ssép  anygyalom: 
Mer'  esz'  magam  is  sajnálom; 
Nem  hibábű  cseleköttem: 
Hogy  te  hozzád  nem  gytthettem; 
Mer'  támatt  égy^  ellenségöm, 
Elveszött  a  remén'ségöm. 

Fúj  a  szellő  Fegyvemekrű', 
A  leiköm  is  fázik  belü', 
Háromszd  tért  viszsza  lovam : 
Még  engömet  ide  hozott, 
Szögény  vé'rel  tajtékozott. 
Ide  s  tova  itt  hordozott. 
Mögérzötte  romlásimat. 
Haszontalan  járásimat. '^ 


(Padé.) 

23.  Lévaji  Panna.  A  Ko.  I.  29.  lapján  közlött  Brácskt  Vera 
féle  töredék  kiegészítője. 

24  Szabó  Vilma.  Változata  Gy.  223.,  Ko.  I.  3().  U.  93.  94.  1.  van. 
Hogy  mennyire  elterjedt,  mutatják  változatai,  melyekből  még  egy  párt 
ide  jegyzek: 

Kontér  Técza  kimönt  a  kis  kertbe, 
Léfekütt  az  alma  fatüvibe. 
Szép  magja  van  a  piros  almának, 
A  Kon  térné  hajadon  Tanyának. 

Kontér  Técza  kimönt  a  kis  kertbe, 
Léfekütt  a  rúzsa  fa  tttvibe, 
Bóka  Jóska  az  ablakon  lessé, 
Édös  anynya  kis  kapuba'  nézze. 
Bóka  Jóska  né  nészd  az  én  bajom, 
Gyere  fog'  föl  az  én  jobbik  karom! 

Kontér  Técza  bajlódik  a  kertbe', 
Édös  anynya  az  ablakon  nézze, 
Édös  rányom  segítenék  rajtad, 
De  gyün  apád,  félők,  hogy  nem  szabad. 
(Padé.) 

Potyka  Pétört  hat  zsandár  késértí, 
Smidég  kon  tesz  az  ablakon  nézi, 
Né  nészd  kontész  gyászos  életömet, 
Mind  te  érted  szenvedőm  ezöket, 

A  Smidégné  kimönt  a  kis  kertbe, 
Fó'tekíntött  a  csillagos  égre : 
., Jaj  Istenöm,  elölöm  magamat ! 
Gyászba  hoszták  észt  az  égy'  l'ányomat. 

Smidég  kontész  tekíncs  föl  az  égre, 
Kivé  vizitölté'  mindön  este, 
Kivé  vizitölté'  mindön  este ! 
Mögvötte  a  szívedet  örökre ! 

Este,  este,  este  akar  lönni, 
Smidég  kontész  bálba  akar  mönni. 
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Bálba  münne,  de  nincs  késéröje, 
Mer^  elhatyta  Fotyka  szeretője. 

Smíde'g  konte'sz  piros  pántlikája 
Nem  leb^g  mán  többet  a  hajába^ 
Töd*  é  kontesz  a  ládád  fíjába, 
Maj*  lösz  Tányod,  jó  lösz  a  hajába. 
(Török-Becse.) 

27.  Rózsa  Sándor.  Lásd  E.  I.  201.,  Ka  I.  40.  II.  85.  lapján 
levőket.  Számtalan,  ep^ymástől  többd-kevésbbé  eltdrö  változata  él  a  nép 
ajkán;  egy  párt  ide  jegyzek: 


„Valaki  az  Isten  fija 
Rabol,  gyilkol  a  pusztába", 
A  yármögye  katonája 
Mind  a  lova  nyomát  járja. 
Komiszáros  harminoz  három- 
Aszt  keresi  téiön  nyáron. 

Csütörtökön  viradóra 
Kimöntem  az  i tatóra. 
Még  jó  é  se'  szöndöröttem : 
Kilencz  zsandár  áV  mellettem, 
Kérdőm  tüllük  :  mit  akartok  ? 
Talán  bizon'  mögvasaltok  I?" 


„Mögvasalnnk,  mökkötözUnk^ 
Szögedére  fölkésértünk, 
Fölkésértünk  Szögedébe 
Gróf  Rádaji  elejébe !« 
„Vigyétök  rúzsámnak  hírú' : 
Holtakká,  vagyok  égy'  színű  I 

A  szögedi  nat  törvén*  be\ 
Tizenkét  úr  ül  a  székbe', 
Kacsingatnak  a  szömömbe: 
Hogv  mi  juthatna  eszömbel 
Egy    pár  csikó  jut  eszömbe, 
Azé'  vagyok  a  törvén'be'. 


Nem  fekszök  én  varott  párnán. 
Csak  a  subám  égygyik  sarkán, 
Zég  bdtytya  a  takaródzóm, 
Rúzsám  csókja  az  italom.'' 
(Torda.) 

Vers  szakaszaiban  találkozik  a  következővel: 


B5t  hajtásos  az  én  szobám, 
A  hdd  világ  se  nem  süt  r'ám; 
De  a  fényös  nap  ságárjn 
Piros  orczámat  sárgTja. 

Csittög-csattog  a  vasajtó, 
Talán  gyün  a  tömlöcz  tartó  ? ! 
Vizitájja  a  rabokat: 
Föl  ne  akaszszák  magukat. 

Vizitájja  fejem  ajját, 
Nem  szöttem-c  fbl  a  téglát? 
Nem  szöttem-é  föl  a  téglát, 
Nem  mon'tam-é  jó  écczakát? 


Tudod  babám  mit  fogattá' 
Mikor  velem  égygyütt  v5tá'  ? 
Iloty  ha  rab  tanálok  lönni, 
Gondomat  fogod  viselni. 

Sokat  sírtam,  sóhajtosztam, 
Más  jd  lakott,  én  koplaltam. 
Erős  ajtó  a  zavarom, 
Húsz  kiló  vas  a  lábomon ; 
Erős  ajtó,  vas  rostéjja, 
Ny  öcs'  be  babám  karod'  rajta! 
Égy'  iccze  víz,  meszsző'  étel. 
Jaj  de  keserves  élelmem! 


(Török-Becse.) 

Hasonlóképpen  vers  szakaszaiban  találkozik  vele  a  következő,  mely 
a  Ko.  I.  43.  lapján  levő  Bábáj  Qyurka  változata: 


Mikor  én  kicsike  vótam : 
Adán  gujás  bujtár  vötam, 
Fó'feküttem  ző'd  halomra, 


Onnat  nésztem  a  baromra; 
De  mán  mikö  nevelóttem. 
Álnok  szívű  lőtt  belülem. 

12» 
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Écczör  nézők  haza  felé,  Feleségöm  nem  is  togygya: 

Gyün  a  vármögye  kifelé,  Hogy  mögjfogott  ez  a  kutya, 

Szaladok  az  lovam  felé :  Bár  valakinek  monthatnám, 

Világos  pej,  kesej  felé.  Hogy  neki  tuttára  annám ! 

De  mikö  lovamra  ültem  Édös^  kedves  feleségöm, 

Két  zsandár  áUott  meglettem  :  Szöd  döszsze  hát  a  szenynyesöm, 

„Mögá'j  betyár,  mök  köl'  ál'nod.  Mert  elmögyök  meszsze  útra, 

Nem  szabad  továb*  szalannod  !^  Kiriil  többet  né  várj  viszsza. 

Jaj  Istenöm,  mi* csináljak?  Mond  mög  a  komiszárosnak: 

Szalagygyak-é?vagymÖgá'jnk?  Né  örú'jön  rapságomnaki 

Ha  szaladok  :  agyonlú^nek,  Mert,  ha  rapságomnak  I  örül : 

Ha  mögá'lok :  mökkötöznek  !  Kés  fordul  mög  szíyq  körüL 

Hátra  kötötték  karjajim.  Nem  fogok  mindég  rab  lönni. 

Úgy  verték  ki  az  íogajim,  Ki  fogok  még  szabadulni. 

Jaj  de  sokat  elájultam,  Ki  hogy*  szokott  vélem  bánol, 

Csak  hogy  életbe*  marattam.  Úgy  fogom  viszszaszogálni ! 

(Jázova.) 

28.  Záró  Zakó.  Több  vers  szakaszában  találkozik  K.  16.,  P.  8., 
Gy.  205.  lapján  közlöttel.  Egy  másik  adatunk  szerint  Záró  Zakónak 
Rádaival  gyűlt  meg  a  baja: 

Jaj  de  vérös  Farkas  Viktor  a  szoknyád, 
Bevéröszte  szen*-tamüsi  na'  rablás: 
Mos'  ki  Viktor  a  szoknyádat  fehé  re, 
Hónap  mögyünk  a  Rádaji  elébe  I 

„Agygyon  Isten,  gróf  Rádaji  jó  na^tl" 
„Fogagygy  Isten,  Farkas  Viktor,  mi  bajod?" 
„Nincsen  ögyéb :  csak  a  bánat  mög  a  bú. 
Záró  Zakó  szíve  értem  szomorúi" 

„Ü'j  lé  Viktor  ide  mellém  a  székre, 
Hagfy  végzöm  el  a  bajodat  estére  I** 
^Kéröm  szépen  gróf  Rádaji  uramat : 
Né  hagygya  el  estére  a  bajomat! 
Né  hagygya  el,  ha  csak  lőhet,  estére, 
Végezze  el,  ha  csak  lőhet  ma  dé're !" 

29.  Varga  Ferkó,  Vesd  egybe  Bogár  Imrével  Gy.  221.  s  Szabó 
FdUah  Ko.  L  47. 

80.  Kongó  János.  Eltéréssel  megvan  a  Ko.  II.  98.  lapján.  Figye- 
lemre méltóvá  teszi  az  utolsó  versszakasza,  me\j  alig  ha  más  ballada 
töredéke  nem?  !  A  népköltésben  többször  kérdezi  az  anya  veszni  induló 
gyermekét,  hogy  mikor  tér  hazaf  így  tesz  Bátori  Erzsébet^  ki  eladta 
leányát  a  török  császár  fiának,  mire  a  leány  azt  feleli: 

Mikor  ablakodba'.  Pedig  jd  tudod  ászt, 

Kék  iboja  terem,  Hogy  soha  se'^lészen.^ 

(Ko.  IL  54.) 

Hasonlóképpen  kérdezi  a  svéd  „Rózsakerti  fiú^-tt  ki  megölte 
bátyját  s  kibnjdosni  készül.  A  fiú  az  anya  kérdésére  ekként  felel:  „Ha 
megfakul  a  holló,  anyám,  te  szomorú'^  (Greguss  Á.  A  balladáról  56.) 
Nem  ily  féle  töredék-e  „Kongó  Jánjos^  utolsó  vers  szakasza  is  ?  mely- 
ben, mint  olvassuk,  a  felelet:  „akké  löszök  ken'  fíja:  Mikd  viszszafelé 
fojik  a  Tisza. 
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A  mint  elütnek  egymástól,  vagy  megeggyeznek  egymással  gon- 
dolkozásukban, érzésükben,  erkölcsükben  a  nemzetek,  hasonlóképpen 
külömböznek,  illetőleg  találkoznak  népköltésükben  is.  A  miben  elütnek 
egymástól,  abban  sajátosak,  ez  sajátságuk,  elkülönÜöjük  ;  a  miben  meg- 
eggyeznek egymással,  az  rokon  vonásuk,  öaszekötbjüíc 

Kincs  ez  másképpen  az  ugyan  ahhoz  a  nemzethez  tartozó  törzsö- 
köknél  sem.  A  törzsököknek  is  van  elkülönítójük,  választójuk:  sajátsá- 
guk és  van  összekötőjük,  rokon  vonásuk.  Az  összekötővel  fűződnek 
egymáshoz  s  tesznek :  nemzetet,  a  választóval  külömböznek  egymástól  s 
lesznek:  törssökökké. 

Ezeknek  a  külömböző  vonásoknak  leghívebb  s  legszembetönőbb 
kifejezője  a  nyelv,  nem  ily  éles  a  népköltés.  A  népköltés  terén  leg- 
könnyebben vehetők  észre  e  vonások  a  szerelmes  dalokban. 

Mentül  erősebb  valamely  törzsöknek  a  sajátságát  fenttartó  ereje, 
vagyis  mentül  jobban  ragaszkodik  sajátságához,  annál  erősebben  meg- 
látszik sajátsága  nyelvén  s  népköltésén.  Meglátszik  sajátsága  nyelvén 
8  népköltésén  még  akkor  is,  ha  idegen  anyag  kerül  nyelvébe  vagy 
népköltésébe,  mert  a  mennyire  teheti  sajátsága  szerint  valóvá  alakítja, 
reá  nyomja  bélyegét,  mi  által  sajátiává  teszi.  Az  idegen  segrestye  a 
palóczban  sekréstye-nek  hangzik,  nálunk  segröstye-nek^  vagy  sehröstye- 
nek.  A  múköltésből  a  nép  ajkára  szállt:  ^A  Bakonyha*  termett^ -höl^ 
mint  az  I.  kötet  177.  lapján  láttuk,  a  népköltés  sajátsága  szerint  való: 
^AUdtomba*  teremd  lett,  vagyis  a  nép,  a  mennyire  tehette,  reá  nyomta  bélye- 
gét, sajátságát.  A  Megváltó  nem  azt  Kérdezte  a  farizeusoktól,  hogy  kié  ez  az 
érez?  hanem,  hogy  „kié  ez  a  kép,  és  e  fölírás?"  (MátéXII. 21.)  mi  isazt 
keressük  a  népköltésben:  kié  ez  a  kép?  kié  ez  a  iblirás?  más  szóval, 
melyik  népnek,  illetőleg  törzsöknek  a  sajátsága  van  az  adaton? 

A  most  elmondott  igazságok  a  népköltéssel  tüzetesen  foglalkozók 
előtt  nagyon  is  ismeretesok,  de  ismétlésük,  úgy  látszik,  nem  árt.  Nekem 
meg  ismételnem  kellett,  mert  az  első  kötet  adatairól  több  lapban  oly 
megjegyzést  találtam,  mely  szerint  kifogásolták  a  gyűjtemény  czímét, 
csak  azért,  mert  a  benne  levő  adatok  mindnyájáról  nem  mondhatjuk  el, 
hogy  Szegeden  termett,  hanem  csak  annyit,  hogy  Szeged  népe  ajkán  is  él. 

Nem  azért  mondjuk  tehát  a  második  kötet  adatait  Temesköz, 
illetőleg  Szeged  népe  népköltésének,  mintha  mindeggyik  Temesközön, 
illetőleg  Szeged  népe  ajkán  termett  volna  eredetileg;  de  Kriza  János 
sem  azért  nevezte  a  Vadrózsák  adatait  székely  népköltésnek,  hogy 
mind,  kivétel  nélkül  a  székely  földön  termett.  Ha  „Palóc  népköUeme- 
nyek'^-et  és  „(?öc«e;Án^pdaZoA:"-at  olvasunk,  nem  azt  keressük,  hogy  a 
palóczok,  illetőleg  a  göcsejek  koltötték-e  az  eggyes  adatokat?  hanem 
hogy  a  más  törzsöktől  ajkukra  szállottakat  átdolgozták-e  saiátságuk 
szerint  valóvá?  S  erre  a  kérdésre  éppen  a  helytelenül  kifogásolt  válto- 
zatokból felelhetünk  legjobban  s  legkönnyebben. 

Bemutatott  szerelmes  dalaink  népiesek  s  legnagyobb  részt  telje- 
sen ismeretlenek.  A  nem  népiesekből  itt,  a  jegyzetekben  sorolunk  elő 
néhányat  s  megjegyezhetjük,  hogy  gyűjtésünk  alatt  népünknél  is 
tapasztalható  volt,  mint  országszerte,   hogy  eggyik-másik  színdarabból 
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kikerült  rímes  sorú  vers,  vagy  dal  míg  űj  volt :  falu,  illetőleg  város 
szerte  hangzott,  de  azután  feledésbe  ment.  Akként  találtam,  hogy  többre 
becsülték  a  dallamukat,  mint  a  rímes  sorokat. 

A  legrégibb,  felemlítésre  méltó  az  Amadé  László  veraeire   emlé- 
kező (vesd  össze:  Amadé  László  versei.  65.  sz.  1836.)  : 


Ku-ku-ku-ku,  kukucskám, 
Szdj  én  hozzám,  madárkám  ! 
Midőn  simogatlak, 
Sípocskámmal  híllak, 
Szölídú'j  hozzám  madárkám. 


No,  no,  szeressük  egymást, 
Né  beszé'jünk  elválást; 
Szívem  nem  annálak, 
El  sem  is  bánnálak 
Ez  világnak  kincsijé\ 


No,  no,  no,  no,  reményöm. 
Né  bány'  vélem  keményen  ! 


Maragy^  nálam  violám ! 
(Száján.) 

Az  ujabbakból  Petbfi  ismeretes  vers  szakaszának  változata  ; 

Nem  szeretnék  az  égőn  csillag  lönni, 
Az  ég  ajján  körös-körü'  ragyogni ; 
Akármöjjen  magos  az  a  mony  ország. 
Csak  lészárnék  kedves  babám  tehozzád ! 
(Jázova.) 

Az  ismeretlen  szerzők  dalaiból  ide  jegyezhető  az: 


A  széntaji  híd  alatt 
Tisza  vize  fölapatt, 
Sebős  annak  az  árja, 
Ojkor-ojkor 
Kikiönt  a  partyára. 


A  szívembe'  fóláratt 
Ez  a  keserű  bánat, 
MaV  leapad  az  őszre, 
Maj'  tanálok 
Egy',  igaz  szeretőre. 


Ha  őszre  nem  találok, 
A  Tiszára  sétálok. 
Esz,  szép,  piros  hajnalon 
Mind  CCS  csöppig 
Belesírom  bánatom. 
(Morotva.) 

Meglehetősen  van  a  népdal  utánozva  a 


Té,  gyönyörű,  szökfű  szál 
De  szépen  kinyilottá'! 


(Száján.) 


Tégöd  szagul  ni  nem  kár 
Még  a  nap  az  égőn  jár. — ban 


és  a  következőben : 


Tűi  a  hetedhétországon, 
Hét  tengerön,  hét  világon, 
Ezüs'  erdőn,  arany  erdőn 
Túl  lakik  az  én  szeretőm. 


(Padé.) 


Baranyába'  Kővidékin, 
Nagy,  Magyarország  közepin. 
Ott  van  a  szép,  tündér  világ, 
Benne  babám  arany  virág. 
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Annál  többet  találtam  a  népköltéstárböl  ismert  t 
ból,  melyeket  mellőztem,  sokszor,  ha  változatban  fordulta 
különösnek  tetsző  változatot  felemlítem  az  : 

Ablakombul  égy*  alma  fa  nem  lá'czik, 
Mindön  KaráasorC  é'jelin  virágzik, 
Húsvétkor  hajtya  mö^  az  ágát, 
Pünköttkő  hullajtya  virágját, 
Azután  hozza  ki  almáját. 
(Száján.) 

Füge  madár  ojan  drága, 
Sejöm  gyapjúbul  a  háza, 
Fészket  rakott  a  fa  ágra 
Közel  a  vize  partyára. 
(Tisza-Hegyes.) 

dalt.  Az  elsőben  az  almának  az  ünnepekkel  valő  összi 
sodikban  a  pusztán  csak  a  ftige  madárról  való  mcgemU 
előttem,  holott  a  madár  a  szerelemmel  szokott  elofordtdr 
ban.  Ilyen  a: 

Szár  a  fecske  Ada  felé,  Fészket  rak  az 

Az  adaji  major  felé.  Fészket  rak  az 

LeszáP  a  major  végire,  Edös  gazdám  n 

(Morotva.) 

is,  melyek  a  „Hej,  fiirjocske**  (I.  köt.  69.)  kezdetű,  kép] 
dalt  hozzák  emlékezetünkbe.  Meglehetősen  eltér  az  ismert 

Szánt  az  ökör  csörög-csattog  a  járom. 
Jaj  Istenöm,  csak  én  néköm  nincs  párom  ! 
Az  erdőbe*  a  madárnak  van  párja, 
Édös  anyám,  csak  magam  vagyok  árva ! 

Jaj  Istenöm,  de  nagy  ez  az  árvaság ! 
De  még  nagyobb  ez  az  égy''  magányosság. 
Én  is  azé'  választottam  szeretőt : 
Mer*  mögúntam  a  magányos  életöt. 
(Török-Becse.; 

Egészen  elüt  az  ismeretes  szerelmes  daltól  s  gúnyo 

Meleg  a  ezen  kalán*  nyele,  Pálinka  k*ék  a  k 

Mögégött  a  kis  Pán*  keze.  Még  a  hogy*  k'ék 

Levelet  küld  az  anynyának :  Hé*czör  jobban  a 

(Török-Becse.) 
Szebbek  a  meglevő  változatoknál  az  : 

Amoda  gyün  terhös  hajó.  Lassan  hajcsad,  ho( 

Asztat  húzi  harminczhat  ló.  Barna  kis  l'ány  ki 
Möntű*  jobban  hajló,  hajló,  (Padé. 

Annál  jobban  lóg  az  hajó. 
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és  a: 

Ha  fölülök  én  az  kis,  pej  lovamra : 
Átugratok  túl  a  Tiszán  Bácskába, 
Onnan  írok  egy',  szomorú  levelet: 
Né  sírj  rúzsám,  sírtam    én  mán  ölcget! 
(Török-Becse.) 

melynek  másik  változatát  is  lejegyeztem: 

Ha  fölülök  kis  pej  lovam  hátára, 
R'á  tekíntök  a  négy,  kesej  lábára, 
Körű'  nézőm  a  lovamat,  magamat: 
Kit  szeretnék,  hozzá  járni  nem  szabad ! 
(Jázova.) 

Ily  többé-ke  vésbbé  el  tér  5  változatokból  kötetet  lehetne  összeírni, 
de  erre  ezúttal  nincs  szükségünk,  mert  a  bemutatott  dalok,  mind  népünk 
sajátságát,  mind  a  dalokban  való  gazdagságát  elegendóképpen  feltün- 
tetik 8  ha  Petőfi :  „A  szerelem,  a  szerelem^  kezdetű  dalára  emlékező 
gyönyörű  dalt  még  idejegyzem,  végét  szakajtom    ismertetésemnek : 


Éhajtott  u  farkas 
Tizenkét  ökrömet. 
Mögötte  a  rézsda 
Aranyos  ekémet. 

A  mó're  én  járok: 
Még  a  fák  is  sírnak. 
Gyönge  ágairul 
Levelek  hullanak, 


Huj  játok  levelek, 
Rejcsetök  el  engöm ! 
Mer'  az  én  galambom 
Mást  szeret,  nem  engöm. 

Ha  mögúntad  babám 
Velem  éle  tödet, 
Csináltas'  koporsót, 
Temes  sel  engömet. 


Ha  kérdik  :  ki  halt  mög  ? 
Mon'gyad,  hogy  égy'  árva. 
A  jis  mibe*  halt  mög? 
Talán  bána'tyába'  ? ! 
(Száján.) 

3.  Két  utolsó  sorának  a  változata  megvan  a  következő,  kevésbbé 
népies  dalban : 


Nem  meszszi  van  ide  Kökinda, 
Vasas  kocsin  járok  én  oda; 
Vasas  kocsi,  réz  a  tengője, 
Titkos    az  én    szere  tóm   neve. 


Nem  meszszi  van    ide   Jázova, 
Pej  paripán  járok  én  oda. 
Pej  paripa,  réz  a  zabiája 
Csókra  ál'  a    galambom   szája. 


Nem  meszszi  van  ide  Szabatka,  Nem  meszszi  van  ide  Kanizsa, 

Vasas  kocsin  járok  én  oda;  Ott  teröm  a  fejes  kápiszta, 

Vasas  kocsi,  réz  a  szögeji,  Ott  teröm  a  fejes  kápiszta. 

Kedves  babám  csalfa   szömeji!  Kedves  babám  a  bosztányossa. 

(Padé.) 

4.  A  2.  vers  szakaszt  Cs.  L  34.,  E.  I.   67.  42L,    K.   153.,    Ko.   L 
58.  s  az  I.  kötet  105, 196.  lapján  találjuk  meg ;  megvan  a  mű  költésben  is  : 


Nem  anyától  lettél. 
Rózsafán  termettél. 
Piros  Pünkösd  napián 
Hajnalban  születtél. 


Orczáid  rózsái 
Ha  közel  volnának: 
Égő  szívem  mellé 
Tenném  bokrétának. 
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De  más,  hív  karjain  És  ha  messze  látom 

Szíved  nem  érzi  azt :  Az  én  szépségemet,  — 

—  Tőled  elfelejtve  —  Könny  tölti  szememet, 
A  mi  engem  hervaszt.  Fájdalom  szívemet. 

Ha  a  szép  időkre  De  ha  bár  megveted 

Sírva  emlékezem:  Szerető  szívemet, 

—  Mint  egykor  tégedet  Az  csak  téged  szeret, 
Szeretni  nyílt  szivem,  Míg  a  sír  eltemet. 

Az  egészből  csak  az  1.  vers  szakasz  tiszta  népies,  a  többi  a  mú- 
költésé.  Népköltés  tárunkban  a  2.  vers  szakasz  is  népiesnek  van  bemu- 
tatva. Erdélyi  fogta  legel<^8zör  pártját:  feldicsérte  s  belőle  iparkodott 
kimutatni  —  természetesen  helytelenül  —  a  magyar  népdal  elbírhatat- 
lan ^fényét**  (E.  II.  415.).  Rossz  volt  a  kiindalója:  a  „természeti  költé- 
szet**-et  alantiasnak  vette  —  habár  elismerte,  hogy  ^mindig  megmarad", 
hogy  örök  forrás  —  innen  van,  hogy  annyira  kapott  a  nem  népieseken. 
Különben  a  most  bemutatott  dal  dalnak  szép  dal,  de  nem  népdal. 
Szerzője  elrebegte  a  mit  érzett;  érzeni  pedig  úgy  érzett,  a  hogyan  a 
magyar  szokott.  Kár,  hogy  nem  népies  hangon  zengte  el  érzelmét. 

5.  A  3.  versszakasz  a  Ko.  II.  103  lapján  olvasható. 

24.  Ily  változatát  is  hallottam: 

Látod  babám  észt  a  fényös  csillagot, 
Még  az  éjjel  te  érötted  möghalok! 
Nem  hagygyák  a  kedves  babám  szeretni, 
É  kör  mönni,  másikat  kör  keresni ! 
(Padé.) 

30.  Sziládi  (Áron:  Gprarmathi  Balassa  Bálint  költeményei.  1879. 
kiadás,  237.  lap.)  mcgiegyzi,  hogy  a  nők  a  népköltésben  hattyú  alak- 
ban jelennek  meg  olykor.  Ezt  az  állítást  erősítve  találjuk  dalunk 
következő  változatában : 

A  Tiszának  a  két  partya  de  sáros ! 
Közepi  be  fehér  hatytyú  leszállott. 
Két  szárnyává  széjjel  csapta  a  vizet, 
Mos^  tudom  mán,  hogy  a  babám  nem  szeret. 
(Morotva.) 

melyet  személyre  alkalmazva  így  hallottam  : 

A  Tiszának  az  két  partja  de  sáros! 
Közepibe  Dohár   Téra   lészá'lott. 
Két  kézivé  szé'jel  csapta  az  habot, 
Mos'  mán  tudom,  Tasi  Pista  őhagyott. 

Dohár  Téra  fehér  czaklis  szoknyája 
Nem  mén  többet  Tasi    Pista  házába. 
Tasi  Pista  de  mivel  hogy  éhat^a: 
Dohár  Téra  sírva-ríva  jár  rajta. 
(Száján.) 

34.  Az  1.  vers  szakasz  T.  179.,  A.  —  Sz.  II.  49.  lapján  van;  a 
2.  V.  sz.  pár  sora  találkozik  a  következő  dal  pár  sorával: 
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Kidú*t  a  fa  mondulástű,  Mert  a  zó*d  ág  hideg  mijatt, 

Emarattam  a  babámtű,  Én  a  sok  irígy'óm  mijatt; 

Emarattam  a  babámtű :  Az  MgyUk  gonosz  nyelve 

Mint  a  zö'd  ág  virágjátú.  Száragygyon  mög,  mint  a  pörnye. 

Száragygyon  mög,  minta  rönd  fü, 
Üsse  mög  hécczör  a  ménykú! 
(Síjaján.) 

38.  A  2.  és  a  3.  verssz^kasz  E.  III.  11.,  Szín  58.  lapján  olvasható. 
46.  Páp  elsó  sora  K.  I.  148.  149.,  pár  utolsó  sora  pedig  E.  L  34. 
III.  59.,  K.  148.,  Szín.  35.,  Gy.  192.  269.,  Ko.  II.  103.  lapján  van. 

48.  Az  1.  versszakaszt  E.  IL  126.  168.  III.  12.  60.  63.  77.,  K.  77., 
Szín.  140.,  A-Sz.  I.  77.  lapján  olvashatjuk. 

49.  A  2.  versszakaszt  E.  IL  15.  193.  III.  11.,  K.  238.,  Kun.  40., 
A-Sz.  L  63.  81.,  Ko.  L  118.,  II.  239.  s  alább  a  44.  lapon  találjuk. 

51.  A  2.  vers  szakasz  Kun.  21.,  B.  I.  82.  lapján  van. 

52.  Az  1.  V.  8z.  E.  II.  45.  IIL  24.  52.,  P.  57.  65.,  M.  IL  101.,  Gy. 
275.,  T.  151.,  A-S».  I.  18.  41.  84.  s  alább  a  46.  lapon  van ;  a  3.  v.  szakasz 
meg  P.  38.,  B.  I.  49.  lapján  kozlöttel  találkozik. 

54  Dalunkban  oly  hangra  találtam,  melyet  nem  tartok  népkölté- 
sünk sajátsága  szerint  valónak.  Hasonló  van  a  következőben  is : 

Nem  bóg  égy'  nyáj  égy"*  bárányát,  Nem  nyerít  él  lót  égy''  ménös, 

Én  se'  siratok  égy' ;  Én  sé'  siratok  égy'  hírőst ; 

Nem  bóg  úgy*  csoíla  égy^  marhát,  Nem  ugat  banda  égy'  kutyát, 

Kutyám  sirasson  égy"*  —       !  Én  se*'  siratok  égy    —  —  — 

Mert  a ,  hírős , 

Csak  azért,  hogy  nagyon  csúnya. 
(Száján.) 

melyben  ugyan  nem  átkozza  meg  a  hútelent  a  kedves,  de  nem  a  legil- 
lóbb  nevekkel  illeti.  A  magyar  népköltéstárban  az  ily  féle  átok,  mint 
magyar  sajátságú  van  bemutatva;  lássuk  valóban  ilyen-e? 

Az  átok  a  szerelemben. 

Idegen  ajkú  testvéreinkkel  való,  mi  híján  ezred  éves  érintkezé- 
sünk, együttélésünk,  elegyedésünk  nem  maratt  el  kölcsönös  hatás  nélkül. 
A  hatás  nyomai  meglátszanak  a  nyelvben,  meg  a  népköltésben . . . 

Népköltésünkben  néha  a  legelleotétesebb  adatokra  akadunk.  Hogy 
ismeretlen  példáért  ne  menjünk  a: 

Három  csillag  van  az  égőn  égy"*  sorba', 
Három  szeretőm  van  néköm  cgy^  forma, 
Három  közül  égy"*  az  igaz  szeretóm, 
Mégis  asztat  verte  meg  a  Teremtóm  ! 
É'jön  azé'  mind  a  három  sokáig^ 
Egészen  a  fó'támadás  napjáig. 

(Szeged.) 

(Ko.  IL  233.)  dalt  hozom  fel,  melynek  cggyik  változata  ellenkezőleg  szól 
melyből  csak  a  két  utolsó  sort  jegyzem  ide: 

Három  közül  csak  az  árvát  szeretöm, 
Ászt  a  kettői  verje  mög  a  Teremtöm  ! 
(Csanád-Apátfalva.) 
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Ott  áldást,  itt  átkot  foglalnak  magukban  a  ritkított  8orok.  A 
legcllentétesebb  érzemények,  melyik  a  magyar  hang?  Az  igaz  a  kettó 
közül  csak  az  eggy ik  lehet.  Az  a  kérdés :  Atkozza-e  a  magyar  hűtlen 
kedvesét  f  vagyis  magvar  sajátság-e  a  szeretőt  szeretőnek  megátkozni  f 
ba  magyar  sajátság,  akkor  nem  magyar  sajátság  a  hűtlen  áldása. 

De  hallom  az  ellenvetést :  miért  ne  lehetne  az  eggyik  szeretőnek 
átkozni,  a  másiknak  áldani  a  hűtlent?  miért  ne  lehetne  mind  a  két. vo- 
nás sajátsága  a  magyarnak  ?  Ehhez  az  ellenvetéshez  mé^  másikat  is  fű- 
zök :  miért  kell  a  kérdést  felvetni,  mikor  a  népköltéstár  ide  vágó  adatai 
több  félék  s  csak  nem  ellentétesek:  az  eggyik  megnyugvást,  a  másik 
panaszt,  a  harmadik  reményt,  hogy  a  hűtlen  újra  fogja  szeretni,  a  ne- 
gyedik szerető  tartásról  való  lemondást  tartalmaz  és  igy  tovább  ? 

Nem  kell  felejtenünk,  hogy  az  idézett  változatokban  nem  kUlömböző 
fokú  hűtlenségről  van  szó,  hogy  nem  csak  a  hűtelenség  nagyságában, 
hanem  a  ritkított  sorok  kivételével  még  a  szavakban  is  megeggyeznek 
s  ez  által  zárja  ki  az  eggyik  a  másik  lehetőségét.  „Mindjárt  az  élő- 
kor! mozgalmak  ideje  alatt  megnyeri  a  nép  a  maga  kamatját.  Véribe 
veszi  a  levegőt  és  a  külvilág  befolyását ;  s  nyer  ^%y  alaphangot,  moly 
az  egész  tömegen  mint  húron  végig  rezeg;  egy  alapérzesf,  mely- 
ben az  egyesek  összetalálkoznak,  feltalálják  a  magok  belső  emberét 
vagy  a  mit  szivök  szeret,  miért  élnek  halnak,  mi  aztán  eredeti  vonása^ 
kinyomata  örökre  a  nép  sajátságának^  (Erdélyi  János :  Kisebb  prózái. 
I.  2.)  Ugyanabban  az  esetben  két  ellentétes  vonás,  mint  eredeti,  nem 
fordulhat  elő;  csak  az  eggyik  lehet  a  magyar  nép  sajátságának  ere- 
deti vonása. 

A  kérdés  felvetése  tehát  jogos,  de  nem  csak  jogos,  hanem  szük- 
séges is,  ha  meg  akarjuk  ismerni  a  magyar  sajátságot.  De  fel  kellett 
vetnem  ezt  a  kérdést  azért  is,  mert  míg  a  népköltésünk  sajátságairól 
írt  s  eddig  tudtommal  helyre  nem  igazított  sorok  szerint :  „tömérdek  ízben 
olvassuk  minden  (?)  népnél  (az  átkot),  de  talán  sehol  oly  gyakran,  mint 
magunknál  s  többnyire  szerelmi  dolgok  miatt**  (Erdélyi  i.  m.  I.  85.) 
továbbá  „ha  szerető  átkoz  szeretőt,  bizonyosnak  mondatik  beteljesedése: 

—  megmondom,  édes  tubám,  el  ne   hagyj! 

Mert  ha  elhagysz,  megátkozlak,  elhervadsz.^  (u.  o.) 

—  addig  én  éppen  az  ellenkezőt  tapasztalom. 

Az  ily  kérdések  megvitatásában  több  féle  bizonyítót  sorolhatunk 
elő,  s  olykor  igénybe  is  kell  vennünk.  Nekem  azonban  jelenleg  csak 
kettőre  van  szükségem:  a  magyar  népköltés  tiszta  népies  adataira  és 
a  velünk  érintkezésben  levő,  idegen  ajkú  testvéreinkére. 

Hogy  csak  erre  a  két  bizonyítóra  kell  kiterjesztkednem,  és  nem 
kell  aggódnom  a  fölött,  hogy  hát  ha  a  kérdéses  átok :  ^oly  nép  sajátsága 
volt,  mely  a  beköltözés  előtt  eggyesült  őseinkkel  s  úgy  maradt  fent 
az  átok,  hogy  ez  a  nép  elég  erős  volt  sajátságát  a  magyarosodás  után 
is  fenttartani  ?  ez  alól  a  kérdés  felvetése  alól  felment  a  tapasztalat. 
A  kérdéses  átkot  oly  magyar  községekben  találtam  fel  leginkább, 
melyek  tót  községekkel  érintkeznek,  vagy  lakosai  közé  tótok,  vagy 
tótokkal  huzamosabb  ideig  érintkezésben  volt  népek  keveredtek ;  szó- 
val a  tótok  akár  közvetlenül,  akár  közvetve,  de  hatással  voltak  a 
magyar  lakosokra.  Ilyen  a  fentemlített  Apátfalva,  ilyen  Apácza,  mel^-- 
nek  népköltéséből  alább  hozok  fel  adatot.  így  kezünkbe  van  adva  a  kulcs  is, 
hogy    a    tót    népköltésre    fordítsuk    mindenek  előtt  figyelmünket. 

A  magyar  népköUéstárban  aránytalanul  kevesebb  a  kérdéses 
átkot  tartalmazó  adat  az  áldónál^  a   hütelennek   rosszat   nem  ki- 
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vánónál.  Erről  meggyőzödhetik  mindenki,  a  ki  népköltéstárunkat  átla- 
pozza, az  ide  vágó  adatokat  nem  idézem,  így  is  hosszúra  nyúlnak  soraim. 

Meg  a  található  átkozó  adatok  egy  része  is  kifogásos,  bizonyítékul 
el  nem  fogadható  :  mert  vagy  nem  népies,  vagy  tót  hatás  alatt  álló  helyek- 
ről vannak  közölve,  vagy  pedig  mind  a  két  eset  alkalmazható  reájok 
mint  Erdélyi  Nyitva  vármegyéből  közlött,  nem  tisztsr  népies  adatára  a : 

—  megmondom,  édes  tubám,  el  ne  hagyj  ! 

Mert  ha  elhagysz,  megátkozlak,  elhervadsz.  ~  ra, 

melyből  magyar  sajátságot  akart  kimutatni. 

Tótokkal  nem  érintkező  magyar  nem  dalol  igy^  vagy  még  annál 
is  átkozóbban  : 

Én  elmentem  katonának, 
Te  meg  itthnn  marattál, 
Én  búsultam  te  utánnad, 
Té  szeretőt  tartottál. 
Verjen  még  a  hatszáz  Isten 
(Csanád-Ápátfalva.) 

De  még  így  sem : 

Most  tanáltam  egy*  embörre,  Hútelen  vdt  hozzám  szíve, 

Í,gy''  világi  rósz'  lelkűre,  Verje  mög  a  Teremtője! 

(Csanád- Apácza.) 

így  csak  a  töt  dalolhat,  vagy  a  tót  hatás  alatt  álló  magyar.  A 
tótnál  találjuk,  hogy  a  hűtelennek  való  rosszat  kívánást  mibe  sem  veszi, 
legalább  ezt  mutatja  népköltése: 

„Megy  a  Tány,  megy  bizony  Fekete  szeme  van, 

Le  a  major  felé.  Ördög  bújjon  beÚ,^ 

(Szeberényi  Lajos:  Tót  népdalok  52.)  Még   okát   sem  adja,  hogy 

bujtatja  belé  az  c    -  --  .- 

(i.  m.  76.)  Máshol  meg : 


miért  bujtatja  belé  az  ördögöt  ?  Majd  az  ördöggel  viteti  el    szeretőjét. 
76.) 


Szívemet  szívedtől  S  lelkedet  sátánnak 

El  is  választottam,  Oda  ajánlottam,,  (i.  m.  22.) 

A  meny  kő  vei  ütteti  : 

Üsse  agyon  az  ég,  A  mennykő  üssön  meg. 

Ha  valahol  él  még  !  (23.)  Kedvesem,  k«dvesem.  (Í46.) 

A  Teremtővel  vereti : 

Volt  nekem,  mint  a  láng.  De  megcsalt,  a  szívet 

Oly  forró  szeretőm  !  Verje  meg  teremtőm !  (179.) 

Majomnak,  pimasznak  mondja  (142.)  s  bánkódik,  hogy 

—  mért  nem  fulladt  meg 
Az  első  fíirdőbe'  ?  (83.) 

Erősen  átkozza  hútelen  szeretőjét  az  oláh  is,  olykor  még  erőseb- 
ben, mint  a  tót : 
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Elhagyott  biz  engemet, 
Jsten  verte  volna  meg. 

(Vulcanu  József:  Román  népdalok.  46.)  „ 
ját  ritkító,  hasonló  képpen  a  „Verjen  tóged  (l 
csoportozat.  Tudva,  hogy  népünk  a  tótokkal  k 
hogy  a  tótok,  ha  csak  izgatójak  nincs,  nem 
gyarosodástól,  míg  az  oláhokkal  megfordítva  i 
magyarok  oláhosodnak  el,  mint  az  oláhok  magyi 
veszem,  hogy  a  hútelennek  a  szerető  nagyon  k 
tótban  s  ramt  láttuk  a  kérdéses  átok  a  tót  né 
van  fejlődve,  míg  nálunk  nincs,  akkor  a  mondó 
hútelen  kedvesét  való  megátkozását  a  tótból  á 
lanom. 
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Hazafiúi  és  katona  dalok  jegyzete. 

Számra  nem  sok,  de  annál  becsesebb  adatokat  közlünk  rovatank- 
bar.  A  kurucz  kor  több,  figyelemre  méltő  maradványa,  Balassára:  a 
gyarmathira  emlékezd  dalok,  a  Kossuth  éa  a  korunkat  visszatükrözd, 
katona  dalok  mind  érdekesek.  Nyomát  találtam,  de  caak  nyomát:  Do- 
zsá'TÓi  szőlő  dalnak  is,  mely  ezelőtt  pár  évtizeddel  nem  volt  ismeretlen ; 
lejegyezni  egy  sorát  sem  jegyezhettem  le,  mert  a  kik  tudták,  elhaltak, 
a  kik  pedig  hallották  dalolni,  csak  a  tartalmára  emlékeztek.  A  dal 
Dőzsát,  —  kit  a  nép  Rákőczinak  tart,  a  Dózsa  nevet  elfelejtette,  — 
mint  a  nép  szabadítőját  magasztalta,  kit  azért,  mert  ^a  szögény  embör- 
nek  jőt  akart**  az  urak  elfogtak,  „eleventen**  megsütöttek  és  hogy  job- 
ban égjen  :  olajba  mártottak.  (Száján.)  A  Dózsáről  egykoron  ismeretes, 
rovatunkba  tartózd  dalnál  régiebbnek  még  nyomát  sem  találtam ;  az 
ujabbak  közül  is  többnek  már  csak  töred^ét  jegyezhettem  le,  még  a 
Kossuthra  vonatkozdkből  is  : 

Ezérnydczszáz  negyven  nyóczadikba', 
Hogy  begytttt  a   Ko'sút'  katonája  . .  . 
Mögá'j  Ko'sút'  késdb'  is  mögbánod  : 
Hogy  kivitted  a  sok  katonáfat ! 
(Morotva.) 

így  veszelddnek  el  lassankint  dalaink !  s  eggyüvé  nem  tartozőnak 
látszd  sorok  foglalnak  helyet  egymás  mellett 

A  hazafiúi  és  a  katona  dalok  közt  találunk  legtöbb  olyan  dalt, 
melynek  vers  szakaszai  közt  kevés,  vagy  olykor  semmi  összefüggést 
sem  találunk.  Mit  tegyünk  az  ily  dalokkal?  mit  népköltésünk  t^ibbi,  ily 
nemú  adataival?  Népköltésünk  sajátságainak  eggyik  Airkészdje  éppen 
egy  évtizeddel  ezelőtt  mondta  ki,  hogy  ^nincs  helye  egy  kritikailag 
rendezett  gyűjteményben*  az  ilyennek  (Gy.  582.),  mások  meg  egy  dara- 
bon Gyulait  lépten-nyomon  követve,  de  azután  túlságba  menve,  mint  az 
az  utánzőkkal  szokott  történni,  felállították  a  szabványt^:  vagy  alkotő 
részeire  kell  az  ilyent  szétszedni,  vagy  ha  ez  nem  lehetséges,  félre  dobni 
(!)  Jdt  vagy  semmit! 

Népköltésünk  közös  kincs,  ha  valahol  van  helye  a  helytelen  néze- 
teket helyesebbekkel  felváltani,  akkor  legelsd  sorban  itt  van  helye,  hol 
kötelesség  is. 

Mi  a  mi  népköltésünk?  Kincstár,  mely  nem  csak  az  irodalom- 
mal fofflalkozdknak,  hanem  a  nyelvésznek,  mitologusnak  (mythologus) 
stb.-nek  szükséges  kincseket  is  magában  rejti,  a  mibdl  következik,  hogy 
meghatározni :  mit  közöljünk  ?  mit  nem  ?  pusztán  csak  az  irodalommal 
foglalkozok  körébe  nem  tartozhatik. 

Eggyik  adat  az  irodalommal  foglalkozd  szerint  kihagyandd,  míg 
a  nyelvész,  mitologus  stb.  szerint  kiváld  becsű ;  mi  tévd  legyen  a  gyűjtő  ? 
Mint  alább,  a  gyermek  játékok  42.  48.  számit  jegyzetében  látjuk  a  ^o. 
II.  217.  lapján  levd,  hiányos  mesénk,  mint  közölhetetlen,  félre  dobandd 
az  irodalommal  foglalkozdk  szerint,  míg  a  mitologus  becsesebbnek  tartja, 
mint  száz  más,  a  mitoldgiához  mit  sem  nyujtd  adatot. 

De   halljuk   a   kifogást,   mit  az  irodalommal    foglalkozdk   tettek! 
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»Az  ily  dalok  (melyeknek  vers  szakaszai  egymással  „szervetlen  egész ''-et 
tesznek)  felvétele  sokasítja  ugyan  a  dalok  számát,  de  rósz  hirbié  hozza 
a  népdalt,  melytói  némelyek  különben  is  hajlandók  megtagadni  a  való- 
ben aesthetikai  becsű  compositiót"  (Gy.  583.)  Erre  csak  annyit  jegy- 
zünk meg,  hogy  azok  a  „némelyek",  a  kik  népköltésünket  nem  ismerik, 
elóbb  tanulják  ismerni  és  csak  azután  Ítéljenek.  Ha  pedig  megismerik, 
akkor  meg  nem  modhatják,  hogy  az  „aesthetikai  becsú  compositió^  s  a 
magyar  népköltés  ellentétes  egymással,  hanem,  hogy  kedves  dallam  kelet- 
keztével  számos,  más  dallamon  ismert  dalt  fűz  olykor  népünk  egybe. 
És  ez  az  egy  befűzés  addig  tart,  míg  az  új  dallam  kedves,  azután  pedig 
külön  dallamra  dalolva  külön  dallá  válnak  az  eggyes  dalok.  Az  összefű- 
zött versszakaszokban  a  nép  gondolatának  menetét  látjuk,  a  részeire 
váltban  az  összefüggő  kapcsot,  mely  legtöbb  esetben  nagyon  gyönge, 
hiába  keressük.  A  nép  gondolkozásának  figyelőjét  nem  az  eggyee  vers 
szakaszok  érdeklik,  hanem  a  dal  menete,  s  az  eggyes  vers  szakaszo- 
kat összekötő  kapocs.  Szétválasztva  éppen  ezeket  nem  találja  meg. 

Nekünk  minden  felhasználható  adatot  fel  kell  használnunk,  mi 
nem  vethetjük  meg  a  nép  gondolkozásának  figyelőjét  vagjr  a  nyelvészt, 
^gy  harmadik  kedvéért;  figyelmünkbe  licll  vennünk  mmdeggyiket  s 
arra  kell  törekednünk,  hogy  az  eggyes  adagokat  külömböző  szempont- 
ból becseseknek  ismerjük  fel,  s  mint  ilyent  közöljük. 

1,  Szétzüllött  maradványa :  ki  tudja,  mily  teríedelmes  Rákóczi  si- 
ratónak?  Sorai  különböző  méretűek,  mi  a  feledésnek  tulajdonítható,  de 
felhozható  az  a  kérdés  is,  hogy  nem  két,  vagy  több  dal  töredékeiből 
való-e?  S  ha  több  dal  „részeinek  külső  összetűzése^  is  „egj  szervetlen 
egészszé^,  még  akkor  is  nem  csak  közölhetőnek,  de  becsesnek  is  tar- 
tom :  legalább  megvan  a  nyoma  az  egykoron  hiánytalanul  ismert,  tiszta 
népies  Rákóczi  siratónknak  s  még  az  sem  lehetetlen,  hogy  eggyik-másik 
g}'üjtőnk  éppen  közlésünk  után  akad  nyomára,  ha  nem  is  az  egésznek, 
legalább  teljesebb  töredékének.  Mii  tegyen  az  ilyennel  a  gyűjtő?  szét- 
szedje, akkor  ki  mondja  meg,  hogy  az  oly  vers  szakaszai,  melyekben  szó 
sincs  Rákócziról,  Rákóczira  vonatkoznak  ?  Vagy  az  ilyeneket  ki  hagyja  ? 
hogy  nyomuk  se  legyen !  Én  ászt  hiszem,  ha  e  néhány  sorban  nem  iga- 
zolom is  eljárásomat  (sajnos  volna,  ha  minden  adatra  ennyi  sort  kellene 
vesztegetni  a  gyűjtőnek,  vagy  közlőnek!  mert  akkor  jegyzetei  terjede- 
lemre fölülmúlnák  a  népköltés  adatainak  terjedelmét.)  a  ki  népköltés- 
sel foglalkozik,  az  az  ilynemű  jegyzet  nélkül  is  tudja,  hogy  miért  kö- 
zöltem. 

2.  A  labanczoknak  a  népköltésben  való  szegénységükre  mutató 
adat.  Th.  Hl.  208-249.,  T.  62.,  B.  II.  92.  lapján  olvasható  kurucz  dal 
elcsűrése-csavarása. 

3.  Balassa  (Bálint  költeményei.  166.  lap.  1879.)  „Zöld  erdő  har- 
matát**  kezdetű  dalában  fordul  elő  néhány  sor  az  1.  vers  szakaszból ;  a 

2.  V.  sz.  változatait  lásd  a  49.  számú  szerelmes    dalunk   jegyzetében;  a 

3.  V.  sz.  E.  n.  173.,  K.  10.  527.,  Gy.  186.,  Ko.  I.  57.  II.  164.  fordul 
elő  8  megtalálható  más  népek  költésében  is.  Két  vers  szakasza,  az  1. 
és  a  4.  nem  a  népköltésből  való,  ilyen  alakban  az  1  vers  szakaszban 
nincsen  összefüggés.  A  „darvaim'*  helyett  tehát  eredetileg  „vitézim^ 
volt.  A  4  V.  szakaszban  pedi^ :  f^daÜok^  fordul  elő  „dalolok^  helyett, 
mit  ha  meg  lehetne  is  engedni  népköltés  szerint  valónak,  még  akkor  is 
kérdésessé  teszi  a  benne  kifejezett  hang. 

Figyelembe  véve,  hogy  „több  példánk  van,  hogy  maga  Balassa  is 
felhasználta  valamely  elébb  megírt  énekének  egy  vers  szakát  egy  újabb 
ének  alkotására**  (Balassa  i.  m.  332.),  hogy  Balassa  számtalan  képet  s 
több  sort  vett  át  a  népköltésből,  Balassa  nagyobb  dala  töredékének  kell 
tartanom. 
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4  Az  1.  V.  8z.  Balassa  i.  m.  163.  165.  lapján  található  némi  el- 
téréssel, melyet  nem  tartok  a  következő  vers  szakaszokkal  összefüggő- 
nek, ezért  tettem  közbe  a  *-ot.  Ide  mutat  az  is,  hogy  az  elmondó  elő- 
ször eltérően  kezdte  : 

Zöld  erdő  harma'tyát, 
Piros  csizmám  nyomát 
Hóval  belepi  a  szél, 
Hóval  belepi  a  szél. 

Jaj  szívem,  szerec  ezé  ? . . . 

s  itt  elakadt,  de  biztatott,  hogy  miután  valamikor  nagyon  is  jól  tudt4i, 
ha  eszibe  jut,  elmondja.  Ajánlottam  neki,  hogy  dallamán  dúdolja,  így 
hamarabb  eszibe  jut,  ajánlatomat  el  is  fogadta,  de  a  dalt  is  felcserélte. 
Az  1.  vers  szakaszt  elhagyva  így  is  szép,  szívből  fakadó,  kerek,  buj- 
dosó dal. 

5.  Az  első  megpillantásra  látható,  hogy  az  elsó  sorában  megjelölt 
évszám  hibás;  a  víg  -r-  vég,  víg  Szöged  ^i=  vég  Szöged,  vagyis  a  dal  ke- 
letkező korában  Szeged  a  végekbe  tartozott. 

6.  Utolsó  2  sorát  lásd  az  I.  köt.  38.  lapján. 

7.  A  2.  vers  szakasz  2  utolsó  és  a  3.  v.  szakasz  2  első  sora  E. 
II.  34.  35.  189.,  K.  216.  217.,  T.  189.,  Ko.  I.  139.  lapján  található. 

8.  Lásd  az  52.  számú  szerelmes  dal  1.  vers  szakának  a  jegyzetét. 
12.  Az  1  vers  szakaszt  Ko.  I.  128.  lapján  találjuk. 

16.  Pár  első  sorát  lásd  alább  a  19.  számú  3.  vers  szakaszának 
jegyzetében. 

17.  Megjegyzendő,  hogy  az  184^/9.  bujdosásról  szóló  hazafiúi  dal 
töredéke. 

19.  Az  1.  V.  sz.  pár  első  sorát  M.  I.  5.  52.,  T.  173.,  I.  kötetünk 
34.  35.  lapján  a  20.  számú  és  következő  dalban  találjuk : 

Mije'  esik  az  eső?  Azután  gyün  Jélacsics: 

Ferencz  József  az  első,  Kinek  népe  soha  sincs, 

Azután  mög  Vindi'grécz  :  Úgy  gyün  asz'tán  Görgei : 

Kinek  népe  el  is  vész.  Ki  a  népet  töreti. 

Elkészült  mán  a  vasút, 
Elszökött  mán  a  Ko'sút'; 
Itt  maratt  mán  a  vajda, 
Arán 'bű  van  bocskora. 
(Tisza-Hegyes.) 

melynek  elsó  sora  eggy ik  találgatás  mesénkből  vettnek  is  tekinthető, 
melyre  a  felelet :  „Mer'  létrán  nem  gyühet** ;  a  3.  v.  szakaszt  hasonlítod 
össze  M.  1.  5.,  Ko.  I.  146.  lapján  és  a  16.  szám    alatt  található    dallal. 

20.  Pár  első  sorát  lásd  megelőző  dalban. 

21.  Az  1.  vers  szakaszt  vesd  egybe  Gy.  297.,  Ko.  I.  136.  lapján 
levővel. 

25.  Pár  sora  E.  III.  127.,  T.  180.,  Ko.  I.  137.  lapján  van. 

26.  Két  első  sorát  K.  88.,  Ko.  I.  168.  II.  129.  lapján  találtam  meg. 
28.  Találkozik  az  I.  kötet  32.  lapján  közlött  dallal  —  lásd  ennek 

jegyzetét  —  továbbá  a  következő  néhány  sorával : 

Nagy-Kik  indán  mögütik  a  rész  dobot : 
A   ki  baka,  húzza  föl  a  bakancsot ! 
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Én  is  mögUzenöm  ddös  anyámnak: 
Kisseb  böcsém  ne  ne  vejjé   bakának  1 
Mer'  a  baka  nyáron    ázik  lőgérba', 
Tdlön  pedig  fázik  a    kaszárnyába\ 
(Száján.) 

29.  Az  1.  vers  szakaszt  a  Ko.  II.  148.  lapján   talál 
37.  Sorai  találkoznak  a  P.  27.,  A.  Sz.  I.  77.  lapja 
39.  Az  utolját  E.  I.  334.,  Gy  213.,  T.  68.,  A  —  S: 
54.  143  és  I.  kötetünk  32.  Inpján  találjuk. 


I 
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Pusztai  08  pásztor  dalok  jegyzete. 

Nálunk  század  óta  megszokott  tárgy  a  pusztát  és  a  fiait  megé- 
nekelni. Csak  hogy  a  Vitkovicsok,  Czuczorok,  Aranyok,  Petófik,  TóUi 
Kálmánok  dalai  mellett  a  rímfaragók  számtalan  kevés,  vagy  semmi  becsű 
rímes  sort  költöttek;  népünk  pedig,  miután  a  rovatunkba  tartozó  dalo- 
kat kedveili,  a  rímes  sorok  közül  is  többet  eltanult.  Nem  lehet  ngyan 
tagadnunk,  hogy  a  rímes  sorok  közt  is  találunk  figyelemre  méltókat, 
mint  a  Patkó  Fistárói  szólóban  : 

Kocsmárosné,  agy  gyón  Isten,  jó  estét ! 
Van-e  jó  bor?  hozzon  ki  va^  húsz   icczét ! 
A  lovamrul  lé  sé*  szádok  mindaddig: 
Még  a  palaczk  mind  ki  nem  üresödik. 

Ide  várok  vagy  tizénkét  czimborát, 
Kik  a  szavam  mindanynyian  fogagy gyák. 
Mer*  tugygyák,  hogy  Patkó  Pista  vagyok  én, 
Ha  köl',  egész  bandának  parancsolok. 

Sokszö  hajtott  a  vármögye  engömet. 
Sok  lüvése  kerú'getött,  nemcsak  égy' ! 
De  mit  használ,  nem  fog  engöm  a  lüvés, 
Régön  éterjett  mán  riilam  ez  a  hír. 

Patkó  Pista,  Patkó  Pista,  ki  vagy  te  ? 
Hogy  a  lüvés  é  nem  ejtött  soha  sé'  ? 
Tizénkét  betyárnak  vagyok  vezére. 
Patkó  Pista  a  világ   legeleje ! 
(Száján.) 

a  népnek  a  betyárokról  való  felfogását:  hogy  mily  nagy  urak,  le  sem 
szállanak  egy  könnyen  lovukról,  hogy  a  kiválóbbakat  még  a  lövés  sem 
fogja  stb.  számítsuk  azonban  le  e  néhány  vonást,  (melynek  nagyobb  hasz- 
nát vettük  volna,  ha  nem  rímes  sorokban,  de  részletesebben  mond  el 
a  rímfaragó)  nem  találunk  benne  figyelemre  méltót,  még  igaz  hangot 
sem.  Mily  más  hangon  van  elmondva  a  következő  népies  : 

Az  ajtómon  kilencz  fontos,    vas  lakat, 
AblaKomon    háromszoros,  vas  rostéj, 
Szamár  háton  kitekintők  a  sánezbil, 
Tömösvári  gálliczija  stukházbd. 

Vasat  töttek  az  kezemre-lábomra, 
Érsök  vigyáz  mindön   mozdulatomra, 
Pedig  nem  vétötten  soha  senkinek. 
Ártatlanul  szenvettetnek  éngömet. 


Kilencz 
Karácson 


hAnapja,  hogy  be  vagyok  zárva, 
x't  is  bent  tö'töm  a  8tukházba\ 
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Karácson't  is,  új  évet  is  ott  éröm. 
Három  kirájok  napján  is  bent  ülök. 
Gyiin  a  farsang,  de  én  szomorú  vagyok, 
Mulacscságra  keservessen  gondolok. 
(Török -Becse.) 

Az  alig  népies,  ide  tartozó  daloknak  mi  tehát  csak  annyiban 
tulajdonítunk  beose^,  a  mennyiben  népünk  gondolkozását  feltüntető 
vonásokat  foglalnak  magukban,  ezt  is  azért  kell  tennünk,  mert  a  pász- 
tor élet  tUnedezóben,  a  betyár  élet  pedig  kiveszőben  van  s  így  történik 
meg  többször,  (miután  a  népköltés,  mint  Erdélyi  már  megjegyezte,  az 
élet  túköre)  hogy  az  eredetileg  pusztai  és  pásztor  dalok  lassanként 
szerelmes,  vagy  katona  dalokká  alakulnak  át. 

2.  Változata  T.  60.,  B.  I.  79.,  Ko.  II.  139.  lapján  van,  hallottam 
így  is  dalolni: 

Esik  eső,  p'órjedÓzik^  Egygyik  iszik  Cserepesbe', 

Guja  ménös  teredÖzilc,  Második  mög  Levelesbe', 

Mind  a  három  buitár    iszik,  A  harmadik  a  Morgóba', 

A  számadó  káromsodik.  Guja  ménös  csavargóba'. 

(Száján.) 

3.  Pár  els5  sora  Ulálkozik  Cs.  IV.  31.  lapján  közlöttel. 

4.  A  2.  vers  szakasz  változatát  Cs.  I.  21.,  Kóv.  52.  1.  kötet  1m9. 
lapján  találtam,  bekezdöje  megvan  a  következőkben : 

Szögén'  vagyok  én. 
Szérű'  lakok  én, 
Kimarattam  a  falubul : 
Mind  a    tüdő  a    fazékbul. 
Szögén'  vagyok  én ! 
(Száján.) 

Jaj  de  szögény  legény  vagyok, 
Falu  végin  szélű'  lakok, 
PonyvábA  van  a  sátorom  teteje. 
Jaj  de  sok  betyár  legény  iszik  benne  ! 
(Padé.) 

a  3.  V.  szakasz  változata  T.  23.  lapján  van. 

10.  Találkozik  a  Ko.  II.  104.  lapján  lövővel. 

12.  Az  1.  V.  szakasz  soraiból  B.  I.  80.,  Ko.  II.  158;  a  2.  vers 
szakaszéból  Cs.  IV.  33.,  E.  III.  33.,  A-.'^z.  I.  8   25.  lapján  olvastam. 

14.  Nézd  a  Ko.  I.  102.  lapján  levőt. 

15.  Az  1.  V.  sz.  első  sora  E.  II.  88.,  T.  109.,  A-Sz.  I.  62.  lapján 
van  közölve. 

19.  Utolsó   sorait  B.  I.  43.  II.  92.,  Ko.  II.  148.  lapján  olvastam. 

21.  Pár  sora  a  Ko.  II.  127.  lapján  található. 

22.  A  1.  V.  sz.  B.  II.  92.,  Ko.  II.  148.  lapján  található. 

23.  Az  1.  V.  szakasz  pár  sorát  az  I.  kötet  32.  lapján  közlött^m, 
lásd  ennek  a  jegyzetét 

24.  A  4.  V.  sz.  P.  58.,  Ko.  I.  144.  II.  8.  lapján  olvasható. 

25.  A.  2.  3.  4.  vers  szakasza  megvan  a  Ko.  I.  44.  II.  85,  86^ 
lapján;  az  első  vers  szakaszok  nincsenek  összefüggésben,  mert  a  dal 
hiányos,  ezért  soroztam  ide. 

27.  Első  sorában  találkozik  a  következő  dal  első  sorával : 

13* 
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Bri    dezéntor, 
it  éTclkor, 
;at   az  uraknak, 
cet  magamnak. 

Tisza  lémöntibe, 

ez  fenekíre, 

an  fontos  vasat, 

Ige,  majd   möghasad. 

aján.) 

ák  stb.  közt  a  21.  S2 
léke. 
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Bor  dalok  Jegyzete. 

Bor  dalainkban  a  borra  vonatkozó  sorok  mellett  barátságról  szó- 
lókat is  szop  számmal  találunk;  ilyenek  voltak-e  hajdan  bor  dalaink? 
8  hogy  még  elóbbról  kezdjük  a  kórdóst :  voltak-e  hajdan  bor  dalaink  ? 
Bordalaink  közt  találunk  oly  bor  dalt,  a  7.  számút,  melynek  dalolása- 
kor  nem  szabad  kibúzónak  lenni,  minden  mulatónak  dalolnia  kell ;  ha- 
sonlót olvasunk  a  „szentgáli  benczds  barát" -ról,  neki  is  kellett  dalolnia, 
mikor  a  mulató  pogány  magyarok  között  volt.  Ila  azt  olvassak,  hogy 
őseink  a  mi  clóttük  becses,  kedves  volt :  megénekelték,  mint  a  tüzet, 
vizet  stb.  8  reágondolunk  a  ^szentgáli  benczés  barát"-ra  s  bor  dalaink 
dalolása  közben  dfvó,  fent  emÚtett  szokásra,  a  bor  dalok  keletkező  ko- 
rát az  újabb  korba  bele  nem  illeszthetjük.  S  mégis  oly  kevés  bor  dalt 
találunk  ma,  kivált  tiszta  népiest,  hogy  még  a  nem  szorosan  vett  bor 
dalokat  is  ide  sorozzuk,  abban  a  hitben,  hogy  valamikor  valóságos  bor- 
dalok voltak  s  csak  a  népköltés  változása  következtében  alakultak  kevésbbé 
azokká.  Úgy  látom,  hogy  a  bor  dal,  miután  a  népköltés  igazat  mond, 
akkor  virágzott,  mikor  még  a  nép  könnyen  felejtette  búj4t-baiát.  Tudva 
azt,  hogy  őseink  súrún  ittak  áldomást  s  ily  alkalomkor  szokták  a  ba- 
rátságot kötni,  több  mint  valószínű,  hogy  a  bor  dalokban  hajdan  is 
magasztalták  a  barátságot.  Ma  is  teremnek  bor  dalok,  csak  hogy  nem 
népiesek,  mint  az  : 

A,  bé,  ezé,  dé,  1,  ká,  el,  em, 

A  bor  jó  lé;  Nem  kémélem; 

E,  ef,  gé,  há,  En,  ó,  pé,  kú. 

Esküszöm  r'á  !  Nem  kell  kancsó. 

Er,  esz,  té,  vé. 
Nem  kell  kávé ! 
Bor,  bor,  bor. 
De  jó  ez  a  bor  ! 
Igyunk  eggyet 
Bandi  sógor ! 
(Száján.) 

Ha  a  mondottakat  tekintetbe  vesszük,  s  hogy  népköltés-tárunk- 
ban a  bordalok  már  számot  tesznek,  hogy  többet,  mint  meglevőt  el  kellett 
hagynunk,  az  elért  eredményre  nem  panaszkodhatunk. 

8.  Hasonlítsd  össze  Cs.  II.  13.,  K.  326.,  Ko.  II.  153.  lapján  ta- 
lálhatóval ;  kevésbbé  tért  el  a  következő : 

Lovon  gyüttem,  nem  szamáron.  Bort  hozzá',  de  né  vizesset, 

Hoszd  ki  babám  a  kantárom  ?  Hogy  hijába  né  fizessek ! 

Kantárosz'  föl  a  lovamat.  Bort  iszik  az  úton  járó  : 

Hagy  mulatom  ki  magamat  1  Akár  szögény,  akár  báró. 

(Száján.) 

4.  Találkozik  E.  I.  155.  és  I.  kötetünk  56.  58.  lapján  olvas- 
hatóval. 
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6.  Az  1.  vers  szakaszt  vesd  egybe  T.  102.  lapján  találhatÖTal. 

7.  Az  1.  Y.  sz.  k.  163.;  az  1.  2.  v.  szakasz  és  a  4.  y.  sz.  néhány 
sora  A-Sz.  I.  34.  lapján  található.  Mikor  dalolják,  felállanak,  a  boros 
poharakat  kezükben  tartják,  a  dal  végén  kocczintanak  s  a  bort  a  po- 
hárból mind  kiisszák.  Az  ily  dalt  „tust  nóta^-nak  mondják.  A  mi  a 
dalt  illeti :  csak  népiesedet t  dal,  nem  népies  változata  a  követ kezó : 


Szép  állat  a  liba, 
Magát  megmossa, 
Orrával  tollait 
Felborzogatja, 
Kis  kertemben 
Ligetemben 
Eggyütt  repdesnek, 
£des  kincsem, 
Szép  Ninácskám, 
Jaj  de  szeretlek. 

Társaságban  lévó, 
Szép,  fehér  sereg, 
Tanuljanak  tőled 
A  rossz  emberek! 
Nem  üldözöd 
Nyomorgatod 
Fele  nyájadat; 
Ügy  szereted 
Mindeggyiket 
Mint  önmagadat 


Jó  libának  lenni, 
Szép  tollak  fedik, 
Fűvel,  salátával 
Vendégeskedik, 
Hosszú  bögyit 
Tele  tömik 
Kukuriczával, 
'Ügy  meghízik: 
Hogy  nem  is  bír 
önnön  magával 

A  ki  Márton  napján 
Libát  nem  eszik : 
Bár  jól  lakjék,  aznap 
Még  is  éhezik. 
Lesz-e  sok  hó. 
Vagy  száraz  fagy? 
Mellje  csontjáról 
Megtudhatni  i 
Fehér,  avagy 
Barna  tolláról. 


A  jó  párna  szárnya 
Lúd  tollból  készül, 
Melyen  két  szerelmes 
Jól  el  szenderül, 
Lúd  toll  nélkül 
Nem  írhatni 
Dalt  és  levelet, 
őszt,  nyárt,  tavaszt 
És  a  nagyon 
Is  komor  telet 

Drága  Ninám,  rózsám, 
Gyenge  violám, 
Csókra  termett  szép  szád 
Jaj  be  csókolnám! 
Hív  öledbe' 
Kebeledbe' 
Hogyha  hajolnék: 
Édes  kincsem. 
Szép  Ninácskám 
Jaj  de  elhalnék. 


8.  Pár  sora  E.  II.  165.  lapján  van  közölve. 
12.  Találkozik  E.  L  185.,  B.  II.  93.  lapján  levővel. 
17.  Az  1.  V.  szakasz.  M.  II.  144.,  Gy.  312.  lapján   van;  a  2.  vers 
szakaszt  vesd  Össze  A-Sz.  I.  21.  lapján  találhatóval. 
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A  gúnyolódó  dalokban  nincs  szemdly  válogatás.  A  nép  nem  azt 
tekinti,  hogy  ki  tesz  valami,  felfogása  szerint  való  rosszat,  hanem  hogj 
mit  tesz?  Kérlelhetetlenül  igazságosnak  s  következetesnek  találjuk  itt 
a^  népet.  A  mint  kigúnyolja  a  távolabb  eső  községeket,  ha  lakosai  azzal 
dicsekedtek,  a  mijök  nincs,  vag/  viszás  dolgot  míveltek : 

Kökindaji  három  Tány  Oda  ugrik  az  öreg, 

öszszeveszött  a  gatyán,  Hogy  az  tivé  az  ülep: 

Kettó  fogí  a  szárát.  Ülepömet  nem  hagyom. 

Harmadik  a  madzagját.  Benne  van  a  vagyonom. 

(Morotva.) 

hasonlóképpen  nem   hallgatja   el  a   vele    nagyon  is   közel  rokonságban 
állóknak  gúnyolódásra  méltó  nyilatkozatukat: 

A  ki  dudás  akar  lönni :  Ott   vaunak  a    tarka  kutyák, 

Milhéribe  mönynyön  lakni,  Kibü'  lösznek  ezifra  dudák. 

(Száján.) 

Nem  hallgatja  el  gúnyolódásra  méltó  tettüket: 

A  milhéri  bíró  Pánya,  Earszékön  mén  föl  az  ágyra. 

—  üpuj  dá%  upuj  dán  —  Upuj  dá',  upuj  dán  — 

Upuj  díjé  dán ! 
(Száján.) 

Kijut  belőle  saját  testvéreinek  is  : 

Nincs  édösseb'  a   högyösi  szólőné', 
Nincs  kényösseb'  a  szajányi  legé'né' : 
Háromnak  sincs  hat  krajezár  a  zsebibe', 
Fene  maj'  mögöszi  kény  ősségibe'. 

Nincs  édösseb'  a  padéji  szólőné'. 
Nincs  kényösseb'  az  adaji  legé'né' : 
Háromnak  van  hat  százas  a  zsebibe' 
Van  is  annak  piros  barna  böszkéje. 
(Száján.) 

Ha    szeretjük    a   népet   hallgatni,   mikor   dicsőit,    magasztal, 

ne  idegenkedjünk  tőle,  ha  ismerni    akarjuk,  akkor  sem,    mikor  ostoroz. 

Sok  van  a  mit  mi  nem  találunk  gúnyolódásra  méltónak,  sőt  mi 

több,  mi  a  nép  gúnyolódóját  olykor  nem   vesszük   ilyennek,  a    nép  an- 

.nak  veszi,  mint  ebben : 

Egy'  krajczáros,  kis  aczél,  Két  krajczáros  kis  gojó. 

Sípos  Gyura  a  kaczér.  Bazsó  Antal  a  bíró. 

Dunárű  fúj  a  szél.  Dunárű  fúj  a  szél. 
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Három  napos,  kis  malacz,  Bádog bd  van  a  meszlós, 

Bczdán  Pali  m&gmaratt.  Bézdán  Márton  nem  cskütt. 

Dunárű  fűj  a  szol.  Dunárű  fúj  a  szél. 

Jaj  de  hityán\  kis  malacz, 
Krizsán  Pali  kimaratt. 
Dunárű  fúj  a  szél. 

(Száján.) 

Ha  ide  jegyzem,  hogy  ezt  a  dalt,  mint  gúnyolódó  dalt,  szigo- 
rúan megtiltották  dalolni,  láthatjuk :  mily  könnyen  megbántható  a  nép. 

Nem  egy  helyt  olvastam,  hogy  a  nép  a  dalban  való  gúnyolódás- 
ra mit  sem  ad,  ennek  ellenkezőjére  vall  a  most  bemutatandó  dal,  me- 
lyet csak  azért  nem  soroztam  a  megillető  rovatba,  hogy  itt  bizonyíté- 
kul használhassam: 

Sütő  Kata  háza  vége  de  sárga. 
Oda  szokott   ófry',  kis  madár  magába^ 
Sütő  Kata  czúko'ral  étetgcHye, 
Sej !  Sebő  (jréza  a  derekát  ölólye. 

Édös  a'nya  a  patkárú  neve'tye, 

Hogy  a  Géza  a  de'rékát  olélyc : 

„öled  Géza,  ölelhccz'  mán  kedvedre, 

Sej !  ne  fé'j  Géza  nem  hányom  a  szömödre.*' 

Végig  möntem  a  szajányi  Nagy  úczán, 
Betekintők  Sütő  Kata  ablakán, 
Éppen  akkor  bodorgaHya  a  haját. 
Sej !  Sebő  Géza  ölélye  a  derekát. 

„Gyere  Kata,  ú*jé'  fdl  a  fakóra. 

Majd  éviszlek  az  atyámhon  :  Makóra ; 

Ott  viselnek  viseletös  tunikát. 

Sej!  fidrös-fodros,  fekete,  sejöm  szoknyát." 

Bár  az  Isten  égy'  l'ányt  sé'  teremtene, 
Hogy  né  fájna  a  szíve  a  legényre  I 
Sütő  Katát  régön  mögteremtötte, 
Sej !  fáj  is  annak  a  szíve  a  legényre. 

Sütő  Kata  kimönt  a  kis  kertyibe, 
I^fckütt  a  léándérja  tüvibe, 
„Én  Istenöm,  én  elölöm  magamat! 
Sej !  mer'  a  Ványok  mind  én  rúlam  danúnak .'" 
(Száján.) 

Hár  e  néhány  adat  felemlítése  után  is  ^  azokkal  szemben,  kik 
hajlandók  a  gúnyolódó  dalok  jó  részét  kihagyni  gy üjteményökből,  kik 
a  népnek  egyoldalú  ismertetéjében  a  nép  szelleméaek  meghamisítását 
nem  látják  —  mint  példákkal  bebizonyított  igazságot  tartalmazó  soro- 
kat idézhetem  Erdélyi  János :  Kisebb  prózáiból  a  következőket :  „Ta- 
nulni a  népeti  az  életet^  beállni  a  tengerbe,  mint  Jézus  midőn  a  lélek 
kegyelmét  venné  a  Jordánban,  ez  a  mai  költő  hivatása^  nemes  kotc- 
lessége«  (I.  18.) 

1.  A  legrongyosabb  ruhájú  dalolja  s  mutogatja,  hogy  a  felöltő- 
jének nincsen  gallérja,  újjá  s  a  többi,  a  többiek  közbe  mondják :  FVakk, 
frakk,  frakk!  Változata  E.  I.  215.  lapján   található. 
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2.  Megeggyez  K.  187.,  Ko.  II.  170.  lapján  közlötteL 

3.  A  refrain  T.  223.  224.,  Kun.  32.,  A-Sz.  II.  56.  5 
168.  lapján  van. 

9.  "Az  1.  V.  8z.  változata  Ko.  II.  91.  lapjáról  ismerete 
12.  A  2.  és  3.  vers  szakasz  találkozik  A-Sz.  IL  16.  1 
vei  s  a  következővel: 

Fó*möntem  az  alma  fára,  Fó'möntem  a  Aige  fá 

Ehasatt  a  gatyám    szára,  Eszakatt  a  gatyám  s: 

Rúzsám,  az  anyád  irgalmát  I  Rűzsám,  öszszöm  a  p 

Yard  öszsze  a  gatyám  szárát.  Yard  öszsze  a  gatyái 

(Száján.) 

Ebből  a  változatból  látjuk,  hogy  a  nép  a  tiszta  nepicf 
telú  dalokból  könnyen  alakít  kedves  változatot. 

14.  Pár  első  sorát  E.  IIL  21.,  Ko.  IL  120.  lapján  tal 
gyeztem  a  következő  változatát  is: 

8árga  csikó,  csöngő  rajta,  Igy^'  lel  köm,  igya*  s; 

LénijékhÖn  mönynyünk  rajta  ...  Te  löszö  la  íelesdgöa 

Benezött  az  ablakjukon:  Poszra  Miska,  kis  ar 

Ki  ivott  az  asztalukon?  Gyújöu  be  hát,  mök 

(Száján.) 

22.  Az  1.  vers  szakasza  megvan  a  Ko.  JI.  164.  lapji 
vetkező  töredékekben  : 

Átkozott  a  Tisza  Gergő'  kocsmája. 
Ott  lóptem  a  szöröncsótlen  órába, 
Móg  délbe*  sem  gondoltam  vona  észtet: 
Hogy  kés  járja  körösztű*  a  szívemet. 

Szép  heijön  van  Tisza  Gergő'  kocsmája. 
Három  legén'  sétál  az  udvarába', 
A  negyedik  Apró  Gergő',  möghalt  má', 
A  ki  után  Séta  örzse  sírdogál. 
(Padé.) 

A'talmönnék  én  a  Tiszán,  nincs    ladik, 
Monygyátok  mög  Sánta  Julcsa  hun  lakik. 
Itt  lakik  a  régi  Posta  űcczába', 
Yörös  lámpa  ég  az  ú  ajtójába'. 

Sarkon  van  a  Julcsa  néni  kocsmája, 
Hat  tamburásnak  van  oda  csinálva 
Hat  tamburás  tamburál  az  uraknak, 
Julcsa  néni  dánul  a  matróczoknak. 
(Török-Becse.) 

25.  Gúnyolódásból  van  mondva,  hogy  Sütő  Kata  azér 
leánynak  :  mert  Yarga  Károly  katonának  való,  miután  Ya 
sem  vált  be  katonának. 

29.  30.  Az  első  pár  sor  K.  111.  114.  lapján  található. 

34.  A  2.  vers  szakaszt  hasonlítsd  össze  A-Sz.  II.  1 
lapján  levővel. 

36.  Találkozik  E.  HL   109.,  A-Sz.  IL  51.  lapján  közi 

38.  A  (  )  közt  levő  sorokat  nem  dalolják,  hanem  < 
mondják. 
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Dajka  rímek,  gyermek  versikék,  dalok  s  Játékok  Jegyzete. 

A  más  ajkúakkal  való  érintkezés  nyomainak:  az  idegen  szavak 
legtöbbjét  a  gyermek  versekben  találjuk.  Nagyon  csalódnék  azonban^  a 
ki  minden  előtte  érthetetlen  szavat  a  népünkkel  érintkező  ráczoktől,  vagy 
németektől  kölcsönvettnek  tekintene.  Csalódását  akkor  látná  be  leg- 
jobban,   ha  a   velünk  rokon  népek  nyelvét  méltóvá   tenné  figyelmére. 

A  németből  és  a  ráczból  átvett  szavaknak  hasznát  veszi  a  nyel- 
vész, látja  rajtuk,  mint  alakulnak  át  a  nyelvjárás  szerint  a  kölcsönvett 
szavak;  a  vogul,  finn  stb.  velünk  rokon  népek  nyelvébői  kölcsonzöttek 
pedig  már  a  történet  tudós,  mitológus  stb.  előtt  is  kiváló  becsűek.  De 
még  az  egészen  ismeretlen  szavakat  sem  mondhatjuk  becs  nélkül  valóknak. 
„Mily  nagy  régiségek  e  ját fco8  veritikék,  —  mondja  Barna  Ferdinánd 
(A  mordváiak  pogány  istenei.  1879.  69.  lap.)  —  megítélhetjük  onnan 
hogy  a  mint  ezt  a  finn  „Irodalmi  társaság**  közlönye  f.  évi  folyamából 
látom,  az  „Egyetem  begyetem"  a  zürjonekncl,  még  mind  e  mai  napig 
szinten  megvan,  habár  értelmét  épp  oly  kevéssé  tudják  már,  mint  mi. 
—  Álljon  itt  a  zürjcn  szöveg  a  Kriza  „Vadrózsái"  128.  lapján  olvas- 
ható szöveggel  egyeztetve: 


Székely: 
ögy ötöm,  bögyötöm 
Tijom,  tájom 
Tozszsok,  bozszsok 
Bánynabükki 
Bükk  magyaré. 


Zürjen : 
ögödym,  ögödym 
Tyvjün,  konjön 
Tödtsör,  pödtsör 
Niss  jam  vartön 
Puon,  pegyschön 
Broton  lyijiss. 
(SuomilLj.  llosa.  33.1.)« 


Ebből  megtanulhatjuk,  hogy  sok  helyt  még  a  változatokat  sem 
szabad  kicsinlenünk  :  némelyik  ma  még  ismeretlen  szó  éppen  a  válto- 
zatból lehet  ismeretessé.  A  közlött  versikékröl  megjegyezhetjük,  hogy  a 
legtöbbje  ismeretlen. 

Az  ismeretesek  közül  jónak    látom    a    következőket    fölemlíteni : 


Kiolvasok : 


Pad  alatt,  pad  alatt 
Putytyangó, 
Nem  vagyok  én 
Fél  nyakú; 
Isten  lovát 
Patkolom, 


Egy'  kendőbe',  (?) 
Két  kendőbe'. 
Szól  a  csikó  (?) 
Az  erdőbe'. 


(Padé.) 


Sárga  szöggé 
Szögezöm ; 
ír— hár. 
Fodor  hár! 
Hajcs'  ki  Jancsi 
A  libát! 

ír— már, 
Fodor — már ! 
Hajcs  ki  sut  (?) 
Pétör  Pál! 


(Morotva.) 
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Sárga  lábd,  kis  kakas  É  hun  gyű 

Kiugrott  a  gyöpre,  Étörtdk  a  í 

Benne  maratt  árva  (?)  Még  a  bor 

Gyönge  felesége.  Addig  szűn 

(Száján.)  (Tiszí 

Ecczör  égy^  erdőbe',  Szúnyog  1 

Kék,  kerek  erdőbe'  Ti- tű, 

Szarkák  vereköttek,  Nagy  kan 

Madarakat  hosztak  ;  Léesött  a 

Szarka  papné  mökhallotta,  Úgy  kimu 

Mint  a ! 

(Torda.) 

Szalad  a  kutya  Árkot  u{ 

Szentös  fele,  —  —  — 

Iszod-öszöd  ászt! 
(Török-Becse.) 

Játékok: 

(Csicserkézd.  Körbe  fogódzanak  s  forogva  dah 

Mit  jácczunk  l'ányok?  Láiok  lac; 

Csicsiríköt,  bugyburckot.  Nagy  pali 

Gsiicsú'jünk  lé  l'ányok ! 
(Száján.) 
(Oaluskázás.  összefogódzva  dalolják:) 

Hej  galuska,  galuska ! 
Kifordított  galuska! 
Maj'  mögválik  az  iga'ság: 
Ki  lopta  el  a  baltát ! 

(Megállnak  s  egymásnak  mondják :) 

Én  nem  loptam,  te  loptad! 

(A  legnagyobbik  a  fél  kezet  feltartja,  a  többi 
rajta  át,  hogy  kifelé  van  arcczal^  vagy  mint  mondj; 
alatt  dalolják : 

Maj'  mögválik  az  iga'ság :  Nyitva  van 

Ki'  lopta  el  a  baltát  ?  Arany  kap 

Bűi,  búj,  zó'd  ág!  Csak  bűjat 

Zö  d  levelecske.  Rajta  ! 

(A   mi'ik  elesik :  a'    lopta   el  a   baltát,    ászt 
hödik.; 

(Száján.) 

(Karikába  fogódznak  s  forogva  dalolják :) 

Mos'  gyüttcm  Bécsbü*,  Arany  a  ti 

Némöt  országbű^  Csikó  a  Iái 

Lovakat  hosztam,  Fordűj  ki! 

Nyerögbe  foktam.  Fordűj  ki, 

Arjnyom,  Jánoska  ! 
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(lul.    így   folytatják   minda 
zafordulnak ;   ekkor  a  7.  éa 

Fordűj  be! 

Fordúj  bel 

(Padé.) 

Csúfolódók: 

ugrál,  mikor  nem  kell,  ezt  dalolják :) 

ödal,  Hoty  ha  mindég  úgy  nem  járod : 

!  Törjön  el  a  kezed-lábod  ! 

(Száján.) 

beszédtől  nem  értik :) 

A  ki  ennél  többet  szól : 
,  Az  őszi  mög  a  pondrés  kutyát ! 

(Tisza-szent-Miklós.) 

341.,  Ko.  I.  209.,  s  I.  kötetünk    75.  lapján  ta- 

:e  I.  kötetünk    76.  lapján  levővel. 

igeggyezuek   Gy.   3i2.    350.   352.,  Gásp.  127.-, 

özlöttekkel. 

8 ,  Ko.  I.  212.  II.  183.  és  L  köt.  68.  lapján  van. 

ó  sort :    ^ögy edöm,    bögyedöm**-öt    megtaláljuk 

Gy.  345.-,  T.  283.-,  A-Sz.  89-,  Ko.  I.  212. 
8.- 

változatról,  mely  így  szól:  „Angete  Pankete 
ler  domine."  Barna  (Ferdinánd:  A  mordvaiak 
)gy  a  benne  előforduló:  „Angete  Pankete**  nem 

vagyis  a  mordvák  égistenasszonya.  Barna  men- 

szeretne  látni ;  ime,  közöltünk  néhányat. 

254.  lapján  levővel. 

[C.  128.,  Gy.  345.,  A-Sz.  II.  88.  I.  kötetünk  79. 
.  187.  lapjáról  ismeretes  népdal    töredéke.  Hal- 


k    kis 

Ébcrnáti  bangó, 

ltunk. 

Bak  szuszi. 

'tünk, 

Pétör  buszi. 

ak. 

Buburicz-ki 

Innet-onnat 

[. 

Észt! 

(Száján.) 

kötetünk  78.  lapján  találjuk. 

345.  354.,   T.  279.  304.  Ko.   I.  212.  II.   181.- 

A  daru. 

ra  nem  szoruló  igazság,  hogy  őseink  a  tüzet 
ek  hivták  ezt  a  tűz  felsöbbséget  ?  nem  tudjuk. 
,-nek  mondják,  hivjuk  mi  is  így  addig,  mig  nem 
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tndjnk  nevét.  Ennek  a  Túz-istennek  a  tiszteletére  vonatkozó,  napjain- 
kig fentmaradt  szertartások  töredékeiből  már  az  I.  kötetben  (106 — , 
193.)  láttunk  néhányat,  most  a  madarát  szeretnők  megismerni  és  pedig 
a  daruban  felismerni. 

Hogy  a  darut  mondjam  a  Túz-isten  madarának,  erre  ez  a  néhány 
sorú  gyermek  kiabálónk  ad  alkalmat,  (42.  sz.)  melyben  a  gyermekek  a 
darut  Jézushoz  küldik,  hogy  kiáltson  neki,  a  ki  adjon  „melegöt." 
Olyankor  szokás  ezt  kiabálni :  mikor  a  nap  elbiivik.  A  következő  (43. 
sz.)  kiabálóban  pedig  egyenesen  a  kúdHS'\ioz  fordulnak,  hogy  hozza  el 
a  napot. 

Először  is,  ha  szemügyre  vesszük  kiabálóinkat,  azt  látjuk,  hogy 
nem  közvetetlenül  a  nap-hoz  fordulnak,  hanem  a  kűdúsAxoz^  illetőleg  a 
daru  segítségével  JéztLsAiOZ^  hogy  hozza  cl  a  napot,  hogy  adjon  mele- 
get. Sem  Jézus^  sem  kudús  nem  a  Tűz-isten  neve,  annyit  még  is  gya- 
níthatunk, hogy  a  Túz-isten  neve  t^^-sal  végződik,  mint  a  hogy  végző- 
dik: Jéztí«,  kűdiíf,  8  hogy  két  tagú  szóból  áll  a  neve,  a  mint  kettőből 
áll :  Jé'ZUSy  kű'dús.  Továbbá  azt  is  kivehetjük  a  42.  szjímúból,  hogy  a 
Túz-isten  és  a  daru  egymással  jól  vannak,  érintkeznek :  a  Túz-isten  ad 
a  dara  hujjántására  valamit,  mi  csak  úgy  lehetséges,  ha  a  daru  kedves 
előtte  s  végre  látjuk,  hogy  a  dai*u  közvetiVó  a  Túz-isten  és  az  em- 
berek közt. 

Mi  féle  ide  vágó  adatokat  találunk  népünk  költésében?!  A  ma- 
gyar népköltés  nem  sok  útbaigazítót  nyújt:  elmondja,  hogy  a  darunak 
szép  hangja  van,  magasan  repül,  nagyokat  tud  kurjantani,  hogy  kikia- 
bálja, hogy  hol  járt  a  szerető  az  „ccczaka"  stb.  melyeket  csak  hosszas 
magyarázgatás  után  lehetne  felhasználnunk.  Legtöbbet  ér  eggyik  hiá- 
nyos „Az  Öreg  ember  majmai"*  (Ko.  II.  217.)  nevű  mesénk,  melyet  a 
„Jót  vagy  semmit**-féle  szólás  szerint  nem  szabad  volt  volna  közlenem. 
Ebben  a  mesében  el  van  mondva,  hogy  egy  kis  házban  három  betyár 
tüzel'i  hova  azután  világgá  bujdosott  anya  jön  leányával  és  fiával.  A 
betyárok  tova  mennek,  de  a  tüzet  égve  hagyják^  az  asszony  és  a  gyer- 
mekei pedig  „elotoUák  a  tüzet^.  Oda  jön  azután  egy  daru^  azt  mondja 
a  fiúnak,  hogy  „hoszd  be  ászt  az  arany  pá'czát!*';  az  arany  pálczával 
az  asszony  megvágja  a  daruig  a  daruból  nyoszoja  lesz,  reggelre,  mikor 
a  betyárok  az  ablakra  mentek,  akkorára  már  meg  volt  halva  az  asz- 
szony,  fia  és  a  leánya. 

A  daru  akkor  jön  oda,  mikor  a  tilzet  eloltják^  nyoszojává  válto- 
zik, melyben  a  tüzet  eloltok  meghalnak.  A  daru  tehát  k'ózvefÜö  a  Túz- 
isten  és  az  emberek  közt.  Azért,  mert  a  tüzet  eloltották,  lakolniok  kel- 
lett, a  Túz-isten  ezt  büntetés  nélkül  nem  hagyhatja,  megbosszulja  ma- 
gát, szolgalatjára  a  daru  áll,  mi  a  darut  a  Tüz-isten  madarának 
mutatja  be* 

A  finn  Kalevalában**  VuinUmöien,  Ilmarinen,  LemminkSinen  (vi- 
lágosság hősei)  elmennek  Pobjolába  (Észak,  sötétség  hazája)  hogy  Szampón 
(Sugár)  megosztozzanak,  de  Louhi  (Éjszaka),  ki  elrei tette  Szampót,  nem 
akarja  kiadni.  Harczra  kerül  a  dolog,  Vuinümöien  lantját  pengeti,  mire 
Pohjola  népe  elalszik,  mi  alatt  Szampót  rejtekéből  hajóra  szállítja  és 
viszik.  Útközben  LemminkHinen  dalol,  de: 

Daru  állt  egy  zsombék  hegyén,  felriadt,  nagy  sietve  Pohjolába 
száll  8  rémségesen  kiáltoz',  s  így  felzavarja  Pohjolát  (XLII.  r.  294—)  A 
daru  tehát  nem  engedte  ellopni  Szampót,  vagyis  a  Sugarakat^  mi  azt 
mutatja,  hogy  a  daru  a  Tüz-istent  szolgálja.  íme  a  kalevala  daruja  is 
a  Túz-isten  madara. 

Kevés  bizonyítót  hoztam  ugyan  fel  annak  a  bebizonyítására,  hogy 
a  daru  csakugyan  a  Tüz-isten  madara^  de  kielégítőt. 
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44.  Gyennek  versikénket  becsessé  teszi  a  benne  előforduló :  JTttím- 
kum  bába-  Első  megpillantásra  hajlandó  voltam  a  kumot  a  német 
„konimen"  ige  parancsolójának  venni ;  nyelvjárásunk  szerint  „komme  = 
kum'"  s  i^Y  Kum-kum  bába:  J^jj,fójj  5áfta-val  volna  eggyenló.  I>e 
jobban  a  szemem  ügyére  véve  az  egeszet,  nem  állapodhattam  meg  en- 
nél az  értelmezésnél,  keresnem  kellett :  mi  az  a  Kum-kum  bába  ?  vagy 
Rum  bába? 

Kum  bátor. 

A  gyermekek  a  Kum-kum  bába-t  akkor  kiabálják,  mikor  déli 
báfort  látnak.  Arra  a  kérdésemre:  mi  az  a  Déli  bátor?  azt  kaptam  fe- 
leletül, hogy  yydéli  bába""  (és  nem :  déli  báb'.)  DéH  bába  és  déli  bátor 
a  felelet  szerint  egy.  Déli  bátoros^  (b  r=:  v)  ^déli  vátoros  czigánj/" 
annyit  jelent,  mint  őgyelgő,  kóborló  czigány,  ki  ide  s  tova  megy,  mtni 
a  déli  bátor, 

A  bábák  az  ősök  pogány  hitében  felsőbb  rendűek,  hatalmasabbak 
az  egyszerű  embereknél.  (Lásd  Ipolyi:  Magyar  mythologiáját  a  bá- 
bákróL)  Ha  a  déli  bátor  eggyenlő  a  déli  bábával^  akkor  a  déli  bátor 
is  felsőbb  rendű. 

Hunfalvy  (Pál:  Reguly  Antal  hagyományai  I.  169.)  a  vogul: 
Bátr'Okrxxl  a  következőket  írja:  „A'  hitregék  után  a'  vogulok  hősi  ko- 
rárul illenék  értekeznem :  de  arrul  egykét  néven  kívül,  milyen  a  poga- 
tur^  pogaiir,  voatr^  vagy  bogatír^  bátr,  és  az  alp  név,  mellyek  bátrat, 
h3st  jelentenek,  mit  sem  tudok.** 

Máshol  meg:  „A'  máncsi,  vagy  vogul  özönvíz,  úgy  látszik  ne- 
kem, ujabb  korbeli;  mert  mondájában  nincsen  említés  jarkumokrul, 
(jar  ^=  erő,  kum  ^rr  ember;  jar  kum  rzr  erő  ember,  óriás.)  vagy  más  em- 
ber fölötti  lényekrül.  Vannak  ugyan  az  özönvíz  után  is  pogatur-ok^  bo- 
gátir-oky  bátr-ok,  vannak  alpok:  de  ezek  mára  történeti  kornak  em- 
berei" (í.  m.  159.) 

In  álunk,  mint  említem,  de  hihetőleg  a  voguloknál  is^  csak  az  ide 
vágó  adatoknt  nem  ismerjük,  mint  ^ember  fölötti  lény**  ismeretes  a  bá- 
tor a  déli  bátorban. 

Hátra  van  a  y^Kum-Kum"  jelentése.  A  „Kum-kum'' -oi  vehetjük 
az  egyszerű  „kum"^  kettőzésének  :  a  gyermekek  a  versikékben,  ha  va- 
lamely szavat  kiemelnek,  megkettőzik:  ^Etel-petel,  Döme  dÖme^  stb. 
(I.  kötetünk  91.)  így  eljutottunk  volna  oda,  hogy  a  „kum**  jelentését  kell 
keresnünk. 

Mint  fentebb  láttuk :  a  déli  bátor  =  déli  bába  látásakor  kiabál- 
ják a  „Kum-kum  bába^-t  s  déli  bátoros  ^^  őgyelgő,  kóborló,  e  szerint 
a  „Arwm**-nak  őgyelgőnek,  kóborlónak  kell  lenni.  A  vogulban  kum  =^ 
férfi,  ember,  hím;  kump  (a  p  beolvadásával  kum')  ^=  hab,  kum  a  tö- 
rökben is  hab  stb. ;  a  kum-nvkk  tehát  több  jelentést  lehet  adni,  az  útba 
igazítót  mitológiánk  adatai  adják  meg.  Ipolyi'TxúX  úgy  találjuk  felje- 
gyezve, hogy  ^Az  öreg  alföldi  Pusztának  két  gyermeke  volt  a  Tenaer 
és  a  Délibáb,  a  tenger  nagyravágyó  volt,  és  egészen  elnyomta  a  Délioá- 
bot,  a  Szél  azonban  szerelmes  volt  a  Délibábba  s  azért  elkergeté  a  Ten- 
gert, igy  maradt  csak  maga  a  Délibáb  az  öreg  Puszta  leánya,  ki  azon- 
ban a  Szelet  nem  szerette,  hanem  a  Napot,  ezért  emelkedik  a  Naphoz. 
De  ha  a  szél  fiijni  kezd,  megijedve  habozik,  s  ha  nagy  fuvalmával 
emelkedik,  előle  szaladva  tűnik  el;  míg  valahányszor  a  nap  süt  az  ős 
pusztára,  magosán  emelkedik  hozzá  fel  kedvese,  s  csak  mikor  lenyug- 
szik, ereszkedik  le  vissza  atyja  a  puszta  keblire.  (Mythologia.  91.)  Ha- 
sonlóképpen mint  hullámzó  van  feltüntetve  Ipolyinál  a  Délibáb  egy  má- 
sik  változatban   s   ha    szabad  mitológiánk   adataira   támaszkodnunk,  a 
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Tcum-ot  hah-nak.  kell  vennünk.  Tlogy  a  töröktí")!  kölcsönöztílk-e  ?  vagy  a 
voguloktól  ?  ezt  most  nem  keressük.  Kum  bátor  tehát  -^  Hab  bátorral 
3  hogy  a  Déli  bátor  -  déli  bába  csakugyan  habnak  látszik  a  hogy 
hgydegni^  kóborolni  látszó,  ismeretes  előttünk. 

Miután  népünk  mdg  ma  is  Déli  bátor-nak  mondja  a  déli  bába-t, 
tudva  aít,  hogy  a  bába  szót  a  szlávtól  kölcsönöztük,  azt  kell  hinnünk, 
hogy  a  bába  neve  bátor  volt  hajdan. 

Pim  bátor. 

45.  Kár,  hogy  versi kénk  nem  hosszabb !  Pim-pim  bába  bodorogy* 
f3*\  enynyiból  áll  az  egész.  A  megjegyzés  szerint  a  Pim-pim  bába  fű 
neve  és  pedig  a  a  kikiricsé^  melyet  a  gyermekek  szálaira  hasogatnak, 
reálehelnek,  minek  következtében  bodorodik. 

A  Pim-vim  egyszerű  Pim-je  (lásd  az  egyszerűsítést  a  megelőző 
jegyzetben)  valóban  fíivet  jelent  a  vogulban :  /?om,  (njur  —J  vim,  pom 
—  fü  (Hunfalvy  Pál  i.  m.  29.)  A  nyelvünkön  érthetetlen  Pim  bába 
Fü  bába^  (Bába  —  Bátor  a  raegelózó  jegyzet  szerint)  Fü  bátor  volna, 
vagyis  Pim  bátor  volna  a  növények,  ftlvek  keresett  Bátorja. 

A  Pim-pim  bába  fölbodorodik,  itt  eszünkbe  jut  a  vogulok  Elm- 
pi-je,  ki  Numi  Tarom-  (Felsó  isten)  hoz  fóljárt  s  úgy  teremtett.  (Hun- 
falvy P.  i.  m.  119  — ),  továbbá  finnek  Im-pi-júk,  ki  a  levegőben  kin- 
tálódzik  8  ekként  teremt;  a  mordvaiak  Csám-Páz-nk  is  hintálódzott, 
mielőtt  teremtett  volna  (Barna  Férd.:  A  mordvaiak  pogány  istenei.  7.) 
Népköltésünkben  keresnünk  kell  tehát  oly  adatot,  mely  ezt  megvilágítja, 
annál  is  inkább,  mert  a  világot,  nyelvünk  szerint,  teremtették^  a  terem- 
teni a  fercm-tól  származik,  teremni  pedig  a  növény  terem. 

46.  Változatai  az  I.  kötet  80.  lapján  találhatók. 

47.  A  „disznók  utánzó" -ját  lásd  K.  131.  lapján. 

48.  A  „varnyú  utánzó**-t  I.  kötetünk  90.  lapján  közlöttük. 
51.  Változata  a  Ko.  11.  185.  lapján  van. 

53.   Találkozik  E.  T.  405.,  K.  132.,  T.  292.  309.  lapján   levőkkel. 
55.  Lásd  a  Ko.  I.  213.  lapján  találhatót. 

58.  Találkozik  a  T.  281.  s  az  I.  kötetünk  82.  lapján  közlöttel. 
60.  Hasonlítsd   össze    az  I.  kötegünk    82.  lapján   levő  34.  ^6.  szá- 
múval. 

62.  Pár  sora  I.  kötetünk  84.  lapján  van. 

64.  Vesd  össze  a  Ko.  I.  213.  II.  188.  lapján  közlöttel  s  a  követ- 
kező számúval.  Föltűnő  benne,  hogy  a  földet  ütik.  Hasonlót  találunk  a 
Lakodalom-bán  is  (lásd  a  Szokások  jegyzetéti).  A  y^Nyilamláisrul  való^ 
reáimádkozónkban  az  ártalmas  betegségeket  a  földbe  űzik,  hasonlókép- 
pen a  Kalevala-han  is  XLV.  r.  282. — .  Ezért  titik-e  a  földet,  hogy  a 
rosszak  ott  vannak  ?  vagy  a  föld  tiszteletére  vonatkozó  érintés  volt-e 
előbb  s  később  ennek  túlzásából  származott-e  a  föld  ütés?  avagy  a 
föld  esküre  (Égre-fo'^dre  esküdött)  vonatkozó  maradvány-e?  ezúttal  még 
meg  nem  határozhatjuk. 

65.  Lásd  a  megelőzőt. 

66.  67.  71.  Szövegüket  az  ismeretes  népdalok  teszik. 

72.  Lásd  I.  kötetünk  82.  lapját  s  vesd  ögsze  E.  I.  415.,  P.  141., 
Ko.  I.  220.  lapján  találhatókkal. 

73.  Hasonlítsd  össze  I.  kötetünk  84.  lapján  levő  40.  számúval  s 
lásd  ennek  jegyzetét. 

74.  Változata  T.  293.  lapján  van. 

75  A  „Kis  kacsa"  játék  változatai  I.  kötetünk  84.  lapján  levő 
42.  számú  játék  jegyzetében  vannak  felemlítve. 

76.  Pár  első  sorát  E.  1.  413.,  Gásp.  214.,  közlötte. 
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161.,  A-Sz.  II.  85.,  Ko.  I.  288- 

226.,  I.  kötetünk  89.  lapján  ta- 

Sz.  II.  68.  lapján  levővel. 

.  232.  lapján  van. 

latjuk  meg. 

lekezdds  változatait  I.  kötetünk 

már  közlöttUk. 

75.,  Ko.  I.  233.  lapján  közlöttel. 
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Szokások  jegyzete. 

Pogány  korból  eredó  szokásaink  elveszeUidnck,  kimarad  belólük 
e  dal,  mi  helyett  hajdan  a  felsőbbekhez  menesztett  könyörgő,  ajánló,  di- 
csőft<^  szavak  s  dalok  yoltak  használatban,  mint  vannak  most  is  a  ve- 
lünk rokonságban  levő  mordváknál,  elmaradtak  az  áldozatok,  megma- 
rad a  paszta  cselekedet.  Első  kötetemből  (192.)  a  pusztán  csak  csele- 
kedetből álló  szokás  töreddket  kihagytam,  mit  nem  teszek  most,  mert 
kutatásaim  közt  azt  vettem  őszre,  hogy  az  ily  töredékeknek  is  hasznát  vesz- 
szük,  miért  is  ezúttal  felemUtek  minden  előttem  ismeretes  szokás  töre- 
déket, bármily  kis  értékűnek  látom  is: 

Kántáló.  A  kántálónak  (I.  kötet  194.)  egyházias  énekét  találtam 
meg:  ^A  kis  Jézus  arany  alma"  (T.  317.)  kezdetűt  éneklik.  A  házas- 
sággal foglalkozó  tréfás  versből  semmi  sincs  benne.  (Száján,  Padé.) 

Nyírfa  reí«wzö-vel  verik  meg  a  gyermekeket  „Apró  szentök" 
napján.  A  szomszédba  küldik  mustár  magért^  hol  már  tudják,  hogy  ha 
a  gyermek  ily  kéréssel  áll  elő,  meg  kell  vesszőzni :  hogy  qilváa  né  Vó' 
gyön*  Meg  is  nyírfa  vesszőzik  jól  s  azt  kérdezik  tőle:  „tíányan  van' 
nak  az  afyró  szentökf*  S  mindaddig  kérdezik  s  vesszőzik,  mfg  meg 
nem  mondja,  hogy :  ,|Száz  negyvennégy  ezren.''  Ila  meg  nem  tudja  mon- 
dani 8  megelégedtek  a  vesszőzéssel,  megsúgják  neki.  (Általános  szokás.) 

Vergeis  köszöniöf,  de  nem  népiest  mondanak  (téli)  8zt.' Istvánkor^ 
(téli)  Szt.'Jánoskor^  Újév  napján.  (Altalános.) 

Hamvazás.  Hamvazó  szerdán  házról -házra  járnak  hamvazni. 
Hamus  küvel  dörzsölik  meg  az  ember  homlokát.  (Szaián.) 

Bogrács  verő.  Lásd  az  I.  kötet  108.  lapját.  A  ház  előtt  söprenek 
ilyenkor,  Nagyszombaton,  hogy  a  kígyókat,  békákat  elsöpörjék.  (Álta- 
lános.)   , 

Április  bolondja.  Április  első  napján  áprilist  járni  küldik  egy- 
mást, például  a  szomszédba  küldik  egymást,  hogy  ott  hívták;  mikor 
oda  megy,  ott  kinevetik  s  megmondják  neki:  hogy  ma  van  április  első 
napja.  A  gyermekek  ilyenkor  reá  kiabálnak  az  április  bolondjára: 

Április  bolongya, 

Hónap  lösz  az  utdja.  (Általános  szokás.) 

Locsolkodás.  Kocczintás.  Húsvétkor  locsolkodnak,  t.  i.  Húsvét 
hétfőjén  a  fiúk  meglocsolják  a  leányokat,  a  miért  piros  tojást  kapnak, 
Húsvét  keddjén  meg  a  leányok  a  fiúkat.  A  piros  tojással  ícocczintanak^ 
Szajánban  czuczliznak.  Kocczincsunkl  illetőleg  czuczlizzuhk  \  szokták 
mondani,  mire  tojásuk  hegyét  ütik  össze  s  a  kié  eltörik  az  a  vesztes: 
oda  kell  a  győsztesnek  adni  a  főtt  piros  tojást.  Barna  Férd,  (ösvallá- 
sunk  főístenei  37.)  Fraknói  adatai  után  felveti  a  kérdést,  hogy  a  dies 
concussionis  ovorum,  vagj'is  a  tojással  való  kocczintás,  czuczHzás  napja 
melyik  volt  hajdan?  Ha  szabad  a  szokás  után  indulnunk,  akkor  HúS' 
vét  hétfőjét  kell  tartanunk.  A  fiúk  szoktak  kocczintani,  kik  Húsvét 
keddjén  erre  már  nem  érnek  reá,  mert  ekkor  elbújnak,  hogy  a  leányok 
meg  ne  locsolhassák  őket.  A  kit  meg  nem  locsolnak:  gilvás,  kelevé- 
ny es  lesz.  Itt  említem  fej,  hogy  Nagypéntökön  és  Nagyszombaton  a 
templomot  látogatók  az  Ur  koporsója  előtt  fekvő  kis  Jézíisnak  (=  fe- 
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szülét)  tojást   visznek   s  hogy   Húsvét  napján  tojást,  kalácsot^  sttnkái 
visznek  a  templomba  mögs2entSlni(~  megáldani.) 

Május  fát  állítanak  május  első  napját  megelőző  este :  hol  (eladö^ 
lány  van,  honnan  egy  hét  múlva  muzsika  szóval  viszik  el.  (Száján.) 

Zöld  ággal  ékesítik  fel  PünkÖst  első  napjára  házukat :  leginkább 
az  ablakot,  ajtót,  kaput.  (Általános.) 

PünkÖzsdöró'ju^  némi  csonkítással  ugyan  az,  a  melyik  az  L  kö- 
tet 105.  lapján  van.  (Általános.) 

Tüzet  ugrálnak  Szt-Ivánt  megelőző  estén,  (I.  köt  106.)  de  dalt, 
vagy  verset  nem  mondanak.  (Általános.) 

Halott  táncz*  Ha  fiatalt  temetnek  el,  a  toron  tánczolnak.  (Sza- 
jánban.)  Ma  már  enyészőben  van  ez  a  szokás,  kivált  mióta  szegények. 
/Az  I.  köt.  196.  lapján  a  halott  tor  (108.)  soraiból  és  hogy  Száján  la- 
kosai Szeged  népe,  azt  a  következtetést  vontam,  hogy  a  halott  táncZ' 
nak  Szegeden  is  ismeretesnek  kellett  lennie.  Kérdezősködés  ntán  meg' 
tudtam,  hogy  (Szeged-)  Felső-városon  a  halottat  éneklő  asszony  (ki  míg 
a  halott  a  terítőn  fekszik :  istenes  énekeket  énekelget)  mikor  már  a  tor- 
ban jól  ettek -ittak,  fejére  teszi  a  boros  üveget  s  az  I.  köt.  108.  lap- 
ján közlött  dalt  dalolva  tánczoL  Megtörténik  az  is,  hogy  másod  magá- 
val tánczol.  Megjegyzem  még,  hogy  a  torban  leginkább  hideg  ételeket 
esznek:  kinyeret^  sajtot,  túrút  s  hogy  kinyeret  osztogatnak  szét  a  sze- 
gények között.] 

Halottak  najjján  kalácsot^  lisztet,  gabonát,  főzeléket  adrak  a 
szegényeknek.  (Szajan.)  [Ez  a  szokás  emlékezetünkbe  hozza  Tóbiást 
(Szent  Írás  :  Tob.  4. 18.),  ki  fiának  azt  az  oktatást  adta,  hogy  kenyerét  és 
borát  helyezze  az  igazak  sírjára,  hogy  a  szegények  egyék  meg  s  imád- 
kozzanak lelkéért.  Más  részről  pedig  eszünkbe  jutnak  a  tnordvák  (Barna 
F :  A  mordvák  pogány  istenei.  16.)  kik  áldozatot  mutatnak  be  a  sírokon. 

Lucza  szike  csinálása  már  az  I.  köt.  192.  lapjáról  ismeretes. 

2.  Betlehemezd,  Vesd  össze  a  Ko.  II.  1.  4.  s  az  I.  kötet  99.  lap- 
ján levővel. 

.  4.  5.  Kosár  küldd.  Kisérd  adó.  Ma  már  inkább  a  felnyöltek  já- 
tékának, mint  szokásnak  vehetjük.  Mivel  azonban  legényt,  illetőleg 
leányt  választó  játék,  hajlandó  vagyok  valamely  nagyobb,  de  mostan 
már  szétzüUött  szokás  maradványának  tartani  s  mint  ilyent  a  Szokások 
közé  sorozni.  Mint  legényt,  vagy  leányt  választó  a  házasság  előkészítője ; 
több  érdekes  adatot  jegyezhetünk  itt  fel 

A  házasodásról. 

A  kézfogón  kezdjük  meg  az  adatok  elsorolását.  Ház  tűz  nézés 
után  a  házasulandók  a  pap  előtt  egymásnak  szeretetet  vallanak,  minek 
megerősítésére  kezet  fognak.  /Noha  Ipolyi  szerint  „a  kézadási  eskü  ma- 
gyar esküszokásnak  csupán  nem  mondható,  miután  az  általánosan  dívott 
azon  korban  Európában  minden  nemzetnél,  s  különösen  a  németeknél 
is :  a  handsehlag,  handtreue  név  alatf  (Myth.  546.),  még  is  azt  hiszem, 
hogy  őseinknél  sokkal  nyomósabb,  fontosabb  volt  a  kézfogás,  mint  más 
nemzeteknél,  akár  az  Ipolyi  felhozta  németeknél.  Ide  mutat  sűrűn  való 
előfordulása :  kezet  fog  a  magyar,  ha  barátjával  találkozik,  ha  elvéU  ba- 
rátjától, ha  bemutatják  valakinek,  továbhá  fogadáskory  a  mikor  {üku- 
szilc^  vagv  igér.  Legjobban  feltünteti  pedig  fontosságát  maga  a  kézfogó. 
Maguknál  a  németeknél  sincs  meg  az  a  szokás,  mi  megvan  nálunk, 
hogy  az  eljegyzendők,  a  pap  elBtt  kezet  fogjanak.  A  magyarok  tehát 
bevitték  a  keresztény  eljegyzésbe  is,  mi  csak  úgy  lehetett,  ha  a  kézfo- 
gás előttük  kiváló  fontosságú    volt.  Még   többet   nyom   a   latban,  hogy 
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sok  helyen  a  magyar  a  kézfogást  majd  nem  házasságnak  tekinti.  Ha 
egyszer  a  legény  a  leánnyal  kezet  fogott,  akkor  már  az  ő  szólásuk  sze- 
rint „elvötte",  a  leány  meg  „fér'hön  mönt".  Többször  hallottam  ily  szó- 
lásokat:  „Pali  mögházasodott.**  „Kit  vött  é?<*  „A  Gora  Tán't  vötte  ő, 
b5nap  hirdetik  ükét."  (Száján.)  Péeskán  pedig  annyira  a  magádnak  te- 
kinti a  legény  a  vele  el  jegyzett  leányt,  hogy  még  órzi  is ;  t.  i.  a  leányos 
básnál  hál,  őrzi,  hogy  más  el  ne  szeresse,  úgy  tekinti,  mintha  már  az 
övé  volna,  csak  még  nem  szabad  velo.y 

Az  eljegyzés  után  következő  ünnepen  hirdetik  őket  először,  melyen  a 
leánynak  ott  kell  lenni,  hogy  a  tojás  meg  ne  zápuljon,  ha  tyúkot  ültet,  mert  kü- 
lönben belefullad  a  tojásba  a  csirke  s  rossz  gazdaaszony  lesz.  (Száján,  Padé.) 
/Ennél    a   babonájuknál  a  mordvaiak    Ánge-Patdi'Vika,t   emUtjük 
fel,  ki  a  háuís  életre  visel  gondot  s  a  tyúkot  különösen  kedvelli./ 

Temesköz  magyar  községeiben  a  lakodalom  nagyon  is  egyöntetű, 
legtöbb  szertartással  azonban  Szajánhan  láttuk,  ezért  ezt  írjuk  le. 

Esküdöre  külön  megy  muzsika  szóval  a  volegényes  háznépe  kü- 
lön a  mÖnyaszszonyos.  A  háznépet  zászlós  vezeti.  A  zászló  hosszú  rúd 
körülaggatva  különféle  színú  kendőkkel.  A  zászló  tetején  alma  van. 
/Az  alma  a  zászló  tetején  az  alma  jelentősége  szerint  —  I.  kötet  172 
—  a  szeretet  diadala;  tehát  jelképileg  van  kifejezve  a  lakodalom.y  Az 
almába  rozmaring  gaj  van  szúrva.  (Török-Becsén  két  s  olykor  négy  al- 
mát is  láthatni  a'  zászló  tetején.) 

A  zászlós  jobb  oldalán  megy  a  kardos^  bal  oldalán  a  lánczos. 
[A  kardos  már  az  ungarischer  simplicissimusnak  is  a  többi  közt  föl- 
tűnt, hogy  a  menyasszony  körül  a  násznagyok  fáklyákkal  s  kardosán 
tánczolnak."  Ipolyi:  Myth.  127.  543.7 

A  kard  helyett  ma  darab  fát-,  vagy  ostort  tart  kezében  a  kar- 
dos, de  nem  felkötve.  A  lánczos  pedig  nem  visz  ma  már  lánczot  a  vál- 
lán, mint  hajdan,  hanem  fa  véllát^  vAgy  pálczát. 

Háromukat  (a  zászlóst,  kardost,  lánczost)  követik  a  legények,  ha 
v3legénye8  a  háznép,  köztük  megy  a  virágos  kalapú  vőlegény,  azután  a 
leányok ;  a  mÖnyaszszonyos  háznépnél  első  sorban  a  két  nyoszmú  Vány 
között  a  felkoszorúzott,  síró  mönya^zszony  megy,  utánnuk  a  férfiak,  leg- 
utoljára az  asszonyok. 

A  fiatalok,  többször  az  idősek  is,  dalolva  s  táncz  szavakat  kiabálva 
haladnak  végig  az  úcczán  a  templom  elé,  hol  míg  a  pap  esketni  megy, 
tánczolnak. 

Leginkább  a  mönyaszszonyra  vonatkozó  tánczszavakat  hallani 
tőlük,  mint: 

A  mönyaszszony  szomorú,  Kerüljük  hát  a  sarat. 

Mer'  a  fejin  a  koszorú.  Mer*  a  mi  mönyaszszo- 

nyunk  émaratt. 

Ez  az  űccza  jaj  de  sáros,  Tágosságot  nekünk  is, 

A  mönyaszszony  jaj  de  csajhos !  Ha  még  kicsik  vagyunk  is. 

Török-Becsén  is  jegyeztem  le  néhányat: 

A  ki  kiál*  az  űczára,  íj  ja  jus,  haj  ja  Jus  ! 

Piros  alma  a  markába  1  Mögatta  mán  a  tfézus  ! 

Kanyarítós,  Sárgás, 

Takarítós  I  Csámpás  1 


szq^u 


Esküvés  alatt,  ha  a  mönyaszszony  „Marija  Vány*^^  akkor  a  nyo- 
Vány  okon  kívül  2  fehérbe  öltözött,  fehér  lobogót   tartó  Mánja 


14* 
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rány  áll  melletted  A«  esküvés  alatt  a  vőlegény  áll  jobbról,  a  mönyasZ" 
szony  balról,  kinek  legjobban  ekkor  kell  sírnia. 

A  magyarok,  mint  tudva  van,  nem  csak  ünneplés  nyilatkozatot 
tesznek,  hogy  szeretik  egymást,  hanem  meg  is  esküsznek   a   feszületre. 

Esküvó  után  elóbb  a  menyasssony,  azután  a  vőlegény  népe  a  plé- 
bánia udvarára  megy  tánczolni,  de  sem  a  vőlegény^  sem  a  menj^axs- 
szony  nem  tánczol.  A  két  vqfény,  tudniillik  as  öreg  vqfény  éa  kis  tía* 
fény^  —  kiket  ország  #«oZ<74/^'"*^  ^*  mondanak  —  bemennek  a  szobába. 
Az  Öreg  vbfény  nem  népies,  rímes  sord  köszöntőt  mond  a  ház  gazdájára 
s  a  ház  népére,  a  kis  v&fény  pedig  ajándékot  ad :  üveg  bort  s  az  üveg 
nyakán  \e\6  fonyoti  kalácsot  Ilyenkor  borral  boldogot  boldogtalant 
kínálnak. 

Monyuszszony  kikérés.  Az  esküvés  rendesen  délben  szokott  tör- 
ténni, délután  a  vőlegény  násznagya  elküldi  az  öreg  vSfényt  és  a  kis  v3' 
fényt  a  mönyaszszonyos  házhoz.  A  kis  vqfény  kezétíen  üveg  bort  vist 
8  az  üveg  nyakán  fonyott  kalácsot.  Az  öreg  vqfény  megveregeti  pálczá- 

Í'ával  az  ajtófélfái^  s  ha  bebocsájtják,  megáll  az  ajtó  küszöbén,  s  be- 
Löszönt:  „Dicsértessék  a  Jézus  Krisztus!  Al  princzipális  uram  köszönti 
a  l'ány  násznagygyát  !**  Mire  „Mindörökkön  ammen !"  a  felelet  a  nász- 
nagy részéről.  Ezután  a  vöfény  eggyet  előre  lép  8  elkezdi  mondókáját, 
szinte  nem  népies  rímes  vers,  melyben  előbb  a  násznagy,  menyaszszony 
8  a  menyaszszony  szülei  egészségéről  tudakozódik,  azután  beszél  a  b.  sz. 
Máriáról,  kihez  Gábriel  arkangyal  küldetett  s  kinek  a  ^lába  alatt  volt  a 
hold^  feje  felett  pedig  12  csillagból  álló  korona;"  majd  elmondja,  hogy 
az  ő  kis  királyuk  (vőlegény)  a  kis  királynét  (menyasszonyt)  a  templom- 
ban arany  gyűrűvel  eljegyezte,  a  pap  pedig  arany  láncczal  (stóla)  ösz- 
szekötötte;  de  a  menyaszszony  mikor  kijöttek  megkérte  a  násznagyot, 
hogy  bocsássa  haza,  mert  meg  akarja  szüleinek  köszönni,  hogy  fölnevel- 
ték. Mivel  pedig  a  násznagy  nem  török,  sem  nem  pogány,  tehát  haza 
bocsájtotta.  Ö  most  arra  kéri  a  násznagyot,  hogy  mondják  meg,  hogy 
itt  van-e?  A  násznagy  biztosítja,  hogy  nem  vesz  el,  mert  oly  legényei 
vannak,  hogy  külső  országra  is  elmennek,  ha  kell,  keresésére  8  előho- 
zására.  Mire  a  kis  vbfénytÖl  az  öreg  vófény  elveszi  a  kalácsot  és  a  bo- 
ros üvegei',  az  asztalra  teszi  a  következő  szavak  kíséretében :  , Dicsér- 
tessék a  Jézus  Krisztus !  Itt  van  az  üvegbe'  Krisztus  vére  Krisztus  tet- 
tével {:=  kalács)  mög pöcsétölve,  tessék  fölszakítani  s  látni,  hogy  igaz 
úton  járunk  V^  Ekkor  a  násznagy  kezébe  veszi  az  üveget  s  a  kalácsot  és 
a  nép  közt  eláldja  s  kijelenti,  hogy  most  már  elhiszi,  hogy  igaz  embe- 
rek 8  hogy  jó  úton  járnak.  Ha  még  egyszer  eljönnek,  úgymond  a  nász- 
nagy, megmondják,  hogy  hol  találták  fel  a  kis  királynét.  A  mönyasz- 
szonyos háznál  teli  töltik  a  kiüresített  üveget  borral^  kalácsot  akasz- 
tanak reá,  3  verset  húznak  a  muzsikusok,  azután  elbocsájtják  a  két 
vőfényt. 

Mintegy  félóra  múlva  a  vőlegényes  háztól  elindul  az  egész  nép 
sereg,  közöttük  a  násznagy  és  a  vőfények.  A  kis  vőfény  kalácsot  visz 
boros  üveg  nyakán,  A  menyasszonyos  háznál  már  várják  őket,  ki  ka- 
pával, ki  vellával,  ki  meg  ásóval.  A  bejáró  el  van  zárva,  fa  van  ke- 
resztbe téve  s  belülről  ijesztgető  szavakat  hallanak,  hogy  ide  ne  jöjje- 
nek, mert  így  és  emígy  tesznek.  Elkezdődik  a  harcz :  ütik  a  földet* 

Azután  beeresztik  őket,  a  két  v<!jfény  a  szokásos  ajtókopogás  után 
bemegy  a  szobába  s  versel,  hátuk  megett  becsúszik  a  vőlegény  nászna- 
gya. A  versben  beszél  Noé  bárkájáról,  Ádámról,  Éváról  s  kérdezi,  hogy 
ő,  ki  a  menyasszonyt  keresi,  jó  helyt  jár-e  ?  A  menyaszszony  násznagya 
megmondja,  hogy  jó  helyt  jár,  mert  megtalálták  a  menyasszonyt,  hanem 
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^bárom  zár"  (?)  alatt  találták  meg,  ezért  a  TÖfény  oly  három  találga- 
tás mesét  kap  fel,  melyet  az  ö  násznagyjának  kell  kitalálnia. 

Ezután  a  vőlegény  násznagyja  mond  Terset,  elmondja  hogy  a 
3  királyt  csillag  vezette  Krisztus  Urunk  jászolához;  hogy  Krisztus 
Urunk  a  3  királyival  kezet  fogott,  tehát  alprinczipálii  úr  (menyasz- 
szony  násznagyja)  fogion  vele  kezet.  Kezű  fognák  s  megfejtik  a  3  ta- 
lálgatós  mesét,  s  kérik  a  menyasszonyt. 

Mfg  bent  a  kikérés  s  kiváltás  történik,  addig  a  konyhában  az 
asszonyok  a  kémény  alatt  a  mmiyaszszony  ágya  fölött  osztozkodnak. 
Hosszú  huzavona  után  a  nyoszqjú  asszony  váltja  meg. 

Mikor  beleeggyeztek  már,  hogy  kiadják  a  menyasszonyt,  akkor 
elviszik  öltözni*  Az  öltözés  hosszant  tart;  ekkor  már  le  szabad  ülni.  Ez 
alatt  fiatal  emberek  öltöznek  fel  leánynak  s  vénasszonynak,  sorba  men- 
nek be  8  mutatják  be  őket,  hogy  „ez  a  mönyaszszony^* ;  de  a  kérő  nép 
nem  vállalja.  Utoljára  bejön  a  menyasszony,  felállnak  s  kezdi  a  bú- 
csúzást. 

Bűcsúzóját  a  násznagyia  vagy  a  vöfényje  mondja,  melyben  el- 
búcsúzik szüleitől,  testvéreitől,  háza  népétől,  szüleinek  kezet  csókolva 
útnak  indul.  Ekkor  tánczolnak  előbb,  azután  ugrálva,  tánczolva  mennek 
végig  az  úcczákon. 

Mikor  a  vőlegényesház  pitar  ajtajába  érnek,  a  menyasszony  kint 
marad  a  küszöbön  kívül,  a  vőlegény  pedig  belől  van,  e\s\ior  fonyott 
kalácsot  szakajtanak  ketté,  t.  i.  a  vőlegény  és  a  menyaszszony,  a 
kinek  nagyobb  darab  jut  az  lesz  a  dolgosabb.  Most  a  vőlegény  szü- 
lei jönnek,  csókokkal  fogadják  monyukét^  ki  kezet  csókol  nekik  s 
kéri,  hogy  fogadják  el  gyermeküknek.  Bemennek  a  szobába,  hol  a 
násznagy  először  beszél  a  vőlegénynek,  inti,  oktatja,  azután  üdvözli  a 
menyasszonyt,  ki  neki  kezet  csókol. 

Az  evés  alatt  hallható  nem  népies  versek  ismeretesek  a  „ponyva 
irodalom^'-ból,  tudva  van  az  is,  hogy  a  kéísa  kedves  ételük,  hogy  kását 
esznek.  /A  mordvin  Ange-Pat^i  szereti  a  kását./ 

Az  evés  alatt  a  zászlós^  kinek  zászlója  a  szoba  eggyik  szögletében 
van,  a  kardos^  ki  kardját  a  zászló  mellé  teszi  s  a  lánczos,  kinek  láncza 
a  mestÖr  gerendán  van,  az  ételt  szolgálják  ki.  Hajdan  mikor  még  va- 
lóságos kardjuk  és  lánczuk  volt,  mikor  még  urak  voltak,  ők  ítéltek  a 
rendetlenkedő  fölött.  A  zászlós  mondta  ki  az  ítéletet  (mint  hajdan  a 
kárkán  Ipolyi :  Myth.  475.)«  ^  kardos  átadta  a  lánczosnak  a  bűnöst,  a 
lánczos  meg  elbánt  vele  az  ítélet  értelmében. 

Az  evés  alatt  a  menyasszony  nem  eszik,  neki  szomorkodnia  kell, 
ő  későbben  eszik  az  ő  urával  (férjével)  s  ennek  szüleivel  a  hátulsó  szo- 
bában. 

Mikor  a  kását  megették,  bekötött  kezú  asszony  jön  be  pénzt  kérni 
keze  gyógyítására,  mert  nagyon  megégette  a  kása.  Kezében  kásás  fÖzó 
kanalat  tart  s  a  ki  nem  ad  pénzt,  megszurkálja  vele. 

Sortánczot  járnak  evés  után,  de  nem  mindjárt,  mert  az  étel  hor- 
dók (és  nem  hordárok)  csak  ezután  esznek.  A  menyasszony  először  tán- 
czol  a  vőlegénnyel,  azután  a  vőlegény  szüleivel,  rokonaival.  Tánczra  a 
kis  vőfény  szólítja  őket :  elhúzza  a  menyasszonyt,  eggyet-kettőt  for- 
dul vele,  megáll  a  násznagy  előtt  s  mondja :  ^Tizenharmadik  násznagy 
uram,  a  vólegén't  kérőm  égy"*  pár  tánczra  I**  A  vőlegény  tánczol  a  meny- 
asszonnyal, azután  elveszi  tőle  a  kis  vőfény  s  újra  kezdi :  „Tize'nhar- 
madik"  stb.  mást  szólít,  ki  ha  nem  akar  jönni,  akkor  „Harminczhar* 
madik**,  majd  „ötvenharmadik^  násznagy  uramot  mond  s  ekkor  hozzá 
teszi :  „Táncz  vagy  láncz  1**  Vagyis  vagy  tánczoljon,  vagy  ha  nem,  lánczra 
kötik.  Míg  a  sortáncz  járja  az  öreg  vőfény^  s  néha   mások  is,  gyertyát 
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vesznek  kezükbe  s  úgy  nézik  a  tánczosok  lábát  és  megjegyzéseket  tesz- 
nek a  menyasszonyra. 

Mdnyaszszony  táncz.  A  násznagy  tányért  tesz  az  asztalra,  mellé, 

Í* óbban  mondva  köre  gyertyákat  s  tudtára  adja  a  tánczos  népségnek, 
lO^y :  Szabad  a  táncz  I  Eklcor  bár  ki  is  tánczolhat  a  menyasszonynyal. 
Aki  tánczolni  akar,  pénzt  dob  a  tányérba,  a  másik  többet  dob  utánna, 
a  harmadik  meg  még  többet  s  fgy  osztozkodnak,  hogy  kinek  van  joga 
vele  tánczolni.  Rendesen  mindenki  tánczol  vele  s  dob  pénzt  a  tányérba. 
Mikor  a  vőlegény  látja,  hogy  mindenki  tünczolt  már  vele,  előlép  az  ajtó 
jt  mellől,  elkapja  a  menyasszonyt  s  a  ház  népe  kiabálása,  jajgatása  mellett 

másik  szobába  viszi  s  ekkor  kezdődik  csak  meg  igazán  a  „Szabad  a 
táncz !",  apraja  nagyja  tánczol  világos  viradtig.  A  tányérba  gyűlt  pénz 
a  menyasszonyé 

Fejbetóítés.  Az  épület  valamelyik  zugába,  ha  van  üres  szoba,  akkor 
ide  vezetik  a  menyasszonyt.  A  vbfény  leveszi  a  menyasszony  fejéről  a 
koszorút^  pálczája  végére  akasztja  s  mikor  már  a  menyasszonynak  be- 
kötötték a  fejét,  a  vőfény  a  tánczoló  szobába  vezeti  a  lakodalmasok  kö- 
zé s  a  koszorút  és  a  bekötött  fejű  menyasszonyt  bemutatja.  Ilyenkor 
sok  megjegyzést  tesznek  reá  s  tréfáznak  vele.  így  a  többi  között  kis 
gyermeket  tesznek  az  ölébe,  hogy  lássák,  vájjon  tud-e  vele  bánni. 

Mikor  a  menyasszony  fejit  bekötötték  az  öreg  vbfény  eldalolja  a 
következő  tréfás  dalt,  mely  úgy  látszik,  a  házasság  keletkezését  akarja 
előadni ;  minden  sor  után  a  dallamot  kifütyüli : 

Minthogy  most  jő  kedvem  van  neköm, 
A  szerelöm  tüze  ösztönöz  engöm. 
Énekölnék  nektök  egy  gyet  paradicsomrű : 
Ádám  apánkrű  és  Éva  anyánkrű: 

Écczör  elgondolta  az  Úr: 

Hogy  sárbul  Ádámot  gyúr, 

Ádámnak  kivötte  égygyik,  ődal  cson^yát, 

A  mörbül  alkotta  Évát. 

Midőn  Ádám  mán  álmábul  fölhorkantott: 
Éva  mán  akkor  a  szömében  vigyorgott. 
A  ker'ben  égy'  fa  virákzott. 
Két,  piros  alma  rajta  villángott. 

Kégyő  képébe'  az  ördög  a  fán  vagyoni 
Mint  kénál  bennünket  almával  nagyon ! 

Éva  az  almát  elvötte, 
Éségygyet  harapott  belüle, 
Kénáli    Ádámot,  hogy  vögye  el  tülle, 
Bisztati,  hogy  vögyön  belüle ! 
Nem  lösz  baja  tülle. 

Mikd  az  angyalok  az  égbe'  tüzet  raktak, 
Akkor  égy^  szikrát  elugrasztottak  . . . 

Mosdatás.  ^Écczakának   évagygya^  után,  3  óra  körül   a  meny- 
asszony bejön  a  nyoszojú  Vány okkal.  A   menyasszony  kezében  r>türu'' 
közó*",  az  eggy ik  nyoszojú  lányéban  vízzel  tdt  tál,  a  másikéban  meg 
l  szappany  van.  Most  a  menyasszony  sorra  járja  a  férfi  vendégeket,  megvi- 

^  zeziKÍsaé  az  ember  arczát,  megtörüli,  ezért  az   ember  pénzt  dob,  s  ha 

rokonja  a  vőlegénynek  a  mönyaszszony  megcsókolja,  ha  nem  rokon,  to- 
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vább  ereszti.  A  ki  ilyenkor 
benne,  hogy   valóban  mögm 
\özéat. 

Másnap  reggel  a  men 
KáUaó  (kárlátó).  A  í 
szülei,  lakodalmas  vendégei 
legényes  házhoz.  Magukkal 
fa  galyra  aggatott  almát, 
van,  bor,  pálinka,  rétes.  A 
a  nümyaszHZonyos  házhoz  jc 
nyájan  elmennek  ft  volegényi 
Az  ily  nagy  lakodalma 
mai,  kását  főznek  ebédre  s  a 
a  mulató  s  távozni  nem  akar< 
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Babonás  hiedelmek,  babonák  ós  reáimádkozók  Jegyzete. 

Népünk  a  mondákon  kívül  oly  hiedelmeket  is  mese  szerűen  be- 
szél el,  melyek  meg  nem  történhettek,  de  a  melyeket  valóságnak  tart^ 
mert  hitéhez  tartoznak.  Hitéhez  tartozó  adatokat  szép  számmal  tartal- 
maznak a  mesék  is,  de  sokkal  kevesebbet,  mint  a  babonás  hiedelmek, 
babonák  és  reáimádkozók,  a  miért  a  babonás  hiedelmeket  nem  a  mesék, 
hanem  a  babonák  rovatába  soroztam.  Eljárásomban  a  mitolognsokra 
voltam  tekintettel;  igy  nem  kell  nekik  az  ily  hiedelmeket  a  mesék 
közül   válogatniok.  Ennyit  a  beosztásról. 

A  babonás  hiedelmek,  babonák  és  a  reáimádkozók  a  pogányság 
korából  maradtak  fent. 

A  babonás  hiedelmek  pogány  óseink  hitét,  vagy  ha  külömböző 
hitű,  vagy  a  nép  szerint,  más  rendű  (_=  hitű)  népekkel  érintkezve,  vagy 
elegyedve,  külömböző  hitet  tartottak,  akkor  a  külömbözó  hit  nyomait 
foglalják  magukban.  —  Mit  tartsunk  róluk?  Ugyanazt  a  mit  a  népda- 
lokról: változtak,  alakultak.  A  csodás  és  a  nép  gondolkozása  szerint 
ma  már  lehetetlenségnek  látszó  dolgok  lassanként  kimaradnak  belőlük, 
vagy  módosulnak.  De  nem  is  lehet  ez  másképpen.  A  kereszténység  a  ke- 
reszténnyé vált  népre  hatással  volt,  hitét  sokban  módosította  s  a  meny- 
nyiben lehetett,  irtotta,  de  meg  nem  semmisítette;  a  mint  hatással  van  a 
múköltés  a  népköltésre,  alakítja,  írtja,  de  meg  nem  semmisítheti.  En- 
nek a  hatásnak  a  következtében  a  pogány  hitre  vonatkozó  maradványok 
keresztény  színezetűek. 

Pogány  hitre,  vagy  rendre  vonatkozó  maradványaink  többször 
ellentétesek ;  de  bármennyire  külömböznek  is  egymástól,  azért  a  felsőbb 
rendű  hatalmasok,  melyekre  vonatkoznak,  csak  két  részre  oszthatók  :  a 
jókra  és  a  rosszakra.  A  jóknak  áldoztak,  hogy  segítse  őket,  a  rossza- 
kat űzték,  hogy  megszabaduljanak  tőlük.  Ezek  az  áldozások,  űzések,  bi- 
zonyos szertartással  jártak.  A  szertartások  maradványait  leginkább  a 
babonákban  és  a  reáimádkozókban  találjuk. 

A  reáimádkozók  elkeresztényesedett  ráolvasások.  A  ráolvasások- 
ról azt  mondja  Ipolyi:  (Arnold:  Magyar  mythologia.  397.)  hogy  lénye- 
gük egyszerűen  abban  áll,  hogy  azok  a  pogány  vallás  imádságai,  áldás 
formulái  voltak,  melyek  a  szükségben,  baj  s  betegségben  alkalmazva  a 
tárgyra,  melytől  a  menekedés,  szabadulás,  kívánatos  volt;  vagy  minek 
megnyerése  óhaj  tátott,  elmondattak."  Meghatározását  némi  módosítás- 
sal fogadom  el,  mert  (gy  még  az  elkeresztényesedett  reáolvasókra,  vagyis 
reáiniádkozásokra  sem  alkalmazhatom. 

Az  olvasni,  elolvasni,  kiolvasni,  r^áolvasnii  számolni,  el-,  ki-, 
számolni,  vagy  sorolni  jelentésű  is.  Legerősebben  fenntartotta  magát 
ez  a  jelentés  a  nMajd  r^áolvasom  én!^  szólásban,  melyben  a  ^á- 
olvcísni:  valamit  sorban  elszámolni,  b  ezáltal  a  rosszat  elhajtani, 
elűzni,  eltávolítani  jelentésű.  Arra  alkalmazzák  a  most  említett  szólást^ 
a  ki  valamely  rossz  cselekedetét  tagadja  és  az  alkalmazza,  a  ki  ismeri 
a  cselekedetet  s  elég  erősnek  hiszi  magát  vele  rossz  cselekedetét  beis- 
mertetni. A  kire  így  r'áolvasnak,  annak  nem  csak  rossz  cselekedeteit 
sorolják  elő,  hanem  reá  is  pirítanak,  megfeddik.  Ez  a  legegyszerűbb 
r^áolvasó,  ilyent  kellett  őseinknek  is  használniok,  mikor  még  tudatával 
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bírtak  annak,  hogy  az  ember  is  a  hatalmasok  közé  tartozik.  Uy,  egj' 
Bjserú  elhajtó,  elszámoló  az  53.  és  54.  számú  reáimádkozó.  A  legszebb 
példát  erre  azonban  a  Kalevalában  (Barna  Ferdinánd :  Kalevala.)  a  IX. 
rúnóban  találjuk :  VáinSmóien  elmondja  a  vas  eredé  tót,  az  aggastyán 
megpiflligatja  a  vasat:  reáolvas. 

Ipolyi  meghatározásából  hiányzik  az  elűzés,  elhajtás:  reáolvasás, 
azst  pedig  feltaláljuk  még  a  keresztényies  reáolvasókban  is. 

De  az  ember,  noha  a  felsőbbekhez  tartozott,  azt  tapasztalta,  hogy 
re^olvasásai  nem  mindenkor  hatásosak ;  ekkor  a  nála  felsőbbekhez  fo- 
lyamodott s  mentül  jobban  hatott  pogány  őseinkre  a  kereszténység, 
vagy  előbb  valamely  más,  könyögésekkel  elárasztott  hit,  annál  jobban 
fejlődött  a  felsőbbekhez  való  könyörgés.  Amott  az  ember  saját  erejére 
támaszkodott,  emitt  már  másokhoz  folyamodik,  ezért  nevezem  a  most 
bemutatottakat  reáimádkozóknak,  mert  ma  már  az  imádkozás,  felsőbbek 
említése  kiolvasható  belőlük. 

A  nép  hol :  r'áolvasásnaki  hol  r'áimádkozásnak  mondja. 

Hogy  az  ember  feh'óbbek  közé  tartozott  a  ilyennek  ismerték  el 
kezdetben  őseink  önmagukat,  a  napjainkban  hallható  reáimádk^zók  leg- 
többjéből ki  lehet  találni.  Az  I.  kötet  116.  lapján  olvasható :  ^Yér,  termés  és 
hájog  I  Szakadozzatok  és  csattogó zza tok  lé  ennek  a  szömirül^  s  a  most 
bemutatottakban  előforduló :  Té  nyilamlás  mony  nyé !"  elegendők  állitá- 
sunk bebizonyitására.  így :  ^Szakadozzatok^  stb.  csak  az  beszélhet,  a 
kinek  hatalma  van  a  rosszak  felett.  A  betegségeket  itt  rosszaknak :  ha* 
talmasokhoz  tartozóknak  mondjuk,  mit  úgy  értünk,  hogy  nálunk  is,  mint 
más  ugor  népeknél  a  természet  tárgyaiban  őseink  isteneket,  vagy 
szellemeket  véltek  lenni.  Csengeri  (Antal :  Történeti  tanulmányok 
és  jellemrajzok.  I.  66.)  Ipolyi  mitológiájára  megtette  ugyan  eme  meg- 
jegyzését: „Ha  meggondoljuk,  hogy  hasonló  szólásformák  (minő:  vi- 
gyen el  a  tatár)  vitték  rá  a  szerzőt,  miszerint  a  nyavalyából,  fenéb'ól^ 
ocsmányból  is  mythologia  fogalmakat  csináljon,  ezen  nem  csodálkozom. 
Minden  áron  magyar  mythologiát  akart  alkotni*  ezt  napjainkban,  mint 
tévedést  igazságnak  nem  vehetjük :  napjainkban,  mikor  a  reáimádkozók- 
ból  már  néhányat  ismerünk,  mikor  a  rSallári  Kis  Kata*  {!.)  kiváló 
becsú  balladánkban  a  Kék  álló  kehvény  mint  kérő  stb.  lép  fel  és  a 
szép  „Gyönyörű  Bán  Katá«-ban  (170.  lapon.)  a  Nyál  beszél.  (Vesd  össze 
a  mordvák  Csám-Pázukkal :  Barna  Ferdinánd :  A  mordvaiak  pogány 
istenei  7.  s  a  Kalevalával  XLV.  rúnó.) 

Az  elkeresztényesedés  korában  a  pogányság  hatalmasainak  a  he- 
lyét a  kereszténységé  foglalta  el,  így  jött  bele  azután  a  pogányság  r'á- 
olvasóiba:  Jézus  és  a  szentek  neve. 

A  ráolvasások  nem  puszta  szavakkal  történtek,  hanem  jelekkel  és 
szerekkel  is.  A  jelnek  és  a  szernek  a  felsőbbek  előtt  kedvesnek  kellett 
lenni,  csak  így  reménylhették  segedelmüket.  Ezekkel  a  jelekkel  és  a 
szerekkel  is  az  történt,  mi  a  szavakkal :  részben  a  kereszténység  jelei  és 
szerei  foglalták  el  a  pogányságénak  a  helyét. 

A  szerekből  és  a  jelekből  gyűjteményeinkben  a  k'óvet,  vasat^  ne- 
veletlen ujjat,  keresztvetést',  kereküést,  kézfeltevést,  a  jobbkézben  váló 
kés  és  k'ó  golyó  tartást,  a  jobb  kéznek  a  föld  felé  való  vivését,  a  kés- 
nek  a  nyilamlásra  való  tevését  és  a  földbe  szúi'ást  találjuk.  Lássuk 
először  a  szereket! 

Kó  golyó.  Kevés  adatot  találtam  nálunk  a  kőről,  többet  roko- 
nainknál. Ipolyinál  Mythologiája  434.  435.  lapján  van  róla  a  boszorkány 
porokból  kivett,  pár  adat.  Eggyikben  azzal  vádolnak  valakit,  hogy  kö- 
vet főzött.  A  kőfőzésről  feljegyeztem,  hogy  a  „mén'kű"  féle  követ  ki- 
szoktak főzni,  s  bajok  orvoslásakor  használják,  igy  például :  ha  valaki- 
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Aek  a  caocse  fáj.  (Szaján.j  A  „  Vár  hej'őtt  várt  ád«  (120.  lapon.)  me- 
sénkben az  öreg  koldust  a  leány  kÖvel  változtatja  „bálványnyá**.  Ide 
jegyzem  még  a  gyémánt  követe  melyről  szóljon  a  nép : 

„Mikd  a  kígyók  küvet  farnak,  ha  asztat  elvöhetik  túle,  a  kígyók 
kirájátű,  akkd  nem  kő'  világbeli,  ojan  gyertya  világ.  (Hogy  vesiik  el 
tőle?)  Ha  teher  kendő  van  nála,  r^áhajíti,  akkő  ott  hagvi  a  kígyók  ki- 
rája  a  gyémánt  küvet.  (Milyen  az  a  kígyók  királya  ?)  Ojan  kurta  kígyö^ 
két,  kis  farka  van  a  farka  végibe^  mög  taréjjá.  Mikd  füjjik  a  küvet, 
asit  monygyák:  Tilli,  tilli,  ini!« 

(Morotva.) 

Szép  s  útba  igazító  felfogásuk  van  a  becses  kövekről  a  vognlok- 
nak,  mely  szerént  az  óriások,  kik  isten  fiai  voltak,  ha   egymással  talál- 
koztak, addig  vívtak  :  míg  eggyiköjük  át  nem  változott.  Az    átváltozás 
kdvé  is  történt.  A  hol  ily  kő  van,  oda  a  rossz  hatalmasok  nem  férkőz- 
hetnek. Az  ily  kő  szent  előttük,  halványukká  teszik,  áldoznak  neki.  Mint 
hatásos  szert  ők  is   felhasználták,  így  eggyik   igézőjükben,  mely  monda 
töredék,  az  üldözőbe  vett  leány  „követ  vet  (lő),  mondván :  ^Tarom  atyám. 
Tarom  öregem,  hallgass  meg*  hadd  legyen  nagy  hegy,  (azt)  köröm   ne 
"lethesse,  kéz  ne  illethesse.^  (Hunfalvy  Pál :  Beguly  hagyományát  L  162.) 
A  vogul  felfogás,  mint  látjuk,  megeggyező  a  fent  említett  mesénk- 
in  és  a  reáimádkozásban  használt  kőről  való  felfogásunkkal,  mely  sze- 
nt mindkét  helyen  erő  van  neki  tulajdonítva :  az  eggy ikben  átváltozó 
másikban  elűző  erő. 

Vas^  kés,  Reáimádkozónkban  a  kést  találjuk.  A  vasat  helyettesíti-e 
t  a  kés?  vagy  a  kardot?  Ipolyi  (i.  m.  542.)  szerént  a  vasnak  is  tisz- 
\ó  hatása  van.  Feltűnő  előttem,  hogy  a  Kalevalában  (IX.  rúnó.)  az 
[gastyán,  mint  már  fennebb  is  említettem  a  vasat  űzi  el.  A  késnek 
;ő  erejét  megtalálom  nálunk  más  helyt  is :  hideg  kést  tesznek  a  keUt- 
tó  támadásra^  hogy  a  támadást  elnyomja,  azután  a  késsel  három- 
or  megkőröszt'ózik  a  támadást.  (Általános.)  Ez  tehát  a  betegség  él- 
ésére vonatkozik. 

A  mordvaiaknál,  kik    velünk   rokonságban   vannak:    „A  jambed 
szőr  szúrja  a   ház   ajtajába   az   áldozati   kést^  (Barna   Ferdinánd:    A 
ardvaiak  pogány  istenei  és  ünnepi  szertartásai.  21.) 
Ez  is  a  rosszak  űzését  jelenti. 

Előfordul  a  kés  a  „Küles-n3  mondája'' -hun  is.  (Hunfalvy  i.  m.  151.) 
A  finn  Kalevalában  (XXXIU.  r.  82.—)  Kullervonak : 

A  rósz  asszony  kenyerében 
Gonosz  nőnek  a  süttében  — 

7Ö  kőbe  akad  a  kése  s  eltörik.  A  betegség  elűzésére  a  finneknél  a 
irdot  találtam,  Yuinömöien  Ukkóhoz  fordul: 

Hozz'  nekem  egy  tüzes  kardot^  A  rémséget  távoztassam. 

Szikrát  szóró  jeles  vaskót,  A  kórt  szélnek  széteresztvén, 

Hogy  a  roszat  elhajthassam.  Bajt  pusztára  elkergetvén. 

(XLV.  253) 

A  kést  tehát  a  mordvaiaknál  u^yan  ily  használatra  alkalmazva, 
rosszak  elűzésére  láttuk,  de  hogy  miért  van  neki  ily  ereje?  csak  ak- 
»r  tudnám,  ha  a  kard  helyett  volna. 

Neveletlen  új.  A  neveletlen  űj  előfordul  a  kerekítéseknél  és  néha  a 
resztvetésnél.  Neveletlen  újjal  kell  megkörösztözni  a  kelést,  hogy  elmúl- 
k ;  neveletlen  újjal  kell  az  I.  kötet  113.  lapján  közlött  33.  számú  babo- 
skodás  szerint   a   kerekítés   alkalmával   az  árpát,  a  35.  sz.  az  almát 
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A.  legnagyobb  ereje  van  a  Kalevalában :  VHinHmöien  nem  bir  meg- 
születni, kéri  a  napot,  holdat,  csillagokat  mentsék  ki  I  hasztalan !  nem 
bírják  kimenteni,  utoljára : 

Idegenlá  az  idejét,  A  várkapat  meging^tá, 

Megunta  ott  benn  lételét:  Csontlakatját  felszaggatá. 

Ujjával  a  névtelennel  (I.  r.  317—) 

„E  különös  név  megvan* . . .  az  altáji  nyelvekben  neveÜer^  nincs 
nev€  alakban . . .  »8  Pott  a  sinaiaknál,  Böktlingk  pedig  a  tibeteknél  és 
hinduknál  is  megtalálta  e  nevezetet!  Míg  azt  valamennyi  finai  nyelvtt 
ndx^knél  s  valamennyi  árja  nyelvekben  meg  nem  találják :  addig  teljes 
íokctaI  állíthatjuk,  hogy  e  küWnös  nevezet  áltaji  'öróJeíég''  mondja  róla 
Hunfalvy  (Pál  i.  m.  f  821.) 

Tudjuk,  hogy  a  házasságnál  az  esküvéskor  a  bal  kéz  neveletlen 
nijára  teszi  a  pap  a  gyűrűt.  A  kereszténység  sz.  Izidor  nézetét  fogadta 
eí,  mely  szerint  azért  teszik  erre  az  üjjra  a  gyűrűt,  mert  ettől  az  újjtól 
egy  ér  a  szívig  megy. 

A  keresztségét  nem  ért  gyermeket  több  helyt  felszokták  ásni, 
mert  azt  tartiák,  hogy  ha  ily  halott  újait  möggyútik,  Jia  ÍOO  lélök  al- 
szik  a  házba  sé'  bir  égy*  sé'  fólébrennú  ( JázoVa.) 

A  jelek  közt  első  helyen  említettem   a   keresztvetést. 
A  keresztvetést  a  kereszténységnek   köszönjük.  Ú^  hiszem,  nem 
tévedek,  ha  azt  állítom,  hog;^  a  keresztvetés  a  kerekítés  helyét  foglalta 
e/,  a  kézföltevés  pedig  az  érintését  Különben  a  kézföltevés  huzamosabb 
ideig  tartó  érintés. 

Ide  sorozandó  még  a  jobb  kézben  való  k'ó  és  kés  tartás,  mind- 
egygyike  a  rossz  elűzésére  mutat,  csak  hogy  még  ezekben  határozat- 
lanul van  kifejezve,  hogy  hova  ?  addig  a  jobb  kéznek  a  fóldfelé  való 
vivése  8  a  földbe  való  szúrása  a  késnek  már  megjelölik  a  helyet, 
hogy  hova? 

A  Kalevalában  YáinUmöien  a  kórokat  sajtárra,  a  bajokat  rézvé- 
kába kéri  gyűjteni  (Ukkótól),  a  sérveket  pedig  „Betegségdomb  köze- 
pére* (XLv.  292—)  Ugyanezt  mutatja  a  mi  földünk  is,  ide  kívánja 
vinni  a  mi  reáimádkozónkban  is  a  ki  reáimádkozik  avval  a  cselekedeté- 
vel, hogy  jobb  kezét  a  föld  felé  viszi ;  avval  pedig,  hogy  a  kést  a  földbe 
szúrja,  még  onnan  is  tovább  akarja  űzni. 

1.  Lucza  széke  és  a  boszorkányok.  Babonás  hiedelmünkben  a 
Lucza  széke  és  a  Boszorkányok  vonják  magukra  figyelmünket,  mind  a 
kettőről  teszek  néhány  soros  jegyzetet,  de  úgy,  hogy  az  Ipolyi  mitoló- 
giájában és  a  gyűjteményeinkben  feltalálható- adatokat  nem  használom  fel. 

Boszorkányok. 

A  boszorkányok  népünk  felfogása  szerint  rossz  lelkű  nők,  kik 
mások  ártalmára  törekszenek.  Mindenféle  alakban  megjelenhetnek  az 
emberek  előtt,  csak  Oalamb  és  Bárány  képében  nem,  miből  azt  kell 
következtetnünk,  hogy  őseink  előtt  egy  időben  a  Galamb  és  a  Bárány, 
mint  a  boszorkány  ellenes  hatalmasnak,  vagy  mondjuk :  istennek  kedves 
állatja,  nagyobb  tiszteletben  áUott,  mint  ma  áU.  A  bárányról  azt  vélem, 
hogy  a  Tuz  isten  állatja  volt,  erre  látszik  czélozni  a  következő  pár  sor: 

Süs'  föl,  süs'  föl  Kű'gy  Istentű' 

Báránykám!  Melegöt.  (Altalános.) 

ezt  annnál  is  inkább   vélem,  mert  a  Boszorkányoknak  legnagyobb  ha- 
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talmuk  Tan  sötétben,  a  sbtétaég  ellentéte  a  világosság  (=  Tik-isten) 
Mint  a  sötétség  népei  kiválóan  szeretik  az  advent  kezdetétől  (Szent 
András  táiékaj  Kis  karácsonyig  terjedő  időt,  vagyis  mikor  legrövidebb 
a  nappalf  leghosszabb  az  éjjel,  ez  az  ó  járkálásuk  évadja ;  de  kiveendő 
a  Karácsony  után  következő  jSzent  János^  a  nép  szerint :  téli  János 
napja.  Ez  a  nap  a  Boszorkányok  legrosszabb  napjuk.  A  Boszorkányo- 
kat pártjukba  fogó  emberek  erre  a  napra  legjobban  haragszanak  s  ha 
valamely  társaságban  ilyen  ember  volt  mikor  a  Boszorkányok  ellen  be- 
széltek, akkor  az  ily  emberről  azt  mondják,  hogy  Szent  János  napja 
voU.  (Szőrog.)  Szent  János  férfi,  kellett  tehát  őseinknek  oly  férfi  ist^ 
nüknek  lenni,  ki  a  boszorkányok  legnagyobb  ellenségei  közé  tartozott 
8  ennek  az  istennek  téli  Jánoskor,  vagy  körül  kellett  ünnepének  lenni. 
Adataim  után,  úgy  vélem  a  Túz  isten  volt  az :  több  ebben  az  időtájban 
véghez  vitt  babona  vonatkozik  a  Túz  istenre.  Ügy  hiszem  az  ő  uralko- 
dását kívánják,  mikor  téli  János  napján  azt  mondják: 

Szent  János  napja  van  ma, 

Hdnap  is  a'  lösz, 

Hdnap  után  is  a'  lösz.  (SzŐreg.) 

Csanád- Apátfalván  hozzá  teszik :  ^Szent  János  vére  Jussa  k'óríU 
a  mi  házunkat/^  Szent  János  vére  nem  a   napsugárra  vonatkozik-e?! 

A  boszorkány  járás  másik  évadja  a  nagy  bqjt  A  nagy  böjt  első 
napián,  hamvazó  szerdán  hamvazni  járnak  az  emberek.  Fazékban  hamui 
és  üövet  visznek,  házról-házra  menve  a  hamus  kővel  dörzsölik  az  em- 
berek homlokát.  (Száján.)  Ennél  jobban  r'ávall  a  Túz  istenre  (I.  104.) 
Szeged  tőke  húzűjában  előforduló  lámpás,  és  túz  színú  arcz.  Legerő- 
sebbek a  boszorkányok  Szent  György  előtt  való  napon,  de  erejük  csak 
Szent  György  reggeléig  tart.  (Szőrég.) 

Nem  csak  éjszaka,  sötétben  járnak  a  boszorkányok,  hanem  nappal 
is,  csakhogy  akkor  elrejtődznek :  bele  ülnek  aforaó  szélbe-  Un -forgó  szél  tá- 
mad, a  boszorkány  legott  beleül,  a  kit  úgy  lenét  meglátni  :  ha  szitán 
visszájáról  nézünk  bele.  (Szőreg.)  Ha  éjszaka  járnak,  akkor  összejönnek 
a  kereszt  úton  s  mulatnák.  Állat  (ökör,  ló)  körmökbiU  esznek  és  isznak^ 
csak  hogy  ezek  erre  az  alkalomra  aranyossá  válnak.  Jaj  annak  az  em- 
bernek, a  kit  ilyenkor  erre  visz  az  útja,  mert  maguk  közé  veszik.  Ad- 
<lig  ugyan,  míg  közöttük  van,  jól  van  dolga,  mert  aranyos  pohárból 
itatják^  aranyos  nyoszojába  fMetik^  sőt  olykor  meg  is  tánczoUatják, 
de  ez  már  keserves,  mert  többnyire  ladikkal  tánczol,  a  muzsika  szó  a 
Boszorkányok :  hip,  hap  !  kiabálása.  Csak  másnap  látja  az  ilyen  szeren- 
csétlen, hogy  mit  csináltak  vele?  Bekeverik  sárral  s  a  táncz  következ- 
tében másnap  beteg.  Másnap  az  ily  keresztúton  M,  ökörkÖrmÖket  lát- 
hatni, de  nem  szabad  belehágni^  mert  a  ki  legelőször  belehág:  meg- 
sántul; az  ilyenről  mondják,  hogy :  „A  szép  aszszony  tányérjába  hágott''. 
(Padé,  Szőreg.) 

Mert  ily  és  hasonló  cselekedeteket  visznek  az  emberekkel  a  Bo- 
szorkányok véghez,  ezért  az  emberek  keresve  keresik  őket,  meg  akar- 
ják ismerni,  hogy  tudják:  kit  kelljen  esetleg  bekövetkezendő  bajuk, 
megrontásuk  elhárítására  szép  szóval,  ha  ez  nem  használ,  ijesztgetéssel 
reábirni.  A  megismerésre  a  legalkalmasabb  eszköz  a  Luoza  8Zéke.  Mint 
kell  ezt  csinálni?  megvan  hiedelmünkben  s  az  I.  köt.  192.  lapján,  me- 
lyekhez hozzácsatolom  a  következőket:  A  Lucza  székin  a  Kórus  alcUt 
kell  a  templomban  ülni,  ez  a  legjobb  hely;  szentelt  krétát  kell  lopnia 
templomból,  erre  legalkalmalmasabb  pillanat  Vízkereszt  előtt  való  nap 
délutánján,  mikor  a  pap  vizet  szentel  s  elfordul.  (Padé.)  Ezzel  a  krétá- 
val kört  kerítenek,  (I.  136.)  tehát  ellenkezőleg  a  Boszorkányokkal,  a  kik 
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feheU  kört  kerítenek,  (Lásd  a  4.  sz.  hiedelmet.)  s  abba  teszik  a  széket, 
kezükbe  pedig  kést  tartanak,  hogy  a  Boszorkányt,  ha  a  körön  belül  lép, 
leflzúrhassák.  Ilyenkor  a  nép  óvakodik  közelükbe  menni,  ók  az  utolsók 
kimenni  a  templomból  Hallottam  már,  hogy  egy  helyt  stólát  is  kapa- 
rítottak  kezükbe  s  nyakukba  akasztva  lestdk  a  Boszorkányt,  de  nem  jött. 
6.  Pisfyom.  A  Pistyom  mint  elkárhozott  fordul  elö.  Mit  hittek 
őseink  a  jövő  életről?  Néhány  egymástól  elütő  töredéket  én  is  közölhe- 
tek róla,  de  adatainkból  egésszé  keríteni  nem  birom. 

A  Jöv«  élet. 

A  jövő  életben  való  bitet,  hogy  a  sír  nem  megsemmisülés,  hanem 
űj  élet  kezdete,  megtaláljuk  nem  csak  a  kereszténységben,  hanem  a  po- 
gány ságban  is.  De  hogy  milyen  a  jövő  élet?  ebben  az  ide  vonatkozó 
adataink  nem  eggyeznek  meg  egymással,  nem  abban  sem,  hogy  mi  tör- 
ténik az  ember  lelkével,  ha  ebből  a  világból  kiköltözik  ?  Ezek  a  külöm- 
böző  adatok  nemzetünknek  a  mi  pogány  hitünktől  eltérő  hitet  valló 
néppel  való  eggyüttéléséről,  vagy  velük  való  elegyedéséről  tanúskodnak. 

Az  adatok  egy  része  szerint  a  rossz  léleknek  a  t-etttől  való  elvá- 
lása után  nincsen  nyugodalma :  míg  bűneiért  eleget  nem  tesz.  Bolyong^ 
meglátogatja  az  embereket,  kéri  őket,  hogy  segítsenek  rajta.  A  kí 
pedig  felakasztja  magát:  a  más  világon  tüzes  vaussal  nSMurkálik*^ 
(Száján.) 

[Ezzel  megeggyező  Strahlenbergnek  az  osztjákokról  tett  eme  jegy- 
zete: nA'  ki  erőszakos  halállal,  vagy  medve  tusában  múlik  ki,  az  legott 
menybe  jut;  de  a^  ki  közönséges  halállal  és  ágyán  hal  meg,  az  kényte- 
len szolgálni  a  földalatti  istennél,  még  feljuthat  a  mennybe"  (Hunfal vy 
Pál:  Reguly  Antal  hagyományai.  I.  92.)y 

Mi  történik  a  jo  lelkekkel  f  Erre  a  kérdésre  a  nép  azt  mondja, 
hogy  a  „mö'nyégbe**  mennek,  ezt  tanítja  a  keresztény  vallás  is.  Ugyan 
ily  üdvözülésre  mutató  adatokat  találunk  a  népköltésben,  főképpen  a 
balladákban:  a  leszúrt  száraz  ág  kizöldül,  a  síron  virág  nyől,  melyek 
azt  mutatják,  hogy  az  illető  a  nép  felfogása  szerint  a  rája  kiszabott 
büntetést  nem  érdemelte  meg,  hogy  nem  is  kárhozott  el. 

A  most  mondottakkal  ellenes  a  következő :  az  ember  meghal,  lelke 
más  világba  megy,  ott  újra  él  az  ember  s  úgy  lehet,  jobb  sorsa  lesz, 
mint  itt  volt:  ha  szegény  volt  itt,  ott  gazdag  lehet.  Ebből  a  világból 
harmadikba,  negyedikbe,  ötödikbe,  hatodikba  s  végre  a  hetedikbe  megy, 
hol  azután  vagy  üdvözül,  vagy  elkárhozik.  Ezeket  a  világokat  ^^fir**-nek 
mondja  a  nép.  (Szőreg.)  A  felhozott  adatok  részben  feleletet  adnak  erre 
a  kérdésre  is:  milyen  a  jóvb  életf 

Mind  a  két  felfogástól  elüt  s  részben  mind  a  kettőhöz  hasonlít 
az  a  felfogás,  hogy  az  ember  halála  után  a  jövő  életben  ugyan  azt  a 
foglalkozást  folytatja,  mit  a  jelen  életben :  a  paraszt  ott  sem  lesz  más, 
a  késes  ott  is  köszörülni  fog,  még  pedig  csillagokat,  (Padé.)  Itt  említ- 
hetem fel  ama  közmondásszerú  gúnyolódót :  Az  úr  pokolban  is  úr,  mert 
ott  is  ő  alá  tüzelnek.  (Általános.)  Népünknek  ezt  a  felfogását  (a  jövő 
életről),  hogy  a  jövő  életben  ugyan  az  lesz  az  ember  a  mi  a  jelenben 
volt,  kell  a  legrégibbnek  tartanom,  nem  csak  azért,  mert  legegyszerűbb, 
hanem,  mert  ez  a  nyom  a  szittyákig  (scytha)  vezet  bennünket.  /Castrén 
osztjákjairól  mondja :  „Tisztelet  tárgyai  az  osztjákok  közt  még  az  el- 
hunytak is,  mi  azon  alapszik,  hogy  az  elholt  és  rendesen  eltemetett  em- 
ber még  azután  is  szokott  foglalatosságit  folytatja,  és  holmi  nélkül 
szűkölködik.  Azért  vagy  a'  sírba,  vagy  melléje  egy  szánkát,  dárdát,  fa- 
zékot,  kést,  fejszét,  stb.  tesznek  le,  hogy  élelmét  szerezhesse."  (Hunfalvy 
i.  m.  100.^ 
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Herodot  (Szül.  484.  K.  e.)  pedig  IV.  könyvében 
királyok  temetéséről,  hogy  a  megholt  király  ágyasai  € 
lovászát  stb.  miután  megfojtották  szinte  oda  temetil 
(Télftr  János:  Magyarok  őstörténete.  30.  31.)  Mit 
tettek  volna,  ha  az  nem  volt  volna  a  felfogásuk,  hog 
életben  is  király  lesz.  Szajányban  pedig  csak  kalapot 
jába,  mit  ók  úgy  értelmeznek,  hogy  a  kalapról  tudják 
a  sfrt  feltalálják  ásni,  hogy  ott  fiú  fekszik.^ 

6.  Bénga.  A  róla  szóló  adatok  egymásnak  ell 
eggyikben  nem  szabad  hozzá  szólani^  a  másik  szer 
Ju>zzá  ;  némelyek  hazajáró  liléknek  tartják,  mások  h 
kincset  Hrízdnek  vélik,  mások  meg  csak  kincsörzönel 
kezhetik,  hogy  más  rossznak  a  nevét  elfelejtették  s  I 
Mint  kincsörzó  kUlömbözik  a  lAdércttbl^  e  zörgőtől, 
csak  járni  a  kinek  pénzásás  alkalmával  pénzt  adott; 
megy  mindenhova,  a  hol  pénz  van  s  nem  is  zörög.  A 
fejetlen  szamárnak  tartják,  mások  lónak,  stb.  de 
megeggyeznek,  hogy  a  aéngfi  fejetlen. 

15.  A  gazdag  ember  és  a  haláL  A  hiedelmek  \ 
több  oly  vonás  van  benne,  mely  a  HaláU  mint  felsői 
mutatja  be.  Elváltódzik  mint  a  Boszorkány,  a  betegs 
állanak  stb.  különben  mint  mese  megvan  változatbai 

56.  Szömverésrül  való.  Változatát  az  I.  kötél 
lőttem,  legelőször  közlött  a  most  bemutatotthoz  hasc 
Péter :  ördögi  kísértetekről  1578.  »Az  igézetről  "-ben 

57.  Szöm  fájásrul  való.  Némi  eltéréssel  bemi 
kötet  116.  lapján,  boraiból  találunk  Bornemisszának 
zetben  felemlített  művében  az  „Áz  kinek  feiet  m 
/ayon."-ban. 
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Meséink  és  mondáink  között  olyanokat  is  találunk,  melvek  más 
népek  meséi  s  mondái  között  is  föllelhetök;  honnan  ez  a  találkozás? 
Henszlmann  Imre  a  Népdalok  és  mondák  nevű  gyűjtemény  adatait 
vizsgálva  az  ily  meséket  kölcsönvette knek  mondotta.  Nem  különben 
Greguas^  Ágost,  Bratm  Gyulának  a  véleményét  sajátjává  téve,  azt  állit- 
ja :  hogy  a  mondák  nemzetről-nemzetre,  korról-korra  szállanak  s  ez  az 
oka,  hogy  valamely  görög  mondával  a  provencei  troubadonrok  közt 
találkozunk,  vagy  a  skőt  bérezek  valamelyik  mondája  az  erdélyi  bérezek 
tövén  merül  íöl.  Mindez  pedig  onnan  van,  mert  Braun  szerint  a  val- 
lásos mondák  az  egyiptomiból  származnak  s  ugyan  ily  törvényt  követ- 
nek egyéb  mondák  is  (A  halladáróL  ÖO.) 

A  milyen  vándorlásuk  van  a  mondáknak,  ugyan-olyan  vándorlá- 
suk van  a  meséknek  is ;  lássuk :  milyen  ez  a  vándorlás ! 

A  tündér  szép  Hona  (118.)  kölcsön  vett:  Itália  krónikáiból  vet- 
tük kölcsön,  magyarra  fordították  s  a  fordításokat  népünk  között  ter- 
jesztettek, népünk  eltanulta.  De  kölcsön  kellett-e  vennünk?  Meséje 
megvan  az  I.  köt.  118.  lapján.  A  Tüz  madár-ba.u  s  változataiban.  Nem 
volt  tehát  reá  szükségünk,  de  nem  is  használtunk  vele  magunknak : 
„három  száz  év  óta  köznépünknél  osztatlan  és  nem  lankadó  kedvesség- 
ben áll"  (Toldy  F.  A  m.  költ  kézi  könyve  I.  52.)  s  tegyük  hozzá, 
hogy  ennvi  időn  keresztül  sem  bírtuk  népköltésünk  szerint  valóvá  ala- 
kítani, miért?  A  meséje  megvolt,  tehát  ismeretes  tárgy,  mi  hiányzott? 
mi  okozott  nehézséget  ?  Az  idegen  vonások,  sajátságok  sokasága.  Eggyes 
vonásokat  sokkal  könnyebb  kölcsön  venni,  mint  vonásokat  magukban 
foglaló  mondákat.  A  szlávok  hatásának  kell  tulajdonítanom  az  átok 
elterjedését  szerelmes  dalainkban^  de  ez  csak  egy  vonás;  arra  pedig, 
hogy  vonásokat  magukban  foglaló  mondákat,  vagy  meséket  úgy  átala- 
kítottunk volna,  hogy  népköltésünk  sajátságait  figyelembe  véve,  idegen- 
szerűsége fel  ne  legyen  ismerhető,  ilyen  példát  nem  ismerek.  !^ért 
a  helyett^  hogy  minden,  más  nép  népköltésében  föllelhető  mondánkat 
kölcsönvettnek  tartsunk,  ajánlandóbbnak  vélem  előbb  népköltésünk 
sajátságainak  kikeresését,  melynek  alapján  azután  legkönnyebben  meg 
lehet  félteni :  hogy  melyik  a  kölcsdnvdi  monda,  vagy  mese  ?  melyik  az 
eredeti  f  legalább  annyiban  eredeti,  a  mennyiben  az  emberiség  bölcső- 
jéhez vezető,  közös  vonásokat  eredetieknek  kell  vennünk ;  hasonlóképpen 
a  népköltésünk  sajátságai  szerint  való  mondákat  stb.  nem  mondhatjuk 
idegennek.  Hogy  mily  nehéz  nem  csak  népektől  kölcsönvett  mondákat 
stb.  átalakítani,  minden  izében  sajátságaink  szerint  valóvá  tenni,  •—> 
hanem  még  a  megelőző  korból,  a  pogányság  korából  reánk  maradotta- 
kat is,  kitűnik,  hogy  példát  ne  említsek,  a  21.  23.  számú  (142)  mon- 
dából. Hol  ezekben  a  keresztényies  gondolkozás?  Tekenyős  békává 
változtatni  az  asszonyt,  csak  azért,  mert  hazudott,  disznóvá  a  zsidó 
gyermeket,  mert  az  atyja  hazudott,  minden  lehet,  csak  keresztényies 
nem.  Erre  ugyan  Buckle  (H.  Tamás :  Anglia  művelődésének  története. 
II.  y.  lej.)  azt  felelhetné,  hogy  „a  társadalom  még  most  is  azon  álla- 
potban van^  mint  volt  a  pogányság  korában,  de  ennek  ellent  monda- 
lak  a   ker.   népek    népköltésének   újabban  termett   adatai,    melyekben 
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már  sokban  nagjon  is  elütő  gondolkozás  stb.  n)?ilatkozik,  mint  a 
pogányság  korából  fentmaradt  adatokban.  Hogy  az  átváltozás  nem 
rohamos,  hogy  a  nép  ragaszkodik  hagyományaihoz,  s  ez  a  legfőbb  ok, 
hogy  a  pogány  korból  eredő  mondáinkban  fel-felcsillog  a  nem  keresz- 
tény ies,  ezt  mi  is  elismerjük,  de  azért  azt,  hogy  társadalmunk  még  most 
is  abban  az  állapotban  van,  mint  volt  a  pogány  korban,  nem  állíthat- 
juk, nem,  mert  korunk  termékei  kevés,  pogány  korsipakból  eredő  voná- 
sokat mutatnak,  mert  a  pogánykor  termékei  is  már  jó  részt  kercszté- 
nyiesek.  A  mi  Bucklenek  legjobban  fái,  hogy  ma  is  vannak,  és  szerintünk 
mindég  lesznek,  babonák,  erre  a  feleletet  mindenki  megtalálja,  a  ki  a 
babonák  természetét  vizsgálja. 

Előbb  tehát  népköltésünk  sajátságait  kell  kifürkésznünk,  s  csak 
azután  kell  kimondanunk,  hogy  melyik  monda  milyen  ?  ha  azt  akarjuk, 
hogy  Ítéletünk  helyes  legyen ;  —  ehhez  pedig  még  messze  vagyunk. 

2.  Tündér  szép  Ilona,  KÖváry  (László :  Száz  történelmi  rege. 
1852.  12.  lap.)  szerint  „e  rege  Itália  krónikáiban  jön  elő**  s  Görgei  (Al- 
bert: Argirus  és  a  tündér  szűz  leányról  XVI.  század.)  után  ^riskoltl 
Istvánnak  jött  kedve  újra  földolgozni  „1781-ben,  a  mint  Olaszországban 
katonáskodnék**  (Köváry  L.  i.  m.  61.).  Meséink  között  megvan  változata 
is  (I.  kötet.  118.)  s  hogy  mind  emellett  sem  birt  egészen  sajátságunk 
szerint  valóvá  változni,  mutatja  a  benne  előforduló  alma,  melvnek  kép- 
letileg  veVése  (I.  172—)  vagyis  a  mesének  e  szerint  való  megfejtése  kissé 
nehézkes  dolog. 

Erdélyben  ismert  változatát  Köváry  (L.  i.  m.  62.)  ekképpen  fej- 
tegeti: „Az  erdélyi  versio  szerént  a  rege  ott  kezdődik,  hol  Dáczia  Ró- 
mát Domitianus  alatt  megadóztatá:  ez  az  arany  alma  minden  éjeni  el- 
tűnése. Az  arany  alma  megőrzése:  az  adófizetés  lerázása.  Tündér  Ilona 
keresése  azon  esemény,  miszerint  Trajánus  Dácziára  jött,  de  első  har- 
czában  a  tündér  sz^p  Dácziát  birni  nem  sikerült :  azonban  második  had- 
járatában tökéletesen  meghódította*. 

E  szerint  tehát  az  alma  annyit  jelent,  mint  az  adófizetéstől  meg- 
menekedettnek,  szabadnak  lenni,  mi  minden  esetre  szeretetre  méltód  de 
nem  maga  a  szerelem^  vagy  szereiéi  (Lásd  I.  kötetünk  172.  lapját.).  Ha 
a  más  népektől  kölcsön  vett,  népköltés  körébe  tartozó  adatot  könnyű 
volna  sajátunkká,  sajátságaink  szerint  valóvá  változtatni,  ezt  bizonyá- 
ra megtettük  volna,  erre  volt  nemzetünknek  elég  ideje  három  század 
óta.  Ua  csak  az  almát  kellett  volna  népköltésünk  sajátságai  szerént  va- 
lóvá változtatni,  hisszük,  hogy  régen  megtörtént  volna,  mint  megtörtént 
a  mxigyar  müköltésből  vett  „Ez  az  én  szeretőm**  (I.  kötet  177.)  kezdetű 
dalban,  de  ebben  az  adatban  több  idegen  vonás  is  van,  melyet  nem  könnyű 
letörleni  s  helyébe  újat  tenni. 

Minthogy  itt  szó  van  az  almÁról  s  I.  köt.  178.  lapján  tett  állí- 
tásomat, hogy  az  alma  féle  képlet  más  népeknél  is  feltalálható,  többen 
kérdés  tárgyává  tették,  alkalmat  veszek  magamnak  a  kezem  ügj^ébe  ke- 
rült népek  népköltéséből  néhány  adatot,  mint  állításomat  bizonyítót 
id<*zni. 

Az  alma  Jelentősége  a  népek  költésében. 

A  latin  mitológia  a  szerelem  istennőjét  a  szerelem  jelképeivel 
festi :  Vénu8(z)  kezében  majd  szív,  majd  égő  fáklya,  majd  arany  alma 
van.  Az  alma  fa,  mint  tudjuk  (I.  kötet  172—)  a  szerelem  fája.  Herku- 
les (Hercules)  a  Hes(z)  perus{z)  leányainak  kertjében  álmákat  örzo  sár- 
kányt legyőzi  az  „almákat"  elviszi  s  Dejanírát  feleségül  veszi. 

A  görögök  szerint  Héraklész  (Herakles)  miután  a  Hes(z)  peridák 
kertjében  szedett  már  arany  almát,,  azután  veszi  el  Déianeirát.  Jíerku- 
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les  Héraklész  eyy. l Almái  szedni  képletünk  szerint:  a  szerelem  nvilvá- 
nulását  elfogadni.  ^Ovidius  ,,Meta7norphosÍ8'''ÁhsLn  megénekli  Filémon 
(Philemon)  és  Baucis(z)  asztalát,  melyet  Zeu8(z)-nak  terítettek,  rajta  fűz- 
fából font  kosarakban  szagos  „almák^  voltak. 

Az  oláh  mesékben,  Vulkánu  fVulcanu  József:  Román  népdalok. 
XJI.)  írja:  aranj  almákat  találunk,  „melyek  a  földre  dobva  császári 
palotákká  válnak**  vagyis  képletünk  szerint:  a  szerelem  nyilvánulásá- 
ban  palotákat  bir  elővarázsolni.  A  haldokló  líjú  pedig  csak  akkor  gyó- 
gyul meg,  ha  kedvese  ősz  közepén  piros  almát  hoz,  mit  nem  lehet  ta- 
lálni; mire  azután  az  ifiil  megfejti,  hogy:  „Piros  alma  az  orczád"  (I.  m. 
48.)  A  mi  „A  kis  Jézus  arany  alraá«-nkat  (I.  175.)  találtam  a  „Kará- 
csonyi énekükben: 

Ott  az  almafa  alatt  És  az  ágynak  hosszába'  .  .  . 

Szépen    ragyog  egy    csillag  .  .  .      Ott  az  isten  szent  fia 
Fenyőfából  van  egy  ágy  .  .  .  Nyugszik  bibor  pólyába'. 

(Vulkánu  i.  m.  71  — ) 

Maga  a  Szeretet  =  „isten  szent  fia"  a  szeretet  fája  alatt  nyugszik. 

A  ráczoknál  a  gyúrút  a  legény  „vagy  almába^  vagy  kendő  sar- 
kába kötve  adja  át  jegyesének^  (Székács  József:  Szerb  népdalok.  5.).  A 
házasságban  járó  „Jcum"^  paripáját  almafához  kell  kötni  a  dal  szerint 
(I.  m.  11.)  „A*  mennyegzóben.^  dalban  pedig  ezek  a  sorok  olvashatók : 

Ranko  háza  előtt  nőtt  egy  almafa^ . . . 
Almafára  szállt  egy  csapat  galamb  . .  • 
Hessegette  így  anyja  Rankonak  : 
„Kék  galambcsapat  innen  szálljatok! 
Itt  az  almaját  Ranko  ülteté,  .  .  . 
Itt  hogy  üljenek  Ranko  nászai**  (I.  m.  18) 

A  tót  népdalokban  szinte  érthetőleg  van  feltüntetve,  hogy  az  al- 
mafa a  szerelem  fája: 

Milyen  szép,  jaj  be  szép  Piros  az  alma,  de 

A  rózsám  udvara !  Félig  megrothadva, 

Zöld  almafa  áll  ott,  Elmúlt  már  tőlem  az, 

Rajta  piros  alma.  A  mi  kedves  vala. 

Szép  tehát  a  rózsája  udvara,  mert  a  szerelem  =  almafa  nyílik  s 
terem  rajta,  de  megvan  rothadva  az  almája,  miért  ?  miért  múló  a  sze- 
relem nyilvánulása  ?  megmondja  a  következő  versszakasz : 

„Azt  mondják,  ő  maga  (a  szeretője) 
Halállal  küzködik« 

(Szeberényi  Lajos:  Tót  népdalok.  109 — ).  Szépen  ki  van  a  kö- 
vetkezőben is  mutatva,  hogy  az  alma  a  szerelem  nyilvánulása: 

A  dombról  a  völgybe  gurult,  A  dombról  a  völgybe  gurált. 

Legurult  szép  két  piros  Gurult  a  szép  két  alma 

almácska.  egymáshoz. 

Hej  ki  vesz  el  egykoron,  Kihez  mennék  kivüled, 

Kedves  kis  babácska?  Kedves  rózsám,  máshoz? 

Két,  szép  alma  gurul  egymáshoz  =  két,  szerelem  nyilvánulás  ta- 
lálkozik 8  mert  szerelmük  nyilvánulásában  találkozik,  kihez   menne  ró- 
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zsáján  kÍTül  máshoz.  Idejegyzek  még  eggyet,  melyben  oly  szembetűnőié^ 
van  bemutatva,  hogy  a  szerelem  fája  az  almafa,  gyümölcse  a  szerelem 
nyilvánulása,  melynél  jobban  alig  kívánhatjuk: 

A  földön  hömpölyög  a  két  piros  alma^ 
Hej  a  vigasztalóm  elment  a  világba. 

Piros,  szép,  kis  alma^  ne  MmpdlyÖgj  annyit, 
Hej  én  vigaeztalómy  ne  bujdoss  sokáig. 

A  piros  abnácska  félia  megrothadott ; 
Az  én  vigasztalóm  máshoz  csatlakozott' 

A  németben  szinte  úgy  találjuk  mint  a  magyarban,  kezdi  az  al- 
mán 8  ha  az  almaféle  képletet,  az  alma  jelentőségét  nem  ismerjük,  ak- 
kor egész  „esetlen^-nek  látszik  a  dal: 

Das  Apferl  is  rosenroth,  Wan  du  mi  a  gar  nit  magst. 

Hat  schwarze  Kern,  Mein  muesst  du  wem. 

(Pogatschnigg  és  Hermann:  Deutsche  Volks-Lieder  sxlb  K&rnten. 
I.  63.)  Mi  magyarul  oly  formán  szól:  Az  alma  piros,  (s  mert)  fekete  a 
ii^ASJ^  ^^  to  engem  nem  akarsz  is,  (mégis)  az  enyémnek  kell  lenned. 

Bizony  ezt  a  dalt  még  esetlenebbnek  kellene  keresztelnünk,  ha  az 
alma  jelentőségét  nem  ismemők,  mint  a  mi  „Három  alma  meg  egy  fél* 
kezdetű  dalunkat.  Micsoda  következtetés  ez :  mert  az  almának  fekete  a 
magja,  tehát  —  akár  akarod,  akár  nem,  az  enyém  lesz?  De  ha  tudjuk, 
hogy  az  alma  fa  a  szerelem  fája,  akkor  könnyen  megértjük.  A  fekete 
magú  alma  érett  alma,  vagyis  szerelmem  netovábbját  érte  el  s  mert 
ilyen  nagvon  szeretlek,  akár  akarod,  akár  nem,  az  enyém  lesz.  Az  idé- 
zett mú  72.  lapján  van  a  változata  a  felhozott  dalnak,  hol  az  almának 
barna  a  magja  s  azt  kérdezi  a  szeretőjétől :  mond,  mit  akarsz  ?  az 
enyémnek  kell  lenned.  Mindez  képletünk  segítségével  nagyon  is  érthető. 
Mint  látjuk  a  németeknél  is  megvan  ez  a  sajátság,  azért  minthogy  nálunk 
is  ugyanaz  a  jelentősége  van  népköltésileg  az  ország  almájának^  mint 
a  német  Reichsapfel-nek,  nagyon  is  népköltés  szerint  valóan  nevezte  el 
népünk  a  Reichsapfel-t  ország  almának. 

Tatár  dalt  találtam,  melyben  a  következő  sorokra: 

Lelkem  a  te  termeted  igen  szép : 
Vájjon  bizony  kerti  almát  kentél-e  reá  ? 

Vámbéry  (Ármin :  Nyelvtudományi  közlemények  11.  köt.  1.  ftizet 
123.  lapján)  ezt  a  jegyzetet  teszi :  „Alkalmasint  valami  babonás  hiede- 
lem, mely  szerént  almaevéstől  szép  lesz  az  ember  termete**.  Mi  szerin- 
tünk :  Yajion  talán  a  szerelem  nyilvánul  termeteden  s   azért  oly   szép  ? 

A  finnek  kedves  állatjuk  a  medve,  mint  ilyennek  azután  adnak 
„méztenyerú,  pűp-termetú^  jelzőt,  elmondják  9egyetlenem**-nek,  „gyö- 
nyörű méztenyerem^'-nek,  „békességet*  kötnek  vele : 

Egyszerre  és  mindenkorra. 

Teljes  éltünk  napjaira.        (Kalevala  XXXII.  r.) 

Ennek  a  kedves  állatnak  azt  is  mondják  alma: 

Otcző  erdő  kegy  almája 

Vadon  erdő  szép  jószága.    (Kalevala  XLVI.  r.  267.— >) 

Otczó  a  medve  neve,  az  erdő  almája  annyit  tesz  képlettlnk  szerint,  mint 
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ai  erdő  szeretni  valója.  Hasonlóképpen  a  Kalevalában:   Ssűi  MarjatU 
gjennekét  arany  almácskának  mondja: 

Oh  dicső  nap,  isten  műve  t  Hol  maradt  el  gyönygy  magxatkám, 

Kis  6amról  mit  sem  tudsz-e?        Hol  van  az  én  arany  almám  f 

(L.  r.  405-) 
Mire  a  nap  felel: 

Amoda  van  te  fiacskád, 

A  te  kedves  arany  almád.  (n.  o.  417.—) 

Láttuk,  hogy  a  latio,  görög,  oláh,  rács,  tót,  német,  tatár,  finn 
almája  ugyanazzal  a  jelentőséggel  bfr,  mint  a  magyaré,  vagy  töröké 
(L  l73.),  kizárólsgosan  sajátjának  eggyik  sem  mondhatja,  ez  a  vonás 
tehát  közös  vonás.  Az  alma  féle  képlettel  csak  úgy  meff  lehet  fejteni 
az  eggyiket  mint  a  másikat  s  ha  Kőváry  említette,  Itália  krónikái 
közt  előforduló  rege  eredetileg  (a  mint  a  népköltésben  volt  a  krónika 
iró  korában)  volna  lejegyezve,  megfejtésében  semmi  nehézség  sem  volna. 

Sok  szép  következtetést  lehet  vonni  ebből  a  közös  találko- 
zásból, mi  ezúttal  tovább  nem  megyünk,  még  csak  azt  kérdezzük: 
honnan  van  ily  egység  a  sok  féleségen?  Latin,  görög  hatásnak  nem 
tulajdoníthatjuk,  de  más  nemzet  hatásának  sem  ?  1  Ha  a  feleletet  mes 
akarjuk  adni,  vissza  kell  mennünk,  az  emberiség  bölcsőjéhez  s  itt  kell 
vizsgálódásunk  tárgyává  tenni  az  emberiséget.  Ahhoz  a  korhoz,  mikor 
még  as  emberiség  eggyUtt  volt,  mikor  erősen  belemélyedt  a  természetbe 
bámulta,  megszerette,  vonásait  elleste.  Ekkor  a  természetet  imádta,  az 
almafát  a  szerelem  fájává  tette  s  őrizgette  és  őrzi  ma  is  mint  kedves 
hagyományt. 

3.  Vár  hefótí  várt  ád.  Hasonlítsd  össze  a  következővel.  Több 
mitológiánkhoz  tartozó  adatot  találunk  benne,  ezúttal  azonban  csak  a 
koponyáról  teszek  megjegyzést.  Ipolyi  (Arnold :  Magyar  mythologia. 
»85.)-nak  a  koponyáról  mondott  soraihoz,  mely  szerént  a  koponyából 
készül  a  pokol,  csak  úgy  tartoznék  mesénk,  ha  tudnók,  hogy  a  kopo- 
nyából az  öreg  koldus  a  lakását  akarta  volna  csinálni.  Sokkal  érdeke- 
sebb adatot  hozok  fel  Ipolyi  (n.  o.  és  534.)  következő  szavainak  erő- 
sítésére: „a.  magyar  koponya  .  .  .  valaha  ivó  edény  volt.*  Szegeden 
babonaságból  még  ma  is  ilyenül  használják:  a  galambokat  itatják  be- 
lőle. Koldustól  botot  kell  lopni,  a  galamb  járóját  abból  kell  csinálni  s 
koponyát  ivójának  kell  tenni,  akkor  a  galamb,  ha  a  boton  jár  ki  és  a 
koponyából  iszik,  f,mogszokik''. 

4.  Az  óra  mög  a  füle.  Lásd  a  megelőzőt,  a  testvér  kiszabadítás- 
ról szóló  adatokat  az  I.  kötet  120.  lapján  levő  mese  jegyzetében  sorol- 
tam elő. 

5.  A  szabá'cságos  Ato^otui.  Hasonlítsd  össze  az  I.  kötet  (156.)  35. 
számújával. 

6.  János  mög  a  Jakabok.  Megtartottam  az  I.  kötet  (142.)  18. 
számújának  a  nevét,  hogy  annál  könnyebben  megtalálhassuk.  Lásd  vál- 
tozatait az  L  200.  lapján  s  vesd  egybe  »á  kereskedő  ember^  vo'gul 
mondával  s  jegyzetével. (Hunfalvy  Fái:  Reguly  Antal  hagyományai  1. 169.) 

7.  A  sz'ogénv  ember  fóvendömondója.  A  jövendölést  lásd  A.  260. 
lapján  s  hasonlítsd  össze  a  Khivai  kánsagbeli  papagály  féle  mesével. 
(Nyelvtudományi  közlemények.  IV.  2.  f\iz.  298.) 

11.  12.  A  szamár  mög  az  oroszlány.  A  bojszi  kutya.  Az  utolsó 
néhány  sor  változatát  M.  I.  172.  lapján  olvastam. 

13.  A  kis  kecskék.  Az  utolját  £.  váL  191.,  Gy.  456.  lapján  toláltam. 

14.  Az  áüatok  dinom-dánom-ja.  Szöregen  a    ludak   „Mindönki 
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lanak    s    a   garmadánál :    nMos"  ki  monxftiyii 

madár.  Aesop  (meséi  1846.  ford.  Szabó  Istviín) 
i  oroszlán  (75.  lap)-nak  változata  a  tanaiság- 
mesékben különösen  soha  sincs  meg,  hanem  a 
48.  lapján  mint  találgatós    mesét   találjuk   lel- 

6  mindég  f  Megtaláltam  Gy.  507—509.  1..  hol 
eltéróleg  van  elmondva,  ezért  közlöm  én  is. 
az  ácsok  szent  Pétert  f  Hasonlítsd  össze  Arany 
lényével.  (Ósszes  költeményei  II.  135.  1869.) 
tekenyös    béka?   Találkozik   Gy.  510.  lapján 

fc  muzsikája.  Lásd  G.  III.  137.  lapját. 
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Csali  mesék  Jegyzete. 

Czéljukat  és  tartalmukat  tekintve  a  csali  mesék  a  g 
lágnak  köszönik  létre  jövetelüket.  A  gyermek  szereti  a 
eseng  akkor  is,  mikor  nincs  ideje  a  mesélésnek.  Úgy  látsz: 
mesét  hallgató  kedvét  kisebbítsék,  találták  ki  a  csalásra,  l 
és  csak  elvétve  ijesztésre  szerkesztett  mese  kezdetű  csalikat, 
a  csali  mesék  eredetükre  nézve  később  korűak  mint  a  közöi 
a  közönségesekből  fejlődtek,  vagy  helyesebben  szólva :  nagy 
2!Önséges  mesékből  vannak  kiszedegetve,  de  vannak  közöttük 
sekből  alakultak  s  babonás  hiedelmeket  tartalmazók  is:  abt 
meggyesnek  alkotó  részükre  nézve,  hogy  nagyobb  mü  töred( 
tük  szaggatott^  ha  a  hallgatónak  is  van  közbe  szólása.  (I.  ki 
8Z.)  folytonos,  minők  a  most  közlöttck,  melyekben  a  mes* 
közbe  szólás  nélkül  csalja^  bosszantja,  illetőleg  ijeszti  halig 
ra  prózában,  vagy  versben,  néha  eggyütt  véve,  prózában 
laondottak.  A  verses,  néha  csak  rímes  sorok  itt  is,  mint  min 
sóbb  korúak,  mint  az  egyszerűek. 

1.  2.  Hasonlítsd  össze  Gy.  463.  lapján  levővel,    mely 
zában  van  elmondva. 

3.  Változatát   a  Ko.  II.  223.  lapján  találjuk  meg. 

9.  Némi  eltéréssel  megvan  I.  kötetünk  157.  lapján. 

10.  Lásd  a  Ko.  II.  222.  lapján  levőt. 
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Temesköz  nyelvjárása. 

Temesköz  magyar  lakosságának  beszéde  egy  pár  fklut  kivéve 
ugyanoljan :  mint  Szeged  lakosságáé,  tudva,  ho^y  a  lakosok,  kevés 
kivétellel,  Szegedről  származtak,  bátran  nevezhetjük  ezt  a  nagyon  ke- 
vésben elütő  beszédet:  Szeged  ByelvJárásáBak,  a  mint  e  népet  18  Szeged 
népének  kell  mondanunk. 

1.  Szegedről  közlött  adatainkban  két  oly  nyelvjárás  éles  nyomait 
találtuk,  melyből  az  irodalom  nyelvjárása  keletkezett.  Mi  ennek  a  két 
nyelvjárásnak  éles  nyomait  a  jelentő  mód  folyó  cselekvés  jelenjének  tár- 
gyas ragozásában  véltük  feltalálni.  Itt  ugyanis  azt  tapasztaljuk,  hogy 
az  eggyik  nyelvjárása  az  egyes  számú  8.  személyben  a  teljes  ja:  ie  ragot 
alkalmazza,  mint:  látytya:  láasOy  húzzam  verje^  ütyiye:  üsse,  nézze,  Mze- 
retytye :  szeresse,  kerüfgetytye :  kerülgesse  stb.  a  másik  pedig  ezt  a  teljes 
ragot  t-vé  olvasztva  használja :  lati,  húzi  ;  veri,  üti,  nézi,  szereti,  kerülgeti- 

2.  És  a  mi  a  legkülönösebb :  ma  is  találunk,  habár  csak  elvetve, 
embereket,  kik  következetesen  használják  a  lássa,  verje  alakokat,  mások 
meg  a  húzi,  vonyi,  iasziti^  csincUi,  üti,  veri  alakokat;  a  legtöbben  pe- 
dig keverve  beszélnek,  de  nem  úgy,  mint  az  irodalom  nyelvíárásában 
van,  hogy  a  mélv  hangú  szavakhoz :  /a-t  ragaszt  és  a  magas  hangúak- 
hoz t-t,  mint;  lat-ja,  üt-i;  hanem  a  mint  a  nyelvükre  jön:  lati,  üsse\ 
látytya,  üti  stb.  Másokat  meg  olyanokat  találunk,  a  kik  az  irodalom 
nyelvjárásával  ellenkezően  a  mily  hangúakhoz  ragasztanak  i-t:  lati,  és 
a  magas  hangúakhoz  /e-t:  üsse.  Mindez  a  keveredés  következménye, 
így  találjuk  az  eggyes  falvakat  is,  eggy ikben  jobban  i-vel  beszélnek, 
másikban  jobban  ja :  7'«-vel. 

3.  Népünk,  mint  a  Bevezetőben  láttuk,  Szegedrbl  származott. 
Szegednek  a  fekvését,  miUtját  kell  tehát  tekintenünk,  hogy  ezt  a  ke- 
veredést megérthessük.  Fekvését  illetőleg  dél  nyugotnak  laknak  Bács- 
ka palóczai,  nyugotnak  észak  felé  a  kunok  (Dorozsma  stb.),  északnak 
íiz  úgynevezett  jászok  (Jász  Jákóhalmán;  lásd  Hunfalvy  Pál:  Ma- 
gyarország ethnographiáját  376.  lap  1876.  kiadás :  Jászok)  felváltva 
&  kunokkal  (Félegyháza.),  keletről  velünk  rokon  népet  s  keveredettet 
találunk.  (H.-M,- Vásárhely.)  Többet  ad  értésünkre  Szeged  fekvésénél: 
Szeged  múltja.  Már  lY.  !&la  £1247)  „a   szegedieket  saját   híveinek   és 

jövevényeinek  nevezi  (Varga  F:  Szeged  város  története.  I.  33.)  A  jö- 
vevények alatt  a  kunokat  kell  értenünk.  1462.  körül  Szegednek  a  kun 
AsszonyszáUására  és  a  szinte  kun  Beneszállására  is  kiterjed  a  haszon 
élvezete.  (Yarga  i.  m.  130.)  Nem  sokára,  15S6-ban  pedig  a  megpusztult 
Szegedre  települnek  a  szomszédok.  Mindez  elé^  világosan  szól  a  keve- 
redésről. Ha  módunkban  lesz  idővel  megkísértjük  ennek  a  két  nyelvjá- 
rásnak a  nyomait  megjelölni,  most  még  hagyjuk,  mert  személyesen 
akarjuk  az  ide  vágó  adatokat  megszerezni. 

4  Nem  jártunk  volna  el  hűen  Temesköz  lakosságának  ismerteté- 
sében, ha  a  csekély  számú,  Bácskából  ide  szállingózott  palóczokat  mel- 
lőzzük, mi  ellenkezően  jártunk  el:  ha  valamely,  közlésre  méltó  adatot 
Bácskáról  került  ember  is  tudta,  neki  adtunk  elsőbbséget  az  oly  közsé- 
gekben, hol  nagyon  kevesen  vannak  (Száján,  Jázova,  stb.),  mit  azért 
tettünk,  mert  reményiettük,  hogy  népünk  ajkáról  elegendő   számú  ada- 
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tot  közlünk|  ha  igy  járunk  is  el 
már  számot  tevő  palöczot  találtu 
czokat  figyelmünkön  kívül  hagy1 
ka  palöczairól  is,  kik,  mint  a  B 
zasodás  folytán  keveredtek  s  key 
mok  az  ^  =  / :  kík^  víg ;  gy  — 
o:  csipkod  ;  stiftem  (sütöttem,) 
sem  sok. 

Ezek  után  áttérhetünk  a 

I.  fl 

5.  A  hetük  számát  és  Sk  h 
207.  lapján  közlöttük.  A  terpesz 

Í'esztést   idéz   elő,   a   nyomoké: 
:i vétel  a/oZ  ebben:  „a  föl  törő 
fö-i  tnondunk. 

6.  Az  L  köt.  207.  lapján 

Magánhang 

a  -—  á,  é,  i,  0,  u.  6 

á  =z  é.  i 

e  =  a,  é,  é,  ü,  i: 

e:  é  =^  a,  á,  é,  i,  ö.  i 

e:  é:  ö  =  ü.  o 

itt  is  feltalálható,  de  ezeken  kív 

a  =  e:  ficzcmöi 
á  =  u:  muzsiki 
é  ^  é:  élmégye 
e:  e'  ^  o:  csipli 
é  =  í:  k^,  y{g 
i  íS  í:  b/ró,  ny 
0  =  é:  resta.  (í 
ó  =  i:  erdeji.  ( 
u  =:  ö:  förfangí 
u  ^  ú  :  bt^za,  c 
ü  =  ú: 


Megjegyezzük  még  a  köve 
uálatosabb  az  ö  mint  Szegeden  pl 
egyedül '^  hasonlóképpen  az  i  he] 
halljuk  itt  az  a  helyett  a  palóc: 

Az  I.  köt.  208.  lapján  elő 

Má88alhan| 

b  =  p.  k  =  í 

d  =  gy.  1  =  n 

g  =  cs,  gy,  k.  ly  =  . 

gy  =  d,  ny,  ty.  n  =  i 

h  =  j.  ny  = 

J  =  g7)  ny-  P  =  l 

hasonlóképpen  itt  is  ismeretes,  ] 
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b  =  g :  görge.  (Szálán.) 

b  =  v:  bűvájos,  válvánTnyé. 

d  =  t :  imátkozik.  (Szegeden  is.) 

gy  =  n:  mönök.  (Palócz.) 

k  =  ez:  kudar,  (Száján.) 

1  =  j :  fójhó.  (Száján.) 

m  7IZ    ny:  alattonyos.  (Száján.) 

m  =s  V :  várvá'nviJ. 

p  s::  t:  trőbá*tuk. 

s  =:  z :  dúz. 

8z  SS  8 :  sörkesztik  a  könyvet.  (Száján.) 

8z  =5  z :  ciéze.  (Szöreg  vidéke.) 

z  ^  zs:  C8Íz8ma. 

8.  Az  I.  köt.  209.  lapján  olvasható 


Hasonulás: 

dl  =  11.               gt  =  tt.              gyt  =r  tt. 

rm  = 

mm. 

dn  =:  nn.            gyd  =  dd.          Íj  ^  jj. 
ds  ==  88.               gyl  =:  11.              Ili  =  ií. 
dt  =:  tt.              gyn  =  nn.           ni  =  11. 

88Z   = 

szsz. 

SZ8   = 

88. 

tyj  = 

tyty 

gk  —  kk.            gyny=nyny.       nyj  =   nyny 

Z8   = 

SS, 

gm  ^  mm.         gys  =z  ss.            rl  ^  11. 

Z8Z    z=. 

szsz. 

gn  ^  nn.            gysz  =.  szsz.       rl  =  rr. 

ZV   ^ 

VV. 

Temesközön  is  járja.  Ezen  kivUl  ilyenek  is  hallhatok: 

bp  =  pp:  szop'  pujka  ez. 

gycz  =  ccz:  kic  czigá\ 

K» 

gyi  =  gygy  ••  tagygya. 

^2 

gyp  =  rr:  nar  rapság. 

N-^ 

gyz  =  naz  zörgés. 

.s 

gyzs  =  Z8ZS:  nazs  zsidó. 

tí 
o 

nm  ^  mm:  vam  mán. 

i 

pb  =  bb:  a  kalabba  tötte. 

1 

8h  =  88:  possadok. 

^ 

td  =  dd:  ládd. 

QQ 

zcs  =  cscs :  ac8  csak  mög  van. 

Nem  soroljuk  elő  a  hasonulás  oly  eseteit,  melyeket  az  irodalom 
nyelvjárása  szerint  is  úgy  írunk  le  a  mint  kiejtjük,  noha  alkotó  részei 
más  hangokból  hasonultak;  így  pl:  az  igék  ragozásánál:  vösszük  (szj 
^  szsz),  mossa  (sj  =:  ss),  vagy  a  vá,  t?^  hasonulása :  vízzé  (zv  =  zz.)  stb. 

9.  Az  I.  köt.  209.  lapján  közölt 

Hosszúvá  változással  való  felcserélés : 

b  =  bb.  l  =:  11.  88  =  88. 

sy  =  gygy.  n  =  nn.  p  =  pp. 


itt  Í8  ismeretes,  hasonlóképpen : 


j  =jj:  tijják  (hiv=hí  +  j  +  ák) 
r  ^  rr :  röggére  (röggel  ^  röggé  -f  re.) 
8  :=  SS :  tössót  (tűi  =  tú  +  só  4"  *•) 
t  =  tt:  sú'tt  bolon'  (sül  =  sű'  +  t.) 


10.  Az  I.  köt.  210.  lapján  levő 


OQ 

P 
o 


Digitized  by  V^OOQIC 


234 


TEMESKÖZ  NYELVJÁRÁSA. 


Két  mássalhangzó  felcserélése: 

dj  =  gygj,  ha  gysz  =  ccz. 

mellette  mássalhangzó  van:  nj  =  nyny. 

=  gj.  ts  =:  ha  mel 

ds  :=  cscs.  yan  =:  cs. 

dsz  =  ccz.  tsz  SS  ccz. 
gys  ^  cscs. 

itt  is  ismeretes.  ToTábbá  ismeretes : 

tj  =  cscs  :  hasícscsa,  de  ha  mellette  m.  h. 

van  =  cs  :  haj  csuk. 

tj  =  SS  :  sirassák,  lássuk. 

tj  =  tyty  :  látytya,  titytye. 

vj  =  gy :  vigyük 

11.  Az  I.  kötet  210.  lapján  közlött 

Hangbövfliés: 

adataihoz  felsoroljuk  még  a  következőket:  osztat:  e 
ettülen  fogva  (nálunk  ritka),  hamardossan,  mij'ön  (= 
dékén.),  vördongös^  ütet  Találkoznak  olyanok  is,  a  kik 
salhangzóval  végződik,  oda  illő  magán  hangzót  fűznek 

12.  Az  I.  köt.  210.  lapján  található 

Hangfogyás: 

példáihoz  hozzá  csatolhatjuk  a  miknek  (melyiknek),  möjon 
és  az  ily  összerántott  szavakat:  nojszen  (no  hiszen),  l 
apám),  neje  kend  (nézze  kend)  bíT  szag  (bűzös  szag)* 

Hangátvetés : 

13.  Csorkiázni  (korcsiázni,  T.-Becse :),  ögyvez :  öi 
kelebibe  (kebel ibe),  vilcja  (viola),  czutat  (tuczat),  Rí 
(Hermina.) 

14.  Az  I.  köt  213.  lapján  felsorolt 

Kölcsön  vett  szavak: 

adataihoz  hozzávesszük  a  következőket:  a  ^  u:  Gu 
aj  :  Tajzik  (Tauzig) ;  á  =  é :  paszamétos :  e  =  ^  *  ^^ 
het  anni  (s=  hirdetni);  e  =  e;  akszéntál;  Milhér  (= 
féld  :  Mínenfeld :  Mfnfeld) ]  e  =é:  lógér ;  e=  i  :  pétlói 
czitorál,  cziturál ;  i  =  é:  kaczér  (kassfer) ;  l  ciz  j  :  : 
monináris  baka \  n  =  li  kalonok ;  «z  =  ez :  Palaténc 
Lesenczki:  Jesenczky  (=  Jeszenszki);  sz  =  szsz : 
csöndérök  (csendőr).  HangbövüUs :  Randl-i,  t-strázsa,  z 
radói).  Hangfogyás :  *lippert 

Népetimológia: 

15.  féle  adatoknak  kell  vennünk  a  következők 
(Hászlinger),  ZJ-formátus  (református),  konfesz-foroA; 
kaia-kézmus  (katekizmus),  Lancz-t;/r  (Langsfelder),  ^ricz 
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II.  Szótan. 

Nóvragok  és  a  fokozás : 

16.  Elütnek  alakra  tLZ  irodalomban  használtaktól  a  követkesók: 

Maroiztaló:  hann,  hewn,  SegÜd:  val,  vei:  vá,  vi. 

közönségesen:  ba\  he\  Mulató:  vl,  ül:  ű\  ü\ 

VeazteaW:  nál,  nél:  ná\  nf.  Okádó:  ért,  ér\  €. 

Közelít3:  hon.  Kön.  Idörag:  kor:  kő. 

Kiható:  btd,  hUli  bű,  bü\  TömegeaÜd:  stvX:  tdű. 

Leható:  nU^  rül:  ró,  rü\  Hdy  rag:  í  =  n;  (ebben  hun) 
Távolitó:  túl,  iül:  tű,  tü\  „      ^   :  ul:  ül^zú:  ü\ 

Személyragok:  m,  d,  ja  je:  a  e,  nk,  tok  tok,JúkJük:  tJc  ük. 
Tóbh  birtokúak:  i-m  jai-m  jei-m,  i-d  jai-d  jet-d,ja'i  je-i,  i-nk 
jai'uk  jei-nk,  i-tok  i-tök,  jai-tok  jei-tök,  i-k  jai-k  jei'-k. 

17.  A  fokozásban  a  fokokat  rendesen  használja :  nagy,  nagyobb, 
legnagyobb,  legótlegnagyobb.  A  tulajdonság  nagyobb  vagy  kisebb  fokát 
eggyes  szavak  segítségével  is  kifejezi,  mint:  csudálatos  szép,  tengör 
sok  étel,  nagyon  nagy,  ügön  jó  stb. 

18.  A  ragok  személy  ragozása  a  következő  eltéréseket  mutatia : 

A  belólem-et  ^eZií/em  belülem,  rólam-ot  rtííam,  a  tólem-ct  fülem  és  tül- 
Um  alakjában  személyragozzuk.  A  belém,  belülem,  bennem,  értem,  néköm  : 
nekom,  tíilem:  tüüem,  vélem:  velem  csak  a  többes  szám  2.  személyé- 
ben tér  el:  belé^öA^  belüle^öA^  bennetö^:  henn'ótök,  értőtök,  néktök: 
néktök,  tűXetök:  ttilleíöA:,  véleíoJfc:  veleíöifc.  A  reám  ritkán  reám,  közön- 
ségesen :  r^ám,  eggyes  számú  8.  személye :  rM  és  rája ;  a  ^zz<im-nak : 
hozzá  és  hozzája;  a  r'ája  és  hozzája  alakok  ritkák:  rája  törtek,  hoz^ 
zaja  mék ;  rendesen  r*átörtek,  hozzá  mék. 

19.  A  biHokos  személyragokra  megjegyezzük,  hog^  az  egy  bir- 
tok: Ja  je  használatosabb  mint  az  a  e;  népje,  véWe,  a  juk  jük  mint 
az  UK  ük:  h&ljuk,  éietyfyük.  A  több  birtok  szemelyragozása  már  ve- 
gyest fordul  elő:  pajtás^jtTn,  pajtásim  stb. 

20.  Az  egy  birtok je ragja,  ha  ragot  kap  t-vé  lesz:  kertyit,  kemön- 
czéjin  stb.  De  tLZ  ó,  b  végű  főnevek  a  személy  ragok  előtt  nem  változnak : 
zaiáója,  tinója  (stb.  és  nem :  tinaja.)  Hasonlóképpen  hallani :  madár^a-t, 
gyükér;e-t,  veréb/c-t  is.  Továbbá  ezek  is  hallhatók ;  harmad  éva,  száiájct, 
majája,  nénéje,  nénije.  Imre  Sándor:  A  nevek  uk  és  ük  személy ra- 
gátról  1879.  értekezésében  nagy  ellensége  az  uk  ük  személyragnak  s 
helyébe  a  palócz  ok  ók  ek-et  ajánlja.  Szerintünk :  réformátusofc  =  több 
református,  reformátusául  =  az  ők  reformátussá;  veleA;=  több  veZ,  veliZ^ 
SS  a  többes  szám  3.  személyével  ragozott  vei.) 

21.  Ha  több  birtokosnak  csak  egy-egy  birtoka  van,  akkor  na- 
gyon természetesen  az  egybirtokú  ragokat  használjuk  :  életűn^  házunA^ 
S  minthogy  a  magyar  a  páros  testrészeket  is  egynek,  egy  párnak  veszi, 
s  így  az  egygyik  felit  nem  mondja  egésznek,  hanem  csak  félnek,  itt  is 
csak  az  egy  birtok  ragjait  használjuk:  8zömUnA;kel  láttuk  (t.  i.  mind  a 
kettővel).  Műnkkel  hallottuk,  —  fél  szömtre  vak,  fél  lábára  sánta 
(vagyis  az  eggyikre.) 

22.  A  kevésbbé  ismert  szavak  közül  kétszer  is  felveszik  a  többes 
ragot,  a  k-t,  ezek:  ö6-ek-ök,  szérb-ek-ök. 

23.  Némely  t?-s  tövű  nevek  a  többes  ragot :  k,  a  tárgy  ragot :  í, 
az  állapítót  n  az  egyszerű  alany  esethez  is  kapják :  csév-ek,  csévet 
csévön  -^  ló'k,  lót,  lón. 
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24.  Az  ú-n  végzódőknél  pedig  mindig  az  egyszerű  alany  esethez 
tesszük  &  k,  t,  n  ragokat :  bornyú-í^  vcmtyú't,  fagygyú-n. 

25.  Több  egy  és  két  tagú  név  az  alany  esethez  is  kapja  a  tárgy 
ragot :  nem  kérők  észt  kössön,  mészt,  nyúlt  —  k'ótéU,  egért^  madárt. 

26.  A  zártnak,  vagy  kerüettnek  vett  helyekre  a  marasztaló^  be- 
ható^ kiható  ragokat  alkalmazzuk;  ha  a  helyet nmfónak  vesszük,  akkor 
az  állapító^  fölhatol  leható  ragokat  használjuk :  kert&d'  vdtam  (ba  ke- 
rített) kertön  (ha  nyílt),  kint  jártam  a  földön,  kimék  a  rétre,  a  város- 
rtU  hozom. 

27.  A  személyekre  alkalmazza  a  veszteglő  nál,  nél  ragot,  erre  a 
kérdésre :  hoU  tárgyra  inkább  az  áUapitót  n,  az  állatokra  pedig  a 
körül :  kóriV^t^  mellett-et  stb. ;  Péfórné  vdtam  —  kúton  vótam  —  a  lo- 
vak körül,  disznók  mellett  van. 

2d.  A  fordító  rag  sokszor  nem  illeszkedik,  a  vá  az  helyett  eredeti 
vé-t  használjuk :  csóva;/,  kígyó^V  váltódzott,  papirossá-  stb. 

Névutók: 

29.  Az  eltérő  eseteket  említjük  föl:  Az  o7,  ol  végzódésűek  ná- 
lunk =r  űl,  ül :  tdy  ül ;  Az  l  a  szó  végén  többször  beolvad :  mögül  ^ 
rrwgü\  ezek  után  a  következő  eltéréseket  soroljuk  elő:  liBiúnj  rAflr*" 
smE :  á'tal    égyaj/ütt,  körösztül,  távul ;  tísmb j  rair  nélkül  vmlók :  he- 

j'ótU  közepén :  Icbzepin,  mijatt,  nfkül,   úta,  szörént :   szörint,   végött. 
(A  hegyé,  hegyett-et  nem  ismerjük.) 

Számnevek: 

30.  Határosottgkt  a  tb  számnevek  a  következőkben  térnek  el 
a  rendestől :  egy  =  égy\  nyolcz  ^  nyócz,  tizenegy  =:  tizönégy :  ti- 
zenégy' stb.  ezer  =  ezÖr^  milliom  =  mVlijom'^  hasonlóképpen  az  ösz- 
szetételekben,  —  a  sor  —  és  sor zó -számneveket  illetőleg  jegyezzük 
meg  a  következőket :  tizenkettediket:  tízÖTikettö'diknek  és  tizenkettediknek 
is  hallottam ;  a  szer  =  szór,  izben  =  ízbe' ;  minthogy  a  dn  a  hang- 
tan szerint  =  nn^  harmadnapon  helj^ett  harmannapon-t  is  mondunk; 
továbbá  gysz^  tsz,  czsz  =  ccz:  éccz'ór  stb.  kécczörös  stb.  nydcczoros 
stb ;  zsz  =  szsz:  tíszszÖr'ós  stb,;  vagy  a  szó  végén  levő  r-et  beolvasztva: 
kécczö'  szászszö.  stb.  —  az  arányosztók  kint-je  =  ként :  égy  gyenként 
stb.  —  a  külonzó  szerű  =s  szörü  *.  éecz'órü  stb. 

31.  Hfttárosatlanok :  mindön,  t'ómérdök,  mÓnynyi,  töméntelen 
és  töménytelen  stb.  Ritkán  hallható,  de  még  is  elő/ardul  második  = 
kettödik :  kettediket  verje  mög  a  szerelöm   (T.-Becse.) 

Névmások: 

82.  A  személyes  névmásokat  a  következő  alakban  használják : 
én^  té,  t^,  műnk:  mink:  mi,  túk:  ték:  tik:  ti,  ük:  ü.  Az  irod.  a  tik 
stb.  nem  fordul  elő,  nálunk  ismeretes:  tük  vótatok?  műnk  vótunk ;  sőt 
még  ebben  az  összetételben  is  hallottuk:  tik-nálatok,  (Török-Becse) 
A  mi,  ti,  ö't  csak  mint  birtokos  jelzőt  használja,  külömben  :    mink  stb. 

33.  A  megszólításnál  a  A:ená-et,  maga-t  használják. 

34.  A  birtokos  névmások,  a  következőkben  térnok  el :  a  3.  sze- 
mélyben az  ö  =s  ü:  üvé  stb.  és  a  több  birtokos  2.  személyben  a  sze- 
mélyrag e-je  =  ö :  úétÖk.  Olykor  azonban  a  magánhangzók  közé  ^-t 
szúrunk  :  tijejid  stb. 

85.  A  mutató  névmások  eltérése  a  következő:  az,  ez  mellett 
használjuk  az  a\  e^-t  is,    hasonlóképpen  az  összetételekben:    ama*   stb. 
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üy^  oly  -=z  ij,  oj,  (gyéren :  il\  oV) ;  itten,  ottan  =  ittenn^  ottann ; 
innen,  onnan  =  innét:  innét:  innen,  onnat:  onnén;  hasonlóképpen 
az  összetételekben  is:  emíjen^  amojan  stb.  ehol  z^ehon:  éhun;  ahol  -rr 
ahun:  túlnan =^nnan.  Az  ilyetén:  olyatéu'hoz  hozzátesszük a/brm^n-t : 
ilyetén  formán  elmöhetünk.  (Nem  használjak  a  melléknévi  azon :  c«en-t 
e.  h.  azon  gyermek,  az  a,  gyermek-et,  ezen  embertói  helyett :  ettül  az 
embörfiiZ-t  mondunk,   és  igy  tovább  abba  a  kútba  stb.) 

36.  A  visszamutatóy  vagy  vonatkozó  mely  névmást  nem  hallot- 
tam ebben  az  alakban;  e  helyet:  a  mely  ember,  mojik:  mVk  embör-t 
mondanak. 

87.  A  határozatlan  névmások  közül  melyik  ==  möjik  mfk ; 
mily  ^  mij  m'óly :  vaÖj :  m'ó  ;  milyen  =  mijén  mójen ;  mennyi  = 
m'ónynyi :  menynyi;  hol  ^  hun  ;  hová  =  huvá:  huva;  meddig  = 
mÖddig :  mőddég ;  merre  =  mÖWe :  rn^re :  mé're ;  minemű  =  mine- 
mű ;  mikor  =  mikd  :  de  mikor  is ;  mekkora  =  mekkora :  mökkora 
hasonlóképpen  az  összetételekben  is,  a  velők  Összetett  se  i=  né,  minden 
s^  mindön.  Végre  a  mindenes  =  mind'ónÖs. 

(Nem  hallottom  a:  valamely,  akármely,  milyes,  valamelyes,  né- 
minemű, sehány,  mindenha  és  a  mindenüvé  határozatlan  névmásokat) 
A  mindenlZt?^  üvé-}e  megvan  a  gyéren  hallható  :  másüvé,  másüve-ben  : 
Másüvé  vitték  (férjhez.  Száján) ;  másüve  mönt.  (Morotva.) 

Névelő: 

38.  A  határozott  néveló :  az,  a ;  az  egy  ^  éffy'. 

Határozó  szók : 

39.  Eltérnek  a  rendes  alaktól  a  mennyiben  az  Z-lel  végzödókben 
az  /  be  is  olvad  a  megelőző  hangzóba:  belüZ  :^  belt^';  de  ha  már  a 
szóban  egy  l  beolvadt,  akkor  az  utolsó  l  nem  olvad  be:  által  =  á*taZ; 
—  az  61 :  öl  az  J ;  0  =  ú :  ü,  u  :  ü,  mint :  alul,  alul ;  —  az  ni :  wZ-lel 
végzödókben  az  u\  ü-i  olykor  megnyújtjuk:  elül  =s  elül;  az  nn-nel 
végződóket  wfvel  is  ejtjük :  benn  =  bent  és  viszont  az  n^-vel  végzö- 
döket  nn-nel :  fönn  =  font ;  —  nan :  nen-nel  végződóket  nét-t^l  is 
mondjuk:  honnan  =  hunnét,  innen  :^  innét;  —  a  marasztaló:  ban: 
ben  raggal  végzódésueket :  fta'  .•  6e'-vel  is  mondjuk :  vaktáfta' ;  —  s  mi- 
után az  egy  birtok :  je  ragja,  ha  ragot  kap  i-vé  lesz  nyelvjárásunkban : 
széltében  helyett:  széltibe^-t,  sebtében  h.  sepfibe^-t  (b  =  p)  mondunk 
stb.,  a  hol  ?  =  hun,  hasonlóképpen  az  összetételekben  is :  ahol  =  ahun. 

Ezek  után  elősoroljuk  a  következő  eltéréseket: 

40.  Helyhatározók :  ihol  =  éhun ;  künn  =  kinn :  kint ;  lenn  = 
lenn:  lent;  kivül  =:  kívül:  kívül:  kívü';  távol  =?  távul:  távú;  ke- 
resztül =  kÖrÖsztűl:  k'órösztül:  kórösztü'';  által  =  á'tal;  reá  zuzréá; 
le  =r:  lé;  szerte  =s  szórté ;  meszaze  mellett  meszszi  is  van ;  után  mel- 
lett tUánn  is ;  közt  =  k'óazt ;  hanyatt  =:r  hanyitt ;  széllyel  =  széjjel ; 
közepett  =  közepett:  kÖzébett. 

(Nem  hallottam  a  midennünnen,  egyebünnen,  hazunnan  hely- 
határozókat^) 

41.  Állapothatározók:  együtt  =  égygyUtt;  Mlön melleit  külöm 
is  van. 

42.  Véghatározók :  kevésbbé  =  kévésébe ;  hiába  mellett  hijába, 
héjába  is  ismeretes. 

43.  Módhatározók:  egyedül  =  ögyedül:  Ögyedűl:  ÖgyedW : 
egyedül  stb;  iziben  =  ízibe' ;  igen  =  üg'ón:  igön:  ühün;  folyvást 
=2  jojvást ;  oldalvást  ssr  ődalvást ;  bizony  =  bizon* :  bizom  ;  hirtelen 
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=  JiörtéUn ;  rézsutt  mellett  rézsunt  is  van ;  megint 
gint;  ne  =  né;  se  =  se- 

44.  Idbhatározók  holnap  =  hőnap ;  régen  = 
ténnap. 

45.  Á  határozó  szók  fokragozásában  is  találu 
vannak  köztük  a  melyek  két  alakban  is  előfordulnals 
igy:  idébb;  idább,  odábbi  odébb,  árább :  árébb\  \ 
rebb  stb.  s  találunk  olyanokat  is,  melyeket  as  iroda 
nálunk  fokragozva  :  úgy :  úgyább ;  olyanabb  stb. 

Igekötök : 

46.  Az  igekötöket  még  nem  régen  külön  irtál 
ver  vagy  kötő  jellel  kapcsolták  össze  :  meg-ver^  ma  ( 
a  nép,  nem  csak  a  mienk,  két  külön  szónak  mon 
egybe  tartozónak  venné,  akkor  a  beolvadás  törvényei 
ellát  Z-jének  nem  szabad  volna  az  e-be  beolvadni,  m 
akkor  idéz  elő  terjesztést,  ha  tökéletesen  beolvad;  m 
nyomásBal  ejtve,  Í6":  terpesztve;  pedig  az  élop,élái 
tes  és  ugyan  úgy  olvad  be,  mint  az  össze  nem  szol 
ban,  löszünk-^hen. 

47.  Minthogy  az  igek'ótók  :  határozók,  ezekről 
tünk,  csak  a  következőket  említjük:  bé  ritkán  fordu 
félre  =  ff  re,  meg  =  mög. 

Az  igékről  : 

48.  A  szenvedd  igéket  (verba  passiva)  elvétve 
réti  helyettük  a  visszaJiatókat  (refelexiva) :  „A  ház  < 
csináltatik.  Nem  barátja  az  iA;-eseknek  sem,  mint  ezi 

Ige  ragozás : 

Jelentő  mtfd 

49.  Folyó  oselekrés         jelene: 

Tárgyatlan  ragozás:  Tárgyas  ragí 

Eggyes  szám: 

1.  k.  m. 

2.  sz,  1.  d. 

8.  —  ja,  je,  i. 

Többes  szám: 

1.  nk,  junk.  juk,  jük 

2.  tok,  tök.  já-tok,  il 
8.  nak,  nek.                        ják,  ik. 

Példák.  Tárgyatlan  ragozásra :  látok  —  jár^; 
köp  —  Utunk.  Nem  hirjunk  (t.  i.  a  kocsival)  oda  n 
Etelt  vigyunA;.  Hijába  Yessünk  búzát.  —  möntöJfc  — 
ragoMásra :  ütöm  —  viszöd  —  lás^o.  Ha  szépen  lét 
hán't.  Bocsássa,  késér/e,  öyt/e;  húzi,  lati,  öszi.  —  N 
lovat).  BeyeBsük  a  fóMet  osz'tán  nem  teröm.  Yigyül 
zeesük  mink  a  maga  pé'zit.  —  Lá^^átok  a  tüzet?  Hí 
leássák  ,  Kongítik  a  harangot  (Lásd  az  1.  szakaszt^ 
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50.  (A  folyó  C8.  multjAt:  láta^  lát  vala  nem  ismeri.) 

51.  A  folyó  cseiékyés  jÖvijjét  nagyon  is  szereti:  Maj'  érnék;  hö- 
xiap  gyüTók  haza:  gyüvöre  máskép  lösz  e\ 

52.  A  bef«>|eyett  cselekjé^  jelenéhen  némileg  eltér  a  rendestől. 
Hallhatni,  noha  ritkán,  a  palócz :  Ut'tem,  süt'tem  (Ütöttem,  8tttöttem)-et 
is.  Egy  példában  8z3reg  táiékán  ilyent  is  hallottam :  Mit  hoszt^  (ho- 
zott) kend  ?  Tehát  itt  is  Tolt  valamikor  ik  használatban ! 

Különben  a  hangtan  törvényeit  megtartva:  ütötte^öA;,  nészte^öA: 
—  rendes. 

53.  (A  bef.  c$.  múltja:  írt  vala  (volt)  ismeretlen.) 

54.  A  hej,  C8.  jövőjét  rendesen  használja :  Majd  elszökött. 

55.  A  beálló  cselekvés  jelenének  (most  nézendü  alakját  nem  is- 
meri) most  fog  tanvlni  alakját  használja. 

56.  (A  mvlt :  verendő  vala  ismeretlen.) 

57.  A  jövő  (majd  nézendÓ  lest  alakját  nem  használja)  majd  fog 
ddgozni  alakját  ismeri. 

Föltétes  mód : 

58.  Folyó  cselekvéséheu  a  rendestől  csak  a  tárgyas  ragozás  többes 
számú  1.  személyében  tér  el,  melyek  ragja  (nem  ríó-k^  nd-k^  hanem 
mint  a  tárgyatlan  ragozásban) :  ná-nk,  né-nk :  szeretn^Jt  mögönni  (ezt  az 
almát.) 

59.  A  befejezett  cselekvést  a  hangtan  figyelembe  vételével  rendesen 
használja. 

60.  (A  beálló  cselekvést:  verend3  volna,  verni  fogna  nem  hal- 
lottuk.) 

Fölssélítd  mód: 

61.  Folyó  cselekvését  némi  eltéréssel  használja,  t.  i.  a  tárgyatlan 
ragozásban  az  eggyes  szám  2.  személye:  j^Já-l,  j él:  tanul/ái,  várjá/, 
vár/,  és  a  3.  szemuye  :jék,  jon,  jön :   gy^jiíc  ken'  igy^  kend,  nézzöit. 

62.  (A  bef  cselekvést :  járt  legyen  nem  ismerjük.) 

Igenév : 

63.  A  fbnévi  igenével  közönségesen  a  nt,  a-nt,  e-ni  alakjában 
ha,sználja  s  rendesen  hozzáteszi  a  nekem^et:  Neki  mán  el  köU  mönnt. 
Yagy  a  nekeffn-et  alattomban  értve:  Mönnt  kéne  mán  (t.  i.  nekem,  ne' 
Y\íní.)  Személy  ^ragozva  ritkán  hallható:  Mán  Becsébül  ki  köF  mönnom 
magamnak.  „  E  köl*  mönnöd,**  habár  gyéren  is,  de  előfordul,  hanem  a 
ni-a,  ni-e,  ni-ok  ni-ök  alak  teljesen  ismeretlen. 

64.  A  melléknévi  igenévben  t^  folyó  cselekvés  igeneve:  J,  tf,  és  a 
befejezett  cselekvés  igeneve:  f,  tt  használatban  van,  (de  nincs  a  beálló 
cselekvés  igeneve :  a-nd-ó  e-nd-ö.  Az  ilyenek :  mtdarulój  elj3vend3  elő- 
fordulnak ugyan,  de  ritkán  és  idegenszerűeknek  tetszenek.) 

65.  A  határozó  igenév :  va,  ve  alakja  járja.  (A  ván^  vén  csak  a 
tudákosoktól  hallható.  Hogy  mennyire  ismeretlen  s  meg  nem  érthető, 
például  hozom  föl  az  esküvőből  a:  „Szeretve  hozzám  veszem  házas 
társul** -t,  melyet  népünk:  nSzeretni  hozzám  vöszöm'^-nek,  vagy:  Szere' 
tom  hozzám  vöszöm^'-nek  mond. 

(Nem  ismeri  &  va,  ve  mrllék  névül  vett  többesét  sem;  a  többest 
a  van  ige  segítségével  fejezi  ki,  pl.  e.  h.  Pétörék  mögázvdk,  azt  mondja: 
Pétörék  mikf  vannak  ázva.) 

66.  Ezeken  kfviU  találtunk  kötött  beszédben  ilyeneket  is :  feleié^ 
kebelembe  bújja,  mikd  belenyüjja,  szúnyog  üle  székibe')  stb.  de  ezek  i^ 
közönséges  beszédben  ismeretlenek. 
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67.  A  második  személy  mint  tárgy,  nézlek  stb.  az  időknek  meg- 
felelöleg  fordul  elő,  vagyis  a  mely  idót  a  nyelvjárás  nem  fejezi  ki  az  iroda- 
lomban ismeretes  alakkal,  ott  nem  fordul  eló,  különben  rendes. 

Az  ik-es  igékről : 

68.  Az  igék  külsó  alakját  tekintve  találunk  nyelvjárásunkban  ik- 
kel  végzödöket  is;  de  a  ragozásban  kivételt  nem  tesznek. 

69.  A  jelentő  mód  folyó  cs.  jelene  a  tárgy atlan  ragozásban  ugyan 
úgy  van,  mint  a  nem  ik-Kel  végzódőknél :  1.  személy :  jácczofcr  mosofc- 
2.  személy  =^  »z.  l:  gazdagodoZ,  gazdagocz,  hazuc^,  hazud(5\  (Hogy  / 
vagy  sz  teendö-e  a  tóhoz  a  2.  személyben,  mint  látjuk  nem  attól  függ, 
hogy  ifc-kel  végzódik-e  az  ige,  vagy  nem  ?  hanem  inkább,  hogy  milye- 
nek a  tövek  utolsó  hangjai.  így  pl.  az  s,  «z,  z,  végű  tövek  közönsége- 
sen Z-et,  AZ  l^  U  végűek  pedig,  ha  magánhangzó  van  előttük  sz^et  vesz- 
nek fel ;  mfg  &  d^  t  végűek  egyaránt  mind  a  kettőt  megtűrik)  lée^l, 
mit  keresöZ?  jácc2oZ»  nésöZ  —  háUz,  vábg,  békéUz,  köZZecz^  —  esklicz' 
esküdöZ,  &cz\  adoZ,  nevecz,  nevefóZ  stb.)  a  3.  szentély  ifc-kel  végződik, 
vagy  a  nélkül. 

70.  Mig  a  palóczok  kiválóan  szeretik  az  tA;-et,  addig  nyelvjárá- 
sunkban több  ik-es  igét  ik  nélkül  is  ejtünk :  Z  végű  tövekből :  bicsa- 
kol,  dögöl,  fesöl,  foszol,  hajul  stb.  n,  ny  végűekből :  jö  bán  a  cseléddel, 
gyón,  (gvóvón),  porhanyul,  mögszűn  stb.  s  végűekből;  elbuidos,  es  az 
eső,  szökdös  stb.  z  végűekből :  áldoz,  ájuldoz,  alkudoz,  bakáz,  bar- 
káz,  stb.  Ellenben  a  d  végűek  rendesen  t^-esek,  hasonlóképpen  az  sz 
végűek,  melyeket  néha  felcserélünk  nem  ik'es  alakúakkal :  gazdagszik : 
gazdagul,  gyarapszik  :  gyarapul  stb. 

71.  A  fóltétes  mód  folyó  cselekvésében  sincs  az  iTc-kel  és  az  ik 
nélkül  végződök  közt  külömbség.  /.  személy :  ná-k,  né-k  :  innék,  önnek, 
dolgoznék*  (Elvétve  hallható:  öhet^^  de  rendesen  öhetn/Jk,  ihatna 
íáczhatn^^ ;  a  3,  szemMy  na^  ne  (nem  ná-h,  né-k) :  alunna,  möges- 
künne  égy^  vörös  hajmáié'   is. 

72.  A  f'óUétes  mód  folyó  cselekvésében  szinte  úgy  van,  mint  a 
nem  ik-kel  végződőknél:  /.  személy ;  ja-k,  je-k  ;  ögyek  csak,  imádkoz- 
zak? 2.  .ízemáy:  J,  já-Z,  7V-Z:  alugygy,  aíugy^^jfáZ,  fektigy^j/,  fektigy- 
gyé*  mán  lé ! ;  S,  személy  :  jo-n^  jö-n,  jé-k :  Ögyón  kend  !  Ögyék  kend  1 
mos^^on  kend  !  mosgyé  Icend  ! 

73.  Az  ikes  igékről  már  többen  írtak  (Barna  Férd.  Joannovics 
György,  Riedl  Szende :  Az  iA:-es  igékről ;  Szarvas  Gábor :  Nyelvőr  III. 
kötet.)  némelyek  mellettük,  mások  ellenük;  úgy  látom,  hogy  ma  már 
nem  sokkal  több  az  ik  az  egyszerű  nyomatéknál,  mint  a  milyen  a  jelen- 
tő mód  hef  cselekvés  jelenében  a :  »mint  koszté  (hozott)  kend" -ben 
ax  ék,  (mely  Csanád'Apátf alván ^in,  ín,  ik,  Űc  alakban  ismeretes: 
Hun  Ybtin  ken'  kend  ?  (=  volt)  Együtt/n  (eljött)  ken'  kend  ?  Nem  ká- 
ronkottt^  ken'  nagyon  (káromkodott).  Véttík  ken'  ?  (vett)  Mit  először  a 
kérdd  é  szócska  helyébe  használtnak  hittem,  de  ilyenekben  is  előfordul : 
„Mos'  má'  nem  marattin  ken'  adós,  kifizette  ken'  a  tartozását.*  Ez  az 
ín,  in,'ik  =  ik  lassanként  kivesz.)  A  mint  az  ik  =  ék-et  elhagyo- 
gatják, úgy  elveszelődik  nálunk  a  többi  ik  is.  A  palóczok  szeretik,  tő- 
lük kellett  velük  elegyedve  kölcsön  vennünk. 

Igeképzők: 

74.  A  ritkított  betűkkel  nyomottakat  kiválóan  szereti.  Igékből 
Mozzanatosák :  n,  int:  ft  ent  ét  t.  ^ismeretlen  az:  11) 

75.  Gyakoritok  ;  g,  ng,  gól,  dogál,  gcet,  —  d,  dúl :  dul,  chs,  doz, 
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cUfgál,  dokol,  dál,  dal  —  s,  z:  sz,  dos,  doz,  kos,  koz,  sol,  szol,  csol, 
c»ál,  ász  —  \,  lal,  kol,  dokol,  sol,  szol,  csol,  ál  csal,  gál,  dogál,  dál,  dal 
—  kos,  koz,  kol,  dokol,  kod,  ká],  károz. 

76.  MiveUeVók :  t,  tat :  tety  szt,  jt :  it 

11.  A  szenvedd  igéket,  mint  tudjuk,  nem  kedvelH.  Visszahatok : 
ód ;  M :  od,  öd,  ódz,  ^dz :  óz,  óz,  kód,  kód  :^  kóz,  köz  (kod,  köd,  koz 
köz  ksz)  úl,  űl :  2^,  iU,  ide  sorolandó  néhány  sz-szel  képzett  és  néhány 
ik-kel  megkülömböztetett  visszaható  értelmű  ige. 

78.  A  hafóképzb  =  hat:  het. 

79.  Névszókhói :  l :  11,  ász :  ész,  (1  +  )  ^od :  koz,  z :  dz,  úl,  ül : 
rd^  ül,  it^  d  kod:  kod:  sz.  (Nem  ismeri  a:  hosz,  hösz-t) 

80.  Felemlítjük  még  a  következőket :  ngál  (=  n  +  g  ^  ^^  + 
ál) :  szá'lingál  a  galamb,  keringél  a  bolond.  —  sztel  (=  miveltetó  : 
szt  +•  gyakoritól  el)  Ha  nem  éreszteli  {sz  érleli)  mög  a  vető  búzát 
(akkor  nem  sokat  ér  a  föld.)  —  óücod  (ily  képzőt  ismerünk  már,  de  mig 
ez  a  névszókból  képez,  addig  a  most  említett  igékből :)  mosdőkogy' 
gyón  (mosd  +  ol  -j-  kod)  —  /c  4-  olód:  esipkölödik  (csíp  -H  k  h-  öl- 
öd.) csipkoldgygyon  —  olód:  rángologygyon,  {ráng,  innen:  ránoás, 
tehát  ráng  +  ol  -H  ód.)  A  képzőkkel  valamelj^ik  később  megjelenő 
kötetben  bővebben  foglalkozunk,  ezért  most  hagyjnk. 

Főnevekről. 

81 '  Főnévül,  mint  tudjuk,  minden  beszédrész  használható,  így 
igék :  Fázik,  Szopod,  Szippancs  (kutyák  neve)  ugrálhatnékja  van. 
Nagy  úr  a  muszáj,  V6té^  a  zsidó  söramit  se**  ád.  Hát  a  löszszé'f  Azé' 
sé\  De  a  vanf  csak  ád.  Azé*  mán  ád.  Makesz^ki,  Déligázsd,  Mitec- 
czih,  Aligvári,  Korángyütt^  Mingyá'mék  (zsidó  csúfolódó   nevek.) 

82.  Legjobban  szereti  a  fónévi  igeneveket  és  a  határozó  va :  ve 
igenevet. 

83.  Melléknevek :  Rücskös,  Csikmondi,  Trotytyos,  Piezi  szájú. 
Sárga  lábú,  Hatvékás,  Lágyülepü  (stb.  zsidó  csúfolódó  nevek.);  — 
Vegyesek :  Itt  gyün  az  Ühüm.  Hogy  vagy  Pepepe  ?  stb. 

84.  Ide  jegyzünk  néhány  állatnevet,  ö&röA: :  Bátor,  Betyár,  Bics- 
káit, Bíbor  Bodor  Bogár,  Bukros,  Csamó,  Csákó  (Csákon  ál'  a  szarva), 
Cs'őngS,  Daru  (Szőre  után),  Dáma,  Dobos,  Fakó  (Szine  után),  Fegy- 
ver, Füge,  OajycLS  (Mer'  nagyon  nagy  szarva  van.)  Qomhos  (Gomb  van 
a  szarva  högyin.)  Gyilkos,  Gyöngyös,  Hajdár,  Harmat.  (Mer'  tiszta), 
Hatytyú,  H'ógyós,  Kardos,  Karvaj,  Kasznár,  Káplár,  Kártyás,  Kú- 
csár,  Iximos,  jLomhár^  Lovász,  Nyalka,  Pirók,  Ringyó,  /Saww,  (Nagy 
zomok  fejű),  Sodró  (Sodró  formán  ál'  a  szarva^.  Sugár,  Szarvas  Szeny- 
nyes,  Szilaj,  Táblás,  Varga,  Villás  (Ojan  véllás  formán   ál'  a  szarva), 

verbunk^   Vitéz,  Zsinór  (Mert  a  háta  ögyenös.) 

Képzők. 

85.  Igékbbl  Kedves  kép«öje  slz  ó:  ú,  ö  :  ü:  korsó  álló',  kors*- 
áUó  =  a  mint  a  korsó  áll ;  fuió  =  futár :  Jó  futó  vagy"  ;  keny3  ss 
kényőcs.  „Az  écczaka  itt  vot  a  hálójuk  =s  (Értsd :  háló  helyük.)  „Ki- 
fizessük: a  hirdet3t^  (Hirdetésért  járó  pénzt.) ;  utalló  =  karó,  melyet 
leszúr  s  „a'val  útalli  a  dohán't.«  (Lásd  L  köt  215.)  Szereti  az  ás  :  és 
más,  ász :  ész,  dalom :  delöm,  mány :  meny,  vány :  vény,  ék,  dék,  lék, 
ték,  sáai  ség,  t  képzőket. 

ö6.  IMri  az  egyszerű  m-et:  vágyom  (de  már  folyam  helyett 
fogót  mond),  lom :  Zöm-öt :  hatalom  (de  kérelem  h.  kérést't.  nyugalom  h. 
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nyugodalom-ot,  győzelem  h.  gybzedelem-^t,  fáradalom   h.  fára'cság-ot 
szeret  mondani.)  l,  ál:  él,  dal:  del,  tal:  tel,  ndó  :  ndi}'t 

86.  Nem  szereti  tíZ  ály :  ély-t  (akadák  h.  akadék-jsL^  veszély  h. 
veszödelöni'ie  stb.  van.) 

87.  NévszókbóL  Kedves  képzője  az  s,  ság :  ség  s  a  minden  nyelv- 
járásban meglevő  van,  ven,  a  többes  szám :  A;-ja  s  a  jai :  ai :  i  töb- 
bes képző.  • 

88.  A  kicsinyitok  közül  tűri  a  ka :  ke,  i,  esi,  ded,  6 :  ú-t,  nem 
szereti  a  cs,  cska:  cske,  ika:  ike,  d,  ny  kicsiny ítót.  (Azért  fiacskája 
helyett  kis  fia-t  mond.  A  ki  megfigyelte  már  a  magyarul  beszélő  tóto- 
kat, tapasztalhatta,  hogy  ezek  nagyon  szeretik  a  kicsinyítóket.) 

Melléknevekről. 

89.  A  fokozásban  a  rendestől  eltér(5en  hallani  szöbbehb-et,  jób- 
bőbbet  stb.  18. 

Szereti  a  nyi,  6,  3,  i,  ú,  ü,  s,  só :  s3;  tcUan :  telén  képzőket  és 
a  való,  féle  végzetü  kifejezéseket, 

90.  Kevésbbé  az  i  képzőt  és  a  béli  végzetü  kifejezést. 

A  fosztó  képzb  talán :  telén  f-jére  vonatkozólag,  hogy  a  t  el  ^  nem 
hagyható  a  mezét  lábon  kivül  felhozhatjuk  a  következőt  is :  .E^ü- 
het  túlUk  (a  kutyáktól)  mozé^  kézzel  is.  A  való-t  mint  szereti,  kitet- 
szik a  következőből:  „Szömre  való  gyiivés^,  melyet  közönségesen:  szömre 
gyüvés-nek  mondunk.  Kötött  beszédben  találunk :  Ványhon  járásit  is. 

91.  Kevésbé  ismefi^etes  az  ánk :  énk,  tag :  teg,  ékony :  éköny  képző. 
(A  félénk  nála  félős,  fogékony  fogós,  a  hajlékony  hajlós  stb. 

A  birtokos  szó  képzője:  /  és  a  sorszámnevek  d  képzője  (harmad 
napon)  közönséges. 

Kötőszók. 

92.  Némely  kötőszót  másképpen  is  mondunk,  mint  a  hogyan  az 
irodalomban  van:  akkő,  annakokájf,  azér:  azf,  azomba',  elleniben, 
ennf fogva,  ennekfojfán,  ennekkövetköszHbe,  e'szörint,  ezer:  ezf,jdl'ó- 
het,  követközésképpen,  mélcse',  minadazoná'tal,  mÖg, pedég, se",  se,  tehát 
stb.  —  másokat  meg  nem  is  használunk :  azas,  ámbátor,  maga,  demaaa, 
tudnimint,  tudnimert,  viszonellen  stb.  —  a  hanem  s»  /la-ját,  csak  kö- 
tött beszédben  hallottuk. 

III.  Mondattan. 

Részletesen  mind  a  szótannal,  mind  a  mondattannal  a  következő 
kötetben  foglalkozom ;  itt  csak  a  ritkán,  vagy  csak  némely  helyen  elő- 
forduló különös  eseteket  említem  fel.  A  gyűjteményben  levő  példákat 
ezúttal  nem  bántom: 

93.  A  határozók  használatában  különös  példa  a:  „Tengören  so- 
kan vdtak^  (t.  i.  M.-Radnán  búcsúkor  az  emberek.  Szőreg.) 

94.  Tárgyatlan  ragozás  tárgyas  helyett :  ^Haza  viszöA;  a  lapátod 
(Szőreff  vidéke.) 

95.  Az  a  névelS  fölösleges  ebben:  „Értőm  tél-túl  a  nagygyábúl" 
(külömben:  tél-túl,  nagygyábul-t  mondanak.  Száján.) 

96.  Névragok \  ben  =  ért,  re:  „IstenA^  temetik**  s=  Isten  ne* 
viben:  in  nomine  Domini.  (8z3regen  egészen  megszokott);  ^Az  én  ne- 
vemre  vág*  r'á  ss  az  én  nevemben.  (Száján.) 

97.  nak,  vá  ^=  ra:  „Nem  akarom  magam  csúfra  tötetni**  (e.  h. 
csúf/Iá,  csúfnak) 
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98.  Az  összehasonlitó  nál  =  túli  „Pétör  nagyobb  Jánosftíi" 
„Jóska  nagyobb  Imrétül^  (Ez  a  régi  alak  Szöveg  vidékdn,  különösen 
JDeszken  járja.) 

99.  Szórend:  „De  sok  kukuricza  szönni  való  van  még^  (Szöreg.) 

100.  Végül  álljanak  még  itt  a  következő  : 

IT.  Tájszók. 

Bajvívó  =  bajvívás :  „Nem  szabad  vot  neki  bajvívóra  gy ünnl 
=  (bajt  vívni :  bajvívásra     Száján.    Szóreg.) 

Becsmlálkozni  =  mögittasodni  :  „Jö  beesudálkosztak  a2  öreg 
aszszonyok"  (Száján.) 

Bolon''  kocsi  =  forgós  komédia.  (Padé  s  vidéke.) 

Bosztán  z=.  veteményes  kert.  (Padé  s  vidéke.) 

B'ódoréköl  =  nehezen  jár:  „Miko  én  láttam:  hödöríkölt  mán* 
(=  élig  birt  már  menni.    Száján.) 

Buttogó  -  buta :  Buttogóvá  tötte  a  zsidót**  (rrr  butává,  mert 
eljáratta  vele  az  áprilist.  Száján.) 

Dere-dura:  tere  —  túra  és  natatúroa  ^^  pajkos,  figurás:  „De 
dere  — .túra"  —  „De  natatúros"  ^^  de  figurás.   (Száján.) 

Egygyesülö  levél  =-  megeggyesülésüket  magában  foglaló  levél. 
(Szöreg.) 

Éva  (Általános.)  éha  (Deszk.)  i^-  éve :  „Ilarmad  éva  vótam  Rad- 
nán*  „Negyed  éha  halt  mög"  (a  felesége.) 

Évadi  évand'  Lásd  az  évadróX  Budenz  József:  Magyar^ugor 
összehasonlító  szótárát  827.  lap  Évad  ismeretes  Ápáczán  (Orosháza  mel- 
let.) „Écczakának  évagygyán  vereköttek ;"  Puszta-FÖldvárott  i  „Eccza- 
kának  évagygyán  gyüttem  a  papé'  -.^  (t.  i.  Apáczára);  Magyar-Czér' 
náni  „Écezakának  évagygyán  végesztem  el"  (t.  i.  a  dolgom) ;  Jázováni 
„Écezakának  évagygyán  lepték  mög"  (a  tolvajt  a  csöndérök) ;  Padén  i 
„Éeczakának  évagygyán  lött  roszszul"  (a  beteg.) ;  Tordáni  .Ide  gy  un- 
nék a  házamra  écezakának  éva'gyán"  (veszekedni) ;  Szegeden  i  Jtvigy- 
gya  Lajoska :  écezakának  évagygyán  vert  ki  a  házbul"  (a  fija  az  any- 
ját) ;  Török-Becsén  i  "Écezakának  évagygyán  elszökött"  (a  kis  gyer- 
mek, megfázott  s  meghalt^  stb.  Hallottam  Morotván,  Tisza  Hegyesen^ 
Tisza-Sz.'Miklóson,  Szövegen,  Szajánon  stb.  és  a  többnyire  palócz  la- 
kosú Cs.' Apáti  alván  is :  „Écezakának  évagygyán  gyütt  haza"  (a  férje 
a  mulatságból.),  de  itt  is  csak  a  nefni  palócz  magyaroktól.  Az  tehát  a 
kérdés^  hogy  a  valóczoki  ismerik-e  f  én  még  tiszta  palócz  törzsökből 
eredőtől  neni  hallottam,  pedig  rajta  voltam.  Deszken  évangyán  alakban 
ismeretes:  „Écezakának  évangyán  kiszalatt  a  fő'dre"  (és  megfázott,  az- 
óta beteg.) 

Farkas  áldomás  =  ^potom :  „Szereti  a  farkas  áldomást"  (Száján.) 

FárÜ  —  fáraszt:  „Kifáritya  a  lovakot"  (Általános.) 

Fájós  =  trombita  (Török-Becse.) 

Futó  =  futár:  „Jó  futó  vagy"  (e.  h.  jó  futár  vagy.  Száján.) 

Gazdálkodó  iskola  =  gazdaságot  tanító  intézet :  „Szen'-Miklósra 
mönt  a  gazdálkodó  iskolába"  (Száján.) 

(hfopár  =  taplónak  jó,  növény  (Száján.) 

Hanczuka  =  csók'moki  „Hánd  össze  a  hanczukádat"  =  eggyet- 
mást,  a  min  aludtál    T.-Hegyes.) 

Iszos  =  iszákos :  „De  iszos  embör  I"  jelent  pítyókást  is :  „Ténnap 
iszoa  vótam"  (Száján  vidéke.) 

Jelonség  =  jel:  „Miféle  jelönségöt  akarsz"  (Száján) 

KörösztÖlö  név  =  Keresztnév:  „Mi  a  körösztöló  neve?*  (Száján.) 

Kupczihér  =  Kényes:  „Ejnye  de  kupczihérl"  (Padé.) 
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LebbenQs  =  leves  féle  étel.  (Általános 
MbgmuTutytyolt  :=  meghalt,  (Lásd  a 

muTviy  =  halál,  elveszés  (Czigány  szó  lesz. 
Náhukos  =  bibasz.  (Száján.) 
Piliczke  =  délé.  (Török-Becse.) 
Poto8  —  „fa,  a  kit  leállítanak  a  fóMb< 

hatjuk  ágasra,  tesznek  rudat  s  ezzel  a  két  p 

sik  két  potos  s  ezen  a  2  potoson  is  rúd  van 

ják  a  kukás  köteleket.  Tehát  a  potos  nem  ki 

238.  lapján  van.) 

PörUyög  ==  felesel :    „Hogy   mögpöntj 

(Száján.) 

Punkháüó  =  pókháló.  (Száján ) 
Sumyó  =:  sarjú :  „Surnyó  veszszö",  „ 
Szabadom  Uvél  =  szabad  levél:  „Var 
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Nagyméltóságú  Gróf  Ür  ! 


^bár  minden  magyarnak  vele  születeti  köteles- 
sége Szegedet,  az  Allöld  gyöngyét,  a  legna- 
gyobb magyar  vároaf. :  míg  vidékén,  kiváltkép- 
pen Temesközön  a  magyar  nyelv  és  mívellség 
terjesztője,  nemzetiségünk  szent  ügyének  előmozdításában  támo- 
gatni ;  mégis  látva  azt  a  páratlan,  ön/eláldozó  ás  szűnni  nem  tudó, 
nemes  törekvésfy  mely  Nagyméltőságodnak  Szeged  és  ezáltal  a  ma- 
gyar mlvelödés  emelésére  minden  tettében  nyilvánul,  mert  —  a  ma- 
gyarosodás terjesztésén  örvendezni  és  fáradozni  megtanultunk  — 
keblünk  Nagyméltőságod  iránt  hálával  és  tisztelettel  telik  el. 
E  tisztelet  és  hála  nyilvánulása,  hogy  Szeged  szabad  királyi 
város  tekintetes  tanácsa,  nemkülönben  Szeged  mind  megannyi 
jelese  tudomást  szerezve  a  Nagyméltőságodnak  ajánlandó  Sze- 
ged vidéke  lejegyzett  hagyományairól,  örömmel  ragadta  meg  az 
alkalmat  e  gyűjtemény  megjelenésének  erkölcsi  és  anyagi  tá- 
mogatásában, hogy  ekként  Nagyméltőságod  iránt  érző  ragasz- 
kodásunk kifejezésében  nekik  is  szerencséjök  lehessen  résztvenni, 
Nagyméltőságod  iránt  való  tiszteletünkre  és  hálánkra 
vezetendő  tehát  vissza  e  gyűjtemény  megjelenése.  Hála,  tisz- 
telet könyvének  neveznők  e  müvet,  ha  elegendő  kifejezőnek 
tartanok  érzésünk  nyilvánítására  ;  pedig  e  Nagyméltőságod 
nevével  díszesílett  gyűjteménybe  kiválóan  értékes  kincsek  van- 
nak belefoglalva  :  annak  a  népnek  irodalmunkat  gazdagító  kincsei, 
melynek  haladásán  Szeged  naggyá  tétele  állal  főként  Nagyméltó- 
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ságod  fáradozik;  kincsek,  melyek  —  mint  a  mi  Nagyméltöságod 
iránt  érző  hálánk  és  tiszteletünk  —  soha  el  nem  enyésznek. 
Fogadja  Nagyméltőságod  e^árásunkat  ama  tántorítha- 
tatlan ragaszkodásunk  nyilvánulásául,  mellyel  Nagyméltóságod 
iránt  Szegednek  a  nemes  törekvéseken  és  fáradozásokon  lel- 
kesülni tudó  minden  gyermeke  viseltetik ! 
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Bevezető. 


Szeged  vidékének  Temesközre  eső  részéi  ismerletjük, 
melyen  újabb  alkotmányos  életünkben  alig  telt  valamit  nem- 
zetünk a  magyarság  ügyének  előmozdítására,  mint  ha  mi  is 
elismernők  az  itt  lakó  népekkel,  hogy  a  magyar  Kánaán  tulaj- 
donképpen nem  is  tartozik  szép  Magyarországhoz.  Temesköz 
népei  közt  eme  hiedelmet  megalkották  ellenségeink  :  a  mull 
század  magyar  ellenes  telepítői  az  által,  hogy  sikerült  nekik 
Temesközt,  vagy  az  ő  elkeresztelésök  szerint :  Bánátot  a  nép 
szemében,  mint  a  hazától  különálló  területet  feltüntetni ;  ápolta 
a  négy  évtizeddel  ezelőtt  uralkodó  kormány  és  hagyjuk  erő- 
södni mi,  magyarok,  kik  alkotmányos  életünkben  a  helyett, 
hogy  iparkodtunk  volna  kiirtani,  beállottunk  türelmes  bámuló- 
nak.  Semmit  sem  tevésünknek  és  ellenségeink  külön  féle  in- 
tézkedéseinek a  következménye,  hogy  a  hány  nép  lakja  Temes- 
közt, annyi  vallja  övének,  csak  a  magyar  nem  leli  honját  a 
magyar  Kánaánon  s  hogy  itt  a  nép  szerint  még  mindig  a 
császár  uralkodik  és  nem  a  király.  Nevezik  Temesközt  Vojvo- 
dinának,  Németföldnek,  csak  a  magyar  baka  kénytelen  még 
korunkban  is  így  dalolni : 

Fő^möntem  a  tömösvári  sánczra, 
Viststanésttem  s%ép  Magyarországra. 

Ez  a  dalbeli  szép  Magyarország  pedig  Temesköz  népei 
felfogása  szerint  Szegeden  kezdődik,  mit  mutatnak  a  szájukon 
forgó  szólások,  melyekből  mutatóul  közöljük  a  következőket : 
Nem  csak  nálunk  (t.  i.  Vojvodinában,  Németföldön)  esik  az 
eső,  hanem  Magyarországon  (értsd :  Szegeden)  is. 

A  népre  a  külsőség  hat,  mit  nem  tévesztettek  el  szemük 
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elöl  ellenségeink  :  nem  késtek  oda  hatni,  hogy  legalább  lát- 
szatra meg  legyen  Temesköznek  az  anya  hazától  való  elszakaj- 
tása.  Szét  iparkodtak  törni  minden  kapcsot,  mely  az  anya- 
hazához fűzi,  minek  következménye  lett,  hogy  Temesköz  a 
múlt  század  harmadik  negyedében  »nem  csak  politikai  tekin- 
tetben, hanem  még  külön  vámvonal  által  is  el  volt  az  anya- 
hazától >^álasztva«  és  Mária  Teréziát  >  negyven  évi  kormány- 
zása alatt  sem  az  országgyűlések  tekintélye,  sem  a  törvények 
szentsége,  sem  a  magyar  rendeknek  sokszor  ismételt  kérelme, 
sem  pedig  a  nemzet  hűsége  és  számtalan  áldozatai  nem  va- 
lának  képesok  arra  birni,  hogy  a  dél-magyarországi  részeket 
az  anyaországhoz*  visszacsatolja  ( Szentkid r a y  .lenő  :  Szd::  éc 
Dél-Magyarország  tijahb  törféneféhöl  I.  281.  283.  lap.)  Ennek 
a  politikának  a  következménye  volt  az  is,  hogy  a  Szegeden 
székelő  Csanádi  püspöknek  a  múlt  század  (1748)  óla  az  ide- 
gen ajkú  Temesvárott  kell  laknia.  Előbb  ugyan  oda  irányult 
minden  törekvés,  hogy  Temesvárt  ki  lehessen  szakajtani  a 
Csanádi  püspöLségböI,  de  mivel  ennyire  nem  mehettek,  kény- 
telenek voltak  az  elért  eredménnyel  megelégedni. 

Mondjuk-c,  hogy  ezzel  szemben  nekünk,  magyaroknak  a  mint  csak 
lehellük,  rajla  kellelt  volna  lennünk,  hogy  a  csattádi  püspök  bármely  ma- 
gyar helyen  stékeljen,  de  Temesvárott  semmi  esetre  se  !  Vagy  ha  mi  a  közös 
ponlok  kiható  erejét  és  az  idegen  ajkú  lakosságnak  a  vele  érintkező 
tisztviselőkre  való  hálását  intézkedéseinkben  még  mindig  nem  tanultuk 
meg  számba  venni,  legalább  arra  törekedtünk  volna,  hogy  a  nevelő 
intézetek,  minők  a  kisebb  papnevelő,  másként  Imrefi-nevelö  és  az  apá- 
(zákat  nevelő  intézet  legyen  magyar  helyen,  hogy  a  belölök  kikerült 
papnövendékek,  későbben  papok,  illetőleg  npáczák  a  vallásosság  mellell 
a  magyar  nyelv  buzgó  terjesztői  is  legyenek,  mire  oly  szép  terük  kínál- 
kozik ebben  az  egyházmegyéban. 

A  mit  a  múlt  században  a  magyar  Kánaán  telepítői 
megkezdettek,  íbiytalla  századunk  ötvenes  éveiben  a  német 
kormány.  Ugyanekkor  Csanád  egyházmegye  püspök-helyettese 
a  Disfrictm  Vice-Archi-Diaconalia  Cmnfídiensis-hő]  kiszakaj- 
totta a  nem  Temesközön  fekvő  plébániákat  és  megalkotta  a 
szegedi  esperes- kerüle^ef,  mi  állal  ismét  oly  kapocs  szakadt  el, 
mely  Temesközt  az  anya  hazához  fűzte. 

Ma  már  ott  állunk,  hogy  vannak  esperes  kerületek,  melyeknek 
plébániái  több  vármegyén  terülnek  el,    például    a  Maroson    túlról    neve- 
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zelt  kiierjed  :  Arad,  Csanád»  Békés  vácmegyókre ;  de  oly  esperes  kerü- 
letet, mely  összekötné  Temesközt  az  anya  hazával,  melynek  plébániái  a 
Tisza,  illetőleg  a  Maros    mindkét  oldalára    kiterjednének,    nem  ismerünk. 

Temesköz  ma  ugyan  törvényileg  az  anya  hazához  van 
csatolva,  de  nincs  a  nép  szemében,  mint  ezt  az  imént  bemu- 
tatott gondolkozását  jellemző  adatokból  láttuk  és  nem  is  lesz : 
míg  a  rajta  levő  vármegyék  határai  pusztán  csak  a  Tiszáig 
ós  a  Marosig  nyúlnak  !  Ösaze  kell  tehát^  össze  kelleti  volna  mar 
alkotnnbujos  életünk  kezdetén  Temesköz  határait  mindenütt,  a 
hol  csak  lehetséges,  az  anya  hazával  kötni,  még  pedig  akként, 
hogy  a  rajta  elterülő  vármegyék  határait  ne  mossák  a  nevetett 
folyók,  továbbá  a  Tisza  és  a  Maros  mentén  elnyúló  községek 
scolga-j  járásbiró  s  egyéb  hivatalok  székhelye  a  mennyiben  a  jó 
adminisztráczió  megengedi,  ne  Temesközön  és  tiszta  magyar 
helyen  legyen,  mi  ma  már  könnyen  elérhető,  mivel  Zentát. 
Szegedet,  Makót,  Aradot  álló  híd  köti  össze  Temesközzel.  Erős 
magyar  közös  pontokat  kell  teremteni  és  pedig  első  sorban  vár- 
megyeileg  erős  közös  pontokat,  minőnek  kínálkozik  Szeged,  ke- 
vésbhé  ilyen  Arad,  de  hogy  ilyenné  fejlődjék,  minden  áron  se- 
gíteni kellene, 

A  battonyai  és  mező-kovácsházi  szolgabíróstágnak  már  régóta 
Arad  vármegyéhez  kellett  volna  tartoznia  és  Aradot  soha  sem  volt  volna 
szabad  mellőzni  a  magát  Kis-Bécsnek  képzelő  Temesvár  kedvéért. 

Ha  csak  két  évtizeddel  ezelőtt  Bács-Bodrog-,  Csongrád-,  Csanád-  és 
Toron  tál  vármegyékből  Szeged  székhellyel  új  vármegyét  kerekítünk  ki. 
mely  Temesközből  magába  foglalta  volna  Nagy-Kikindát,  Mokrint,  Tisza- 
Hegyest,  Valkánt  és  Perjámost  is,  akkor,  hogy  többet  ne  említsünk,  a 
felhozott  vármegyék  gazdag  magyar  lakosainak  egy  részét  ma  már  Te- 
mesközön a  lefelé  húzódó  szláv  népek  hirtokaín  üdvözölhetjük  :  mint 
tulajdonosokat. 

Be  kell  vallanunk,  hogy  a  múlt  század  magyar  ellenes 
politika  űzői  az  ö  szempontjokból  tekintve  az  ügyet,  l'elada- 
tukat  lelkiismeretesen  és  szép  eredménnyel  teljesítették ;  nem 
rajluk  múlt,  hogy  lakik  ma  magyar  Temesközön;  de  a  mi 
bűnünk,  magyaroké,  hogy  a  múlt  században  Temesközre  tele- 
pedett magyar  népet  nem  törekedtünk  itt  meg  is  tartani,  ha- 
nem hagytuk  kivándorolni  a  szomszéd  Csanád,  Bács-Bodrog 
vái megyébe,  vagy  a  mi  még  ennél  is  szomorúbb  jelenség, 
Oláhországba,    mint  ezt  a  majdaniénál  és    a   készülődő  egy- 
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házas-kérieknél  tapasztaljuk.  Ennek  a  muIt  évtized  elején  erősen 
foganatba  vett  kivándorlásnak  és  nem  a  születés  hiányának  a 
következménye,  hogy  a  legutolsó  népszámlálás  Temesközön 
több  helyt  a  magyarság  fogyását  jelezi.  Bács-Bodrog  várme- 
gyében Gyulafalván,  Aradban  DezsSházán,  Csanádban  Kő- 
vegyen  az  i\jabb  telepesek  Temesközről  valók  és  a  megjelelt 
vármegyékben  több  helyen  találkoztunk  Temesközről  odatele- 
pedett magyarokkal.  Temesköz  magyarjai  a  születés  tekinte- 
tében jóval  felülhaladják  az  itt  lakó  szláv  és  német  ajkú  lako- 
sok szaporodását  s  ha  van  kívánni  valónk,  a  mint  van  is, 
nem  más,  mint  hogy  ez  a  tájék  kontár  bábákat  nem  tűrő 
tisztviselőket  nyerjen. 

Panaszkodunk,  hogy  kevés  a  magyar,  mi  Temesközön 
szerfelett  jogosult ;  de  a  panasz  a  gyengék  sajátsága,  az  erős 
e  helyett  cselekszik,  mit  teszünk  mi  ?  A  múlt  század  telepítői 
a  magyaron  kívül  boldognak  boldogtalannak  ingyen  osztogatták 
a  szép  és  jó  parti  földeket;  »a  bécsi  kincstár  által  hatalmi  úton 
elbirtokolt  dél-magyarországi  ősi  nemesi  javakat*  (Szentkláray 
i.  m.  405.) ;  az  igazság  azt  követeli,  hogy  kapjanak  a  magya- 
rok is  szép  és  jó  parti  földeket.  Mi  ezt  nem  tesszük,  hanem 
el-  vagy  kiac^juk  bérletbe  eggyeseknek,  holott  ha  magyarokat  te- 
lepítünk reájok:  használunk  a  magyar  ügynek,  mert  módot 
nyigtunk  a  más  igkúaknak  nemcsak  nyelvünk  könnyebb  elsa- 
játítására, de  a  fiEyilag  való  eggyesülésre  is  s  ezzel  erősítjük 
nemzetiségünket ;  szaporítjuk  az  adózó  polgárok  számát ;  és 
hogy  többet  ne  említsünk,  akadályozzuk  a  munkás  zavargások 
terjedését.  Temesközön^  ha  magyar  politikát  akat'unk  követni, 
nem  szabad  a  kincstárnak  talpalatnyi  eladó,  vagy  bérbeadó 
földjének  sem  lenni,  csak  magyarokkal  való  betelepítésre  szánt- 
nak. Telepítse  be  a  kincstár  a  magyar  Kánaánon  levő  birto- 
kait magyarokkal  és  pedig  első  sorban  az  itt  lakó,  de  földdel 
nem  dicsekedhető  magyarokkal ;  megérdemlik !  Századon  ke- 
resztül terjesztői  voltak  Temesközön  a  magyarságnak,  mívelői 
a  hatalmi  úton  elbirtokolt  ősi,  nemesi  javaknak.  Mívelték  az 
idegen  lykúaknak  oda  ajándékozott  magyar  földet,  melyből 
őseik  —  mint  ezt  megelőző  kötetünk  Bevezetőjének  VI.  lapján 
kimutattuk  —  csak  azért  nem  kaphattak,  mert  magyarok  vol- 
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tak.  Örök  földel  nem  kapván,  várniok  kellelt,  míg  az  idegen 
ajkúak  magukat  adósságba  verve,  kénytelenek  lesznek  földjü- 
kön túladni,  hogy  pénzért  megvehessek  a  hatalmi  úton  elbir- 
tokolt, más  népeknek  ingyen  adott  magyar  földet.  A  múlt 
században  ily  körülmények  közt  ide  települt  Szeged  népe  iva- 
dékainak  egy  része  czélt  ért,  mert  örök  földje  van,  más  része 
azonban  ma  is  bérlő  ott,  honnan  a  más  ajkúak  elpusztultak. 
De  ha  nem  akarunk  igazságosak  lenni,  legyünk  legalább  némi- 
leg elismeréssel  működésök  iránt :  adjunk  nekik  jutányos  föl- 
lélelek mellett  pénzért  ugyanazokból  a  magyar  földekből,  me- 
lyekből a  bécsi  kincstár  a  nem  magyaroknak  ingyen  adott ; 
ez  már  hazafias  kötelesség  ! 

Legyen  a  kincstár  telepítése  magyar  szempontból  megokolt. 

Csak  nem  régen  olvastuk  a  hazai  lapokból,  hogy  Temesvár  városa 
melleit  elterülő  kincstári  földekre  németeket  telepítenek  ;  minek  ?  Miért 
nem  telepíti  a  kincstár  a  németeket  Csanád  vármegyébe  Kaszaper  tájé- 
kára, hol  magyarok  laknak  ? !  Hogy  Temesvár  minél  előbb  magyar  legyen 
legalább  nyelvre  nézve,  nagyon  is  kívánatos;  hanem  akkor,  ha  ezt 
óhajtjuk,  ne  németeket  telepítsünk  oda,  hanem  magyarokat  ;  könnyítsük 
meg  neki  nyelvünk  elsajátítását.  A  tapasztalat  arra  tanít  bennünket,  hogy 
az  idegen  ajkúak  legkönnyebben  a  magyarokkal  való  érintkezés  útján  sa- 
játítják el  nyelvünket.  Telepítsen  csak  Temesvár  alá  a  kincstár  kálvinis- 
tákat !  adjon  alkalmat  Temesvár  lakosságának  velők  versenyezni  a  ma- 
gyarságban. Temesvárnak  nincsen  még  akkora  magyar  vidéke  sem,  mint  Arad- 
nak ;  a  lakossága  sem  mérkőzhetik  Aradéval  a  magyarságban,  ezért  tesz- 
szük  előbbre  Aradot  Temesvárnál,  de  ha  a  kormány  eme  árnyék  mellett 
•  is  Temesvárt  pártolja  Araddal  szemben,  akkor  iparkodjék  is  amennyire 
módjában  van  Temesvárnak  némi  magyar  vidékei  teremteni :  telepítse  he 
a  környéken  lev8  kptcstári  birtokokat  magyarokkal,  hogy  az  idegen  ajkú  lakosok 
a  magyarokkal  való  érintkenés  által  is  tanulhassanak  magyarul. 

A  kincstárnak  oda  kell  törekedni,  hogy  mentül  több  iskolákkal  ellátott.^ 
nagy  kötséget  alapítson  magyarokbál  Temeskösön,  hogy  a  környék  idegen  ajkú 
lakosainak  módot  nyújtson  csere  útján  gyermekeiket  magyarul  taníttatni.  Fejlesz- 
sze  azután  a  kormány  a  különféle  intézetek  és  hivatalok  oda  helyezésé- 
vel az  ily  nagy  községekel  a  környék  közös  pontjává,  hogy  az  oda  járó 
ügyes-bajos,  idegen  ajkú  lakosság  belátva,  miszerint  hasznos  neki  ma- 
gyarul tanulni,  ne  legyen  ellenérzéssel  otthon  az  iskolákban  való  magyar 
nyelvtanítás  iránt. 

Míg  a  földesurak  előtt  a  különféle  gépek  ismeretlenek  va- 
Iának,  nagy  számú   telepesekre   lévén  szükségök,  a  magyarság 
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Temesközről  nem  volt  kénytelen  Csanád-  és  Bács-Bodrog- 
vármegyék  lakosságának  a  számát  növelni ;  de  a  gépek  elterjedé- 
sével fordult  a  világ.  Telepesekről  szóló  törvényeink  mintegy 
martalékul  dobták  oda  őket  a  földesuraknak,  nem  csoda,  hogy 
a  földesurak  ritka  kivétellel,  mint  fölöslegest  sorban  eresztet- 
ték világgá  a  birtoKjukon  élő  magyar  községek  lakosait.  így 
széledt  szét  többek  közt  1876-ban  Firegyháza  lakossága,  mikor 
megszűnt  község  lenni  s  még  előbb  Budzsák. 

Stentkláray  Jenöj  Temesköz  jeles  történeti  rój  a  :  Stáz  év  Dél-Magyar-  - 
orsiág  újabb  történetéből  műve  I.  kötetének  271.  lapján  említi,  hogy  TóroJk- 
Kanizsára  1776.  évben  szegedi  magyarok  jöttek,  mit  azzal  a  megjegyzéssel 
kell  kiegészítenünk,  hogy  Szeged  népe  ekkor  a  Török-Kanizsától  dél-kelet 
felé  3/4  óra  járásnyira  eső  Budzsáky  vagy  az    anyakönyvek  szerint  ButsáJk 
nevű  helyei  szállta  meg.  Török-Kanizsán,  vagy   az  anyakönyvek   elneve- 
zéseként Új-Kanizsán  alig  lakott  ekkor  pár  család.  Az  anyakönyvek  ada  - 
tait    megerősíti  a   néphagyomány,  mely    Török-Kanizsát   a    múlt   század 
utolsó  negyedéhen  egészen  lakatlannak    vallja.  Csak  századunk    második 
negyedében    kezdenek  Új-Kanizsára    számottevő    magyarok  húzódni,  mit 
az    anyakönyvek  is    bizonyítanak.  Még    a    Török-Kanizsával    összeépített 
Jozefovára  (Josephova)  is  hamarabb,  e  század  első  tizedében  szállingóz- 
nak   Rudzsákról  magyarok,  mint    Török- Ka nizsílra ;    a    szerbek    pedig    a 
hagyományként  jóval  későbben  hagyják  oda  a  községtől  a  Tisza  mentén 
Szanád  felé  eső    romokat,  az    úgynevezett    Kanizsanárat.  E    megjegyzésre 
azért  kellett  súlyt  fektetnünk,  mivel    Budzsák  lakosaival  alább,  a    szom- 
széd községek    megszállásának    a  kimutatásában    többször  fogunk    talál- 
kozni ;  fel  kellett  tehát    tüntetnünk,  hogy  Budzsákot    Szeged  népe    lakta, 
az  a  nép,  melyet  az  imént  említett  tudósunk    Török-Kanizsára  helyezett, 
holott  valóban  Budzsákon  lakott. 

Ugyan  ily  szempontból  véve  érdekel  bennünket  az  anyakönyvek 
szerint :  Filegykiíza,  Firigyház,  Filigyház,  Firígyházy  a  nép  nyelvén  Fütty 
nevű  elpusztult  község  lakosainak  az  eredete  is. 

E  község  lakosai  1820.  év  körül  tűnnek  fel  az  anyakönyvekben. 
Szegedről  telepedett  le  :  Almás,  Bajusz,  Barla,  Berta,  Dicső,  Göbölyös,  Jó- 
járt,  Perger,  Sebők,  Tisila,  Varga;  Tápéról:  Göbölyös,  Lengyel,  Nagy, 
Ricze,  Terhes;  Budzsákról :  Batta,  Eperjesi,  Farkas,  Füleki,  Hódi,  Juhász, 
Kis,  Magyar.  Nagy,  Németh,  Pálenkás,  Pásztor,  Ricze,  Sándor,  Terhes, 
Tót ;  Új- Kanizsáról :  Boros,  Fodor,  Gedai,  Kántor,  Kovács,  Orosz ;  Jozefo- 
várói :  Tót ;  Monostorról :  Babarczi,  Barát,  Fodor,  Gója,  Kámány ;  Majdan- 
ról :  Gera,  Horvát,  Pap,  Piroska ;  Algyőröl :  Orosz  ;  Jázováról :  Bacsó,  Bíró, 
Jaksa,  Seres;  Ver bicza= Egyházas- Kérről :  Berta,  Németh;  Rabéról;  Józó. 
Ide  kell  számítanunk  az  Oroszlámosról  származott :  Bálint,  Behányi,  Czin- 
kus.  Szél  családot  is,  noha  Oroszlámos  lakosai  eredetét   még  nem    esett 
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kezünk  ügyébe  kimutatni;  de  mivel  e  község  magyar  lakosai  a  szegedi 
nyelvjárást  beszélik  és  rokonai  a  Szegedről  származott  szomszéd  közsé- 
gek lakosai  közt  vannak,  nem  hisszük,  hogy  eljárásunkban  tévedünk 
(Összesen  60.) 

Figyelembe  alig  vehetők  a  következő  nem  népünkből  valók,  Anyásról : 
Katona;  FéUgyHzáról :  Nagy;  Horgosról:  Tót;  Ó- Kanizsáról:  Káli  és  az 
általunk  ismeretlen  lakosú  Porgányról :  Baráth    (Összesen  5.) 

Megszűnt  község  lenni  Lőrincz/alva  is,  hol  a  gyűjtemé- 
nyünkben közöli  adatok  jó  részét  jegyeztük  le.  A  csókái  rám. 
kat,  plébánia  anyakönyveiben  1785-ben  Terján  néven  fordul 
elő;  Térján  a  neve  ina  is^  a  nép  ajkán.  Lőrinczfalva  elneve- 
zését Marczibányi  Lörincz  telepítője  után  kapta. 

Pusztulásának  első  okozójául  a  nép  Aíarctibányi  Lajost^  századunk 
első  felében  élő  földesurat  vallja:  vádolván,  hogy  az  örök  földjéről  szóló 
írásokat  azzal  az  ámítással,  hogy  meg  kell  újítani,  beszedte  és  többet  vissza 
sem  adta.  Hasztalan  volt  minden  utánjárás,  a  földes  úr  hajthatatlan  ma- 
radt, kénytelenek  voltak  felesekké  lenni.  Feles  község  korában  a  lakos- 
ság egy  része  folyton  változott.  Az  ötvenes  években  egész  úccza  bolgár 
telepedik  le,  a  nyolczvanas  évekl>en  pedig  németeket  is  szerződtet  a  föl- 
des úr  a  magyarok  mellett ;  de  bolgár  és  német  pár  év  alatt  elpusztul 
Lőrinczfalváról  !  Pusztává  Sváb  Károly  földesurasága  alatt  lett.  Ugyancsak 
Sváb  alatt  pusztult  el  a  Csóka  községtől  mintegy  félóra  járásnyira,  Zen- 
tának  átellenében  feküdt  Imretelek  is,  melynek  siralmas  vége  még  élénk 
emlékezetében  van  Csóka  lakosságának.  E  község  lakosait  karhatalom- 
mal űzte  szét  az  uraság.  Mily  jogra  alapították  ott  maradhatóságukat, 
hogy  távozni  nem  akartak  ?  nem  tudjuk,  de  hogy  szebb  szerével  is  el 
lehet  magyar  községet,  kivált  Torontál  vármegyében  pusztítani,  azt  meg- 
mutatta éppen  Sváb  ur,  a  ma  már  oly  kicsinnyé  törpült  Monostor  köz- 
ségével, hol  apródonkint  rakatta  ki  őket  a  házból.  Ily  világgá  űzést  meg- 
érdemelt volna  Imrelelek  lakossága  is,  ha  egyébért  nem,  már  csak  azért 
is,  mert  őseik  honfoglalók  valának,  mi  nem  volt  Sváb  úré  és  a  véradó 
alól  sem  kerestek  kibúvót  soha. 

Lőrinczfalva  lakossága  eredetének  a  feltüntetését  illetőleg  meg  kell 
említenünk,  hogy  nem  vettük  bele  az  év  elején  ide  jött  mező-kovácsházi 
14  családot,  mivel  nem  bízunk  benne,  hogy  huzamosabb  ideig  Temeskö- 
zön laknak.  Ide  telepedésökre  vonatkozólag  tudnunk  kell,  hogy  1889  óta, 
mióta  a  Lederer  testvérek  birják  a  csókái  uradalmat,  hova  a  lőrinczfal- 
viak  is  tartoznak,  LŐrinczfalván  évenkint  nagyobb  változás  tapasztalható 
a  lakosok  közt.  Előbb  a  szomszéd  községekben  kerestek  feleseket  a  távo- 
zók helyébe,  ezek  egy  része  jölt,  és  meg  sem  melegedve  visszafordult; 
újabban,  hogy  a  környékbeliek  fáznak  LŐrinczfalván  feleskedni,  a  távol 
Ságnál  fogva  az  itt  levő  életet  nem  ismerő  Mező-Kovácsházán  szereztek 
dohány  kertészeket. 
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SMegtdről  valók :  Balog,  Bitó,  Bodó,  Berta,  Csamangó,  Faragó,  Földi, 
Gál,  Gyömbér,  Kanizsai,  Kalmár,  Király,  Kormányos;  Lógó,  Makai,  Márki 
Mészáros,  Molnár,  Nagy,  Pákai,  Siska,  Szó'ke,  Vas,  Víg;  Játováról:  Bar- 
lók,  Bálint,  Biczók,  Bodó,  Czékus,  Deák,  Faragó,  Gyükó,  Harsányi,  Jaksa. 
Kormányos,  Lévai,  Lőrincz,  Márki,  Mészáros,  Móra,  Pap,  Pákai,  Simon, 
suli,  Szemerédi,  Tót,  Vízi,  Zsoldos ;  Stajánból :  Ambrus,  Bakos,  Bene- 
Berki  Biczók,  Bozóki,  Csapó,  Égető,  Fekete,  Fodor,  Hegyes,  Holka,  Lu- 
kácsi, Palatinus,  Prágai,  Rózsa,  Süli,  Szarvak,  Szemerédi,  Takács,  Viski, 
Zombori ;  Kis'Orostról :  Bálint,  Bodor,  Bodó,  Botka,  Fehér,  Gazsó,  István, 
Kazi,  Király,  Kószó,  Lázár,  Német,  Pap,  Szécsi ;  Padéról :  Bartos,  Dohár, 
Farkas,  Kenderesi,  Kis,  Konter,  Martonosi,  Mása,  Márki,  Móra,  Német, 
Olaj,  Tót,  Szepesi ;  Térók-ICanUsáról'.  Bába,  Csanádi,  Fodor,  Gera,  Kálmán, 
Körösi,  Nagy,  Német,  Orbán,  Pap,  Pávó,  Szíveri ;  Tista-Stent' Miklósról : 
Bogdán,  Czékus,  Gyömbér,  Kertész,  Lele,  Lengyel,  Lévai,  Madarász,  Nagy, 
Simon,  Szári,  Szemerédi;  Ma/dánról:  Bálint,  Csanádi,  Domokos,  Lőrik, 
Madarász,  Micsik,  Pávó,  Podrás,  Török,  Venus ;  Csókéról:  DoIkS,  Fodor, 
Fujtó,  Kanyó,  Tót,  Váczi,  Virág ;  ImreteUkrőli  Balog.  Kántor.  Kis,  Márkus, 
Miklós,  Varga;  Magyar- Ktresttúrról:  BakA,  Bakos,  Czirok,  Gyurkó,  Hor- 
vát, Kenderesi,  Tamás ;  Algyőről:  Bakos,  Csikós,  Fodor,  Plihány,  Séra, 
Szabó,  Vámos  ;  Egy  hátas- JCérről^  Veróictról :  Barát,  Botka.  Böllér.  Bús, 
Fenyvesi,  Juhász,  Varga;  Béöáról:  Ágoston,  Kenderesi,  Jjőrik,  Mihók,  Mu- 
hari, Tót;  Buduhkról;  Habi,  Horvát,  Német,  Ricze,  Tót;  Monostorról:  Bá- 
int,  Kanalas,  Szfveri,  Viola;  Tordáról:  Bodó,  Gyenge,  Szántó;  Firegyká- 
tárói :  Dobó,  Faragó,  Juhász ;  Orostlámosról :  Bálint,  Hődör,  Vas ;  Stőreg- 
ről:  Kanizsai,  Mjcsik;  Ó-Szent- Ivám-ól:  Molnár;  Klárafaháról i  Hódi; 
Tápéról:  Fodor.  (Összesen:  195.) 

Kérdéstsek.  Arany  kegyről :  Kószó,  Pap ;  Bikácsról :  Kormányos,  Rácz, 
Szeles ;  Kübekkátáról :  Hegyes,  Hódi,  Kuczora ;  Pődlokányról :  Mészáros, 
Török.  (Összesen  10.) 

Aem  népünkből  valók.  Apátfaháról :  Balog,  Madarász.  Közbevetőleg 
meg  kell  jegyeznem,  hogy  Csanád-Apátfalván  számbavehető  Szegedről 
telepedettet  találtam,  de  a  többség  jász  és  palócz.  Csongrádról:  Torma; 
Gyöngyösről:  Rácz;  Halasról:  Szikura;  Horgosról-,  Martonyosi ;  Kecskemét- 
ről: \hK%^^x\  Kis'Zomborról :  Kovács,  Nyári,  Pásztor;  Makóról:  Orosz; 
Mélykútróli  Balázs,  Csorba;  Mindszentről:  Nagy,  Szőri;  Ó-Kanitsáról : 
Bognár,  Dukai,  Palotás,  Pósa,  Varga,  Zsámbóki ;  Ó- Besenyőről-.  Bodor; 
Topolyáról:  Boldizsár,  Kanyó,  Molnár;  Ványáról:  Szilágyi;  Zenfáról:  Nagy, 
Kocsis.  (Összesen  28.) 

Ismeretlen  lakosú  helyek  előttünk  a  következők :  Dóct,  honnan  Bitó, 
Csókási,  Csúri,  Molnár,  Tót,  Törköly  ;  Kis-Súgetről :  Tamás  ;  Tamásfaháról : 
Ludányi,  Szabó;  Magyar- Ctemár  ól  i  Dankó,  Juhász,  Szalma  ;  Jótsef hátáról : 
Bakos,  Kocsis,  Révész,  (összesen  15)  telepedett  le  Lőrinczfalvára. 

A  mult  század  vége  felé,  mikor  a  magyarság  részéről 
Temesköz  megszállása  javában    folyt,  mint  a  szSregi  róm.  kot. 
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anyakönyvekből  látjuk,  1786  körül  eljutott  Szeged  népe  Ráez- 
Keresztúr  és  Gyála  szerb  községekbe  is.  A  hagyomány  és  az 
anya  könyvek  lapjai  bizonyítják,  hogy  1848/9- ig  sokkal  nagyobb 
számban  laktak  e  községekben  magyarok,  mint  jelenleg.  A 
szabadságharcz  alatt  menekülniök  kellett  e  helyekről  a  szer- 
beknél kisebb  számban  levő  magyaroknak.  A  menekülni  aka- 
rók egy  részét  leölték  a  szerbek,  más  része  vagyonilag  tönkre- 
téve,  kezébe  vette  a  vándorbotot,  felkereste  rokonait,  velők 
élt,  míg  tanácsosnak  nem  találta  visszatérni  leégett  falai  közé. 
Gyálával  kezdjük  meg  a  kimutatást. 

5t<r^<f<*'<?/ származott :  Bózsó,  Börcsök,  Fazekas,  Fehér,  Kovács,  Len- 
gyel, Lippai,  Ördög,  Palotás,  Petri,  Pintér,  Puskás,  Sípos,  Skultéti.  Szeg- 
szárdi,  Tót ;  Ó-Stent- Ivánról :  Barna,  Böllér,  Dékán,  Hödör,  Kis,  Kovács, 
Molnár,  Petri,  Vecsernyés  ;  Siőregről\  Csuka,  Lengyel,  Nagy,  Pópity,  Szabó, 
Szegedi  ;  Rabéról :  Budai,  Lévai,  Molnár  j  Ma/dánról i  Bertus,  Sátor  ;  Destk- 
rőly  yátcváról,  Oroszlámosróly  StajáitUl,  Térvárról,  Vedrahátáról,  VerbicMárólf 
Egy hánas-K érről :  Bálint,  Kis,  Kövecseg,  Lengyel,  Molnár,  Varga,  Vecsernyés, 
összesen  43.) 

Nem  Szeged  népéből  valók  s  többnyire  házasodás  folytán  kerültek 
Gyálára  és  pedig  Dorotsmáról:  Kálmán;  Horgosról-.  Bene,  Forró;  Marto- 
msról :  Badar ;  Zomborról :  Csepregi,  Zsoldos,  (összesen  6.)  Vagyis  43  Sze- 
ged népéből  való  család  név  ellenében  találunk  6  idegent 

Rácz'JCeresuturt  Sugedről  szállta  meg :  Börcsök,  Farkas,  Kukli,  Lé- 
vai, Luncz,  Makra,  Malatinszki,  Nógrádi,  Prágai,  Szikora,  Vidács ;  Aiaf- 
dánról:  Bálint,  Horvát,  Pálinkás,  Varga,  Vidács;  Stőregrőli  Csápai,  Kar- 
dos, Kasza,  Szabó,  Szegedi;  Ó-Steni- Ivánról  \  Hődör,  Kis;  Rabéról \  Ágos- 
ton, Lévai;  Térvárról \  Ábrahám,  Berta;  Tárók- Kamuár ól:  Szegő,  Tót, 
Bébáról,  Szajánból:  Kis,  Kökény.  (Összesen  31.) 

Nem  Stéged  népéből  valók  ;  Adorjánról :  Körmöczi ;  Dorouniáról  \  Kál- 
mán ;  Martonósról:  Dancsó,  Seregi;  Szabadkáról:  Gyulai.  (Összesen  5)  Itt, 
31  ellenében  5  más  népből  került  családnevet  találtunk. 

Szép  számú  néphagyományt  közlünk  gyűjteményünkben 
Egyházas-Kérről  is,  melynek  lakosságát  csekély  kivétellel  Sze- 
gedről eredetinek  kell  vallanunk. 

EgyhásaS'Két'  szláv  neve  Verbicza,  így  nevezi  ma  is  a 
nép  nagy  része,  mivel  régi  magyar  nevét  nem  régen  hozták 
forgalomba  hivatalosan.  A  fentnevezett  csókái  adatok  nyomán 
jegyezzük  ide,  hogy  Szeged  népe  már  1785  körül  megszállta 
e  helyet,  melyen  későbben  keresték  szerencséjöket  németek  is, 
de    tönkremenve    tovább   álltak.   Pár  év  előtt  kezdetét  vette  a 
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földek  megváltása,  mikor  makaiah  is  jövögetlek  Egyházas- 
Kérre,  mely  nép  szállingózás  azonban  csakhamar  megszűnt.  Az 
ekként  i/ie  telepedett  makaiak  egy  része,  noha  kevesen  vannak. 
mégis  visszasír  odahagyott  városába,  ezért  e  szállingózásra 
most  még  súlyt  nem  fektetünk  s  így  családnevök  szerint  nem 
jeleljük  meg  őket. 

A  rendezett  viszonyokhoz  szokott,  jogát   védő  makaí  nép  az  Egy- 
liázas-Kéren  talált  állapotokat  ázsiaiaknak    bélyegezte,  mi  azonban    még 
nem    elegendő  ok    arra    nézve,     hogy    elkedvetlenedve    itt    hagyni      ké- 
szüljön Torontált  a  nélkül,  hogy  az  állapotok    megváltozására  szükséges 
lépéseket  megtegye.  Ne  felejtsék  el  éppen  a   makaiak,  hogy  a  múlt  évti- 
zed elején  Ők    voltak  azok,  a  kik  a  tervbe    vett  Szegedvármegye   kikere- 
kítése  ellen    minden  követ    megmozdítottak;  pedig    ha  ez  a    kikerekítés 
megtörténik,  ez  a  környék  az  új  vármegyébe   esvén,  nemcsak  a  közigazga- 
tás javul  meg  rajta,  de  Makó  gazdag  és  több  gyermekkel    biró  ((ildbirto- 
kosai,  mivel   Makón   már  a  föld  a  lakosok  számára  kevés  és  drága,  gyer- 
mekeik részére    nem  Földeákon    és  a  többi    vármegyéjök  területén    levő 
községekben  vásárolnak  földeket,  mint  ma  teszik ;  hanem  Temesközön  az 
idegen  ajkú.  Szerbiába  vándorló  lakosoktól  az  olcsó  és  jól  termő  földeket 
szerzik    meg,  mi  által    a  magyarságot  is    erősítik  a  m«gyar    Kánaánon. 
Rég  ideje,  hogy  ne  csak  Szeged    népe  legyen    terjesztője  Temesközön    a 
a  magyarságnak,  hanem  Csanád,  Csongrád,  Bács-Bodrog  magyarjai  is  te- 
gyenek már  valamit!  Nem    csüggedniök,  hanem  Örök  földeket    vásárolva 
beljebb  és  beljebb  kell  nyomulniok  a  makaiaknak  Temesközön,  ezt  várja 
ma  tőlük  a  haza   Ily  működésükben  szívünkből    üdvözöljük   őket!  hogy 
pedig  feladatukat  mentül    könnyebb  szerrel   elérhessék,  fogjanak   velünk 
kezet  az  új  vármegye  kikerekitésének  a  sürgetésében ! 

Szegedről  főtt  X  Ambrus,  Csala,  Galambos,  Gábor,  Gál,  Halász,  Ka- 
sza, Kácser,  Kis;  Majdánrol:  A«^'oston,  Balog,  Bálint,  Csanádi,  Kapitány, 
Kenderesi,  Kis,  Kovács,  Lengyel.  Pióker ;  Monostorról'.  Barát,  Bálint,  Berta. 
Horvát,  Lengyel,  Mása,  Orosz,  Pacsa.  Szabó,  Tót;  BudtsáMról:  Bajóaz, 
Barát,  Fekete,  Göbölyös.  Hódi,  Kasza,  Kocsis,  Tót,  Zsiros ;  Játováról : 
Árok,  Fazekas,  Lőrincz,  Szabó,  Szemerédi.  Sziráki,  Tót,  Tűri,  Vastag  ; 
Fusitaj  vagy  Magyar- Keresztárról',  Gera,  Feró,  Lőrincz,  Pacsa,  Simon,  Tót. 
Török;  Bébáról-.  Kis,  Pióker,  Rózsa,  Szabó,  Szekeres,  Tót;  Török- Kanitsá- 
ról'.  Ármány,  Babkó,  Balog,  Lakatos,  Ricze,  Szőregrol :  Czérna,  Jován, 
Kis,  Szekeres  ;  Ó-Stent- Ivánról :  Csorba^  Molnár,  Visnyei ;  Firegyházáról : 
Barát.  Újvári;  Szajánbóli  Csúri,  Szőlősi ;  Oókáról:  Cseh,  Maros;  Lörüu%- 
falváróli  Balog,  Kormányos:  Oroszlámosról  i  Mihók,  Tánczos ;  lapéról-. 
Pataki,  Tűri;  Kis-Oroszról -.  XiöúV  \  Rabéról  \  Szirovicza ;  Térvárról:  Visnyei; 
Tista-Szent- Miklósról'.  Gábor;  Imre  telekről'.  Bénák.  Oroszlámosn'íl  Szöllősre 
(Arad)  innen  azután  Egyházas-Kérre  szállt:  Bakaity ;  Algyőrőli  Domösi 
(Összesen  92.) 
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Kérdésesek,  amennyiben  származásuknak  okiratilag  való  kimuta- 
tását még  nem  ismerjük,  de  Szegedről  származtatják  elődjeikét, 
vagy  ha  ezt  nem  jegyezték  meg  maguknak,  kérdésessé  tehetjük  szár- 
mazásukat azon  az  alapon,  hogy  a  szegedi  nyelvjárást  beszélik  a  kö- 
vetkező helyekről  telepedettek  :  Aranyhegyről :  Borbély.  Csanádi ;  Podlokány : 
Dékán,  Kis;  Imrepu^ttáról  \  Médes ;  Majláthfalváról:  Terkovics  ;  Kübekházá- 
ról:  Szűcs.  (Összesen  7.) 

^íem  népünkből  valókat  Jankováczról :  Pető  ;  Palotáról :  Tót ;  Dorotsmá- 
ról :  Nemes,  Ocskó,  Pap  ;  Kómpöczről :  Lajos  ;  Ludasról :  Laczkó  ;  Kis-Szől- 
lősről:  Hegedűs;  Zentárói  i  Gubi,  Juhász.  (Összesen  10.) 

Nem  ismerjük  a  következő  helyek  lakosait,  Gajdosról :  Sándor ; 
Kistelekről :  Bumford,  Farkas  ;  Porgányról :  Fazekas,  Gubics  ;  Beodráról : 
Szalóki;  Ó-Telekről:  Tót;  (Összesen  7.)  ezért  ismeretlenekül  ves.szük. 

Hagyományaink  között  lelünk  Ho.sszúhátról  bemutatotta- 
kat is.  Hosssúhát  Horgos  községéhez  tartozó  puszta,  Szeged 
szőllei  mellett  terül  el.  A  múlt  évtizedben  gyűjtésünk  alkalmá- 
val Szeged-Királyhalmáról  származott  lako.sokat  találtunk  rajta. 

Az  imént  elö.sorolt  helyeken  kívül  Temesköz  egyéb  köz- 
ségeiből közlött  adatoknak  Szeged  népétől  való  származása  lí. 
kötetünk  Bevezetőjének  VH.  lapján  van  feltüntetve. 

Az  a  nép  tehát,  mely  a  múlt  században  akkor  szállta 
meg  a  magyar  Kánaánt,  mikor  Temesköz  telepítőinél  kimondott 
elv  volt :  magyarokat  nem  telepíteni !  annyi  jeles  tulajdonságai 
mellett  is  éppen  alkotmányos  korunkban  kénytelen  Temesközt 
elhagyni.  Törvényileg  gondoskodtunk,  hogy  a  .szerbek  az  úgy- 
nevezett überlandi  földeket,  melyeket  Mária  Teréziától  a  magyar 
szent  korona  elidegeníthetetlen  tulajdonából  azzal  a  kikötéssel 
kaptak,  hogy  az  idők  és  a  körülmények  kívánalmai  .szerint  sza- 
porítani, kevesbbíteni,  vagy  egészen  el  lehet  törölni,  mert  e 
földeket  nem  magyarok,  hanem  szerbek  használták,  törvényileg 
gondoskodtunk,  hogy  mentül  könnyebben  megváltha.ssák ;  de 
a  magyar  telepeseket  a  földesurakra  bíztuk.  Ezt  kell  nevez- 
nünk :  alkotmányos  magyar  politikának. 

Pusztulni,  veszni  kell  a  magyar  Kánaánról  ma-holnap  nemcsak  a 
telepítvényes,  de  az  örökfölddel  bíró  magyar  gazdának  is,  ha  a  viszonyok 
meg  nem  változnak  ;  mert  a  nép  rovására  annyi  felmerülő  viszássággal, 
mint  éppen  Torontálban,  hol  Temesköz  magyarságának  legtöbbje  lakik, 
aligha  találkozunk  hazánk  más  vármegyéjében.  Az  itt  levő  állapotok 
részben  már  a  sajtó  útján  ismeretesekké  váltak,  ezzel  ne  foglalkozzunk ! 
a   ki  alaposan    meg  akarja   ismerni:  jöjjön  Egyházas-Kérre,  Monostorra. 
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Csókára,  hallgassa    meg    a   népet,  nézznn    utána   s    ha    meggyőződött     a 
panaszok  valóságáról,  nem  fogja  hinni,  hogy  Európáhan  van.  Torontálban 
minden  szabad!  —  tartja   a    közszólás;   a    közszólások   pedig  jellemzők 
szoktak   lenni.  Torontál   legnagyobb    részét    földes    urak    bírják,  övék    a 
hatalom   és  a   helyzetet  ritka  kivétellel   ki  is  zsákmányolják.  Csak   egy 
szempillantást  kell  az  uraságok  és  földes  gazdák  földjeire  és  az  adójokra 
vetnünk,  hogy  tisztában   legyünk  a  helyzettel.  Exempla  sünt  odiosa ;  de 
ha  állítunk,  bizonyítsunk  is  !  Ki   sem  kell  lakó   helyünkből  mozdulnunk, 
maradjunk  csak  Csókán !  A  csókái  uraság  7837  hold  föld  után  fizet  8970 
forintot,  a  nép  2968  holdja  után  5549  forintot  és  még  azt  sem  mondhatjuk, 
hogy  az  uraságnak  csak  kétszer  annyi,  olyan    minőségű  földje  van,  mint 
a  népnek.  Hol    itt  az    arány  ? !   az  egyenes   adó  szolgál  alapjául  a  többi 
adó  nemnek;  azután  boldoguljon  a  földes  gazda,  ha  tud!  Kit  hibáztassunk 
itten :    a   népet- e,  vagy   a   földes   urat,  avagy   a  földet   adó    alá    becslő 
bizottságot?!  Én  az  itt  levő  állapotokban    keresem  a  baj   okát.  mert  azt 
látom,  hogy  ennek  a   népnek   még   az  igazsága   keresésétől  is   elment  a 
kedve.  Sokat   kellett  neki    csalódnia,  míg   ennyire  jutott !  nem    is   óhajt 
egyebet,  mint  olyan  kurucz  világot,  mikor  a  nép  szokott  ítélni  holtak  és 
elevenek  felett  s  az  ítéletet  rögtön  végre  is  hajtja.  Sok  csalódásnak  kellett 
alapul  szolgálnia,  hogy   a  múlt   évben,  mikor  a  község  és  az  uraság   közt 
levő    vitás  ügyről  községi   gyűlésen    volt    szó   és  a  szolgabíró  eddig  elé 
még   nem  érdekelt  és  nem    is  ismert   szakértőt  akart   meghallgattatni,  a 
csókái  biró  nyilvánosan  a  szolgabirája  elölt  gyanúsítani    merte  a   kiren- 
delendő   szakértő   tisztviselőt.  Szomorú   jelenség,  csak    azt   nem    tudjuk: 
van-e  okozat  ok  nélkül?!  De  ne  rajzoljuk  tovább  az  itt  levő  állapotokat, 
hanem  nézzük  inkább,  hogy  az  az  uraság,  a  melyik  a  közös  terhek  viselése 
alól  iparkodik  magát  kivonni,  hoz-e  áldozatot  a  hazának  ?  Csókán,  hogy 
egyebet  ne  hozzunk    fel,  a  tanítás   ügye  szomorú  állapotban  van ;  talán 
erre    áldozott  valamit   alkotmányos    korunkban?  Az    iskolák    keresztény 
jellegűek,  az  uraság  zsidó,  a  törvények   értelmében     meg    sem   adóztat- 
ható ;  mikor  pedig  a  lakosság  közössé  akarta  tenni  az  iskoláját,  az  uraság 
volt  az  első   a  megakadályozok    között,  mit    Csókán  nem    is  volt   nehéz 
elérnie,  mivel   a  lakosság  szentül   meg   van    győződve,  hogy    az  uraság- 
nak   itt    is,    mint    egyebekben     sikerül    a    teherviselés    alól    kibújni    s 
így    az    új     iskola     épités     terhe      a    nép     nyakában     marad.     Talán 
a  magyarság  terjesztése  körül  szerzettek  az    említett    uraságok    érdeme- 
ket a  két  évtized  alatt,  mióta  a  birtok  a  kezökre  került  ?  Hogyan  terjesz- 
tette, illetőleg  tette    földönfutóvá    Sváb    Károly    a   magyarságot?    láttuk 
fentebb;  az  utódok  pedig  mintha     az   előd    nyomába  akarnának   hágni, 
csak  nem  régen   helyben   lakó    magyarok    mellőzésével  szanádi   szerbekkel 
szálUttatták  le  a  Thtára  gabonájukat,  az  araiásnál  pedig  perjámosi  németeket  és 
péstaki  oláh  ctigányokat  alkalmaztak,  mit  megkísértett  annak    idején    Sváb 
Károly  is,  de  felsült  velők.  Hála  akar-e  ez  lenni   az    emanczipáczióért  ? ! 
Előbb  ugyan  oda  irányult  minden  törekvés,  hogy  csókái  magyar  nem  kap 
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részt,  de  utóbb  mégis  jónak  találták  néhány  csókáit  is  fölvenni  részesül, 
mit  megjegyezve  nem  kutatjuk,  hogy  e  változást  az  úgy  nevezett  békési 
munkás  zavargások  okozták-e,  vagy  a  földes  úr  meglovéséből  álló  bok- 
szegi  merénylet?!  hanem  annyit  felemlíthetünk,  hogy  az  ilyféle  és  az 
ennél  még  különösebb,  itt  található,  népet  elkeserítő  eljárások  könnyen 
létrehozzák  a  munkás  zavargásokat.  Érinthetjük  ezúttal  a  munkás  zavar- 
gásokat is,  hiszen  napirenden  vannak  hazánkban  s  ha  oly  eszmék  ter- 
jednek el  a  nép  közt,  minőket  kénytelenek  voltunk  már  több  ízben  egye- 
sektől hallani,  hazánk  veszedelmét  idézhetik  elő.  Kitörő  félben  levő  munkás 
zavargás  volt  Csókán  tavaly,  az  idén  az  itt  dolgozó  vidékiek  fenyegetőz- 
tek, mert  megcsalva  érzik  magukat,  de  legérdekesebb  volt  1889-ben, 
mikor  a  zenlai  felesek  szerződésük  alapján  joggal  követelhették, 
hogy  az  uraság  pénzzel  fizesse  őket,  mivel  a  termést  az  adó  leen- 
gedés tekintetéből  felvevő  bizottság  csak  egyharmad  termést  állapí- 
tott meg  ;  de  mit  ért  ez,  ha  a  feleseket  az  urasággal  békítő  küldöttség- 
nek olyan  jó  szeme  volt,  hogy  mégis  látott  fél  termést  ? !  így  Sváb  Károly 
az  említett  évben  pár  nap  alatt  kétféle  neki  tetsző  ítéletet  volt  szerencsés 
hallani  termése  felett.  A  munkás  zavargásoknak  tehát  alapjok  van,  mit 
csak  az  okokat  fürkészni  nem  szerető,  esetleg  nem  akaró  nem  lát  meg. 
Az  ily  zavargásoknál  figyelmünkre  kell  méltatnunk  a  múltban  elkövetett 
visszaéléseket  is,  mert  a  múlton  épül  a  jelen.  Gondolkozó  fővel  kicsoda 
fogja  elhitetni,  hogy  egy-két  izgató  képes  legyen  a  népet  zavargásra 
hirni  ott,  hol  erre  alap  nincs?  nem  füle  hallatára  bolondítani  akarónak 
fogja-e  a  nép  az  izgatót  nevezni  ?  I  De  ha  alap  van,  törvényileg  kell 
segíteni  a  bajon,  hanem  akkor  Magyarországon  előbb  ismerni  kell  ta- 
nulni a  népet  és  viszonyait. 

Összevonhatjuk  a  mondottakat.  Míg  a  múlt  század  Temes- 
köz telepítői  s  a  századunk  ötvenes  éveiben  uralkodó  kormány 
magyar  ellenes  politikát  űzve.  feladatukat  híven  teljesítették, 
addig  mi,  magyarok  a  magyar  Kánaán  magyarságának  gyara- 
pítására csak  ezután  kezdjük,  ha  ugyan  megkezdjük  kezünket  ki- 
nyújtani és  míg  az  idegen  ajkúakat  dédelgettük,  a  földesurak 
legnagyobb  része  sorban  pusztította  s  pusztítja  el  a  magyar 
telepítvényes  községeket.  Mind  ennek  a  következménye,  hogy  a 
kincstár  földjeinek  magyarokkal  való  befelepltése  és  az  itt  levő 
vármegyék  kikereklfése  égetöleg  szükségessé  vált,  mi  ha  mentül 
előbb  meg  nem  történik,  akkor  a  jövő  század  elején,  honfogla- 
lásunk második  ezredének  kezdetén  könnyen  megolvashatjuk : 
hány  magyar  lakja  a  magyar  Kánaánt  ? 


Kálmány  Lajos. 
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Balladák  és  rokon  neműek. 


1. 

Anna. 


»Készű'j  mán,  készű'j  mán 
Anna,  té  szép  léjány ! 
Nekünk  adott  apád 
Az  anyád  méhibe' !« 

>  Készülök,  készülök 
Édös  ránykérőjim ! 
Égy'  kicsit  várjatok, 
Mozsdó  vizem  nincs  kész!« 

Kiszalad,  kiszalad 
Kakasülő  alá : 
»Kakasim,  kakasim. 
Fekete  kakasim ! 

Édös  kakaskájim 
Kukurékujjatok, 
Mer'  elvisznek  engöm 
Isten  tugygya,  huva!« 

A  fehér  feleli : 
»Szójon  a  fekete!* 
Fekete  feleli : 
»Van  még  üdő  r'éga!« 

»Készű'j  mán,  készü'j  mán 
Anna  té,  szép  léjány! 
Nekünk  adott  apád 
Az  anyád  méhibe'  \^ 


•Váljatok,  várjatok, 
Édös  ránykérőjim! 
Hagy  vögyem  magamra 
A  piros  szoknyámat! 

Szoknyáim,  szoknyájim, 
Szép,  piros  szoknyáim! 
Szögrű'  léhiyjatok. 
Gyászba  boriyjatok !« 

Akkor  is  kiszalad 
Kakasülő  alá: 
» Kakasim,  kakasim, 
Fekete  kakasim ! 

Édös  kakask^im, 
Kukurékiújatok, 
Mer'  elvisznek  engöm 
Isten  tugygya,  huva !« 

A  fehér  feleli: 
»Szójon  a  fekete  !< 
Fekete  feleli: 
»Van  még  üdő  r'ája!« 

»Syes'  mán,  s\jes'  mán, 
Mingyá'  üt  az  óra! 
Nekünk  adott  apád 
Az  anyád  méhibe'!* 
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>  Várjatok,  várjatok,  Akk( 

Édös  Pánykérőjim !  Kaki 

Hagy  búcsúzzak  el  még  >Kat 

A  virágajimtul :  Szép 

Virágim,  virágim,  Szép 

Szép,  piros  virágim!  Kuki 

Kórévá  vájjatok.  Mer' 

Gyászba  borujjatok!«  Isten 

»Nem  kukurékulun 
Mer'  nem  attá'  öni 
A  többinek  attá' 
Minket  ézavartá' !« 

(A  fehér  kakasok  árva  gyer't 
(Szőreg.) 

Szödörvári  K 

»L'ányom,  édös  Tányom,  A  si 

Szödörvári  Katám!  Szöd 

Va'jon  mi  dolog  az: 

Kerek  £yjú  szoknyád  .. 

Elül  rövidödik,  'J^^ 

Hátul  hoszsza'bodik?*  5Í™ 

Vigy 

> Anyám,  édös  anyám,  ^^^ 
Kedves  szülő  dajkám  : 

Szabó  nem  jó  szapta,  ^^^^ 

Va'ró  nem  jó  va'rta!«  j^^^j^ 

» Szabó  ászt  jó  szapta,  p^  » 

Va'ró  ászt  jó  va'rta!«  ^  j^ 

Hag^ 
>Mi  tűrés,  tagadás,  j^^^; 

Mán  ki  köI'  vallanom: 

Kis  kertömbe'  jártam 

Gyöngyvári  Jánossal,  Mikc 

Kedves  galambommal,  A  s( 

Szerelömbe  estem. «  Akki 

Szöc 

>  Hóhérok,  hóhérok,  Gyöi 

Fogjátok,  vigyétök  Kivé 
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^Véröm  a  vérö*del 
Égy'  patakot  mosson, 
Testöm  a  testö'del 
Égy'  sírba'  nyugogygyon, 
Leiköm  a  lelkö'del 
Égy'  Istent  imágygyon  !< 

Az  égygyikön  támatt 
Fehér  galambocska, 
A  legényön  támatt 
Fehér  kakasocska. 

Fehér  galambocska 
Csak  asz'  turbékolja: 


» Átkozott,  átkozott 
Az  az  édös  anya, 
A  ki  az  ű  l'ányát 
Ha  kérik,  nem  agygya!« 

Fehér  kakasocska 
Ászt  kukurékuljá  : 
» Átkozott  az  apa, 
Átkozott  az  anya, 
A  ki  az  ű  kedvessinek 
Észt  nem  tudósítytya!« 

(Ha  tudatták  v6na  vele,  mög  lőtt 
vöna  a  mönynyegző.) 


(Ó-szent-Iván.) 


3. 

Révészök  nótája. 

(V5t  égy'  kirájné,  úgy  hitiák  hogy  Marija  Térézija,  az  ellenség  elül  sza- 
badult, oszf  át  akart  mönni  a  Dunán,  hítta  a  révészökel :) 


Révészök,  révészök, 

Jó  szívű  révészök, 

Vigyetök  át  a  Dunán, 

A  Dunán  ! 

Van  én,  nagy  zsák  aranyom. 

Ászt  is  néktök  ajállom  ! 

>Nem  lőhet  csillagom, 
Nem  lőhet  galambom. 
Nem  viszlek  angyalom, 
Angyalom ! 

Mer'  nagy  zaj  mén  a  Dunán, 
Kicsike  az  én  csajkám  : 
Kicsi  a  csajkám  széle, 
Nagy  a  viz  ereje  !c 

(Viszszanézött,  az  ellenségöt  hogy 

látta,  asz'    gondolta,    hogy    sűrű 

erdő :) 

Istenöm,  Istenöm, 
Abba'  az  erdőbe' 


De  szépen  turbékolnak 
Azok  az  vad  galambok ! 

(Mögén'  viszszanézött,  akkor  ijett 

mög,  hogy   nem  erdő  az,    hanem 

^  ellenségök :) 

Révészök,  révészök. 
Szent  nevű  révészök, 
Vigyetök  át  a  Dunán, 
A  Dunán ! 

Van  kökény  szömű  l'ányom, 
Ászt  is  néktök  ajállom; 
Van  én,  nagy  zsák  aranyom, 
Asztat  is  néktök  adom! 
Vigyetök  át  a  Dunán, 
A  Dunán! 

>A  l'ányod  szeretnénk, 
Az  aran't  kedvelnénk; 
Nem  lőhet  galambom. 
Galambom ! 
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Mer'  nagy  zaj  mén  a  Dunán, 
Kicsike  az  én  csajkám: 
Kicsi  a  csajkám  széle, 
Nagy  a  víz  ereje!* 

(Mikor  mögén'  viszszanézött,  mán 
az  ellenség  fegyverit  is  látta:) 

Révészöm,  révészöm, 
Csillagom,  kedvesöm, 
Vigyél  á'tal  a  Dunán, 
A  Dunán ! 


Van  kökény  szömű  Tányom, 
Aszl  is  néköd  ajállom ; 


Van  én,  nagy  zsák  aranyom. 
Asztal  is  néköd  adom ; 
Magamat  is  od'adom, 
Magamat  is  od'adom: 
Vigyél  á'tal  a  Dunán, 
A  Dunán ! 

> Átviszlek,  átviszlek 

Csillagom,  mönyecském, 

Galambom,  kedvesöm, 

Kedvesöm. 

Mer'nem  mén  z£y  a  Dunán, 

Mer'  nem  mén  z£g  a  Dunán, 

A  Dunán !  < 


<Szőreg.) 


4, 


Juhász  legény. 


Juhász  legény  a  pusztába' 
Gondolkozik  ü  magába' : 
Huva  mönynyön  écczakára 
Barna  aszszony  ablakára? 


Nem  löszök  én  itt  sokájig: 
É'fél  után  égy'  órájig: 
Kimögyök  az  istálóba, 
Belefekszök  a  jászolba. 


Oda  köszön  patró  módra :         kö'cs  föl  babám,  kö'cs  föl  jókor  ; 
»Itthun  van-é  még  a  gazda?*  É'fél  után  égy'  órakor ! 
»Nincsen  itthun  mán  a  gazda,  Az  írígyök  sokan  vannak, 
Nem  is  gyünmög,  csak  hajnalra.  Mind  a  kutyák,  mind  ugatnak.* 

Kerü'jön  kend  az  ajtóra  !  .pö'kőtöm  én  kendet  Jókor  : 

Kilencz  arany  závár  rajta,        é,^^,  ^^^^  ^    ,  ^^^^ 
Mmd  kmyihk  a  szép  szóra        ^ég  a  kutyák  sém  ugatnak, 
Egy'pár  szóra,  egypár  csókra.  ^^^^  ^^^  alusznak! 


Kerü'jön  kend  a  patkára, 
Ojjön  kend  lé  a  lóczára!* 
»Nem  kerülök  a  patkára, 
Nem  ülök  lé  a  lóczára!* 


Kejjé'kend  föl  égy'pár  szóra! 
É'fél  után  égy'  az  óra. 
Még  a  kutyák  sém  ugatnak, 
írígyejim  mind  alusznak! 


» Vesse  kend  lé  a  subáját, 

Hagy  húzom  lé  a  csizmáját  !<  Hagy  alugyjon,  hagy  hortyogjon, 
>Nem  vetőm  lé  a  subámat,       írígyejim  haragugygyon  !* 
Nem  húzom  lé  a  csizmámat!  (Száján.) 
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5, 

Czinöge  madár. 

»Hun  hálta'  az  éjjé,  czinöge  madár  ?« 
>Rúzsám  ablakjába',  gyönge  viIojám!« 
»Mé'  nem  gyütté'  be  hát,  czinöge  madár  ?« 

>  Féltem  az  urattú,  gyönge  vilojám!* 

» Nincs  itthun  az  uram,  czinöge  madár, 

Litvaji  erdőbe'  hidakat  csinál.* 

»Jó  lova  van  annak,  hamá  haza  ér, 

Jsy  lösz  neköm  rúzsám,  hoty  ha  nálad  ér  !< 

>Hun  hálta'  az  éjjé,  czinöge  madár  ?« 
> Rúzsám  figtajába',  gyönge  vilojám  !< 
>Mé'  nem  gyüttél  be  hát,  czinöge  madár? 
•Féltem  az  urattű  gyönge  vilojám  !« 

»Nincs  itthun  az  uram,  czinöge  niadár, 

Litvígi  erdőbe'  hidakat  csinál. « 

>Jó  lova  van  annak,  hamá  haza  ér, 

Jíy  lösz  neköm  rúzsám,  hoty  ha  náJad  ér!« 

>Hun  hálta'  az  éjjé,  czinöge  madár  ?« 
» Rúzsám  ágya  előtt,  gyönge  vilojám!* 
»Mé'  nem  gyüttél  mellém,  czinöge  madár  ?« 

>  Féltem  az  urattú,  gyönge  vilojáni !« 

» Nincs  itthun  az  uram,  czinöge  madár, 
Litvaji  erdőbe'  hidakat  csinál; 
Ha  úgy  félsz,  minek  élsz  ?  czinöge  madár  ! 
Távoz'  tűlem,  van  mán,  a  ki  velem  hál  !« 

(Hosszú-Hát.) 


6. 

Kása  Öpzse. 


Zúg  az  erdő,  zúg  a  mező. 
Vagyon  ki  zúgatytya? 
Talán  bizon  Kabók  Miska 
A  lovát  szal^tya? 


Víg  a  lova,  víg  ű  maga, 
Víg  az  paripája. 
Vígan  ugrik  Kása  Örzse 
Fölvetött  ágyára. 
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Kása  Örzse  hat  párnája 
Szépen  föl  van  vetve, 
Kabók  Miska  kis  kalapját 
Benne  felejtötte. 

»Vezsd  föl  Örzse  az  ágyadat, 
Ad'  ki  a  kalapom! 
Mögszögálom  még  valaha^ 
Kedves  kis  angyalom! 

Ad'  ki  örzse  a  kalapom. 
Hat  töszöm  fejembe. 
Hon  né   süssön  a  nap  sugár 
Kacsintós  szömömbe! 

(Szi 


Párnád  végin    kék    pántlika, 
Közsd  a  kalapomra. 
Ha  elmögyök  meszszi  útra, 
Mögémlögecz  rúlaíc 

Amoda  van  csipke  búkor. 
Ide  is  élá'czik, 
Közepibe'  török-szögfű 
De  gyöngyén  virágzik: 

É^gyik  ágán  Kabók  Miska 
De  vígan  furujál, 
Másik  ágán  Kása  Örzse 
De  búsan  sírdogál. 

.) 


7. 

Kesergő  leány. 


» Magos  hogy  koszt  lakom, 
Keres'  föl  galambom! 
Nyári  folóvíznek 
Csak  zúgását  hallom. 

A  nyári  folóvíz 
Télben  mögaluszik. 
Kedves  kis  angyalom 
Rúlam  gondolkozik. 

Kinézött  galambom 
Ablakja  fiókján, 
Búsan  szé'jelnézött 
Két  felé  az  úcczán. 

Sűrű  könynyeji  mán 
HuPnak  ahlakfára, 
£n  Istenöm,  uram, 
Mög  halok  t'án  még  ma!« 

Kérdözi  az  apja: 
»M'ért  sírsz,  édös  Tányom? 
Talán  bizon  —  mondom  — 
Szeretödet  szánod !  ?< 

(Egyházas 


>  Szánom  édös  atyám, 
Mög  is  halok  érte 
Gyönge  szavsginak 
Emléközetére!* 

»Né  sírj,  édös  Pányom, 
Né  sirazsd  rúzsádat. 
Külső  országokon 
Ezröt  tart  utánnad!« 

»Nem  bánom  én  atyám, 
Ha  még  anynyit  tart  is, 
Szívemnek  fájdataiát 
Lé  nem  íija  sönki! 

A  Tisza,  a  Duna 
Kalamáiízs  vóna, 
Benne  a  folóvíz 
Ha  mind  ténta  vöna, 

A  mezőn  a  fűszál 
Ha  mind  penna  vóna. 
Az  égőn  a  csillag 
Iródéják  vóna, 
Szívemnek  f^dalmát 
Lé  nem  írná  soba!< 
Kér.) 
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Szőke  Róza. 

Ezörnyóczszáznyőczva'negyedik  évbe' 
Mi  történt  a  miskóczi  nagy  cseré'be: 
Szőke  Róza  kiszalatt  az  úcezára, 
Beszalatt  a  Keller  zsidó  bótyába. 

»Keller  uram,  agygyon  néköm  masinát, 
Akit  az  a  Géra  Panna  koméndált ! 
Édös  anyám  ken'töket  ára  kérőm : 
Déják  Jóskát  hivassák  el  én  nékőm ! 

Édös  anyám,  ken'töket  ára  kérőm : 
Orvos  urat  hívassák  eí  én  néköm, 
Hányassa  ki  három  pakli  masinát, 
Akit  az  a  Géra  Panna  koméndált! 

Édös  anyám  ára  kérőm  még  écezőr, 
Déják  Jóskát  hívassák  el  én  nékőm, 
Hagy  borulok  még  écezőr  a  vá'lára: 
Déják  Jóska,  bocsás'  mög  utójjára!> 

Szőke  Róza  két  szál  deszkán  nyugoszik, 
Déják  Jóska  mellette  szomorkodik, 
Rá-rátekint,  bús  kőnynyeji  hullanak, 
» Ugyan  Róza,  mé'  tötted  észt  magadnak  ? !» 

Rozájékhon  besütött  a  hódvilág, 
Émőhecz'  mán  Déják  Jóska,  nincs  Rózád ! 
Létötték  a  süjét  sírba :  tömlőczbe, 
A'  zárta  be  bús  szívedet  örökre! 

(Csóka.) 


9. 

Szűcs  Maris. 

Este  van,  este  van,  be  is  sütétödik, 
Szilasi  Pista  mán  el  is  keserödik : 
«Nem  sírok,  nem  sírok,  sírtam  mán  öleget, 
Ügy  is  tudom  ászt  mán  :  nem  löszök  a  tyed !» 
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Este  van,  este  van,  hatot  üt  az  óra, 
Mindön  szép,  szűz  léyány  készül  a  fonyóba, 
Szögény  Szűcs  Maris  is  elindul  magába', 
De  a  csillagos  ég  be  jis  borult  gyászba. 

Beborult,  beborult,  be  jis  sütétödött, 
,  Szögény  Szűcs  Marisra  hornyos  este  lőtt ; 
Mert  Szilasi  Pista  elindult  utánna, 
Nem  is  sok  üdőre  ott  vöt  a  sarkába'. 

<  Kérlek  rúzsám,  kérlek,  kérlek  az  egekre, 
Csak  égy-két  szavígim'  vögyél  a  füledbe ! 
Mé'  lőttél,  mé'  lőttél  másnak  hűtős  társa? 
Másnak  hűtős  társa,  szívemnek  gyilkossá  ?» 

Mikor  écczőr  mongya:  fémlik  a  fokossá, 
Másocczor  oda  vág:  vérős  a  fokossá, 
Harmacczor  oda  vág:  elá'lott  a  szava, 
Elá'lott  a  szava,  öszszerogyott  halva. 

Szilasi  Pistának  minek  a  bukréta. 
Mikor  hiszen  ű  jis  é'szál  levendula, 
Ész  szál  levendula,  két  szál  msyoránna, 
Szögény  Szűcs  Marisnak  gyászos  koporsója : 

«Véröm  a  verőddel  éty'  patakot  mosson, 
Testőm  a  testőddel  égy'  sírba'  nyugogygyon, 
Testöm  a  testőddel  égy'  sírba'  nyugogygyon, 
Leiköm  a  leiköddel  égy'  Istent  imágygyon!» 

Elborítytya  a  köd  a  Taryán  rétőt, 
Szögény  Szűcs  Marisra  ráhúszták  a  fő'det. 
Fejtül  való  f^a  rézzel  van  kiverve. 
Fekete  pántlika  van  ára  kötözve. 

Mindön  l'ány  ablakján  nyílik  a  szép  rúzsa, 
Csak  Szűcs  Mariséba'  hervad  a  tüsökfa, 
Öntözzétök  l'ányok,  hogy  é   né  hérvagygyon. 
Galambotok  szíve  mög  né  háborogygyon ! 

(Szőreg.) 
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10. 

Szécsi  Jóska.   . 

Sutét  van  a  madarászki  csárdába\ 
Szécsi  Jóskát  kicsalták  a  konyhába, 

Ott  é'  csalfa  legén, 

Ki  mög  van  késér've, 
Beleszürta  a  naty  kést  a  szívébe. 

Szécsi  Jóska  elesött  a  konyhába', 
Barna  kis  l'ány  reáborulva  siratytya. 

»Sirathacz'  mán  Örzse, 

Mer'  mög  vagyok  ölve, 
Beleszúrták  a  naty  kést  a  szívembe !« 

Szécsi  Jóska  besétált  a  szobába, 
El-elesik  hun  előfe,  hun  hátra; 

»Jaj,  Istenöm,  néköm, 

Mind  é  foj  a  véröml« 
Észt  mon'ta  ki  éltibe'  utojjára. 

Szécsi  Jóskát  viszik  temetésire, 
(tyilkossígit  késérik  az  tömlöczbe. 

>Jaj,  Istenöm,  néköm  ! 

Számolni  köP  mönnöm 
Isten  tugygya,  hogy  mit  szenvedők  érte !« 
(Lőrinczfalva.) 

11. 

Kalmár  Pétör. 

Ver'  mög  Isten  Bakos  Imre  kocsmáját ! 
A  legényök  mind  mögiszszák  a  borát ; 
Ha  mögiszszák,  öszszeszurkájják  egymást, 
Nem  nézik,  hogy  tes'vér-é,  vagy  jó  barát. 

Kalmár  Pétör  bemögyön  a  szobába. 
Ott  az  ajtót  égy'  magára  bezárja, 
De  égy'  hunczut  figyelőmmé  tartotta, 
Utánna  mönt  és  az  ajtót  berakta. 
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Kalmár  Pétör  fölemeli  bal  kaiját, 
Túri  Ádám  beleszúija  a  bicskát; 
Kalmár  Pétör  leborult  mán  a  fő'dre, 
Édös  anynya  jutott  neki  eszibe. 

«Édös  anyám  vögyön  ken'  fő'  engömet! 
Temetőbe  késéijön  ken'  engömet ! 
A  síromra  néfelejcsöt  tögyenek, 
Hogy  engömet  soha  el  né  felejcsön!* 
(Lörinczfalva.) 

12. 

Farkas  Julcsa- 

Farkas  Julcsa  fő'lépött  az  asztagra, 
Véletlenül  beleesött  a  dobba, 
Amint  észtet  Ferencz  bátytya  möglátta, 
Oda  kyá't;  <Ájjon  mög  a  masina!* 

Farkas  Julc^át  a  nagy  dobbű  kivötték, 
Fehér  márvány  asztalra  fő'fektették, 
Piros  vére  úgy  fojik,  mind  az  patak, 
Édös  anynya  gyönge  szíve  mökhasad. 

Farkas  Julcsát  föltötték  a  szekérre, 
Évitték  a  bécsi  doktor  elébe, 
Bécsi  doktor  hátat  fordít,  asz'onygya  : 
< Ennek  csak  a  jó  Isten  az  orvossá!* 

«Apák,  anyák  én  rúlam  tani\jjatok, 
A  Tántokat  nyomtatni  né  hagygyátok! 
Véletlenül  beleesik  a  dobba, 
Kézit,  lábát  étöri  a  masina!* 

Farkasékná'  möggyuUatt  a  mécs  világ, 
Farkas  Julcsát  keservessen  siratytyák; 
Farkas  Julcsa  két  szál  deszkán  nyukszik  má', 
A  babája  keservessen  sírdogál. 

Harangoznak  naty  haran'gal,  nem  dé're, 
Farkas  Julcsát  viszik  a  temetőbe, 
A  babája  sírva  sétál  előtte, 
Farkas  Julcsát  étöszik  mán  örökre. 
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Farkas  Julcsát  a  méj  sírba  létötték, 
Farkas  Julcsa  édös  anynya  huvá  mégy  ? 
»Kimögyök  a  lübeti  temetőbe, 
Rúzsát  viszök  a  l'ányom  körösztyire.* 

(Klárafalva.) 


13. 

Szabó  Julcsa. 

Szabó  Julcsa  arany  bárány  —  kum !  — 

Arán  bötü  van  a  hátán  —  kum  I  — 

Aki  asztat  elolvassa, 

Azé  lösz  a  Szabó  Julcsa.  —  Kuma,  kuma,  kum! 

Barna  Jancsi  elolvasta, 

Azé  lött  a  Szabó  Julcsa.  Kuma,  kuma,  kum ! 

Szabó  Julcsa  piros  alma  —  kum !  — 
Föltönném  a  fogasomra  —  kum!  •— 
Nem  a  fogasomra  való, 
Barna  Jancsi  mellé  való.  Kuma,  kuma,  kum ! 

Szabó  Julcsa  fehér  ágya  —  kum!  — 

Ki  van  hánva  az  úcczára  —  kum !  — 

Barna  Jancsi  görbe  lába 

Igenyössen  lép  az  ágyra.  Kuma,  kuma,  kum ! 

Barna  Jancsi  zö'd  kocsija  —  kum !  — 
Szabó  Julcsát  viszik  rajta  —  kum !  — 
Szabó  Julcsát,  de  nem  magát, 
Kötő  alatt  a  kis  babát.  Kuma,  kuma.  kum ! 

Szabó  Julcsa  Széntára  mönt  —  kum  I  — 
Igenyössen  a  botba  mönt  —  kum !  — 
Asz'  kérdözi  a  bótostü  : 
Van-é  néki  baba  dunna  ?  Kuma.  kuma,  kum ! 

> Minek  az  a  baba  dunna?  —  Kum!  — 
Nincsen  magának  még  kontya!*  —  Kum!  — 
»Ha  nincs  kontyom,  lösz  porontyom, 
Kör  annak  a  baba  dunna. «  Kuma,  kuma,  kum! 

(Csóka.) 
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14. 

Rózsa  Mari. 

Rózsa  Mari  libája  Rózsa  Márí  czipöje 

Átúszott  a  Dunára,  Van  a  suszter  kézibe*, 

Amint  lépött  utánna,  R'ávar'ta  a  sarkára  : 

Éhasatt  a  Rózsa  Márí 

Rózsa  Mari   szoknyája.  Az  uraság  babája. 

Rózsa  Márí  kis  f\ja 
Sírdogál,  hogy  nincs  apja. 
»Né  sírj  íyani,  van  apád, 
A  töményi 

Nagy  uraság  az  apád!« 
(Klárafalva.) 

15. 

Szép  Mariska. 

Szép  Mariska  bemén  a  szobába, 
Leborul  dijófa  asztalára, 
Leborulva  zokog  szép  csöndessen 
Szép  Maríska,  de  csak  keservessen. 

Mé'  sírsz,  mé'  risz  ojan  szép  csöndessen, 
Myé'  zokoksz  ojan  keservessen  ? 
Mé*  sírsz  mé'  risz  anynyit  Gyula  után, 
Mikő  tégöd  úgy  is  elhagyott  má'? 

»Hon  né  sírnék j  mikor  úgy  szerettem, 
Ha  elhagyott,  verje  mög  az  Isten  ! 
Fölő'tözök  érte  gyász  ruhába. 
Véle  égygyütt  mögyök  a  csatába. 

Gyulám,  Gyulám,  életöm  reménynye. 
Nálad  nélkíil  nincs  a  napnak  fénye, 
Gyulára,  Gyulám,  tekíncs  az  egekre, 
Vagy  ére  a  fóró  szerelmemre!* 

»TekíntÖttem,  mikó  mökcsaltalak. 
De  mán  most  a  jó  Istenre  hallak !« 
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Üj-Szögedön  van  égy'  kis  házacska, 
Abba'  van  égy'  czifra  nyoszolácska, 
Abba'  fekszik  égy'  barna  mönyecske, 
Lába  mellett  égy'  ringó  bölcsőcske. 

A  lábával  csak  úgy  ringatgatytya, 
A  szájával  csak  úgy  csicsisgatytya  : 
»Csicsis'  csicsis',  ögyem  a  szép  szádat, 
Verje  mög  az  Isten  az  apádat  !c 

(Egyházas-Kér.) 

16. 

Az  elszánt  betyár. 

Köndörösi  útba'  van  égy'  csárda, 
Giya,  ménös  térgyig  ál'  a  sárba', 
Guja,  ménös  térgyig  ál'  a  sárba', 
Számadója  mulat  a  csárdába'. 

♦Kocsmárosné,  jó  napot,  jó  napot! 
Hát  ez  a  pej  paripa  mé'  ál'  ott?> 
<Jó  bort  iszik  ennek  a  gazdája, 
Mos'  gyütt  ide,  nincs  égy'  fél  órája !» 

«Kűgygye  ki  hát  ennek  a  gazdáját. 
Ez  életbe'  mögagygya-jé  magát  ?> 
«Ez  életbe'  nem  adom  mög  magam. 
Ha  úgy  tecczik,  vigyék  el  a  lovam ! 

Lovam,  lovam,  a  mönynyire  bánom, 
Csak  a  nyergös  szörszámom  sajnálom, 
Benne  maratt  a  bugyéllárisom, 
Abba'  pedig  háromszáz  forintom!* 
(Majdan.) 

Rúzsa  Sándor. 

Szögény  Rúzsa  Sándor  Csillagok,  csillagok 

Fölült  a  lovára,  Szépen  ragyogjatok! 

Arany  szélű  gatya  szára  ,         Hírős  magyar  betyároknak 
—  Sej-haj !  —  —  Sej-haj !  — 

Ügy  lebög  utánna.  Utat  mutassatok! 
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Mönnek  a  pusztába' 
Szögednek  környékin, 
ütá'nuk  mén  a  vármögye 

—  Sej-h^ !  — 
Rádajinak  élin. 

El  is  fokták  űkel, 

Viszik  a  tömlöezbe, 

Ott  van  kösztük  Rúzsa  Sándor 

—  Sej-haj !  — 
Talpig  vasba  verve. 


Oda  mén  az  anynya 

Hogy  űtet  sirassa. 

»Né  sirasson  édös  anyám, 

—  Sej-h^ !  — 

Nem  vagyok  möghalva!* 

»Hon  né  siratnálak: 
Mikó  vasba'  látlak! 
Hónap  után  nyócz  órákő 

—  Sej-h£y!  — 
Fölakasztva  látlak!* 


(Gyála.) 

18, 

A  bujdosó- 


IQúságom  szép  virága 
KnyŰott  legszöb'  korába', 
Most  elfordult  siralomra, 
A  nagy  búra,  nagy  bánatra. 


Mint  a  hsgós  bagójával 
Bánat  örvénybe'  úszkálva, 
Segícscségöt  de  nem  látok, 
Csak  a  jó  Istentű^  várok. 


Jártam  szárnyon,  mint  az  ráró,  Napok,  napok,  régi  napok; 

Kaptak  rajtam,  mint  az  rajon,  Erdélyország,  más  országok ! 

Vagy  mint  kinyílt  lilijomon,  Ugyan  abba'  mi  hasznotok : 

Kögyes  szagú  rozmaringon.  Hogy  én  enynyit  raboskodok? 

Elindultam  világ  űtyán,  Párduez,  tigris  hamis  állat, 

Nem  tartottam  lovam  száján,     Még  sincs  il  erős  zár  alatt, 
Nem  tanultam  magam  kárán,     Nem  viselnek  ük  vasakat, 
Sóh^tok  most  magam  bsyán.      Mint  én  il  erős  lánczokat. 

(Egyházas-Kér.) 

A  gyalázatba  kevert 

Boldogtalan  sorsa  siralmas  eltömnek, 
Árad  napról-napra  bánatytya  szívemnek ; 
Nem  virad  föl  többet  víg   napja  eltömnek, 
Mert  végire  jártam  szabad  életömnek. 

Szabad  életömet  szánom  keservessen, 
Melben  néha  napján  éltem  szöröncséssen, 
Ételöm,  italom  vőt  mértékletössen, 
Életöm  töltöttem  gyönyörííségössen. 
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Mán  most  a  szöröncse  én  tűlem  hírtelen 
Elfordult  és  mökcsalt  engöm  reménlelen, 
Gyalázatba  kevert,  már  vagyok  éktelen, 
így  leve  életöm  rút,  mocskos,  becstelen. 

Már  most  lakó  helyem  a  vármögye  háza. 
Kit  a  rút  büdösség  beborított  gyászba, 
'Álmomba  sé'  véltem,  a  kibe  most  estem. 
Sűrű  könynyejimmel  az  orczámat  festőm. 

(Lőrinczfalva.) 

20. 

A  rabságra  esett. 

Ó*,  én  szögén  lelök,  nyomorodott  árva 
Mélségös  tömlöczbe  de  be  vagyok  zárva! 
Midőn  eszőmbe  jut,  hogy  rapságra  estem  : 
Sűrű  könynyejimmel  hérvatt  orczám  festőm. 

Inajim  lankannak,  szívem  elhérvadott^ 
Hoty  Torontál  mögye  il  rapságra  adott  ; 
R'ám  tötte  kögyetlen  mustoha  kezejit. 
Hogy  né  taposhassam  sík  főgygye  mezejit. 

Elejbem  terjeszti  a  vadászó  hálót, 
Mögfogatott  —  kínos !  —  mint  égy'  útoná'lót : 
Zsinegöket  hurkolt  gyönge  kaijajimra, 
Vasakat  veretött  fehér  lábajimra! 

Czifra  ágyam  helött  kűbül  készítöttek, 
Tömlöcz  fenekire  kötőszve  vetőttek ; 
De  nem  nyugothatok,  töri  gyönge  testöm. 
Még  sönki  nem  szánynya  szomorú  esetöm. 

Az  égygyik  mellettem  bilincsit  pöngeti. 
Másik  lábán  lévő  vasát  emelgeti, 
Harmadik  átkozza  születése  napját, 
Némör  veti  okuJ  apját,  édös  anynyát. 

De  én  is  monthatnám,  hogy  lögyőn  átkozott 
Mind  mönynyön,  mind  fő'dőn  ki  il  b^ra  hozott  ; 
De  én  nem  átkozom,  kérőm  az  nagy  egQt: 
Ijen  rapságomnak  vessőn  éccző'  végőt!   • 
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Gyakran  kitekintők  tömlöczöm  rostéjján, 
De  mék  sé'  láthatom  az  én  kedves  babám, 
Kinek  mögmonthatnám  szívem  kögyes  titkát, 
JfiÚ,  ijen  fájdalmat  látni  is  csak  ritkát ! 

Ha  begyűn  a  hajdú,  fokos  az  kézibe'. 
Úgy  néz  ránk,  mint  hóhér  lánczon  tartott  ebre. 
Nem  szánná  fejemet  levágni,  mint  hóhér, 
Jaj,  de  mögátkozott  ezön  ártatlan  vér ! 

Job'  lösz,  ha  sorajim  továbbá  nem  mondom, 
Ezön  versejimet  fejem  fölé  írom. 
Mind  két  szömejimet  bánatba'  kisírom. 
Keserves  panaszim  továbbá  nem  mondom! 

Hanem  né  búsu^á'  té,  kis  fecske  madár, 
A  komor  tél  után  remélőm,  lősz  még  nyár! 
(Monostor.) 

Habságba  esett. 

Az  alföldi  mögyeháza  Tes'vér^im    sírdogálnak. 

Körül  van  zsandá'ral  ál'va  Hogy  engömet  vason  látnak; 

Körül  van  zsandá'ral  ál'va,  Tes'vérejim  né  síijatok. 

Magam  vagyok  bele  zárva.  Talán  maj'  kiszabadulok ! 


Lovam  lé  van  arédálva, 
Magam  estem  nagy  rapságba, 
Lovam  őszi  a  jó  szénát, 
Magam  a  vármőgye  kosztyát. 

Szabacscságom  lé  van  zárva 
A  vármőgye  ládájába, 
Elveszött  a  láda  kűcscsa, 
Ki  sém  szabadulok  soha; 
Mökkerül  a  láda  kíicscsa. 
Kiszabadulok  valaha! 


Ára  kérőm  az  urakat: 
Engegygyenek  vagy  égy'  napot, 
Vagy  égy' napot,  vagy  égy'  felet, 
Hagy  írjak   égy'  bús  levelet. 

Hagy  írjak  égy'  bús  levelet 
Az  én  hű  feleségömnek. 
Hogy  né  jusson  árvaságra, 
Égygyik  hásztul  a  másikra. 

(Monostor.) 


22. 

A  rab  keservei. 

Va'jon  mit  írjak  babámnak.  Bárcsak  mökszünne  sírásom. 

Az  én  kincsőm  bábikámnak?  Két  szőmöm  könyhul'sútások. 

Kezem  röszket,  nem  írhatok.  Vagy  ászt  áthatnám  tuttára : 

Szőmöm  kőnynyes,  nem  láthatok.  Üj  fönt  estem  naty  rapságra. 
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Jaj,  de  mit  ér,  ha  írok  is,    RöpQj'  hát  hozzám  kis  fecském, 
Ha  mökpöcsétöltetöm  is,        Vöd'  szárnyadra  levelecském, 
Ügy  sincs  a  kire  bíszhatnám,  Röpűj'  vele  ráró  módra. 
Hogy  kézibe  szolgálhatnám :  Töd  da  rúzsám  asztalára ! 

Mert  most  ritka  az  igaz  szív,  Ha  kérdi,  hogy  hunnan  gyüttél  ? 
Ki  ál'andó  és  igaz,  hív,         Vagy  hogy  ki  postája  lőttél? 
Mind  ígéri  barácscságát,        Mongygyad,  hogy  égy'  szögény  rabé, 
Befödözi  ravasságát.  A  té  kedves  galambodé. 

Hotyha  majd  válaszszát  agygya, 
Száj'  sebössen  rostéjomra, 
Avagy  vígasztaj'  engömet, 
Búba  epett  életömet ! 
(Monostor.) 

23. 

A  rab. 

Amott  kereködik  égy'  kis  sutét  íölhő, 
Abba'  taijoszkodik  sárga  lábú  holló ; 
Vár'  mög  ho'ló,  vár'  mög,  hagy  izenök  tííled 
Apámnak,  anyámnak,  jegybéli  mátkámnak. 

Ha  kérdik :  hogy  vagyok  ?  mond  mög,  hogy  rab  vagyok, 
Könyékig  bilincsbe',  térgyig  vasba'  vagyok ; 
Térgyig  vasba'  vagyok,  könyékig  bilincsbe', 
Kiapad  a  szömöm  a  nagy  sütécscségbe'. 

Apám,  édös  anyám,  mé'  mög  nem  öltetök 
Abba'  az  üdőbe',  melben  neveltetök! 
De  csak  ászt  véltétök,  hogy  telik  kedvetök, 
Hoty  ha  majd  fölnyövök,  bennem  gyönyörköttök. 

Szeretném  mögtunni  urak  akaratytyát. 
Mit  akarnak  véllem?  mondanák  szándékát; 
Mert  ha  mögharakszok,  töszök  még  égy'  próbát : 
Kiásom  még  écczör  a  tömlöcz  ódalát, 

Mindaddig  bujdosok  hogy ekön- völgyekön. 
Még  csillagot  látok  az  magos  egekön, 
Valahol  az  halál  majd  csak  réjám  talál, 
Élös  dárdájával  majd  csak  végömre  jár ! 
(Egyházas-Kér.) 
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24. 

A  fö  czinkos. 


Amott  kereködik 
Égy'  fekete  fölhő, 
Abba'  tallászkodik 
Sárga  lábú  holló. 

Száj'  lé  holló,  száj'  lé 
Tömlöcz  ablakára, 
Onnat  is  száj'  holló 
Tömlöcz  ^t^ára. 

Hagy  üzenök  tűled 
Apámnak,  anyámnak, 
Apámnak,  anyámnak, 
Jegybéli  mátkámnak! 

Száj'  lé  holló,  száj'  lé 
Az  idegön  fö'dre, 
Hagy  írom  levelem 
A  száraz  mejjedre ! 

Vid'  el  az  anyámnak. 
Jegybéli  mátkámnak, 
Ha  kérdi,  hogy'  vagyok? 
Monygyad,  hogy  rab  vagyok. 

Rab  vagyok,  rab  vagyok, 
Szabadulást  várok, 
Szögedi  fokhászba' 
Térgyig  vasba'  vagyok. 

Térgyig  vasba'  vagyok, 
Könyékig  bilincsbe' 
Kiapatt  a  szömöm 
A  nagy  süté'cségbe'. 

Az  én  fejem  ajja 
Égy'  tégla  küvecske, 
Takaródzó  dunnám 
Az  tömlöcz  teteje. 


Az  én  dérékajjom 
Az  tömlöcz  feneke, 
Az  én  égő  gyertyám 
Kényók,  békák  szöme. 

A  szögedi  fokház 
Kűbűl  van  kirakva, 
Az  én  édös  anyám 
Sírva  jár  alatta. 

Né  síij  édös  anyám, 
így  köl'  ennek  lönni, 
A  sok  roszszaságé' 
így  köl'  mökszenvenni. 

Édös  apám,  anyám  . 
Sokat  kért  a  jóra, 
De  én,  mind  rósz'  gyer'ök, 
Nem  ha^jlottam  szóra  ; 

R'áhíylanék,  de  mán 
Késő,  hur  az  könyvem, 
Tizönkét  rablónak 
Fű  czinkussa  lőttem. 

Tizönkét  rablónak 
Fű  czinkussa  lőttem, 
Szögedi  fokházba' 
Köl'  érte  szenvenni. 

Szögedi  törvénbe' 
Huszonnégyen  vannak. 
Mind  a  huszonnégyen 
Rúlam  tanácskoznak ; 

A  huszonötödik 
Levelemet  irja. 
Az  a  hírős  dáma 
A  nevem  diktájja. 
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No,  té  hírős  dáma 
Né  diktáld  a  nevem, 
Az  Istenre  kérlek, 
Had'  mög  az  életöm ! 

Atta  vóna  Isten: 
Né  láttalak  vóna, 
Hírödet,  nevedet 
Né  hallottam  vöna; 

Hírödet,  nevedet 
Né  hallottam  vóna ! 
Talán  égy'  pár  évvé 
Továb'  éltem  vóna ! 


ürajim,  uregim. 
Gyöngyös  jó  urajim  ! 
Kár  vóna  még  néköm 
Akasztófán  csüngni, 

A  göndör  hajamat 
Varnyúknak  kiszönni. 
Fekete  szömömet 
Hollóknak  kiszönni  ; 

Szép,  piros  orczámat 
Napnak  hervasztani. 
Szép,  pamuk  gatyámat 
Szélnek  loboktatni  ; 


Leterítik  néköm 
A  fekete  könyvet, 
Abbul  olvasik  ki 
Az  én  sentenczyám. 

Égygyik  ászt  kyá'ti  : 
»Fö'  kő'  akasztani!* 
Másik  ászt  kijá'ti: 
» Fejit  é  kő'  vonni  !c 


Szép  pötyke  csizmámat 
Szélnek  öszszeverni. 
Sárga  sarkantyúmat 
Szélnek  mögpöngetni ! 

Urajim,  urajim. 
Gyöngyös  jó  urajim, 
Segícscsetök  rajtam, 
Ha  Istent  üsmértök ! 


(Rabé ) 


25. 

A  mögesött  szöméj. 

Ha'lottad-é  hírit  Szögvár  vidékinek, 
Kurcza  partyán  lévő  nagy,  sutét  tömlöcznek  ? 
Abba'  van  égy'  szöméj,  égy'  mögesött  szöméj, 
Kilencz  esztendeje  mijúta  rab  szögén. 

Az  ű  édös  anynya  sírva  jár  utánna : 
cL'ányom,  édös  Tányom,  mikó  gyüsz  mán  haza?» 
«Akkó  lösz  én  néköm  hazagyüvetelöm  : 
Mikor  ész  szóm  búza  száz  körösztöt  teröm  * 

Mikó  kapufélfád'  rozmaring  borítytya, 
Tűszhej  patkád  hejjit  fodormenta  fojja, 
Asztalod  pad  ajját  kaszáló  fű  hajtya, 
Ászt  pedig  jó  tudod,  hogy  nem  löszön  soha ! 


2» 
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Szép  tavasz  üdőnek  mindönök  örülnek, 
Gyönge  virágibul  koszorúkat  kötnek, 
Neköm  is  kötöttek  búbul,  búbánatbul,   ^ 
Kinek  a  levele  pamuk  kötőmbe  hul'. 

Csak  magam  marattam,  mind  mezőn  a  talló, 

Kinek  az  virág:ját  észötte  az  salló, 

Enyim  is  észötte  és  semmire  való, 

Ki  még  a  csizmámba  kapczának  sé'  való. 

Mökhérvadok  mán  én,  mer'  mán  nem  ér  a  szél, 
A  tömlöez  fenekin  mögrohadok  mán  én  ; 
Eltemetnek  engöm  az  erdeji  vadak, 
El  is  énekölnek  az  égi  madarak. 

(Egyházas-Kér.) 

26. 

Zöld  Marczi. 


Kisújfaluba'  születtem, 
Ottan  szépen  nevelköttem, 
Apám,  anyám  szépen  nevelt. 
De  a  jóra  so'sé'  intött. 

Pásztorságba'  nevelköttem. 
De  a  jót  so'sé'  követtem, 
Mindég  roszszat  Qseleköttem, 
Nem  jó  embör  lőtt  belűlem. 


Fegyyernekre  bejutottam, 
Itt  égy'  háznál  lakodalom. 
Itt  égy'  háznál  lakodalom, 
Kedvünk  is  lösz,  a  mint  látom  ! 

Fegyverneken  vígan  voltunk. 
Ittunk,  öttünk,  vígadosztunk : 
Hát  berohant  a  hannagy  úr, 
Szötte-vöttével  mögfordult. 


Mikor  osz'tán  nagyob'  lőttem,  Rútunk  csaptak  a  hannagyok, 

Gonosz  embör  lőtt  belűlem,  Hat,  vagy  hét  perszekútorok, 

Elá'lottam  az  utakat,  Becskerekit  földig  ütik. 

Fosztogattam  az  urakat.  Kögyetlenül  mökkötözik. 


Vármögye  kezébe  estem, 
Ott  pogányúl  bántak  velem. 
Onnan  is  kimenekültem, 
így  hát  bigdosóvá  lőttem. 


Becskerekit,  Falatinczkit 
Ütik,  verik  szögény  Vald-kit : 
Magam  sé'  ál'hattam  a  port, 
Keresőm  a  pejt,  a  fegyvert. 


Bihar,  Szabolcs,  Hajdú,  Szakmar  Nincs  paripa,  nincsen  fegyver. 
Jaj  de  sokat  üldösztök  már ;     így  jár,  kit  az  Isten  mögver ; 
De  soha  mög  nem  fokhattak,    Mögvert  engöm  mind  a  három. 
Még  lakomára  nem  hittak  .  .  .  Merd  elrakták  a  szerszámom. 
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Mint  égy'  szarvas,  ára  módra 
Futottam  égy'  rósz'  gunyhóba, 
Itt  egész  nap  várakosztam, 
A  hidegbe'  ms^'  mögfattam. 


Törvény  nélkű'  né  öjjetök, 
Mer'  tik  is  gyilkosok  lösztök  ! 
Kögyetlenül  mökkötösztek, 
Döbröczönbe  el  is  vittek. 


Oyün  égy'  embör  szögény  sorsban  Döbröczöni  nat  törvénben 
Zsíros  ingben  és  gatyában,  Tizenkét  úr  ül  a  székben, 

Jó  szöröncsével  mögszólal,  Kacsin' gátnak  a  szömömbe, 

Mökkénál  éty'  hátas  lóval.  Hány  pár  csikó  jut  eszömbe  ? 


Hogy  amottan,  a  majorban 
Jó  két  ló  ál'  ott  égy'  sorban: 
>Neköm  ké'ne  az  égygyike, 
Lönne  tyéd  a  szöbbilge!« 


Nem  jut  neköm  töb'  eszömbe, 
Kije'  vagyok  mökkötözve; 
De  űk  ennek  nem  engettek, 
Akasztófára  ítéltek. 


Mikor  a  lovat  kerestem,  Erdők,  berkök,  vad  ligetök, 

Pandúrok  kézibe  estem:  Búcsút  vöszök  mán  tűletök. 

Jaj  Istenöm,  jaj  kik  vattok  ?  Elbúcsúzok  mán  tűletök, 

Tfiűán  halál  posták  vattok  ?  Nem  járok  továb'  bennetök  ! 

(Lörinczfalva.) 


27, 

Némöt  Miska. 


» Estem  babám,  estem, 
Szaladóvá  estem. 
Túri  két  lováé' 
Katonának  estem ! 

Makaji  csárdába' 
Gond  űzi  fejemet, 
Hogy  most  írják  neköm 
Katona  levelem^ 

Kivé  masírolok 
Szöged  várossára, 
Szöged  várossárul 
Nagyváradi  házba !« 

Nagyváradi  naty  ház 
Kűbül  van  kirakva, 
Szögény  Némöt  Miska 
Sírva  sétál  rajta! 


Nagyváradi  naty  ház 
ötvenhat  ablakra, 
Szögény  Némöt  Miska 
Sírva  nesz  ki  rajta! 

Szívit  szomorítytya. 
Száját  mögmözdítytya, 
Katicza  babáját 
Csak  úgy  siratgatytya : 

» Fekete  fölhőbül 
Gyün  a  zápor  eső. 
Ugyan  Kati  babám, 
Té  vagy-é  az  első? 

Nem  hittem,  kertömnek 
Más  szögygye  virágját, 
Katicza  babámnak 
Más  viselje  gonygyát!* 


■ddV'ihta.^ 


i 
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Elapatt  a  Tisza, 
Csak  a  partya  maratt, 
Elmönt  Némöt  Miska, 
Csak  a  neve  maratt. 
(Monostor.) 


28. 

Kecskeméti  gavallérok. 

Fegyverrel  itt  nem  csatásztak,  Kovács  Pista  könyves  szőmmel 
Sém  egymásra  nem  puskásztak,  A  Sándornak  sírva  felel : 
Ama  hírős  négy  gavallér  »Éccző'  lőttünk  a  világra, 

Mőg  is  fogva  van  mán  szögé',  Mökhalunk  ma  gyalázatra ! 


Halált  kíván  pásztor  vére 
Gyilkosoknak  a  fejire, 
Elszökött  mán  a  Csutora, 
De  még  kerülhet  horogra. 

Kovács  Pista  hírős  zsivá', 
Kötöszve  van  az  oszlopná\ 
Kötöszve  van  az  oszlopná', 
Varga  Sándor  a  másikná'. 

Mökkötőszték  a  kaijukat. 
Alig  nyelték  el  nyálukat  ; 
Kovács  Pista  szőgény  legény. 
Halált  hozott  r'á  a  törvény. 

Varga  Sándor  czimborája, 
Ketten  lösznek  halál  íya, 
Ki  van  mondva  szentenczya, 
Nincsen  többé  mán  gráczya. 

Kecskés  kocsma  udvarába' 
Vannak  a  siralomhászba'. 
»Jó  barátom.  Kovács  Pista, 
Észt  nem  hittem  vóna  soha ! 


Mökhalunk  ma  gyalázatra, 
Rósz'  embörök  prédájára. 
Három  óra  ide  hátra, 
Készüljünk  pajtás  haláha!* 

Utolsó  óra  érközik, 
Szőgény  Kovács  gondolkozik, 
Szőgény  Kovács  gondolkozik, 
Feleségitül  búcsúzik : 

>Mőgbocsás'  kedves  anygyalom, 
Mer'  mökhalok,  mán  jó  látom, 
Tudom,  többé  hogy  nem  látlak. 
Azért  Istennek  ajállak!« 

Kecskés  kocsma  udvarába' 
Fölül  Kovács  a  kocsira, 
Varga  Sándor  a  pajtása, 
Mönnek  ketten  a  halába. 

Viszik  mán  ki  Kovács  Pistát, 
Elérik  az  akasztófát, 
Szentenczya  elmondatott, 
Osz'tán  mestörre  bízatott. 


Mi  haszna  mán  a  világnak,      Varga  Sándor  főihág  székre. 
Ha  belüle  maj'  kizárnak?!        Jutott  a  hóhér  kézire, 
R'ánkvan  mondva  szentenczya,  Kovács  Pista  nem  irtózik, 
Hogy  vagyunk  halálnak  fiija !«    Egész  serektü'  búcsúzik. 
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Szögény  Pistának  a  tagját 
Vas  láncz  tartya  mán  a  nyakát, 
Északi  szél  löngedőzik, 
Kovács  Pista  mulatozik, 
Veri  össze  a  bokáját, 
Lebökteti  szélgatyáját. 

Varga  Sándor,  Kovács  Pista 
De  nem  hitte  vóna  soha, 


Akasztófának  lakossá 
Lögyenek,  a  világ  csúQa. 

Függ  mán  Kovács  ég  és  fő'd  koszt. 
Északnak  fordítva  szöm  koszt. 
Varga  Sándor  a  pajtássá, 
Ketten  lőttek  halál  fya. 


(Monostor.) 


29. 

Szabó  Pál.  \ 


»Két  hete,  vagy  három, 
Műta  rózsám  várom. 
Amoda  gyün,  a  mint  látom, 
Sutét  pej  paripán. 

Sütet  pej  lovának 
Arany  a  kantárja, 
A  rózsámnak.  Szabó  Pálnak 
Én  vagyok  a  párja. « 

>Nyis'  ki  rúzsám,  nyis'  ki 
Szobádnak  ajtaját. 
Éhén  gyön  égy'  hírős  betyár, 
Ügy  néz,  mind  Szabó  Pál!« 

>Jó  estét  hát,  rúzsám, 
Régön  nem  láttalak, 
Ténnap  múlt  el  három  hete, 
Múta  méndég  várlak !« 

»Gyüttem  vöna,  rúzsám. 
De  ha  nem  löhetött, 
A  vármögye  nyomomba'  vöt. 
Ere  nem  eresztőtt  .  .  . 

Isten  hozzád,  rúzsám, 
Vöszöm  végbúcsúmat. 
El  kör  mőnni  meszszi  útra, 
Kirül  né  várj  viszsza!« 

>Mon'  mög  nékőm  rúzsám: 
Möddég  foksz  elmönni  ?« 


»E^erjámosi  naty  kocsmába' 
Ott  fogok  mökhálni ! 

Kocsmárosné,  hajjá! 
Zárva  a  kapuja; 
Nyissa  ken'  föl  szép  csöndessen, 
Hagy  mögyök  be  rajta! 

Kocsmárosné,  hajjá! 
Van-é  vacsorája  ?c 
>Van  vacsorám,  jó  paprikás 
Szabó  Pál  számára!* 

> Kocsmárosné,  híyja! 
Van-é  istállója?* 
»Van  istállóm,  szénám,  zabom 
Szabó  Pál  lovának!* 

>  Kocsmárosné,  hajjá  ! 
Hányat  üt  az  óra? 
Még  kilenczet  el  nem  veri. 
Mulathatunk  r^jta, 

Hallom  üt  az  óra, 
Hallom  kilencz  óra, 
Fekügygyünk  lé  Miháj  öcsém, 
El  vagyunk  fáradva!* 

Perjámosi  csárda 
Körül  van  sánczolva, 
Dúzs  Is'vá'nak  kis  pej  lova 
Körösztül  ugrotta. 
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» Tízei  üt  az  óra, 
Rfigtunk  csaptak  má'ma, 
Még  jó  el  sém  aluthattunl^ 
Az  első  álomba*. 

Hét  vármögye  hajtott, 
Soha  mög  nem  fogott, 
Ez  a  három  csuda  rongyos 
Jaj,  de  rajtunk  csapott ! 

Oda  az  életöm, 
Mindön  reménységöm,. 
Az  öcsémet  agyonlűtték, 
Éngöm  levasaltak. 

Vas  alatt  késérnek, 
A  kocsira  tösznek, 
Még  röggére  kis-zombori 
Naty  tömlöczbe  tösznek. 


Lovamra  ülhetnék 
Majd  könynyen  beszélnék 
Kis-zombori  törvénházat 
Majd  körülkerülném. 

Álgya  mög  az  Isten 
Kis-Zombor  faluját. 
De  veije  mög  az  Ür-Isten 
Düzst  egyedül  magát! 

Száj'  el  madár,  száj'  el 
Vásárhej  városba, 
Ott  lakik  az  édös  anyám 
Égy'  alacson  házba*. 

Száj'  az  udvarába, 
Szájj'  a  szobájába, 
Vid'  el  észt  a  bús  levelet, 
Töd'  az  asztalára. 


Létösznek  meszszire,  Ha  kérdi,  hogy  vagyok? 

A  lekfenekire,  Monygyad,  hogy  rab  vagyok, 

Magam  vagyok,  kedves  rúzsám,  Kis-zombori  nat  tömlöczbe' 
A  na'  süté'csékbe' !  Térgyig  vasba'  vagyok. 


Lovam,  édös  lovam, 
Lé  vagy-é  té  zárva? 
Lá'd  a  gazdád  keze-lába 
Hogy'  lé  van  lánczolva. 

Látom  a  törvénbe' 
Tizönketten  ülnek, 
Tudom,  mind  a  tizönketten 
Rúlam  törvénköznek. 

Rúlam  beszélgetnek, 
Rúlam  törvénköznek, 
Tudom  ászt  a  törvént  töszik: 
Hoty  fölakaszszanak. 

Kérőm  az  urakat, 
Még  égy'  szavam  vóna: 
A  lovamra  fölülhetnék, 
Msgd  könnyen  beszélnék. 


Térgyig  vasba'  vagyok, 
Könyékig  bilincsbe', 
Szerdán,  Illés  napján  délbe' 
Visznek  az  vesztésre. 

Sé'  eső  nem  esik, 
Sé'  harmat  nem  lácczik, 
Mégis  az  én  üngöm-gatyám 
Két  ódalrú  ázik. 

Édös  anyám  vót  kend, 
Mé'  nem  tanított  kend, 
Gyönge  veszsző  ága  vótam, 
Mé'  nem  hajlított  kend! 

Szögént  nem  bántottam, 
Gazdagot  raboltam. 
Pajtásomat  emböröltem. 
Szép  aszszont  öleltem. 
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Mőkhalok,  mökhalok, 
Még  beteg  sém  vagyok, 
Kis-zombori  szőlők  alatt 
Lészön  mökhalásom. 

Nem  bánom,  nem  bánom, 
A  rúzsára  sajnálom, 
Nincsen  kinyer  keresője, 
De  van  elvesztője !« 


Szerdán,  Illés  napján 

Féltizenkettőre, 

Szól  a  hóhér  Szabó  Pálnak  ; 

>Lépjön  föl  a  székre!* 

Fő'lépött  a  székre, 
Pő'nézött  az  égre, 
Akkö  jutott  az  eszibe. 
Mit  tött  életibe'. 


Szerdán,  Illés  napján 
Húzzák  a  harangot, 
Szabó  Pali  nyakára  r'á- 
Hurkolták  a  lánezot. 
(Monostor.) 

30. 

Yalkonyaji  István. 


>Fiu  a  szellő  hidégön, 
Mert  az  babám  idegön ; 
-Nem  fúj  mindég  hidegön, 
Nem  lösz  mindég  idegön. 

Nem  meszszi  lakok  ide: 
Az  aradi  tömlöczbe*, 
Kedves  babám  válesá'  ki, 
Né  hagygyál  itt  möghalnil« 


Valkonyaji  határon 
Betyár  fekszik  ott  három, 
Első  Valkonyi  István, 
Ki  mögfulladott  a  fán; 

Másik  Körösztös  Bálint, 
Kire  a  fő'd  árkot  hint, 
Ballá  Miháj  harmadik. 
Pajtásával  itt  nyukszik, 


>  Váltanálak,  nem  lőhet, 
Kilenez  bíró  nem  enged ; 
Kilencz  bíró,  kilencz  pap 
Tűled  el  nem  választhat! 


Három  oszlop  fölfájok, 
Utas  ves'  fő'det  r'ájok, 
Három  oszlop  fölfájok, 
Utas  ves'  fő'det  r'ájok ! 

(Lorinczfalva.) 
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Szakajtottam  éty'  pár  almát 
J^  de  szeretöm  a  barnát; 
Csillagom,  galambom, 
De  r'ád  illik  a  csókom  ! 


Szakajtottam  éty*  pár  szilvát, 
Jaj  de  szeretöm  a  czifrát  ; 
Csillagom,  galambom, 
De  r'ád  illik  a  csókom! 


Szakajtottam  éty  pár  körtét, 
Jaj  de  szeretöm  a  szőkét ; 
Csillagom,  galambom, 
De  r'ád  illik  a  csókom  ! 


Szakajtottam  ety  pár  kőként, 
Jaj  de  szeretöm  a  legént ; 
Csillagom,  galambom, 
De  r'ád  illik  a  csókom! 


(Egyházas-Kér.) 


2. 


Alsóváros  nem  hazám,  —  tillárom  hap' ! 
Palánkváros  mustohám  —  tillárom  hap' !  — 
Szőreg  város  az  hazám, 
Abba'  lakik  az  babám.  Tillárom  hap',  hap',  happ! 

(Szőreg.) 


3. 


Nincs  magassab'  az  erdőbe'  a  fánál, 
Nincs  igazabb  az  én  kedves  babámnál : 
Olan  igaz  mint  a  rétön  a  harmat. 
Levelire  r'ásüt  a  nap,  elhervad. 

(Rácz-Keresztúr.) 
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9. 


Ma  van  péniök,  hónap  szombat,  vasárnap, 
Söpörjélök  el  az  úcczát  nal  Tányok ! 
Söpörjétök  el  az  úcczát  tisztára ! 
Gyún  a  babám,  csikorog  az  csizmája. 

(Egyházas-Kér.) 

10. 

Három  rúzsa  nyílik  az  ablakomba*. 
Három  kis  Tány  koczoktat  az  kapumba*; 
Lészakajtom  kedves  rúzsám  a  rúzsát, 
Tijéd  löszök  kedves  babám  mjy'  möglásd. 

(Szőreg.) 

11- 

Ha  én  asztat  tuttam  vóna  drága  kincs: 
A  szöregi  kis  Tányoknak  párja  nincs ; 
Ha  én  asztat  tuttam  vóna, 
Régön  fölkerestem  vóna. 

(Szőreg.) 


12. 


Hej,  czigán  Iá',  czigán  Iá', 
Mé'  nem  füstílköcz  mög  má*  ? 
Röggel,  délbe*  bojhos  vagy, 
—  Ihaj-csuhaj !  — 
Mégis  csak  az  enyim  vagy. 


Hej,  tót  léjány,  tót  léjány, 
Mé'  vagy  ojan  halavány  ? 
Azé'  vagyok  halavány, 
Nem  festőm  én 
Magam;  mint  a  zsidó  Tány. 


(Csóka.) 


13. 

Tavaj,  tavaj,  tavaj. 
Az  idén,  az  idén. 
Az  idén,  az  idén. 
Karácson  ünnepén, 
Mökházasodok  én ! 

(Monostor.) 


tavaj. 
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14. 

Árok  parton  szól  a  haris  madár, 
Nem  süt  többet  én  r'ám  a  meleg  nyár. 
Mer'  én  pörge  kalapot  viselők, 
Piros  barna  szép  kis  Tant  szeretök. 
(Lörinczfalva.) 

15. 

Lösz  még  bál  az  újszögedi  csárdába', 
Ugy-é  babám  engöm  visző'  a  bálba?! 
Fölő'tözök  láng  szín'  sejöm  ruhába, 
Szász  forintot  adok  neköd  a  bálba. 

(Egyházas-Kér.) 

16. 

Haza  felé  a  szekeröm  rúgygya, 
Szeretlek  én  az  Isten  is  tugygya, 
Szeretlek  én  csak  né  mond  anyádnak. 
Őszöm  ászt  a  csókra  termött  szádat ! 
(Ó-szent-Iván.) 

17.  18. 

Fáj  -a  kis  lá'nak  a  szíve,  Van  égy'  kis  ház  nádtetejös, 

Mögfájult  a  szerelömbe',  Abba'  égy'  kis  l'ány  epedöz. 

Mondaná  is,  de  nem  meri,  Né  epedözz  kincsöm,  leiköm, 

A  szerelöm  hideg  leli.  Ha  még  mögölelhecz  engöm ! 
(Gyála.)  (Egyházas-Kér.) 

19. 

De  kék  színö  a  nefelejcs  levele, 
Ászt  kérdözik :  mi  ja  szeretőm  neve  ? 
Mög  nem  mondom  sönki  embör  fijának, 
Csak  egyedül  az  Istennek  magának. 
(Térvár.) 

20. 

Kifekütt  a  kutyám  a  szemétre. 
Né  járj  babám  hozzám  péntök  este ! 
Mer'  a  kutyám  nagyon  ébren  alszik, 
Észrevöszik,  ha  a  kapu  nyílik. 

(Deszk.) 
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21. 

A  toronyba'  harangoznak  misére, 
Gyün  a  rúzsám  viloja  szín'  selömbe', 
Imátkozik  röggel,  délbe'  és  este  : 
Hogy  az  Isten  a  zsandártul, 
A  zsandárnak  a  kezitül  mögmöncse. 
(Csóka.) 


22. 

Három  éle  van  a  sásnak, 
Szob'  szeretőm  van  min'  másnak. 
Bárcsak  ijen  szép  sé'  vóna, 
Hogy  írígyöm  és  sé  vóna. 
(Szöreg.) 

24. 


23. 

Nagy  fának  jó  az  almája. 
De  magossan  van  az  ága. 
Karcsú  a  rózsám  nyövése, 
Tilalom  az  ölelése. 
(Klárafalva.) 


Száz  forintot  attam  én  égy',  pej  lójé', 
Másik  százat  irhás  subám',  czifrájé'. 
Van  paripám,  irhás  subám,  de  minek. 
Ha  észólták  a  ki  engömet  szeret?! 
(Ó-szent-Iván.) 

25. 

A  fűszCa  is  lehajtotta  levelit, 
Hogy  az  eső  ki  né  mossa  a  tuvit, 
£n  is  búnak  hajtottam  a  fejemet. 
Elszólta  az  irigy  a  szeretőmet. 

(Térvár.) 


26. 


A  szőregi  úccza 
Kűvel  van  kirakva. 
Az  én  kedves  rúzsám 
Sírva  sétál  rajta. 

Csizma  kopogása 
A  szobámba  hallik, 
Keserves  sírása 
A  szívemre  hajlik. 


Dallok  rúzsám,  dallok, 
De  nem  azé'  dallok: 
Hogy  jó  kedvem  vóna, 
Vagy  bort  ittam  vóna; 

Hanem  azé'  dallok: 
Tüled  émaradok; 
Bú  szál'ott  szívemre, 
Bánat  a  fejemre. 
(Szöreg.) 
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27. 

Szerettelek  kis  ideig:  Szerettelek  kis  üdejig: 

Csütörtöktül  szombat  estig  ;  Csütörtöktül  szombat  estig ; 

De  az  anyád  haragudott,  ügy-é  babám  nem  sok  üdő, 

Hogy  én  mán  té  hozzád  járok.      Algyon  mög  a  jó  Teremtő. 

(Török-Kanizsa.) 

28. 

Á'lok,  á'lok  az  kapuba',  Mit  ér  neköm  hoty  ha  gyün  is, 

A  rúzsámat  várom  ;  Nem  hálhatok  véle ; 

Amoda  gyün  a  mint  látom        Fáj  a  szívem  kívűl-belOl, 
Nem  gyalog,  lóháton.  Maj'  möghasad  érte  ! 

(Szoreg.) 

29. 

Asz'  gondolom,  hogy  az  eső  csöpörög. 
Pedig  az  én  bánatos  könynyem  pörög. 
Búbánatos  könyv  huF  piros  orczámra  ; 
Möglázsd  babám,  möghalok  nem  sokára! 
(Rácz-Keresztúr.) 

30. 

Engödelmet  kérők  rúzsám  té  tűled. 
Még  itt  vótam,  ha  vétöttem  ellened ! 
Isten  hozzád  kedves  rúzsám,  itt  hallak, 
A  jó  Isten  oltalmába  ajállak ! 

(Szöreg.) 

31. 

Járok-kelök  én  az  úton  ögyedül. 
Rajtam  még  a  jó  Isten  sé'  könyörül  ; 
Csak  a  bánat  jár  én  velem,  az  késér, 
Lánczra  veri  a  szívemet,  nem  kéméi. 
(Klárafalva.) 

32. 

A  temető  közepibe', 
Ott  legel  a  babám  ökre, 
A'  van  a  szarvára  vágva: 
Én  vagyok  az  igaz  árva. 
(Szöreg.) 
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33. 


Halálmadár  szároit  a  ház  falára, 
Mökhal  nálunk  valaki  néni  sokára. 
Én  haFok  mög,  mert  mögöl  a  szerelöm, 
K4s-Szügetbe'  a  lekszöb'  l'án't  szeretöm. 
(Ó-szent-Iván.) 

34. 

Ki  van  festve  a  Turiné  háza, 
Benne  hervad  szép,  eladó  Tanya, 
Benne  hervad,  hérvasztya  a  bánat. 
Jaj  de  szánom  észt  a  virág  szálat ! 
(Monostor.) 

35. 

Magossan  szál'  a  vad  liba  a  rétön, 
Hejet  keres  ezön  a  nagy  vidékön, 
Gúnár  után  ászt  kijátytya  a  liba: 
Nincs  itt  jó  hej,  gyerünk  innét  máshova ! 
(Ó-szent-Iván.) 

36. 

Gyere  vélem  bujdosni.  Szerettelek  sok  idejig, 

Országot-világot  látni !  Három  á'ló  eszlendejig, 

Ha  möktaná'sz  betegönni.      Annak  elfojása  alatt 
Gondodat  fogom  viselni.         Pihenté'  a  karom  alatt. 
(Lfírinczfalva.) 

37. 

Erdő,  erdő  jaj  de  szép,  kerek  erdő, 
Ki  sétál  té  benned  mán  kívül-belül  ? ! 
Csak  magad  maracz'  egyedül, 
Csak  magad  maracz'  egyedül. 
Jaj,  kedves  angyalom, 
Mök  köl'  érted  halnom ! 

Mint  égy'  piros  almát  el  sém  vihetlek. 
Vagy  égy'  piros  rúzsát  el  sém  rejthetlek. 
Hanem  még  élők,  szeretlek. 
Mert  a  szívembe  rejtelek ; 
Jaj,  kedves  angyalom, 
Mök  köl'  érted  halnom  ! 
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Elgyuhecz'  mán  hozzám,  de  engöm  nem  láoz\ 
Sém  vélem  nem  beszélsz,  sém  vélem  nem  hálsz ; 
Körű'  kerülöd  síromat. 
Ús  siratod  szép  szavamat; 
J^j,  kedves  angyalom, 
Mök  kör  érted  halnom  ! 
(Csóka.) 

38. 

Árva  vagyok,  árvának  születtem. 
Szeretőmet  igazán  szerettem  : 
Az  in'gyök  elrabolták  tűlem. 
Most  lőtt  csak  igaz  árva  belülem  ! 

Árva  vagyok,  árvának  születtem. 
Még  az  ég  is  beborult  fölöttem, 
Még  a  fű  is  föltámatt  ellenöm, 
Bujdosóvá  tött  rég  a  szerelöm. 

Majd  elbujdosok  én  me.szszi  fö'dre. 
Meszszi,  meszszi,  a  Duna  szélire, 
Búm  épanaszlom  ott  égy'  madárnak, 
Fülyöjje  el  az  egész  világnak. 

(Szoreg.) 


39. 

Elmönt  Szögedre  a  csajka, 
Émönt  kedves  rúzsám  rajta, 
Ha  viszszagyün,  viszszavárom. 
Szomorú  szívembe  zárom. 

(Lőrinczfalva.) 


40. 

Este  későn  kiá'lok  a  kapuba, 
Nem  látom  a  babámat  a  faluba', 
(iyönge  szavát  csak  távolrul  hallanám, 
Bús  szívemet  talán  mög vigasztalná ! 

(Szöreg.) 
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41. 

Zöld  az  erdő,  zöld  a  mező,  virágzik, 
Kedves  babám  azon  mönt  el  odáijig. 
Leszakítom  észt  ^  szép,  kis  virágot, 
Körüljárom  észt  a  kerek  világot. 
(Deszk.) 

42. 

Mögégött  az  aradi  gőzmalom, 
Levelemet  olvazsd  el  galambom ! 
Olvazsd  el  a  hírömet  —  nevemet, 
Ö'szöm  ászt  a  ragyogó  szömödet! 

Barna  kis  1  any  kopogása  hallik, 
A  szép  szóra  J2y  de  könynyen  hajlik, 
Piros  rúzsa  mind  a  két  orczája, 
De  sok  csókot  raktam  mán  reája! 
(Klárafalva.) 

43. 

Nincsen  néköm  séhun  senkim,  rúzsám ! 
A  jó  Isten  visel  gondot  réjám, 
Árva  vagyok,  rúzsám,  mind  a  gója ! 
Kinek  nincsen  sérami  pártfogója. 

Jaj,  Istenöm,  jaj  de  beteg  vagyok, 
Hárma'  napra  talán  mög  is  halok ! 
Ha  mökhalok,  tudom,  eltemetnek, 
A  térjányi  temetőbe  tösznek ; 
A'  lögyön  a  körösztömre  vágva : 
Itt  nyukszik  égy'  szomorodott  árva. 

A'dig  engöm  el  né  temessenek: 
Még  rúzsámnak  levelet  nem  kü'nek! 
Hagy  lássa  mög  hideg  tetemimet. 
Hogy  né  lögyön  neheze  szívinek! 
Nem  hajjá  mán  sok  szép  szavajimat, 
ülejje  mög  gyászos  koporsómat. 

Ha  mökhalok,  asztat  is  möghagyom  : 
Hogy  a  rúzsám  né  nagyon   sirasson ! 
Möksirathat  é'jeli  álmába', 
Mikó  fekszik  tornyos  nyoszojába'. 
(Egyházas-Kér.) 
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49. 

Három  alma  de  piros, 
Három  legény  de  csinos  ; 
Ha  az  égygyik  nem  csinos, 
Van  még  kettő  takaros. 

(Szőreg.) 


50. 


Hej,  gombolom,  gombolom, 
Kis  lajbimat  gombolom  ! 
Harminczhat  gomb  luk  van  rajta. 
Ászt  is  a  rúzsám  va'rta  ki  rajta ; 
Csárdás  kis  angyalom. 
Csalfa  híröd   ha'lom. 
(Egyházas-kér.) 


51, 

Ez  az  ég,  ez  az  ég  nem  tiszta. 
Babám  a  szívedet  más  bírja  ! 
Babám,  ha  szívedet  bírhatnám : 
Szélös  ez  világért  nem  annám, 

(Szőreg.) 


52. 

Sárga  rigó  ászt  fütyülte  a  nyáron : 
Hogy  farsangon  ez  a  kis  Tány  lösz  párom ; 
De  mást  fütyült  a  télön  a  fekete, 
Hoty  csak  hűtlen  a  l'ánynak  szeretete. 
(Deszk.) 

53. 

Emönnék  én  té  veled  a  templomba, 
Ha  a  szíved  ojan  ravasz  nem  vóna ; 
Majd  ha  igaz  lösz  a  szíved, 
Akkó  feleségöm  löhecz, 
Asztat  a  ragyogó  csillagját! 

(Térvár.) 


54. 

De  mökcsalt  égy'  legény  engömet, 
Elcsalta  tűlem  a  gyűrűmet  ; 
AíBz'on'ta  ájjak  ki  a  kis  kapuba, 
Mikor  kilenczet  út  az  óra. 

Kilenczet  ütött  mán  az  óra. 
Még  sincs  a  rúzsám  a  kapuba', 
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60. 


HaFod  pajtás,  mit  akarok  mondani ! 
Van-é  kedved  szép  szeretöt  cseré'ni  ? 
Ugy-é  kedves,  kis  anygyalom  nem  bánod  : 
Hogy  vígabban  élhessük  a  világot. 
(Egyházas-Kér.) 

61. 

Nem  gondoltam  kincsöm  rúzsám  felöled  : 
Hogy  (idővel  dáma  lögyön  belüled: 
De  az  Lsten  adott  neköm, 
Mást  mutatott,  szöbbet  kincsöm  — 
Rúzsám  náladnál. 

(Lőrinczfalva.) 

62.  63. 

Nyis'  ki  rúzsám  az  kapudat,  Fön'szál  la  pacsirta, 

Csókolom  mög  az  orczádat!  Az  eget  hasítytya, 

Mert  a  szívem  mán  elvezet,  Fordi\j  felém  rúzsám, 

Az  én  szívem  mán  mást  szeret.  Csókold  mög  az  orczám, 

(Szőreg.)  Ús  sé'  soká'  lácz  mán ! 


(Lőrinczfalva.) 


64. 


Sűrűn  szokott  az  ákáczfa  sarjadzni, 
Stíríln  szokott  a  szerelöm  váltózni; 
Bár  az  Isten  égy'  léán't  sé'  teremtne, 
Hogy  a  szerelömnek  így  vége  lönne! 
(Ó -szent-Iván.) 

65. 

Árok,  árok,  de  méj  árok! 
Hozzád  kis  Tány  mán  nem  járok: 
El  kör  mönnöm  meszsze  fő'dre, 
De  még  én  magam  sé'  tudom  mő're!? 

Szerecz-é  még  mint  szerétté'? 
Vagy  hogy  mán  éfelejtötté'  ? 
Ha  nem  szerecz,  maj'  mögbánod : 
Ha  az  észtra  ruhát  rajtam  látod. 

(Monostor.) 
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70. 


Sutét  fölhö  bebontytya  fin  ístenöm,  én  Istenöni, 

A  szép  csillagos  eget.  De  elvötted  azokat; 

Jaj  de  régön  nem  láthattam  A  ki  én  r'ám  fehér  üngöt, 

Az  kedves  szeretömet !  Fehér  gatyát  mosogat ! 

Száj'  lé  madár,  ha  lőhet,  Siratytya  az  én  üngöm: 

írtam  égy\  kis  levelet,  Hon  nincsen  feleségöm, 

Vid'  el  az  én  szeretőmnek :  Keserög  az  én  zsebkendőm, 

Né  sirasson  engömet!  Elhagyott  a  kedvesöm. 
(Ó-szent- Iván.) 

71. 

Vasárnap  elmögyök  a  rúzsámhon, 
Mökkérdözöm,  gyün-é  hozzám,  vagy  máshon  ? 
Ha  nem  gyün,  maragygyon  magának, 
Hunczut  betyár,  ki  könyörög  él  lánnak! 

Az  anyám  csak  ára  kért  engömet, 
Né  tárcsák  töb'  szeretőt,  csak  égygyet; 
Elég  is  az  az  égy'  én  néköm. 
Csak  az  az  égy'  igazán  szeressön ! 
(Monostor.) 

72. 

Parton  van  az  kedves  rúzsám  háza, 
Nem  mögyök  én  többet  ű  hozzája ! 

Körű'  nyő'heti  a  ző'd  fű, 

Nem  taposom  többet  körű' ! 
(Lőrinczfalva.) 

73. 

Tisza  vize  Szöged  alatt  kanyarog, 
Kis  galambom,  né  tarcsd  soká'  haragod ! 
Csak  még  écczör  derűjjön  ki  szép  szömöd. 
Még  én  élők  soha  mást  nem  szeretök. 

Meszszi  lácczik  a  túbeti  nat  torom, 
Kis  galambom,  látlak-é  még  egykoron? 
ölelöm-é  gyönge  vállad  valaha? 
Csókolom-é  piczi  szádat,  vagy  soha?! 
(Deszk.) 
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74. 

n  járásom,  kelésöm : 
3tl,  kit  híven  szeretök, 
a  tejjes  viloja, 
még  rúzsám  valaha! 

(Deszk.) 


75. 

hérre  van  meszelve, 
nálad  az  este, 
az  ajtód  szíját, 
babám  sok;  jó  é'czakát ! 

óhajtotta  a  fejit, 
i  kiverte  a  szömit, 
im  a  bús  fejemet, 
a  szeretömet. 

(Szőreg.) 


76. 

zt  az  embört,  ki  nem  szánt, 
Bt,  nem  sajnált! 

a  három  teremtöm, 

régi  szeretöm ! 

(Deszk.) 

77. 

Ászt  a  hírt  hal'ottam : 
Hogy  mögházasottá' ; 
ttam       Álgyon  mög  az  Isten, 
Ha  job'ra  taná'tá' ! 

nem  taná'tam, 
zöb're  akattam, 
mög  az  Isten  .  .  . 
3  mökcsalóttam ! 

)-szent-lYán.) 
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78. 

Jaj  Islenöm  néköm ! 
Nincsen  feleségöm, 
Mit  ér  néköm  a  világon 
Sej,  az  én  életöm ! 
(Szőreg.) 

79. 

Nem  ragyog  mán  fényös  csillag  az  égőn, 
Ki'  könyörül  hát  a  szögén  legényön  ? 
Vagy  a  bánat,  vagy  az  én  rúzsám  szíve 
A'  tösz  engöm  a  sírom  fenekire. 
(Deszk.) 

80. 

Minek  az  a  csizma,  a  ki  nem  kopog? 
So'  sé'  fagy  be  a  bácskaji  nagy  homok, 
Szödök  én  ott  télön-nyáron  virágot. 
Még  égy',  igaz  szeretöt  nem  tanálok. 
(Török-Kanizsa.) 
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1, 


Nészd  hogy  bömböl  a  némöt, 
Talán  ma  nem  is  övölt; 
Nesz'  csak  myen  kevéjök, 
De  ha  égy'  botot  vöszök, 
Némölöt  vagy  ötöt 
Jü  möghempörgetök. 
Széna,  szalma,  szekörcze, 
Fábul  rakott  kemöncze. 


Ott  mén  égy'  módis  íiczkó, 
Üres  vá'lán  az  acskó, 
Csizmáján  nincsen  patkó, 
Kirög-korog  a  haskó, 
Nadrágja  fótbul  ál', 
Úgy  öszik  ha  tanál. 
Széna,  szalma,  szekörcze, 
Fábul  rakott  kemöncze. 


(Száján.) 


Jaji  jaj,  jaj,  jaj, 
Nyakunkba'  az   fegyver. 
Az  fegyver  ! 
Mert  az  némöt 
Kosztunk  hever. 
Hogy  mögvér 
Mindönt  kér, 

Nészd  el 

Némöt  anynyát 
De  kövér, 
De  kövér, 
Bűribe' 
Alig  fér, 
Országunkba' 
Némöt  mijatt 
Éfogy  az  kinyer. 


Jaj,  jaj,  jaj,  jaj ! 

Ha  még  Rákóczi  élne 


2. 

Bercsényivel 
Kardot  kötne, 
Nem  uralkonna  itten 
Ijtjen  atta  némötytye, 
Országunk  szemetytye. 


Jaj,  jaj,  jaj,  jaj ! 

Mer'  ha  némöt  nem  vóna, 

Nem  vóna, 

Az  országunk  szöb'  vóna, 

Szob'  vóna! 


Jaj,  jaj,  jaj,  jaj ! 
Hej  lepte  vóna  mög  a 
A  tetű! 

Ütötte  vóna  mög 
Hatvanhat  szekér  ménkű ! 
Aki  országunkba' 
Möktanűtt  némötű' ! 
(Szöreg.) 


tetű, 


Digitized  by  V^OOQIC 


u 


HAZAFIÚI  ES  KATONA  DALOK. 


Agygyon  l^ten,  agygyon  Isten 
A  magyarnak  mindön  jót! 
Tele  légyön  arany  pé'zzé 
Mind  a  pincze,  mind  a   bot ! 
Hogy  szolgáljon  az  magyarnak 
Mind  a  némöt,  mind  a   tót ! 

Veszött  vóna  országába' 
Szötte-vötte,  teremtötte 
íjen-ojan  némötytye ! 


3. 

Mé'  pocískolta  magyar  hazánk 
Kutya  disznó  teringette, 
Szötte-vötte  némötytye. 

Kutya   disznó  teringette, 
Rühes-tetves  bugyogója ! 
Mé'  hoszta  be  a  muszáját, 
Szötte-vötte  némötytye, 
A  magyarnak  terhire! 
Magyar  hazánk  ébatta  némötytye ! 

(Szöreg.) 


4. 


Szomorúság  néköm 
Az  egész  éle  töm, 
Mert  gyászba'  van  néköm 
Örökké  a  szívem. 


Mert  az,  ki  mönynyekbe' 
(íondot  visel  rátok, 
Mögbünteti  asztat, 
Bizon'  jól  tugygyátok. 


Sok  sóhajtásokkal 
Töltöm  el  üdőmet. 
Sűrűn  mögásztatom 
Könyvekkel  szömömet. 


Mert  jaj  az  árvának 
Járása,  kölessé, 
Jaj  annak  a  fö'dön 
Itt  mindön  lépéssé. 


Az  idegöny  fő'dre 
Egyedül  köl'  mönnöm, 
De  sömmit  sem  lőhet 
Magammal  elvinnöm. 


Ha  aranybul  van  is 
Az  kapu  félfája, 
Csak  árva  az  árva, 
Nincsen  pártfogója. 


Csak  jó  cseleködet 
Jár  az  úton  vélem. 
Irgalmaz',  könyörűj' 
(V,  én  jó  Istenöm ! 


Csak  árva  az  árva, 
Nincsen  pár'fogója. 
Csak  a  jó  Istenbe' 
Mindön  bizodalma. 


Azért  mondom  néktök. 
Jó  möghal'gassátok : 
A  szögény  árvákat 
Né  szomorícscsátok ! 


Mer'  ára  még  a  szép 
Csillag  sem  úgy  csillog, 
Az  a  jó  drága  nap 
Sem  oj'  szépen  ragyog. 

(Szőreg.) 
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5. 


Él  a  magyar,  ál'  Buda  még, 
Mökköszönynyük  neköd,  jó  ég ; 
Most  lösz  fényös  Budavára. 
Mert  ott  a  magyar  kormánya 
Tündöklik. 

Éltezsd  Isten  mi  urunkat  : 
Istvány  kedves  nádorunkat, 
Botyán  Lajos  szömünk  fé'nyit, 
Hazánk  földerült  reményit 
Álgyad  mög! 


Ko'sút,  kedves  polgártársunk 
Búterhölve  so'  sé'  lássunk  ! 
Fogd  föl  buzgón  ügyejinket, 
Ára  kérjük  Teremtőnket, 
Álgyon  mög ! 

Ko'sút  a  magyar  möntője, 
Algya  mög  a  Teremtője, 
Mond  a  magyar  örök   hálát, 
Mökkönynyíti  terhös  vállát 
Általa. 


Széttört  a  magyar  bilincse, 
Szabadcság  a  nemzet  kincse; 
Él  hazánk,  hazák  hazája, 
Ászt  zengje  a  magyar  szája 
Még  csak  él! 
(Egyházas-Kér ) 

6- 

Tiszán,  Dunán  mén  a  Ko'sút'  csöndessen, 
Ausztri'bul  mén  a  némöt  sebössen  : 
Ko'sút'  Lajos  asztat  írta  levélbe' : 
Takarogygyon  el  a  némöt  fenébe, 
Vigye  el  a  strikk'öt  czipőt,  fa  kupát, 
Vele  égygyütt  lapos  szőrű  kalapját ! 
(Szőreg.) 


7. 


Ezör  esztendeje  annak : 
Hogy  a  magyarok  itt  laknak. 
Most  akarják  kiirtani, 
De  az  Isten  nem  engedi. 


Ha  jaz  Isten  mögengenné, 
Mindön  betyár  cselekönné ; 
De  az  Isten  nem  engedi 
A  magyar  fajt  kiirtani. 


(Csóka.) 

8. 

Ezör  esztendeje  annak: 
Hogy  a  magyarok  itt  laknak, 
Most  akarják  kitiltani,  kiirtani, 
Életüktül,  vagyonuktul  mögfosztani. 


L 
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De  a  magyar  ászt  nem  hagygya, 
Árpát,  búzát  létakarja, 

Nem  is  hagygya,  nem  is  hattá   mind   halálig, 
Még  a  magyar  vértül  a  fő'd  föl  nem  ázik. 
(Török-Kanizsa.) 


Fölszántom  az  kertöm  ajját, 
Vetők  bele  tiszta  búzát, 
Vetők  bele  tiszta  búzát, 
Fölkötöm  az  honfi  kardját, 
H^sz  ökrejim,  hajsz! 


9. 

Fölkötöttem  az  kardomat, 
Mökcsókoltam  galambomat. 
Isten  hozzád  kedves  babám, 
Vagy  lácz'  többet,  vagy  soha  t'án. 
Hajsz  ökrejim,  hajsz ! 
(Szőreg.) 


10. 


Nem  is  czudarkodok, 
Atillát  var'atok. 
Mindaddig  hordozom, 
Katonának  áPok. 


Kardom  is  fényös  is, 
Lovam  is  kényös  is, 
Izzajtóm  nemzeti. 
Almás  is,  piros  is. 


Kard  az  oldalamon. 
Puska  a  vál'amon, 
Gyüheez  mán  utánnam 
Szomorú  galambom ! 
(Lörinczfalva.) 

IL 

Ko'sút'  L^os  levelet  Íratott, 
Levelibe  bangókat  raggatott, 
A'talatta  az  író  dijaknak: 
Oszsza  ki  ja  honvét  katonának. 
(I-íőrinczfalva.) 

12. 

Talpra  vitéz  magyarok, 
Ész  szívvel  harczojjatok ! 
Kiki  maga  hazájé', 
A  magyar  szabacscságé'. 

(Hosszúhát.) 
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13. 

Hosz'  föl  Isten  én  r'ám  is  a  napot, 
Hét  országra  ragyogó  csillagot, 
Hosz'  föl  Lten  a  fényös  csillagot, 
Azután  mög  a  szép  hód  világot ; 
Hagy'  csinálunk  égy'  kurucz  világot. 
Rabolhassunk  mink  is  Ráczországot ! 

Perczel  Móricz  magyarok  vitéze, 
Algya  mög  az  egek  Teremtője: 
Mert  bevötte  a  Rómgyi  sánczot, 
Kihajtotta  belüle  a  ráczot. 
Kihajtotta  Tétel  határjába, 
Maga  rakodott  bele  a  sánczba. 

Perczel  Móricz  tölizent  Ko'sút'nak: 
Kű'gygye  lé  a  magyar  huszárokat ! 
Az  ellenség  hétezör  és  hatszáz, 
De  mégis  több  az  magyar,  mint  a  rácz. 
Hoz'  föl  Isten  fényös  hódvilágot, 
Hagy  csináljunk  égy',  kurucz  világot! 
(Szőreg !) 

14. 

Ére,  ára,  Orsovára  Kihúztam  mán  a  czédulát, 

(iyün  a  muszka  nem  sokára  ;         Fő'vöttem  a  honvéd  ruhát ; 
(iyere  pajtás,  ijeszszük  mög,  Gyere  pajtás,  ijeszszük  mög, 

Itt  a  muszka,  szalajcsuk  mög !        Itt  a  muszka  szalajcsuk  mög  ! 

(Padé.) 


15, 


Kócsag  tallam,  szép  trucz  tallam, 
Léhajjlott,  lehajlott, 
Vüt  neköm  ész  szép  szeretöm 
Éhagyott,  éhagyott ; 


Ide  némöt,  ide  muszka, 
Magyar  vitéz  vagyok, 
Az  hazámér',  az  hazámér' 
Möghalni  kész  vagyok ! 


(Monostor.) 


16. 


Ezörnyóczszáznegyvennyóczba', 
Magyarország  bőrűt  gyászba, 
Körű'vötte  az  ellenség, 
Mindönfelé  a  szörnyűség. 


Ráczok,  ráczok,  szérvijányok 
Nem  értök  tik  égy'   petákot! 
Mer'  a  magyar  aranyat  ér, 
Panganétos  puskává  mén. 
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Csak  ára  jó  vigyázzatok : 
Magyar  kézre  né  jussatok ! 
Mert  ha  magyar  kézre  juttok, 
Maj  keserű  lösz  a  szátok ! 
(Rácz-Keresztúr.) 

17. 

Vótam  mán  én  Becse  alatt  táborba', 
Ott  akattam  a  Rákóczi  kargyára ; 
Ez  az  a  kard,  ki  a  ráczot  lévág.ja. 
Magyar  hazát  halálig  oltalmazza. 

Hatvan  forintot  fizettek  égy'  hétre, 
Hidegöt  —  melegöt  szenvettünk  érte ; 
A  magyarba'  benne  van  az  a  jó  vér : 
Sém  a  rácztil,  sém  a  horváttO  nem  fél. 

Bécs  alatt  gyüttek  föl  a  sok  horvátok, 
Hogy  mögvöszik  a  szép  Magyarországot; 
A  magyarnak  az  Isten  a  vezérje, 
Boldokságos  Szűz  a  védelmezője. 
(Hosszúhát.) 

18. 

El  kör  raönnöm  az  strázsára,        Nem  félők  én  szérviánytul. 
A  zsabjaji  kompjárásra,  Szérvijányak  az  kargyátul. 

Éhös  vagyok  mind  az  kutya,         Apró-csöprő  sörétyitüj. 
Nem  érőm  mög  a  lénun'gá,  Szérvijány  vitésségitül. 

Jaj  Istenöm,  jgg  !  Polgár  barátim  ! 

Né  féjjetök  hát  polgárok, 
Ha  gyünnek  a  szérvijányok ! 
Ha  gyünnek  is,  visszatérnek. 
Mert  űk  a  magyartul  félnek ; 
Polgár  barátim ! 

(Lőrinczfalva.) 

19. 

Perczel  Móricz  jó  vigyázó, 
Magyarokná'  elüljáró, 
Rómaji  sánczot  mögvötte, 
Moszgó  sereg  rémítötte. 
(Hosszúhát.) 
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20. 

Pestvánnögyeji  őrsereg,  Nem  gondollak  csuh^ukkal, 

Azok  töttek  csúffá  minket;  Sém  a  fényös  puskájukkal; 

Mikor  az  ágyú  duhogott,  Vérbácz  alá  beszalattak, 

Mind  az  ülepbe  rakodott,  Ott  egymásnak  panaszkottak, 

Elszaladott.  Sóhajtosztak. 

HaFod-é  té,  vad  rácz  fatytyú  ! 
Mölik  az  a  lekszöbbik  ju', 
Kibül  kigyün  hat  font  fagygyú, 
Hatvan  forint  ára  gyapjú? 
Vad  rácz  fatytyú ! 

(Lőrinczfalva.) 


21. 

Jaj  de  magos  az  aradi  vártö'tés, 
Hul'  az  gojó  mint  az  eső  sűrűség, 
Jaj  de  sok  katonát  elvert  az  gojó, 
Jaj  de  sok,  édös  anyának  szomorú  ! 

Édös  anyám  fölnevelt  kend  engömet, 
De  nem  tugygya  kend  az  bús  életömet ; 
Ha  kend  tunná  az  én  bús  életömet : 
Éjjel-nappal  siratna  kend  engömet. 

(Klárafalva.) 


22. 

Elkészült  mán  a  szőregi  nagy  vasút, 
Azon  gyün  el  a  Görgeji,  a  Ko'sút', 
Azon  viszik  el  a  szép  legényökel, 
Kilső  ország  szélire  szögényöket. 

Nem  törik  el  a  gőzkocsi  kereke  : 
Mert  az  útytya  erőssen  van  készítve, 
Szalad  rajta,  mind  a  szélvész  a  habon, 
Né  fé'j  babám,  viszszagyüvök  a  nyáron  ! 

(Ó- szent-Iván.) 
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23. 

Verd  mög  Isten  ászt  a  hunczut  Görgejít! 
Világosnál  átatta  a  nemzetit ; 
Világosnál  raktuk  lé  fegyverünket, 
•  Ott  vesztöttűk  el  a  böcsületünket. 

Szöged  város  Tíörnyes-körül  füstölög, 
Új-Szögedön  de  sok  ágyú  bömbölög, 
Ko'sút'  Lajos  ászt  írta  a  levélbe': 
Nem  gyün  viszsza  ebbe'  a  nagy  hidegbe' ; 
Maj'  viszszagyün  a  tavaszszal,  a  nyáron  : 
Mikor  a  vad  alma  léhul  la  farul. 
(Szőreg.) 

24. 

Ha  Görgeji  vezér  hunczut  nem  lőtt  vóna : 
Most  az  magyar  nemzet  leghírössebb  vóna. 
Sírva  ül  a  huszár  más  paripájára, 
Üs  sétál  körösztül  szép  Magyarországba'. 

Hosz'  ki  babám,  hosz'  ki  fehér  keszkenőmet 
Hat  törülöm  bele  könynyes  szömeimet ! 
Kihozom,  kihozom  fehér  keszkenőmet, 
Törüld  bele  babám  könyves  szömeidet. 

(Szőreg.) 

25. 

Mikő  elmönt  az  Ko'sút'  tábora, 
Akkó  gyütt  be  az  némöt  katona, 
Csütörtökön  rö'gére,  rö'gére 
(íyütt  a  né'möt  katona  Szögedre. 

Lé-fölsétált  az  úcczán,  az  úeczán, 
Hun  tana' na  égy'  honvéd  katonát? 
Égygyet-kettöt  mégis  csak  kaphatott, 
Aki  magárú  nem  gondoskodott. 
(Hosszúhát.) 

26. 

Még  Aradon  szépen  szóllott  a  banda. 
Világosnál  gyászba  borult  a  haza. 
Világosnál  raktuk  lé  fegyverünket. 
Mert  Oörgí^ji  ott  adott  el  bennünket. 
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Édös  anyám,  miér'  szültél  engömet? 
Drága  pénzön  kiváltaná',  nem  lőhet ! 
Eregy  haza  édös  anyám,  nem  annak. 
Neveld  apró  árvájidat  magadnak! 

Mán  a  némöt  ékésértet  bennünket, 
Olaszhonba  besoroz  ismét  minket, 
Majd  földerül  még  a  szép  csillagos  ég, 
Édös  hazám  majd  öleget  töszök  még! 
(Monostor.) 

27. 

Mos'  kezdenek  az  urak  vizitálni. 
Apák,  anyák  nem  tunnak  mi'  csinálni, 
Könyves  szömmel  zokogva  panaszolják  : 
Mos'  késérték  katonának  a  íiját, 
(Gyála.) 

Édös  anyám,  édös  anyám,  Itt  köl'  hannom  édös  anyám, 

Szögygye  ken'  öszsze  a  ruhám  !     Ászt  a  fölnevelő  dajkám ; 
El  köl'  mönnöm  katonának.  Itt  kői'  hannom,  ha  esik  is, 

Ó-Kanizsán  vizitálnak.  Ha  nehezőmre  esik  is. 

(Ó-szent-Iván.) 

29. 

Ha  bemögyök  Kanizsa  várossába. 
Föllépök  a  lekfölső  garádicsra  : 
Édös  anyám,  gyüjjön  ide,  hájja-jé? 
Kedves  babám,  testvérejim  siratni. 

El  köl'  mönni  katonának  meszszire, 
Itt  köl'  hanni  a  babámat,  nincs  kire; 
Ha  elesök,  örökös  árva  löszök. 
Jaj  Istenőm,  jaj  de  sokat  szenvedők ! 

(Rácz-Keresztúr.) 

30. 

Szen'-Mikló.sra  mögyök  vizitállásra, 
Üngőm,  gatyám  lehajtom  a  pallóra; 
Üngőm,  gatyám  lehajtom  a  pallóra, 
Könvves  szömmel  r'ánézök  az  orvosra. 
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Mikor  engöm  a  kapitány  vizitál : 
Kedves  babám  az  ablak  alatt  sétál ; 
Égy'  úr  mon'gyá :  vessem  lé  az  üngömet, 
Kilencz  pedig  írja  be  a  nevemet. 

Kapitány  úr  verögetytye  vállamat : 
No  té  íijú,  jó  lösző'  katonának ! 
No  té  fijú  jó  löszö'  katonának, 
De  még  pedig  reguláris  bakának! 

Szen'-Miklóson  marattam  be  bakának, 
j£g  de  nagyon  sajnálom  a  babámat ! 
De  még  jobban  sajnálom  az  anyámat, 
Két  karja  koszt  fölnevelt  katonának. 

(Klárafalva,) 


31. 

Sárga  városháza,  Hónap  vizitálnak 

Sűrű  ablak  rajta.  Kék  űngös  huszárnak. 

Sűrű  ablak,  hoszszú  levél.  Hónap  monygya  főorvos  úr: 

Mi  van  r'áragasztva  ?  Katona  vagy  fatytyú ! 

Mindönki  olvassa,  Mellém  ál'  égy'  baka. 

Hogy  mi  van  r'áírva?  Göndör  hajam  vágja, 

Az  van  a  levélbe'  írva:  Akkor  borul  rúzsám  szíve 

Be  vagyok  sorozva.  Fekete  szín  gyászba. 

Be  vagyok  maradva, 

Be  vagyok  örökre, 

Be  van  az  én  szívem  zárva 

Új-aradi  várba. 

(Egyházas-Kér.) 


32. 

Bús  gerlicze  jaj  de  szomorún  szól, 
Kedves  rúzsám  mindég  rúlam  búsul, 
Búsúlhacz'  mán :  be  vagyok  sorozva, 
Katonának  föl  is  vagyok  nyírva. 

(Térvár.) 
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33. 

Istenöm,  Istenöm ! 
Jaj,  de  szégyöllöttem  : 
Mikö  a  doktornak 
>  Szöme  közé  nésztem  ; 
Lehajtottam  bús  fejem, 
Úgy  hullajtottam  könynyem ! 
(Ó-szent-Iván.) 

34. 

Isten  hozzád  kedves,  kis  angyalom! 
Mer'  mán  néköm  el  köF  maséroznom ; 
Három  zsandár  hozott  égy'  levelet, 
Ferencz  Józsép  hívatott  engömet. 
(Rabé.) 


35. 


A  gyálaji  csárda 
Mos'  borult  be  gyászba. 
Sok,  szép  barna  legény 
Készül  huszárságra. 


Lábam  a  kengyelbe'. 
Magam  a  nyerögbe'. 
Csillagom  —  galambom 
Üjjél  az  ölembe! 


A  térvári  Tányok 
Fognak  siratgatni : 
Mikó  Szöged  felé 
Fogunk  masérozni. 

(Térvár.) 

36. 

Föl  van  a  sárga  nyergölve.       Nem  tuttam  soha  búsulni. 
Én  ülök  a  tetejibe'.  De  mán  mög  költött  tanulni. 

Sárga  lovam  lába  indul.  Bús  szívemnek  nincs  mit  tönni, 

Rúzsám  szöme  könybe  csordul.  Katonává  költött  lönni. 

(Deszk.) 


Sárga  lábú  csirke, 
Né  mony'  a  búzába : 
Mer'  az  kánya  möglát, 
Elvisz  az  szájába'. 


37. 

Nem  tuttam  búsulni, 
De  mán  möktanultam, 
Mikó  áz  Nagy-Brínbe' 
Ispitájba'  vőtam. 
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Balbonáré  alatt,  Az  a  két  katona 

Az  alatt  sírbakol  Mindég  ászt  danúja 

Két,  magyar  katona,  Istenöm,  Istenöm, 

Két,  magyar  katona.  De  keserű  kinyer 

A  katona  kinyer : 
Két  kargyával   szánt-vet, 
Két  kargyával   szánt-vet, 
Vérivel  boronál. 

(Klárafalva.) 


38« 

Hannagy  uram,  nem  kévánok  ögyebet : 
Hogy  a  holló  szögygye  ki  a  szömödet ! 
Nem  kévánom  csak  magának,  nem  másnak : 
Szögén'  legén't  m'é'  viszik  el  huszárnak ! 
(Ó-szent-Iván,) 


39. 

Sindöjözik  a  szögedi  tormot,  Ferencz  Jóska  kerek  udvarába' 

Möghúzatom  a  három  harangot,  Huszonnégy  ló  öszik  karikába' 

Möghúzatom  háromszor  napjába'  Szénát  öszik,  nem  árpa  ábrakot, 

Kedves  babám  szíve  fájdalmára.  Tűled  babám  jcy  de  elmaradok  ! 

Jaj  Istenöm,  jaj  de  árva  vagyok  ! 
Vót  szeretőm,  az  is  mögtagadott; 
Bár  a  világ  sarokvason  ál'na, 
Fordítanám  a  job'  ódaiára ! 

(Gyála.) 


40, 

Kiáltottam  az  ucczára 
Rövid  bakancsos  mógygyára. 
Rövid  a  bakamcsom  szára. 
Majd  elfagy  a  lábom  szára  ; 
Bár  csak  is  mán  el  is  fanná : 
Hogy  a  babám  mögsiratna. 
(Rácz-Ke  rész  túr.) 
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Ezörnyóczszázötvenkilenczedikbe' 
Vót  a  magyar  az  olaszszá  a  tOzbe'   .  .  . 
No  csak  rajta,  Kozér  mtyort  né  hagygyuk! 
Legelsöb  bis  mázsás  gojót  tanáltunk. 

Mögszólalt  a  vásárheji  nagy  harang, 
Húzza  asztat  harminczhárom  vad  galamb, 
Nem  szól  annak  sém  órája,  sém  hangja, 
Mögtiltotta  Napoléjon  császárja. 
Maj'  szól  annak  órája  is,  hangja  jis, 
Nem  tiltya  mög  Napóleon  császár  is  ! 
(Szőreg) 

42. 

Ezörnyőczszázhatvanhatodik  évbe' 
Porosz  kiráj  hadat  üzent  lé  Bécsbe, 
Ferencz  József  elfogatta  szívessen, 
Benedök  is  oda  lépött  kényössen: 

Ad'  át  néköm  a  koméndól  jó  értőm, 
Magyarokkal  én  a  poroszt  mögveröm  ; 
Magyar  vagyok,  a  csatára  termöttem, 
Némöt  vagy  tót  a  csatára  nem  teröm. 

Szól  az  ágyú,  szól  az  ágyú,  möndörög, 
Gyün  a  porosz  mint  a  fekete  ördög ; 
Nem  kévánok  a  porosznak  ögyebet : 
So'  sé'  lássa  a  csillagos  kék  eget! 

(Szőreg.) 

43. 

Ezörnyőczszázhatvanhatodik  évben, 
Homájossan  gyütt  föl  az  nap  az  égőn, 
Csehországnak  szép  vetésit  és  porát 
Sok,  magyar  vér  festötte  mög  kalászszát. 

Júniusnak  tizénhetedik  napján 
Átgyütt  a  prájsz  Csehországnak  gránicczán. 
Szár  az  gojó  mint  az  eső  sűrűség, 
Két  égy'  testvér  öszszeborul  és  úgy  sír. 
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Csehországba'  kis  gunyhóba'  lakok  én, 
Fehér  borral,  bornyú  hússal  élők  én, 
Lovam  fejin  csillag  ragyog,  az  kantár, 
így  jár  a  ki  az  poroszszal  szömbe  szál'. 

Azért  hogy  csak  kertészlegény  vagyok  én, 
A  poroszszal  szömbe  szál'ni  merők  én, 
Dolmányomat  balválamra  fordítom, 
Az  kardomat  huszárossan  kirántom. 
(Ó-szent-Iván.) 

44. 

Kék  ruhába'  gyün  a  porosz  hadsereg. 
Szól  az  ágyú,  még  a  fák  is  rőngenek, 
Szól  az  ágyú,  ropognak  a  fegy verők, 
Mos'tunni  mőg :  kik  a  magyar  tűzérők  ? 

A  csillagok  fekete  gyászt  viselnek, 
A  tűzérők  mind  Istenhőn  készülnek ; 
Szapnél  gojó  hasítytya  a  levegőt, 
A  sok  baka  beborítytya  a  mezőt. 

Mán  én  többé  nem  írhatok  levelet, 
Porosz  gojó  elhor'ta  a  kezemet, 
írd.  mőg  pajtás  az  én  édős  anyámnak: 
Né  várja  levelit  kedves  fyának. 

Józsefstatnál  mőgszólalt  mán  a  harang. 
Most  temetnek  három  ezőr,  szép  magyart. 
Fejük  főlőtt  marván'  küre  van  vágva: 
Magyar  tüzér  legelső  a  csatába'. 
(Szőreg.) 

45. 

Ferenöz  József  mos'  lőtt  csak  új  kiráj, 
Még  is  magyar  regementőt  formál, 
Engőmet  is  huszárnak  iratot, 
Ódalomra  fényős  kardot  adott. 

Világoskék  atillán  fényős  gomb, 
A  csákómon  sárga  zsinór  ragyog, 
Sárga  zsinór,  fekete  közepe, 
F.Z  a  huszár  gyászos,  bús  élete. 
(Klárafalva.) 
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46. 

Vármögyeház  udvarába'  Apám,  anyám,  hű  testvéröm, 

Muzsikálnak  é'fél  tájba',  Né  sírjatok  azért  értem! 

Talán  azé'  muzsikálnak :  A  fölségnek  lösz  r'ám  gongya, 

Hogy  elvisznek  katonának.  Né  várjatok  többé  viszsza ! 

(Klárafalva.) 

47. 

A  szögedi  városháza  kapuja, 
Jsg  de  szépén  muzsikálnak  alatta! 
Jaj  de  szépen  muzsikálnak  alatta, 
Gyerünk  pajtás,  ájjunk  be  a  verbunkba  ! 

Gyerünk  psgtás,  ájjunk  be  a  verbunkba, 
Tölcsük  ki  a  három  évet,  nem  sok  a'  ! 
KitöHöttem  három  évet,  hat  napot, 
Százados  úr  szalutálni  nem  tudok ! 

Kapitány  úr  kiá'lítytya  százagygyát^ 
Sortú  sorra  vizitájja  sarzsyát ; 
Kilencz  altiszt,  ki  a  sarzsit  visejje. 
Százados  úr  szabacseságra  ereszsze. 

(Szőreg.) 

48. 

Zö'd  a  kökény,  piros  a  vad  alma. 
Kedves  babám  most  lőttem  katona! 
Három  évet  hoty  ha  kiszógálom : 
Szabacscságom  mindön  felű'  várom. 

(Szőreg.) 

49. 

Édös  anyám  tögye  el  a  ruhámat, 
Majd  ád  néköm  Ferencz  Jóska  másikat ; 
Sárga  zsinóros  nadrágot  kapok  én, 
Magyar  kir^  katonája  vagyok  én. 

(Török-Kanizsa.) 
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Nem  bánom  én  akár  hod  dörög  az  ég, 
Az  én  búzám  ús  sé'  veri  el  a  jég. 
Kinyílott  a  viloja, 
Kocsis  legén'  katona, 
Katonának  van  írva. 

Be  vagyok  én  katonának  sorozva, 
Fölülök  én  a  frospontos  kocsira  ; 
Kinyílott  a  nefelejcs, 
Engöm  babám  né  felejcs, 
Engöm  babám  né  felejcs ! 

Mán  én  többet  kocsis   legén'  nem  löszök, 
Kalapomhon  daru  tallat  nem  töszök ; 
Kinyílott  a  tulipán. 
Kökén  szömű,  barna  l'án', 
Szerecz  ezé  még  igazán? 
(Monostor.) 

51. 

Mán  Szebönbe'  mögfi^ták  a  trombitát, 
A  ki  huszár  nyergöjje  föl  a  lovát, 
Két  napi  zab,  széna  föl  van  pakolva, 
Kis  pej  lovam  mégis  jácczik  alatta; 

Ha  föl  ülök  kis  pej  lovam  hátára, 
Létekintök,  kesej  mind  a  nél  lába, 
Kesej  lába,  csillagos  a  homloka, 
Októbérba'  lőttem,  babám,  katona. 

Ha  elindult  ez  a  gőzös,  hagy  mönynyön, 
£n  utánnam  sönki  né  keseregjön! 
A  ki  pedig  én  utánnam  keserög. 
Ászt  kévánom,  a  jó  Isten  álgya  mög ! 
(Lörinczfalva.) 

52. 

Végigmönnék.  végigmönnék  a  Nagy-rtcczán,  nem  merők, 
Mer'  asz'ongyák,  mer'  asz'ongyák,  hogy  szeretőt  keresők, 

Né  monygyátok  álnok  hitük. 

Hisz'  nem  köP  neköm  szerető. 

Vár  engömet,  vár  engömet 

Nagy  Szebönbe'  vagy  kettő. 
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57. 

Bosznyyábul  gyün  égy  levél  sebössen, 
R'á  van  írva  nagy  fekete  pöcséttel : 
Külsejire  r'á  van  írva:  sajnálom. 
Ászt  a  kis  ránt,  kitül  el  költött  válnom. 
(KlárafalvR.) 

58. 

Magyar  baka  indítytya  föl  a  csatát, 
Hogy  bevögye  ászt  a  hírős  Bosnyiját, 
Imitt-amott  fütyürésznek  a  gojók, 
Piros  vérrel  áradnak  föl  a  fojók. 
(Térvár.) 

59. 

Boszniába  elindult  a  hadsereg, 
J)e  sok  asszony  és  leány  szív  kesereg ! 
Isten  veled  hű  fiam  és  kedvesem, 
Majd  megsegít  titeket  a  jó  Isten ! 

Végig  megyek  a  szegedi  Nagyúcczán, 
De  sok  asszony  és  szép  leány  sírdogál ! 
Ne  sírjatok  asszonyok  és  leányok, 
Harcz  után  majd  visszatérünk  hozzátok! 

Szeged  város  gyászba  vagyon  borulva: 
Mert  sok  leány  szeretőjét  siratja; 
Ne  síij  kis  lány,  megsegít  az  ég  Ura, 
Ad  majd  neked  más  szeretöt  valaha! 

Ha  bent  vagyok  Bosznia  határába', 
Adjanak  hát  ennem-innom  javából, 
Éhen-szomjan  hegyeken  nem  mehetek, 
Magyar  hazám  a  jó  Isten  altion  meg ! 

Kapitány  úr  kiállítja  századját, 
Hunczut  bosnyák  ráereszti  ágyúját. 
Jaj  de  sok,  szép,  magyar  fiú  elesett, 
De  sok,  szőke-barna,  kis  lány  árva  lett ! 
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Tuzla  alatt  megfújták  a  riadót, 
Gróf  Szapári  kiadta  a  parancsot: 
Rajta  fiúk,  Boszniáért  előre ! 
Jön  a  bosnyák  borzasztó  nagy  erővel. 

Jaj  Istenem,  nem  mehetünk  előre  ! 
Mert  igen  rossz  állásunk  van  a  völgybe', 
Fent  a  bosnyák  a  hegyen  jó  sánczából. 
Leszedi  a  magyar  bakát  lábáról. 

Nyomulunk  mi  erősen  a  városig, 
De  nem  tovább  csak  az  első  házakig, 
Tüzel  reánk  háztetőről  a  török, 
Hull  a  baka  ezrével  a  házak  közt. 

Tuzla  alatt  harczra  voltunk  már  hat  nap, 
Mászkáltunk  is  hegyen-völgyön  három  nap ; 
De  mi  haszna,  győzelmet  mi  nem  nyertünk, 
Rajta  fiúk,  hátrálni  hát  siessünk ! 

Mit  csinálnak  a  vízen  a  hidászok? 
Hát  a  török  most  csak  nagy  szájat  tátott, 
Mert  egy  éjjel  ők  hidat  állítottak. 
Hol  a  bakák  könnyen  masírozhattak. 

Menekültünk  Hi-pvi  vizén  keresztül. 
Mind  a  mellűt  mondhaljuk,  hogy  vitézül, 
Hol  magunkat,  életünket  védettük, 
Csak  az  volt  baj  sok  sebesült  volt  velünk. 

Feltartottuk  ott  az  ellent  sokáig. 
Nyomtuk  őket  egész  Grasamiczáig, 
De  itten  sem  maradhattunk  sokáig, 
Nyomtuk  őket  egészen  be  Tuzláig. 

Megállj  török,  majd  megbánod  valaha, 
A  magyarhoz  lettél  ilyen  mostoha! 
A  ki  veled  tett  idáig  oly  sok  jót, 
Ajándékul  adsz  neki  mostan  golyót. 

A  bosnyáknak  sem  Istene,  sem  lelke. 
Mért  nem  tekint  a  szegény  sebesültre? 
Úgy  bánik  el  a  szegény  katonával: 
Mint  a  sinter  az  elfogott  kutyával. 
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Magyarország  gyászba  van  most  borulva, 
Sok  szép  leány  szeretőjét  siratja; 
Harczosokat  visszíyönni  ő  látja, 
De  a  várt  kedvesét  ő  most  nem  látja. 

Lányka,  ne  várd  te  a  hű  kedvesedet ! 

Boszniában  a  hegytetőn  elesett, 

A  hazáért  a  harcztéren  elveszett, 

Lesz  meyd  néked  még  más  is  hű  kedvesed ! 

Magley  alatt  díszlik  egy  szép  sírtető, 
Ott  nyugszik  sok,  igaz  szívű  szerető. 
Ottan  nyugszik  egy  egész  huszár  század, 
Kik  Bosnyában  sírgödörre  találtak. 

(Szőreg.) 

60. 

Mén  a  gőzös  alá  s  felé,  Elmöntem  én  Új-Szögedre, 

Visz  engömet  haza  felé ;  Százast  töttem  a  zsebömbe ; 

Bár  csak  hamá  haza  érnék!  Höz  r'á  czigán',  tízest  adok, 

Babám  szöme  közé  néznék.  Én  is  magyar  huszár  vagyok. 

(Deszk.) 
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1. 

Ösz  az  idő,  szántani  kék, 
Eke,  szörszám  széjjel  van  még : 
Két  szép  lovam  Ludason  van, 
Kettő  mögént  Lúgoson  van. 

Eke  vasam  Eszékön  van, 
A  csoroszlám  Csanádon  van, 
Czímörszögem  Cziglédön  van 
Eke  szarvam  Szarvason  van. 

A  tajigám.Tasnádon  van, 
A  kereke  Mező-Túrban. 
A  göröndöm  Gödöllőn  van, 
A  váltója  Nagy-Váczon  van. 


A  csikojtóm  Csiklódon  van, 
Az  ökröm  mög  Erdéjbe'  van, 
Üsztökém  vanNagy-Labánba', 
Nyele  mög  van  Komáromba'. 

Magam  lakok  Tótországba', 
Fő'dem  mög  Némötországba', 
Paraszt  akarok  én  lönni. 
Szántáshon  kék  néköm  fogni. 

Száz  forint  égy  köböl  abrak. 
Kis  pej  lovam  agyoncsaplak ! 
Né  csapj  agyon  édös  gadzám, 
Kitelelök  búza  szalmán. 


De  még  néköm  pé'zöm  sincsen, 
Magam  sé'  vagyok  még  készen. 
Mer'  ha  écczör  készen  löszök, 
Isten  ucscsé'  paraszt  löszök ! 

(Szőreg.) 

2. 

Nincsen  roszszab'  mind  a  szögény  bérösnek, 
Éjjel-nappal  dógozni  köF  szpgén'nek, 
Kézibe  agygyák  a  kötőfék  szárát, 
Száncsa  föl  az  i^-szögedi  Nagy-rtcczát. 

Fölszántom  az  i^j-szögedi  Nagy-űcczát, 
Vetők  bele  piros,  pünközsdi  rúzsát; 
A  két  végin  piros  rúzsa  nyildogál, 
Közepibe'  barna,  kis  l'ány  sírdogál. 
(Ó-szent-Iván.) 
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3. 

Aladáron  azé'  nem  jó  szógálni, 
Korári  röggé  ki  kő'mönni  szántani, 
Ojan  korán  ki  kő'mönni  szántani, 
Még  az  ökrömet  sé  látom  befogni. 

Befogom  a  négy  ökröm  a  járomba, 
Kihajtom  a  kis  bikási  határba. 
Addig  biz'  én  öreg  kopasz  nem  szántok, 
Még  valahogy  kis  világot  nem  látok. 

(Csóka.) 

4. 

Én  vagyok  az  a  hírős  giyás  Gyurka, 
Kizö'del  mán  a  szőregi  Nagy-puszta, 
Oda  jár  a  gazdám  ökre  legelni, 
Éjjel-nappal  de  sokat  köP  szenvenni! 
Ott  őrzöm  a  gazdám  ökrit  sokájig, 
Jó  gazdámtul  é  nem  válok  halálig. 

(Szőreg ) 

5. 

Ad'  mög  Isten  ző'd  mezőnek  harmatytyát. 
Szilaj  Csákóm  mögpöndíti  harangját. 
Szilaj  Csákóm  mögpöndíti  harangját, 
Úty  hasítya  ző'd  mezőnek  harmatytyát. 

Haragossan  szól  az  ürüm  kongója, 
Tolvaj  gyer'ök  a  bukorba'  hal'ga'tya ; 
Eregy'  rúzsám,  csáb'  viszsza  az  elejit, 
Mer'  Slopik  lekszöb'  ürüm  csöngőjit. 

(Gyála.) 

6. 

Kiszáratt  a  rétön  Én  Istenöm,  uram 

Mind  a  sás,  mind  a  víz.  Agy'  égy'  csöndes  esőt, 

A  szögény  lovamnak  A  szögény  lovamnak 

Nincsen  hun  legelni ;  Jó  legelő  mezőt ! 

(Egyházas-Kér.) 


Digitized  by  V^OOQIC 


PUSZTAI  ÉS  PÁSZTOR  DALOK.  65 

7. 

Kiszár«ntt  a  tóbrt  mind  a  sár,  mind  a  víz, 
A  szögén'  barom  is  mind  a  gujásra  néz ; 
Heál'ott  a  barom  két  linó  híjával, 
Az  öreg  számadó  csak  másod  magával ; 
El  köllene  mönni,  mök  kéne  keresni, 
Mer'  ma,j'  számadáskor  sokat  köl'  fizetni. 

(Deszk.) 

8. 

Risz'-rosz'  meszelő,  Hát  én  azután 

Két  rósz'  keszkenő,  Álmék  a  Tiszán, 

Észáratt  a  barom  járás,  Ott  lopok  ész  szilaj  csikót, 

Nincs  benne  mező.  Élők  igazán, 

(Ó-szent-Iván.) 

9. 

Nem  cserélük  dohányzacskót  az  úrral, 
Sem  paripát  a  komiszárus  úrral ; 
Merf  az  úré  lassan  halad,  lépve  jár, 
De  az  enyim  úgy  repül  mind  az  madár. 

Kis  kalapom  feketére  van  festve, 
Száz  forintos  daru  tal'  van  mellette, 
Most  völtem  a  túri  vásár  elejin, 
Höhg  az  kis  kalapomnak  az  telejin. 

(Klárafalva.) 

10. 

Ha  fölülök  kis,  pej  lovam  hátára, 
Beszalajtok  a  megygyesi  pusztába, 
Mögpróbálom  kis,  pej  lovam  odájig, 
Ha  zavarnak,  szalad-é  még  sokájig  ? ! 

Kilukat  a  megygyes  csárda  teteje. 
Kis  pej  lovam  kinyerítött  belüle  ; 
Né  nyerícscsé'  édös,  kedves  paripám. 
Ügy  is  tudod,  én  vagyok  a  té  gazdád, 
Ügy  is  tudod,  én  vagyok  a  té  gazdád. 
Isten  lugygya  :  ülök-é  még  többet  r'ád?! 
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Kocsmárosné,  hozzon  ki  égy'  iccze  bort ! 
Hagy  mossa  lé  a  szívemrül  a  nagy  bút. 
Azután  mög  hozzon  ki  vagy  száz  icczét. 
Nyittassa  ki  a  kedvemé'  a  pinczét ! 

Nincsen  én  néköm  borra  való  pé'zöm, 
Nincsen  is  néköm  csárdás  feleségöm  ; 
Maj'  lösz  néköm  bon^a  való  pé'zöm  is, 
Maj'  lösz  néköm  csárdás  feleségöm  is. 

(Szoreg.) 


Vót  paripám  ész  szíj  hátú. 
Világos  pej.  kesej  hátú, 
Ki  hat  óra  hoszsza  alatt 
PesYQ'  Szögedébe  szalatt. 

Azon  hajtottam  nyocz  tinót, 
Mind  a  szolgabírójé  vót  : 
Kettőt  attam  égy'  rinygyójé\ 
Hatot  r'ávaló  ruhájé\ 

Rongyos  vót  a  ro'kojája, 
R'ámönt  a  hat  tinó  ára ; 
Ejnye  rinygyó,  rósz'  életű, 
Jaj  de  kevés  keresetű  ! 


11. 

Ördög  búj.jon  rinygyó  beléd! 
fin  sé'  gyüvök  többet  feléd. 
Paripát  fogok  én  vonni, 
Azon  fogok  máshon  járni. 

Nem  nyerít  égy'  ménös  égy'  lót. 
Nem  is  siratok  égy'  rinygyót : 
Nem  bőg  égy' csorda  égy'  menüst, 
Én  sé'  siratok  égy'  hírőst ! 

Nem  vót  eső  a  határon, 
Nincs  is  mező  a  járáson, 
Sokat  kör  itt  écczakázni, 
Nem  a  rinygyók  után  járni. 


Ejnyerinygyó,sokba' vagy  mán  !  Maj'  lösz  eső  még  a  nyáron. 
De  asztat  senki  sé  tugygya  ;      Lösz  is  mező  a  járáson, 
Tugygyák   asztat  a  juhászok,     Nem  köl'  sokat  écczakázni, 
A  kin'  való  naty  pá.sztorok.       Lőhet  a  Tányokhon  járni. 

(Padé.) 


12. 

Karikába  gyűröm  a  gatyám  szárát. 
Ehajtom  a  gazdag  embör  marháját, 
Ehajtom  az  orgazda  tanyájára, 
Még  az  éjjel  bort  iszok  az  álásba'. 
iKlárafalva.) 
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13. 

Igyál  pajtás,  né  búsuljál, 
Az  árává  né  gondoljál ! 
Kls-Bácskának  nagy  határja, 
Ki  telik  onnat  az  ára. 
(Jázova.) 

14. 

Tisza  partyán  fflszfa  erdő  zöldellik, 
Égy*  alföldi  betyár  ottan  tanyázik, 
Az  a  betyár  a  lovát  ott  itatytya, 
A  vármögye  mög  az  erdőt  kutatytya ; 
Nincsen  ojan,  nincsen  ki  utóérje, 
(íyühet  mán  én  utánnam  a  vármögye. 
(Ó-szent-Iván.) 

15. 

Zaklatik  a  lovam  Fojik  hab  a  száján, 

A  nagy  szalajtásba',  Mint  a  Tiszán  a  víz, 

Mögbotlott  a  lába  Ügy  fojik  a  habja : 

A  nagy  ugrálásba'.  Mint  foj  a  sebős  víz. 

(Lörincz  falva.) 

16. 

Az  erdőbe  rúzsafa  van  ültetve, 
Kúzsa  Sándor  hagy  bujdoshasson  benne, 
Rúzsa  Sándor  erdő  között  bujdosik, 
Kis  pej  lova  búkor  alatt  várakszík. 
Pej  paripa  búkor  alatt  készen  ál', 
Mos'  keresi  Rúzsa   Sándort  a  zsandár. 

Rúzsa  Sándor  fölugrik  a  lovára, 
Beleugratt  igenyöst  a  Tiszába, 
Fej  paripa  úgy  úszik  át  a  Tiszán, 
Mintha  nem  is  vóna  sönki  a  hátán. 
(Deszk.) 

17. 

Estelödik,  alkonyodik,  Sém  a  szőregi  pusztába', 

Mindön  madár  mán  nyugoszik,  Sém  a  babámmal    égy'  ágyba', 
Hát  én  szögén'  bérös  legény      A  szögedi  nagy  stokházba' 
Hun  hálálok  mög  az  éjjel  ?       Lakat  alá  vagyok  zárva. 

(Szundi?.) 
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18. 

Déli  szellő  fújdogál  a  kopáron, 
Mögüzenöm  a  rúzsámnak :  né  várjon : 
Kész  a  leiköm,  oinönnék,  de  híjába  : 
Fogva  vagyok  a  szögedi  fokházba'. 

Kedves  rúzsám  oj  keserűt,  nevettem, 
Tüled  mögválásom  nem   reméllöttem, 
De  mán  látom,  hoty  tííled  mök  köV  válnom, 
A  szögedi  fokházba'  lösz  lakásom. 

Fűszfa  ágon  dallos  madár  köcsöktet, 
Mükkérdözném  :  örü'sz-é,  vagy  keseröksz  V 
M'é'  búsulna  szögény,  piros  madárka, 
Mikor  écczör  szabad  mind  a  két  szárnya  ? 
(Deszk.) 


Tizönnégy  esztendős  vótam  : 
Mikó  lopni  elindultam, 
Loptam  lovat,  de  csak  csikót. 
Kesej  lábú,  sutét  pejkót. 

Azon  loptam  szép,  hat  tinót, 
Mind  az  hat  daru  szőrű  vót\ 
Fölhajtottam  Nagy-Bácskára, 
Mind  oda  maratt  az  ára. 
Kit  mögittam,  kit  mögöttem. 
Kit  az  rinygyókra  kö'töltem. 


19. 

Elindultam  meszszi  útra, 
Szabatkaji  kézfogóra, 
Nem  tecczött  a  jó    mulacscság, 
Habbá  ejtött  a  barácseság. 

fcn  vagyok  az  a  Barabás, 
Kinek  lábán  csörög  a  láncz  : 
Fngöm  hinak  Barabásnak, 
Hírős  Petyi  juhászának.     ^ 


(Szőreg.) 


20. 


Nem  loptam  én  életömbe', 
Csak  égy'  csikót  deczembörbe\ 
Még  is  r'ám  verték  a  vasat : 
A%  aradi  sörház  alatt. 


Az  a  sörház  lángot  vessön, 
Rúlam  a  vas  zár  léessön  ! 
Léesött  rúlam  a  vas  zár, 
Zsandár   lögyön,  a  ki  bezj'ir! 


íEgyl  lázas-Kór.) 
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1. 


(iyerünk^mönynyünk  az  ko(;.smába,  Kitöüe  a  zászk)júl, 
Ottan  mulassunk  !  Hadat  indított  r'ám, 

(iyerünk,münynyQnk  az  kocsmába,  Ha'  durrogjon,  hagy  pattogjon 
Ottan  mulassunk  !  Az  én  némém  aszszony, 

A  kocsmába  nem  mék  biz'  én       Mink  mög  ketten  igyunk  addig 
Mert  ott  van  a  néném,  Édös  komám  aszszony  ! 

(Szőreg.) 


2. 


Hort  hoz'  kocsmárosné, 
Mert  mögöl  az  öröm, 
Ha  az  árát  kérőd  : 
A  fejed  betöröm  ! 

(Gyála.) 


1.0 vam  lábán  patkó. 
Az  alatt  a  bangó. 
Vöd'  ki  kocsmárosné, 
A'  lösz  borra  való. 


3. 


Teli  hordó  borra  ájjon, 
Az  abroncs  kóbászszá  váj.jon. 
Az  ászok  sunkává  vájjon, 
Sült  tyitk  csapon  strázsát  ájjon! 


Sült  ökpr  úcczán  sétájjon, 
Szarva  koszt  kalácsot  horgyon, 
Szarva  koszt  kalácsot  horgyon, 
Két  csípöjin  kulacs  lógjon. 


Sű't  lúd  az  ucczán  tíszkájjon, 
Szájába'  uborkát  horgyon, 
Mindég  ászt  kijácscsa  :  gá,  gá ! 
A  barácscság  tarcson  soká ! 

(Klárafalva.} 
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4, 

Nem  meszsze  van  ide  Makó, 
Ott  van  borom  hatvan  akó. 
Igya'  öleget, 
Igya'  még  lőhet ; 
Kivisznek  a  temetőbe, 
Létősznek  a  méj  gödörbe, 
Ott  lőszö'  egész  életödbe'. 
(Lőrinczfalva.) 


5. 

Az  Ür-Jézus  áldozatytya, 
Ehnönt  rajtunk  fényös  napja, 
Az  Cr-Jézus  dicsértessék, 
Tessék,  tessék, 
Még  is  tessék, 
Jézus  neve  dicsértessék. 
Ez  a  jó  bor  nékünk   tessék  ! 
(Jázova.) 


6. 

Igyál,  igyál  Rozália. 

Kezedbe'  a  butéllia. 

Jó  édös,  Kalap  alatt. 

Nem  mérgős,  Az  konty  alatt 

Elfér  ez. 

(Deszk.) 


Nosza  pajtás,  vöd'  föl  hát ! 
(Felveszik  poharukat.) 
Ejjön  az  igasság ! 
Éjjön  kosztunk  az  igaz, 
Holtig  az  barácscság ! 

Nosza  pajtás,  vöd'  szádhon ! 
(Oda  teszik  poharukat.) 
Ejjön  az  barácscság ! 
Éjjön  kosztunk  az  igaz. 
Holtig  az  barácscság! 


7. 

Nosza  pajtás,  igyál  hát ! 
(Mind  iszik.) 
Ejjön  az  igasság  ! 
Éjjön  kosztunk  az  igaz, 
Holtig  az  barácscság ! 

(Ha  valaki  fenékig  ki  nem  issza, 

ezt  mondják : 
Ki  a  borát  ki  nem  iszsza. 
Macska tolja  viszsza !) 

(Szőreg.) 

8. 


Szép  a  gazda,  ha  fölül  a  lovára, 
Mellé  ül  a  babája, 
R'ágyut  a  pipájára, 
Ügy  mögyön  a  tanyára, 
A  tanyára. 

Mikor  homok  völgynek  hajcsa  kocsiját ; 
(Kezükbe  veszik  a  poharukat.) 
Csipke  búkor  mögá'lítytya, 
A'kor  monygya :  Gyű,  gyű,  gyü ! 
(Isznak,  mikor  kiitták,  mondják :) 
Hó! 

(Térvár.) 
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9. 

Ha  mögitla  a  borát, 
A  borát,  a  borát, 
Tögye  lé  a  poharát, 
Poharát,  poharát !  (Isznak.) 
Re — re — re, 
Kedves  egésségére  ! 

(Rácz-Keresztúr.) 


10. 

Aszt  akarja  a  gaszda, 
Bora  fogygyon,   óhajtya, 
Vígan  lögyön  barátytya. 
É'jön,  é'jön  a  gaszda 
És  a  háznak  aszszonya 
És  az  egész  csalárgya. 

(Monostor.) 


Es,  es,  es, 

De  jó  ez  a  bor  leves  ! 

Mer'  szívünk  vídámítytya, 

(iondolatunk  osí;!atytya ; 

Es.  es,  es. 

De  jó  ez  a  bor  leves  ! 


11. 


Er,  er,  er, 

Aszt  mongyák,  a  bor  mögver ; 

Nem  igaz,  mert  bátorít, 

Ha  mögiszszák,  vidámít. 

Er,  er,  er, 

Vigyázva  hát  raög  nem  ver  ! 


(Gyála.; 


12. 

Jaj  de  kutya  kedvem  van, 
Két  liter  bor  bennem  van, 
Ha  még  égygyet  bevöszölc, 
Isten  tugygya  hogy'  löszök. 

(Egyházas-Kér.) 


13. 

Jó  bor,  erős  bor  a  kövi, 
Mék  sé'  bír  a  fő'thön  ütni ! 
Ha  fö'thön  üt,  kihe verőm, 
Mék  sé'  bír  a  hunczut    velem. 

(Egyliázas-Kér.) 


14. 

Mindön  képpen  jó  van  dogom, 
Csak  hogy  szögén'  vagyok. 
Éjjel-nappal  a  bort  iszom, 
Még  is  ronygyos  vagyok  ; 
Hej,  kis  korsó,  kis  korsó, 
Torkom  vigasztaló, 
Kocsmárosné  búsító, 
Ruha  ronygyosító. 

(Jázova) 


15. 

Ölegöt  ittunk,  öttünk  mán, 
Vigyön  a  fene  haza  mán ! 
Félig  van  mán  az  hordó. 
Nem  éri  el  az  lopó. 
Hej-húj,  igyunk' rája, 
Ügy  is  elnyel  a  sír  szája. 
Ott  lösz  fáratt  testünk 
Csöndes  tanyája! 

(Monostor.) 
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16. 

llrfijak,  császárok,  Iccza-czucza,  igyunk  r'ája  I 

Fölségös  kirájok,  Úgy  is  elnyel  a  sír  szája^ 

Fő'd  és  porrá  ma^jd  eválunk^      .  Ott  lösz  fáratt  testünk 
Fö'd  és  porrá  majd  éválunk !        Nyugodalmas  hazája, 

Ott  lösz  fáratt  testünk 

Nyugodalmas  hazája ! 
(Szőreg.) 

17. 

Fé>e  tülem  búbánat, 
Kancsót  vágok  utánad  ; 
Vagy  a  világ  csúfjára 
Befúj  tlak  a  Tiszába ! 
Hej-huj  !  lé're,  ha  mondom, 
Még  boszszúmat  nem  ál'om  !   / 
(Monostor.) 

18. 

Bor  fölötl  mondott  köszöntők. 

(Mikor  iszik,  barátja  felé  hajlítja  az  üveget  s  reáköszönti :) 

Isten  álgyon  mög  a  kis  úijamig ! 

(Tudniillik  az  egész  bort  köszönti  reá.  mert  a  kis  újjá  az 

üveg  fenekén  van.) 

(Gyála.)  ^ 

19. 

(A  kinek  az  üveg  a  kezében  van,  kérdezi :) 

Hun  lakik  a  Jézus? 

(Mire    a   többiek   felelik:) 

Möny'be ! 
(Vagyis  a  bor  menjen  be.) 

(Szőreg.) 

20. 

Sziné  tátyé,  bukheres, 
Ha  ébújik,  né  keres'  ! 
(A  bor  helyett  mondja,  ha  elbúvik  a  bor,  ne  keresd.) 

(Szőreg.) 
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1. 

A  csókaji  loí^'ónyök,  A  csókaji  logóiiyök, 

Nem  logényök,  lopényök  ;  Azok  ám  a  Icgóiiyök  ; 

Ktálytyák  a  szájukat,  Ha  ja  Tányok  akarják, 

Ún  nézik  a  lányokat.  Az  ágy  alá  bogyugják. 

(Lőrinczfalva.) 


A  csókaji  léjányok  —  ricze  te,  Sári  te !  — 

SzöIöt  kapá'ni  járnak  —  ricze  te.  Sári  te !  — > 

Fölakaszsza  a  kapát, 

Mögcsókoltatytya  magát. 

Sári  ezigel,  czigel  r'ája  !  Ricze  te,  Sári  te  ! 

A  verbiczaji  Tányok  —  ricze  te,  Sári  te!  — 

Mind  a  templomba  járnak,  —  ricze  te,  Sári  te !  — 

Haza  mönnek  bögyössen, 

Annak  csókot  szívessen. 

Sári  czigel,  czigel  r'ája !  Ricze  te,  Sári  te  ! 

Szabatkaji  léjányok  —  ricze  te,  Sári  te  !  — 
Vájogot  verni  járnak  —  ricze  te,  Sári  te!     - 
Haza  mönnek  sárossan, 
Annak  csókot  párossan. 
Sári  czigel,  czigel  r'ája !  Ricze  te,  Sári  te ! 
(Egyházas-Kér.) 

3. 

Rész  tepszibe'  sül  a  málé,      Rész  tepszibe'  sül  a  málé, 
Ittabéra  mönynyünk  l'ányé' !    Maj'  mönyaszszony  löszök  mán  én, 
Ott  vannak  a  gazda  Tányok,    Ma  mönyaszszony,  hónap  aszszony, 
Van  három  láncz  fokha^jmájuk.  Hónap  után  komám  aszszony. 

(Padé.) 
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4. 

Léégőtt  a  rétön  a  nád. 
Majd  elvögyük  Dobos  Magdát, 
Dobos  Magdát,  ászt  a  dámát, 
Vöszünk  neki  czicz  rokoját. 

(Szöreg.) 

5. 

Bálint  Örzse  belenéz  a  tftkörbe  : 

Édös  anyám  jó  vagyok-é  kifestve  ? 

Jó  vagy  rányom,  mé  nem  lácczik  a  szeplő, 

A  tánczhejjön  té  löszöl  a  legelső. 

Bálint  Örzse  aranyos  tüköré, 
Kidurrogott  annak  a  közepe, 
Jaj  mos'  szögén'  mibű  festi  magát, 
Ászt  a  szörnyen  halovány  orczáját. 

(Szó'reg.) 

6. 

Csójos  szélin  job'  kéz  felül 
Deszka  kerítésön  belül, 
Ott  lakik  égy',  hírős  dáma, 
Tálasnénak  Mari  Tanya. 

(Szőreg.) 

1. 

Hódi  Trészka  paszúrt  főzött,  levetlen, 
Szeles  Pista  kanált  csinált,  nyeletlen ; 
Ugyan  Trészka,  hogy  őgyük  mög,  levetlen, 
Kanálunk  is  ügön  kicsi,  nyeletlen  ? 

(Szőreg.) 

8. 

Mónár  Marit  pötyke   kis   Tannak  tartyuk, 
A  nyakába'  két  sor  slingölés  csillog, 
A  nyakába'  két  sor  slingöjés   csillog, 
Bálint  Imre  ászt  kijátytya :  galambom. 
(Térvár) 
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9. 

Ez  a  kis  l'án  csak  egyre  tagagygya  : 
Hogy  ti  nem  járt  séhun  az  écczaka ; 
Mögmutatylya  kis  piros  orczája, 
Mind  kibánta  a  szerelöm  lángja. 

Ez  a  legén  csak  egyre  tagagygya : 
Hogy  ti  nem  járt  séhun  az  écczaka ; 
Mögmutatytya  kis  pej  paripája  : 
Csupa  tajték  mindön  porczikája. 

(Csóka.) 

10. 

Bódi  Éla  fehér  .slingölt  szoknyája^ 
Lészaggatytya  Szeles  Pista  csizmája, 
Szeles  Pista  töd'  lé  a  sárkány tyúdat, 
Né  szögygye'szét  fehér  slingölt  szoknyámat. 

Szeles  Pista  kezit-lábát  leverték, 
Bódi  Élát  a  doktoré'  ékötték, 
Doktor  uram  gyógyíjja  mög  a  karját, 
Bódi  Éla  né  sirassa  a  Miskát. 

(Szőreg.) 


11. 

Kocsmárosné  barna  Tanya, 
Nem  fek.szik  a  dunnils  ágyba, 
Három  lábú  padaliója, 
Barna  legény  takarója. 

,        (Ó-szent-Iván.) 


12. 

Iccza  szívem  Jusztínka, 
Letörött  a  nyoszoja  ! 
Né  fé'j  szívem,  Jusztínka, 
Mökcsinájjuk  hajnalba'. 

(Szőreg.) 


13. 

Tálas  Piros  fehér  tunikája, 
Nem  vöszi  mán  többet  r'ája, 
Nem  vöszi  mán  többet  r'ája: 
Gyer'ököt  vött  a  karjára. 

(Klárafalva.) 
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14. 


Uram  rcszög,  mindég  részög, 
Kgévsz  Jiélön  á'lal  részög  : 
Részüg  hétfőn,  részög  keddön, 
Részög  szerdán,  csütörtökön. 


Részög  pénlökön,  szombaton, 
Részög  egész  vasárnapon. 
Uram  részög,  mindég  részög, 
Egész  hétön  á'tal  részög. 


(Szó'reg.) 


15. 


A  kókaji  lencsének, 

Szöregi  mönyecskénck 

Híre  vagyon, 

Nem  jó  fö't  mög.  a  lencse, 

Mögrepett  a  kemöncze, 

Vége  vagyon. 

Az  ipa  jis, 

Az  napa  jis 

A  kocsmába, 

Nem  gyün  mög  hárman  napig, 

Ihatunk  égygyütt  addig 

Komám  aszszony  ! 


Héj-hnj,  komám  aszszony, 
Lity-Ioty  sógor  aszszony, 
Kincsőm,  komám  aszszony  ! 
Mind  ojan  az  aszszon  : 
Ha  léiszi  magát, 
Fé're  üti  konytyát ; 
Lám  a  szomszéd  aszszony 
A  jis  ojan  aszszony, 
Elatla  a  barnát, 
Fölruhászta  magát. 

(Deszk.) 


16. 

Ángyom,  ángyom  aszszony,  Fazékba'  föl  a  lencse, 

(íyün  a  czigán'  aszszony,  Jaj  de  bolon'  szöröncse  ! 

Főzzünk  neki  lencsét.  Szomszéd  aszszon  íljának 

Majd  mond  jó  szöröncsét.  Nagy  nyelti  baltája, 

Szomszéd  aszszon  Tanyának 

Nagy  piros  csizmája. 
(Özőreg.) 


Hej  Kikinyér,  Kikinyér ! 
Többet  ér  mint  a  Tigér, 
Három  anynyi  vize  van, 
Sok  szép  hallal  tele  van. 

Harcsa,  potyka  és  csuka, 
Süllő,  góczó  és  mönyhal, 
Búczú,  keszeg  mög  kárász, 
Ennek  jó  árát  agygyák. 


17.. 

Három  gazda  árendás, 
Nagy  embör  Mónár,  Mátyájü, 
Mónár  Ferkó  harmadik, 
Haszonra  nagyon  bízik. 

Mónár  Ferkó  ászt  mongya  : 
Hogy    száz    forint    lösz  haszna. 
De  ja  bátytya  mökszitta. 
Mije'  monygya  anynyira. 
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Nem  égy'  szi'izal  várok  én,        Mátyás  Pali  hal  hordó. 
Négy,  öt  százat  kapok  én  ;        í'  lőtt  a  válalkozó, 
Nem  égy'  százat  várok  én,        Léhorgya  a  Tiszára, 
Négy.  öt  százat  kapok  én.         A  nagy  tökös  bárkába. 

Tíz  forint  van  heti  bér, 

Főzet  hal  is  van  mellé, 
í  Sző  reg.) 

18. 

A  ki  engöm  nem  tart  jónak, 
Szalagygyon  a  szürke  lónak, 
A  szürkéiül  a  fakónak, 
Akár  az  öreg  zsidónak ! 
(Padé.)      • 

19. 

Az  öreg  zsidónak  csak  akkó  van  jó  kedve  : 

Mikó  száz  forintos  bangó  van  a  zsebibe', 

Akkó  asz'  mongya  : 

.íó  lö.sz  a'  borra 

Az  én  kedves  E^ézi  Tányom 

Lakodalmára. 

íDeszk.) 

20. 

Szureg  város  nagy  város,  Vörös  Pali  szuszogó, 

Volf  Károj  a  kocsmáros.  Köl-lé  neki  nyergös  ló  V 

Hálint  Pali  csapláros,  Flon  né  ké'ne  nyergös  ló, 

A  .Kzája  végig  páloü.  Mikó  ü  ja   fübíró. 
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Itt  vagyon  mán  nyóczvan  nyócz  is,  Ügy  is  ölég  nagy  a  feje, 
Mi  pediglen  élünk  még  is;  RúLánatnak  van  ott  helje, 

Élünk  bizon,  kedves  komám,        Nekünk  csak  jót  agy  gyón  Isten, 
Búsuljon  a  ló  az  is  ám !  Mer'  sokat  vergődünk  itten. 

Agygyon  Isten  boldog  áldást, 
Repczét,  búzát,  kukuriczát, 
Búza,  repcze  büven  lögyön, 
Hogy  a  zsidó  lé  né  húzzon ! 
(Jázova.) 

2. 

Hej,  török,  lengyel  és  franczia, 
Mind  a  mi  borunkat  iszsza  ; 
Nekünk  csak  anynyi  maragygyon. 
Hogy  a  magyarnak  is  jusson. 

(Jázova.)  ' 

3. 

Nem  bánom  én,  ha  r'ám  szakad  is  az  ég, 
Ügy  is  mindég  krumpli  leves  az  ebéd, 
Krumpli  leves,  más  mellé  mög  sömmi  más, 
Vacsorára  ölég  lösz  égy'  sóhajtás, 

(Monostor.) 

4. 

M(")gáj'  bíró;  mögáj'  nem  sokára  ! 
Nem  sokájig  ífsz  a  törvénházba'. 
Mert  a  szögént  nagyon  sujtogaloil 
Az  adójé\  nagyon  szorongatod. 
(Lorinczfalva.) 
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Látom  a  csizmádnak 
Lehajlott  a  szára, 
Tudom;  a  szívednek 
Mire  van  vágyása: 


Csizmára :  pirosra, 
Fiagarija  bttrűre, 
Sarokra  :  magosra, 
Három  arasztosra. 


(Ó-szent-Iván.) 


6. 

Jaj  de  bánom,  hogy  én  halászszá  lőttem, 
A  gémekkel  ily  nagy  szörződést  töltem, 
Elhattam  a  cselédömet,  házamat, 
A  gémökkó  attam  öszsze  magamat. 

(Csóka.) 


7. 


Nem  ide  való  születés  vagyok  én, 
Nem  körösztén  katalikiis  vagyok  én, 
Sém  az  apám,  sém  anyám  nem  ismerőm. 
Hogy  elhaltak  három  éves  lőhettem. 

(Egyháza  s-Kér.) 


8. 


Mögá'jon  ken'  bátyám  uram, 
Hagy  beszélők  ken'del ! 
Ászt  akarnám  tudakolni : 
ügvan  hun  lakik  ken'  ? 


Ere  lakok  nem  meszsze : 
Torontál  vármőgyébe', 
Szöged  alatt,  Tisza  szélin 
Kis  gunyhónak   mellette. 


(Sz6'reí^.) 


Csipke  búkor,  kormos  agyag 

Énekőmet  énekli, 

Maj'  mőgürül  a  poharam, 

Tö'csd  koma  teli ! 

Sárga  rigó,  tarka  túró 

Rezes  kalapá'csal, 


9. 

Bükfa  nadrág,  tüdős  kása; 
Mámoros  kovácsot 
Akaszsza  fői  három  ágú 
Vas  vélla  nyakára! 
Fogj  égy'  ebőt,  kopasz.szuk  mőg, 
Jó  lősz  vacsorára ! 
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(íyalogolni  kurta  farkú 
l*aripa  körme  tetejin; 
A  kit  mög  nem  bír  a  lába; 
Járjon  a  fejin ! 

Komám  aszszony  í'éVe  csapta 
Paszomántos   konytyát, 
Ölbe'  horgya  czigú'aszszony 
Sikító  poronytyát. 


Hajma  rápé,  répa,  lapát 
Feneketlen  komrába', 
Ténnap  szüle  égy'  gyer'ököt 
A  vén  zsidó  bába. 

Ritka  madár  okos  embör 
Ezön  a  világon, 
Amott  ül  égy'  sárga  rigó 
Égy'  letörött  ágon. 


Oda  néki,  ha  bevötte,  Fejcsétök  mög  a  nótámat, 

Maj'  ki  is  okágygya;  '    Ha  tudósok  vattok, 

Fürögygyünk  mög  komámaszszony,  Lenygyel,  olaj,  magyar,  némöt, 
Ölég  nagy  a  kágygya  !  Angol,  török,  görög ! 

(Monostor.) 


10. 


Ilajma  ráté,  répa,  retök 
Feneketlen  kamrába', 
Amott  szüli  a  gyer'ököt 
Égy'  vén  zsidó  bába. 

Hitka  madár  okos  embör 
Ezön  a  világon, 
Amott  ül  égy'  sárga  rigó 
KI  letörött  ágon. 

Dinynya.hajbú  fakarika 
(iörbe  tehenet  faraga. 
Nyulat  öltek  a  paritytyán. 
Haza  érzik  a  szaga. 

Csonka  kanász  fa  lábára 
Fa  mankót  csináltat ; 
(iyere  pajtás,  igyunk  égygyet. 
Van  égy'  garas  nálad  ! 


Komám  aszszony  fé're  csapta 
l^aszomántos  konytyát, 
Ölbe'  hordi  czigány  aszszony 
Sikító  poronytyát. 

Még  az  Isten  mönybe'  lakik, 
Szívem  búval  küszködik, 
Köszönöm  barácscságomat 
Egynek  valakinek, 
De  nem  mindön 
Hebre-hubri  embörnek. 

Fejcsétök  mög  a  nótámat, 
Ha  tudósok  vattok! 
Lula,  lula,  pangya  lula, 
Török,  török,  némöt. 

( Szőreg.) 
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Tréfás  versek  és  versikék. 
1. 

Csóka,  Szanád,  Bijodra,        Monostor  és  Térján, 
Czérnabara;  Vérbicza,  Ténnap  jártain  Némaeskán, 

.     Olt  ölték  mög  a  süH  tököt  a  patkán. 

(Lőrinczfalva.) 

2. 

Madarason,  katyniáron,  íme,  Kalocsa  várossá, 

Vütam  kántor  Almáson,  Mellette  Foktű,  Bácska, 

Tataházán,  Kunbaján,  Ott  a  vöröshajmának 

Mélkúton  mög  Topóján.  Vagyon  nagy  sokasága. 

0'  Madaras,  jaj  Pacsér, 
Keserves  Csantavér, 
Szíka  sztíköllö  Adája, 
Ártatlan  Kanizsája, 
Né  légy  oj',  mind  Széntája, 
Nehészségtörő  Mohoija. 
(Lőrinczfalva.) 

3. 

A  csókaji  határba'  Én  a  nyulat  nem  bántom, 

Sok  nyúl  van  a  dohánba',  Harag  van  érte,  látom  ; 

Midőn  a  széntajijak.  Más  ezrivé  lüjje, 

Igön  is  hoty  honíljak  Mék  sém  sajnálom. 

Átaljárnak, 

Mind  ellüvik  a  nyulat.  (Uírinczfalva.) 

4. 


Ebbül  öltem,  futottam  szélös  e  világba', 
Soha  oja't  nem  láttam  mint  Magyarországba' : 


Digitized  by  V^OOQIC 


82 


TRÉFÁS  VERSEK  ÉS  VERSIKÉK. 


Jászság,  Kunság  jártomba'  szarkák  káromkonnak, 
A  herényi  malomba'  verebet   patkolnak, 
Szöged  melleit:  Dorozsmán  bagjok  furujálnak, 
Körtésön  a  sok  gyíkok  üugyi-tánczot  járnak. 

Tibetön  a  takácsok  nadrágot  lejeinek, 
Szögváron  mög  a  szűcsök  ködment  köszörülnek, 
V'ásárbejön  a  rá'lottát  vas  villává  hányják. 
Kígyóson  a  gombóezot  gerebjével  tolják, 
Tápén  a  gyekén  csillát  pászfeorlúnak  híjják. 
(SzörOíí.) 


Ezörnyöczszázluiszonhatba' 
Vól am  I *uszta-Köröszlúrba' 
Híróná'  lakodalomba' : 
A  mönyekzös  ju'akolba'. 


Ki  vöt  a  leves  tálalva 
Nat  tálakba',  nagy  kádakba'  : 
Kásás  tö'tött,    paczal,    hurka 
V^astag  inint  a  lábam    szára. 


Tetíí,  balba,  szúnyog  és  légy. 
Mind  a  bíró  íiomlokán  légy. 
Hogy  mászszó  töb  besze  lögyön  : 
Tökre  vendégöt  né  híícscsön ! 
(Padé.) 

6. 

Tót  Paliná'  kisütött  a  hódvilág. 
Káposzta  Antal  bottal  őrzi  a  szilvát, 
Micsiz  ímre  árí)ájé'  agygya  az  almái, 
Szölösi  l*ista  galuskává  hajigálja  a  kutyát. 

Aranyos  Antalná'  az  ablakba'  ég  a  gyertya, 
Síposékná'  két,  kis,  hajadon  léjányka, 
Víg  .lóskáná'  tiszta  ndvar  udvar,  tele  van, 
Dubéczná'  kis  tyúk,  Kasza  lllésné'  két,  kis,  szürke  ló. 

(Szajáu.) 


A  hatodik  puszta 
Faluba'  járká'lam. 
Még  ij'  ronygyos  némötre 
Mint  emí»z  taná'tam  : 


Taknyos  óra, 

(lörbe  lába, 

bajusztalan. 

Ugv  neszt em  a  szömibe 


Digitized  by  V^OOQIC 


:iT. 


TRRFÁS  VERSEK  ES  VERSIKÉK. 


8.n 


Mint  az  arán  tükörbe, 

Ügy  nézőit  a  bitang  a 

Szömömbe, 

Mint  a  vízi  bika  a 

Fészökbe. 


.laj  a  ludaknak  : 
lla  elébe  akadnak  ! 
A  buzogá'nyfi 
Mind  íü'söpreti. 
(Padé.) 


8. 

A  ezigányok  várat  építőitek, 
Szalonnává  kerítkösztek, 
(íyékény  ponyva  voi  odala, 
A  teteje  az  ég  vala. 

(Lőriiiczfalva.) 


9. 

Kutya  álla  esirízösse. 
Száznak  sincsen    éjL's-csüp'  esze, 
Kn  elüitem  sömnii  l)öcse, 
Még  is  ki  nem  ég  a  szönié. 

(Török-Kanizsa.) 


Itt  nyukszik  Kis, 
De  nem  valami  íís- 


10. 


Miska. 

(Szoros^.) 


Léderbír    dolgozó 
(Isizmadija  íija 


11. 

Ez  a  ieniplom  épült  Hétbe' 
Ezürhétszázlieivenliélbe' 
Héti  uram  idejébe'. 

(Szoreg.) 


12. 


Amoda  van  égy'  la, 
Annak  neve  :  íüszfa, 

Ászt  üzente  Kúpor  Örzsi : 
Kü'd  neki  Csík  körmit, 


Az  alatt  van  égy'  bal. 
Annak  neve  :  liarcsa. 


Csuka  talpát, 
Vad  kör  lének  máját, 
Vad  alma  zúzáját^ 
Iromba  tyúknak  taréját. 
1'ordaji,  piros  almát. 


A.szt  üzenlek  Tordáru. 
'I'ordaji  íija  liázálu  : 
Kifeszílött  mönyeeske, 
Kulacs  ojan  keltő, 
OJan  tizenkettő. 


A  ki  észtet  égy'  bafásbu  elmonygya. 
(Doszk.) 
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Miko  még  én  élő  vótam  : 
Fö'dbíí  vot  a  palotám, 
Miko  még  én  kapaszkottam, 
Vörös  vot  az  én  ruhám. 
Tanájja  el  barátom  : 
Mini  Szén'  Dávid  oltáron 
Monda  :  igyanak, 
Igyanak  ébbül 
A  jó.  lébül,  kibül  .  .  . 


13. 

Fábul  beültetött, 
Meccző  késsel  keserílött, 
Engöm,  szögény  érezvesztő 
Mögrongyosító, 
Iczkös-biezkös, 
A  teteje  pedig  koronás. 
A  ki  észt  neköm  égy'  hal'ásra 
é  nem  tugygya  mondani : 
Annak  égy'  pár  pohár  bort  ki  kő'  inni ! 
(Száján.) 


14. 

(Evéskor  való  kínáló  :) 
Tessék,  ögyék, 
Nem  lösz  ögyéb ! 
(Lórin  czfalva.) 


15. 

(Ha  megüt  valakit :) 
Ne  neköd  fele, 
Szalagy'  el  vele  ! 

(Szoreg.) 


16. 

(Arra  mondják,  a  ki  osztozkodáskor  mit  sem  kap :) 
Égy'  dénár,  két  dénár 
Ken'nek  i'nen  semmi  sé'  jár. 
(Ő-szent-Iván.) 


17. 

(Lábfájósnak  mondják :) 
Éb  csont  öszszeíör, 
Kutya  lába  möggyógyul  ! 
(Hosszúhát.) 


18. 

(öngyilkosról :) 
A  ki  magának  gyilkossá, 
Mony  országnak  nem  lako.ssa. 
(Egyliázas-Kér.) 


19. 

(Kétértelmű    mondás  :) 

Szögényök, 

Majd  ezután  jobban  lösztök  (,) 

Szögényök  ! 

(Száján.) 


20. 

(Ha  többen  együtt  beszélget- 
nek, szétosztáskor  mondják :) 
Oszojj  kösség, 
Nincs  vendékség ! 

(Monostor.) 
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1. 

Csicsis"  el, 
Bujis'  el, 
Alugyá'  el, 
Hal'gassá'  el ! 

(Monostor.) 


(Altatók :) 


2. 


Dúj,  dúj  el, 
Húj,  búj  el ! 
Húj,  búj  el  magzatom  ! 
Alugy"  el  aranyom  ! 
(Klárafalva.) 


3. 

Alugygyá'  el,  (íyün  a  zsidó, 

Csicsi'káj  el,  Minygyá'  évisz, 

Búj,  búj !  Búj,  búj ! 

Kisded  Jézus  elaltasson, 

Szűz   Marija.   Jézus    anynya  (ölvéraszszon ! 
(Tápé.) 


4. 


Csicsis',  bumbú, 
Nincsen  pápá! 
Elmöntek 
Kinyeret 
Keresni ! 


Csicsis',  baba ! 
Nincs^  papa, 
Elmönt  anya 


Né  rí.tjá', 
HaKgassá'  ! 
Minygyá'  gyünnek. 
Haza  gyünnek, 
(Jyünnek ! 


(Lőrin  ez  falva.) 


5, 


(Szó'reg.) 


A  városra. 

Hoz  neki  anynya 

Czúkort,  hogy  alugy'  el ! 
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6. 

(Isicsis'  —  bujis' !  Ernöiit  apád 

Mök  halt  anyád,  A  malomba 

Nincsen  pápád,  Őrölni  kinyerel! 

(Ló'iinczfalva.) 

7. 

Lóg  a  lába,  Nincsen  semmi 

Lóg  a'  :  Dóga  ! 

(Majdan.) 

8.    . 

(A  gyermekei  magasra  emelik  s  mondják  :) 
Isten  báré  Boriska, 
(íyeriink  föl  a  toromba ! 

(Szöreg.) 


9. 

(A  gyermeket    karjukon  rin- 
gázva  mondják  : ) 
Pap  lögyön  belüled, 
Kántor  lögyön  belüled  ! 
(Szöreg.) 


10. 

((iyermek  trüszszenlésre 

mondják :) 

Agy'  jót   Jézus 

Mátyékának ! 

(Szöreg.) 


11. 


(M'íkú  a  dajka  a  kis    lant    szédítytye,    magához    kötytye    oszf 
forog  körül,  ászt  mongya  :) 
Szédüj*,  szédüj'  babicza  !       Bele  né  hágj  mátka ! 
Tarka  kukuricza.  Mer'  belemén 

Itt  a  tüsök  mátka,  Abba  piczi  lábodba ! 

(^Lörinczfalva.) 


12. 

(Sírást  elállító :) 
Apa  monygya  anyának  : 
Mit  agygyunk  a  Jóskának  ? 
Zö'd  uborkát,  paprikát, 
A'  járja  mög  a  gyomrát ! 
(Csóka.) 


13. 

(Zsidó  gyermeknél :) 
Táti  monygya  maminak : 
Mit  agygyunk   a .  Náczinak  ? 
Vöröshajmát,  fokhajmát, 
A'  járja  mög  a  gyomrát ! 
(Csóka.) 
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14. 

(A  kis  gyer'öknek  a  keze  rojit.    lui  kint  van  a  dunnábn,  mög- 

csípik.  akku  monygyák :) 

Csíp,  csíp,  csíp.  csíp  Né  szalagy',  mer 

Kis  gyerkük,  Mögverocz ! 

(Lörinczfalva.; 

15.  16. 

(A    kis    gyer'ök    ujját    mor-  (A    hóna    alját    csiklantva 

zsojja :)  ^  hajtja  :) 

Szopik  a    kis    nyúl,    szopik!  (Isik,  esik,  esik,  ('sik  ! 

(Akkor  a  kis  gyér  ük  nevet.)  (Mire   a   gyermek    nevet.) 
(Monostor.)  (Monostor.) 

17. 

(Mutató  ujjával  a  gyermek  úijaira  mutálva  mondja: 

Ez  emönt  nyulászni,  Kz  emosogatott, 

E'  mökí'okta,  Kivitte  a  kis  kutyának 

E'  haza  hoszta,  A  csontot.  (A  gyermek 

E'  mögötte,  tenyerében  kört  kerít.) 

Bizsere,  bizsere  ! 

*  (A  gyermek  hóna  alját  csiklantja :) 

Ide  szalatt  a  nyulacska,  ide,  ide ! 

(Padé.) 

18. 

(A  gyermek  tenyerében  kört  kerítgel :) 
Kerekecske,  Itt  van  éty  kis 

Dombocska,  Nyulacska, 

(Kezével  a  gyermek  kezén  végig  megy  :) 
Ide  szalad 

A  lukba  :       (Hóna  alját  csiklantja  :) 
Szúk,  szúk,  szúk,  szúk  ! 
(Csóka.) 

19. 

(Allnitanító  :) 

Ácsi  ácsi  baba  Istenkének,  ácsi,  ácsi ! 

(KocsorliíU.) 


Digitized  by  V^OOQIC 


88        DAJKA  RÍMEK,  GYERMEK  VERSIKÉK,  DALOK  S  JÁTÉKOK. 

20.  21. 

{Járnitanitó.  Megfogják  a  gyermek  kezét,  vezetik,  hogy  tanul- 
jon járni,  ezalatt  mopdogatják :) 

Jár  a  baba,  Hoszd  é  Jézus  a  bábóját 

Jár,  jár  !  A  kis  íijamnak  ! 

Jár  Istennek,  Hoszd  e  Jézus  a  bábóját 

Jár,  Jár!  A  kis  íijamnak! 

(Deszk.)  (Szőreg.) 


•    22. 

(Elmegy  egy  kis  darabon  oszt'  hijja :) 

(iyere  mámáhon,  gyere,  gyere,  gyere! 

(Monostor.) 


23. 

( Tapsikoló.  A  gyermeknek  tapsikolva  mondják :) 

Tekeröm,  tekeröm  gombojagba, 
Töröm,  töröm  a  csonytyát ! 

(Deszk.) 

24.  25. 

(A  kis  gyermek  kezével  tapsikolnak  s  úgy  mon(^ák  :) 

Tapsi,  tapsi  anyámnak.  Tapsi  tapsi  Jézuskának, 

l^ereczöt  hoz  ujának !  Majd  ád  kalácsot ! 

(Szöreg.)  (Ó-szent-Iván.) 


2.6. 

{Tánczoló.    Megfogják    a    gyermek  kezét  s  a  következő  verset 
dalolva  jobbra-balra  forgatják  a  gyermeket :) 

Tánczi,  tánczi,  gunczi ! 
(lunczi,  gunczi,  dunczi! 

(Szőreg.) 
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27.  28. 

((^y^gyi^^-    Ha  a  gyermeknek  fáj  a  keze,  vagy  lába.  a  ki  csi- 
títani akarja,  kezét  a  fájós   helyre  teszi,  2  keresztet  vet  reá  s 
a  vers  végén  azt  mondja :  »No  most  mán  nem  fáj !) 
Gyógy ilj,  gyógyuj  Bibics,  bibics 

Bibitáj !  Kecskeláb ! 

Tarka  disznó,  Ha  möggyógyul: 

Goló  táj !  Maj'  nem  fáj ! 

(Majdan.)  (Ó  szent-Iván.) 

29. 

Áj-váj,  Ha  möggyógyul. 

Kecske  máj !  Maj'  nem  fáj ! 

(Szőreg.) 

30. 

Bíbáj,  bíbáj  Ha  möggyógyul, 

Kecske  háj !  Nem  lösz  fáj ! 

(Ezt   kizárólagosan   torokfájásra  mondják  s  a  végén  nyomkod- 
ják a  gyermek  torkát  s  kérdezik :  Fáj-e  még  ?) 
(Lőrinczfalva.) 

31. 

Ókusz-pókusz,  tojás,  tojás ! 

(Szőreg.) 

32. 

(A  magát  illetlenül  viselő   gyermek   fűiét    meghúzva  mondják 

s  el  nem  eresztik,  míg  nem  fütytíl,  vagy  nem  sír :) 

Fütyííj' !  fütyöj'  !  fütyüj' ! 

(Szőreg.) 

33. 

(A  gyermek  az  ujjait  a  száján  végighúzva  mondja :) 

Bija  mama.  Csicsóka, 

Bija  tata,  Csicsóka ! 

(Öklével  felfujt  képére  üt :) 

Puty,  puty,  puty ! 

(Csóka.) 
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34. 


35. 


(Ha   a   gyermek   szemébe  valami  beleesik,  szemepilláját  rázva 
mondja  háromszor  s  mindannyiszor  köp  egyet.) 

Mi  esött  a  szömömbe?  Pü,  pü!  (köp  egyet.) 

Boldogaszszony  tejibe  ?  Boldogaszszony  vére 

Isten  látta,  vögye  ki !  Mossa  ki  beltíle  ! 

(Egyházas-Kér.)  (Lőrinczfalva.) 


36. 

Istennyila  beleesött, 
Boldogaszszony  teje 
Mossa  ki  belüle ! 

(Szőreg.) 


37. 

Es'  ki,  es'  ki  galuska ! 
Boldogaszszony  könynye 
Mossa  ki  belőle ! 

^Szőreg.) 


38. 

Mi  esött  a  szömömbe? 
Isten  küvecskéje ! 

(Lőrinczfalva.) 


39.  40. 

(Pacsit-adó.  Lásd  az  I.  kötet  76.  lapját.) 
békesség.  Vágom,  hasítom, 


Áldás 
Búza  kinyer,  egesség. 
Lelök  üdvösség, 
Mony 'ben  dicsőség 

(Csóka.) 


Szúrom,  könyekölöm 
Pacsit  adok, 
Mögcsókolom. 

(Lőrinczfalva.) 


41. 

(Nap  elbúváskor  mondják :) 
Süs'  föl  nap, 


Kendör  mag ! 
Bíbicz,  bibicz 
Hun  anyád? 


Kertök  alatt 
Kutat  ás. 
Terij  alá 
Köpönyegöt, 


Agygyon  Isten 
Jó  melegöt ! 

(Klárafalva.) 
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42. 

(íyíij'  föl  nap,  Ablak  alatt 

Mony  nyel    hideg  Csontot  vágnak, 

Isten  kapujára !  Dé're  harangoznak  ! 

(Deszk.) 

43. 

(Mikor  az  eső  esik,  az  udvaron  forognak  s  hajukat  húzva 

kiabálják :) 

Esik  eső.  Nyöj'  hajam, 

Meleg  eső,  Nyőj' ! 

(Szoreg.) 

44.  45. 

(Ha  fecskét  látnak,  kiabálják  :) 

Fecskét  látok,  Fecskét  látok, 

Szeplőt  mosok,  Kaprot  vetők, 

(Hóna  alá  csap :)  Két  vál'amra  hányom  ! 

Hónom  alá  csapok  !  (Hányja  a  vállára.) 

(Szó'reg.)  (Monostor.) 

46. 

((rólyalátáskor  mossa  magáról  le  a  szeplőt:) 
(Jóját  látok,  Hagy  vigye  el 

Szeplőt  mosok,  Meszsze  fő'dre  : 

Mind  a  vál'ára  rakom,  Kedves  babám  elébe ! 

(Lőrinczfalva.) 

47. 

(Ha  csigát  találnak,  felveszik  s  kicsalogatják :) 

Csiga-biga,        .  Kapsz  tejet, 

Nyűcsd  ki  a  füledet !  Kapsz  vajat, 

Hónapra  is  marad ! 

(Szó'reg.) 

48. 

Csiga-biga,  gyere  ki !  Ha  nem  hiszöd,  tekíncs  ki, 

Rín  a  íijad  ide  ki\  Maj'  möglátod  ide  ki' ! 

(Csóka.) 
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49. 

(Állatutánzó.) 

Bakcsó  :  Vak,  vak,  vak ! 
(Szőreg.) 

50. 

Bárány:  (hidegben)  Mamám!     Ajz  anyja:  Maj'  ha  meleg  lösz  ! 
Mikó  lösz  mán  nyár  ?   Ürü  :  Nem  érőm  én  ászt ! 
(Szőreg.) 

51. 

Tok  jii' :  Pestre  !  Ürü : '  Zsidó  hátára  ! 

(Majdan.) 

52. 

öreg  béka :  Fú,]  gyomrom  !         Fiatal  béka  :  Eczelöt  igyál  rá  ! 
Fáj  gyomrom  !  Eczetöt  igyál  rá  ! 

(Hosszúhát.) 

53. 

Béka :  (Napfelkölte  előtt)  Jaj  de  hideg  szél  fúj  röggel ! 

Jaj  de  hideg  szél  fúj  röggel ! 

(Mikor  mérgesen  süt  a  nap  :)  Kovász,  kovász ! 

."  Sógor,  sógor ! 
Breke — ke — ke  ! 
Jaj  de  mérgessen  süt  a  nap  ! 
Jaj  de  mérgessen  süt  a  nap ! 

(Mikor  vartyog  :)  Papucsot,  papucsot  vár,  vár,  vár  ! 

(Majdan.)  • 

54. 

Béka :  (vartyog  :)    Mit  vársz  ?  mit  vársz  ? 
Másik:  Piros  papucsot. 

Egyik :  Kinek,  kinek  ? 

Másik:  Kalári  néninek. 

(Szőreg.) 
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55. 

Bika :  (az  egyik ;)     Evertem  égy'  bikát ! 
Évertem  égy'  bikát ! 
Másik:  Kijét?  kijét? 

Á'gyik :  Julcsájét !  Julcsájét ! 

(Szőreg.) 

56, 

Kis  lika  (mikor  mén  ki  gyöpre  :)    Gúfijás  ! 

Mö're  van  a  járás  : 
Járás  ? 

Öreg  bika :    Maj'  magam  is  kiballagok ! 
(Egyházas-Kér.) 

57, 

Disznó :    Kordé  !  kordé  ! 

Malacz:    Kocsi !  kocsi ! 

(Török-Kanizsa.) 

58, 

Disznó:  (mikó  hideg  van    oszt'    a  kanász  nem  ereszti  has 

disznókat.) 

Kur  vanyanya  a  kanásznak ! 
Kur  vanyanya  a  kanásznak  ! 

Mikor  hazajönnek :    De  meszsze  van  a  mi  házunk  ! 
De  meszsze  van  a  mi  házunk ! 

Mikor  jóllaktak :        De  jó  laktam,  de  jó  vót ! 
De  jó  laktam,  de  jó  vót ! 
(Majdan.) 

59. 

(Éccző'    égy'    csizmadija  inast   Gtjuri-ntik  hittak  oszt'  éköri 
tölték    (iyulának,    mikö    hazamönt    a    disznó,    nem  akart  i 
önni  anni,  az  mindég  mon'ta  :) 
Gyuri !  Gyuri ! 
(Azé'  nagyon  haragudott  oszt'  ödalba  ütötte,  akkó  mon'ta 
(iyörgy !  György  ! 

(Szui'Pg.) 
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60. 

Fecske:     Csöcsit,  csöcsit,  a  farát! 

íiyere  be,  Túrúval  galuskát, 

(Jyere  be,  Vajjal  tésztát, 

Főzze'  galuskát !  Zsírral  levest, 

Olajjal  kápisztát ! 

(Szöreg.) 

61. 

(Az  öreg  Nacsa  Misa  leverte  a  fecske  fészkit  oszt'  —  a  fecske  — 

mind  asz'  monHa :) 

Mozsdó  vized  vé'ré  váj.jon, 

Türö'köződ  lángot  hánynyon  ! 

(Mögátkoszta    a   fecske,    azAta   nincsen   egéssége,  osz'tán  mög 

harmad  éve  a  nyila  is  leütött  a  házába.) 

(Tápé.) 

62. 

Galamb  :     (),  ó,  ó  !  Közös  jószág 

So'  sé'  vót  jó  ! 

(Szőreg.) 

63.  64. 

Gém  :    Nyers,  nyers  !  Kakuk :    Kukuk,  kukuk  ! 

(Ó-szent-Iván.)  Habakuk ! 

(Szó'reg.) 

65. 

Kacsa  :  (mikor  éhös  :)     Hét  hét  űta  nem  öltem  ! 

Hét  hét  úta  nem  öttcm  ! 

(Mikor  annak  neki  önni :)         Bár  csak  zsákom  vóna ! 

Bár  csak  zsákom  vöna ! 

(Majdan.) 

66. 

Kufija:  (mikor  iszik:)     Hagyok!  hagyok!  hagyok! 
(Mikor  ütik:)      Favég  !  favég  ! 
(Majdan.) 
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67. 

Kuiya :  (ha  kettő  találkozik,  elkezdi  az) 
{Egyik :)  Sógorrr ! 

M'é'  gyütté'  ? 
{Másik :)  Csonté'  !  csonté' ! 
(EhS:)     Hány  fonté'? 

{Mádk ;)  Hat  fonté'  !  hat  fonté' !  (Mire  összevesznek.) 
{Mindketfö ;)  Teringette  az  anyád  ! 
(Szöreg.) 

68.  69. 

Lúd:  {Gtindr:)  Kalára  !  Kalára !  Lád:  (Gándv:)  Táti! 

(Tojó  :)  Ádánka  !  Adánka  !  Táti ! 

(Szőreg.)  (Majdan.) 

70. 

Macska :    (mikor   meghúzzák    a   fülit,  kérdezik :    Van-é  apad  ? 

mire  feleli :)  Ván  !    (Majd    folytatják :    Hát   anyád  ?   ismét  azt 

feleli :)  Ván  !  (Még  azt  kérdezik  tőle :    Apádnak    van-é    szom- 

szégygya  ?  erre  .szabadon  bocsájtják.) 

(Szőreg.) 

71. 

Pacsirta :  Macska  csiriz  ! 
Macska  csiriz ! 
(Majdan.) 

72. 

Pacsirta :  (fölfelé  szálltában  :)  Fölmék  az  Istenhön 

Bornyú  pásztornak ! 
(Leereszkedöben  :)  Léejtöttem  bunkós  botom, 
Légyüvök  érte  ! 
(Ó-szent-Iván.) 

73. 

Pacsirta :  (fölfelé  szálltában :)  Fölviszöm,  fölviszöm, 

Fölviszöm  a  baltikámat, 
Boldogaszszonyhon, 
Boldogaszszonyhon 
Fölviszöm,  fölviszöm ! 
(Leere-szkedőben  :)  Élejtöttem  ! 

(Szőreg.) 


Digitized  by  V^OOQIC 


^\ 


96       DAJKA  RÍMEK,  GYERMEK  VERSIKÉK,  DALOK  S  JÁTÉKOK. 

74. 

Pacsirta :  Csincs  Jézus  ! 
Pipiske :   Itt  a  Jézus  ! 
(Szőreg.) 

75. 

Pipiske :  (Kapáláskor :)  Kicsípöm  !  kicsípöra  ! 
(Majdan.) 

76. 

Sárga  rigó  :  Csörösnye,  megy',  dijó, 
Magyaró  de  jó ! 
(Szőreg.) 

77.. 

Siirdé  =  Sodró  madár :  Kikirics !  Kint  van  a  farod, 

Takarícsd  ! 

(Szőreg.) 

78. 

Szarka :  Csak  !  csak  !  csak  ! 

(Hosszúhát.) 

79. 

Szúnyog :  (még  jól  nem  lakott :)  Szőgény  !  szögény ! 
(Mikor  jól  lakott :)  Bolon',  bolon'  ! 
(Szőreg.) 

80. 

Tehén :  (mikor  a  herét  megette :)  Jó  !  jó  ! 

(Szőreg.) 

81. 

Veréb  :  (mikor  a  garmadától  elkergetik :)  Csirip,  csup' ! 

Csirip,  csup' 
(Szőreg ) 
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82. 

(Tárgyakra.) 

Gőzös  {karja,  ha  lassan  megy) :  KefTe  kötő ! 

Kefle  kötő! 
(Ha  sebesen  megy  :)     Szinaji  báró  ! 
Szinaji  báró  ! 
(A  kereke  :)     Haszszony  ! 
Haszszony  ! 
(Szőreg.) 

83. 

Harang :  (A  kis  harang :)  Czékla,  karaláb  ! 

Czékla,  karaláb  ! 
(A  középső :)  Jó  nóta,  papnak  vöt ! 

Jó  nóta,  papnak  vót ! 
(A  nagy  harang  :)  Harangozó  is  részt  vött  benne,  kántor  is ! 
Harangozó  is  részt  vött  benne,  kántor  is  ! 
(Szöreg.) 

84. 
Muzsika :  Duda  (-szó  így  kezdődik :)  Jé-ru-zsá-lem,  lem  !  lem  ! 

(Lőrinczfalva.)  lem  !  lem  ! 

85. 

Az  első  prímás:  Kánikula,  mikula! 
Másik  prímás :     Mikó  lösz  mán  ítélet  ? 
Bögös  :  Gyüvü  hélön  !  gyüvő  hétön  ! 

(Csóka.) 

86. 

Első  'prímás  :      Kinyéré',  bagójé',  eséves  paprikájé' ! 
Másik  prímás  :    Énynyihány  tojásé',  kukuricza  száré' ! 
Bogos  :  Dövő,  dövő,  lukas  födő  ! 

(Szőreg.) 

87. 

Katona  trombita :  Rajtad  vót  a  vékon  nadrág 
Mög  a  vastag  szűr  ! 
Még  is  mögfattá'  ! 
(Deszk.) 
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88. 

Trombita  :  (Reggel :)  Halijába  mönynyünk  lakni ! 
(Délben :)  Mögfő'U-é  mán  ? 
Mügfö^t-é  mán? 
(Kste  :)       A  ki  nem  lép  écczörre. 
Nem  kap  levest  estére  I 
.    f^ám  én  lépők  écczörre. 
Kapok  levest  estére! 

(Szfíreg.) 

89. 

Katona  doh :  Jáger,  jáger  katona, 

Möggyütt  mán  a  czédula  ! 
Nem  mögyünk  mán  meszszire, 
Csak  a  világ  végire, 
Ott  sé'  löszünk  sokájig  : 
Csak  tizénkét  órájig ! 
(Csóka.) 


[Sebeden  mondani  valók :) 


90. 

Bajoji  bíró  bolostrt 
Büntet  bottal  bolondul. 

(Algyö.) 


91. 

Czo,  szürke !  czo  sárga ! 
Czo,  császár  sárgája! 
(Deszk.) 


92. 

Ó  kü  kút,  Tarka-barka, 

Körű'-körü'  Vágott  farkú 

Sürög-forog  Jércze  tyúk  ! 

(Szöreg.) 


93, 

Domború  dombodnak 
Domborodása  dombodnak. 

(Szőreg.) 


94. 

Jő  járnak  a  monárok, 
Mert  jó  nyár  jár  rajok. 
(Török-Kanizsa.) 


95. 

Mögúnt^m  gyönyörű  (iy őrnek  Mert  a  Duna,  Rába,  Rápcza 

(íyöngyvárába'  laktomat ;  Rákja  rákla  lábomat. 

(Szoreg.) 
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96. 

Pipa  kupak,  Czipő  csatt. 

(Gyála.) 


97. 

Vén  Vincze  vekúbisz,  Virágvasárnapján  való 

Véletlen  verébbé  Vásárját  vesztölte 

Vekképpen. 

(Deszk.) 


98. 

Veréb  vesztő  Váczi  Vincze 

Vetött  véget  virágnapi  vas  vásárnak. 

(Vincze    verebeket    szeretett   hajigálni   s    az  említett  vásárkor 
veréb   helyett    gyermeket    ütött  agyon,  a  miért  azonnal  felkö- 
tötték, minek  csodájára  az  egész  nép  oda  tódult  s  így    a    vá- 
sár véget  ért.) 

(Szőreg.) 


(Gyermek  versek,) 

99. 


Égy'  - 

Érig  a  megy. 

Kettő  — 

Feneketlen  teknyő. 

Három  — 

Haza  járom. 

Négy  — 

Biz'  oda  nem  mégy. 

üt  — 

Esik  a  köd. 

Hat  — 

Hasad  a  pad. 

Hét  — 

Múlik  a  hét. 


Nyócz  — 
Üres  a  pocz. 
Kilencz  — 
Kis  Ferencz. 
Tíz  — 
Tisza  víz. 
Tizönégy  — 
Vízön  mégy. 
Tizönkettö  — 
Csíp  a  tetű. 
Tizönhárom  — 
Vas  járom. 

(Klárafalva.) 
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100. 


Égy  — 

Erik  a  megy. 

Kettő  — 

Feneketlen  teknyö. 

Három  — 

Csörög  a  járom. 

Négy  — 

Oda  bizon  nem  mégy. 

üt  — 

Szakad  a  köd. 

Hat  — 

Kis  pad  alatt  pap. 


Hét  — 
Sütött  a  pék. 
Nyócz  — 
Romlik  a  pócz. 
Kilencz  — 
Kis  Ferencz. 
Tíz  — 
Tisza  víz. 
Ingöm-gatyám 
Csupa  víz, 
Az  én  szívem 
Oda  visz ! 


(Szőreg.) 


101. 

Bor,  búza,  békesség, 
Finom-fánom  feleség. 

(Szőreg.) 


102. 

(Jombol,  gombol,  gombolház. 
Ha  leszakad,  maj'  lösz  más  ! 

(Deszk.) 


Hej  karácson. 
Karácson  ! 
Van-é  kalács 
A  rácson  ? 


103. 

Ha  nincs  kalács 
A  rácson, 
Szomorú  a 
Karácson  ! 

(O-szent-Iván.) 


104. 

Széna,  szalma,  szalonna, 
Piros  patkós   paripa. 

(Rácz-Keresztúr.) 


105. 


Hétfőn  hevernek, 
Keddön  kevernek. 
Szerdán  szerelmötöskönnek, 
Csütörtökön  csücsörögnek, 


Péntökön  pityörögnek, 
Szombaton  szomorkonnak, 
Va.sárnap  imátkoznak. 
(Török-Kanizsa.) 
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106. 

(E  verseket  sebesen  mondja  s  minden  szótagra  von  egy  vonást.)  " 

Égy',  kettő,  három,  Fogagygyunk  égy'  iccze  borba, 

Nincsen  neköm  párom  ;        Hogy  ez  tizenhárom  ! 

(Csóka.) 

107. 

Én  vagyok  a  Jóska  kanász,      Náj,  náj,  náj  ! 
Én  őrzöm  az  úr  disznaját,        Fogagygyunk  égy'  iccze  borba, 
Harminczkettő  ez ! 

(Lörinczfalva.) 

108. 

(Mikor  öszik  oszt'  iszik  rá,  akkó  monygya  a  másik  :) 

Mögáj\  maj  mőgmondom  apádnak  :  Nem  hattá'  apádnak, 

Kását  főszté'  anyádnak,  Kiattad  a  kutyának  ! 

(Lörinczfalva.) 

109. 

(Az  új  ruhást  társai  csipkedik  s  mondják:) 

Csirip,  csirip  az  új  ruha  !  (Ha  nem  ad  áldomást :) 

Szakagygyon  el  a  ruhája,  Maragygyon   mög  a  ruhája, 

Maragygyon  mög  a  gazdája  !  Szakagygyon  el  a  gazdája  ! 

(Ó-szent-Iván.) 

110. 

(Tenyeröket  összecsukják,  a  hüvelyk  ujjnál  kinyitják  :) 

Kúdú,  kudú  vajacskát, 
Égy'  kis  kinyer  hajacskát. 
(Török-Kanizsa.) 

111.  112. 

(Ha  valamit  elveszt,  mondja  :)  (Szaladva  mondják :) 

Száj'  lé  Ördög  rúla,  Szalagygyunk, 

Sé'  né  igya',  sé'  né  ögyé'  Hal  lapagygyon  a  hasunk ! 
Még  a  (T)udli)  mög  nem  lösz!  (Szöreg.) 

(Monostor.) 
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113. 

(Kezöket  egymás  körül  forgatják.) 

Csipödöti,  csípődött  haluska! 
Rántás,  rántás,  hrrrr! 

(Török-Kanizsa.) 

114. 

(Lásd  1.  kötetünk  80-ik  lapján  a  27-ik  számút.) 

Hu,  hukk  !  Vármögye  puskája  ! 

Paprika  palánta  !  Még  annál  is  nagyobbat ! 

Bolon',  a  ki  csinálta  ;  Hu,  hukk  ! 

Akkorát  szőj,  mind  a  (íyü'jenek  be  kását  önni ! 

(Lörinczfalva.) 

115.  116. 

(Fejfájáskor  kukkuri    báránynyal  (=  fü)  szurkálják    az    orruk 
belsejét;  míg  a  vér  el  nem  ered  s  kiabálják  :) 

Kukkuri  bárán  Orom  vére  eregy  el. 

Orom  vérit  ereszd  el !  Farkas  koma,  gyere  el ! 

(Szőreg.)  (Deszk,) 

117.  118. 

(A  szájukba  teszik  a  bükör   =    bürök  haját  —  és  mondják:) 
(iugorogy'  fö'  bába !  .  (nigorogy'  fő'  gága  ! 

Gugorogy'  fö'  bába !  Gugorogy'  fö'  gága  ! 

(Mikor  fölgugorodik,  vízbe  tögyük,  viszszahajtódik.) 
(Csóka.)  (Egyházas-Kér.) 

119. 

(Ágácz,  vagy  más,  sok  levelű  fa  galyjának  a  leveleit  sorba  le- 
szaggatva mondják :) 

Élök-é,  halok-é? 
Szántok-é,  vetök-é  ? 

(Kinevetik  a  kinek  az  utolsó  levelére  a  »halok-é«  esik.) 

(Szőreg.) 
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120. 

(Pipacsot  vesznek  kezükbe  s  kérdezik  :) 

:  Sör-é,  bor-é,  piUirika-jé  ? 

I  Rúzsa  színű  pántlika-jé  ? 

t  (Mire   a    többiek    felelnek,    találgatják,    a    fehér  ==  pálinka,  a 

'  pirosló  ==  sör,  a  piros  =  bor,  a  rózsa  szinti  pántlika.    Mikor 

'  már  mindegyik  megmondta  véleményét,  kettőbe  hasítják    a  pi- 
pacsot s  a  kik  eltalálták,  azok  kapnak  egy-egy  pipacsot  a  kér- 

{  dezötöl,  míg  ellenkezőleg  ők  fizetnek. 

1  (Szőreg.) 


! 


121. 

(Földet  dobnak  fel  s  kiabálják  :) 

Isten  küvecskéje, 

A  kinek  a  fejire  esik, 

Mög  né  haragugygyon  ! 

(Azt  hiszik,  hogy  annak  a  fejére  esik,  a  ki  még  azon  a  napon 

nem  imádkozott.) 

(Egyházas-Kór.) 

122. 

(Sarat  hajigálnak  fölfelé,  szájukat    széttálják,    hogy  a  sár  bele 
essék.  Mikor  a  sarat  felhajtják,  ezt  mondják : 

Isten  galuskája, 
Kinek  a  szájába  esik  ?  ! 
(A  kinek  a  szájába  esik,  visszahajtja  a  sarat.) 

(Szőreg.) 

123. 

(Ketten  a  fogukba  mögfogik  a  kalapot  —  a  teteje  van  lefelé  — 
oszt'  kiabálik  :)  Agy'  Isten  pé'szt ! 

Agy'  Isten  pé'szt ! 
(Szőreg.) 

124. 

(Ha  valakit  játszani  hívnak    s    nem    akar   menni,  az  udvarból 

így  olvassák  ki :) 

(íyííj'  ki  bolon',  Ila  nem  gyüsz  ki, 

Ha  bemönté' ;  Vakfij  mög  ! 

(Azt  tartják,  ha  nem  megy  ki,  megvakul,  azért  nem  is  ellenkezik.) 

(Csóka.) 
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125. 

(Körösztbe    tesznek   szalma    szálat,    majd    reá  köpnek  s    arra 
vetik,  a  ki  nem  akar  játszani  és  reá  kiabálnak :) 

Té  rajtad  gilva  lösz ! 

Té  rajtad  gilva  lösz ! 

(A'  mög  rín,  mer'  a  lösz.) 

(Lörinczfalva.) 

126.  127. 

(Kiolvaíiók.  Lásd  az  I.  kötet  77.  lapját.) 
Kgygyöm,  kettőm,     •  Ögyedöm,  bögyedöm, 


Bíbor^  nábor, 
Karika,  ficzkó, 
Túrús  Tamás, 
Rajz! 

(Ó-szent-Iván.) 


Csíczó,  náczóm, 
Karika,  ficzkó, 
Túrús  Tamás, 
Rajz! 

(S55Őreg.) 


Ögyedöm-bögyedöm, 
Csics  gojó, 

Kecske 

Magyaró, 
Csíp  Pál, 


128. 

Szalma  szál; 
A  bérmaji  Panka, 
Szuszi-puszi, 
Eszki-veszki, 
Csesz! 

(Szőreg,) 

129. 


Ögyedöm-bögyedöm, 
Kakas  nyom, 
Isten  lovát  patkolom, 
Sárga  csikó,  zeg,  zeg,  zeg ! 
Ingerraán-kutturmán, 
Ágor-golyó,  kalapács. 
(Egyházas-Kér.) 


130. 


Égyedöm-bögyedöm, 
Tiiz-búz ! 
Szakadom  Bernát, 
Kendör  láncz. 
Hajdú  sógor 


Mit  kijá'cz  ? 

Én  ánygyomat 

Kijá'tom, 

Kernbe, 

Komám  kertyébe' 
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Sípolnak,  Hej,  máj, 

Dúdolnak,  Fodor  máj ! 

Kálity  küvet  törnek.  Duez  ki, 

Ászt  möktörik,  Bucz  ki 

Kasba  hányik.  Balog  Pál ! 
(Lőrinczfalva.) 

131.  132. 

Engő-bengö,         Üti  csipke,  Án-tán,  Tö'tivári, 

Kerék  ujaj,  Törő  dicske,  Tubikám,  Zorabori, 

Pikulaj,  Labuga !  Szőrös  lábú  Búza    búkor, 

(Csóka.)  Kis  kutyám.  Libicz-kicz ! 


(Klárafalva.) 


133. 


Égy',  kettő,  három,  négy.  Benne  ül  égy'  rinygyó  ; 

Bába  János  huvá  mégy  ?  Hej,  rinygyó  ropogó, 

Pes're  pipájé',  Tömösvári  bugyogó, 

Komáromba  szép  lányé'.  Pitypalaty 

Ere  gyün  égy'  hintó.  Kis  malacz 

A  — beszalad. 

(Ó-szent-Iván.) 

134. 

Pad  alatt,  pad  alatt,  A  búvárok  baktatnak, 

A  föd  alatt  Fírmák-fodormák, 

Tarka  tyúkot  nyergölnek,      Ző'd  'üvegű  boszorkán ! 

(Szőreg 

135. 

(Laptázó,  A  kin  a  sor  van,  a  ^\apíé.<'i  föl/elé  hajigálja,  vagy 
a  falhoz  vágja  s  iparkodik  megkapni,  mi  alatt  az  alább  írt 
verset  mondja.  A  vers  végén  a  gyermekek  ^szétszaladnak,  kik 
közül  neki  a  laptával  valakit  meg  kell  ütni,  különben  más 
megy  a  helyére.) 
Égy'  ellőre,  Nagy  harangra; 

Két  kettőre,  Gyertya  gyútás 

Három  hatra,  Mög  elótás, 

Kis  harangra,  Mög  jó  hátba 

BuíToktatás. 
(Deszk.) 
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136. 

(Humócska,  A  huraó  a  kezével  a  szemét  eltakarja,  erre  a  többi 

búvik  s  kiabálja) 

Kényó  vére  csöppenynyön  a  szömibe;  ha  lát! 

(Mikor  már  mind  elbújt,  oda  kiáltják :) 

Szabad ! 

(A  humó  most  keresi  őket  s  a  kit   közülök    elfog,    mielőtt    az 

illető  a  humó  helyére  köp,  az  lesz  a  humó,  de  ha  senkit  sem 

bir  elfogni,  akkor  csak  ő  a  humó.) 

(Ó-szent-Iván.) 

137. 

(Befelé  fordulva  állnak  körbe,  fejüket  összeteszik,  kezüket  hátra 

nyújtják,  hogy  a  fonyott  kendövei  körüljáró  gyermek  =  farkas 

bele  tehesse  a  kendőt.    A    farkas    tetszése    szerint  a  hányszor 

akarja,  annyiszor  kerülgeti  őket,  mi  alatt  kiabálják: 

Né  néz'  hátra,  mén  a  farkas ! 

(A  kinek  a  kezébe  teszi  a  farkas  a  kendőt,  az  3-szor  megke- 

rülteti  a  farkassal  a  kört,  ezután  ö  lesz  a  farkas,  amaz  pedig 

az  ő  helyére  áll.) 

(Szőreg.) 

138. 

(A  gyermekek  élő  fát  érintenek  kezükkel  egynek  kivételével,  a 
ki  sorra  megy  s  mondja:) 
Száj  lé  gója  a  farú !  (Mire  a  felelet :) 
Nem  szá'lok ! 
(Ez  alatt  a  többiek  cserélgetik    helyüket,  mit  a  kérdező  szem- 
mel kísér  és  ha  ő  talál  hamarabb   valamely  fát  érinteni,  mint 
a  helyüket  cseréige  tök  valamelyike,    akkor  a  ki  fa  nélkül  ma- 
radt, az  jár  sorban.) 
(Szőreg.) 

139. 

(A  kezdete  megegyez  a  megelőző  játékkal.) 
Kérdező  :  Hun  az  olló  ?  (A  kérdezett  reá  feleli :) 

A  szomszédba'.    (Mikor   a   legutolsó    kérdezett 
felel,  nem  mondja:  A  szomszédba',  hanem:) 

A  szögön.  (Erre  helyett  kell  cserélni  s  a  ki  fa 
nélkül  marad,  az  lesz  a  kérdező.) 

(Szőreg.) 
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140. 

(Sárga  csikó.  ()ten  játszák,  5  czedulát  vesznek  elő  s  mind- 
egyikre milst  írnak,  így :  sárga  csikó,  öreg  hlrój  szögény  embor, 
paprikás  aszszony,  borsos  aszszony.  A  czédulákat  összekeverik 
s  húznak,  a  ki  a  szögény  embör-ös  czedulát   húzta,    felszólal  :) 

Eveszött  a  sárga  csikó ! 

(Mire  az  öreg  biró  —  s  czédulájú  felel :) 

Szabad  keresni! 

(Sorra  nézi  az  arczokat  a  szögény  embör   s  a  kinél    gondolja, 

hogy  van,  kérdezi :) 

Hogy  merte  kend  élopni  az  én  sárga  csikómat  ? ! 

(Ha  nem  találta  el,  hogy    kinél    van    a    sárga    tsikós  czédula, 

kendövei  a  kezére  ütnek,    ha    pedig    eltalálta,    akkor    a    sárga 

csikós    kezére    vernek    10-et,  a   miért   ellopta  a  sárga  csikót.) 

(Szőreg.) 

141.  142. 

(Páratlanul  jálszák.  Kgynek  a  kezében  vessző  van,  a  többinek 
a  fele  a  vesszöst  körbe  üli,  a  másik  fele  pedig  az  ülőket  körbe 
keringeti,  mi  alatt  a  vesszös  kerekbe    forgatja  vesszejét,  mint- 
egy hajija  többit  s  dalolják  :) 

Haj  bögrére,  Hej  bögrére,  bögrére, 

Bögrére,  Szürüs  uborkára  ! 

Sűrűs  uborkára  !  Ebbe'  sör, 

Ki-ki  maga  Ebbe'  bor, 

Bögréjihön  lásson  !  Emebbe'  mög  sömmi  sé'  ! 

(Erre    mindegyik    igyekszik  valamelyik    ülő   fejét   megfogni,    a 
kinek  nem  jut  fej,  középre    megy   vesszősnek    s    a   keringölők 
ülnek  le,  az  ülők  pedig  felállanak.) 
(Szőreg.)  (Deszk.) 

143. 

(Két    gyermek    háttal    áll    egymásnak,    karjokat  összeöltve.  az 
egyik  felemeli  a  hátára  a  másikat  s  kérdezi :) 

Néz'  az  égbe,  mit  lácz? 
(A  felemelt:)  (íóját. 

Mit  öszik? 
(A  felemelt:)  Békát. 
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Mikó  harangoznak?  (Erre  feljebb  emeli s  leereszti 
a  földre,  mialatt  a  társa  azt  mondja :) 

Ling,  láng !  (Ezután  a  felemelt  játsza   társa  sze- 
repét,) 

(Egyházas -kér.'l 

144. 

(Többen  vannak  együtt,  égy  közülök  a  bíró,  a  ki  mondja :) 
Part  alatt  jártam,  Kását  főzöti, 

Égy'  vén  aszszont  láttam,     Kutya  zsírrá  zsíroszta, 
Lába  közé  köpködött,  Kutya  lábbá  kavarta. 

Szőrös  bocskort  kötözött,       Szabad  a  bírónak 
Égygyet  kukkanni. 
(Mind  :)     Kik,  kukk  ! 
(Csóka.) 

145. 

(Leültén  a  gyepet  szaggatva  mondják :) 

Asi,  ási  répa,  Kis  bögre, 

Csöcsös  korsó.  Dobos  hátú 

Mönyecske. 

(Egyházas-Kér.) 

146. 

(Sprba  ülnek  a  földre  s  hátuk  megett  a  füvet  csipkedik  s  dalolják  :) 

Csípődöm,  csípődöm  Sé'  bűribű, 
Füvecskét,  Sé'  csonytyábű 
Ási  répát,  ási,  Sömmit  sé'  taná'tam! 
Éb  a  ki  nem  ási.  Haj,  Bimbóka,  Bimbóka, 
Ördög  üsse  ódalát,  Karácsonyi  morzsika ! 
Hamu  őgye  a  haját!  Ki  mit  hozott 
Nem  csak  papot  öltem,  A  vásárbú 
Dijákot  is  öltem,  Ide  fityoktassa ! 
Harmannapra  (Felugranak  s   csukott   mar- 
Haza  gyüttem  kukat    szájukhoz    emelik    s 

többszőr  hajtogatják  :) 

Ebbe'  czúkor! 

Ebbe'  méz! 

(Ezután  csukott  markukat  felváltva  egymás  tetejére  teszik,  egy 

pedig  kérdezi :) 
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Nyís'  ki,  nyis'  ki 
Ládikádat ! 

Lássuk,  mi  van  benne? 
(Felnyitják  egymásután  tenyerüket  s  a  melyikben  fü  van, 
mondja :)  Ördög,  (a  melyikben  nincs,  arra  :) 

Anygyal. 

(Ló'rinczfalva.) 


reá 


147. 

(Hosszant  fogódzanak  össze,  a  hét  széhö  a  kapus  az  egyik  ol- 
dalon is,  a  másikon  is ;  dalolják  : 


Mije'  kíi'dött  úr  aszszony  ?  —  Haja  gyönygye, 

Nektök  hidat   csináljunk.  —  Haja  gyönygye, 

Mibül  van  a  híd  lába  ?  —  Haja  gyönygye, 

Bürökbül  és  bodzdzábul.  --  Haja  gyönygye, 

Mivel  aranyozzátok?  —  Haja  gyönygye, 

Égy'  tajiga  ló  —  -^ .  —  Haja  gyönygye, 

Mi  ja  kapu  válcsága  ?  —  Haja  gyönygye, 


haja ! 
haja ! 
haja ! 
haja ! 
haja! 
haja! 
h£ya! 


(Az  egyik  oldalon  a  kapus  feltartja  a   kezét  s  az  alatt  búj  át 

a  másik  oldal  körbe  tekerődzve :) 

Búj',  búj'  zö'd  ág,  Nyitva  van  az  arany  kapu, 

Zö'd  levelecske,  Csak  bújjatok  rajta ! 

(Ha  újra  kezdik,  akkor  a  másik  kapun  bujkálnak  át.) 

(Lőrin  ez  falva.) 


148. 

(Körbe  fogódzanak  s  forogva  dalolják :) 

Hármat  fizettem 
A  hegedűbe, 
Mék  sé'  möhettem 
Az  elő  tánczba, 

(Tapsolnak.) 
Jaj,  dalom ! 
Jaj,  dalom ! 
Sárga  gilincsöcske. 
Török  czicza, 
Török  macza, 
Kúri  bariskája! 
(Erre    mindnyájan 
vetnek.) 
falva.) 


Én  eladom  én  lányomat 
Forint  forgatytyúnak, 
Pé'z  csörgetytyűnek. 
Itt  tüviskit, 

(Kezöket  összecsapják:) 
Ide  né  tapógy ! 
Itt  az  áldott  bor ! 

(Szétszaladnak.) 
Ki  mindön  nap  fór. 

(Összeszaladnak.) 
Ha  jó  iszó  belűle, 
A  torkodra  fór! 

(Kerekbe  forognak.) 

(Lőrinczi 


ne- 
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149.  (Kópé  idézők.)  150. 

(A  gyermekek  a  szobát  setétre   csinálják  s  a  pitarba    mennek 

egynek  kivételével,  ki  bent  marad,    az    ajtó    kilincsére  teszi   a 

kezét  s  hivja  fel  a  Kópét,   a  többi  utána  mondja  :) 

Gyöj'  föl  Kópé   kopongatni,  Gyöj'  föl  Köpi  kopongatni, 

Szén'  Győr'  gyertyát  látogatni  Szén'  Győr'  Gyurkát  ijesztgetni ! 

Itt  apád,  itt  anyád,  Sír  mán,  kotor  mán, 

Sós  kinyeret  árul !  Hét  süvegű  boszorkány. 

(Ezt  3-szor  kell  elmondani    s   hitük    szerint    feljön    a    Kópé   s 
pénzt  hoz,  de  ha  a  bentlevö    semmit    sem   ad    neki,    iléíizödi 

rúla  a  húst.) 
(Deszk.)  (Ó-szent-Iván.) 

Csúfolódók. 

151. 

Nyár  üdőbe'  meleg  van,  Akkó  bújik  nyakadba 

Virákzik  a  fű,  A  lapos  tetű ! 

(Lfírinczfalva.) 

152. 

(Kására :) 
Kása  !  Ha  a  kiráj  möglátytya : 

Isten  áldása,  Hasadbújis  kiássa! 

(Egyházas-Kér.) 

153.  154. 

(Kalapra :)  (Bocskorra :) 

Vas  kalap,  Uccza  bocskor, 

Fö'thön  vágom,  mökharap  !  Maj'  mökpocskol ! 
(Hos3zúhát.)  (Szöreg.) 

155.  Allatokra.         156. 

(Kanira :) 
Kani,  kani  dagasztani.  Kani,  kani  dagasztani, 

Mérges  fogát  csattoktatni,  Hónap  visznek  akasztani, 

Kesej  lábát  igazgatni.  Vért  ontani,  vért  ontani, 

Vérös  czombját  nyalogatni,  (iazdag  Tanyát   mögforgalni. 

Tüzes  lánczot  szopogatni !  Katlany  alá  tüzelgetni ! 

(Klárafalva.)  (Deszk.) 
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157. 

(Héjára:) 
Héja,  héja,  lakatos,  [laza  gyütt  Hudáru, 


Tarka  gúnár  hivatos, 
Elmönt  Pestre. 


Héja,  héja, 
Lakatos, 


Kilenez  íija  beleégött ; 
Sijes'  héja, 
Kur'  héja ! 

(Szőreg.) 

158. 

Né  vid'  el  a  másét, 
Csak  az  uraságét  ! 
(Csóka) 


159. 

(Kányára  :) 
Kis  kánya,  Benne  maratt 

Mőgégött  a  háza,  A  szép  hínya  ! 

(Lőrinczfalva.) 


160. 

(Kosra  :) 

Széka,  széka, 
Túrú,  széka ! 

(Csóka.) 


161. 

(Pillére :) 

Áj'  mög  pille,      íiyere 
Foglak  inög,        Markojjalak  mög! 
(Klárafalva.) 

162. 

Pille,  pille, 
Pipilte !  ^ 

(Kocsorhát.) 

163. 


(Pulykára :) 
Szob'  a  páva,  De  a  páva 

Mint  a  pujka,  Arán  tallú, 

Mert  a  pujka  Rud,  rud,  rud, 

Taknyos  órú,  Rud  a  Iába, 

Rud,  rud,  rud  ! 

(Hosszúhál.) 
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164. 

Szob'  a  páva,  mind  a  pujka, 
Mert  a  pujka  tropongyos, 
De  a  páva  aranyos  ; 
Tyúr,  tyúr,  tyúr  ! 

(Török-Kanizsa.) 


165. 

(Tyúkra  :) 
Lipa  tyúk, 
Lapa  tyúk, 
Potya  tyúk. 
Kurta  tyúk! 

(Hosszúhát) 


166. 

Czigán,  Czigán, 
Vas  kalán  ! 
(Lőrinczfalva.) 


Népekre. 

(Czigányra :)  167. 

Czigá',  czigá',  Pér  Hona, 


Czikor  má' !  Ilona  mög 

Vas  ápika,  Gácséra ! 

(Egyházas-Kér.) 

168. 

Czigán,  czigán,  Ha  jólakik, 

Dig,  dig,  dig  !  Mögdöglik  ! 

(Török-Kanizsa.) 


169. 

Némöt, 

Nyúlik  a  bélöd, 
Ha  nem  hiszöd, 
Nesz'  mög! 
(Csóka.) 


(Némötre :)  170. 

Némöt, 

Kicsüng  a  bélöd, 
Két  kutya  húzza, 
A  harmadik  nyúzza ! 
(Szőreg.) 

171. 

(Mikor  a  német  lakodalomba  ment,  kérdezték :) 


Hová  mégy  némöt? 
Lákátálompá. 
Mit  viszöl? 
Tyúkhús,  lúthús. 
Hát  a  csobojóba'  ? 
Port. 
(Mikor  visszafelé  jött :) 
Mit  hozó  a  csobojóba'  ? 
Pontrós  fiz. 


Sváb,  sváb. 
Karaláb, 


Hát  a  tarisznyába'  ? 

Árpa  kinyer. 

Hát  a  kis  kutyád  hun  van? 

Mé  kéttem. 

Hát  a  bort  hun  hattad  ? 

Fentéksékpe. 

Hát  a  tyúkhúst,  lúdhúst  ? 

Ászt  is  ott. 

(Lőrinczfalva.) 

172. 


Tömösvári 
Disznóláb. 


(Szőreg.) 
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173. 

(Ráezra 

:) 

Rácz,  rácz, 
Kov^dácz, 

fSzfíreg.) 

Kényót,  békát 
Öszszerág. 

174. 

175. 

(Tóira 

,  ablakosra :) 

(Drótostól  kérdezik:) 

Nem  ére 

van  a  faluháza ! 

Van-é  verébre  való 

patkó  ? 

(Deszk.) 

176. 

(Szőreg.) 

(Zsidóra  :) 

Zsidó,  zsidó,  vak  apád  !  Drága  pé'zön  mögvöszi ; 

M'é'  nem  öszöl  szalonnát  ?        De  a  zsidó  nem  őszi, 
Lá'd  a  magyar  mögöszi,  Mer'  a  fene  mögöszi ! 

(Szőreg.) 


177. 


Zsidó,  zsidó, 
Rékhéndló, 
Az  árokba 
Döglött  ló, 


Fekügy'  mellé, 
Nyom'  mög  jó, 
Minygyá'  lösz  égy' 
Kies  csikó  ! 


(Csóka.) 


178. 

Hej!  mikó  lösz  (íyür'be  vásár? 
(Csóka.) 


179. 

Obrányicza,  gerebje ! 

(A  más  feleségénél  kereskedő    zsidót    obraniczával  =  válgém- 

mel  és  gereblyével  verték    el,    innen    a   közmondás  is  :    Rajta 

vpszölt  mint  zsidón  a  gerebje.) 

(Szőreg.) 
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Foglalkozásra. 
180.  (Csizmadiára:)  181. 


Csizmadija  legé'nek 
Négy  krajczár  jár  égy'  hétre, 
Még  a  csirizt  keresi, 
Addég  felit  niögöszi. 
(Szöreg ) 


Csizmadija,  pipa  szár, 
Ugrik,  mint  a  kan  agár  ! 
Elugrott  a  pipa  szár, 
Mögmaratt  a  csizmaszár. 
(Deszk.) 


182. 

Csizmadija,  dikics,  Mögfö't  mán  a  csiriz, 

(lyertök  elő  tik  is !  Ögyetök  hál  tik  is  ! 

(Török-Kanizsa.) 

183. 

Inas,  gyöcs  gyertyát !  (íyértya  elnyelte  ; 

Ördög  van  a  hászba',  Szöme  fényös, 

Kaptafa  mögrákta,  Füle  högyös, 

Csiriz  mögötte,  Hrrrrrrrrrrrr ! 

Minygyá'  mögösz  ! 
(Szőreg.) 


184. 

185. 

(Csőszre :) 

(Gulyásra :) 

Gyün  a  csősz, 
Gyün  a  hátúján  a  gőz ! 
(Deszk.) 

Gujás, 

Gurgundijás ! 
(Csóka.) 

186. 

(Kanászra :) 

Kanász, 

Disznók  után  kanalász! 

(Csóka.) 

187. 

188. 

(Dohánykertészre :) 
Szigeti  gányó, 
Pacsirta  csináló  ! 

(Kovácsra  :) 
Verjed  kovács  a  vasat, 
Éhön  korog  a  hasad! 

(Szőreg.) 

(Csóka.) 
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189. 

(Barát  papra :) 

íiőzösön  méri  a  barát, 
Viszi  az  aleluját! 
(Deszk.) 

190.        (Ábéczés  tanulóra.)      191. 

Á,  bé,  ezé,  dé,  Á,  bé,  ezé,  dé  bornyú  láb, 

Macska  krédé !  F'ogd  a  farkát,  tejet  ád  ! 

(Szőreg.)  (Ó-szent-lván.) 

192. 

A,  bé,  ezé,  dé,  kallanytyú,  Mi'  esinájjunk  véle? 

Léesött  a  pallásrű,  Tögyük  ki  a  hóra, 

Kitörött  a  nyaka,  Fagygyon  el  az  óra ! 

Efojott  a  vére, 

(Szőreg.) 

Keresztelő  nevekre. 
193.  194. 

András,  Antal, 

Hangyás  !  Teli  han'tal ! 

(Csóka.)  (Szőreg.) 

195. 

Antal,  Mögütlek  a 

Bandsal,  HanMal ! 

(Egyházas-Kér.) 

196. 

Ádám,  Bunkós  bot  a  kézibe. 

Kutya  ül  a  hátán,  Ördög  bújon  fejibe ! 

(Szőreg.) 

197.  198. 

Benedök,  Dezső, 

Zsákkal  hoszd  a  melegöt,  Dézsa  abrincsverő, 

Gyüszüve  a  hidegöt !  Rósz'  kinyer  kereső! 

'(Hosszúi  lát.)  (Szőreg.) 

8* 
Digitized  by  VjOOQIC 


116      DAJKA  RÍMEK.  GYERMEK  VRRSIKÉK,  DALOK  S  JÁTÉKOK. 


199. 


200. 


ELél, 

Tág  a  pöndöl! 

Feri,  Feri,   Ferike, 

Haza  mönne,  ha  merne  ! 

(Csóka.) 

(Deszk.) 

201. 

202. 

Mögöttem  a  pereczot, 
Kitöttem  a  Ferenczöt ! 

Gyura,  Gyura,  tambura, 
Béka  van  a  gyomrodba  ! 

(Csóka.) 

(Szőreg.) 

203. 

Gyuri,  Gyuri,  Gyurika,  Muzsikál,  ha  akarja, 

Nem  kör  neki  muzsika  ;  Ha  mögveri  az  apja  ! 

(Szőreg.) 


204. 

János, 

Ki.sült  a  lángos  ! 

(Deszk.) 


205. 

Lajos,  Lajos, 
Kalapos ! 

(Kocsorhát.) 


206. 


Lukács, 

Lukba'  sül  a  kalács ! 

(Szőreg.) 


207. 

Keminczébe'  van  a  kalács, 
Mögbolondut  mán  a  Lukács, 
Kivögyük  a  kalácsot, 
Hejre  hozzuk  a  Lukácsot ! 
(ó-szent-Iván.) 


208. 

Miháj, 

Palláson  van  a  háj  ! 
Maj'  lévöszi  öreg  apád, 
Mökkenyi  a  haját ! 
(Szőreg.) 


209. 


Róza,  Róza 
Rósz'  kapcza, 


(Szőreg.) 


Kihajitik  a 
Po.szmatra  ! 
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Vezeték  nevekre. 

210. 

(Muzsikus  czigányokra,  mind  czigány  név  :) 

Hasi,  Puczor,  Nánó,  Gilagó, 
Jóczó,  Miczó,  Polokány  Csikó, 
Égy'  banda ! 

(Szőreg.) 

211,  212, 

Makra,  Makra  pápa,  Naty  Pál, 

Kimönt  a  pusztába !  Az  ágy  alatt  bujkál ! 

(Szőreg.)  (Csóka.) 

213. 

Tili  dudás,  Tót  András, 
Lukagygyon  ki  a  pofád  ! 
(Hosszúhát.) 

214. 

Visi,  Fö'vöszi,  viszi ! 

Ha  nem  biri,  létöszi,  (Lőrinczfalva.) 

215. 

Az  angyalok,  Csibiz  János, 

Az  angyalok  Csibiz  János 

Tajicskába  ültek,  Taszigálta  űket ! 

(Ezt  mindenkire  alkalmazzák.) 

(Szőreg.) 

216. 

(Rossz  tanulóra:) 
Szögény  Pali  rtasz  szamár.  Nem  kő'  neki  iskola, 

Mégis  iskolába  jár,  Három  ágú  kancsika. 

(Szőreg.) 

217. 

(Iskolakerülőre :) 

Iskolakerülő,  szenynyes  zsák, 
Teli  raktam,  jó  mögrágd  ! 

(Deszk.) 
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218. 

(Arra  mondják,  ^  ki  a^  iskolában  kikapott :) 

Tökre  tököt,  Szögény  Pali 

Makra  makott,  Hatot  kapott. 

(Szöreg.) 


219. 


220. 


(Ha  valaki  magát  okosnak  mondja,  reá  kiabálnak  :) 


Okos 

Mint  a  kos  ! 

(Szőreg.) 

Okos 

Mint  a  bolon'  kos  ! 

221. 

(Síróra  :) 

222. 

Rívó,  picsogó, 
Kerék  alá  nyikorgó 

(Szőreg.) 

1 

Rívó,  picsogó; 
Városházába  való. 
(Lőrinczfalva.) 

223. 

224. 

Rívó,  picsogó, 
Tömösvári  bugyogc 
(Török-Kanizsa.) 

K 

(Sántára :) 
Ránta,  bicze  nóláros. 
A  kutyával  határos. 

(Szőreg.) 

225. 

(Taknyosra  :) 
Fényösékné'  kin'  tánczolnfik, 
Szippancsékat  várik! 

(Török-Kanizsa.) 

226. 

227. 

Szép,  szép, 
Lóg  apád  fémlába! 
(Török-Kanizsa.) 

Taknyos, 

Fiknyos. 

(Török-Kanizsa.) 

228. 
(Ingben  járó  nagyobb  gyermekekre  :) 
Pöndöl  zsuska,  Hátul  van  a 

Galuska,  Puska ! 

(Szöreg.) 


Digitized  by 


Go 


DAJKA  RÍMEK.  GYERMEK  VERSIKÉK,  DALOK  S  JÁTÉKOK.       119 

229, 

(Súgóra :) 

Súg  a  szamár  a  fijának, 
Korpát  agygyunk  az  anynyának  ! 

(í^rinczfalva.) 

230.  23L 

(Társával  az  első  sort  mondatja  el  s   ráfeleli  a  másodikat :) 

Malom  alatt  kis  kakas,  .    Szalad  a  nyúl  a  nyomáson, 

Tégöd  az  Ördög  ott  koppaszt !         Alszik  apád  a  palláson  ! 
(Csóka.)  (Török-Kanizsa.) 

232. 

Templom  ajtó  végig  vasas, 
A  mi  kutyánk  tüled  hasas ! 
(Lőrinczfalva.) 

233. 

(Könyvük  első  lapjára  írják :) 

A  ki  ezön  könyvnek  Pesti  és  budaji 

Szorul  lopására,  Tajiga  tolásra, 

Kívánom,  hogy  jusson  A  kúdúsok  között 

A  nagy  uraságra  :  Főkapitánságra  ! 

(Szöreg.) 

234. 

Ha  az  Istent  szeretöd,  Fordics  három  levelet, 

É  né  lobd  a  könyvemet ;  Möktanálod  nevemet ! 

(A  harmadik  levélre  ráírja  a  nevét.) 

(Szőreg.) 

235.  236. 

(Mikor  valaki  a  másikra  bámul,  a  bámult  mondja :) 

Mé !  Mé ! 

Apád  tehene,  Apád  tehene, 

Nyald  fehérre !  Tégöd  fejnek  mellette  ! 
(Hosszúhát.)  (Csóka.) 
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237, 

(Ha  találkoznak,  így  gúnyolják  egymást :) 

Sárga  csikó,  csöngös  csacsi, 
Hová  mén  ken'  bolon'  Jancsi? 
(Padé.) 


238. 

(Egymás  után  szaladnak  s  egymást  csúí'olják :) 

(ríja  mama,  (iija,  gija, 

Gija  tata  !  Gicz  ! 

(Erre  lébakulnak  =  négykézláb  állanak    s    ha   a   háta  megélt 
levő  nem  vigyáz,  keresztül  esik  rajta.) 

(Lörinczfalva.) 

239. 

(Szaladásra  biztató ;) 

Szalagygyunk, 

Hal  lebbenynyön  a  hajunk  ! 

(Ha  valaki  nagyon  elhagyja  a  többit,  ezt  mondják :) 

Elö'  mén  a. bolondos, 
Hátű  mög  a  kolonczos ! 

(Szöreg.) 


240. 

Elű',  elű'  kolompos. 
Hátú,  hátú  bolondos ! 

(Csóka.) 


241. 

Elü',  elű  kolompos, 
Hátú,  hátú  kolonczos. 
(Monostor.) 


242. 

(Ha  a  szaladok  meg  akarnak  állni :) 

Sárga  dinynya,  görög  dinynya, 
Szalagy'  magyar,  gyün  a  muszka ! 
Nem  szaladok,  mer'  nem  félők, 
Mer*  mindég  a  magyar  győzött ! 

(Szőreg.) 


.< 
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243. 

(Leülve  kiabálják  egymásnak  :) 
Kój  íöl  magyar,  gyün  a  rácz,  Ha  fö'  nem  kelsz    azonnal, 

Wajd  az  ülepödbe  ráz  !  Hátba  is  ver  a  bottal ! 

(Ló'rinczfalva.) 

244. 

(Ha  osztoszkodó  =  pörlekedő   gyermekeket  látnak,  oda  kiálta- 
nak hozzájuk  :) 

Jézus,  Marija,  szent  József, 
Vaszejjed  öszsze  űket! 

(Szoreg.) 

245. 

(Evés  után  mikor  dologra  mennek  :) 
Cselö  csákó  borozdára,  Van  vöröshajma, 

Nincs  kinyer  a  tarisznyába',       Ögye  mög  a  gazda ! 
(Lörinc.zfalva.) 

246.  247. 

(A  szemközt  jövőket  így  szólítják :) 
Gyere  minálunk,  (jyere  mifelénk, 

Lögyél  a  mi  Tányunk !  Ögyön  mög  a  mi  fenénk ! 

(Szó'reg.)  (Deszk.) 

248. 

(Mikor  este  elválnak  egymástól :) 

Agygyon  Isten,  jó  écczakát ! 

Kilencz  bolhái,  tíz  poloskát! 

(Szó'reg.) 


249. 

(Egpk  mondja  ;)     Jó  écczakát ! 
(Másik:)  Hatvan  czigánt, 

(LÖrinczfalva.) 

250. 

(Elbúcsúzó  :) 
Isten  álgyön  mög, 
Szömöd  ^jon  mög ! 

(Hosszúhát.) 


Ezör  bolhát 
Háló  czimborát ! 
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Kántálok. 

(Lásd  az  I.  kötet  97.  lapját.) 

Csorda  pásztorok 

Midőn  Bötlehömbe' 

(kezdetű    énekből    elénekelnek   pár   vers  szakaszt,    azután  reá 

kezdik :) 

A  kis  kutya  a  patkán  Mikó  lösz  mán  ítélet, 

Borsot  akar  törni,  Csípőm  ki  a  szömödet, 

A  kis  macska  a  konyhán      Csípőm  ki  a  szömödet, 
Szakács  akar  lönni.  Ha  csak  lőhet  égygyiket. 

Lipityom-lapatyom, 

Agygyák  ki  a  garasom! 

(Szőreg.) 

2. 

Ó'  szöröncsés  elérközött 
Écczaka  (énekből  énekelnek  pár  versszakaszt, 
azután  :) 

Ha  én  macska  vónék.        Kór,  kór,  kutya  kór! 
Az  ágy  alá  búnék,  Eregy'  ki  té  szógáló 

Ha  egeret  fognék,  Nészd  mőg  ászt  a  pujkát, 

Csak  úgy  kurjongatnék  :     Tő'cscse  be  vendégnek 
A  torkát! 
Lipityom-lapatyom, 
Agygyák  ki  a  garasom ! 

(Ó-szent-Iván.) 


Digitized  by  VjOOQIC 


SZOKÁSOK. 


123 


3. 

Karácson  köszöntő. 

(Karácson  estéjén  énekelik  az  ablak  alatt.) 


Örti  jelök^  örvengyelük, 
E  napon  vígan  lögyelök, 
Minynyájan  most  vígagygyunk, 
Mert  ma  születött  Urunk. 
Sijessünk,  né  késsünk, 
Bötlehömi  istálóhon 
Induljunk ! 

Lőrinczke,  Ferenczke 
Vígagygyál, 
Andriska  sípodon 
Sípojjál ! 


Isten  Fija  a  jászolba' 
Szénán    fekszik  a  szalmába', 
Szűz  szent  anynya  ringatytya, 
Szent  József  takargatytya. 
Pásztorok,  vígagygyunk, 
Mert  születött  Urunk, 
Kit  régön  vártunk, 
(íyuricska  örvendöz' 
És  dudá'j  ! 
Jancsika  sípodon 
Furuj^j^  ! 


(Deszk.) 


4, 

Betlehemezők. 

(Hatan  vannak  :  2  angyal  hötlehömöt  visz  fehérbe  öltözve,  fehér 

csákójukon  kereszt  van.  Tűtöre,  Koridon,  Mélánka  ködmenben 

van,  Makhus  subában.  Énekelve  mennek  előre  az:) 

Anygyalok  : 

Csorda  pásztorok  Csordát  őriznek  (stb. 

Midőn  Bötlehömbe'  a  szoba  ajtónál :) 

Nyis'  ajtót  jó  gazda,  légy  jó  reménségbe' : 
Mer'  vendégök  gyüttek  Bötlehömbe! 

(Ha  beeresztik  őket,   akkor   az   angyalok   az  asztalra  teszik  a 
bötlehömöt  s  énekelik :) 

Tűtöre,  Tűtöre,  Mellette  szűz  anynyát 

Gyere  be  előre !  És  az  ű  dajkáját 

Köszönésük  mink  Urunkat,  Józseffel,  Marijával, 

Ártatlan  Jézusunkat !  Alle-allelúja ! 

Tűtöre :  (bejön.) 

Hej,  de  szép,  ének  szót  hallottam, 
De  még  ojant  nem  is  tapasztaltam  ! 
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Trónyát-Baranyát  öszszejárlam, 
De  sokat  i^  bétyárkoltam  ! 
Ügy  hallom :  valaki  döbög  utánnam  ! 
(Koridon  jön  befelé,  lánczos  botját  üti  lefelé.) 
'le  vagy-e  kedves  Koridon  pajtásom  ? ! 

Koridon : 
ftn  vagyok  kedves  Tű  tőre  pajtásom  ; 
Ugyan  micsoda  lárma  esött  kösztetök? 
Talán  a  világ  dogárú  valamit  végesztetök? 
()  funfárom,  funfárom, 
Tiri-biri  fanfarom, 

Hidegbe'- melegbe'  juhok  után  való  kuncsorgás, 
így  a  szögény  pásztor  embör  dolga,    gyere  be  Mé- 

lanka  pajtás! 

Mélánka : 

Hát  én  hun  szöttem-vöttem  lankait  lábajimat? 

Ezön  az  idegön  országon  l^tlehöm  megyén  sétáltam, 

Sétálásomba'  égy',  bak  kecskét  mögláttam ; 

IJgy  mögijettem  agyarátű  : 

Hogy  pajtásomhon  három  lépésre  értem. 

(iyere  be  öreg  ! 

Makhus  : 

Szalonnás  jó  estét  a  házi  gazdának ! 

Ódal,  kóbász,  nász  szalonna, 

Fekügygyünk  a  magos  ágyra  !     (Lefekszik  Tűtöre 

'"^"^•)  nUöre: 

Ágy  alá,  öreg ! 

Makhus  : 

L'ány  alá  ! 

TíHöre  : 

Nem  a  Tány  alá, 

Hanem  az  ágy  alá  ! 

(Reágurul  Ttítörére,  majd  mellette  foglal  helyet,  mellé  Koridon  jön.) 

Mclánka  (énekli) : 
Alugygyatok  én  pajtásim       Ott  ugatnak  és  ordítnak 
Csöndessen,  csöndessen  !       A  mi  lánezos  kutyájink, 
Mögőrizlek  bennetöket  Kutyájink  ; 

Szívessen,  szívessen.  Dühös  farkas  mán    mitőlünk 
Akolba'  vannak  ma  a  mi      Távul  jár,  távul  jár, 
Juhajink,  juhajink,  Itt  a  sújos  botom  vége 

Majd  r  ászál' ! 
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Angyal  (csönget) : 

Glórija  ! 

Tuföre  : 

Hallod  öreg,  glórija  ! 

Malchns  : 

(iomoja  ? 
Tarka  lehén 
Síri  fiját, 
Högi  a  kóréba'. 

Mélánka  (reávág   Tütörére) : 

Kéj  fö'  Tütöre,  kéj  fő'  frissen! 
Angyal  hirdet:  hogy  mönynyünk  el 
Új  kirájt  köszönteni, 
Juhajinkat,  barmajinkat 
Istenre  hanni !     (Fölkel  a) 

Tűtöre: 

Kéj  fő'  Koridon  ! 

Mert  akkorát 

Ütök  farodon  : 

Hogy  kilencz  kis  kecske 

Kiugrik  belüled  !     (Fölkel) 

Koridon : 
Kéj  föl  öreg,  mönynyünk  Bötlehömbe  ! 

MakJms  : 
Vén  tehénbe? 

Koridon  : 

Nem  vén  tehénbe, 

Hanem  Bötlehömbe  !  (Emelgetik  s 

Tlítöre : 
Vezsd  r'ád  öreg  a  körösztöt ! 

Makhus : 
A  pereczöt?        > 

Tütöre  : 


Nem  a  pereczöt, 
Hanem  a  körösztöt ! 
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Makhiis :  (r'ávetyiye  :) 
Lágy  czipó.  csirke  hús, 
Égy'  iccze  bor  belém  esúsz' ! 

Tűtöre : 
Öreg,  ajándékozzuk  mög  a  kis  Jézuskát! 
(A  »bötlehöm«  elé    megy.)    Én    mögajándékozom    a    kis 
Jézuskát  égy'  marék  szilva  maggal.    (Pá?    lépést   oldalra   lép.) 
Koridon:  (Szinte  oda  megy  s    bekukucskálva    mondja  :) 
Én    mögajándékozom    a    kis    Jézuskát    ész    szál     gyér- 
tyácskává  !  (Tovább  megy.) 

Mélánka:  (Hasonlóképpen  a  »bötlehöm«  elé  megy.) 
Én    mögajándékozom    a    kis   Jézuskát    égy'  marék  apró 
pé'zzel ! 

Makhus : 
Én  mögajándékozom  a  kis  Jézuskát    égy'   báránkává.   Jó 
lösz  a  bűre  neki  kaczagánkának,    úgy  is  hideg  van  ! 

Tűtöre : 
Mongyunk  a  kis  Jézuskának  ész,  szép  kis  éneköt ! 

Mindnyájan  : 
Üdvöz'légy  Jézus  !  Lássátok ! 

Méssijás,  Krisztus,  Térgyet  möghajtván, 

Pásztorok !  Fö'dre  borulván. 

Hogy  Bötlehömbe  lm  ágy  gyük  ! 

Sijetve  mönvén  (Más  hangon  :) 

Mongyunk  tehát  tüsztöletöt, 
Szén'  Józsefnek  böcsületöt 
Itt  az  pajtába'. 

Makhus : 

Itt  a  Pannába'  ? 

Mindnyájan : 

Vögyön  minket  szívibe. 
Szent  József  kögyelmébe, 
Szűletött  Jézus! 

(Más  hangon :) 

Job^  ez  a  gazda,  mind  a  másik  vot ! 

Mert  ez  a  gazda  asztalt  terítött,  (Ugrálnak.) 

Ara  pediglen  jó  bort  készítött, 
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Jó  gongya  van  a  pásztorokra, 

Égy'  vagy  két  kóbászt  készít  számunkra ; 

Amaz  a  gazda  savóvá  tartott, 

Ajtaja  mellé  oda  szorított. 

Tütöre  : 

Agygyoji  az  Ür-Lsten  a  házi  gazdának 
Száz  ólat,  égy'  malaczot, 
Mákot,  makkot,  baraczkot, 
Kilencz  puttón  szilva  magot, 
Május  hurkát  vastagot, 
Oja't  mind  a  gerenda. 

Makhus : 

Felit  annak  neköm  ! 

Tüföre : 

neköd,  öreg ! 

Koridon : 

Kása,  borsó,  lencse, 
Hasadat  möktőcscse ! 

Mélánka : 

Agygyon  Isten  ahhon  anynyi  gyer'ököt, 
Hogy  a  patkát  99  sorjává  körül  ölje  ! 

Angyalok  (kifelé  menve) : 

Elindulának  és  elbejutának, 

Szűz  Marijának  jó  napot  mondának. 

(Szöreg.) 


5. 

(Öten  vannak.  Két  angyal,  Maksus,    Tütöre,   Öreg.  Ölti 
lásd  a  megelőzőben.) 

Angyalok  (énekelve  hozzák  a  bötlehőm-ői)  : 

Nyissátok  mög  ajtótokat  Áldást  kérünk  té  r'átok. 

Jó  körösztényök  !  Bocsássatok  hozzátok  : 

Bötlehömmel  gyünnek  ide  Mert  most  mökszületöttm 

Szent  jövendényök  ;  Várt  Messijástok. 
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(Az  angyalok  csöngetnek,  erre  bejön :) 

Maksus  : 

Szöröncsés  jó  napot,  szerelmes  jó  gazdám  ! 
Ész  szóm  vóna  hozzád,  hotyha  mög  nem  bánnád  : 
Az  én  két  pajtásommal  bészállanék  hozzád. 
Hajcs'  két  rét  a  füled,  még  job'  szál'ásl  is  taná'sz 
(Lefekszik.)  (iyere  be  Tütöre  pajtás !  (Bejön) 

Tütöre  : 
Szalonnás  jó  napot,  szerelmes  jó  gazdám  ! 
Ugyan  pajtás  nem-é  szakad  r'ánk  ez  a  kórhódott  pallás  ? 

Maksus : 
Né  fé'j  pajtás,  még  a  régi,  római  elefánt   csonytyábu  való  ez! 

Tütöre  (lefekszik) : 

Gyere  be  Öreg,  mündönöknek    a    feje,    té    vagy    a   möndönök 
mögmondhatója.  (Bejön) 

Öreg : 

Kóbászos  jó  napot  szerelmes  jó  gazdám, 
Juhajim  mind  mögvannak,  mind  akolba'  vannak, 
Szép  gyönygyös  gyapjajik  hátukra  hajlanak. 
Igyunk-ögyünk :  ha  van  mit,  ha  nincs  pedig  fekügygyünk  le  a 
paplanyos  ágy  alá  a  fő'dre !  (Lefekszik.) 

Angyalok  (éneklik) : 

Mönybül  az  anygyal  Hogy  Bötlehömbe 

Légyütt  hozzátok,  Sijetve  mönynyünk, 

Pásztorok,  pásztorok.  Lássátok,  lássátok  ! 

(Csönget) 

Glórija ! 

Maksus : 
Hallod  pajtás,  gomoja ! 

Angyal : 
Glórija  in  ekszelszüz  Dejó  ! 

Maksus  : 

Alugygyatok  én  pajtásim  csöndes.sen,  csöndessen, 
Mögörözöm  nyájatokat  szívessen,  szívessen  ! 
Akolba'  vannak  mán  a  mi  juhajink^ 
Ott  ugatnak,  ott  ordítnak  a  mi  lánezos  kuiyájink. 
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Mán  mi  hozzánk  dühös  farkas  meszsze  jár, 
Maj'  botomnak  s^jos  vége  maj'  r'ászál'. 
Kéj  föl,  Karidon! 
Nagyot  ütök  a  farodon.  (Tütörét  felemeli.) 

Tütöre  : 
Gyere,  kő'cs'  föl  az  Öregöt ;  gyerünk  Bötlehömbe  ! 
(Az  Öreget  kelti  és  oda  vezeti  a  bötlehöm  elé.) 
Vezsd  r'ád  a  körösztöt ! 

Öreg: 

Hasamba  a  pereczöt? 

Tyúk  hús,  lúd  hús. 

Meg  ezipó,  égy'  iecze  bor,  ide  csúsz' ! 

Maksus  : 

Eregy'  innen  öreg !  Maj'  mögajándékozom  a  kis  Jézust ! 
(Bötlehöm  elé  megy,  letérgyel  s  mondja:) 

Születött  Messijás,  kis  Jézuskám !  én  nem  hoszhattam 
ögyebet :  égy'  marék  magyarót.  (Tütöre  felé  fordulva :) 

Hát  té  Tütöre,  mit  ajándékozol  a  kis  Jézusnak? 

Tütöre:  (Szinte  letérgyel.) 
Születött  Messijás,   kis    Jézuskám!    én    nem    hoszhattam 
ögyebet :  csak  égy'  marék  szilva  magot,   jó    lösz    a'  té  néköd 
karácson   bűtökre   ropoktatni.    (Öreg   felé    fordulva :)    Hát   té, 
Öreg  mit  hosztál  ? 

Öreg : 

Maj'  csak  kifeslik  ebbül  a  nagy  fejembul  valami  ?  Szü- 
letött Messijás,  kis  Jézuskám  !  én  nem  hoszhattam  ögyebet  : 
csak  észt  a  vén  Makszi  szakállomat,  ki  már  a  meszes  pin- 
czébe'  ár  177  év  úta  égy'  ital  boré'. 

Mindnyájan :  (Ugrálnak.) 
Bár  csak  régön  fölébrettünk  vona, 
A  kis  Jézust  mögláthaltuk  vóna ; 
De  lás'  pajtás  mos'  árotlunk  talpra^ 
Mos'  csöndült  mög  a  fülembe'  az  anygyal  mondása : 
Bötlehömbe  jer'  pajtás,  jer'  pajtás  ! 
Ott  lösz  nekünk  jólakás,  jólakás  : 
Bor  pecsönye,  van  ölég,  van  ölég, 
Ihatik  az  embör, 
Foj  mind  a  tengör. 

ügrá'junk,  tánczojjunk,  szint'úgy  ropoktassuk  : 
Még  a  szőrös  bocskorunkat  széjjel  nem  rukdossuk  1 
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Maksus . 


Agygyon  az  Isten  a  mi  házi  gazdánknak  100  ólat  1  ma- 
laczot,  9  pulton  szilva  magot!  Hát  té,  TQtöre,  mivel  ajándé- 
kozod mög? 

Tütöre : 

Agygyon  az  Isten  a  mi  házi  gazdánknak  3  patkát  9  sor- 
jával körül  gyer'ökkel !  Hát  té  Öreg,  mivel  ajándékozod  mög  ? 

Öreg : 

Agygyon  az  Isten  a  mi  házi  gazdánknak  ojan  vastag  ko- 
hászt mind  a  nagy  gerenda,  a  vége  a  mi  zsákunkba  jutna  ! 
(Kifelé  menve) 

Mindnyájan  (éneklik) : 

Elindulának  és  el-béjutának, 

Szűz  Marijának  jó  napot  mondának. 

(Szőreg.) 


6. 

(Négyen    vannak:    Angyal,    MakszuSy    Első  pásztor  ==   lY/ora, 
Második  pásztor  =  Koridon. 

Angyal    (az    udvaron,   énekli): 

Csorda  pásztorok,  midőn  Bötlehömbe' 
Csordát  őriznek  éjjel  a  mezőbe', 
Isten  anygyali  gytivének  melléjük, 
Nagy  félelömmé  telik  mög  ü  szívük. 

(Mikor  a  szoba  ajtóba  érnek,  szavalja  az  Angyal :) 

Nyis'  ajtót  jó.  gazdám,  tán  elsompolyottál  ? 
Hidd  el,  a  kis  Jézus  a  házadba  beszál'. 
Egy  anygyal  által  tégöd  mögvígasztal, 
Asz'tán  az  áldása,  hid  del,  hogy  réjád  száP  ! 

(Ekkor  belép    az    Angyal    az    ajtón    és  míg  az  asztalig  el- 
megy, énekli :) 

Mostan  kinyílt  ész  szép  rúzsa  virág, 
A  kit  régön  várt  az  egész  világ, 
Bötlehömbe'  kibimbóczott  ző'd  ág, 
Királi  nembül  való  méltóság. 
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(Ezután  leteszi  a  betlehemet    az  asztalra  és   csenget, 
mire  belép  az) 

Első  pásztor  : 

Álom-é,  vagy  látás?  ászt  mög  nem  fokhatom, 
Mit  éröz  a  szívem  ?  ászt  mög  nem  monthatom, 
Még  két  pajtásimmal  be  nem  bizonyítom. 

Angyal  (csenget,  mire  belép  a) 

Második  pásztor  : 
Agygyon  Isten  !  álmom  be  né  tejjesögygyön ! 
Mert  a  miként  álmottam,  ha  betejjesödik, 
Juhajinknak  árát  mind  nyakungba  vetik  ! 

Első  pásztor : 

Dínom-dánom,  redves  guba, 
Nem  kör  neköm  a  pálinka. 
Kör  neköm  csak  jó  borocska.  (Bejön  a) 

Makszus  : 

Szalonnás  jó  estét,  szerelmes  fgajim ! 
Juhajink  mögvannak,  écs  csöp'  kárunk  sincsen, 
Gilicze  és  Baksa  mind  égy'  akolba'  van, 
Szép,  göndör  gyapjaji  vállára  hajlanak. 

Első  pásztor : 

No  mán  apó,  no  mán,  mivel  ide  érkesztél,  igyunk, 
ögyünk,  ha  van  mit.  (Egy  üveget  kivesz  a  suba  alól,  azt  fe- 
nékkel felfelé  fordítva  úgy  tesz,  mintha  innék,  csakhogy  nem 
bir  a  fenekén  inni.) 

Második  pásztor  : 

Igyál  öcsém,  igyál  a  magad  hasznájért. 
Majd  én  is  iszok  a  gazda  szép  lányájért ! 

(Kezébe  veszi  az  üveget  s  ö  is  az    üveg   fenekén    akar   inni.) 

Makszus : 

Veszszön  mög  a  gégéd,  t'án  nem  várakozhacz  ? 
A'  biz\  a  botonibul  még  végöt  is  kaphacz, 
,Iob'  bazért:  hogy  haFgacz,  még  öleget  ihacz, 
Mögö.szült  Koridon  atyádnak  is  hagyhacz ! 

Második  pásztor  : 
Agygyon  Isten  apa,  löb'  búzát,  mind  rozst ! 

9* 
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Makszus : 
Agygyon  Isten  fijam,  töb'  juhot,  mind  kost ! 
(A  pásztorok  lefékszenek  s  énekel  az) 

Angyal  : 
Kejjelök  föl  pásztorok,  pásztorok!    Egy  szűznek  méhibül, 
Örömet  hirdetők,  Szűzen  szült  véribűi 

Mert  ma  nektök  születött,  Mögváltó  kirájunk, 

Ki  mögjövendöltetött,  Alle-allelúja ! 

Angyal  (csenget)  : 
Glórija ! 

Első  pásztor  : 
Gomoja. 

Angyal  (csenget): 
Glórija ! 

Második  pásztor : 
Vén  gója. 

Angyal  (csenget): 
Glórija  inek  szelszűz  deja ! 

Makszus  : 
Ha'lod  pajtás  tarka  tehén  ugati  a  fiját  a  Kóréba  ? ! 

Első  pásztor  : 

Valami  szót  ha'lék, 
Ugyan  fölijedék. 

(Felkel  s  oda  megy  a  Második  pásztorhoz:) 
Kéj  föl,  Koridon  ! 
Mert  nagyot  ütök  a  farodon ! 

Második  pásztor : 
Én  mög  a  méj  álombul  ugyan  fölröttenék  ! 

(Felkel,  Makszushoz  megy  s  mondja :) 
Nosza  Maksi  kéj  föl,  né  légy  süket  füllel, 
Mert  majd  rád  ütök  ezönnel  ! 

(Makszusz  iparkodik  felkelni,  de  nem  bir,  mire  oda  szól  neki :) 
Hó,  hó !  mit  heversz,  mind  a  vén  ló  ? 
Frisseb'  nálad  a  csikó  ló!     (Ekkor  felkel) 
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Makszus  : 
Mit  feddesz  té,  gojhó? 
Nem  vagy  lalán  tokjú', 
Tudod  az  álom  jó ! 

Második  pásztor : 
Tudom,  az  álom  jó,  de  valami  szót  hallék  nem  time  jó. 

Első  pásztor : 
Szömömmel  hallottam,  füleimmel  láttam, 
De  csak  anygyalnak  alítottam. 

Makszus    (az   Első    pásztorhoz): 
Bizony  te  Titöre,  rosz'nak   válsz  te  szívedbe', 
Mert  szömlátomást  füllentő' ! 

Első  pásztor : 

Ámbár  ha  hazudok, 
Igazat  nem  mondok, 
Bárki'  möglássa ! 

Angyal  : 

Mönynyetök  el-bé  Bötlehöm  várossába, 
Ott  tanáj.játok  Jézust  a  jászolba', 
Ökör,  szamár  között  nagy  bágy adózásba', 
Takarván  pójába'. 

Makszus  : 

Gyerünk  Bötlehömbe,  higygyünk  az  anygyalnak, 

Lássuk,  hogy  mit  adott  Isten  f\jajinak  ? 

Én  viszök  égy'  báránkát,  mit  hozol  té  annak  ? 

(E  közben  a  Második    pásztorhoz  hajol.) 

Második  pásztor  : 

Magam  sé'  akarok  üressen  elmönni*, 
Étöl  mellé  im'  mán  italt  is  köl'  vinni, 
Egy  edény  írócskát  bé  fogok  mutatni. 
Tudom,  hogy  szívessen  fogja  tÖlem  vonni. 

Makszus  (kérdezi  az  Első  pásztort): 

Hát  té,  jó  Titöre, 
Mit  felelsz  ezökre  ? 
Hozol-é  valamit 
Szögény  értésire? 
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Első  [HÍsztor : 
Ügy  gondoltam,  hogy  a  bundát  adom  rája, 

(Megrázza  a  bundáját.) 
Jó  lösz  a  szeleknek  mö'gátolására ! 

Makszus  : 

Étel,  ital,   álom, 

Szükségös  e  három, 

Mit  magun'kal  viszünk, 

A  kis  Jézuskának  kedveskögygyünk 

Ezö'kel  ! 

Második  pásztor  : 
Öreg    pátriárka,    ha    majd    oda    érünk,  té  szój  eléb',  én 
közbe,  utób  ba  bujtárka. 

Első  pásztov  : 
Gyerünk  Bötlehömbe ! 

Makszus  : 
Vén  tehénbe  ? 

Második  pásztor  : 
Bötlehömbe ! 

Makszus : 
Tudom,  tudom  a  bötlehömbe! 

(Elindulnak  a  betlehem-templom  felé,  de  mikor 
oda  érnek,  Makszus  megijed  és  visszahátrál.) 

Első  pásztor: 
Né  féj'  öreg.  Jézus ! 

Makszus  : 
Ilus?  . 

Második  pásztor  : 
Jézuska. 

Makszus : 
Tudom,  tudom  a  Jézuska. 

Első  pásztor: 
Vesd  rád  öreg  a  körösztöt! 
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Makszus  : 

Tyúk  hús, 

Lúd  hús, 

Meleg  csipó, 

Egy  iceze  bor  (Hasára  üt) 

Ide  csúsz'  ! 

(Betlehem  elé  hajolva  folytatja  mondókáját :) 

Üdvözlégy  kis  Jézus,  mi  kegyes  kirájunk !  kik  szent  any- 
gyalid  által  köszönteni  gyüttünk.  Mögbocsás'  édös  Jézuskám, 
hogy  töb'  báránkám  nem  vót,  de  ha  ellenek,  szent  fölségöd- 
nek  még  párját  is  hozhatunk. 

irhának  a  bűre, 
Botosnak  a  szőre, 
Majd  jó  lösz  neköd 
A  kemény  té're. 

Második  j)ásztor : 

Én  hosztam  italkát. 

Egy  edény  íróeskát, 

Mert  mást  nem  hoszhatok ; 

Ha  lesz  szomj úságod, 

Izét  mö'kóstolod, 

Maj'  bor  gyanánt  iszod ! 

Első  pásztor : 

Én  égy'  bundát  adok, 
Mer'  mást  nem  adhatok, 
Ha  véle  használod, 
Véle  takaróczol, 
Maj'  édösdebben  nyukszol ! 

Angyal  (énekli) : 

Vígan  zöngjetök  ezitorák,  Jézus  születött, 
Harsogjatok  dob,  trombiták,  Isten  embör  lőtt ; 
Ez  midőn  ű  fölsége  ocsmán  kevéjségünket 
Mögalászván  a  világi  kényösséktöket. 

Czifra,  pompás  palotákat  i'mán  mögvetött, 
Az  istálót  választotta,  abba'  születött, 
0  udvarló  szolgáji :  juhok,  barmok  pásztori, 
Nem  is  tündér  e  világnak  földes  uraji. 
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Ti  hát  pásztorok,  szögényök,  örvendöszhettök, 
Közöttetök  a  kis  Jézus,  dicseködhettök, 
Titűletök  nem  kincsöt  kíván,  csak  tiszta  szívet, 
Ha  észt  néki  mögagygyátok,  nyertök  életöt ! 

ElsS  jiásztor : 
Monygyunk  a  kis  Jézuskának  égy'  éneköt  ! 

Második  pásztor : 
Hogy  szent  országába  vigye  fő'  lelkünköt! 

Makszus  : 

Nem  bánom,  íijajim !  magam  is  ráá'lok, 

A  mint  tülem  telik,  majd  én  is  kontra vizálok. 

(A  pásztorok  a  betlehem  előtt  énekelnek.) 

Mind  (énekli)  : 

Üdvöz'légy  Jézus,  Téged  urunknak, 

Me'sijás,  Krisztus,  Messijásunknak 

Pásztorok,  Ismerünk, 

Kik  ez  nyájátul.  Térdünk  möghajtván, 

Szent  anygyalidtul  Fő'dre  borulván, 

Küldettünk,  Imádunk. 

Köszöntésödre,  Kik  e  nyájátul, 

Szemlélésedre  Szent  anygyalidtul 

Elgyüttünk.  Küldettünk. 

Angyal  (szavalja) : 

Álgyon  mög  a  Jézus,  szerelmes  jó  gazdánk, 
Hoty  töp'ször  is  érhezsd  a  karácsony  napját ! 
Agygyon  Isten  egé'ségöt,  hatvan  verőm  búzát, 
A  mi  tarsojunkba  vess  égy'  marék  pötrát ! 

Borod  anynyi  lögyön,  mind  a  Tisza  vize. 
Lencse,  borsó,  kása  kasodat  mögtőcscse, 
Gyer'ökid  a  kemönczét  kilencz  sorjává  körül  ülhesse, 
Mögéhült  gyomrát  tűsztűl  enyhíthesse ! 

Első  pásztor  : 
Monygyunk  a  gazdánk  kedvijért  égy'  éneköt! 
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Második  pásztor  : 
Maj'  talán  a  háziaszszony    is   mökszán   égy  új  f( 

Makszus : 
Köszörüljük  hát  neki  a  gégénket ! 

Pásztorok  (énekelnek  s  tánczolnak) : 

Job  bez  a  gaszda,  mind  a  másik  vót, 
Ki  csak  savóvá,  málévá  tartott, 
Ajtaja  mögé  minket  szorított, 
Onnan  pediglen  ki  is  taszított. 
De  ez  a  gaszda  asztalt  terítő tt, 
Ara  pediglen  húst,  bort  készítött, 
Hogy  szükségbe'  öleget  tögyön. 

Igyál  Titöre,  itt  mög  nem  ázol, 
Igyál  Koridon,  itt  mög  nem  fázol, 
Mert  a  szárazon  senki  sé'  gázol. 

Mán  az  úcezába'  sokat  fárattunk, 
De  még  ij'  házra  so'sé'  taná'tunk, 
Mert  itt  borral  is  maj'  jölakhatunk. 

A  gazdaszszony  is  készül  mán  ára, 

Jó  gonygya  vagyon  a  pásztorokra, 

Égy')  vagy  két  kohászt  készít  számunkra ! 

Első  pásztor  : 
Emondánk  mi  észtet  bármi  nehezen  is  ! 

Második  pásztor  : 
Nem  tudom,  jutalma  lészön-é,  vagy  nem  is  ? 

Makszus : 

Maj'  talán  a  gazdaszszony  is  mőgszán  bennünk 
fél  szalonnával  is !  Eregy  apa  elő,  té  tudod  az  űtyát ! 
nek  kifelé.) 

Angyal  (énekli)  : 

Elindulának  és  el-bejutának, 

Szűz  Máryának  jó  napot  mondának. 

(Egyházas-Kér.) 
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7. 

Odéricsolók. 

(Apró  szentök  napján  a  férfiak  ódéricsolni  mennek,  vagyis 
vesszővel  verik  az  asszonyokat  és  a  leányokat  mindaddig,  míg 
kérdésükre :) 

Ódérics-Gáborics, 

Hányan  vannak  az  aprószentök? 

(helyes  feleletet  nem  adnak  :) 

Száznegyvennégy  ezren. 
(Diót  és  mogyorót  kapnak  fáradságukért.  Másnap  az  asz- 
szonyok  és  a  leányok  járnak  ódéricsolni.) 

(Szöreg.) 

8. 

Ó-dorics  —  Dávics, 
Apró  szentök  napja, 
Erigy'  Isten  hírivé, 
Mulazsd  egésségivé  ! 

(Akkó  kapunk  pálinkát,  pé'szt,  néhun  bort  is.) 
•  (Tápé.) 

Három  király  játékok. 

(Három  gyermek  királynak  van  öltözve,  a  negyedig,  a 
zsákos  közönséges  ruhában  van,  kinek  kötelessége  a  mit  ad- 
nak, elvenni  és  a  királyokat  őrizni,  hogy  meg  ne  harapja  őket 
a  kutya.  A  királyok  inget  vesznek  magukra,  satyakot  nyom- 
nak a  fejőkbe,  kezökben  fakard  van.  Satyakjok  színes  papiros- 
ból való  és  keresztes.  Boldizsár  királynál  a  kard  helyett  csil- 
lag van.) 

Boldizsár  király : 

Jó  estét,  jó  uram!  társaim  kint  vannak 
Szép  csillaggal,  igön  nagyon  fáznak ; 
Nosza  uraim,  mit  mondanak 
Ezön  hírmondásnak? 
Tecczik-é  csillagunk  látványa, 
Vagy  elbocsájtanak  ? 
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(Erre  belölröl  felelik :  Szabad !  mire  a  három  király  be- 
megy s  az  ajtó  melleit  megáll  és  pedig  Boldizsár  a  középen, 
jobbján  Gáspár  király,  balján  a  kormos  Szerecsen  király  s 
énekel) 

Mind : 

Három  kirájok  napján, 
Országunk  égy'  is  tápján 
Dicsérjük  énekökkel, 
Vigadozó  versökkel. 

(Boldizsár  a  csillagot  kinyújtja,  a  másik  kettő  a  csillag 
alatt  összeveri  a  kardot.) 

Szép  jel  és  szép  csillag, 
Szép  napunk  támatt. 

(Ezután  mást  énekelnek :) 

Ó  Marija  e  világra  nékünk 
Szent  Fiját  hozá  stb. 

Boldizsár  király  (szavalja) : 

Én  vagyok  Boldizsár  kiráj !     Hoty  Krisztus  Urunk 
Onnan  fölül  gyűltem,  Böllehömbe'  születőit, 

Ászt  a  hírt  haFottam  :  Sok  népektű'  mögmöneködött ; 

Én  vagyok  Boldizsár  kiráj  ! 

Gáspár  király  (szavalja): 

Én  vagyok  Gá.spár  kiráj!      Hoty  Krisztus  Urunk 
Onnan  fölül  gyűltem,  Böllehömbe'  születőit. 

Ászt  a  hírt  hajlottam  :  Sok   néptű'  mögmöneködött ; 

Én  vagyok  Gáspár  kiráj ! 

Szerecsön  király  (szavalja): 

Én  vagyok  Szerecsöny  kiráj !  Mert  én  ott  születtem, 

Engöm  mög  né  csudájjanak,  A  hun  a  nap  fölkel. 

Hogy  y'  fekete  vagyok,  Kirántom  kardomat, 

Elvágom  nyakamat. 

Amott  is  égy'  piros  almát  tanálok, 

Ászt  is  a  kis  Jézusnak  ajá'lom  ;  éjjön  ! 

Dicsértessék  a  Jézus  Krisztus!  (Elmennek.) 

(Csóka,  de  Szeged-Rókusról  ide  köllözöttek  terjesztették  el  az  utolsó 
pár  év  alatt.) 
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10. 

(Hárman  fehér  inget  vesznek  magukra,  külömbözö  szí- 
nűre :  leginkább  zöldre,  vörösre,  sárgára  festett  csákót  nyom- 
nak a  fejükbe,  csákójuk  színéhez  hasonló  színű  papirossal 
bevont  kardot  kötnek  oldalukra  s  ének  szóval  mennek  házról- 
házra :) 


Szent,  szent  és  áldott, 
Istennek  Fija, 
Ki  ma  születőit : 
Válcságunk  dija. 


Egeknek  harmatytya, 
Szent  szűznek  magzatytya: 
Krisztus  Jézus, 
Krisztus  Jézus ! 


(Mikor  a  szobába  mennek :) 


(láspár  ajá'jja. 
Örömmel  agygya 
Aranynyát,  aranynyát, 
E'vel  tisztöli 
*  És  dicsőíti 
Kiráját, 
Kiráját. 


Boldizsár  is  viszi, 

Elejibe  töszi 

Töménynyit,  tömjénynyit, 

E'vel  tisztöli 

És  dicsőíti 

Istenit, 

Istenit. 


Mönyhárt  is  viszi 
Elejibe  töszi 
Mirháját,  mirháját, 


Ég  Urát. 


E'vel  tisztöli 
És  dicsőjíti 
Ég  Urát, 


Az  isteni  gyer'ököt. 
Ki  ma  kijelentődött 
A  három  bölcsek  előtt, 
Dicsérjük  és  álgyuk  Öt! 
Szép  jelön    (A   kinél  a 
csillag  van,  kinyújtja.) 
szép  csillag, 
Szép  napon  támad. 


A  zsidók  Öt  üldöszték, 
A  bölcsek  möktisztölték, 
Arany  tömjént  mirhává, 
A  szív  imácscságává. 
Szép  jelön  (A  csillagot  a 
.  csillagos  ismét  kinyújtja) 

szép  csillag. 
Szép  napon  támad. 


(Kifelé  indulva :) 

Elindulának  és  el  is  jutának, 
Szűz  Marijának  jó  napot  mondának. 

(Szőreg.) 
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11. 

Üj  esztendőt  köszöntők. 

(Karácson  után  a  »három  kirájt  járják«  de  új  év  napján 
az  új  év  köszöntőt  is  elénekelik:) 


Új  esztendő : 

Vígság  szörző 

Most  keszd  újulni, 

Üjulással, 

Víg  örömmel 

Most  keszd  hirdetni. 


Hirdeti  mán 
A  Messiást, 
Együtt  möglönni; 
Lögyetök  tik 
Az  Istennek 
Áldott  híveji ! 


Dicső  Jézus, 
Dicső  Krisztus, 
Szentőj'  mög  minket ! 

(A  csillagot  kitolja.) 
Bű  áldással, 
Bor,  búzával 
Látogas'  minket ! 


Mi  jis  néktök 
Szentölhessük 
Üj  esztendőnket ! 
Már  mi  nálunk 
Föltámadott 
Bárán'  csillagja. 

Már  mi  nálunk 

Örvendözik 

Nójé  galambja, 

Nójé  galambja. 

(Szőreg.) 


12. 


Üj  esztendő : 

Vígság  szörző 

Most  kezd  újulni, 

Üjulással 

Víg  örömmel 

Most  keszd  hirdetni. 

Hirdeti  mán 
A  Messijást 
Együttnek  lönni ; 
Lögyetök  hát 
Az  istennek 
Áldott  híveji ! 


Alsó  ég  is, 
Fölső  ég  is 
Dicsérd  uradat, 
Urad  álgyad 
Nap,  hold,  csillag, 
Té  mögtartódat! 

Mögtarlódnak : 

Ür-Jézusnak 

Hozannát, 

Hozannát, 

Hozannát 

Mondunk. 


(Szőreg.) 
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13. 

(Szavalva  mondja  el :) 

Hála  lögyön  az  Istennek, 

Hogy  mögértük  az  új  évet! 

Agygya  Isten  töb',  számos,  új  év  napot 

Érhessünk  erővel,  egésséggel, 

Tiszta  szöröncsével,  mögelégödéssel, 

Tündöklő  hü  csillag  lebögjön  fölötte, 

Meleket  lektisztáb'  szívembűi  kívánok. 

É'jön  ! 
(Deszk.) 

14. 

Mátyást  köszöntő.  (Szavalja.) 

Hány  szöm  hó  száP  télbe'  Javajit  az  Isten 

A  földnek  színére,  Tőcscse  r'ád  hűséggel, 

Anynyi  áldás  szál'jon  Derék  termetödet 

Kis  Mátyás  fejire  !  Tárcsa  mög  az  Isten ! 

Úgy  tecczik,  úgy  is  van : 
Ma  van  Mátyás  napja, 
Ma  tecczöt  föl  égre 
Ragyogó  csillagja. 

Éjjön! 
(Szőreg.) 

15. 

Panczilusozó. 

(A  nagy  héten  :  szerdán,  csütörtökön  és  pénteken  a  gyer- 
mekek a  templom  körül  panczilusoznak,  vagyis  ütik  a  gaz 
szálakat,  szerintük:  a  zsidót.  Mindegyiknek  van  gyékényből 
fonyt  ütője  =  panczilusa  s  ha  gazszálat  talál,  felkiált:) 

Itt  a  zsidó !  üssük  a  zsidót ! 

(Erre  mindegyik  oda  szalad  s  üti  a  gazszálat,  mialatt 
kiabálják  :) 

Panczilus  Pilátus, 
M'é'  verted  mög  a  Jézust ! 
(Szőreg.) 
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16. 

Locsolkodó.  (Szavalva :) 

Szöröncsés  jó  röggelt  kívánok  e  házba\ 
Ó\  én  mint  égy'  holló  gyüttem  a  munkába : 
Láttam  és  tanáltam  ész,  szép  virágszálra, 
Engödelmet  kérők  a  möglocsolásra ! 

Mert  elértük  húsvét  második  röggelit, 
Láttuk  locsolódni  az  ifjú  seregit, 
Mi  is  ászt  a  példát  akarjuk  követni, 
Észt  a  szüzet  rózsa  vízzel  mögönteni ! 

(Szabadságot   kapva,   vagy   bögrét  vesz   kezébe  s  vizet 
bele,  azzal  locsolja  meg  a  leányt,  vagy   ha  többen    loes 
nak,  a  kúthoz  vezetik  s  vödörrel  locsolják  meg.) 

(Szöreg.) 

17. 

Halottak  napjára. 

(A  templom    ajtaja   előtt   egész   sereg  koldus  ül  ilyenkoi 
kelgetve,  a  nép  kalácsot,  lisztet,  babot  =  paszúrt,   kukc 
osztogat    ki    ilyenkor    közöttük,    hogy   a    megholt  rokor 
imádkozzanak.  Ily  ének  a  következő  :) 

Elindultunk  a  szent  hejre.  Mert  minynyájunké'  mög 

A  szomorú  gyászos  kertbe,  Az  körösztlán  mögváltoti 

Vigasztalást  ott  sém  vöszünk,  Szent  lelködhön  szorított 

Könyves  szömmel  hazamögyünk.  Nékünk  üdvösségöt  hattí 

Mán  most  té  elejdbe  gyüttünk,  Ó  siralom,  ó  fá^jdalom, 

Körösztfád  eléd  könyörgünk  :  Hogy  a  holtakból  köl'  szól 

Tekincs  az  mögholt  hívekre.  Az  Ur-Isten  maga  tugygj 

Ki  teremtött  félképedre  ;  Holtakat  hogy  szabadícsc 

Sok  lakó  hejeji  vannak 

Az  Ür-Isten  országának, 

De  nem  tugygyuk  möVe  vannak. 

Hogy  az  holtak  úgy  kíUódnak. 

(Szőreg.) 
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18. 

Halott  virrasztó  (énekelik) : 

Mán  a  holtak  nem  szólhatnak,  Mán  én  többé  nem  szólhatok. 

Vigasztalást  nem  áthatnak,  Bánátimban  nem  monthatom  ; 

Csak  szeneségös  Szűz  Marija  Csakhogy  örök  nyugodalmat 

Az  árvák  vígasztalója.  Agygyon  mindön  mökholtaknak. 

Nyugogygyanak  békességbe', 
Jézus  Marija  nevibe' ; 
Nyugogygyanak  békességbe', 
Jézus  Marija  nevibe' 
Mindörökké  ammen, 
Mindörökké  ammen ! 
(Szőreg.) 

19. 

Halott  siratok. 

(Az  anya  siratta  a  fiját 
a  háznál :  az  úton :) 

Jaj,  kedves  kis  fijam,  Ugyan  mő're  mönynyek. 

Gyönyörű  madaram  !  Hogy  fő'taná'jalak  ? 

Jaj,  de  kiszár tá'  má'  Akárhun  kereslek, 

Az  én  karom  alul !  Séhun  sé'  tanállak ! 

(temetőben :) 
Jaj,  kedves,  kis  fijam, 
Gyönyörű  madaram ! 
Nem  látom  arezodat, 
Csak  a  sírhantodat ! 

(Török-Kanizsa.) 

20. 

(Leány  siratta  az   anyját  a  temetőben:) 

Jaj,  édös  dajkám  Bemégy  mán  a  házba, 

Mingyá'  haza  érsz  mán  !       Nem  gyüsz  té  mán  viszsza  ! 

Jaj,  kedves  dajkám, 

Mingyá'  haza  érsz  mán ! 
(Lőrinczfalva.) 
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1. 


Kimönvén  szép  Jézus 
Paradicsom  kertbe, 
Hogy  báromat  lépvén 
Möglátytyák  a  zsidók. 
Utánna  futának 
Botokká,  lándsákká 
Kergették,  bevitték 
Pilátus  házába, 
A  nat  törvén'  házba, 
Ottan  azután  nagy 
Kínokká  kínoszlák, 
Szencségös  szent  kézit 
Vas  szöggel  luggatták, 
Szencségös  szent  fejit 
Tüvissé  koronászták. 
Möglátytya  Szűz  anynya, 
0,  íijam,  szent  fijam, 
Szencségös  szent  íijam  ! 


Szencségös  szent  lábod 
Vas  szöggel  luksytyák, 
Szencségös  szent  kezed 
Vas  szöggé  lukajtyák, 
Szencségös  szent  fejed 
Tüvissé  koronázzák. 
Ó',  Szűz  anyám,  dajkám 
Nem  ögyebeké' : 
A  szögényöké', 
A  boldogoké'. 
A  ki  e.szt  émongya 
Háromszü  napjába', 
Nem  hagyom 
Purgáterijumba, 
Hanem  beviszöm 
Atyámnak  házába, 
Vélem  uralkodik 
A  paradicsomba'. 


(Ó-szent-Iván.) 


2. 

Kakasok  szólanak, 

Máriát  kijáltnak  : 

Kéj  föl  Mária, 

Kéj  föl  Mária  ! 

Mögfokták  Krisztus  Urunkat, 

Kínzó  házbul,  kínzó  udvarba  vitték. 

Oszlophon  kötötték. 

Dárdát  ódalába  verték, 

Tüvis  koronát  a  fejibe  tötték, 

A  hun  écs  csöp'  vére  elcsöppent, 


10 


Digitized  by  V^OOQIC 


146 


IMÁDSÁGOK  ÉS  RÁOLVASOK. 


Az  anygyalok  fölszötték, 

Arany  tányérba  tötték. 

Boldogságos  szűz  elébe  létötték; 

Asz'on'ta  a  Boldogságos  szűz : 

A  ki  észtet  este  háromszor  elmongya, 

Úgy  mögírgalmazza,  kögyelmezze, 

Mint  maji  születőit  gyermököt. 

(Szőreg.) 


3. 


Kéj  fő'  Marija,  kéj  fő' ! 
Kakasok  szólanak, 
Mariját  kijá'tanak  : 
Mos'  viszik  Krisztus  Urunkat 
Kénzó  házbű  kénzó  udvarba, 
Kút  ustorfáhon  kötözik, 
Vas  dárdává  szurkálik. 
A  hun  écs  csöp'  vére  écsöppen. 


Czéntányérba  fő'szödik, 
Krisztus  elejibe  viszik. 
Krisztus  Urunk  asz*ongya  : 
A  ki  észt  a  kis   imáescságot 
Este  léfektibe', 
Röggel  fö'keltibe' 
Émonygya; 
Péntökön  háromszó 
Napjába'  : 


Az  angyalok  oda  mönnek, 

Nem  vettetöm  pokolba, 

Sém  purgátérijuínba. 

Hanem  velem  lészön  a  paradicsomba 

(Szőreg.) 


4. 

Amoda  van  ész,  szép,  kis  kápolna, 


Kívül  aranyos, 
Belül  kögyelmes, 
Ára  mén  Szent  József, 
Kérdi  tűlle  : 
Mit  sírsz,  mit  rísz? 
Hon  né  sírnék, 
Hon  né  rínék  : 
Mikó  elvesztöttem 
Szén'  fijam,  má'  ma 
Tejjes  harma'napja! 
Eregy  é,  eregy  é 
A  magos  högyekbe. 
Ott  tanálod  te  mög 


A  té  szén'  Fijadat, 
Szent  szakállát 
SzaKgatytyák, 
Szent  h^át 
Kitépázzák, 
Piros  vére 
Fojdogál. 
Oda  möntek 
Az  angyalok, 
Fehér  gyócsba 
Betakarták 
Jézus  Krisztusnak 
Bemutatták. 
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Jézus  Krisztus  A  ki  észt  a 

Ászt  mondotta :  Kis  imácscságot  elmongya  : 

Este  lefekvésbe',  röggel  fölkelésbe' : 

Nem  vettető m  a  szérégyina   tüzire, 

Sem  purgátérijumba, 

Sém  pokolba.  Ammen. 
(Szőreg.) 

5. 

Én  kilépők  én  ajtómbúi, 
Föltekíntök  magos  menybe, 
Ott  látok  ész,  szép  kápolnát  : 
Kívül  aranyos, 
Belül  irgalmas, 

Abba^  van  az  én  szent  Atyám  : 
Ó,  mit  hargatod  az  én  szent  misém? 
Ó,  hogy  né  haFgatnám : 
Szép  fijam,  szép  Jézust  elvesztöttem. 
Eregy'  ára,  maj'  möglátod, 
Mijik  árokba  lükdösték, 
Büdös  nyállal  mökköpkötték, 
Vas  kesztyűvel  rpökcsapkották, 
Szent  vére,  szent  szíve  möghasada. 
Asz'on'ta  a  Boldogságos  szűz : 
A  ki  észtet  röggel  háromszor  elmongya, 
Úgy  mögírgalmazza,  kögyelmezze 
Mint  maji  születött  gyer'ököt. 
(Deszk.) 

Ö. 

Ó,  Hajnal,  hajnal,  Nem  látlad-é  szent  Fijamat, 

Kibe'  Marija  mögnyugodik,  Az  ártatlan  Jézusomat? 

Ür  tűle  születik.  Eregy'  a  fekete  fő'd  színére, 

Eleven  ostya.  Isten,  Tüvisökkel  koronázzák, 

Néköd  adom  testömet,  Vas  veszszövel   csabdossák. 

Töredelmes  leikömet.  Epével,  eczettel   itassák. 

Amoda  lát  égy  bástyát,  A  ki  észt  az  imácscságot 
Abba'  mongya  szent  Pétör  .szent  Pál  Háromszor  fölkeltibe', 

Az  ű  szent  miséjit,  Háromszór  léfektibe' 

Oda  mén  a  Elmonygya  : 

Boldokságos  Szűz  Marija.  Úgy  mégyön  a  munynyeknek 

Országába,  mint  a  maji  .születött  gyer'ök. 
(Szöreg.) 
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7. 

Ott  van  Jézus  aranyos  kis  kertbe', 

Térgyig  vérbe',  könyékig  könyvbe', 

Arán  haja  lé  van  eresztve. 

Ára  mén  Szent  Lukács  evangélista, 

Kérdi  tüle:  Mit  sírsz,  mit  rísz? 

Hon  né  sírnék,  hon  né  rínék : 

Mikü  ászt  hattá  Atyám, 

Mony'  el  fekete  fő'dnek  kerekségire ! 

A  ki  észt  a  kis  imácscságot  émonygya : 

Este  lefekvésbe',  röggel  fő'kelésbe', 

Nem  vettetöm  a  pokolba, 

Sém  purgátérijumba ! 

(Térvár.) 


8. 


Piros  hajnal  hasadoz'. 
Kibe'  Marja  mögnyugod'. 
Úr  szülője  szülétek, 
Pokol  tőrje  töretek. 
Eleven  ostya  az  Ür-lsten, 
Néköd  adom  leikömet, 
Fekete  fö'dnek  testömet. 


Ammen. 

(Deszk.) 


Én  léfekszök  én  ágyamba, 
Mint  Ür-Jézus  koporsóba, 
Maj*  möglöszök  röggelig  : 
Őriz'  anygyal  é'félig, 
Boldokságos  szűz 
Marija  virattig, 
Jézus  Krisztus  mindétig 


9. 

Paradicsomba'  csöndítenek, 
Az  angyalok  ottan  révülnek. 
Öríz'  engöm  angyal  é'félig, 
A  másik  mög  hajnalig, 
Harmadik  halálom  órájig !  Ammen. 
(Szőreg.) 


10. 

Én  léfekszök  én  ágyamba, 

Ügy  mint  testi  koporsómba' ; 

Kerü'j  köröszt, 

Öríz'  angyal, 

Serkencs  föl  szép  Jézus  ! 

Uram  Isten, 

(Török-Kanizsa.) 


Ves'  köröszlöt 
Fejem  alá    ^ 
Öt  újaddal. 
Öt  méjségös 
Sebejiddel 
Ezör  angyaliddal ! 
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11. 

Férget  kiolvasó. 

(Napfönkőtte  előtt  fö'kel  az  embör  oszt'  sénkihön  sé'  beszél ; 
ha  a  jószág  kötélön-  van,  elcsapja,  elindítytya,  mén  a  jószág 
után,  a  jószágra  néz  oszt'  a  mutató  lyjával  olvassa  —  t.  i.  a 

jószágra  mutat  —  : 
9,  nem  9,  ha   8  !  8,  nem  8,  ha'  7  J  7,  nem  7,  ha'  6 !  6,  nem 

6,  ha'  5 !  5,  nem  5,  ha'  4 !  4,  nehi.  4,  ha'  3 !  3,  nem  3,  ha' 

2 !  2,  nem  2,  ha'  1 !  1,  .nem  1,  hanem  écscsöp'  sé'  ! 

(Utánna  köp,  azután  fölvösz  éty  kis  port,  viszszakézbű'  utánna 

veti,  hogy   ojan   hamar   mújjon   a   férög  a  mint  a  por  leesik, 

észt  3-szó  kör  tönni  egymás   után   mög  3  nap,  akkó  kihűl'  a 

jószágbul   a   férög.) 

(Ó-szent-Iván.) 

12. 

Patkányt  elolvasó. 

(A  patkánt  mikor  elolvassák,  akkor  a  küszöbre  ül  az  embör, 
kifelé  fordul,  úgy  olvassa  ;  mikor  a  második  versöt  monygya, 
befelé  fordul ;  mikó  a  harmadikat  —  mondja  —  akkor  mögén' 

kifelé  fordul  oszt'  ászt  monygya  3-szó  :) 
A  mi  házunknál  9  paptkány  van,  nem  9,  8!  nem  8,  7!  nem 

7,  6 !  nem  6,  5 !  nem  5,  4 !  nem  4,  3 !    nem    3,  2  !    nem  2, 

1  !  nem  1,  écscsöp'  sé' ! 

(De  égy'  lélökszet  alatt  köl'  elmondani  écczör;   akkor   el   köl' 
neKi  pusztulni.) 

(Szöreg) 

13. 

Poczkot  elolvasó. 

(A  poczkot  úgy  köl'  épusztítani  a  hásztul,  hogy  3  napfönkőtte 

előtt  olvassa :) 

Száz,  kilenczvenkilencz,  kilenczvennyócz 

(Oszt'  így  olvas  lefelé  egész  végig  :) 

három,  kettő,  égy',  semmi. 

(De  ára  vigyázzon,  hogy  é  né  téveszsze.  Osz'tán  asz'onygya :) 

Eregy  az  én  lekkedvesseb'  druszámhon ! 

(Deszk.) 
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14. 

Fog/ájásnd  haló. 

« 

(Mikó  zsáját  lát  oszt'  fáj  a  foga,  szakícscson  belőle,  sza- 
gi\jja  oBzt'  mongya:) 

Zsája,  zsája, 
Akkó  fá^jjon  a  fogam, 
Mikor  a  tijéd ! 
(Szőreg.) 

15. 

Torokfdjdsrul  való. 

Fö'd  anyám,  Néköd  panaszolom, 

Torkom  fáj,  Gyógy ícsd  mög, 

Maj'  nem  fáj ! 

(Keresztet  vet  jobbjával  a  torokra,  de  áment  nem  mond. 
Csóka.  A  3  első  sor  elmondásakor  >  balta  fokkal  a  torkát  mök- 
körösztöli,  a  fő'dre  üt «  és  a  végén  »a  kemönczét  mökcsókoli.* 
EgyhdzaS'Kéren.  Míg  Szövegen  csak  az  1.  2.  4.  sort  moncíja 
el,  azután  »a  kemönczét  türű'közövé  mögöleli  oszt'  a'val  köti 
be  a  torkát.) 

16. 

Nehezen  járóra. 

(Mikó  a  gyer'ök  nehezen    keszd   járni,  3  péntökön  fölül- 
tetik, sujokká  mögverik  a  lábát,  oszt'  monygyák  neki  :) 
Ma  van  péntök, 
Hónap  szombat, 
Szalagygyá'  vasárnap  ! 
(AszUán  nem  fog  nehezen  járni.) 
(Szőreg.) 

17. 

Mindön  {-féle  betegség-)  nV  jó. 

(Ha  valakinek  valamije  fáj,  a  bűbájos  asszony  a  jobb 
keze  nevetlen  ujjával  körösztözve  mondja:) 

■  Gyekén  káka  (körösztözi),  kű  párna  (körösztözi),  Jézus 
mondotta :  mújon  el !  (Körösztözi.  Itt  egy  darabig  megáll,  msud 
i\jra  kezdi  s  az  egészet  3-szor  végezi  el  egyfolytában.) 

(Szőreg.) 
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18. 

Jámbor  embör,  gonosz  aszszony,  gyékény  ágy,  kű  párna, 
Jézus  mondása  jusson  eszödbe  ! 

(Egyházas-Kér.) 


19. 

Ó,  jén  édös  Jézusom  szent  száddal  lehöj'  rá !  (Ezt  3-szor 
ismétli  s  ugyanannyiszor  a  fájdalomra  lehel.)  Elindult  kis  Jézus, 
előtaná't  égy'  zsidó  aszszonyt,  ágyat  vetött  néki :  gyékény 
ágyat,  kű  párnát.  Jézus  a  kű  párnán  nem  nyukhatotl,  ezön  a 
nyavala  sé'  nyukhasson,  sé'  pedig  ez  né  marathasson,  ez  a 
Jézus  szava. 

(Egyházas-Kér.) 


20. 

Mikor  Jézus  Krisztus  szent  Pétörré  a  fő'dön  járt,  bemönt 
égy'  hászhon,  taná'tak  engödelmes  gazdát,  engödetlen  gazd- 
aszszonyt.  Az  embör  akart  hálást  anni,  az  aszszony  nem 
akart :  ott  háttak,  kaptak  termés  küvet,  gyekén  ágyat.  Gyekén 
ágy,  kű  párna.  Jézus  fekszik  rajta.  Jaj,  de  kemény  ágy!  En- 
gedelmes gazda,  engödetlen  gaídaszszony.  Jaj,  de  fáj ! 

(Mökkörösztözi  öcczör,  5  ívflatyánkot,  5  Üdvözletöt  émond, 
émúlik  —  a  fájdalom.) 

(Hosszúhát ) 


21. 

Csöcsfájdsrul  való. 

(Jobb  kezével  a  fájós  csecset  simogatja,  mi  közben  3-szor 
mondja  :) 

Erős  aszszony,  engödelmes  embör, 

A  Jézusnak  gyékény  ágya, 

Kű  párnája, 

Ez  a  csöcsfájóknak  legnagyob'  orvossága ! 

(Szőreg.) 
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22. 

Támadásról  való, 

(Jobb  kezének  a  nevetlen  ujjával  keresztezgeti  a  táma- 
dást s  mondja:) 

Krisztusnak  gyekén  ágya,  Sajtalan  kásája, 

Kű  párnája,  Jézus  mondása  : 

Tüskös  lepedője,  Mi\jon  el  a  támadása ! 

(Három  röggel  napfö'kőtte  előtt   kör  émondani,  akkö   émúlik.) 

(Monostor.) 

23. 

Kelésről  való, 

(A  kelést  mök  kőV  kerekíteni  3-szor  oszt'  mondani :) 
Mikó  az  Ür-Isten  a  szögény  aszszonyhon   bemönt,  bajló- 

kodott,  asz'  monygya :  Kű    párna,    káka  ágy,    Isten   monygya 

szó  (akkó  émúlik). 

(Tápé.) 

24. 

Pokolvarrtd  való, 

(Négyszegletesre  vagdal  9  kenyér  darabot,  nevetlen  injá- 
val keresztet  vet  a  pokolvarra  s  mondja :) 

Mikó  az  Ür-Isten  ezön  a  fö'dön  járt,  Tanált  jámbor  gaz- 
dát, Haragos  gazdaszszont,  Gyekén  ponyvát,  Sajtalan  kását. 
Ez  a  nyavaja  ennek  a  lánnal^  úgy  né  árthasson  a  testyin, 
mint  Krisztus  Urunk  nem  marathatott  a  kű  ágyon. 

(Ezután  9  Úrangyalát  mond  el,  de  csak  az  »Ime  az  Ür 
szolgáló  leánya* -ig,  ezt  már  nem  mondja.  Ezalatt  kenyérrel 
kerekíti  a  pokolvart  és  pedig  minden  Ürangyala  alatt  másik 
darabbal ;  végre  keresztet  vet  a  betegre.) 

(Majdan.) 

25. 

(Először  a  nevetlen  ujjával  3-szor  kerekíti  a  pokolvart, 
azután  mondja :) 

Én  tégöd  mökkerekítelek  az  Atyának,  Fijúnak,  Szentlélök 
istennek  nevibe' !  (Jobb  keze  öt  ujjával  megfogja  a  pokolvart 
s  folytatja :)  Én  tégöd  mögfoglak    az    5   ujjammal !    Az    Atya 
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törjön,  a  Fijú  roncson,  a  tejjes  Szentháromság  eloszoltasson ! 
(Neveletlen  injával  keresztet  vet  reá :)  Én  tégöd  mökkörösz- 
töllek  az  Atyának,  Fijűnak,  Szentlélök  istennek  nevibe',  vala- 
mint Krisztus  Urunkat  szent  János  a  Jordán  vizibe'  mökkö- 
rösztölte.  (Szőreg.) 

26. 

Támadásrul  való, 
(Ha  valakin  támadást  látok,  akár   árpa  nyöl  a  szömibe', 
akár  miféle  támadás,  csak  a  —  jobb   kezem   —   nevetlen  uj- 
jammal 3-szor  mökkörösztözöm  oszt'  mondom :) 
Az  Atyának  nevibe', 
Fijúnak  szerelmibe' 
Mulaszsza  el  a  ki  teremtötte! 
(Az  ujját  a  földhöz  kenyi  s   mindezt   napfönkö't   előtt    végzi.) 

(Szöreg.) 

27. 

(A  nevetlen  ujjával  keresztezi  a  támadást  s  mon(ya :) 
Atya  isten  gyógyid  mög, 
Fijú  isten  mulazd  el, 
Szentlélök  úr  isten  oszlazsd  el ! 

(Egyházas-Kér.) 

28. 

Gilvárul  való. 
(A  jobb  keze  nevetlen  ujjával  a  gilvát  oszlalja :) 
Az  Atya  roncson, 
A  Fijú  boncson, 
A  Szentlélök  eloszlasson! 
(Hosszúhát.) 

29. 

Sühröl  való. 
Gyekén  ágy,  kft  párna.  Ügy  étisztCyjatok, 

Haragos  aszszony,  Mind  ennek  előtte  vót ! 

Engödelmes  embör,  Szentök,  szent  anygyalok 

Sű',  Ügy  étisztyjátok  : 

77-féle  sü',  Mind  ennek  előtte  vót ! 

(Egy  lélegzet  alatt  mondja  el  s  jobbjával    a   beteg  ábrá- 
zatját simogatja.)  (Egyházas-Kér.) 
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30. 


(Ne vétlen  ívjjával  a  sühöt  »elkörösztöli«  Atya,  Fiú,  Szem- 
lélők Isten  nevében  s  mondja  :) 
Atya  éroncsoq  (keresztet  vet) 
Fyú  szétboncson  (ismét  keresztet  vet) 
Szentlélök  Isten  semmivé  lereracsön !  (ismét  keresztet  vet) 
77-féle  sű',  fö'dbű'  gyütt,  fö'dbe  mönynyön  ! 

(»Amén«-t  nem  szabad  mondani.  3-szor   kell  elmondani 
s  utoljára  keresztet  vet  a  földre.) 

(Hosszúhát.) 

31. 

Sü',  Atyajisten  mulaszszon, 

Benne  sü',  Fijújisten  mindön 

77-féle  sű',  Mindön  tetemibe'  né  hagygyon  ! 

(Jobbjával  simogatja  a  süht.) 

(Egyházas-Kér.) 

32. 

Uram  Jézus  Krisztus,  mondom  a  té  szent  nevedbe'  : 
Tök  sü',  Hájog  sü\ 

Mak'  sű\  77-féle  kögyetlen  sü^  ! 

KörösztöUek  tégödet  a  Jézus  Krisztusnak. 
Atya  isten  (keresztet  húz  a  sühre)  teremcsön  ! 
Fijú  isten  (keresztet  húz  reá)  gyűlöjjön ! 
Az  egész  tetemödbe  sű',  köszvény  mög  né  marathasson ! 
Az  ű  szent  vérivel,  halálával, 
Mönynyeji  harangnak  hangjával, 
Szűz  Margit  aszszony  szüzességivel, 
Körösztölö  szent  János  arany  gyűrcyivel !  Ammen ! 
(Ismét  keresztet  von  reá.) 
(Szöreg.) 

33. 

Gancsónd  való. 

(Először  kancsóval  kerekíti  meg  3-szor  a  gáncsot,  az- 
után 3  szál  tollat  vesz  elő,  mindegyikkel  külön-külön  3-szor 
kerekíti  s  mindegyik  toll  kerekítése  alatt  »Amen«  nélkül  3 
Miatyánkot  és  3  Üdvözletet  mond  el,  majd  folytatja;) 
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Az  Atya  teremcsön!  (keresztet  vet  a  gancsóra)  a  Fijú 
isten  gytílöljön !  (ismét  keresztet  vet)  a  Szentlélök  úr  isten 
tisztícscson,  hogy  sömmi  teteniödbe'  sömmi  fájdalom  né  ma- 
vagygYon  mög  !  (újra  keresztet  vet  a  gancsóra  ezután  » csöcsös 
korsó «-t  vesz  elő,  melynek  »réstás«-nak  is  kell  lenni,  ennek 
a  fenekéről  sarat  vesz  és  azzal  kereszt  alakjában  kenyi  a 
gáncsot,  mi  alatt  mondja :) 

Az  Atyának,  Fijúnak,  Szentlélök  istennek  nevibe'  mi^on 
el !  (Ezután  a  kezét  a  földhöz  dörzsöli,  »hogy  a  fő'd  alá 
sijegygyön  a  fájdalom.*) 

(Szőreg.) 

34. 

Torokfájdsnil  való, 
(A  torkot  kezével  húzogatva  mondja :) 
Atya  isten  eloszlasson  ! 
Fijú  isten  gyógyícscson  ! 
Szentlélök  isten  hejre  hozzon  ! 
(Hosszúhát.) 

35. 

Uóttetömrül  való. 
(A    kezemön   vót  égy'   hóttetöm,   asz'mon'ták,    hoty   ha 
tanálok  hót  csontot,  embör  csontot,  nézzem  mög :  hogy'  áP  a 
fő'dön,  úgy  köl'  létönni   ára    a    hejre.    Oszt'    mikor  fö'vöttem, 
mökkörösztösztem  a  hóttetemöt,  asz'onHam  :) 

Az  Atyának,  Fyúnak,  Szentlélök  Istennek  a  nevibe' 
mújon  el ! 

(Szőreg.) 

36. 

Arpárul  való, 
(A  kinek  árpa  nyől  a  szemében,  3  reggel  jobb  keze  ne- 
vetlen ujjával  keresztet   vessen    felette  s  a  következőt  mondja 
el  3-szor:) 

Atya  isten  mökteremtötte, 
Fijú  isten  möksémmisitötte, 
Szentlélök  úr  isten  mök.szentölte. 
Oszlassa  el  az  Atya  isten! 
Oszlassa, el  a  Fijú  isten! 
Oszlassa  el  a  tejjes  Szentháromság  isten  ! 
(Majdan.) 
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37. 

Szemfájásról  való. 

(Jobb  kezének  nevetlen  ujjával  keresztet  vet  a  fájós 
szemre  s  mondja  :) 

Az  Atyának  nevibe'  (újra  keresztet  vet) 
Fijúnak  szerelmibe'  (ismét  keresztet  vet) 
Szent  Jánosnak  áldása  terjegygyön  réjá  ! 
Boldokságos  szűz  Marija  teje  (a  föld  felé  viszi  a  kezét) 
Mozs'  lé;  mosogassa  lé  észt  a  bajokat! 
(Szöreg.) 

38. 

Ficzemödésrül  való, 
(Keresztet  vet  magára  is  mög  a  ficzemödésre  is  :) 
Az  Atyának  és  Fijúnak  és  Szentlélök  istennek  nevébe' 
keszdöm  az  imácscságomat.  Uram,  Jézus  Krisztus,  mikó  a 
fekete  fő'd  színin  járta'  és  mönté' :  Lovad  lába  mögficzemöd- 
vén,  Ára  möne  szent  Máté,  Szent  kezévé-  símogatá,  Szent  szá- 
jává fúvogatá.  Erösim  1  Csont,  bűr  ojan  lögyé',  mind  mikor  a 
Krisztus  Urunk  mökteremtött !  (Asz'tán  3-szó  rá  köP  lehölni ; 
észt  3-sző  köl'  émondani,  akkő  használ.) 

(Szöreg.) 

39. 

(A  ficzemedésre  teszi  a  kezét  s  mondja :) 
Elindult  a  kis  Jézus  Ö  szamarán,  Szamár  hátán,  Kű- 
szikla  hígygyán.  Mögficzemödik  szamarának  lába,  oda  mén  a 
ficzemáper,  ráolvas,  Szent  szkjával  fúvogatytya,  Szent  kézivel 
tapogatytya.  Ühön !  Csont  csonthó',  Hús  húshó',*  Vér  vérhön, 
Azután  pediglen  ojan  víg  lögyOn,  mint  vöt  ! 

(Egyházas-Kér.) 

40. 

Mikor  elmönt  a  Jézus  az  ű  kínynyára,  kínhejjire,  kű- 
sziklárul  kűhögyekre,  az  Áspiom  hígygyára,  lova  lába  mög- 
ficzemödvén,  ára  mén  a  Ficze  Márton,  szollá,  monda  a  Krisztus 
Jézus :  F3izony,  bizony,  bizony  —  monda  Ficze  Márton  — 
lovam  lába  mögQczemödvén,  olvass  rá,  leböjj  rá !  In  hejre, 
csont  hejre !  Édös  Jézusom  töd'  hejre ! 

(Egyházas-Kér.) 
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41. 

(Fogdosi  a  hun  ki  van  ficzemödve  a  lónak  a  lába :) 
Krisztus  Urunk  elméne  kű  hígygyára,  kín  belére,  mög- 
csuszamodik  szamarának  lába  kü  sziklába,  ára  méné  szent 
Ficzé  Márton,  szent  kézivé  tülökteti  (=  nyomkodja),  szent 
sz^ává  huhogatytya  (=  rálehöl),  monda  :  Csont  csonthon,  Hús 
húshon.  Vér  vérbőn.  01  víg  lögyé',  mint  ennek  előtte  vótá! 
Názáretbeli  Jézus,  gyógyícsd  mög  szögén  jószágnak  a  forgóját ! 
Édös  anyám,  Boldokságos  szent  szűz,  Márijám,  gyógyíd  mög  a 
té  szent  Fijad  érdemije' !  Szent  Cziczé  Márton  tödd  belére 
szögén  jószágnak  a  forgóját ! 

(Ló'rinczfalva.) 


42. 

Nyilamlásrul  való, 

(Egy  lélegzet  alatt  mondandó  el  a  jobbját  a  nyilam- 
lásra  téve  :) 

Óh,  édös  Jézusom,  mikor  elindultál  Jeruzsálijomba,  Lo- 
vad lába  mögmarulván,  Szent  keze'del  tapogatván  (tapogatja), 
Tapogazs'  mög  ezön  lánynak  fejit,  mejjit,  hasát,  hátát,  Mindön 
termő  tagját ! 

(Egyházas-Kér.) 


43. 

Hájognd  való, 

(Jobb  kezével  a  hályogot  simogatja  s  mintha  mosná  le, 
kezét  a  föld  felé  viszi :) 

Hiszök  égy'  Istenbe' ;  Jézus,  Marija,  Józsép  a  té  szent 
nevedbe'  keszdöm  észt  az  imáescságot  a  té  dücsöségödre  és 
tüsztöletödre.  Uram,  Jézus  Krisztus,  mikor  a  fekete  fö'dön  járt 
és  mönt,  fenyőfa  ága  között  sújtván  szencségös  szömejit ; 
kérdi  a  Boldokságos  szűz  Marija  az  ű  szent  Fiját:  Mijért  szo- 
morkodván, bánkódvári  ?  Vágyon  a  mi  Urunk  Jézusnak  3  szál 
virágja :  égygyet  szakajtok  vérrül,  másikat  termésrül,  harma- 
dikat hájogrul.  Vér  és  termés,  hájog  hasadozzatok  és  szaka- 
dozzatok errül  az  szömekriil. 

(Szöreg.) 
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44. 

Mikor  elmönt  a  Jézus  a  jéruzsálömi  ker'be,  mökcsapta  a 
száraz  szöllö  ág  a  szömit ;  elötaná'ta  a  Boldokságos  szűz 
Anyánk  :  Ó',  szerelmes  szent  fijarn,  mi  lelte  a  té  szeneségös 
szent  szömödet  ?  Mökcsapta  a  száraz  szőllő  ág.  Ó',  szerelmes 
szent  Fijam,  tudok  én  arrul,  elmék  a  jéruzsálömi  kertbe,  sza- 
kajtok 3  virágot :  a  pirossat  vérrül,  a  sárgát  termésrül,  a  fe- 
héret hájogrul.  Mikor  én  észt  a  három  Virágot  lészakajtom,  a 
té  szeneségös  szömödrül  a  hájogot  lehasítom. 

(Egyházas-Kér.) 


45. 

Nehézségtörésre  való, 

(Mikó    a   gyer'ököt  rósz'   nyavaja   töri,  az  édös  anynya 
mikó  a-  (z  új)  Hód  fő'gyün,  ára  fordul   oszt'  monygya :) 

Üj  Hód :  új  Kiráj !  Té  vagy  a  Ráadó, 

Az  én  gyer'ökömet  Té  vagy  az  ÉvövÖ, 

'  A  nehésség  töri,  Vöd'  lé  rúla! 

(Oszt'  é  keszd  imátkozni  3  Miatyánkot,  3  Üdvözletöt  mög 
7  Hiszökégygyet ;  3  hétig  köl'  tönni.) 

(Szöreg.) 


46. 

Szötnöcsöröl  való, 

(A  kinek  szömőcső  van  a  kezin,  vagy  a  lábán,  vagy 
pedig  a  testyin,  első  újságon  léül  égy'  sámli  székre,  osz'tán 
(kezével)  söpri  viszszafelé,  előre  (a  szömöesőt)  a  lábárii  oszt' 
csak  ászt  mongya:) 

Dicsértessék  a  Jézus  Krisztus !  (azután  1  Miatyánkot, 
1  Üdvözletöt  mög  égy'  Hiszökégygyet  imátkozik,  azután 
monygya :) 

Új  Hód  :  új  Kiráj  ! 

Apró  marhácskájim  vannak. 

Isten  ucs  csé',  eladom  ! 

(3-.szor  köl'  egymás  után  elmondani.) 
(Klárafalva.) 
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47. 

Szömőcsöről  való. 
(A  kinek  szömőcsője   van,    Hód    iránt  fa  alá   áP,    3-szö 
mökkenyi  a  szömőcsöjit  zsírral  oszt'  monygya : 

Üj  Hód:  i^  Kiráj,  De, én  nem  mék, 

Házasíti  a  íiját,  Elküldöm  a  fyamat : 

Hínak  lakodalomba,  Miljon  el  a  szömőcsőm  ! 

(Klárafalva.) 

48. 

Hályogról  való. 
(Mikó  valakinek  hájóg  van  a  szömin,    az   anynya,    vagy 
az  ángya  mikó  mögláti  a  új    Hó^at,    igenyöst   térpelyöjjön   lé 
oszt'  mongya :) 

Üj  Hód :  új  Kiráj,  Elküldöm  az  én 

Hínak  engöm  vendékségbe ;     Viláktalan  cselédömet, 
De  én  nem  möhetök,  Kü'gygyé'  hejjötte 

Világos  ép  szömüt ! 
(Tápé.) 

49. 

Fogfájásról  való. 
Új  Hód  :  ly  Kiráj,  Az  én  fogam 

Tégöd  köszöntelek  Akkó  fájón  : 

Eleven  foggal,  Mikó  kényót, 

Döglött  féröggel !  Békát  őszök  ! 

(Mikó  möglátom  az  újságot,  akkó  mondom  észtet ;  3-szor 
kör  émondani,  lé  köl'  térgyepülni  oszt'  nem  fáj  az  embör  foga.) 

(Ó -szent-Iván.) 

50. 

Derékfájásról  való. 
(A  kinek  a  déréka  szüntelenül  fáj,  mönynyön  el  3  haj- 
nalba' a  templomhon  oszt'  imátkozzon  el  ö  Mi?ityánkot  mög 
5  Üdvözletöt  még  odájig  mén,  ott  mög  a  templom  4  sarkáhon 
dörzsölje  hozzá  a  dérékát,  de  még  napfonkőtte  előtt,  oszt'  ászt 
monygya:)  Akkor  fájjon  az  én  derekam, 

Mikor  mászszor  ide  dörgölöm  ! 
(Akkó  émúlik  a  fájás.) 

(Szőreg.) 
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Mesék  és  rokon  neműek, 

1. 

Nap,  Hold,  Csillag  kiszabadítása. 

Vót  égy'  kirájnak  3  l'ánya,  égy'  vót  aNap,  a  leg- 
öregeb',  aközépszörűvvót  a  Hüd,alegfiatalab' 
mög  vőt  a  Csillag. 

Osz'tán  asztat  élopta  3  Sárkán  mind  a  báromat.  A  leg- 
öregebbet elopta  a  11  lejű  Sárkán,  a  középszörűt  mög  élopta 
a  9  fejű,  a  lekkissebbet  mög  a  7  fejű  Sárkán.  Otthun  asz'tán 
nász  szomorúságba  estek,  hogy  na'  süté'cségbe'  vótak;  nem 
világított  sé'  a  Nap,  sé'  a  Hód,  sé'  a  Csillag.  Annak  a  kírá'- 
nak  vót  3  fija,  égygyet  hittak  Jánosnak,  középszörűt  Pistának, 
a  lekfijatalabbat  mög  Illésnek ;  asz'on'ták  ük,  hogy  omönnek, 
mökkeresik  a  tes'véreiket,  hajtassa  be  az  atytyuk  a  lekszila- 
jab'  ménöst,  majd  ük  választanak  közüle.  Nészték  a  ménöst, 
addig  nészték,  hogy  asz'on'ták,  hogy  űk  abba'  nem  taná'nak 
nekik  valót  ;  hajtasson  be  másik  ménöst.  Behajtatta  a  másik 
ménöst,  abba'  sé'  taná'tak  nekik  valót.  Asz'tán  behajtatta  a 
legroszszab'  ménöst,  rósz'  lovak  vótak ;  abba'  taná't  magának 
a  legöregeb',  a  János,  égy'  redves  csikót ;  amazok  is  válasz- 
tottak maguknak,  mind  a  kettő.  Vőt  az  atytyukná'  égy'  öreg 
embör,  Jánosnak  adott  ész  szál  veszszöt  mög  égy'  zsebkendőt. 
Mos'  mán  fő'pakoltak  kinyeret,  sunkát,  utaznak. 

Mikó  útasztak  égy'  nap,  este  felé  mán  öde  érlek  égy' 
erdőhön,  leültek  önni ;  a  lekfijatalab'  kettőt-háromat  falt, 
asz'on'ta  :  Csak  lögyetök  itt,  minygyá'  gyüvök  ! 

Émönt,  éecző'  möglát  égy'  részhídat:  No  —  asz'onygya 
—  öde  kör  neköm  mönni!  Mögvákta  3-szó  a  pá'ezává  ászt  a 
részhídat,  oszHán  légugult,  mögtörü'között  3-szó  a  zsebkendö- 
jivé.  Éccző'  kiugrott  a  részhíd  alul  .a  7  fejű  Sárkán,  tűz  láng^ 
gyütt  a  szá^jábu,  asz'onygya:  ^Mit  kei;esö'  itt,  mikó  itt  még  a 
madárnak  sincsen  heije  ?  Ehilta  bírkoszni ;  öszszemöntek, 
minygyá'  levágott  4  fejit,  akkó   a   Sarkáig  asz'on'ta :    Piheny- 
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nyünk  mán  égy'  kicsit !  Akkó  Illés  légugult,  möktörü'között  a 
zsebkendöjibe  ;3-sző,  öszszemontek  mögén'  veszekönni,  akkó 
lévákta  a  3  fejit;  akkő  ott  hun  a  csillagok 
1  á  c  c  z  o  1 1  a  k. 

Mögén'  utaznak  én  nap,  érnek  égy'  erdőt,  leültek  vacso- 
rálni;  a  középszörti  kettőt-háromat  falt,  a  Pista,  a'val  elin- 
dult. Möglátott  égy'  ezüst  hidat,  asz'onygya  :  üde  kör  én 
neköm  mönni !  Mögvákta  H-szó  a  veszszöjivé  az  ezüst  hidat, 
möktörü'között  3-sz6  a  zsebkendöjivé ;  écczö'  kiugrik  9  fejtí 
Sárkán  a  híd  alu,  tüz  láng  gyütt  a  szájábu :  Mit  kereső  té  itt, 
niíkó  itt  még  az  éi*e  való  madárnak  sincs  hejje  ?  mögfoglak, 
minygyá'  po'ré  morzsollak!  Maj*  mqktudod,  hogy  mit  keresők! 
Éhitta  a  Sárkán  birkózni ;  Pista  écczörre  levágott  5  fejit, 
asz'onygya  a  Sárkán  :  Pihenynyünk  égy'  kicsit  !  Leült  a  Pista, 
möktörü'között  3-szó  a  zsebkendöjibe ;  mögén  öszszemontek, 
lévákta  amaszt  a  4  fejit  is  ;  akkó  mán  otthun  lácczott  a  Hód 
is  a  második  este.  Viszszamönt  a  többihön,  möntek  továb'  én 
nap,  a  másik  erdöhön  értek,  ékesztek  őnni.  A  legöregeb'  fal 
kettőt-háromat,  a'val  elindul,  möglálta  az  arán  hidat :  No  — 
asz'onygya  —  öde  köl'  neköm  mönni !  mögvákta  3-szó  a 
veszszöjivé,  möktörü'között  3-szó  a  kendőjivé,  kiugrott  11  fejű 
Sárká' :  Mit  kereső'  té  itt,  mikó  még  az  ére  való  madárnak 
sincs  hejje  ? !  Öszszemontek  birkoszni,  levágott  6  fejit,  akkó 
asz'onygya  a  Sárkán :  Pihenynyünk  !  Asz'onygya  János  :  No 
hál,  nem  bánom  !  Leült  fé're  a  János,  möktörü'között  3-szó  a 
zsebkendöjibe,  mögén'  öszszemontek,  akkó  lévákta  még  az  5 
fejit  is;  mos'  mán  lácczott  a  Nap  is,  mulalattak  otthun  na- 
gyon. Kihitta  a  híd  alü  a  legöregeb*  nénynyit,  ott  vót  nekik 
tanyájuk  a  fö'd  alatt,  émöntek  amahon  a  két  legényhön,  a 
möliket  ott  hagyott  az  övésibe'.  Mönnek  haza  felé,  a  Nap 
gyün  utá'nuk ;  öde  értek  a  Hódhon,  a  középszörühön,  az  is 
mén  velük,  émönnek  a  r4si]lag  l'ánhon,  az  is  mén  velük.  Mön- 
nek haza,  asz'onygya  nekik  a  legöregeb',  a  János :  Möriynyetök 
csak,  maj'  mék  én  is  nem  soká'  I  Mén  be  én  nagy  küvárba, 
ott  émönt  a  kovácshon,  égy'  fazék  ólmot  olvasztatott.  Ott  a 
kűfalon  kívül  ál't  a  Boszorkán  aszszon,  János  belű  ;  asz'ony- 
gya neki  a  Boszorkán  aszszon :  De  szeretném,  ha  idáig  ki- 
szönnéd  a  téglát,  hogy  a  nyakad  mögláthatnám !  Kiszötte.  Mos' 
mán  asz'onygya  neki  a  Boszorkán  aszszon  :  De  szeretném,  ha 
idáig  ki.szönnéd  a  téglát,  hogy  kötöszködésig  mögláthatnálak  ! 
Mos'  mán  kiszötte  János  addég,  hogy  mögláthatta  a  kötöszkö- 
désig ;  a  fazék  olvasztott  ólmot  tarti  a  háta  mögött  a  kézibe'. 
Asz'onygya  néki  a  vén  Boszorkán  :  De  szeretném,  ha  idáig 
kiszönnéd    a    téglát,    hogy    mögláthatnálak     talpig !     Kiszötte. 
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Asz'onygya  neki  a  Hoszorkán  aszszon:  Mos'  mán 
(i  n  y  e  1 1  e  k,  a  m  é'  e  f  ö'd  e  1 1  e  d  a  f  i  j  a  m  a  t !  No  hát  tácsd 
el  a  szádat,  maj'  beleugrok !  ÉtáHotta  a  száját,  János  beleve- 
tötte  a  fazék  fóró  ólmot ;  a  vén  Boszorkán  mögdöglött ;  mög- 
fórt  benne  az  ólom. 

Mos'  mán  mönt  utazni,  a  Napot  haza  bocsá'totta  ;  éraén 
égy'  kocsmába,  hiji  birkózni  az  emböröket,  asz'onygyák :  Eregy 
a  másik  szobába!  11  szobán  körösztű'  mönt,  mindönütt  át- 
kűtték  másikba,  mikó  bemén  a  12-dikbe,  ott  is  hítta  birkózni 
az  Ólom  barátot ;  Asz'onygya  az  Ólom  barát :  Vas  a  Jánosra  I 
Rámönt  a  vas  a  Jánosra,  hogy  mök  sé'  bírt  mozdulni ;  asz'on'la 
neki,  akkó  kiereszti  a  vasbű,  ha  a  Tündér  szép  Ilonát  éhozi. 
Ehozom,  csakhogy  félszekér  arany  tányérokat,  bögréket  fé'lé 
mög  ezüstöt  készíjön  mög  6  ökröt.  Fölül'  a  János  a  szekérbe, 
hajt  a  Tündér  Szép  Ilonának  a  várjáhon,  odaért,  asz'onygya: 
Gyű'jön  ki  Tündér  szép  Ilona!  válaszszon  szép  edényöket! 
Kikű'tte  az  egyik  szógálóját,  ászt  bekütte  János,  hogy  gyű'jön 
ki  a  Tündér  szép  Ilona.  Asz'tán  mög  kikütte  a  másik  szógá- 
lóját, ászt  is  viszszakütte,  hogy  gyű'jön  ki  a  Tündér  szép 
Ilona !  Asz'tán  bebúgyérkászta  ér  rósz'  sejöm  kendővel  a  fejit, 
kimönt.  Gyű'jön,  ű'jön  föl  a  szekérre,  úgy  válogasson  szöb'nél 
szöbbet,  inygyen  adom !  Fölült  a  szekérre,  válogati,  mikorra 
kiválogatta  a  mönynyi  neki  ölég  lőtt  vóna,  akkorára  János 
éhajtotta  az  ökröket,  öde  ért  az  Ólom  barátnak  a  tanyájáhon. 
Asz'onygya :  Jaj,  édös  szívem,  szép  szerelmöm,  magadnak 
viszöl-é,  vagy  másnak  ?  Asz'onygya  :  Magamnak,  csak  gyere ! 
Mikó  az  Ólom  barát  udvarába  bemöntek,  minygyá'  kimönt  az 
Ólom  barát  elébe,  lévötte  a  szekérrű'.  Mos'  mögén  asz'on'ta  az 
Ólom  barát  :  Vas  a  Jánosra  !  Tündér  szép  Ilona  jobb  szerelte 
Jánost,  mint  az  Ólom  barátot,  adogatott  neki  önni.  Az  Ólom 
barát  kijárt  vadÁszni.  Écczö'  asz'  kérdözi  Tündér  szép  Ilona 
az  Ólom  baráttú,  mibe'  van  az  a  nagy  ereje  ?  Mit  kérdözöd  té 
ászt  ?  pitar  ajtó  küszöb  alatt  van.  Kimén  az  Ólom  barát  va- 
dászni másnap,  még  kin'  vót,  addég  Tündér  szép  Ilona  be- 
aranyoszta  a  küszöböt.  Ó'  te  mit  gondolta',  minek  aranyoztad 
he,  nem  itt  van  az  én  erőm !  No  hát  mon'  mög,  hun  van  ? 
Hát  a  disznó  ólba'  van,  a  disznók  alatt.  Mögén'  kimén  az 
Ólom  barát  vadászni,  Tündér  szép  Ilona  bearanyoszta  a  disznó 
ólat.  Haza  mén  az  Ólom  barát,  be  van  aranyozva  a  disznók 
alja.  Ha  mán  mög  akarod  tűnni,  kin'  van  a  ker'be'  égy'  fa, 
a'nak  a  fának  a  tetejibe'  van  égy'  fészök,  abba'  fészökbe'  van 
égy'  varnyú,  abba'  a  varnyúba  van  égy'  tojás,  abba'  a  tojás- 
ba' van  égy'  gombostű,  abba'  van  az  én  erőm.  Kimén  va- 
dászni mögén'  az  Ólom    barát,    élig   várta  Tündér  szép  Hona, 
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hogy  kimönynyön,  az  udvarossá  lévötette  a  varnyút.  a  var- 
nyúbíi  kivötték  a  tojást.  Akkó  Tündér  szép  Ilona  asz'onygya  : 
Lé  vas  a  Jánosrű !  Légyütt  a  vas  a  Jánosrö,  asz'onygya:  Vas 
a  barátra!  Vas  mönt  a  barátra,  nem  is  bírt  haza  gyünni. 
Öszszetörték  a  tojást,  éhajították  a  gombostöt,  émöntek  haza 
a  legén  apjáhon.  Nal  lakodalmat  csináltak,  a  szürke  a  szü- 
gyivé tolta  a  levest,  réstán  hor'ták  a  bort,  a  kutyák  7  mér- 
fö'drü'  öde  möntek,  mögdöglöttek  éhön.  Eddig  vót,  keddig  vót. 

(Lőrinczfalva.) 

2. 

Bandi. 

Hun  vót,  hun  nem  vót,  ölég  a'  hozzá,  hogy  vöt  a'  vilá- 
gon égy'  aszszony,  vót  égy'  f\juk,  ostoba  vót,  ojan  ostoba  vót, 
hogy  magára  még  gondolni  sé'  tudott.  Asz'on'ta  neki  az  apja 
úgy  estefelé :  Erigy  Bandi  fijam,  locsold  mög  a  virágoj^at ! 
Kimönt  Bandi,  vót  az  apjának  a  pinczéjibe'  3  akó  bor,  rá- 
hor'ta  mind  a  virágokra,  rálocsolta.  Asz'ongya :  Mijén  jó  most 
ezöknek  a  virágoknak !  az  embörök  is,  ha  bort  isznak,  mijén 
jó  kedvük  van.  Bemönt  Bandi,  mon'ta  az  apjának,  hogy  mög- 
locsolta  a  virágokat  borral;  kimönt  az  apja,  mögverte  a  Ban- 
dit. Másik  este  asz'on'ta  az  apja  neki :  Eregy  Bandi  fgam, 
szórd  be  az  udvart  homokkal,  hogy  mündönütt  ögyenös  lö- 
gyön !  Kimönt  Bandi,  vót  a  kamrába'  12  zsák  lüszt,  mind  e 
szórta  az  udvarba',  hogy  ögyenös,  sima  lögyön.  Bemönt  az 
apjáhon,  mon'ta,  hogy  mijén  szép  fehér  most  az  udvar,  be- 
szórta lüsz'tel  Kimönt  az  apja,  nészte,  hogy  csakugyan  beszórta 
lüsz'tel ;  mögén'  mögverte  Bandit,  nagyon.  Harmadik  este 
asz'on'ta  neki  az  apja :  Eregy  Bandi  fyam.  ötezsd  mög  a  disz- 
nókat, hagy  fekügygyenek !  Bandi  kimönt,  mögötette  a  disznó- 
kat, behajtotta  ükét  az  ólba,  osz'tán  nem  akartak  a  disznók 
léfekünni,  kihosztá  a  fejszét,  agyonverte  mind  a  hatot.  Bemönt 
az  apjáhon  mögmondani,  hogy  mijén  szépen  lefektette  a  disz- 
nókat, még  mög  sé'  mozdulnak.  Kimönt  az  apja  mög  az  any- 
nya,  nészték:  agyon  van  verve  mind  a  6,  osz'tán  Bandit 
kiviszik  az  erdőbe,  osz'tán  éhagyik.  Bandi  akkó  écczaka  nem 
alutt,  hanem  hargatóczczott  mindég,  hogy  mit  beszélnek  rúla. 
Röggel  asz'on'ta  az  apja,  kimönnek  fát  vágni  az  erdőbe.  Mikó 
kiértek  az  erdőnek  a  lekközepire,  asz'on'ta  neki  az  apja,  hogy 
maragygyon  itt  égy'  kicsikét,  maj'  gyün  viszsza  mingyá'.  Alig 
hogy  elmönt  az  apja  10  lépésre,  Bandi  mönt  utánna  mingyá', 
nem    akart  az  apjátul  elmaranni  sehogy'  sé' !  Az  apja  még  el 
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is  keszdött  szalanni,  hogy  utó  né  érje  a  Bandi.  Mikor  écczör 
hátra  nézött,  látta,  hogy  mén  utánna  a  Bandi.  Az  apja  mikó 
möglátta,  szörnyen  mögijett,  asz'tán  nem  tudott  mán  vele 
sömmit  sé'  csinálni,  möntek  hazafelé;  Elö'taná'tak  égy'  Ősz 
öreg  embört,  asz'on'ta  az  Ösz  öreg  embör  a  Bandi  apjának: 
M'é  vagy  té  ijen  szomorú  ?  Hon  né  vőnek  szomorú,  mikó 
ojan  ostoba  ez  a  gyer'ök,  hogy  minket  egész  kúdússá  tösz. 
Asz'on'ta  neki  az  Ösz  öreg  embör  :  Ad'  neköm  a  fijadat,  maj' 
csinálok  én  belüle  okos  embört.  Oda'tta  neki  a  fiját,  ékesz'tek 
az  öreg  embörrel  mönni,  az  apja  mög  émönt  haza.  Mikó  mön- 
tek ;  3  nap,  3  éjjel  mindég  möntek  az  erdőn  körösztül,  asxWla 
neki  a  Bandi :  Öreg  apám,  én  mán  nagyon  éhös  vagyok ! 
Belenyütt  az  öreg  embör  a  zsebibe,  od'adott  neki  éty  kis  ki- 
nyer morzsát,  mikó  a  Bandi  mögötte,  új  jó  lakott  avval  a  kis 
kinyer  morzsával,  mintha  12  tányér  levest  övött  vóna.  Mikó 
möntek  az  erdőn  körösztül  2,  nagy  oroszlány  elébük  ál't,  úsz 
szólt  nekik  az  öreg  embör,  más  nyelvön,  tündér  nyelvön, 
hogy :  Pszt !  osz'tán  az  oroszlányok  viszszahúzóttak.  Möntek 
továb',  taná'tak  én  nagy  tengört,  akkó  lészakajtott  az  öreg 
embör  égy  nyárfa  levelet,  belehajtotta  a  vizbe,  csónyiknak  vál- 
tócczott.  Bele  möntek  a  csónyikba,  möntek  a  tengörön  körösz- 
tül. Bandi  mögén'  éhös  vót,  mögén  adott  neki  égy'  kis  kinyer 
morzsát,  jó  lakott  vele  a  Bandi.  Mikó  negyedik  nap  kiértek  a 
tengör  szélire,  mögrugta  az  öreg  embör  a  kis  csónyikot, 
nyárfa  levé'lé  váltócczot,  fö'tötte  égy  fára.  Möntek,  beértek 
ész  szikla  hasadékba,  ott  —  mikó  bemöntek  —  látta  Bandi, 
hogy  2  mohoj  ágy  vót  csinálva ;  adott  neki  az  öreg  embör 
égy  kis  kinyer  morzsát,  mögötte,  mon'ta  neki  az  öreg  embör, 
fekügygyön  lé,  röggel  maj'  hozzá  látnak  a  dologhon.  Röggel  a 
Bandi  mindég  alutt  még  csak  az  öreg  embör  fö'  nem  kö'tötte. 
Hozzá  fogott  az  öreg  embör,  tanította,  3  nap  mindég  tanította 
oszt'  nem  ért  sömmit  sé'.  Asz'on'ta  neki  az  öreg  embör: 
Mán  látom,  hogy  szép  szóval  nem  lőhet  möktanítani^  kalapács- 
csal verőm  a  fejedbe  az  okosságot!  Kivött  a  subájábul  égy 
tündér  kalapácsot,  avval  mindön  nap  égygyet  a  fejire  ütött, 
mindön  nap  okossab'  lőtt.  Félesztendejig  mindég  út  tanította, 
akkó  mán  a  Bandi  okos  embör  lőtt,  asz'on'ta  az  öreg  em- 
bör neki :  Hónap  útra  kelsz !  Oszt'  mögtanította  az  öreg 
embör,  hogy  hogy'  kői'  a  nyárfa  levélből  a  lekszöb'  sütemé- 
nyöket  csinálni,  mög  füszfának  az  ágábul  a  czukrásztul  való- 
kat hogy'  csinálik,  mög  mögtanította  tündér  nyelvön  olvasni. 
Röggel  adott  neki  3,  kis  kinyer  morzsát  oszt'  eleresztötte, 
hogy  mönynyön  világot  próbálni.  Akkó  a  Bandi  elmönt,  12 
nap  mindég  mönt  az  erdőn  körösztül,  éhös  vót  mán,  mögötte, 
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a  3,  kis,  kinyer  morzsát,  eszibe  jutott,  hogy  hogy'  tanította 
mög  űtet  az  öreg  apja  nyárfa  levéibül  süteményöket  csinálni, 
mög  a  fűszfa  ágábul  a  czukrásztul  valókat  készíteni.  *  Lévött 
égy  nyárfa  levelet,  fö'thön  vákta,  mingyjá'  lőtt  ét  tányér  süte- 
mény, mögötte,  akkó  lévött  égy  fííszfa  ágat,  r'áhágott,  2  felé 
tört,  2  tányér  sütemény  lőtt  előtte.  Akkó  jó  lakott,  mögén' 
elindnt  útnak,  kiért  az  erdőbű',  látott  égy'  kis  házat,  oda  be 
akart  mőnni,  de  nem  birt,  nem  vót  az  ajtónak  kilincse,  eszibe 
jutott,  hogy  mögtanította  az  öreg  embör  tündérü'  igéket  mon- 
dani, oszt'  elkesz'te  mondani  : 

Gingalló        Szent  ajtó        Nyijjá'  föl ! 

Az  ajó  fölnyílt,  bemönt,  látott  a  ház  közepin  égy,  gyé- 
mánt ládát,  föl  akarta  nyitni,  de  nem  birta  é  kesz'te  mondani : 

(íingalló,  Bűvös  láda 

Szent  ajtó,       Nyíj  föl  ! 

Fö'nyilt,  látott  benne  égy'  könyvet,  ára  a  könyvre  a' 
vót  ráírva,  hogy  vót  égy'  kirájnak  égy'  l'ánya,  ojan  szép  vót, 
mintha  a  7  lekszőb'  lant  öszszeszötték  vóna,  ojan  szép  vót. 
azé'  el  is  neveszték  Hél^zépségö  kiráj  léjánnak.  Mökkérte 
égy'  Kecskebak,  a  kiráj  nem  atta  oda  neki,  pedig  az  a  kecs- 
kéknek vót  a  kirájuk.  Hogy  nem  atta  oda  neki,  ez  a  Kecske- 
bak leugrott  égy  sziklahasidékba,  öszszeviszsza  zúszta  magát. 
Oszt'  ohatároszták  a  többi  kecskebakok,  hogy  élopik  ászt  a 
l'ánt  égy'  écczaka.  El  is  möntek,  osz'tán  12  bak  az  ágy  alá 
vetötték  a  szarvukat,  élopták  oszt'  csináltak  rúla  2  könyvet, 
tündér  nyelvön  vót  nyomatva,  a'  vót  a  könyvnek  a  rámájára 
ráírva :  A  Hétszépségü  kiráj  l'ánnak  a  könyve.  Mikor  az  a 
Bandi  nészte  a  könyvet  benne  vót  írva,  hogy  a  második  kö- 
tetű  könyve  100  mérfődre  van  ide,  ott  a  fö'd  égy'  kis  dara- 
bon aranyszínű.  Mont  a  Bandi  keresni,  mikó  odaért  hát  csak 
ugyan  látta,  hogy  a  fő'd  arany  színű  ottan,  oszt'  nem  ásta, 
hanem  raögén'  mon'ta  azokat  az  igéket: 

Gingalló,  Bűvös  könyv 

Szent  ajtó,        Légy  itt  fönt! 

A  könyv  minygyá'  fö'mönt  a  fö'd  tetejire,  olvasta  a 
Bandi,  hogy  ben'  van  írva,  hogy  a  Hétszépségű  kiráj  léjány 
örökre  el  van  altatva.  Elmönt  a  Bandi  ahhon  a  kirájhon,  a 
kiráj  kidoboltatta  mindön  felé,  hogy  a  ki  ^csak  tud  olvasni 
tündér  nyelvön,  a'  csak  monygya  mög  ű  neki.  A  Bandi  oda 
mönt,  mon'ta  a  kirájnak,  hogy  ű  tud  tündér  nyelvön  olvasni ; 
akkor   oszt'    elmöntek  ahhon  a  kirájhon,  a  hun  a  lány  é  van 
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altatva.    Nem   vót  annak  az  ajtónak  sé'  kilincse,  oszt'  monHa 
Bandi : 

Gingalló,        Szent  ajtó        Nyij  föl! 

Akkó  az  ajtó  föl  is  nyílt.  Mikő  bemöntek,  látták  a  Tánt^ 
az  ágyon  fekütt ;  akkó  mon'ta  neki  a  Bandi : 

Gingalló,  Hétszépségű.        Kéj  föl ! 

Szent  £tjtó,        Kiráj  léjány 

Akkor  a  J'ány  fölugrott,  oszt'  od'atta  neki  a  kiríy  a  Ta- 
nyát, fele  vagyonyát ;  még  most  is  élnek,  ha  mög  nem  haltak. 

(Szőreg.) 

3. 

Az  átkozott  pipöretyúk. 

Vót  a  világon  égy',  pipöretyúk,  kert  alatt  kapargalott, 
kert  mögdü'tt  bánatyába'.  Oda  szál't  a  varnyú,  aszonygya 
neki:  Míkó  jén  mászszó  ide  gyüttem,  talpon  vótá' ?  Ó' vamyú ! 
vót  a  világon  égy',  átkozott  pipöretyúk,  kert  alatt  kapargatott, 
én  mögdöltem  bánatomba' !  Kapta  varnyú  kiszötte  farkát,  oda 
szál'tt  a  fűszfára,  asz'onygya  a  fűszfa :  Te  varnyú,  mikő  té 
má'szó  ide  szál'tá' :  mög  vót  a  farkad !  Asz'onygya  neki :  Ó 
te  fűszfa !  vót  a  világon  égy',  átkozott  pipöretyúk,  kert  alatt 
kapargatott,  kert  mögdű'tt  bánatyába',  én  kiszöttem  a  farkara ! 
Kapta  fűszfa  léhasigatta  az  ágát ;  oda  mönt  a  kecske  2  fijáva, 
asz'onygya  neki :  Té,  fűszfa !  mikó  én  má'szor  ide  gyüttem, 
heverhettem  hűvösödbe'  ?  Ó'  kecske,  vót  a  világon  égy',  átko- 
kott  pipöretyúk,  kert  alatt  kapargatott,  kert  mögdű'tt  bána- 
tyába', varnyú  kiszötte  a  farkát,  én  léhasigattam  az  ágam. 
Kapta  a  kecske,  mögölte  két  fiját,  akkó  lémönt  a  vízre, 
asz'onygya  a  víz  neki :  Te,  kecske !  mikó  mászszó  légyütté', 
mögvót  mind  a  két  fijad  ?  0',  víz !  vót  a  világon  égy*,  átko- 
zott pipöretyúk,  kert  alatt  kapargatott,  kert  mögdű'tt  bánatyába', 
varnyú  kiszötte  a  farkát  bánatyába',  fűszfa  léhasigatta  az 
ágát  bánatyába',  én  mögöltem  két  fijam.  Kapta  a  víz  vé'ré 
vá't,  lémönt  a  nal  Ián:  Te,  víz!  mikó  én  mászszor  légyüttem, 
tiszta  vótá'  ?  Ó',  nal  Ián !  vót  a  világon  égy',  átkozott  pipöre- 
tyúk, kert  alatt  kapargatott,  kert  mögdű'tt  bánatyába',  varnyú 
kiszötte  a  farkát  bánatyába',  fűszfa  léhasigatta  az  ágát  bána- 
tyába', kecske  mögölte  a  két  fyát  bánatyába',  én  vé'ré  váltam ! 
Kapta  a  nal  Ián',  fejihön  vákta  a  kupát;  haza  mönt,  asz'ony- 
gya az  anynya  neki :  Te  nal  Ián !  mikor  mászszor  haza 
gyütté',  mindég  hosztá'  vizet?  Ó',  édös  anyám!  Vót  a  világon 
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égy*,  átkozott  pipöretyúk,  kert  alatt  kapargatott,  kert  mögdű'tt 
bánatyába',  varnyú  kiszötte  a  farkát  bánatyába',  fűszfa  léhasi- 
gatta    az    ágát   bánatyába',    kecske  mögölte  a  két  fiját  bána- 
tyába',  víz   vé'ré   vált   bánatyába',    én  fejemhön  vakdaltam  a 
kupát.    Kapta   az  aszszon'  falra  tapasztotta  a  tésztát ;  bemönt 
a  gazda :    Ó',    aszszon' !   mikor    én    mászszor    haza  gyüttem, 
mindég  vot  meleg  czipó  ?  Ó',  hé' !  vót  a  világon  égy',  átkozott 
pipöretyúk,    kert   alatt   kapargatott,   kert  mögdű'tt  bánatyába', 
varnyú  kiszötte  a  farkát  bánatyába',  füszfa  léhasigatta  az  ágát 
bánatyába',    kecske   mögölte   a   két  fiját  bánatyába',  víz  vé'ré 
vált  bánatyába',  nal  Ián  fejihön   vakdalta  a  kupát  bánatyába', 
én   falratfipasztottam   a   tésztát.    Kapta   az  embör,  kiszötte  fél 
felül  a  bajusza  tüvit  bicska  högygyel ;  bemönt  a  bérös,  asz'ony- 
gya    neki :    Kazd'    uram !    mikó  én  mászszo  begyüttem,  mind 
a  két  felül  mögvót  ken'nek  a  bajuszsza  ?  Ó'  bérös !  vót  a  vilá- 
gon égy'  átkozott,  pipöretyúk,  kert  alatt  kapargatott,  kert  mög- 
dű'tt   bánatyába',    varnyú  kiszötte  a  farkát  bánatyába',  fűszfa 
léhasigatta    az    ágát    bánatyába',    kecske    mögölte    a   két  f\ját 
bánátyába',  víz  vé'ré  vált  bánatyába',  nal  Ián  fejihön  vakdalta 
a  kupát   bánatyába',   az    aszszon'    falra    tapasztotta   a  tésztát 
bánatyába',  én  kiszöttem  fél  felül  bicska  högygyel  a  bajúszom ! 
Mos'   kimönt    a    bérös  az  istálóba,  12  ökörnek  évakdosta  tér- 
gyig  lábajit ;  mikó  bemönt  a  gazdának  a  fija  az  istálóba,  asz'- 
onygya  a  bérösnek :  Te  bérös !  mikó   én    mászszó    begyüttem, 
mind  a  12  ökörnek  mög  vót  a  lába?  Ó',  gazda  fijú !  vót  a  vi- 
lágon  égy',    átkozott,   pipöretyúk,   kert   alatt  kapargatott,  kert 
mögdű'tt    bánatyába',   varnyú    kiszötte    a    farkát    bánatyába', 
fűszfa  léhasigatta   az   ágát    bánatyába',   kecske  mögölte  a  két 
fiját  bánatyába',  víz  vé'ré  vált  bánatyába',  nal  Ián  fejihön  vak- 
dalta a  kupát  bánatyába',  az  aszszon  falra  tílpasztotta  a  tész- 
tát bánatyába',  gazda  kiszötte  fél  felül  bajuszát    bicska    högy- 
gyel bánatyába',  én  elvakdostam  12  ökörnek  lábajit.  Most   be- 
mönt az  apjáhon,  asz'onygya   a   zapjának :  Édös  apám,  mikor 
én  mászszor  begyüttem,  mind  a  két  felin  mögvót  ^ken'nek  a  ba- 
juszsza?  Ó,    fijam !   vót   a   világon  égy',  átkozott,  pipöretyúk, 
kert   alatt    kapargatott,    kert    mögdű'tt  bánatyába',  varnyú  ki- 
szötte a  farkát  bánatyába',  fűszfa  léhasigatta  az  ágát  bánatyába', 
kecske  mögölte  a  két  fiját  bánatyába',  víz  vé'ré  vált  bánatyába', 
nal  Ián  fejihön  vakdalta  a  kupát  bánatyába',  az  aszszon'  falra 
tapasztotta  a  tésztát  bánatyába',  én  kiszöttem  fél  felül  a  baju- 
szomat bicska  högygyel,  a  bérös  évakdosta  mind  a  12  ökörnek 
a  lábát !  Most,  asz'onygya  a  fya,  most  elmék  a  világba,  addig . .  . 
még  ojan  4  bolondot  nem  tanálok  mind  ken'tök! 

Most   émönt    a  gazdának    a  fija,  éty  hejt  lati,  hogy  égy' 
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embör    ógy\    vasvéllává   az    i.sláló    végin,    hogy  valamit  hány 
föl ;    mikor  oda    ér,    asz'onygya    neki :    Mi'  csinál  ken\  apára 
uram  ?  Égy'    ágú   vasvéllávíl  hán'ta  föl  a  dijót.  Ó,  fijara^  mán 
7    esztendeje    m'ilta    észt    a   dijót    hányom     föl    a    pallásra. 
Ó,  apám   uram,    nem    úgy    köl'    ászt !    Tanícsa     mög    fijam  I 
Adok    BOO   forintot.    Asz'onygya :    Van-é    ken'nek    égy\    vas- 
lapá'tya  ?  Asz  onygya  :  van  !    Hozza    kend    el !    Od'atta    neki. 
möntü's    hamaráb'     fölhánta     a    dijót,    odatta    neki    a    300 
forintot.    Mögint    mén,    éty   hejt   látytya,    hoty   két  ló  be  van 
fogva,  a    lovak    után  vöt  égy'  fél  szalonna  kötve,  égy'  embör 
vöt    ott,   a   ki    hajtotta   a   lovat ;  asz'onygya  neki :  Mi'  csinál 
ken',  apám  nram  ?  Ö',   íijam,  mán  7  esztendeje  múta  zsírzora 
mán,    mék   sé'    zsíros  !    0',   apám    uram,   nem  úgy  köl,'  ászt ! 
Tanícsá,    mög    íijam,    adok  300  forintot !  Van-é  ken'nek  dud- 
vája  ?    Van !    Mos'    gyerünk  haza !  Mögrakták  a  kocsit,  kihaj- 
tották, szélhányta    a    dudvát.    No,   jasz'onygya,    így  köl'  ászt 
apám    uram !    Od'atta    neki   a   300   forintot.  Mögén'  mén,  lát 
égy',   új    házat,    égy'    embör    égy'    zsákká    kiszalad,  becsapja, 
akkó    beszalad,    mögén'    kigyün ;    ugyan  mi'  csinál  az  ?  Mikó 
oda    ér,   asz'onygya   neki:   Mi'    csinál   ken'    apám  uram?  Ó', 
fi^jam,  mán  7  esztendeje  múta  mökcsiná'tam  ezt  a  házat,  mék 
sincsen  benne  világosság!  Van-é  ken'nek  égy'  ásója  mög  égy' 
fejszéje?    Van!    Elvitte    neki,    vágott   rajta  2  l'ukat,  minygyá' 
világos   lőtt.    Od'atta   neki    a   300    forintot    Asz'onygya :  Van 
mán    900   forintom !    Mostan    mögén'  mén,  látytya,  hogy  égy' 
templomra    húznak    föl  égy'  üszőt,  asz'onygya  nekik  :  Mi*  csi- 
nálnak  ken'tök  ?   Ö,    fyam,  észt  az  üszőt  mökhatta  a  gazdája 
templomra,  most  föl  akarjuk  húzni,  de  mán  a  nyelvit  is  kive- 
tötte  !    Asz'onygya:    Nem  úgy  köl'  ászt,  barátom!  hanem  vi- 
gyék el  a  vásárba^   agygyák    el,  ruházzák  a  templomra !  Elat- 
ták,    mindön    szentnek    vöttek    égy',    kis  kankót,  csak  egynek 
nem  jutott,  annak  mög'  elmöntek  házanként  kérögetni :  égygyik 
hejt    is    kértek    égy'   garast,   másik    hejX   égy'    krajczárt  oszt' 
annak  is  vöttek. 

(Száján.) 

4. 

A  kis  nyúl. 

Hun  nem  vöt,  vöt  a  világon  égy'  kis  nyúl,  annak  a  kis 
nyúlnak  vót  égy'  kis  harangocská^ja,  sétálgatott  az  erdőbe'  a 
kis  harangocskájával,  leült  fa  álá,  a  fára  r'áakasztotta  a  kis 
harangocskáját.  Mikorra  fő'kelt,  fő'nyölt  a  fa  nagyra,  rsyta 
vót   a   kis   harangocska   a  fán.  Oszt'  könyörgött  a  kis  nyúl  a 
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fának:  Ad'de  ía  a  kis  harangocskámat!  Asz'onygya :  Nem 
adom  biz'  én !  Mögá'j,  érnék  a  baltáhon  :  Balta  vágjad  a  fát, 
fa  nem  agygya  ide  a  kis  harangocskámat.  Nem  vágom  biz' 
én.  Mögáj,  omék  a  köszörükűhön :  Köszöröktt  köszörű'd  a 
baltál,  balta  nem  vági  a  fát,  fa  nem  agygya  ide  a  kis  haran- 
gocskámat. Nem  köszörülöm  biz'  én !  Mögáj'  omék  a  vízhön : 
Víz  hajcsad  a  küvet,  kű  horgya  a  balta  élit,  balta  vági  a  fát, 
fa  id'agygya  a  kis  harangocskámat.  Nem  hajtom  biz'  én ! 
Mögáj'  émék  a  bikáhon :  Bika  igyad  a  vizet,  víz  nem  hajtya 
a  küvet,  kü  nem  horgya  a  balta  élit,  balta  nem  vágja  a  fát, 
fa  nem  agygya  ide  a  kis  harangocskámat.  Nem  iszom  biz  én ! 
Mögáj',  émék  a  puskáshon :  Puskás  ltí.jjed  a  bikát,  bika  nem 
i.szi  vizet,  víz  nem  hajti  küzet,  kü  nem  horgya  balta  élit, 
balta  nem  vágja  fát,  ía  nem  agygya  ide  kis  harangocskámat. 
Nem  lüvöm  biz*  én !  Mögáj'  majd  émék  az  egérhön :  Egér 
rágjad  a  puskás  fenekit !  Puskás  nem  lűvi  bikát,  bika  nem 
iszi  vizet,  víz  nem  hajtya  küvet,  kű  nem  horgya  balta  élit, 
balta  nem  vági  a  fát,  fa  nem  agygya  ide  a  kis  harangocská- 
mat. Nem  rágom  biz  én !  Mögáj'  émék  a  macskáhon.  Macska 
fogjad  az  egeret,  egér  nem  rági  puskás  fenekit,  puskás  nem 
lüvi  bikát,  bika  nem  iszi  vizet,  víz  nem  hajtya  küvet,  kü  nem 
horgya  balta  élit,  balta  nem  vági  a  fát,  fa  nem  adi  a  kis 
harangocskámat !  Éregy'  hozzá'  tejet.  Émönt  a  tehénhön :  Te- 
hén agygya'  neköm  tejet.  Tejet  viszöm  cziczának,  czicza  fogi 
egér,  egér  rági  puskás  fenekit,  puskás  lüvi  bikát,  bika  iszi 
vizet,  víz  hajtya  küvet,  kü  horgya. balta  élit,  balta  vágja  a 
fát,  fa  id'agygya  a  kis  harangocskámat.  Eregy'  hozzá'  szénát ! 
Emönt  a  kaszáshon :  Kaszás  agygya'  neköm  szénát,  szénát 
viszöm  tehénnek,  tehén  ád  neköm  tejet,  tejet  viszöm  cziczá- 
nak, czicza  fogi  egeret,  egér  rági  puskás  fenekit,  puskás  lüvi 
bikát,  bika  iszi  vizet,  víz  hajtya  küvet,  kü  horgya  balta  élit, 
balta  vágja  a  fát,  fa  id'agygya  kis  harangocskámat.  Eregy' 
hozzá'  neköm  kaszaküvet.  Émönt  a  pijaczra  a  kaszaküveshön : 
Kaszaküves  agygya'  neköm  kaszaküvet,  kaszaküvet  viszöm 
kaszásnak,  kaszás  ád  neköm  szénát,  szénát  viszöm  tehénnek, 
tehén  ád  neköm  tejet,  tejet  viszöm  cziczának,  czicza  fogi  ege- 
ret, egér  rági  puskás  fenekit,  puskás  lüvi  bikát,  bika  iszi  vizet, 
víz  hajtya  küvet,  kü  horgya  a  balta  élit,  balta  vági  a  fát,  fa 
id'agygya  a  kis  harangocskámat.  Asz'onygya  a  kaszaküves : 
Eregy'  hozzá'  neköm  vizet !  Émönt  a  kútra :  Kút,  agygya' 
neköm  vizet,  vizet  viszöm  kaszaküvesnek,  kaszaküves  ád  ne- 
köm kaszaküvet,  kaszaküvet  viszöm  kaszásnak,  kaszás  ád 
neköm  szénát,  szénát  viszöm  tehénnek,  tehén  ád  neköm  tejet, 
tejet    viszöm    cziczának,    czicza    fogi  egeret,  egér  rági  puskás 
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fenekit,  puskás  lüvi  bikát,  bika  iszi  vizet,  víz  hajtya  küvet, 
kü  horgya  a  balta  élit,  balta  vágja  a  fát,  fa  id'agygya  a  kis 
harangocskámat.  Kút  adott  vizet,  vizet  vittem  kaszaküvesnek, 
kaszaküves  adott  neköm  kaszaküvet,  kaszaküvet  vittem  kaszás- 
nak, kaszás  adott  neköm  szénát,  szénát  vittem  tehénnek,  te- 
hén adott  neköm  tejet,  tejet  vittem  cziczának,  czicza  fogta 
egeret,  egér  rakta  puskás  fenekit,  puskás  lűtt'e  bikát,  bika  itta 
vizet,  víz  hajtotta  küvet,  kű  ho'rta  a  balta  élit,  balta  vákta  a 
fát,  fa  id'atta  a  kis  harangocskámat. 

(Deszk.) 

5. 

Mióta  nem  akar  a  mezei  egér  házi  egér 

lenni? 

A  mezeji  egér  házi  egér  akart  lönni.  Öszszegyűltek  a 
mezeji  egerek,  kiválasztottak  égygyet  maguk  közül,  bekűtték  a 
házi  egérhön,  hogy  kérjön  tűle  hejjet.  Asz'onygya  a  mezeji 
egér  a  házi  egérnek,  hogy  agygyon  hejjet,  ölég  vöt  mán  neki 
kint  a  mezőn  ázni-fázni,  majd  ü's  bent  lakik  mán  éeezö' ! 
A  házi  egérnek  is  kevés  vöt  az  önnivalója,  nem  akart  neki 
hejjet  anni,  hanem  a  mezeji  egér  anynyi  zokszót  mondott 
neki,  hogy  mögharagudott  rá.  Eregy,  ott  van  a  herczög,  ott 
fekszik  a  patkán,  kérje'  tűle  hejet !  Oda  mén  a  mezeji  egér  a 
herczöghön,  a  herczög  alutt ;  asz'onygya :  Alszik  !  No,  hát  nem 
tudod  fö'kő'teni?  gyugd  a  farkad  az  órába  minygyá',  majd  a 
herczög  fö'kel,  oszt'  hejet  ád  neköd  is !  Mikor  a  herczög  íöl- 
ébrett,  minygyá  dérékon  kapta,  mögötte  tisztára.  Asz'onygya 
a  házi  egér:  Ügy  köl'  neköd,  minek  gyütté'  be  a  kastéjba, 
nem  tucz  té  a  herczöggé  bánni !  Azöta  nem  is  kűttek  a  mezeji 
egerek  sönkit  sé*  be  hejjet  kérni. 

(Lőrinczfalva.) 

6. 

Mióta  zavarja  a  kutya  a  nyulat? 

Az  ál'atok  öszszegyüttek  jácczani,  még  akkó  jó  barátok 
vótak.  Jálékbú  tüzet  raktak;  ott  jácczott  a  nyúl  is,  mög  a 
kutya  is.  Akkor  még  a  kutyának  szinte  ojan  szőrös  vöt  a 
talpa,  mint  sém  a  nyúlé.  A  mint  jácczottak,  a  nyúl  belelűkte 
a  kutyát  a  tűzbe,  oszt'  léégött  a  szőr  a  talpárú ;  akkor  mög- 
haragudott a  kutya  a  nyúlra,  azűta  mindég  zavari. 

(Egyházas-Kér.) 
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7. 

Mióta  haragszik  a  kutya  a  nyúlra  ? 

Azelőtt  a  kutyának  a  talpa  szőrös  vót,  a  nyúlnak  mezí- 
telen, a  nyúl  fázott,  a  kutya  nem.  A  kutya  écczör  léfekütt  a 
napra,  a  nyúl  oda  mönt,  leborotválta  a  szőrt  a  talpárul,  a 
magáéra  raggatta  ;  azűta  fázik  a  kutya  télön,  azűta  harakszík 
is  a  nyúlra,  ha  el  biri  fogni,  elfogi. 

(Egyházas-Kér.) 

M*é'  kurta  a  nyúl  farka? 

Mikó  mönt  a  kutya  mög  a  nyúl  vándoUani,  nagyon  hi- 
deg vót,  osz'tán  mon'ta  a  nyúl,  hogy  jó  vóna  tüzet  gyűtani, 
mer'  ű  fázik.  Hát  osz'tán  tüzet  gyútottak,  a  kutya  oda  fekütt 
a  tűz  mellé,  osz'tán  nem  akarta  oda  ereszteni  a  tűszhön  a 
nyulat.  Osz'tán  mögharagudott  a  nyúl,  belelükte,  a  kutya  ki- 
ugrott, ékapta  a  nyúl  farkát,  de  a  nyúl  farka  elszakatt,  csak 
égy  kiesi  maratt  ott ;  azúta  kurta  a  nyúlnak  a  farka,  mög 
azúta  harakszik  a  kutya  a  nyúlra. 

(Szőreg.) 

9. 

Mibül  lőtt  a  farkas? 

Mikó  Krisztus  Urunk  Szén'  Pétörrel  a  fö'dön  járt.  Szent 
Pétörnek  vótak  agaraji.  Mikor  osz'tán  szent  Pétör  fő'mönt 
Krisztus  ürun'kal  az  égbe,  asz*  kérdöszte  Krisztus  Urunktul, 
hogy  mi'  csinájjon  az  agarajivá,  horgyon  nekik  ételt  ?  Asz'onta 
Krisztus  Urunk :  Né  fé'j  Pétör,  maj'  lopnak  azok  az  é'gyik 
juhásztul  is  égy'  bárán't,  a  másik  juhásztul  is.  Azúta  Szén' 
Pétör  agaraji  hun  az  égygyik  juhásztul,  hun  a  másiktul  lop- 
nap.  így  lőttek  osz'tán  az  agarakbul  farkasok;  azúta  vannak 
a  farkasok,  azelőtt  nem  vótak. 

(Deszk.) 

10. 

Mijúta  vannak  szilindök  kutyák  ? 

Mikó  Krisztus  Urunk  a  fő'dön  járt,  nagyon  mögszomja- 
zott,  elmönt    a  gujáshon,  a  giyás  hevert  —  heverhetött,  mert 
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még  akkó  a  marha  delelt  —  kért  tűle  Krisztus  Urunk  éty' 
kis  vizet.  »Nem  áthatok,  mert  meszszi  van  a  kút!«  akkó  föl- 
emelte a  lábát,  a'val  mutatta,  hogy  »a  hun  van  a  kút!« 
Krisztus  Urunk  nem  mönt  a  kúthon,  émönt  a  juhászhon,  kért 
tűle  éty'  kis  vizet.  Asz'onygya  a  juhász :  »Nem  áthatok,  mer' 
mind  szétszalad  a  falkám  !  nem  látod,  hogy  bogárzik  ?<  »Csak 
eregy,  majd  ezután  mind  égy'  rakásba'  delelnek  a  bírkájid!« 
A  juhász  hozott  vizet.  Krisztus  Urunk  ivott,  mire  mögitta,  a 
marháji  mind  bogárzott  a  gigásnak. 

Este  felé  mögén'  émönt  Krisztus  Urunk  a  juhászhon, 
kért  vizet.  »Nem  áthatok,  mert  a  birkájimat  mind  öszszefujto- 
gati  a  farkas !«  Né  fé'j  semmit,  csak  eregy,  hozzá'  vizet!*  A 
juhász  émönt  vízé',  gyüttek  a  farkasok.  Vót  ott  a  juhásznak 
két  lófeje  —  akkó  még  a'  vót  a  juhásznak  a  szamara  — 
Krisztus  Urunk  a  két  tófejet  öszszeütötte,  az  a  két  lófej  szi- 
lindöknek  vált ;  észalattak  a  farkasok.  Azúta  vannak  a  szilin- 
dök  kutyák. 

(Csóka.) 

IL 

Mióta  nem  esznek  a  zsidók  disznó  húst? 

Mikó  Krisztus  Urunkat  fö'feszítötték  a  zsidók,  a  kanász 
ott  legöltetött ;  oda  mönt  a  disznó,  oda  dörgölte  az  ódalát  a 
körösztfáhon,  oszt'  a  zsidók  nem  tugygyák,  hogy^mölik  ódalát 
dörgölte  oda,  azűta  nem  is  ősznek  disznó  húst,  hogy  abbul 
az  ódalábul  né  ögyenek,  a  möliket  a  körösztfáhon  dörgölt 
a  disznó. 

(Ó-szent-Iván.) 

12, 

A  kutyává  vált  ember. 

Mikó  Krisztus  Urunk  a  fő'dön  járt,  émönt  égy'  szántó- 
vető embörhön.  Mikor  délebédösztek,  égy'  embör  a  kocsi  alatt 
fekütt.  Krisztus  Urunk  asz'on'gya  az  embörnek :  Hajcs'  ki  ászt 
a  kutyát  a  kocsi  alul !  Oszt'  kihajtotta,  mon'ta,  hogy :  Csiba ! 
Osz'  mingyá'  kutyájé  váltócczott :  mer^  fekve  övöft. 

(Ó-szent-Iván.) 
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13. 

Kristóf  a  föld  kulcsát  kapja. 

Krisztus  Urunk  mikó  a  fő'dön  járt  szén'  Pétörr(\  kifá- 
rattak  mán,  oszt'  leültek  égy'  fojó  mellett;  átmöntek  vona  a 
fojón,  de  nem  birtak,  nem  vót  csonyak  vagy  ladik;  a  möjikön 
átmöntek  vóna.  Oszt'  ára  mönt  szent  Kristóf,  oszt'  legelőször 
szent  Pétört  vitte  á'tal,  asz'tán  mögint  viszsza  gyütt  Jézusé', 
oszt'  mikó  a  fojó  közepin  vitte,  asz'  mon'ta:  Uram  Terem- 
tőm !  t'án  az  egész  világot  viszöm  ?  Asz'onta :  É'pen  mos' 
ászt  viszöd !  Mikó  átértek  a  fojón,  asz'  kérdöszte  Krisztus 
Urunk :  Mög  vagy-é  mán  körösztölve  ?  Asz'onta :  Még  nem 
vagyok.  Asz'onygya :  A  té  neved  lösz  szén'  Kristót,  osz'tán 
neki  a  fö'd   kúcsát^  szén'  Pétörnek  a  mony  ország  kilcsát  atta. 

(Szőreg.) 

14. 

Krisztus  Urunk  köve. 

Mikó  Krisztus  Urunk  a  fő'dön  járt,  kért  szá'Iást  égy' 
aszszontil,  osz'tán  adott  az  az  aszszony  szá'Iást :  gyí  kén' t  tött 
alá,  küvet  mög  a  feje  alá.  Osz'tán  annak  az  aszszonynak 
fájni  kezdött  a  csöcse,  oszt'  mon'ta  Krisztus  Urunk,  hogy 
abbul  a  kübül  tögyön  r'á.  R'átött  oszt'  möggyógyult. 

(Térvár.) 

15.  » 

Krisztus,  társasága  és  a  rácz, 

Mikó  Krisztus  Urunk,  szent  Pétör  mög  Illés  utasztak, 
asz'onygya  Krisztus  Urunk :  » Nagyon  szomjas  vagyok,  bemö- 
gyök,  ennek  a  ráez  embörnek  van  sok  bora,  kérők  éty  pohár 
bort!<  Bemén  az  Ür-Isten,  beköszönt,  kér  éty  pohár  bort. 
>Ki  vaty  té?«  >Én  vagyok  az  Ür-lsten.«  »Én  agygyak  néköd  ? 
mék  té  tartozol,  erigy  Zbogom!«  Kimönt  az  Ür-Isten,  kérdözi 
Illés:  »Kapott-é?«  >De  hoty  kaptam!*  »No,  maj' beraék  én!< 
Bemönt  Illés.  Beköszöntött,  kért  éty  pohár  bort.  » Ki  vaty  té?« 
*Én  vagyok  Illés.*  >Té  úgy  is  (kótyagos)  vagy,  ha  nem  iszol 
is,  mer  mikor  a  té  neved  napja  van,  gyün  a  jégeső,  szél ! 
Így  is  ojan  égi  háborút  csinálsz,  hát  ha  még  bort  innál  ? 
Erigy  Zbogom  !<  Mikor  kigyütt  Illés,  kérdözi  Pétör,  hogy  ka- 
pott-é?    »De    hogy    kaptam!*   »No  maj'  bemék  én!«  Bemönt 


Digitized  by  V^OOQIC 


lU  MESÉK  ÉS  ROKON  NEMÖEK. 

Pétör,  ű  tudott  ráczul  is  égy  keveset.  »Dobré  dán  Dédíi!« 
(Jó  napot,  atyus!)  Asz'onygya  a  ráez :  »Bóg  pomoga!*  (Acy 
Isten)  tDáj  mi  páresi  vína!«  (Adj  kevés  bort)  »Ki  vaty  té?« 
»Én  vagyok  Pétör.*  »Zséná,  hozzál  égy  kulacs  bort!*  Akkor 
Pétört  leültette.  »Hon  né  annék  neköd  bort,  mikor  a  té  neved 
napja  van,  van  hajma,  uborka,  tök.  Szedi !«  (Ülj  le)  Szent 
Pétör  osz'tán  leült,  kapott  ebédöt  mög  bort  is  égy'  kulacsesal. 

(Egyházas-Kér.) 

16. 

Krisztus  Urunk  mög  az  opsitos  katona. 

Mikor  az  opsitos  katona  haza  felé  utazott,  boszszús  vót  : 
hogy  csak  1  húszast  kapott,  hogy  mf  csináljon  most  eVel  az 
1  húszassal,  mit  ér  .  ez !  Bemönt  a  csárdába,  mögitta  a  hú- 
szasnak a  felit,  éhös  is  vót,  de  hát  möddig  mén  e'vel?  nem 
övött,  mönt.  Hát  út  közbe'  az  erdő  szélön  égy'  Kudúst  taná't, 
a  ki  kért  -tűle  l  krajczárt.  Hogy  agygyak  én  neköd,  mikó  a 
császár  enynyivel  eresztött  el,  1  húszassal?  ne  1  krajczár! 
A  Kűdús  mökköszönte :  Az  Isten  agygyon  többet  bejötte !  No, 
maj'  möglátom  !  Mönt  tovább,  azután  bemönt  égy'  csárdába, 
mögén'  kér  égy'  kis  borocskát,  mögivott  égy'  iccze  bort,  el- 
indult. Morogva  mén,  mén,  ballag,  mögén'  taná'kozik  égy' 
Küdússá:  Vitéz  katona  uram,  né  sajnájjon  éty  pár  krcgczárt! 
4  napja  nem  vót  égy'  falat  a  számba'.  Gondolkozik,  adott 
neki  is  1  krajczárt.  Mönt  továb',  mögént  előtanáli  a  csárdát, 
de  nincs  pé'ze,  csak  kevés.  Asz'onygya  a  kocsmáros :  Hun 
utazik,  katona  Uram !  Bizon'  magam  sé'  tudom !  mék,  de 
nem  tudom :  mö're  ?  innék  éty  kis  borocskát,  de  pé'zöm  sincs, 
a  kúdúsok  écsalták.  Gyű  jön,  adok  én  ingyen !  A  katona  mök- 
köszönte, továb'  mönt;  az  erdő  közepibe'  égy'  köröszt  út 
mellett  rimánkodott  égy'  Kűdús,  hogy  égy'  hete :  múta  kinyer 
nem  vót  a  szájába'.  Akkor  a  katona  émordul,  ékáromkogygya 
magát,  od'atta  neki  az  utolsó  pézit,  csak  hogy  mán  szabadfyon 
tüIe!  Mönt  továb'.  Mögént  tanálkozik  égy'  embörrel:  Jó  napot, 
pajtás !  hova,  hova  ?  Bizon'  magam  sé'  tudom.  No  én  is  úgy 
vagyok,  gyerünk  égygyütt.  Üt  közbe'  elmesélte  a  katona  vele 
való  történetöt.  Né  búsúj  pajtás,  meyd  elmögyünk :  a  hun  ka- 
punk! Aratás  vót,  oda  möntek  az  urasághon,  12  asztag  bú- 
zabja vót  az  uraságnak  készen  öszszerakva,  hirdette,  hogy  a 
kinek  szándéka  nyomtatni,  mönynyön  hozzá !  Beál'tak  hozzá. 
Kérdözi  az  uraság :  Hogy',  hogy'  ?  Hát  asz'ongya  Krisztus 
Urunk,    mer'    az    az    Embör  Krisztus  Urunk  vót,  asz'onygya : 
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Én  elnyomlatom  möntű'  előbb,  elkezdi  möggyútani  a  12  ka- 
zalnak a  végit,  oszt'  égy'  felé  a  pojva,  más  felé  a  szöm  mönt ; 
égy'  pár  óra  alatt  készen  vótak.  Nagy  vendékségöt  adott  az 
uraság,  öltek-ittak,  asz'tán  kérdöszte  az  uraság,  hogy  mit 
fizet  ?  Asz'on'ta  Krisztus  Urunk :  Hogy  mivel  a  katonának 
égy'  húszast  adott  a  császár,  ű's  csak  anynyit  kér.  A  katona 
jó  be  vót  rúgva,  mikó  kimöntek,  káromkodott,  hogy  m'é'  kért 
ijen  keveset !  ?  elkapta  a  húszast,  mög  is  ütötte  Krisztus 
Urunkat,  évált,  mer'  asz'  gondolta,  hogy  jobban  tugygya  mán 
ezt  a  mestörségöt,  mint  Krisztus  Urunk. 

A  szomszéd  uraságnál  szintén  12  kazal  vót,  beál't  az 
urasághon  nyomtatónak,  hogy  hét-három  óra  alatt  kész  lösz. 
Ékészítötte  az  ű  gyűtó  eszközit,  möggyötotta  mind,  mög  is 
égött  szépen  porrá  az  egész,  minygyá'  mögfogják,  viszik  akasz- 
tani. Mikó  viszik,  út  közbe'  taná'kozik  Krisztus  Urun'kal, 
asz'ongya  Krisztus  Urunk  :  Hogy  vagy,  pajtás  ? !  Nagyon  rosz- 
szú,  visznek  akasztani !  Asz'ongya  Krisztus  Urunk :  Én  el- 
nyomtatom újra,  engegygyenek  mög  neki,  né  veszícscsék  el ! 
Beleégygyesztek,  a  pörnyét  újra  fő'gyútotta  oszt'  csakugyan 
évált  a  búza  külön,  a  szalma  mög  a  pojva  is.  Osz'tán  öttek- 
ittak,  kérdöszték,  hogy  mit  kér?  A  katona  lükdöste  Krisztus 
Urunkat,  de  Krisztus  Urunk  csak  égy'  húszast  kért ;  mögén 
elkapta  a  húszast. 

Ballag  a  katona,  tanálkozik  az  út  szélbe'  Krisztus 
Urunkkal ;  a  katona  mán  akkó  beitta  a  pé'szt,  rimánkodott 
önnivalójért,  elmöntek  égy'  városba,  ott  a  grófnak  vót  szép 
12  asztag  búzája.  Osz'tán  jelöntkösztek,  befogatták  űket,  asz'tán 
Krisztus  Urunk  möggyútotta  a  végit  úgy,  hogy  csak  zsákot 
köllött  tartani,  a  búza  mönt  be !  Ennek  osz'tán  nagyon  örül- 
tek, öttek-ittak,  kérdöszték,  hogy  mivel  tartoznak  ?  Asz'onygya 
Krisztus  Urunk  :  A  mit  ez  a  szögény  embör  ébir  égy'  zacs- 
kóba'. Kimöntek,  kérdöszte  Krisztus  Urunk :  Ölég  lösz-é  ? 
Ölég,  ha  té  nem  gyüsz  is !  No,  látod,  hogy  az  Isten  viszsza- 
fizette,  a  mit  a  Kűdúsnak  attá' !  Viszsza !  A'val  óváltak,  úgy 
osz'tán  mögélt  a  katona. 

(Szöreg.) 

17. 

M'é'  nincs  huszár  a  mönyországba'. 

Mikó  Szent  József  fö'mönt  a  mö'nyégbe,  mökhatta  szén' 
Pétörnek,  hogy  mindönkit,  a  kit  csak  iózséfnak  hínak,  be  kő' 
ereszteni    a    mönyországba.    Écczör  oda  ál'ított  a  mönyország 
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kapujáhon    égy'    huszár,  Jóskának  hittak,  káromkodott  éktele- 
nül,   hogy    ereszszék    be.  Nem  eresztötték  be.  Émönt  a  pokol 
kapujáhon,    szigygya    az    ördögöket,    hogy    ereszszék  be,  nem 
eresztötték   be   ott  sé'.  Hanem  égy'  ördög  mökkérdöszte,  hogy 
hogy'  hijják?  Mögmon'ta  a  nevit,  az  ördög  mög    möktanította, 
hogy    mit    mongyon    a    mönyország   kapujába'.  Mongya  csak, 
kogy  Szent   József    asz'onHa,  hogy  mindönkit,  a  kit  Józséfnak 
hinak,    be   kö'   ereszteni.  Mögén'   oda  mén  a  huszár  a  möny- 
ország kapujába,  mongya  Szent  Pétörnek,  mit  mondott    Szent 
József.    Szent   Pétör   osz'tán    mon'ta  Szent  Józséfnak,  hogy  itt 
van   ijes   és  ijes    huszár,  beereszsze-jé  ?  Be  hát !  ha  Józséfnak 
híják.    Be   köllött    ereszteni.    Bemén    a  huszár  mönyországba. 
mingyá'    kérdözi,    hogy    hun  van  itt'  kocsma?  de  káromkodik 
a  hogy'  csak    bír.  Szent  Pélör  röstelte  a  dogot,  szerelte  vóna 
kilükni,    de    a  huszár   nem  akart   kimönni.  Ecczö'  oda  mén  a 
mönyország    kapujába    ézs    zsidó,    könyörög    Szent    Pétörnek,. 
hogy  ereszsze  be.  Nem  eresztelek,  sokat  csalta',  zsidónak  nincs 
itt  hejje.  Még    Szén'    Pétör  alkudozott  a  zsidóval,  ára  mönt  a 
huszár,  káromkodott  kögyetlenül.  A   zsidó  égy're  kérelte  Szent 
l^étört :    Ereszszön    be,    csak  a  kapu  mellett  agygyon  égy'  kis 
he.jjet,  kicsalom  ászt  a   huszárt !  Szén'  Pétör  csak  hogy  a  hu- 
szártul  mögszabadulhasson,  beeresztötte  a  zsidót.  Möglátytya  a 
huszár  a    zsidót,    szigygya,  a  hogy  csak  lőhet  a  Sze'  Pétörré, 
hogy  mit    keres    a    zsidó    a  mony 'országba'  ?  minek  csúfította 
el    vele    Szén'    Pétör   a    möny'országot ?   Aszonygya  a  zsidó: 
Ej,  de  mulatnak  kint  a  huszárok  ?  Hun,  te  büdös  zsidó  ?  Oda 
kínt  a    khapu    elűth !    A    huszárnak    sé'  köllött  töb',  utánnuk 
mönt,    de    nem  tanát  égy'  huszárt  sé'.  Szent  Pétör  bezárta  a 
möny'ország    kapuját,    égy'    huszárt    sé'    eresztött  be,  mert  a 
huszárok   káromkonnak;    azűta    nincs    is    huszár    a  möny'or- 
szágba.    A    huszár    ott    czéklézött  (dángubázott,    dologtalanul 
járt)  a  mönyország  körül  éd  darabég,  még  osz'tán  taná't  égy' 
rósz'  dobot,  (Míezdött  dobolni  oszt'  ászt  kijabálta :  kiad    többet 
érte !  A    zsidó  e.szt  mökhallotta,   kikéreczködött  Hezitálni,  oszt' 
viszsza  mög  nem  eresztötte  Szent  Pélör. 

(Szöreg.) 

18. 

Hogyan  jutott  Urbán  hátra? 

Az  Urbán  mikor  a  kaléndáríjumot  csinálták,  a  szentöket 
rakták,  oda  vót  a  kocsmába'.  Későn  mönt  haza,  kérdöszte, 
hogy    hun    van    az    én    nevem  ?  !    Monták,    hogy    hun    van. 


Digitized  by  V^OOQIC  • 


MESÉK  ÉS  ROKON  NEMÖEK.  177 

Asz'onygya :  M'é'  nem  tölték  a  tél  közepire,  belefagyasztottam 
vóna  a  tehénbe  a  bornyút,  aszszonyba  a  gyer'ököt. 

(Szőreg.) 

19. 

Mit  szeretne  Gergely? 

Hej,  Mátyás,  ha  én  ott  vónék  a  hun  té,  ojant  tönnék, 
hogy  az  egész  világon  híröm  vóna !  A  tehénbe'  mögfagyaszta- 
nám  a  bornyút,  az  aszszonba'  a  gyer'ököt.  Jaj,  asz'ongya, 
(iergöj,  én  ászt  nem  töhetöm,  előttem  van  Üszögös  Pélör, 
előttem  van  3  nap  előtt,  oszt'  az  üszköt  beleveti  a  fő'dbe,  a 
fö'd  melekszik,  mert  ha  éjjel  fagy,  nappal  enged. 

(Szőreg.) 

20. 

Miért  nincs  Szilveszternek  nadrágja  ? 

Vót  égy'  némöt,  elmönt.a  szabóhon,  hogy  csinájjon  neki 
nadrágot  Mindönszentre,  ászt  akarta  mondani :  Mindszentre 
Csinált  a  szabó  anynyi  nadrágot,  hogy  mindégygyiknek  jutott 
csak  Szilveszternek  nem.  Mikó  mán  a  Szilveszterét  akarta 
csinálni,  éfogyott  a  posztója,  így  osz'tán  Szilveszternek  nem 
jutott  nadrág,  nincs  is  neki  nadrágja. 

(Deszk.) 

21. 

A  Szentföld  elnyerése. 

Mikó  az  Ür  Istentül  kérték  a  Szén'  földet,  émönt  a  tö- 
rök oszt'  mon'ta  az  Ür  Istennek:  Ó,  Uram  Teremtöm,  ad' 
neköm  ászt  a  Szén'  földet !  Mos'  nem  adom.  Azután  émönt  a 
magyar,  az  is  csak  úgy  kérte :  Ó,  Uram  Teremtőm,  ad'  ne- 
köm ászt  a  Szén'  földet!  Annak  is  asz'on'ta :  Mos'  nem 
adom.  Osz'tán  émönt  a  némöt  mög  a  zsidó,  mög  az  olaj, 
osz'tán  asz'on'ta  nekik:  tíyertök  el  hónap  röggel !  Oszt' émönt 
másnap  röggel  legelsőb'  is  a  török,  mon'ta  neki :  ó,  Uram 
Teremtőm,  ad'  neköm  a  Szén'  földet!  Osz'tán  az  Ür  Isten 
od'atta  a  töröknek  a  Szén'  földet,  ütánna  mönt  a  magyar  : 
Ó,  Uram  Teremtöm,  ad'  neköm  a  Szén'  földet !  Asz'ongya : 
Mán  té  magyar  elkéstél,  a  török  nyerte  el!  Asz'onygya  a 
magyar :    A'    nad    dolog !  Asz'onygya  az  Ür.  Isten :  No,  hát  a 
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tijéd  a  nad  dolog!  Azűta  a  magyaré  a  legnagyob'  dolog;  úgy 
is  van,  nem  hajába  monygyák,  hogy  az  Ür  Isten  mon'ta:  A 
tijéd  a  nad  dolog,  de  úgy  is  van.  Elmönt  a  némöt:  Ó,  Uram 
Teremtőm,  ad'  neköra  a  Szén' földet !  Asz'onygya  az  Úr  Isten  ^ 
Elnyerte  mán  a  török !  a  töröké  a  Szentföld.  Asz'onygya  a 
némöt :  A'  szép !  Asz'onygya  az  Úr  Isten  :  No,  hát  tijéd  a 
szép-!  Azúta  a  némötnek  szép  is  mindöne:  kocsija,  lova,  ta- 
nyája. Azután  émönt  a  zsidó,  asz'onygya  :  ^Ó,  Uram  Teremtőm, 
ad'  neköm  a  Szén'  földet !  Asz'onygya :  Ényerte  a  török  ászt, 
zsidó  !  Asz'on'ta  a  zsidó :  A'  nagy  hamisság !  No,  hát  tijed  a 
nagy  hamisság !  Azúta  a  zsidójé  a  nagy  hunczucscság.  Azután 
elmönt  az  olaj :  ü,  Uram  Teremtöm,  ad'  neköm  a  Szén'  földet! 
Ényerte  mán  a  török,  olaj!  No  hát  akkó  én  mán  elkéstem! 
No  hát  tijed  az  elkésés  !    Az  olaj  el  is  késik  mindön  hunnan. 

(Majdan.) 

22. 

Az  Ördögnek  nincs  lelke. 

Mikor  az  Isten  mökteremtötte  az  embört,  az  ördög 
asz'on'ta,  hogy  ű  is  mökteremti  úgy,  mint  az  Isten.  Asz'on'gya 
neki  az  Ür  Isten  :  Teremesd  mög  hát !  Asz'onygya :  Mökte- 
remtöm !  El  is  kész  te,  mökfurmászta,  ki  is  égyenlítötte.  Mikor 
möglátta  az  Ür  Isten,  hogy  embörfurma  mán,  asz'onygya  az 
ördögnek :  Hát  á'lid  mög  !  Asz'onygya  az  ördög :  Nem  bírom ! 
lá'd,  hogy  mögfurmásztam  !  Hiszöm,  hogy  van  töhecscségöd  a 
í'urmát  möktönni,  de  agygya  bele  leiköt!  Asz onygya  az  ördög : 
Hunnét?  Ha  teremteni  akarsz,  leiköt  is  agy  bele!  Ászt  mán 
segícscségöd  nélkül  nem  töhetöm.  Asz'onygya  az  Ür  Isten : 
Leiköt  az  ördögnek  nem  adok,  érd  mög  a'val,  a  kit  magadnak 
furmáltál.  Oszt'  abba  hattá ;  így  nem  szabad  (az  ördög)  a 
lélökkel. 

(Majdan.) 

Illés  létrejövetele: 

Az  Ördög  mikor  kiformászta  az  embört,  nem  bírta  talpra 
ál'ítani,  mikor  az  Isten  asz'tán  r'álehölt,  asz'on'ta :  Áj'  lábra, 
Illés  !  kéj  föl !  akkó  (Illés)  bírt  mönni. 

(Tápé.) 
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24. 

Ádám  teremtéséről. 

Mikó  az  Úr  Isten  teremtötte  Ádámot,  agyagbul  formálta, 
oda  támasztotta  égy'  sövényhön,  hogy  a  nap  mögszárícscsa, 
akkó  takaros  embör  lösz ;  de  ki'  fonta  a  sövényt  ? 

(Egyházas-Kér.) 

25. 

Éva  teremtéséről. 

Mikor  az  Isten  Ádámnak  az  odal  bordáját  kivötte,  hogy 
majd  abbul  teremti  mög  Évát,  szén'  Pétörnek  a  kutyája  is  ott 
vót,  oszt'  mikó  létötle  az  Isten  a  csontot,  hogy  majd  sá'ral 
tapaszti  be  a  hejjit,  a  kutya  í'ö'kapta  (a  csontot),  észalatt  vele. 
Szén'  Pétör  utánna  kapott,  de  csak  a  kutya  farkát  kapta  el. 
Asz'onygya  az  Úr  Isten :  Ha  az  észalatt  a  cson'tal,  lögyön 
ebbül  a  kutya  farkábul  az  aszszony !  Ügy  oszt'  abbul  terem- 
tötte mög  az  Isten  Évát. 

(Egyházas-Kér.) 

26. 

Ugyan  arról. 

Mikó  az  Isten  Ádámot  mökteremtötte,  vött  akkor  a  bal 
ödal  csonytyábil,  kivött  éd  darabot,  fé're  hsytotta,  osz'tán  émönt 
sáré;  hogy  majd  betapaszti  vele  Ádám  odal  bordáját.  Még  az 
Úr  Isten  oda  járt,  addég  a  kutya  észalatt  a  cson'tal.  Az  Ür 
Isten  asztán  ékapta  a  kutya  farkát,  abbul  formálta  Évát;  így 
asz'tán  oszt'  az  aszszony  a  kutya  farkábul  van,  úgy  is  van 
a' !  A  mit  az  aszszony  möghal,  akar  a  kutya  farkára  kösse  az 
embör,  akar  az  aszszony  nyelvire,  mindegy. 

(Majdan.) 

27. 

Mijüta  van  a  dohány? 

Mikó  a  szögény  embör  kin'  üldögélt  az  ablak  alatt,  oda 
mönt  az  Ördög,  od'atta  neki  a  dohány  magot,  hogy  vesse  el 
osz'  locsolgassa  naponként  oszt'  ha  ki  nem  tanáli  a  nevit, 
mikorra   ü    égyün,    akkor    vége    az    életinek.    Búsul   a  szögén 
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embör,  éccző'  mán  ki  is  kelt  a  dohán  mag;  együtt  az  Ördög  : 
No,  szögén  embör,  tudod-é  mán  a  nevit  ?  Asz'onygya :  Nem 
tudom,  No,  —  asz'onygya  —  mikorra  mászszor  égyuvök,  akkorra 
ki  nem  tanálod,  vége  az  életödnek.  Elmönt  az  Ördög,  a  szö- 
gén embör  búsul,  anynyira  búsult,  hogy  még  nem  is  esötl 
neki  jó  az  önnivaló.  Asz'onygya  neki  a  felesége  :  Mé'  húsúi 
ken',  hékám  ?  Óh,  hékám,  neköm  nagy  bajom  van,  tudom 
ús  sé'  segícs  rajta.  Monygya  ken'  mög,  hátha  maj'  segíthetök 
rajta  ?  Adott  az  ördög  valamiféle  magot,  vessem  el,  oszt'  ha 
ki  nem  tanálom  a  nevit,  akkó  vége  az  életömnek.  Ó',  még 
azé'  is  búsul  ken',  maj'  segítők  rajta,  maj'  mögmonygya  a' 
maga,  csak  csiniij.jon  ken'  na'  sarat  az  udvaron !  Kimönt  az 
embör,  na'  sarat  csiná't  az  udvar  közepin,  az  aszszon  lévet- 
ködzdzött  szüzanya  mesztelenre,  belehempörgőcczött,  bemönt, 
kihasított  égy  dunnát,  möghempörgőcczött  benne,  ráragatt 
a  toll  mind.  Kimönt  mikor  gyütt  az  Ördög,  farrá,  fordút  a 
palánta  felé.  mönt  oda  közel  a  palántáhon.  Asz'onygya : 
Hajcsd  A  mán  szögén  embör,  rámén  a  dohán  palántára !  Akkó 
mán  kimonHa  hogy  minek  hyák,  azúta  van  a  dohán. 

(Lrírinczfalva.) 

28. 

A  bor  eredete. 

Hat  féle  á'lat  vérit  kevert  Noé  a  borba :  Oroszlán  vért, 
tigris  vért,  medve  vért,  disznó  vért,  majom  vért,  galamb  vért ; 
azért  a  részög  embör  anynyiféle  természetű.  Van  a  ki  büszke : 
mind  az  oroszlán,  kögy étlen  :  mind  a  tigris,  düledözik :  mind 
a  medve,  sárba  hever  :  mind  a  disznó,  buja :  mind  a  majom, 
szolid  :  mind  a  galamb. 

(Szőreg.) 

29. 

A  csirkés  tyúk  eredete. 

Mikó  Krisztus  Urunk  mög  szén'  Pétör  a  fő'dön  járt,  ta- 
na tak  égy'  tyúkot,  kérdöszte  szén'  Pétör,  hogy  micsoda  az? 
Asz'on'ta  Krisztus  Urunk  :  Tyúk.  Asz'ongya  Szén'  Pétör :  Jó 
vóna  fö'vinni!  Osz'tán  fö'viíte,  elültette,  kikö'ttette  a  csirkéket. 
Krisztus  Urunk  mög  eleresztötte  kaparni,  azúta  mindég  ott  le- 
gel az  égőn  a  Csirkés  tyúk. 

(Szőreg.) 
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30. 

A  birkák  eredete. 

Mikor  a  jukász  elalutt  az  erdőbe',  a  birkáji  észalattak 
Fölugrott  (a  juhász),  kitürű'te  a  szömit;  szalatt :  inő're  vannak 
a  birkáji?  Szalatt  az  Országút  felé,  éppen  akkor  vitte  ára 
szén'  Pétör  a  szalmát,  attul  kérdöszte :  Mö're  látta  a  birkú  jit  ? 
Kereszsd  mög,  majd  möktanálod  az  Országúton !  Szalatt  a 
nyoma  után,  még  most  is  szalad.  Ott  porzik  elölte  (a  Birka) 
az  a  csomó  ott  (az  Országút  elhajlása  között  levő  sűrű  csillag- 
zat) a  falka,  azok  mög  (az  Atair  előtt  levők)  most  mönnek 
át  az  Országúton. 

(Szöreg.) 

31. 

Az  Országút  eredete. 

A  Nagy-Dönczöl  szekér  Szent  i^étöré  vól.  Szent  l'étör 
omönt  szalmát  lopni  oszt'  a  Csősz  rajta  érte,  nem  akarta  en- 
genni  a  szalmát  elvinni.  Hogy  Szent  Pétör  osz'tán  sebössen 
hajtotta  az  ökröket,  a  szalmát  észórta,  azűta  lácczik  az  égőn 
az  Országútytya. 

(Szó'reg.) 

Mijüta  homájos  az  Országútytya? 

Mikó  Jézus  ville  a  szalmát,  mönt  az  Országúton  oszt* 
mindön  felé  szórta  lé  a  szalmát,  azúta  homájos  az  Országút 
(az  égőn).  Mikó  mög  gyütt  viszszafelé,  belemönt  égy',  nagy  ká- 
tyúba, étört  a  rúgygya,  azűta  mindég  ott  lácczik  a  szekere :  a 
Dönczöl  szekér,  most  is  görbe  a  rúgygya,  hogy  étört. 

(Szöreg.) 

33. 

Hogyan  tört  el   a  Nagy  Dönczpl  szekér? 

Mikó  Szent  Pétör  vak  lovon  járt  oszt'  mönt  rá  szöm- 
köszt  a  Részög  embör,  kitért  elűle,  de  a  Részög  embör  csak 
öszszeakasztott  vele  oszt'  a  kocsi^jával  ledörgölte  a  Szent  Pétör 
szekerinek  az  égygyik  ódalát,  oszt'  a  szalma  lészóródott,  akkó 
tört  el  a  rúd  is. 

(Szöreg.) 
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34. 

Mióta  sántít  a  Sánta  lány? 

A  Kaszás  csillag  azé'  lácczik  úgy,  mert  3  kaszás  mönt 
a  falubul  kaszálni,  osz'tán  égy'  l'ány  vitt  utánnuk  ételt ;  a  há- 
tulsó kaszás  elejtötte  a  kaszáját,  a  Tány  belehágott  oszt'  el- 
vákta  a  lábát  két  felé.  Azúta  mindég  lácczik,  hogy  3  Kaszás 
mén  előre,  a  Sánta  Tány  mög  utánnuk,  csak  úgy  sántít  utánnuk. 

(Szöreg.) 

35. 

A  vízözön  előjele. 

Mikor  az  Ür  Isten  kijatta  Nojénak,  hogy  épícscsön  bárkát, 
ászt  is  mögjelöntötte  néki,  hogy  miko  vas  asztalon  öszik,  akkó 
rakogygyon  a  bárkába.  Écczö',  mikó  kimöntek  aratni,  szünte- 
lenül esött  az  eső,  nem  tutták  a  kinyerkéjüket  létönni,  hát 
mi'  csinájjanak  ?  öszszetöttek  három  sallót,  rátötték  a  kinye- 
ret.  Akkó  jutott  az  eszibe  (Noénak),  hogy  itt  az  üdö:  mer' 
mos'  őszünk  vas  asztalon,  rakogy gyünk  a  bárkába!  Akkó  a 
bárkába  rakottak,  szüntelenül  esött  az  eső. 

(Lörinczfalva.) 

36. 

A  vízözön. 

Az  Ür  Isten  ászt  parancsolta  Nojénak  :  csinájjon  bárkát, 
vagy  hajó  szekrént,  de  senkinek  sé'  monygya,  hogy  mi'csinál. 
A  felesége  kérdöszte,  hogy  hová  jársz  té  ?  de  Nojé  nem  akarta 
mögmondani.  A  felesége  nem  hagyott  neki  békét,  addig  kér- 
döszte, még  mög  nem  mon'ta,  hogy  hajót  jár  csinálni.  Az 
előtt,  még  mög  nem  mon'ta,  nem  köllött  Nojénak  fúrni-fa- 
ragni,  mindön  fa  oda  illött,  a  huvá  tötte,  azután  pedig  /úrni- 
faragni  köllött  a  fát,  úgy  pászolt  oda.  Mikor  kész  vót  a  bárka, 
ászt  parancsolta  az  Úr  Isten  (Nojénak) :  hogy  mönynyön  be 
csalárdostul  a  bárkába ;  mindön  áUatbul  vögyél  be  égy'  párt, 
hímöt  és  nyőstént !  Bejis  vötte  Nojé,  de  a  legyet  nem  akarta 
bevonni.  A  légy  könyörgött,  hogy  vögye  be,  Nojé  nem  akarta, 
kihajtotta :  Té  csak  —  asz'ongya  —  légy  oda  kínt !  A  Sátán 
asz'ongya  :  Uram,  ha  a  légy  nem  mén  be  a  bárkába,  maj'  én 
mék  be  a  hejjire !  Asz'ongya  Nojé :  Távú  légy !  oszt'  csak 
mökcsalta  (a  Sátán)  Nőjét,  a  (Noé)  feleséginek   az  árnyékjába 
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húzódott,  úgy  szökött  be  ;  így  osz'tán  jnégis  csak  a  légy  hejjibe 

szökött  be  a  Sátán. 

Azután  negyven  nap  és  negyven  éijel  esött  az  eső.  Mikő 
mán  nagy  vót  a  víz,  az  egér  kirakta  égy'  liejt  a  bárkát  és  a 
bárka  könyvedzdzött.  A  kígyó  mikó  látta,  hogy  fojt  be  a  víz, 
ászt  mon'ta,  hogy  :  Az  én  képembe'  van  mökcsalva  a  világ, 
mán  Ádám  vetkőzött ;  hogy  ez  a  sok  á1at  az  Istennek  ter(Mit- 
vénye  el  né  veszszön,  begyugom  (az  egér  rágta  lukat) !  be 
is  gyukta. 

Nojé  osz'tán  mikő  mán  apatt  a  víz,  kiboesá'tott  hollót, 
az  nem  gyütt  viszsza,  így  osz^tán  galambot  bocsáHott  ki.  A 
galamb  zö'delö  olajágat  vitt  a  szájába',  áru  tutta  mög  Nojé, 
hogy  van  mán  száraz  fő'd  oda  kínt.  Nojé  osz'tán  kieresztötte 
az  á'latokat  a  bárkábú,  rájuk  atta  a  nevüket,  hogy  e'  kutya, 
e'  mög  macska  ;  azuta  mindégygyiknek  az  a  neve.  A  bárkát 
Nojé  fön'hatta  a  högyön,  Örményországnak  a  hogy  in,  ott  á'lott 
mög  a  bárka ;  osz'tán  szőlőt  ültetőit. 

(Egyl)ázas-Kér.) 

37. 

Az  egér  kirakta  Noé  bárkáját. 

Mikó  Nojé  bemönt  a  bárkába,  mindön  á'lat  párbú  vőtt 
be  égy  párt,  az  egeret  is  bevötte.  Az  Ördög  osz'tán  asz'on'la 
az  egérnek,  hogy  rágja  ki  a  bárkát,  hogy  elíUjön  (a  bárka). 
A  víz  mán  ke-szdött  a  bárkába  raönni,  a  kígyó  észt  észre vöLle, 
begyukta  a  farkává  a  lukat,  hogy  a  bárka  fí  né  ííjjön,  a  macska 
mög  mögötte  az  egeret. 

(Lfírinczfalva.) 

38. 

Miért  folyt  Noé  bárkája? 

Nojé  mozsdatlanul  vert  a  bárkába  ész  szöget  oszt'  azon 
a  hejijön  mindég  fojt  a  bárka.  Eszibe  jutott  Nojénak  miliánt 
beleverte,  hogy  nem  jó  dogozik,  de  mán  akkó  késő'  vót ;  akár 
mi'  csiná't,  csak  fojt  a  bárka  az  é'gyik  ódaián. 

(Török-Kanizsa.) 
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39. 

Ugyanaz  más  változatban. 

Mikó  Nojé  korán  röggel  fő'kelt,  hozzá  fogott  dógozni, 
semmire  sé'  birt  a  munkájává  mönni.  Dógozott  anynyira,  hogy 
a  veríték  gyönygyözött  rajta;  mék  sé'  halatt.  Oda  mönt  a  fe- 
lesége, kérdöszte  :  Mi'  esiná'sz  ?  Dogozók;  maj'  mögszakadok, 
oszt'  nem  birok  halanni.  Mi  dolog  lőhet  a'  hogy  nem  halacz'  ? 
Osz'tán  oda  mönt  a  kis  gyer'öke,  a'  mon'ta  mög,  hogy  azé' 
nem  halad,  mer'  nem  mozsdott.  Akkó  jutott  Nojénak  az  eszibe, 
hogy  mindön  röggel  mozsdani  köl'  mög  imátkozni,  hogy  az 
Isten  nevibe'  köl'  ékeszdení  a  munkát. 

(Monostor.) 

40. 

Ugyanaz  más  változatban. 

Mikó  Nojé  csinálta  a  bárkát,  mozsdatlanul  fogott  hozzá, 
oszt'  akar  hogy'  csinálta,  nem  lőtt  jó,  mindég  szivárgott  mög 
semmi  sé'  pászolt  oda,  a  hova  tötte.  Osz'tán  Istenhön  tért, 
mögmozsdott  mög  imátkozott,  úgy  fogott  a  munkájáhon,  akkor 
a  hová  tötte  a  fát,  jó  lőtt,  oda  pászolt  oszt'  úgy  csinálta 
mög  a  bárkát. 

(Jázova.) 
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Vót  a  világon  égy'  bot, 

Abba'  mindönféle  vót : 

Ezüst,  arany,  paszománt; 

Szalagy,  fíkom  az  anyád! 

(Az    utolsó    sornál   szája   felé   emeli  a  jobb  kezét,  a  gyermek 

megijed  s  elszalad.) 

(Egyházas-Kér.) 

2. 

Hun  vót,  hun  nem  vót, 

Vót  a  világon  égy'  embör,  MöggyuUatt  az  kendör, 

Szakálla  vót  kendör,  Észalatt  az  embör; 

Gyútott  a  pipára,  Elalutt  a  kendör, 

Léesött  a  szikrája,  Viszszagyütt  az  embör. 

Szakálla    vót   kendör  ...    (és    így  tovább  folytatja,  míg  bele 

nem  unnak  hallgatni.) 

(Ó-szeot-Iván.) 

3. 

Vót  a  világon  égy'  gója,  A  másikat  létötte, 

liészál't  a  na'  tóra;  Mikó  az  égygyiket  fő'vötte, 

Égygyik  lábát  fő Vötte,  A  másikat  létötte ; 

Egyik  lábal  létötte, 
A    másikat    fő'vötte  .  .  .     (váltogatva     folytatják    a    hallgató 

beleunásáig.) 
(Deszk.) 
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4. 

Vót  a  világon  égy  vadász,  Szarka  vóna 

Kimönt  az  erdőbe,  lűtt  ész  szarkát,  Farka  vóna, 

Fö'vöszi,  viszi,  nézi.  Farka  vóna 

Létöszi,  nézi.  nézi :  Tarka  vóna  .  .  . 

Hon,  hön ! 
Fö'vöszi,    viszi     (folytatja    míg    nem    könyörögnek,    hogy    ne 
meséljen  már.) 
(Szőreg.) 

5. 

Hun  vót,  hun  nem  vól,  vót  a  világon  égy*  juhász,  annak 
vót  300  darab  bürgéje.  Mikó  éfogyott  a  takarmánya,  nem 
bírta  továb'  tartani ;  akkó  asz'on'ta,  hogy  átviszi  őket  a  Ti- 
szán elanni.  Odaért  a  hídhon,  mögfogott  égy'  bűrgét,  átvitte  a 
Tiszának  a  túlsó  partyára,  létötte,  átgyütt  a  másodiké',  mög- 
fokta  a  másodikat,  ászt  is  átvitte  a  Tiszának  a  túlsó  partyára, 
létötte,  átgyütt  a  harmadiké'  (a  negyedikért,  ötödikért  hozza 
át  a  juhászt,  míg  végre  beelégednek  a  meséjével.) 

(Klárafalva.) 

6. 

Égy'  varnyúnak  vót  három  fya ;  né  járjon  hát  a  keze- 
tök !  (Mert  az  egyiknek  a  keze  járt.)  Égy'  varnyúnak  vót  há- 
rom fija  ;  né  szuszogj !  (Más  hibát  nem  tudott  találni).  Égy' 
varnyúnak  vót  három  íija.  >Hát  osz'tán?<  (kérdezik,  mire  a 
felelet :)  Né  beszélj  hát !  Égy'  varnyúnak  vót  három  íija  (és 
így  tovább,  még  a^^k  ki  nem  jönnek  a  türelemből,  addig 
boszszantja  őket.)  (Szőreg.) 

7. 

Láttam  Szögedébe'  a  kiál'ításon  ojan  féj  kápisztát,  hogy 
hat  ökör  húszla  be  a  kiárításba.  (Megáll  s  néz,  várakozik, 
míg  nem  kérdezik:)  Hát  azután  mi'  csinált  vele?  Akkó  mán 
égyüttem  onnét,  ha  még  écczö'  kiál'ítás  lösz,  mökkérdözöm, 
addég  várjunk.  (Szöreg.) 

8. 

Vót  a  világon  ész,  szögény  aszszony,  nagyon  szögén 
vót,  nem  vót  neki  még  ünge  sé' ;  vetött  kendört,  hogy  maj' 
csinál  belüle  üngöt.  A  kendört  beletötte    a  vízbe,  hogy  ázzon. 
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Ázik    a  kendör,  ázik;  no  jó,  hagy    ázzon,    maj'  ha  a  kendör 
nem  ázik,  én  is  továb'  mondom. 

(Térvár.) 

9. 

Vót  égy'  kisaszszony,  beleült  égy'  hintóba,  mönt  végig 
égy  ficczán,  osztán  a  sárba'  elakatt  a  lovakkal,  nem  bírták 
kivinni,  osz'tán  mon'ta  a  bérösnek,  hogy  mönynyön  be,  ho- 
zasson 4  lovat  (grétával  húz  négy  vonást),  osz'tán  a  4  ló  nem 
bírta  kivinni,  asz'on'ta :  Hozzanak  még  négy  ökröt  (ismét  négy 
vonást  húz),  oszt'  a'  sé'  bírta  kivinni.  Oszt'  asz'on'ta,  hogy 
hozzanak  4  szamarat.  (Ekkor  már  csak  3  vonást  csinál,  a  ki 
mondja  neki,  hogy  csak  3,  reá  feleli:)  Té  vagy  a  negyedik 
(t.  i.  szamár). 

(Gyála.) 

10. 

Mikó  kúdús vezető  vótam  öreg  apámná',  öreg  apám  min- 
dég lopott.  Écczö'  szál'ást  kértünk  égy'  házná',  attak  is.  Mikó 
écczaka  mondom  öreg  apámnak:  »Ejnye  de  sok  szép  sejöm 
kendők  vannak  itt  fő'terígetve !«  aszonygya  öreg  apám  :  »Hun 
fijam?€  Éhun  vannak  a  madzagon!*  Akkó  lészöttük  szépen, 
öszszepakótuk.  Mondom  öregapámnak  :  » Gyerünk!*  Lémöntünk 
meszszire,  kis  tajigába  foktuk  a  szamarat,  fő'töttúk  rá  a  ru- 
hákat, lémöntünk  a  Tisza  szélire.  Émöntem  a  Tisza  szélire, 
öreg  apám  áráb'  maratt  a  düllőre ;  écczö'  gyünnek  a  zsandá- 
rok, én  szöpögök  nagyon.  Igenyöst  mönnek  öreg  apámhon  : 
Nakon-pofon,  nakon-pofon !  ütik  ám  !  Oda  hitlak  engöm  is,  én 
szabatkozok,  hogy  én  nem  loptam,  csak  ü  lopta  maga,  de  azé' 
éngöm  is  ütnek  ám !  Fő' vittek  bennünket  a  faluházáhon,  be- 
zártak. Ott  vót  az  iskola  is,  a  szamarat  mindég  nyergölték  a 
déjákok.  Mondom :  > Öregapám,  nézze  ke,  a  szamarat  nyergölik 
a  déjákok!*  Öreg  apám  kijabál,  hogy  vigyék  be  a  szamarát. 
Én  'pékulálok,  hogy  kő'  innen  kimönni  ?  Fúrtam  éty  kis  lukat, 
kibútam ;  öreg  apám  kijabá't :  >Né  hagy'  itt,  fijam!*  Né  kija- 
bájjé  ken',  möghajják  !  Lélükdöstem  vagy  15  téglát,  kihúsztam 
öregapámat  is.  Lémöntünk  ára  meszszire'  az  erdők  közé. 
(A  hallgató  kérdezi:)  »Hát  a  szamarat  hun  haltátok?  >Aszt 
mög  té  rajtad  húsztuk  ki. 

(Lőrinczfalva.) 
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A  tárgyat  leírók. 

1. 

2. 

Bik'lán  billenik, 

Kettő  az  égre  néz, 

Cserfán  esaltanik, 

Kettő  a  föMre  néz, 

Ezör  ága, 

Négy  lecsapja  a  harmatot, 

Ezör  malom  rajta? 

Négy  viszi  a  fölöstökömöt, 

(Malom :  Mikó  leeresztik 

Hátul  van  a  söprű? 

lébillen,  mikó  fő'mén  be- 

(Tehén szarva,  szeme,  lába, 

csattan,    ezör    fészök   a 

csöcse,  farka.) 

madár  fészök.) 

3. 

5. 

Pim,  pim,  pimöge. 

Tüve  tengörbe', 

Körömház  a  kötele, 

Levele  lengyelbe'. 

Vas  a  bugojája? 

Ága-buga  hajlik 

(Harang.) 

Jeruzsálembe  ? 

(A  nap  mikor  gyün  föl,  hát 

4. 

a   sugaraji,   az   mindön    felé 

látszik.) 

Szülelött  is, 

Szült  is, 

Sé'  nem  él, 

6. 

Sé  mög  nincs  halva? 

(I.ót,    születött   is,    szült   is, 

Högyön  áHal  arany 

bálványnyé  vált,  nem  él,  osz*- 

(iombot  hajigálnak  ? 

tán   mög  nincs  möghalva.) 

(Nap.) 

7. 

Vót  én  néköm  akkora  tarisznyám,  hogy  az  egész  világ  benne  vól  ? 

(Hazucscság.) 
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A  iárgyat  elmondok. 

8, 
A  tarka  ló  nem  fizet  a  hídon  !   (Nem,  a  gazdája  fizet.) 

9. 

Zébédéus  két  íijának  ki  vót  az  apja?  Zébédéus.) 

10. 

A  csirkéknek   ha    elagygyák,  m'é'  kötnek  a  hibára  madzagot  ? 
(Mer'  a  szarvára  nem  köthetik.) 

11. 

A   macskának   mikó    ál'    fö'felé   a    farka?    (Fia    fölnVíl'   gyün 

lefelé.) 

12. 

Hán    nap  miU  é  azöta,  műta  Ádám  mög  Éva  a  paradicsomba' 
vót?  (7,  égygyik  7  nap  émúlik,  gyün  a  másik.) 

13. 

Hány  feje  van  az  embörnek?    (Öt.  A  feje.  két  keze  feje,  mög 
két  lába  feje.) 

14. 

Hány  ujja  van  a  ködmönnek  ?    (Három.  EáUTja  mög  két  üija.) 

15. 

Hogy  őszi  mög  az  embör  kinyerinek  javát  ?  (Falatonként.) 

16. 

Hoty  teröm  a  gomba?  (Mag  nélkül.) 

17. 

Jó  ékészítött  vas  tengöjös  kocsi  mit  ér?  (Pusztulást.; 
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18. 

Ki  kakassá  kel  föl  legelőször  a  fa 

19. 

Kimocczötte  mög  az  első  szöllöt?  (A 
kimönt  a  szamárral,  a  szamár  lerakta 
tapasztalásba    vötte,    hogy   többet   terr 

mecezötte.) 

20. 

Ki    plántászta    az   első    tököt  ?  '(Szén' 
vöt  és  az  gunyhóba'  lakott,  hogy  né  s 

fejire  ==  tök.) 

21. 

Mejik  tyúk  mellé  ül  a  kakas? 

22. 

öjik  üdalán  van  a  lónak  töb'  f 

23. 

Mölik  a  Hiszökégy'nek  a  közepe?  (Az 
annak  luk  a  közej 

24. 

Mölik  vót  az  első  kos?  (1 

25. 

M'é'   csóváli    a  kutya    a  farkát  ?   (Mer 

kutyát.) 

26. 

M'é'  harapott  Ádám  az  almába?  (M* 
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27. 

M'é'    kapar    a    kotlós    tyúk    a    íijajinak?   (Nincs    csöcse,  nem 
szoplathalytya.) 

28. 
M'é'  tarka  a  szarka?  (Me  kétféle  a  farka.) 

29. 

Mijén  hálóval  fokták  ki  az  első  halat  V   (Vizessel.) 

30. 

Mikó  esik  Naszszombaton  Hiisvétnapja  ?  (Mindég  Húsvétnapján, 
t.  i.  Nagyszombaton  a  városon.) 

31. 

Mikó  van  a  kinyérbe'  eleven  ?  (Az  egér  mikó  kifúri,  van  benne 

mingyá'.) 

32. 

Mindön  formája  ojan  mint  a  ló,  de  nem  ló?  (Csikó.) 

33. 

Mi'  puháb'  a  pöhöjné', 
Mi'  édösseb'  a  mézné', 
Mi'  keményeb'  a  kuné'  ? 
(Édösanynya    öle    a   lekpuháb';    teje   a    legédössebb,    szíve    a 
lekkeményéb'  ha  éhatla.) 

34. 

Pöndölbe'  nyomott  sajtolt  öttél-é  mán?  (Öttem,  pöndölbe'  van 
az  aszszony  mikó  nyomja.) 

35. 

Éva  anyánk  möjik  új.jával  szakajtotta  lé  az  almát  ?  (Neveletlen 
ujjával.  AVal  fokta  mög  a  tiltott  gyümölcsöt,  azé'  neve.szték  el 

neveletlennek.) 
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36. 

Hun  magossabb  a  fő'd    az  égné'?  (Ahun  a    Roldokságos  szűz 

anyánkat    elemeitek.  Ez  a  felelet  onnan  ered,  mert  a  nép  azt 

tartja,  hogy  Máriát  eltemették  az  égben.) 

37. 

Micsoda  fábű  csiná'ta  Nojé  a  bárkát  ?  raög  mijén  enyv'el  eny- 

veszle  mög  ?  (.légérfábű  épílötte,  fenyűfa  enyv'el  enyveszte  mög, 

mer'  nem  laná't  mást.  Másik  felelet  szerint:    Grófér    fábfi,  az 

nem  ül  lé  a  vízbe'.) 

38. 

Mikü  beszélt  az  embör  a  szamárrá  ?  (Míkő  Bálánt  ékű'tte  az 
Isten,  hogy  átkozza  mög  a  zsidó  népet,  de  a  mint  mönl  a 
szölöúton,  a  szamár  mögárt  és  az  angyal  előtte  álH  égy',  ki- 
vont kard'al  és  a  szamár  nem  akart  a  kardnak  neki  mönni. 
Akkó  mon'la  Bálán  prófétának  a  szamár:  Né  is  verj  !  nem 
lá'd  ki  ár  elöltem  ?  Az  angyal  pedig  asz'on'ta :  Ha  a  szama- 
rad mögmozdul,  nem  a  szamarad  döglik  mög,  hanem  té  halsz 
mög,  mert  az  isten  küldött,  az  Izrael  népit  mögátkozni  nem 
szabad.  És  így  viszszatért  Bálán  próféta.) 

39. 

Mikó  övölt  Krisztus  Urunk  hússal  pogácsát  ?  (Utolsó  vacsoráná'.) 

40. 

Mölik  szent   vót  az,    a  ki  nem  születőit,    mégis    szentté  lötl? 

(Szent  Rajmund,  az   édös  anynya  méhibe'  vót,    mikó  az  édos 

anynya  mökhalt,  kivölték  oszt'  szentté  lölt.) 

(Szőreg.) 
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E  kötet  megjelenését  a  megelőzőjétől  nagy  idő  választja  el,  minek 
többféle  oka  van.  Nem  ismertetjük  ezúttal  az  okokat,  lesz  erre  alkalmunk 
későbben  más  kötetben,  hol  megjelöljük  mindazokat  az  akadékokat. 
melyekkel  gyűjtésünk  alatt  a  magyar  népköltés  kárára  találkoztunk;  be 
fogjuk  leplezetlenül  mutatni  a  törekvésünk  elé  gátakat  gördítő  személye- 
ket. Most  csak  annyit  akarunk  megjegyezni,  hogy  minden  tőlünk  telhetőt 
megtettünk  népköltésünk  megmentésére  és  az  összegyűjtött  kincsek  kiadá- 
sára nézve ;  továbbá,  hogy  a  csanádi  egyházmegye  kormányának  szeren- 
csés megváltozásával  nagy  a  reményünk,  hogy  jövőben  több  oly  akadék 
el  lesz  hárítva,  melylyel  a  múltban  küzdenünk  kellett. 

Jegyzeteinkben  a  többször  idézett  gyűjteményeket  a  gyűjtő,  illető- 
leg a  gyűjtemény  kezdő  betűivel  jelöljük : 

A.  =  Arany  László  \  Eredeti  népmesék. 

A— Sz.  =  Abafi  Lajos  jegyzeteivel  ellátott  Székely  Sándor  Szerelmi  és  tré- 
fás dalok-ja. 
Cs.  =  Csapó  DánUl'.  Dalfűzérke. 
E.  =  Erdélyi  János :  Népdalok  és  mondák. 
G.  =  Gaal  György:  Magyar  népmese  gyűjteménye. 
K.  ==  Xr/ta  János:  Vadrózsák. 

Ko.  =  Kálmány  Lajos  :  Koszorúk  az  Alföld  vad  virágaiból. 
Köv.  =  KÖváry  Béla :  Göcseji  népdalok. 
Kun.  =  Kunsági:  Sárréti  dalkönyvecske. 

M.  =  Mátray  Gábor:  Magyar  népdalok  egyetemes  gyűjteménye. 
Me.  =  Merényi  László :  Eredeti-,  sajóvölgyi-,  duna-melléki  népmesék. 
N.  =  Kisfaludy 'társaság  :  Magyar  népköltési  gyűjtemény. 
P.  =  Pap  Gyula:  Palócz  népköUemények. 

13 
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Szín.  =  Stini  Károly:  A  magyar  nép  dalai  és  dallamai. 
Th.  =  Thaly  Kálmán :  Régi  magyar  vitézi  énekek  és  elegyes  dalok ;  Ada- 
lékok a  Thököly-  és  Rákóczi-kor  irodalomtörténetéhez. 


Rövidítve  vannak  :  / 

V.  Sz.  =  Vers  szakasz. 
1.  =  lap. 

A  kötelek  és  füzetek  számát  a  római  számjegyekkel  jelöltük. 
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Balladák  és  rokon  neműek  jegyzete. 


Gyűjteményeinkben  méltán  feltűnliettek  a  rímet  sok  helyen  nélkü- 
löző, de  a  szótagok  számát  megtartó  sorú  ballada-nemű  adataink ;  ezek- 
nél is  szemet  szúróbbak  a  prózával  kevertek.  A  nép  elfelejtette  a  dal 
sorait,  de  nem  a  mesét,  a  hol  nem  tudja  a  verses  sorokat,  prózával 
pótolja,  elmeséli.  Mit  tegyünk  az  ily  hagyományokkal  ?  Leghelyesebbnek 
találtam  közleni  a  töredékes  verset  akként,  hogy  a  hiányzó  részt  töltse 
ki  az  elmondó  prózával,  vagyis  a  hol  tudja  a  verses  sorokat,  ott  dalol- 
jon, a  hol  nem,  ott  meséljen.  Nem  tartom  tehát  helyesnek,  só't  kárhö- 
zandónak  ítélem  némely  gyüjtőtársam  ama  eljárását,  mely  szerint  min- 
den áron  verses  alakban  akarván  a  hagyományt  közleni,  a  prózát  önfaragta 
vers  sorokkal  váltja  fel.  Ne  akarjuk  mi  most  még  jobban  tudni  a  népdalt 
a  népnél  s  ne  is  akarjuk  meghamisítani  a  népköltést!  A  mi  gondolko- 
zásunk, ismeretünk  és  a  népé  közt  különbség  van ;  ne  akaijuk  tehát 
önmagunkat  ismertetni  a  nép  helyett !  A  nép,  ha  prózában  mondja  is  el 
a  tartalmat,  a  saját  szavaival  él,  melyek  után  más  népköltés-gyűjtő 
könnyebben  reá  talál  az  eredeti,  verses  sorokra,  mint  a  mi  —  mondjuk 
ki  —  rímes  prózánk  után.  ügy  vagyunk  a  népköltés  adataival  is,  mint 
egyéb  becses  régiségekkel,  melyeket  töredékesen  találva,  fájdalom  támad 
keblünkben;  hogy  az  egészet  nem  birhatjuk  ;  de  ha  az  ily  töredéket  a 
nem  oda  illő  részekkel  eltorzítva  látjuk,  a  fájdalom  mellett  bosszúságot 
és  szánakozást  is  érzünk.  Nekünk  feladatunk  nem  magunkat ;  hanem  a 
népet,  a  népköltést,  nem  pedig  a  magunkét  bemutatni,  mit  ha  szem  előtt 
tartunk,  feladatunkat  hűen  teljesítjük. 

A  mondottak  után  a  nagyon  töredékes  adatainkat  és  a  jobbára  pró- 
zában leírottakat  is  helyén  valónak  találom  közleni  legalább  a  jegyze- 
tek rovatában ;  ki  tudja,  más.  szei-encsés  gyűjtő  e  nyomokon  indulva, 
nem  talál-e  reá  a  teljes  adatra  ? !  ily  meseszerű  hagyományt,  vagy  — 
mint  az  elmondó  nevezte  —  >történet«-et  ismertetek  első  sorban.  A 
verses  sorokat  hallottam  dalolni,  de  ezekből  nem  értettem  meg  a 
tárgyat,  azért  azt  a  tanácsot  adtam  az  elmondónak,  hogy  mesélje 
el  az  egész  történetet  s  a  mire  emlékszik  még  a  dalból,  azt  da- 
lolja el,  így  jutottam  ily  alakban  hozzá.  Hagyományunkat  vesd  össze 
Bodrogi  Fermczné  (Kriza,  Vadrózsák  9.  1.),  Kis-Gergö  Istvánné  (Magyar  nép- 
költési gyűjtemény  III.  Ki.),  Nagy-Bihal  Albertné  (u.  o.  59.;    változataival. 

i:i* 
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Fíja  rabolta  anya. 

Vöt  égy'  aszszony,  vöt  égy  l'ánya  mög  égy  gyer'öke;  a  Tanyát 
Ilonának  hittak,  a  fiját  Albertnak.  Mögbillegöszte  űket,  mögjegyöszte. 
osz'tán  é vitte  a  török  Albértot  is,  raög  Ilonát  is,  oszt'  ott  fölnev^lőttek. 
Űk  sé'  üsmerték  egymást,  hogy  űk  testvérök,  öszszeházasottak.  Későb- 
ben Albert  együtt  Nagy-Magyarországra,  hogy  majd  ű  's  visz  valakit. 
Taná't  égy  öreg  aszszont,  a'  mög  az  édös  anynya  vöt,  de  ű  nem  tutta. 
hogy  az  édös  anynya  az,  sé'  az  nem  tutta,  hogy  az  ű  fija.  Mikor  az 
édös  anynyát  vitte,  a  ló  mellé  kötötte,  ott  sanczolta.  Kérte  az  öreg  asz- 
szony, hogy  ereszsze  el,  né  kösse  a  ló  mellé,  hanem  csak  úgy  vigye  el, 
né  sanczojja  ojan  nagyon  !  Felelte  neki  a  török : 

Úszszad  asztat  a  vért:     Ügyed  ászt  a  szénát:       Igyad  ászt  a  vizet: 
A  kit  lovam  úszik,  A  kit  lovam  öszik,  A  kit  lovam  iszik ! 

Mikö  haza  értek,  kérdöszte  a  felesége  :  Kit  hozott  ?  Asz'onta,  nem 
taná't  ögyebet,  mint  égy  öreg  aszszont ;  >hagygyuk  mög  az  életit,  raaj' 
jó  lösz  a  gyer'ökök  mellé  I«  Oszt  mögmaratt  ott  a  gyer'ökök  mellett. 
Akkó  kesz'te  el  az  öreg  aszszony,  hogy  a  török  mög  a  felesége  lévetkö- 
lődzött,  mikö  möglátta  a  billegőt  ...  Az  öreg  aszszony  nagyon  elkese- 
rödött,  látta,  hogy  az  ü  cselégygye  mind  a  kettő ;  hogy  az  ű  gyeföke 
sanczolta  mög,  nehezire  esött.  Azután  az  öreg  aszszony  kesz'te  a  gye- 
r'öknek  mondani : 

Csíjjá'  el,  bújja'  el,  Kilencz  esztendeje  :  Elvitte  a  török 

Té  szép  török  gyer'ök !  Török  érabolta,  Fijamat :  Albértot, 

Fijamnak  szép  fija,  Kilencz  esztendőre  Fijamat :  Albértot, 

L'ányomnak  magzatytya.  Magamat  rabolt  é;  Lányomat:  Ilonát. 

L'ányomnak  magzatytya.  Kilencz  esztendőre  Utánna  magamat, 

Magam  unokája !  Magamat  rabolt  é.  Ló  mellé  kötözött ! 

Úszszad  asztat  a  vért:  A  kit  lovam  öszik, 

A  kit  lovam  úszik,  Igyad  ászt  a  vizet: 

Ügyed  ászt  a  szénát :  A  kit  lovam  iszik ! 

Oda  mönt  a  szógáló,  hogy  hal'otla  a  hangot,  oda  hitta  a  törököt 
Akkor  a  török  hal'gatta ;  a  török  észrevötte  a  nótábu,  hogy  az  ű  édös 
anynya ;  kesz'te  mondani,  hogy  hogy'  monthatytya,  hogy  az  ű  unokája  ? 
Akkö  kesz'te  mondani : 

Vesse  lé  az  üngöt. 
Nézze  a  billegíH ! 

Mögnészték  a  feleségin  is,  mög  ü  rajta  is,  hát  égy'  v6t  Akkor 
osz'tán  a  török  mögölelte  az  édös  anynyát,  bevitte  a  szobájába,  l ártotta 
mint  az  édös  anynyát. 

(Deszk.) 
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Hagyományunk  verses  alakját  keresve  leginkább  a  »CsíJja*  el,  bújJá* 
el  /«  versszakaszt  kérdeztem,  egy  alkalommal   ily   kezdetűnek  hallottam  : 


Maratt  árvaságba'. 
Csicsis'  el,  bujis'  el 
Két  kis  árva  fiju. 


Elveszött  a  török 
Belgrád  várossával, 
Kél  kis- árva  fijú 

(Szoreg.) 
De  ezt  sem  tudták  folytatni. 

Töredékek  a  következők  is: 

Illés  Annus  sétál  a  Nagy-úcqzán,       Eke  János  fölül  a  lovára, 
Betekint  a  káplár  szép  ajtaján,  Illés  Annus  borul  a  vá'lára: 

Nem  lát  sönkit  a  nagy  fehér  hászba',  >Sirass  Annus,  sirass  keservéssen, 
Eke  János  bort  iszik  bújába*.  Né  fé*j  babám,  nem  hányikszömödre!* 

(Csóka.) 


A  betyár. 
sáidn,     Húsz  év  üta  viselíini  a  gyász  ruhát. 
Az  Istentül  nem  is  kívánom  továb' 
Ászt  kívánom,  hogy  vögyön  be  sirhalom. 
Ott  lögyön  az  örökös  nyugodalmam  ! 
De  sok  lovat  Moptam  szörszámostul, 


A  pörjesi  országúiba'  égy 
Oda  Vütunk  éc.czakára  beszarva, 
Écczakára  istá'ló  vót  a  tanyánk, 
A  jó  bortul  álom  ereszködölt  ránk ; 
Akku  ébrettünk  föl,  mikö  zsandárok 
Igyszólottak:>Kejjelök  föl,! «  betyárok  Véletlenül  múllam  ki  a  világbul. 

(Egyházas-Kér.) 

Alig^  vagy  csak  rés%ben  népiesek  a  következők  : 


Én  Zoboszló  várossába' 
Annak  é'gyik  odalába' 
Születtem  e  nagy  világra. 
Nagy  kénra,  szomorúságra. 


Szökött  katona. 

Tizönkét  esztendő  alatt 
Böcsületöm  előb'  halait, 
Mert  a  még  fegyvert  viseltem, 
Csak  égy'  verést  sém  szén  vettem. 


Édös  szülém  ojan  jó  vöt : 
Édös  tej  ivei  tartott  vöt, 
Éjjel  mosott,  nappal  va'rott. 
Jaj  de  keservessen  tartott. 

Jó  szülejim  fölneveltek, 
Mert  bennem  örömet  leltek. 
Voltam  is  én  derék  legén, 
Ámbár  nem  gazdag,  csak  szögén. 

De  ára  vitt  a  termetörn. 
Hogy  császár  szolgája  lőttem, 
Szolgáltam  is  hűségössen, 
Mindönko  dícséretössen. 


Katonasáktul  elszöktem, 
Úgy  rósz'  embör  lőtt  belülem, 
Elá'lottam  az  utakat. 
Ügy  raboltam  az  urakat. 

Úri  házban,  de  nem  gyászban 
Én  a  midőn  csak  sétáltam, 
.  Aszszonyokat,  nem  rabokat 
Én  azokat  sírni  láttam. 

Azokat  csak  mögnevettem, 
Mer'  jól  eszömbe  nem  vöttem; 
Mő're  én  is  árva  madár 
Én  is  belekeveröttem. 
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Zörög  a  lábomon  a  láncz,  •         Oda  van  a  szabacscságoni. 

Körülöttem  keserves  sáncz,  Nem  szabadok,  mert  rab  vagyuk, 

Szabacscságim  lé  van  zárva.  Nem  akathalok  jó  útra, 

Ojan  vagyok  mint  égy'  árva.  Szép,  fris'  vízzel  fojó  kútra. 

(Lőrinczfalva.) 

A  rabló. 

»Jó  estét  kívánok,  kedves  pajtás !      Agygyon  Isten  jó  estét  az  úrnak  I 
Ügy  látom  té  vígabban  vagy  mint  más,  Nem  foganna-jé  mög  szolgájának  ?* 
llgy  nézőm  ki  sugár  termötödbűl,      >Nincsszükségöm,vannakcselégyejim. 
Nem  térsz  té  ki  magyar  erkölcsödbül.   Van  pézöm  sok,  vannak  aranyajím!« 

Ászt  kérdözöm :  hun  van  a  lakásod,  >Eszt  akartuk  az  úrtul  kitunni. 

Esküszök,  hogy  löszök  hű  pajtásod  !  Hogy  hun  vannak  azok  a  kincseji, 

Néköm  is  van  bujdosásra  kedvem,  Agygyon  néköm  száz  darabot  kérőm. 

Hogy  mögvetött  rúzsám,  elfelejcsem !  Égy'  darabja  száz  forintot  éijön. 

Kasznár,  ispán  élés  kamarája,  Égygyet  sé'  szőj,  kezembe  az  éljöd. 

Közös  velem  bora,  szalonnája.  Én  vagyok  most  leghíveb'  cselédöd!* 

Majd  elmögyünk  hozzá  vacsorára.  »Itt  aranyom,  távozzanak  tűlem, 

Mögvendégöl,  mert  van  jó  konyhája.  Kérőm,  csak  hagygyák  mög  az  életöm !  * 

»Nem  fogok  mán  többé  bujdosolni, 
Elmék  haza  a  babámból  lakni, 
Puha  ágyon  nyukszok  szép  csöndessen, 
Iszok-öszök  véle  békességben.* 
(Monostor.) 

Patkó. 

Kis-körösi  kaparási  csárda.  Száz  aranyat  ész  szép,  barna  Tányé', 

Oda  jár  a  Patkó  écczakára,  Kit  nem  annék  Kis-Magyarországé'. 

Csárdásnénak  így  agygya  föl  a  szót : 

»Látott-é  mán  égyMovon  hét  patkót?   ^^  mögunom  magam  a  pusztába', 

Fő'nyergölöm,  bemék  Zsombojára ; 
Ha  nem  látott,  gyűjjön  ide,  láthat,     Szalagy  fakó,  izzad  a  heveder, 
Négyön  ál'  itt  e  gyönyörű  á'lat,    *     Gyönge  lábom  szorítytya  a  kengyel : 
Az  ötödik  magamnak  a  neve,  Szalagy  fakó,  szikráczik  a  patkó, 

Kettő  mög  az  csizmámra  van  verve.-  Ez  a  kis  lány  de  kedvemre  való. 

Száz  forintot  attam  égy'  fakójé',  (Majdan.) 

Másik  százat  rávaló  szörszámé'. 

A  népköltéstárunkban  meglevőktől  töóóé  kevésbbé   eltérnek   a    követ- 
kező változatok  : 
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Thaly :  Régi  magyar  viténi  énekek  IL  393.  lapján  levőtől  némely  vers 
szakaszban  elüt 

Barna  Pétör. 

ZŐ'd  erdő  zúgása,  vad  galamb  szólása. 
Szögény  Barna  Pétör  szája  mosojgása, 
Ártánd  alatt  vagyon  égy  kis  sűrű  berek, 
Szögény  Barna  Pétör  az  alatt  keserög : 

»Nem  jó  fü'd  ez  pajtás,  nem  jó  itten  lakni, 
Mert  a  szögény  legént  mög  szokták  itt  fogni, 
De  ha  á'tal  töszöm  a  Tiszán   magamat, 
Bánáti  gujáshon  vöszöm  az  utamat !« 

» Barna  Pétör  pajtás  Egörbe  kék  mönni, 
Csikókat  kék  szönni,  a  vásá'ra  vinni, 
A  vásá'ra  vinni,  jó  lönne  elanni, 
Romá'né  két  lányát  abbul  kék  ruházni  !< 
f 

Szögény  Barna  Pétör  de  sok  lovat  lopott, 
Romá'né  két  lánya  abbul  ruhászkodott, 
Mikor  Barna  Pétör  a  rokoját  vötte, 
Romá'né  két  lánya  de  szívessen  vötte. 

Mikor  Barna  Pétör  a  lovát  itatytya, 
Romá'né  két  lánya  vacsorára   várja, 
Várja  vacsorára,  tő'tött  kápisztára, 
>Ögyél  Barna  PétÖr  világ  boszszújára!« 

Hetinyi  Pistának  gyócs  ünge,  gatyája 
Vé'rel  virágozik  a  testi  ruhája ; 
Szögény  Barna  Pétör  ha  öszik  vacsorát, 
Zö'd  erdő  közepin  süti  a  szalonnát. 

A  vármögye  lovát  abrakká  hízlajják, 
Barna  Pétör  után  gyakran  mögszalajtyák ; 
Bárcsak,  mikor  futna,  a  főMre  lebukna, 
Szögény  Barna  PétÖr  hoszszú  utat  kapna! 

Szorid  a  kezedbe  piros  kantár  szárad, 
Itt  gyün  a  vármögye,  mög  né  fogjon  tégöd ! 
»Füd  el  jó  szél,  fűd  el  hoszszú  utam  porát 
Né  lejjé  vármögye  szögény  lovam  nyomát  | 
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Nem  füttad  el  jó  szél  hoszszú  utam  porát, 
Möglelte  vármögye  szögény  lovam  nyomát : 
A  lovam  lábártt  léhu'lott  a  patkó, 
Csak  égy'  maratt  rajta,  az  is  íngó-bíngó. 

Algya  mög  az  Isten  fakó  lovam  lábát, 
Sokszó  mökszalatta  az  acsádi  pusztát, 
Sokszö  mökszalatta  az  acsádi  pusztát. 
Az  acsádi  pusztát,  kis-gajdos  hatáiját. 

Jó  ló  vót  a  fakó,  jó  ló  is  ellőtte, 
Algya  mög  az  Isten,  a  ki  fölnevelte; 
A  lovam  lábárü  léhu'lott  a  patkó, 
Csak  égy'  maratt  rajta,  az  is  íngó-bíngó  !< 

A  pusztaji  csárda  mos'  boriit  be  gyászba. 
,  Szögény  Barna  Pétör  most  esött  rapságba. 
Vármögye  kapuja  nem  nyelik  híjába, 
Szögény  Barna  Pétört  viszik  udvarába. 

Fő'szá'lott  a  páva  vármögye  házára, 
Szögény  Barna  Pétör  szabadulására. 
»Nyíjjatok  mög  egek,  rejcsetök  el  engöm. 
Mert  a  fekete  fő'd  ú»  sé  vösz  be  engöm  !< 

Szögény  Barna  Pétört  Szent-jános  napjára 
Késérik  halálra  tarcsaji  határba. 
Bitófáhon  kötik  nagy  erős  lánczokká, 
Romá'né  két  lánya  de  szépen  siratytya. 

»Veszött  vóna  retök  fekete  fő'gyibe', 
Romá'né  két  lánya  az  anynya  méhibe'; 
Mögmon'tam  Mariskám,  né  szeress  engömet. 
Kettős  az  én  szívem,  mökcsal  az  tégödet!* 

Az  acsádi  pusztán  van  égy'  kétágú  fa. 
A  Barna  Pétömek  nyugodalmas  háza ; 
Nálunk  a  halottnak  hármat  harangoznak, 
De  Barna  Pétömek  égygyet  sé'  kondítnak. 

»Kár  vdna  még  néköm  akasztófán  csüggni. 
Lobogós  gyócs  gatyám  szélnek  leböktetni. 
Szép  sarkantyús  csizmám  szélnek  öszszevemi, 
Fekete,  két  szömöm  hollónak  kiásni 
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Fekete,  két  szömöm  hollónak  kivájni, 
Piros  két  orczámat  napnak  hervasztani ! 
Beteg  sé  vótam  én,  mégis  möghaltam  én. 
Az  acsádi  pusztán  Pistával  nyukszok  én. 

Az  én  sírom  mellett  rúzsa  fog  terömni, 
Szép  lányok,  aszszonyok  oda  járnak  szönni. 
Szögygyed  rúzsám,  szögygyod,  a  kendődbe  tögyed. 
Világ  boszszújára,  lányok  siralmára  !< 

(Monostor.) 

Kriza :   Vadrózsák  242.  lapján  levőnek  (melyet  vess  össze  a  spanyol 
Hűtlen  »íf-vel;  Greguss :  Népek  lantja  36.  1.)  változata  a 


Ha  belépők  az\^udvarba 
—  Égy',  kettő,  három  — 
Égy'-két  ló  a  fáhon   kötve, 
Én  csak  csudálom. 
Hallod  édös  feleségöm! 
>Mi  baj,  anygyalom  ?« 
Mit  keresnek  itt  a  lovak  V 
Föl  nem  fokhatom! 
»Nézze  mög  az  udvariját. 
Hun  lát  lovakat? 
Fijas  tehén,  a  vásárba' 
Vöttem  azokat  I« 
Fijas  tehén  fölnyergölve. 
Ó  vé,  ó  vé,  vé ! 
Maj'  rá  szöllek  még ! 


Hűtlen  feleség. 

Ha  belépők  a  szobába 

—  Égy',  kettő,  bárom  — 

Égy'-két  kard  az  ajtó  mögött. 

Én  csak  csudálom. 

Hal'od,  édös  feleségöm ! 

>Mi  baj  anygyalom  ?< 

Mit  keresnek  itt  a  kardok  ? 

Föl  nem  fokhatom  ! 

» Nézze  mög  az  asztaliját. 

Hun  lát  kardokat? 

Sütő  nyársak,  a  vásárba' 

Vöttem  azokat !  < 

Sütő  nyársak  rézbojtúra, 

ü  vé,  ó  vé,  vé ! 

Maj'  rászöllek  még ! 


Ha  belépők  a  konyhába 

—  Égy',  kettő,  három  — 

Égy',  pár  csizma  az  asztalon, 

Én  csak  csudálom. 

Hallod,  édös  feleségöm ! 

»Mi  baj  anygyalom  ?« 

Mit  keresnek  itt  a  csizmák  ? 

Föl  nem  fokhatom ! 

» Nézze  mög  az  asztaliját, 

Hun  lát  csizmákat? 

Tejes  köcsög,  a  vásárba' 

Vöttem  azokat!* 

Tejes  köcsög  sarkanytyúra, 

0  vé,  ó  vé,  vé ! 

Maj'  rászöllek  még ! 


Ha  belépők  a  szobába 
—  Égy,  kettő,  három  — 
Égy-két  köpönyeg  az  ágyon. 
Én  csak  csudálom. 
Hal'od,  édös  feleségöm  I 
>Mi  baj  anygyalom  ?« 
Mit  keresnek  köpönyegök  ? 
Föl  nem  fokhatom ! 
> Nézze  mög  az  asztaliját, 
Hun  lát  köpönyegöket  ? 
Agyterítők  a  vásárba' 
Vöttem  ezöket !" 
•Agyterítők  rézgombúra, 
Ö  vé,  ó  vé,  vél 
Maj'  rászöllek  mégi 
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Ha  bemögyök  a  szobába 
—  Égy',  kettő  három  — 
Égy-két  huszár  az  asztalná', 
Én  csak  csudálom. 
Hal'od,  édös  feleségöm  I 
»Mi  baj,  anygyalom?« 
Mit  keresnek  a  huszárok. 
Föl  nem  fokhatom. 

Némileg  eltér  a  következő : 

Bejeb'  möntem  az  udvarba. 
Távürú  láttam, 
Héhány  lovat  a  fa  alatt. 
—  Égy\  kettő,  hároni !  — 
Mond  mög,  édös  feleségöm  ! 
»Mi  bajod  anygyalom  ?< 
Mit  keresnek  itt  a  lovak  ? 
Föl  nem  fokhatom ! 


» Nézze  mög  az  asztaliját. 
Hun  lát  huszárokat  ? 
Szoba  léjány,  a  vásárba' 
Vöttem  azokat !« 
Szoba  léjány,  nyírott  hajú. 
Ó  vé,  ó  vé,  vé. 
Sírba  töszlek  még! 
(Majdan  ) 

»Látytya  az  embör  az  oktondiját. 
Ki  lát  itt  lovakat  ? 
Fejős  tehén  a  vásárbü 
Hosztam  azokat !« 
Fejős  tehén  fölnyergölve, 
llgy-é,  ugy-é,  ugy-é  ? 
Mily  elhagyatott  embör  vagyok 
Még  másoknál  is  én! 


A  »konyhába'«  >kardot<  lát  »a  sarokba*,  pely  felesége  szemébes 
>sütőnyársfa«,  csak  az  a  baj.  hogy  » csatos  szíjjal*  van  ellátva.  Az 
utolsó  vers  szakaszban  »a  szobába*  »néhány  katonát  az  ágy  alatt*  lát, 
de  a  feleség  szerint  »öreg  anyám  szoba  lánya  söpri  a  szobát*  csakhogy 
♦kipödrött  bajúszszal*  vannak. 

(Csóka.) 

Kisfaktdy-társaság :  Magyar  népköltési  gyűjtemény  \.  222.  lapján  talál- 
ható Bereg  Náni-nak  a  változata,  illetőleg  a  kiegészítése 

Hamus  Julcsa. 
Hamus  Julcsa  kimönt  az  erdőbe,       De  az  Julcsa  az  borát  nem  iszsza, 
Léfekütt  a  nyárfa  hűvössibe.  Kilencz  zsandár  az  ajtót  rányitytya  : 

Ára  möntem,  kijátottam  neki:  »Vald  ki  Julcsa  mindön  bűnejidet. 

>Kéj  föl  Julcsa,  mer'  möglát  valaki !«     Hová  tötted  a  gyer'ökejidet  !* 

De  az  Julcsa  nem  vötte  tréfára,         >Égygyet  töttem  dijófa  tüvibe, 
Beugrott  a  Bérkó  kocsmájába ;  Kettőt  töttem  Tisza  fenekire. 

Parancsoltam  csapláros  aszszonnak :   Negyediknek  az  gyilkossá  vagyok, 
Tíz  iccze  bort  hozzon  a  Julcsának!  így  hát  tudom :  örökös  rab  vagyok.* 

(Hosszúhát.) 


Böröcs  Náni. 

EgÖrbe',  Egörbe',  hej!  Egörbe'  Böröcz  Náni  kiniönt  az  erdőbe. 

Böröcz  Náni  az  alma  tüvibe',  Léfekütt  a  ző'd  erdÖ  szélibe, 

Magja  is  van  annak  az  almának,  Kiáltottam  vagy  báromat  neki : 

A  Böröczné  hajadon  lányának.  Kéj  föl  Náni,  mer'  möglát   valaki  1 
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Böröcz  Náni  bemönt  a  csárdába, 
Tíz  zsandár  beba'lagott  utánna, 
Parancsojja  a  csaplárosnénak : 
*Száz  iccze  bort  hozzon  a  zsandárnak  !< 


Zörög  a  kocsi,  gyün  az  ajtónyitó. 
Böröcz  Náni  az  ajtói*a  borii, 
»Készűj'  Náni,  készen  a  lénungod. 
Maj'  talán  magam  is  oda  jutok  !< 


tVerjön  mög  az  Isten  tégöd  Jóska ! 
Szavajidnak  né  higygyenek  soha ! 
Né  higygyenek  sugár  termetödnek, 
Léjánycsaló,  csalfa  szömejidnek  I« 
(Egyházas-Kér.) 

Koszortik  as  Alföld  vad  virágaiból  L  28.  lapján  levőnek  eltérő  vázlata 

A  bojtár. 
«Két  esztendeje,  vagy  három,  »Né  ászt  kérdöszd  :  van  é  károm  ? 


MijQta  számadóm  várom  ; 
Amoda  gyün,  a  mint  látom, 
Fekete  bodor  szamáron. 

Lovon  mék  én,  nem  szamáron, 
Hoszd  ki  babám  a  kantárom!* 
» Isten  'jó  nap  !  jó  huj  tárom  ! 
Csak  ászt  kérdöm  :  van-é  károm?* 


Cres-é  mán  az  iszákom  ? 
Nincsen  károd,  de  nem  is  lösz. 
Még  a  Tányod  szeretöm  lösz  !< 

» Nincsen  károm  V  de   bizon  van  ! 
Hát  a  bodor  ürü  hun  van  ?< 
Zsidó  hordozi  a  bűrit, 
Kutyák  itták  mög  a  vérit, 


Kutyák  itták  mög  a  vérit, 
Én  éltem  el  —  sej!  —  mindönit.* 
(Csóka.) 

Az  54  lapon  levőnek  változata 

A  szerelmes  rab. 


Szabatkaji  mögye  háza 
Marván'  kűbü'  van  kirakva, 
A  vármögye  kirakatta: 
Hogy  én  sírva  járjak  rajta. 

Vármögye  ház  hat  ablakja, 
Kikönyököltem  én  rajta. 
Kikönyököltem  én  rajta, 
Mögláttam  a  babám  rajta. 

Mög^e  háza  vas  ajtaja, 
Dudál  a  szél  alul  rajta, 
KűbÜl  van  a  fejem  ajja. 
Göndör  hajam  lékoptatytya. 


Élők,  élők.  a  hogy  élők. 
Csakhogy  mindég  búval  élők : 
Búval  élők  a  világon, 
Mint  a  madár  száraz  ágon. 

Fekete  pöcsétös  levél. 
Ugyan  babám  itt  vagy-é  még  V  ! 
Olvazsd  el  a  levelemet, 
Babám  kire  hacz'  engömet?! 

» Hallak  babám  az  Istenre, 
A  jó  szívű  embörökre ; 
Hallak  babám  az  Istenre, 
A  jó  szívű  embörökre! .  .< 
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Tudod  babám,  mit  fogattá': 
Mikor  velem  kezet  foktá'  ? 
Holy  ha  beteg  fogok  lönni : 
Gondomat  fogod  viselni. 


Nem  hitted,  hogy  beteg  vagyok, 
Majd  éhiszödj  ha  möghalok  ; 
Nem  gyutté'  jé  látásomra, 
Gyűj'  el  takarításomra! 


Ászt  írd  föl  a  körösz'fámra : 
Itt  nyukszik  égy'  szögény  árva, 
Ilt  nyukszik  égy'  szögény  árva, 
Szerelömbül  lőtt  halála.* 

(Sz6'reg.) 

A  193.  lapján  található  dallal  vág  össze  a 

A  megbabázott  menyasszony. 


Templom  elibe  süt  a  nap. 
Prédikálni  elmönt  a  pap, 
Elmönt  a  pap  prédikálni, 
Szögén  legént  öszszeanni. 


Alig  möntek  három  házat, 
A  mönyaszszony  mögbabázotU 
Léottiík  a  jegykendöket, 
Abba  tötték  a  gysr'ököt. 


» Mijén  szégyön  e'  mán  nékünk, 
Ketten  möntünk,  hárman  gyüvünk; 
Ugyan  mit  mond  a  nagy  világ, 
Ha  bennünket  majd  igy  raöglát!  ?« 
(Majdan.) 

Ugyanezen  gyűjtemény  //.  kötetének  76.  lapján  olvashatóval  hason- 
lítandó össze 


Balog. 


Az  alföldi  betyárok 
Töb'nyire  mind  juhászok. 
Ki  möntek  az  erdőbe, 
Tan'átak  égy'  em bőrre, 
Taná'tak  égy'  embörre. 
Balog  nevezetűre. 


^Hocczi'  Balog  pé'zödet, 
Mer'  elvöszszük  éltödet!* 
»Nincs  én  neköm  ögyebem  : 
Csak  szalonnára,  kinyerem, 
Borom  is  van,  igyátok, 
Életömet  hagygyátok!* 


(Padé.) 
A  92.  lapon  levővel  találkozik 

Kis  Kata. 


Marczi  Miska  szolgabíró. 
Taligán  jár  mind  a  zsidó, 
Két  felé  viszön  a  rúgygya, 
Hej,  Katájékhon  visz  az  útytya! 


Kis  Katájék  háza  előtt 
Három  ágú  dijófa  nyőtt, 
Hat  levele,  három  ága, 
Hej,  a  Kis  Kata  vár  alatta! 
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Ára  mén  a  Márton  Miska, 
Kérdi:  »Mit  vársz  szívem,  Kata?* 
Ken'nek  varok  üngöt,  gatyát, 
Békafogasra  hagyom  az  ajját  !< 

A  Kis  Kata  gyócs  pöndöle 
Ki  van  a  gajra  terítve, 
Piros  pántlika  van  benne, 
Hej,  Marczi  Miska  vötte  bele ! 


A  Kis  Kata  bü  szoknyája 
Mögakatt  a  csipkefába, 
Nem  a  csipkefa  fokta  mög, 
Hej,  Marczi  Miska  markolta  mög  l 

A  Kis  Kata  nem  eladó. 
Nem  a  szüzek  közé  való, 
Fejitvötte  a  szüzeknek 
Mind  a  kasza  a  füveknek. 


nem  különben 


(Lőrinczfalva.) 


Bába  Róza. 


Nincs  minálunk  ojan  kendő,  —  haj  rá,  haj !  — 
Mint  Bába  Rózának  kettő.  —  haj  rá,  haj !  — 
Zö'd  a  széle,  nincs  beszegve, 
Prádés  kocsis  vötte  jegybe ;  haj  rá,  haj ! 

Bába  Róza  fehér  nyaka  —  baj  rá,  haj  I  — 
Piros  gránát  ragyog  rajta  —  haj  rá,  haj  !  — 
Azér'  ragyog,  hogy  van  neki, 
Prádés  kocsis  vötte  neki ;  haj  rá,  haj ! 

Bába  Róza  kis  kötője  —  haj  rá,  haj !  — 
Nem  t'om  mi  van  belekötve  —  haj  rá,  haj  !  — 
Sárga  káka,  ző'd  a  lába, 
Hunczut  a  vármögye  bába ;  haj  rá,  haj  ! 
(Egyházas-Kér.) 

Szeged  népe  gyűjteményünk  L  kötete  9.   lapján    bemutatottnak 
a  változata  a  két  következő  : 


Csehoj  István. 


Amoda  van  égy'  nagy  kapu  kerítés, 
Csehoj  István  Bársony  lova  nyerítöz, 
Csehoj  István  Bársony  lovát  nyergöli, 
Azon  magát  Madarászba  viteti. 

•Kocsmárosné,  agygyon  Isten  jó  napot ! 
Mikó  jártak  ere  lovas  zsandárok  ?« 
•Agygyon  Isten  Csehoj  István,  néköd  is  I 
Még  nem  láttam  belűlük  csak  égygyet  is.« 


•Kocsmárosné  hal  paprikást  főzze'  kend. 
A  mellé  jó  czitromos  bort  hozzé'  kend, 
Szogálóját  strázsára  á'líja  kend, 
Ha  zsandár  gyün,  híradással  lögyé'  kend!< 

Hal  paprikást  mök  sé'  őszi  felibe', 
Beszalad  a  szógáló  nagy  ijedve, 
Beszalad  a  szögáló  nagy  ijedve : 
» Alulrul  gyün  kilenc  zsandár  fegyverbe'! « 


Digitized  by  V^OOQIC 


206  BALLADÁK  ÉS  ROKON  NEMŰEK  JEGYZETE. 

Csehoj  István  nem  vötte  észt  tréfára,     >Zsandár  uram,  kérőm  a  nagy  Istenre. 
Fölugrott  a  Bársony  paripájára,  ,  Tekíncsön  föl  a  csillagos  egekre  U 

Fölugrott  a  Bársony  paripájára,  De  a  zsandár  nem  hal'gatott  szavára. 

Beugrasztott  madarászi  csárdába.  Ára  szóra  belelűtt  a  vál'ába. 

» Szépen  kérőm  a  fö  zsandár  urakat: 

Né  lűjjék  ki  alúlam  a  lovamat!.  ^^«*«'J  Istvánt  kötözik  a  kocsira. 

.Nosza,  rajta  ászt  a  betyár  mindönit.    ^'^""^  ^^'^''  *"">  *^  ^  ^«°"y  '''™'- 
Lovát  félti,  nem  a  maga  életit!.  'Bársony  lovad  elmönt  az  ű  Otyára, 

Tégöd  pedig  viszünk  Félégyházára, « 

Csíehoj  Istvánt  megnyomták  égy'  bucz- 

[kába'   »Mögiizenöm  kedves  feleségömnek. 
Mert  kitört  a  lova  lába  bókába',  Gonygyát  viselje  az  hét  cselédömoek; 

Mögbotlott  a  lova  lába  gödörbe',  Mert  mán  éngöm  visznek  Félégyházára. 

Olt  nyomta  mög  kii encz  zsandár  fektibe'.  Ott  függesztnek  föl  az  akasztófára. 

Hoty  ha  éngöm  fő'  taná'nak  akasztni : 
Oda  né  gyűj'  kedves  párom  siratni, 
Mert  bús  szíved  mök  fog  értem  hasadni, 
Hét  cselédünk  de,  árván  fog  maradni!* 
(Majdan.) 

Hódi  István. 
»Edös  anyám,  ha'lotta-jé  valaki.  Hódi  István  sé'  vötte  ászt  tréfára. 

Hódi  István  e  világbul  hogy'  múlt  ki?  Fölugrott  a  kedves  lova  hátára. 
Akasztófán  száratt  mög  az  ű  testye,  Fölugrott  a  kedves  lova  hátára. 
Ott  siratytya  piros,  barna  mönyecske.    Beugratott  a  makaji  pusztára. 

Lova  lába  mögbotlott  égy'  gödörbe' 
>Kocsmárosné,  agygyon  Isten  jó  napot !  ^tt  nyomták  mög  a  zsandárok  fektibe'. 
Mikor  vótak  itt  a  lovas  zsandárok  ?«     hó^jí  Istvánt  kötözik  a  kocsira, 
»Ténnap  előtt  10  óra'kor  votak  itt.        Kocsi  mellett  nyerítözik  a  lova : 
Ászt  kérdöszték  Hódi  István  hun  lakik?  .^^  nyerítöz'  édös,  kedves  paripám. 

Én  vagyok  a  té  gazdád,  Hódi  István! 
» Kocsmárosné,  jó  ide  hal'gasson  kend.  Ára  kérőm  a  nasságos  urakat: 
A  számomra  jó  paprikást  hozzon  kend.  Né  lűjjék  agyon  a  kedves  lovamat  !c 
A  mellé  égy'  pár  liter  bort  tögyön  kend,  »Ére-ára  ászt  a  kutya  mindönit, 
íSzógálóját  istrázsára  kű'gygye  kend!     Lovát  félti,  nem  a  maga  életit!* 
Jö  vigyázzon,  jő  ráparanrsojjon  kend,    j^^y  ^^^^^  ^.^^  a  pünközsdi  rúzsának. 
Ha    zsandár    gyün,    l.fradAssal  lögyön  p^  ^.^  ^^g^^^,  ^  ^^^  vilojának; 

^^     *  Nagy  híre  van  kis-zombori  rablásnak. 

De  még  nagyob'  Hódi  István  bajának 
Kocsmárosné  kiszalad  a  pitarba, 

Kiküldi  a  szogálóját  titokba' ;  Gyászba  borüt  a  makaji  Nagy-üccza. 

A  szógáló  beszalad  nagy  ijedve :  Hödi  Istvánt  most  viszik  végig  i'ajta, 

•Amoda    gyün   kilencz   zsandár   fegy-  Kezin  lábán  mögcsördül  a  vas  bilincs : 

[vérbe' !<  »Jaj  Istenöm,  körülöttem  senki  sincs!* 

(Egyházas-Kér.) 


Digitized  by  VjOOQIC 


W^T'T^^. 


BALLADÁK  ÉS  ROKON  NEMŰEK  JEGYZETE. 


207 


Gyűjteményünk  IT.  kötete  1.  lapján  levővel  egybevetendő 

Csáki  szép  Katicza. 

(Csáki  bíró   lánya   asz'on'ta,   hogy   nincs  ojan  legény,  a  ki  kiá'lícscsa  a 
bálba  oszf  az  ördög  elmönt  hozzá,  beköszöntött :) 


*Jó  estét,  jó  estét 
Csáki  bíró  Tanya, 
Gyűjjön  el,  gyűjjön  el 
Én  vélem  a  bálbal* 

tNem  mögyök,  nem  mögyök : 
Ronygyos  a  nadrágod, 
Ronygyos  a  nadrágod. 
Tetves  a  dolmányod ! 
(Elmönt   vissza,    fölöltözött,  az  ű 
[t.    i.    a    lány]    szeretője    képibe' 
mönt  el  osz'tán  az  ördög :) 

»Jó  estét,  jó  estét, 
Csákiné  aszszonyság ! 
Alszik-é,  nyukszik-é 
Az  én  kedves  galambom?* 

•Alszik  mán,  nyukszik  mán 
Gombos  nyoszojába'. 
Mit  tunna  csinálni 
Égy'  léjány  magába'!?* 

»Köcscse  föl,  kőcscse  föl, 
Hagy  gyű'jön  a  bálba, 
Monygya,  hogy  elviszöm 
A  nász  szőrű  tánczba!* 

Tísz  pár  arany  gyűrű 
Lögyön  az  ujjába, 
Ö'tözzön  föl  szépen 
ZŐ'd  sejöm  ruhába!* 

Vögye  föl  magára 
Szép  sejöm  kendőjit. 
Húzza  a  lábára 
Kordován  csizmájit! 

>K^  föl  hát  Katicza. 
Eregy'  el  a  bálba, 


Ö'töz'  föl,  ő'töz'  föl 
ZŐ'd  sejöm  ruhádba ! 

Tísz  pár  arany  gyűrűt 
Készícs  az  Qjjadba, 
Kordován  csizmádat 
Húzzad  a  lábodrai 

Elmönnek  sütétbe', 
Elérnek  a  bálba', 
ZŐ'd  sejöm  ruhába', 
Kordován  csizmába'. 

>Jó  estét,  jó  estét 
Kocsmárosné  aszszon ! 
Hun  van  az  a  legén, 
Ki  engöm  fölhozott?* 

Űjjön  lé,  űjjön  lé, 
Bent  van  a  szobába', 
Csíkorgós  csizmáját 
Húzza  a  lábára.* 

>Itt  vagy  mán  Katicza? 
Gyere  égy'  pár  tánczra! 
Möglátod,  té  veled 
Hoszszasan  járom  el ! 

Húzzad  czigány,  húzzad. 
Világos  virattig. 
Még  a  Csáki  bíró 
L'ánya  el  nem  alszik  !* 

»Engegygyön,  engegygyön, 
Kimögyök  hűtőzni, 
Kordován  csizmámbul 
A  vért  kiönteni ! 

»Né  mony'  ki,  né  mony'  ki, 
Möghűtöd  magadat, 
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Tísz  pár  arany  gyűrűd 
A^  üjjadba  dagad !« 

>Mökhalok,  mökhalok, 
Igazán  mökhalok, 
El  is  készíthetik, 
A  haló  ruhámat ! 

Átkozott  az  apa, 
Kécczörte  az  anya: 
Ki  éjjel  a  lányát 
A  tánczba  bocsájtya. 

A  6.  lapjáról  ismeretestől  tér  el : 


Este  elbocsájtya, 
Röggelig  nem  látytya, 
Másnap  nyőcz  órakor 
Halva  viszik  haza. 

Harangoznak  délre. 
De  nem  délebédte. 
Csáki  bíró  lányát 
Most  viszik  a  fődbe. 

(Rabé.) 


A  királyfi. 

Écczör  égy'  királfi'  Űjjön  hát  lé  nálunk, 

Mit  gondot  magában  ;  Nálunk  az  patkára ! 

—  Ihajlom  —  csuhajlom !  -—         —  Ihajlom  —  csuhajlom  ! 
Mit  gondot  magában.  Nálunk  az  patkára !« 


Leveti,  leveti 
Az  királi  ruhát; 

—  Ihajlom  —  csuhajlom !  — 
Az  királi  ruhát. 

R'ávötte,  r'ávötte 
Az  kocsisi  ruhát ; 

—  Ihajlom  —  csuhajlom !  — 
Az  kocsisi  ruhái. 

Elmögyön,  elmögyön 
Gazdag  bíró  Tánhon  ; 

—  Ihajlom  —  csuhajlom  !  — 
Gazdag  bíró  Táuhon. 

»Jó  napot,  jó  napot, 
Gazdag  bíró  l'ánya ! 

—  Ihajlom  —  csuhajlom !  — 
Gazdag  bíró  Tanya  !t 

»Fogagy'  Isten,  fogagy\ 
Szögény  kocsis  legény  ! 

—  Ihajlom   —  csuhajlom  !   - 
Szögény  kocsis  legény ! 


>Nem  azér'  gyüttem  én : 
Hogy  én  itt  leöljek; 
~  Ihajlom  —  csuhajlom  !  — 
Hogy  én  itt  leüljek ! 

Hanem  azér'  gyüttem: 
Gyüsz-é  hozzám  vagy  nem  ? 

—  Ihajlom  —  csuhajlom  !  — 
GyOsz-é  hozzám,  vagy  nem  ?» 

Nem  mögyök  nem  mögyök, 
Gazdag  léjány  vagyok, 

—  Ihajlom  —  csuhajlom  !   — 
Gazdagabbat  várok !« 

Elmögyön  királfi' 
Szögény  szitás  lánhon 

—  Ihajlom  —  csuhajlom  !  — 
Szögény  szitás  lánhon. 

>Jó  napot,  jó  napot 
Szögény  szitás  Tanya 

—  Ihajlom  —  csuhajlom !  — 
Szögény  szitás  Tanya !« 


Digitized  by  V^OOQI^ 


BALLADÁK  ÉS  ROKON  NEMŰEK  JEGYZETE. 


209 


> Fogagy'  Isten,  fogagy' 
Szögény  kocsis  legény! 

—  Ihajlom  —  csuhajlom!  — 
Szögény  kocsis  legény  í 

Űjjön  lé  hát  nálunk, 
Nálunk  a  lóczára  ! 

—  Ihajlom  —  csuhajlom!  — 
Nálunk  a  lóczára !« 

>Nem  azér'  gyüttem  én: 
Hogy  én  itt  leüljek ! 

—  Ihajlom  —  csuhajlom  !  — 
Hogy  én  itt  leüljek! 

Hanem  azér'  gyüttem  : 
Gyüsz-é  hozzám,  vagy  nem  ? 

—  Ihajlom  —  csuhajlom !  — 
Gyüsz-é  hozzám,  vagy  nem  ?« 

*Elmögyök,  elmögyök, 
Mer'  én  szögény  vagyok, 

—  Ihajlom  —  csuhajlom ! 
Szögényre  is  várok!* 

Leveti,  leveti 
A  kocsisi  ruhát, 

—  Ihajlom  —  csuhajlom !  — 
A  kocsisi  ruhát, 

Rávöszi,  rávöszi 
Az  királi  ruhát, 

—  Ihajlom  —  csuhajlom !  — 
Az  királi  ruhát  ; 

Elmögyön,  elmögyön 
Gazdag  híró  l'ánhon, 

—  Ihajlom  —  csuhajlom !  — 
Gazdag  híró  lánhon. 

>Jó  napot,  jó  napot, 
(iazdag  híró  Tanya!* 

—  Ihajlom  —  csuhajlom  !  — 
Gazdag  híró  IVinya !« 

» Fogagy  Isten,  fogagy* 
Királyi  fölsége ! 


—  Ihajlom  —  csuhajlom  !  — 
Királi  fölsége  ! 

Űjjön  hát  lé  nálunk, 
Nálunk  a  lóczára ! 
~  Ihajlom  —  csuhajlom !  — 
Nálunk  a  lóczára  !« 

>Nem  azér'  gyüttem  én : 
'  Hogy  én  itt  léüjjek ! 

—  Ihajlom  —  csuhajlom !  — 
Hogy  én  itt  léüjjek ! 

Hanem  azér'  gyűltem: 
Gyüsz-é  hozzám,  vagy  nem  ? 

—  Ihajlom  —  csuhajlom !  — 
Gyüsz-é  hozzám,  vagy  nem  ?< 

» Elmögyök,  elmögyök 
Királi  fölsége ! 

-—  Ihajlom  —  csuhajlom  !  — 
Királi  fölsége ! 

Mer'  én  gazdag  vagyok. 
Gazdagra  is  várok! 
-^  Ihajlom  —  csuhajlom!  — 
Gazdagra  is  várok ! 

>Nem  köllesz  mán  néköm, 
Éhatta  szajhája ! 

—  Ihajlom  —  csuhajlom  !  — ' 
Éhatta  szajhája  I 

Van  mán  néköm,  van  mán 
Szögény  szitás  lánya, 

—  Ihajlom  —  csuhajlom !  — 
Szögény  szitás  lánya.* 

Elmögyön,  elmögyön 
Szögény  szitás  lánhon, 

—  Ihajlom  —  csuhajlom  !  — 
Szögény  szitás  lánhon. 

>Jó  napot,  jó  napot 
Szögény  szitás  Tanya ! 

—  Ihajlom  —  csuhajlom !  — 
Szögény  szitás  Tanya ! 
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»Fogagy'  Isten,  fogagy' 
Királi  fölségel 

—  Ihajlom  —  csuhajlom ! 
Királi  fölsége  I 

fijjön  lé  hát  nálunk, 
Nálunk  a  karszékre ! 

—  Ihajlom  —  csuhajlom  ! 
Nálunk  a  karszékre  !< 

>Nem  azér'  gyüttem  én, 
Hogy  én  itt  léűjjek! 

—  Ihajlom  —  csuhajlom ! 
Hogy  én  itt  léűjjek  ! 


»Nem  mögyök,  nem  mögyök 
Királi  fölsége ! . 

—  Ihajlom  —  csuhajlom!  — 
Királi  fölsége! 

Van  mán  neköm,  van  mán 
Szögény  kocsis  legény; 

—  Ihajlom  —  csuhajlom !  — 
Szögény  kocsis  legény.* 

»Én  vagyok  az  szívem. 
Szívem,  szép  szerelmem! 

—  Ihajla  —  csuhajla!  — 
Szívem,  szép  szerelmem! 


Hanem  azér'  gyüttem,  Én  vagyok  az,  nem  más, 

Gyüsz-é  hozzám,  vagy  nem  ?  Csókojjuk  mög  egymást  í 

—  Ihajlom  —  csuhajlom !  —  —  Ihajlom  —  csuhajlom !  — 

Gyüsz-é  hozzám,  vagy  nem?«  Csókojjuk  mög  egymást!* 

(Egyházas-Kér.) 

A  17.  lapon  olvashatóval   s  jegyzetében  elősorolt  változataival  ta- 
lálkozik : 

A  számadó. 

>Szól  a  csöngő,  delelőre  mén  a  nyáj,  »De  szenynyes  az  üngöm,  gályám  elejct 
Anna  Isten,  viszszahozná  a  babám ;  Beszenynyesztem  a  módosi  tömlöczbe'; 
Nem  gyün  a  nyáj,  oda  maratta  babám,  Mozsd  ki  babám  üngöm,  gatyám  fehérre, 
Jaj  Istenöm,  csak  még  écczö' láthatnám  I  Hónap  mögyök  a  főbíró  elébe! 


Nem  akar  az  ökör  csorda  legelni. 
Számadóját  el  akarják  veszteni, 
Vezér  csöngő  a  csárdába'  zálogba', 
Számadója  Módoson  van  bezárva. 


Bekésérnek  a  magisztrált  szobába. 
Leborulok  a  törvény  asztalára, 
Vasas  lábom  könynyes  szömmel  tekintöm, 
Kedves  babám,  hónap  lösz  a  végzésöm  I 


A  módosi  városháza  de  sárga,  Édös  anyám  sokat  intött  a  jóra. 

Oda  van  az  én  galambom  bezárva.  Hogy  né  mönynyek  este  későn  sehova, 

Közepibe'  gyértyavilág,  feszület,  Nem  hajtottam  édös  anyám  szavára, 

Ugyan  babám,  mit  végesztek  felüled?*  így  jutottam  e  szomorú  halálra. 

(Majdan.) 

A  18.  lapon  bemutatott  Gyula  Bandi-^^X  s  a  28.  lapon  levő  Kongé 
^áwj-sal  s  ezek  változataival  találkozik : 
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Szabó  Palkó. 


>Makó  alatt  van  égy'  csárda  magába^ 
Abba'  iszik  kilencz  betyár  bújába* ; 
Én  is  elmék,  elhajtom  a  nyájamat: 
Bort  hozzon  ken'  kocsmárosné,  kupába ! 

Bevaratom  száz  talléros  zsebömet, 
Hogy  a  ringyó  el  né  lopja  pé'zömet! 
Vid  del  ringyó  én  előlem  a  vizet, 
Nem  bort  hosztál  én  elembe,  ha  vizet ! 

Vid'  el  ringyó  én  előlem  a  vizet ! 
Búval  élőm  az  egész  életömet, 
Búval  éltem,  búval  élőm  világom. 
Vándorlással  tő'töm  íijatalságom !« 


Gyászba  borult  'pátfalvaji  Nagy-úccza, 
Azon  viszik  Szab  Palkót  vasalva ; 
Kezin-lábán  csordult  mög  a  vas  bilincs, 
>Jaj  Istenöm,  körülöttem  senki  sincs!* 

Édös  anyám,  hallotta-é  valaki  : 
Szabó  Palkó  ez  világbul  hogy'  mul  ki? 

Makó  alatt  kimeszellek  ászt  a  fát, 
Kire  szögény  Szabó  Palkót  akasztyák  : 
Fújja  a  szél  pamuk  ingit.  gályáját, 
Veri  öszsze  vágott  órú  csizmáját. 

(Szőreg.) 


Kivált    az    utolja  üt  el  a  27,  lapon  Rúzsa  Sándor  név  alatt  közlíittöl : 


Amoda  égy  kerek  erdő. 
Betyár  lakja  tizénkettő, 
Ki-kigyünnek  a  szélire, 
Várik  a  bajt  a  fejükre. 

> Amoda  gyünnek  lovasok, 
Feketéinek  mind  a  sasok. 
Ha  bélyárok:  jó  barátok, 
Ha  zsandárok:  észaladok. 

Ha  zsandárok,  mi'  csináljunk, 
Szalagygyunk-é,  vagy  mögájjunk? 
Ha  szaladunk:  agyonlű'nek, 
Ha  mögá'lunk :  mö'kötöznek.* 

»Isten  jó  nap',  jó  barátom  ! 
Hát  hogy  is  vagy?  A  mint  látom. . .  < 
>Agygyon  Isten  zsandár  uram, 
Hát  sé'  hogy'  sé'  most  ijenkor ! 

Jaj,  Istenöm  !  jaj,  mindönöm  ! 
Rabnak  köl'  most  néköm  lönnöm  I 
Sirat  éngöm  apám,  anyám. 
Sirat  éngöm  az  én  rúzsám  I 

Né  sirassatok  még  nagyon, 
Nem  visznek  még  lű'ni  agyon! 
Akkö  sirassatok  nagyon. 
Mikor  visznek  lű'ni  agyon  I 


(Monostor.) 


Mögvasalnak,   mökkötöznek. 
Kalocsára  bekésérnek. 
Lovát  köti  lovam  mellé, 
Magamat  a  kocsi  mellé. 
Lovam  őszi  a  jó  szénát. 
Magam  a  vúrmögye  kosztyát. 

Kalocsaji  nat  törvénybe' 
Tizénkét  úr  ül  a  székbe' 
Tekintgetnek  a  szömömbe : 
Hány  pár  csikó  jut  eszömbe  ? 

Nem  jut  néköm  töb'  eszömbe. 
Kit  elattam  Dr)bröczÖnbe', 
Kit  mögiltam,  kit  mögöttem. 
Kit  a  rúzsámra  ko'töttem. 
Drága  vut  a  rokkojája, 
Rámönt  három  tinó  ára, 

Elsőb'  loptam  én  néty  tin<')t. 
Mind  a  négy  daru  szőrű  vöt. 
Asz'lán  loptam  égy'  pej  csikót, 
Mind  a  négy  lába  kesej  vót. 

Azután  loptam  hat  ökröt, 
Mind  a  hat  az  uraké  lőtt : 
Kettőt  attam  a  bírónak. 
Kettőt  a  komiszárusnak. 
Kettőt  a  stolgahirónak, 
így  hát  nem  maratt  magamnak  ! 


u* 
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Ugyancsak  e  gyűjtemény  i68.  lapján  levőnél ;    de    egyéb  társainál 
is  teljesebb  : 

Sörös  Piéta. 


Harangoznak  Kőrözsbe', 
Nem  t'om :  ki  halt  mög  benne ! 
Sörös  Pista  —  re— cze  -  cze  ! 
Halt  mög  a  szerelömbe'. 

Még  vasárnap  délután 
Mont  végig  a  Nagy-ücczán. 
lltánna  mönt  az  anynya: 
Pista  fijam,  gyCíj'  haza! 

Édös  anyám  nem  mögyök, 
Még  ma  vérbe'  fürödök ; 
Kis  kocsmába  ké'k  mönni, 
Veszeködés  fog  lönni ! 

Három  legény  indítytya, 
A  negyedik  csígatytya, 
Ötödik  a  fejire 
Kendőt  köt  a  sebire. 


Látod  pajtás,  mi'  csiná'sz. 
A  másiknak  bajt  csiná'sz  ? ! 
Addig  pajtás  nem  nyukszok. 
Még  verődben  nem  úszók. 

Édös  anyám,  kedvesöm, 
Van-é  üngöm,  szenynyesöm, 
Ha  nincs  üngöm.  szenynyesöm 
Hosztam  égygyet  vérössön. 

Mög  vagyok  én  mán  verve. 
Fokos  van  a  fejembe', 
Siras'  anyám,  siras'  mán, 
Sírom  szélin  vagyok  mán ! 

Piros  vérbe'  fíirdök  én, 
Az  babámé'  halok  én ! 
Kőrözs  falu  gyászba'  van, 
Sörös  Pista  halva  van. 


(Szőreg.) 

Rovatunkban  említjük  fel,  hogy  a  gyűjteményünk  11.  kötetének 
21 4í.  lapján  olvasható,  nem  népies  adat :  Étuk  ős  apánkról  —  melyet  a 
Kisfaludy-társaság  két  ízben  is  közlött:  N.  IL  16.  111.  112.  lap.  —  né- 
metből fordított  mű ;  pár  sorát  le  is  jegyeztük  hallomás  után  : 

Jezt  werd'  ich  ein  Lied  singen,  ein  neu's, 
Fon  Adam,  fon  Eva  und  Paradeis. 

Egybevetendő  Jíanpt-Schnialer :    VolkslUder  der  Wendm  I.  269. 

1.  Anna.  Kiválóan  becses  adat,  melyből  látjuk,  hogy  a  balladák 
egy  része  és  a  mesék  közt  szoros  összefüggés  van.  Ily  találkozásra  reá- 
mutattunk már  a  //.  kötetünk  171.  lapján  >A  királyJi*-T6\  szóltunkban  ; 
most  ez  a  jelenség  megújul.  Annát  eladják  még  anyja  méhében,  nincs 
ugyan  hagyományunkban  megemlítve,  hogy  az  ördögnek,  vagy  hozzá 
hasonló,  rossz  lénynek,  de  a  költemény  vonásaiból  következtethetünk 
reá,  tudniillik  abból,  hogy  Anna  a  kérőit  a  kakas  kukuríkolásával  akarja 
elűzni,  mint  ez  hagyományainkban  az  ördöggel  szokás;  ugyanezt  bizo- 
nyító vonás,  hogy  a  leánykérőknek  meghatározott  óra  ütés  előtt  kell 
visszatérniök.  Hiedelmeink  tanúskodnak  arról,  hogy  a  gonosz  szellemek- 
nek csak  éjfél  után  egy  óráig  van  megengedve  fentjárni.  Hogy  a  kérő 
rossz    lény,    ezt  sejteti  velünk  végre  a  leánynak  hozzámenni  való  vona- 
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kodása.  Meséink  közül  ördögnek  van  a  gyermek  eladva  olyképpen,  hogy 
az  apa  azt  adja  el,  a  mit  nem  tud  otthon  és  ez  rendesen  mint  balla- 
dánkban  is  ki  van  fejezve,  az  anyja  méhében  levő  gyermek :  E.  III. 
^2g. ;  G.  IL  214,  III,  234.  ;  K.  ^77.  lapján  és  Ipolyi  Arnold  gyűjteményének 
a  43.  128.  számú  meséjében.  Egyéb  meséink hen  ősz  ember,  szörnyeteg  foglalja 
el  az  ördög  helyét ;  ezekről  most  nem  szólok.  Eladja  valamely  gonosz 
lénynek  gyermekét  az  apa  a  rokon,  nem  különben  a  velünk  érintkező 
népek  meséiben  is.  A  /«;ieknél  azt  adja  el.  a  mit  nem  tud  otthon. 
Schreck  :Finnische  Márchen  llfi.:a  lapok-x^éX  gyermekét,  Poestion  :  Lapp- 
Idndische  Mdrchen  247;  leányát  adja  el  a  németben^  Grimttiy  Kinder  und 
Hausmdrchen  :  D  a  s  M  a  d  c  h  e  n  o  h  n  e  H  íí  n  d  e  ;  az  oláh-\)2iVí  a  ki  vele  először 
szembejön  s  ez  a  leánya,  Schott :  Walachische  Mdrchen  90.  ;  a  csehek-XidX 
fekete  embernek  adja  el  gyermekét.  Waldau:  Böhmisches  Mdrchenhtuh 
24  lap. 

Balladánknak  meséinkkel  találkozó  másik  vonása  az,  hogy  az 
állatok  a  velők  rosszul  bánó  Annát  nem  segítik  s  így  a  gonosz  lénynek 
áldozatul  esik.  Ipolyi  gyűjteménye  tS.  sz.  meséjében  az  édes  leány  — 
éppen  mint  mesénkben  van  —  nem  ad  a  cziczkának  és  a  kakaskának 
enni,  ezért,  mikor  jön  érte  az  ördög,  nem  is  mentik  mog.  Ily  nemű  me- 
séket olvashatni  M.  II.  róg.  VI.  jiy.;  A.  176.  és  I  kötetünk  137.  lapján. 
A  s%erbek-Xi^^  Karadschitsch  :  Volksmdrchen der  Serben\^^.\  a  cseheknél; 
Waldau  idézett  műve  519. ;  a  németben  Grimm  említett  gyűjteményében : 
Die  drei  Mdnnlein  im  Walde.  Balladánk  meseszerűségéhez  tartozik  az  a 
vonás  is,  hogy  Anna  szavára  a  kakasok  felelnek,  szóval  beszélgetnek. 

Balladánkat  a  II.  kötetünk  171.  lapján  Téra  rzím  alatt  elősorolt 
változatain  kívül  vesd  össze  N.  III  3.  lapján  levővel  s  lásd  Abaji  Lajos- 
nak idevágó  értekezését  Figyelő  XVIII.  kötet  27.  Lap. 

Számtalan  többé-kevésbbé  eltérő  változata  van  bemutatva  a  kü- 
lönböző népek  népköltés  gyűjteményeiben,  melyeket  idézni  nincs  terünk, 
csak  a  jinnek  hasonnemű  adatára  terjeszkedünk  ki.  Wdindmöinen,  a  vilá- 
gosság hőse,  --  ki  a  világteremtöje  is,  a  földet  beveti,  erdőket  ültet, 
megegyez  a  magyar  demiurg  ördöggel ;  lásd  Világunk  alakulásai  nép- 
hagyományainkban  értekezésünket  —  Joukahaintnt  a  mocsárba  dalolja,  ki 
szorultságában  csak  hogy  kiszabadulhasson,  testvérét  ígéri  oda  neki  fe- 
leségül, mit  a  leány  mikor  megtud,  búba  merül,  sírni  kezd.  Megjegyzendő, 
hogy  Joukahainen  húgát  Aino-n^^  hívják.  Mikor  érte  mennek,  Aino  bú- 
ban Wdindmöinen  elől  az  erdőre  megy,  de  eltéved  s  a  tengerbe  vész. 
Kalevala  IIL  IV.  rúnó.  Nálunk  egyik  változat})an  nem  vész  a  vízbe  a 
menyasszony,  hanem  míg  a  vőlegény  vizért  jár,  az  alatt  meghal : 

Szép  Öpzsébet. 
» Lányom,  édös  lányom,  » Anyám,  édös  anyám, 

Szép  Örzsébet  lányom !  Kedves  szülő  dajkám  ! 

Talán  nem  is  tudod :  Mijén  a\  mijén  a', 

Hogy  fér'hön  attalak  ?«  Kinek  odaatlá*  ?« 
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» Lányom,  édös  lányom, 
Szép  örzsébet  lányom ! 
Ojan  a\  ojan  a', 
Mind  az  fehér  hatytyú; 

Ojan  mind  az  hatytyú, 
Mind  az  bárány  gyapjú : 
Fehér  galambocska, 
Gyönge  harmatocska. « 

»Szögényök,  szögényök, 
Az  Istent  kérjétök: 
Hogy  mikor  hitre  mék, 
Hogy  én  mökhalhassak ! 

Ruhájim,  ruhájim 
Szögrű'  léhujjatok! 
Hogy  lássa  az  anyám : 
Hogy  éngöm  gyászoltok. 

Virágim,  virágim 
Mind  möghérvagygyatok ! 
Hogy  lássa  az  anyám : 
Hogy  éngöm  gyászoltok 

Néz'  ki  anyám,  néz'  ki! 
Mit  látok  oda  ki'  ? 
Három  üveg  hintót, 
Kilencz  arany  'ászlót.* 

»L'ányom,  édös  l'ányom, 
Szép  Örzsébet  lányom! 
Azok  érted  gyünnek, 
Hogy  hitre  vigyenek.* 

» Anyám,  édös  anyám, 
Mé'  nem  úgy  mondottad  ? 
Nem  ojan,  nem  ojan, 
A  mijennek  montad! 


Szögényök,  szögényök 
Az  Istent  kérjétök: 
Hogy  mikó  hitre  mék, 
Hogy  mög  né  halhassak ! 

Hogy  eljöttek  érte : 
Hideg  borzongatta, 
Hogy  hintóba  tötték  : 
Halál  hideg  rászta. 

>  Fehér  galambocska. 
Gyönge  harmatocska, 
Agy'  égy'  pohár  vizet. 
Mer'  minygyá'  mökhalok!< 

»Adok  galambocskám, 
Adok  harmatocskám  ; 
De  nem  vizet  adok, 
Ha'  piros  bort  adok.< 

» Fehér  galambocska, 
Gyönge  harmatocska, 
Agy'  égy'  pohár  vizet 
Abbuf  a  patakbul  !< 

>  Adok  -galambocskám, 
Adok  harmatocskám ; 
De  nem  vizet  adok 
Ha*  piros  bort  adok.« 

»Fehér  galambocska. 
Gyönge  harmatocska, 
Én  minygyá'  mökhalok : 
Ha  vizet  nem  kapok!* 

>Adok  galambocskám, 
Adok  harmatocskám 
Arany  poharambú 
Abbü  a  patakbü.« 


(Mikó  lészárt  a  vőlegény   vizet  meríteni,  a  mönyaszszony  halálnak  vált 

mökhalt.) 
(Ó-szent-Iván.) 

A  Kalevala   vőlegénye   előkelő  személy,   demiurg,  nálunk  sem  is- 
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meretlen    az    ilynemű   vonás.    A  Ko.  11.  53.  lapján  török  császár  fiának 
van  mondva,  a  következőben  ország  királyának : 


Bíró  szép  l8*ván'é  lánya. 


Új  bort  mérnek,  új  bort 
Budaji  pinczébe\ 
Abba'  iszik,  abba* 
Jó  Némöt  Mikola; 
Ára  sétál,  ára 
Biró  szép  Istvá'né, 
Monygya  néki,  monygya 
Jó  Némöt  Mikola: 

»Harod-é,  haPod-é 
Bíró  szép  IsVá'né, 
Ad*  neköm  a  Tányod 
Eladó  léjányod !« 

>Nincsen  néköm  lányom 
Eladó  léjányom, 
Csak  van  néköm  lányom 
Égy  szép  virágszálom, 
Bölcsőbe*  ringálom, 
Szerelmes  virágofn.* 

»Né  tagad',  né  tagad*, 
Bíró  szép  Is'vá'né, 
Mert  van  néköd  lányod 
Eladó  léjányod, 
Budaji  pijaczon 
Piros  almát  árul, 
Vöttem  is  mán  tű  le, 
Üttem  is  belűle!* 


Haza  sétál  écczör 
Bíró  szép  Istvá'né, 
Monygya  a  lányának  : 
•Elattalak  lányom !« 

» Anyám,  édös  anyám, 
Bíró  szép  Is'vá'né, 
Kinek  attá  engöm  ?« 
>Elattalak  lányom 
Némöt  Mikolának, 
Ország  kirájánaklc 

»Anyám,  édös  anyám, 
Bíró  szép  Is'vá'né, 
Nem  elattál  engöm, 
Mögöltél  mán  engöm! 

Istenöm,  Istenöm, 
Hal'gazsd  mög  kérésöm ! 
Mikor  kérni  gyünnek  : 
Hideg  borzongasson, 
Mikor  szömrevisznek : 
Halál  hideg  leijön, 
Mikor  kik ü vetnek  : 
Ki  lögyek  terítve! 

Csikorog  a  szekér, 
Talán  értem  gyünnek  ; 
Ha  én  asztat  tunnám : 


Hogy  m'ik  úton  gyünnek, 
Mingyárt  behúzatnám 
Fekete  fátyollal, 
Fekete  fátyollal, 
Fekete  bársony  nyal. « 

Mikö  oda  értek : 
Hideg  borzongatta, 
Mikü  szömrevitték  : 
Halál  hideg  rázta, 
Mikó  kiküvették : 
Félig  mög  vót  halva. 

»Csináltatol-é  hát 
Dijószín*  koporsót  ?« 
^Csináltatok  rúzsám 
Aranybul  koporsót !« 
>Kiveretöd-é  hát 
Apró  sárga  szöggel?* 
>Kiveretöm  rúzsám 
Arany  sárga  szöggel!* 
»Möghúzatod-é  hát 
Budaji  harangot?* 
>Möghúzatom  rúzsám 
Pesti  nagyharangot: 

Mindön  nap  háromszor 
Három  esztendejig.* 
(Egyházas-Kér.) 


2.  Szödorvári  Kata.  Noha  —  mint  II.  kötetünk  172.  lapján  látható 
—  számtalan  változatát  ismerjük,  mégis  közlendőnek  ítéltük.  Figyelemre- 
méltó benne  a  lélekvándorlásra  vonatkozó  vonás,  mely  szerint  a  leány- 
ból galamb,  a  legényből  kakas  lett ;  változataiban  egymás  felé  hajladozó 
virágok  támadnak  a  szerelmesek  sírján.  Hiedelmeink  többet  tudnak  erről, 
de  verses  sorokban  ritkán  találjuk,  hogy  a  kimúltak  állatok  képében 
jöjjenek  elő ;  ilyen  a  megelőző  adat  is,  melyben  a  fehér  kakasok  árva 
gyermekek.  Vesd  össze  Haupt-Sehmaler  :  VolksUeder  der  Venden  I.  159.  372. ; 
Erlaek:  Dk   Volklieder  der  Deutsehen  IV.  75. 

3.  Révésidk  nótája,  így  nevezi  a  nép;  gyermekjátéknak  van  bemu- 
tatva E  J.  406—410.  lapján,  min  nem  ütközünk  meg,  mert  tudjuk,  hogy 
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gyermekjátékainkban  ballada-töredékek  találhatók.  (Lásd  L  kötetünk  190., 
II.  köt.  17L  lapját.)  Az  E.  I.  408.  lapján  közlött  adat  pár  sora  a  Kölcsey 
(F.  Minden  munkái.  1860.  III.  köt.  28.  lap)  felhozta  Lengyel  László  löbb 
százados  dal-töredék  soraival  van  keverve.  Kölcsey  korában,  úgy  lehet, 
még  le  lehetett  volna  az  egészet  jegyezni,  ma  már  alig  hisszük,  habár 
reményünket  nem  vesztettük  el.  Hogy  raegkönnyitsük  a  feltalálást,  el- 
mondjuk a  hallottakat.  Deszken  azt  mesélik,  hogy  király  volt  és  nem  ki- 
rályné, a  ki  a  Dunán,  mások  szerint  pedig  a  Tiszán  át  akart  menni. 
Majd  mások  szerint  csak  az  aranyát  és  leányát  adta  a  révészeknek,  ön- 
magát nem ;  de  mindezt  ma  már  csak  mesélni  tudják,  dalolni  nem.  5«f- 
regen  Mária  Teréziának  tartja  a  legtöbb  a  királynét,  hihetőleg  azért,  meri 
M —  Teréziáról  napjainkban  is  sokat  hallanak  beszélni  Temesközön.  Abban 
mindannyian  megegyeznek,  hogy  gyermek  korukban,  a  kik  jól  tudták, 
hosszan  dalolták  a  révészök  nótáját,  hogy  a  most  ismertetet  csak 
töredék. 

Nincs  több  mondva,  mint  a  mienkben,  sőt  ennyi  sincs  a  lót  ré- 
t//j«-ben,  Stebermyi  L, :  Tót  népdalok  194-.  1.  Ugyancsak  e  mű  260.  lapján 
A  révész  név  alatt  találunk  változatot,  de  nagyon  eltérőt.  Jankó  előbb 
nem  akarja  átvinni  kedvesét,  későbben  pedig  dereglyéjébe  teszi,  a  víz 
közepén  megkötözi,  szeme  világát  eloltja,  Jankót  azután  felkötik. 

4.  Juhász  legény,  változata  E.  I.  395.  lapján  van. 

5.  Czmöge  madár.  Vesd  össze  E.  III.  26.  K.  12.,  Szín.  42.  lapján 
találhatóval.  Eltérő  befejezéssel  találtuk  Abafi  Lajos  megjelenendő  gyűjte- 
ményében, lásd  Hermann  A.  Ethnologische  MitteUungen  aus  Ungam  I.  év- 
folyam 195. 

6.  Kása  örzse.  Soraiból  E.  I.  424.,  P.  51.,  N.  I.  282.,  B.  II.  75. 
lapján  olvastunk ;  Az  I.  kötetünk  6.  lapján  levő  >Sánta  Annus<-sal  rész- 
ben kiegészítik  egymást. 

7.  Kesergő  leány.  Az  1.  2.  vers  szakasza  E.  I.  85.  lapján  van  ;  a 
9.  10.  vers  szakaszának  a  változatait  II,  kötetünk  45.  lapján  közlött 
dal  jegyzetében  soroltuk  elő.  E  versszakaszokról  lásd  Herrmann  Antal- 
nak  az  :  Ethnologische  Mttteilungen  aus  Ungam  I.  kötetében  :  Undwenn  der 
Himmelwdr'  Papier  értekezését. 

9.  Smcs  Maris.  Több  töredékes  változata  ismeretes  már  :  E,  I.  378. 
IL  46. y  Szín.  74.^  N.  I.  212.  s  ennek  töredéke  ugyanott  III.  102.,  ezen 
kivül  Ko.  II.  69.  Közöljük  eme  változatot  is : 

Szűcs  Kláris. 

Este  van,  este  van,  nyoczra  jár  az  óra, 
Mindön  hajadon  lány  készül  a  fonóba; 
Szögény  Szűts  Kláris  is  oda  indult  vőna, 
Ha  az  é^  fölötte  be  nem  borult  vőna. 
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Beborüt,  beborűt,  be  jis  siitétödött, 
A  szögén  Szűcs  Kláris  gyászba  öUüszködött. 
Elmönt  a  fonóba,  leült  a  lóezára, 
Kihltta  él  legén  csak  égy'  minutára.. 
Kérdi  a  gazd'aszszon :  »Ugyan  ki  lőhet  ez  ?« 
Feleli  a  legén  :  >Az  én  kedvesöm  ez  !< 
Kihítta  a  kerbe.  Talijányi  völgybe, 
Talijányi  völgybe'  lészön  möghalása. 

Mikor  égygyet  ütött:  fellőtt  a  fokossá. 
Mikor  kettőt  ütött :  vérbe  borította. 
•Gyertök  lányok,  gyertök,  rajtam  segícscsetök, 
Jaj,  soha  nem  gyüvök  fonóba  veletök  !« 
Elmöntek,  fölfokták,  létötték  a  fő'dre, 
Pirosra  festötte  a  fő'det  is  vére. 

Lányok,  lányok,  lányok,  rúlam  tanüjatok, 
Hogy  irigy  legé'nyel  né  barátkozzatok ! 
Ha  fonóba  möntök,  guzsajt  né  horgyatok. 
Mert  ha  guzsajt  hor'tok,  így  lészön  sorsotok, 
Hétfőn  vi'radóra  elál'  a  szavatok 
Talijáni  völgybe'  lészön  möghalástok 

írjátok  fejfámra,  gyászos  körösztfámra  : 
Mindön  hajadon  Ián  vigyázzon  magára. 
(Lőrinczfalva.) 

10.  11.  Siécsi  yóska,  Kalmár  Pétör.  Hasonlítsd  össze  II.  kötetünk 
18.  lapján  közlött  változatával.  Ott,  hol  Szécsi  gyilkolása  történt  az  1.  és 
8.  vers  szakaszt  jegyeztük  le  s  befejezőjéül    ezt  dalolják : 

Szécsi  Jóskát  három  doktor  bontotta, 
Barna  kis  l'ány  ráborulva  siratta, 
>Né  sirassál  éngöm, 
Szép  Örzsike  leiköm, 
Madarászba'  történt  a  gyilkolásom  I« 
(Madarász  tó.) 

Ezen  a  tájékon  ismeretesebb  eme  dal  : 

Szécsi  Jóska. 

Új  esztendő  tizenkét  óra  tájba'  Este  van  mán,  elverte  a  hét  órát, 

Szécsi   Jóska    kerül    az   Madarászba;  Szécsi  Jóska  veri  csárda  asztalát, 
[{=Csárda.)  Szécsi  Jóska  veri  csárda  asztalát  : 
Ászt  feleli  szép  Örzsike  Jóskának :    '    »Nagy  veszeködés  lösz  itt  ma  maj'  mög- 
>Sijes'  haza,  mer'  mögunom  magamat !  c  [lázsd ! « 
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Szécsi  Jóskát  kicsalták  a  konyhába.      Piros  vére  úgy  fojik,  mint  az  patak. 
Ott  szúrta  mög  le'kedvesseb*  pajtássá :    Barna  kis  lány  siratná,  de  nem  szabad. 
>Gyertök  lányok,  tögyetök  a  szekérbe, 

Vigyetök  el  szép  Örzsike  elébe !«  Szécsi  Jóskát  viszik  a  temetőbe,  - 

A  gyilkossát  késérik  a  tömlöczbe. 
Madarászi  hírős  csárda  de  sárga,  >Jaj  Istenöra,  mö'  köl  ezé*  szenvenni. 

Ott  történt  a  Szécsi  Jóska  halála,  Mö'  köl  halni,  vagy  rapságot  tő'teni !« 

(Hosszúhát.) 

12.  Farkas  Julcsa.  A  színhelyhez,  Zentáboz  mentül  közelebb  hallja 
az  ember  e  szerencsétlenséget  dalolni,  annál  terjengősebben  van  előadva 
az  esemény.  Míg  a  távolban  élő  csak  a  feltűnőbb  mozzanatokat  mél- 
tatja figyelmére,  addig  a  közelben  a  legkisebb  részletekre  is  kiterjeszked- 
nek, mivel  nagyon  az  esemény  hatása  alatt  élnek.  Összevetésül  közöl- 
jük eme  változatot  is : 

Farkas  Julcsa. 

Ezörnyóczszáznyőczvanhatodik  évbe'      De  a  doktor  elfordulva  ászt  monygya  : 
Mi  történt  a  szőlősi  nagy  vidékbe'  ?      » Ennek  csak  a  jó  Isten  az  orvossá !« 
Farkas  Julcsa  fő'lépött  az  asztalra, 
Igenyösen  bebukott  a  nad  dobba.*         Farkas  Pista,  nyis'  ki  gyászos  kapudat! 

Hogy  vigyék  be  észt  a  gyászos  lányodat. 
Mikor  észtet  Ferencz  bátytya  möglátya.  Kit  Dizsdába'  öszszetört  a  masina, 
A  két  kézit  a  fejire  kücsolja,  Az  asztairul   bebukott  a  nad  dobba  I« 

Ászt  kijátytya:  »Ájjon  mög  a  masina! 
Mert  a  húgom  bebukott  a  nad  dobba.«  »Farkas  Pista,  édös,  kedves  jó    apám. 

Hozazsd  haza  az  én  kedves  jó  anyám  ! 

Ferencz  bátytya  fő'lépött  az  asztalra.     Hozazsd  haza,  hagy  beszélhessek  véle, 

Ott  látta  a  Julcsa  húgát  a  dobba'.         (Isak    még    égygyet   szólhassak  hozzá 

>Ferencz     bátyám,    vögyön    kend    ki  [élve! 

[engömet, 

A  jó  Isten  azért  álgya  mög  kendet!.     l^^^*^'^J*  *^*^^^  ^'^^^  ^^  ^^^^ö^' 

Ara  száP  a  kis  pacsirta,  beszédös, 

»Kivönnélek  édös,  kedves  Julcsikám,     Csak    asz'    monygya    Farkas    Julcsa 

De  a  nad  dob  mind  lészötte  az  ruhád !  [anynyának : 

Várom  még  a  Dombi  Imrét  föl  hozzám.  Hirtelen  halála  lösz  a  lányának, 

Mögmöntsük  az  életödet  Julcsikám ! 

Farkasoknál   möggyuUatt  a  mécsvilág. 

Farkas    Julcsát  kivötték  a  nad  dobbú,  Talán  bizony  Farkas  Julcsát  siratylyák  ? 

Létötfék  ára  az  gyászos  asztalra,  A  Farkasné  keservessen  siratytya 

Piros  vére  úgy  fojik  mint  az  patak,      Julcsa   lányát,   hogy  két  szál  deszkán 

Ferencz  bátytya  gyönge  szíve  möghasad.  [látytya. 

Farkas  Julcsa  két  szál  deszkán  nyuk- 

Farkas  Julcsát  Töltötték  az  kocsira,  [szik  már. 

Úgy  vitték  a  zsidó  doktor  házába.         Dombi  Imre  mög  mellelte  sírdogál. 

(Egyházas-Kér.) 
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13.  SMabó  Julcsa.  Változata  E,  II.  266.,  Ko.  L  29.  II.  91.  és  gyűj- 
teményünk IL  kötetének  24.  lapján  van.  Vesd  össze  Houpt-Schtttaler : 
VolksUeder  der  Wenden  I.  58.  lapján  levővel. 

14.  Rózsa  Márt  Az  utolsó  vers  szakasz  változata  A — Sz.  IL  13. 
lapján  van. 

16.  S%ép  Mariska,  Vesd  össze  K.  16.  N.  I.  27.  IIL  38.  B.  IL  21. 
Ko,  II.  93.  lapján  levővel. 

Veís  szakaszai  közé  nem  népies  költemény  sorai  vannak  keverve, 
melyet  szinte  felleltünk : 

Laura. 

^Tavasz  lesz  már,  el  fog  a  hó  veszni,  >Gyulára,  Gyulám,  esküszöm  egekre, 

De  szeretnék  kék  ibolya  lenni,  Hogy  hű   leszek  hozzád  mind  örökre! 

Kivirulnék  rózsám  kis  kertjében,  Vagy  hagyj  élni,  vagy  meghalni  érted. 

Hagy  tűzne  fel  dobogó  keblére.  De  elválni  nem  tudok  te  tőled. 

Édes  anyám,  csak  azt  engedje  meg:      Gyulám,  Gyulám,  mond  meg  az  anyád- 
Hogy  Gyulámnak  koszorút  köthessek!  [nak  : 

Szegfűszegből,  vagy  majorannából,         Hogy  hagyjon  szeretni  ö  fijának ! 
Vagy  a  szívem  belső  hajlékából.  Felöltözök  érted  gyász  ruhába, 

Űgy  megyek  el  véled  a  csatába ! 

Gyulám,  Gyulám  együtt  nem  lehetünk,  ^^aurám,  Laurám,   óh !  az  lehetetlen  : 
Mert  e  földön  nincs  semmi  reményünk,  ^^^  ^^  ^  ^^^^^^  ^.-j  ^j  ^^^^^^ 
Te  gróf  fi  vagy,  én  szegény  pap  lánya,  ^j  ^^^^  ^^^^^^^  egymástól  örökre, 
Szegénységem  szíved  mért  kívánja  ?c     ^j  ^^^^  ^^^^^^  ^  ^^^^^  ^^^^^^ 

>Laurám,  Laurám  lelkemnek  reménye.  Hogy  ha  testem  halva  haza  hozzák, 
Nálad  nélkül  nincs  a  napnak  fénye !     Kedves  Laurám,  akkor  vidd  el  hozzád  ! 
Atyám,  anyám  érted  megvetettem,         Akkor  mond  meg  az  édes  anyámnak: 
Hogy  szívedet  az  egektől  kértem.  Hogy  válaszszon  gróf  leányt  fijának  !< 

Meghozták   már   holt  testét  Gyulának, 
Haza  küldték  kedves  Lórájának ; 
Koszorúzá  és  ott  ráborula, 
Ott  meghasadt  szíve  és  kimula. 
(Szegedi  kézírat.) 

16.  Az  elszánt  betyár.  Vers  szakaszai  találkoznak  N.  II.  62.,  Ko.  II. 
23,  143.  továbbá  gyűjteményünk  II.  kötetének  23.  lapján  levővel  és  a 
következőkkel : 

Kasza  Pali. 

A  gyálaji  útba'  van  égy'  csárda,  » Kocsmárosné,  jó  napot,  jó  napot! 

Guja,  ménös  térgyig  ál'  a  sárba',  Hát  ez  a  pej  paripa  m'ér'  ál'  ott?« 

Guja,  ménös  térgyig  ál'  a  sárba',  »Jó  bort  iszik  annak  a  gazdája. 

Számadója  mulat  a  csárdába'.  Mos'  gyütt  ide  nincs  égy'  fél  órája. < 
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Kocámárosné  bort  ide  száz  icczét!         tÉn  életbe'  nem  adom  mög  magam. 
A  kedvemtír'  nyissa  föl  a  pinczét ;         Ha  úgy  tecczik,  vigyék  el  a  lovam  I 
Hagy  tugygyák  mög  ki  a  hírős  betyár,  A  zsebömbe'  a  bugyéllárisom, 
A  ki  előtt  száz  iccze  szín  bor  ál'.  Abba'  hever  pár  ezör  forintom  ! 

Száz  iccze  szín  bor  áP  én  előttem,  ,,  ^,  .      ,     ,^  , 

^..  -  .„,.         „        ^ii^i*«™  Kutya  zsandár,  az  apád  irgalmát  ! 

Kilencz  fegyver  tótve  van  mellettem,  ^       ,,  ..  \  i~     , 

,rM  jx    w  "1  V.1  1  Né  vasald  móg  szogeny  embor  karját, 

Kilencz  zsandár  kívül  az  ablakon,  ^^^    ^  o^         *  ,,    ^     .^  ,.  i     ^^ 

r.     í    ^1  u^i      .   ,,     .  ., .    ,  Né  vasald  móg  Kasza  Pali  karját. 

Egy'  sé'  bátor  belepni  az  ajton!«  ..,,,.      ..         i^   i  -tio 

Mivel  öleli  mog  a  babaját? 

Kocsmárosné,  jó  estét,  jó  estét! 

Hát  ez  a  pej  paripa  kije  itt?  »lsten  hozzád  szép  Szőreg  várossá, 

Kű'gygye  ki  csak  ennek  a  gazdáját.      Mán  én  többet  nem  löszök  lakossá, 

Nem  bántyuk  mink,  csak  agygya  mög  Terömhet  mán  ző'd  füvet  lapissa, 

[magát!*  Pej  paripám  lába  nem  tapossa  c 

'    IJj-Szögedön  faragnak  az  ácsok, 
Kasza  Pálnak  koporsót  csinálnak, 
Pamuk  üngit  a  szél  loboktatytya, 
A  babája  jaj  szóval  siratytya. 
(Török-Kanizsa.) 

Megmenektllt  betyár. 

>Kis  pej  lovam  kicsapom  a  tilosba.  De  a  betyár  möghalotta  oda  bent. 

Betérők  a  kaparási  csárdába.  Hogy  a  zsarók  űt  keresik  oda  kint. 

Még  égy  iccze  bort  jó  ízűn  mögiszok,  Ki  is  lépött  a  szobábü  hirtelen, 

Addig  is  a  galambommá  mulatok. c  És  két  zsarót  agyon  is  lutt  véletlen. 

•  ^Kocsmárosné  agygyon  Isten  jó  estét !     H^  a  betyár  lóra  kapott  hirtelen. 
Hát  ez  a  kesej  paripa  kije  itt  ?  ^  biztossal  szömbe  is  szált  kéntelen ; 

Kűgygye  ki  kend  hát  ennek  a  gazdáját,     De  a  bisztos  nem  bírt  vele  egyedül, 
Nem  lűjjük  mög,   hoty  ha  mögagygya  IgY  a  betyár  mögmönekült  veszéjtül. 

[magát.  <  (Jázova.) 

17.  Rúzsa  Sándor.  Találkozik  a  Ko.  II.  87.  lapján  közlöttel. 

20.  Rabságba  esett.  Kiegészítik  egymást  a  Ko.  II. '97.  lapján  levővel. 

22.  A  rab  keservei.  Soraiból  E.  I.  19.,  N,  III.  121.  132.,  Ko.  I.  77. 
U2.  II.  117.  lapján  találunk ;  az  utolját  lásd  II.  kötetünk  20.  lapján  levő 
19.  számúban  s  jegyzetében  elősoroltakon  kívül  Th.  I.  157.  180.  IV.  385., 
N.  III.  34.  44.  87.  lapján,    továbbá   a  következő  23.  24.    29.  számúban. 

23.  24.  A  rab.  A  fő  czinkos.  Vesd  össze  a  megelőzőn  kívül  P.  56.  és 
II.  kötetünk  20.  lapján  levővel,  továbbá  a  következő  változattal : 

Ro88z  leány. 

Búra  termött  üdő,  gond  nevelő  szellő, 
Gondoltam  égy'  órát,  százezör  esztendő. 
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Né  csudálkoz'  rúzsám,  hogy  iV  sápatt  vagyok, 
Kilencz  esztendeje,  múla  én  rab  vagyok ; 
Tizediket  tőHöm  a  munkácsi  várba\ 
De  sok  vizet  hor'tam  a  rabok  számára. 

A  mő're  én  járok,  még  a  fák  is  sírnak, 

Gyönge  ágajinil  a  levelek  huVnak, 

Hajjatok  levelek,  rejcsetök  el  engöm, 

Az  én  kedves  rúzsám  más'  szeret  nem  engöm. 

Amott  kereködik  éty'  fekete  fölhő, 

Abba^  tallászkodik  sárga  lábú  holló, 

Várj  mög  holló,  várj  mög,  hagy  üzenök  tűled 

Az  édös  apámnak,  az  édös  anyámnak. 

Ha  kérdik,  hogy  vagyok  ?  Mond  mög,  hogy  rab  vagyok, 

Rab  vagyok,  rab  vagyok,  térgyig  vasba  vagyok. 

Édös  apám,  anyám  sokat  kért  a  jóra, 
De  én  mint  rósz'  léjány,  nem  hajlottam  szóra, 
Ráhajlanék,  de  mán  késő,  hul  la  könyvem, 
Elhattam  falumat,  bujdosóvá  lőttem. 
Tizénkét  rablónak  fő  czinkussa  lőttem, 
Munkácsi  nagy  várnak  így  lakossá  lőttem. 

A  munkácsi  fötyház  kűbűl  van  kirakva, 
Az  én  édös  anyám  sírva  jár  alatta, 
Né  sírj  édös  anyám,  így  kör  ennek  lönni, 
A  sok  roszszaságé'  így'  köl'  mökszenvenni. 
(Lörinczfalva.) 

25.  Móges'ótt  stómij  név  alatt  ismeretes  a  nép  között.  Gyűjtemé- 
nyünk II.  26.  lapján  levővel  egészítik  ki  egymást.  Soraiból  találunk  Th. 
III.  173.  IV.  147.,  N.  III.  4.  és  gyűjteményünk  II.  19.  lapján. 

26.  Zo'd  Marczi,  Kiegészítője  a  II.  kötetünk  23.  177.  lapján  köz- 
löttnek. 

28.  Kecskeméti  gavallérok.  Több  töredékét  közöltük  már,  lásd  a  II. 
kötetünk  20.  lapján  levőt  s  ennek  jegyzetét;  e  töredékek  kiegészítik  egymást. 

29.  Szabó  Pál  Töredékét  Ko.  I.  47.,  változatát  ugyanott  11.  86. 
lapján  közöltük.  Versszakaszaiból  találunk  E.  I.  29.,  K.  22 ,  P.  40.,  N.  I. 
221.  gyűjteményünk  II.  167.  lapján  s  feljebb  a  22.  számúban. 

30.  Valkmyaji  István.  Pár  sorát  II.  kötetünk  58.  lapján  közíiltük  ; 
lásd  ennek  a  jegyzetét. 
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Van-e  a  nép  gondolatai,  érzeményei  kifejezésére  használt  vers 
sorok  közt  összefüggés?  vagy  minden  rendszer  nélkttl  vannak  a  legtöbb 
népdal  sorai  egymásmellé  rakva?  Oly  kérdés,  melyre  állító  feleletet  nem 
olvastunk,  de  annál  több  tagadó  került  már  szemünk  elé. 

Ha  a  nép  —  a  legalsó  rétegét  értem,  melyről  Erdélyink  kicsinlően 
nyilatkozott  —  ha  ez  a  nép  bir  annyi  tehetséggel,  hogy  dalaiban  ríme- 
ket használ,  sajátos  gondolkozást  nyilvánít,  szabványokba  szedhető 
nyelvjárással  mondja  el,  egyebeket  nem  számítva,  már  ezek  alapján  ki- 
mondhatjuk, hogy  tüzetesebb  vizsgálat  alá  vétel  nélkül,  csak  azért,  mert 
első  látszatra  rendszerteleneknek  látszanak,  népdalaink  fölött  pálczát 
törni  nem  szabad.  Azért,  hogy  a  legtöbb  népdal  első  sora  a  természet- 
ből vett  képen  kezdődik,  mely  sor  az  első  pillanatra  nem  látszik  össze- 
függésben a  következőkkel,  ebből  még  nem  következik,  hogy  ez  az  első 
sor  valóban  nem  tartozik  oda.  Tanulnunk  kell  ismerni  a  népet,  für- 
készni a  költeményeiben  mutatkozó  rendszert,  akkor  azután  nem  habo- 
zunk kimondani,  hogy  annak  a  legalsó  rétegű,  olvasni  nem  tudó  nép- 
nek költeményeiben  sokkal  nagyobb  a  rendszer,  mint  a  művelt,  ide  ír- 
hatjuk ezt  is :    sok  mű  költő  úgy  nevezett  > népdal «aiban'. 

A  nép  megismer  valamely  tárgyat  s  a  melyik  sajátsága,  vagy  tu- 
lajdonsága legjobban  szemébe  tűnik,  a  szerint  mond  róla  ítéletet.  ítéletei 
köz-  és  szólás  mondásaiban  vannak  lerakva,  apáról-ílúra  szállanak  s  így 
az  utódok  is  olyanoknak  tanulják  ismerni  e  tárgyat,  a  milyennek  tudták 
az  ősök ;  íme,  a  kapocs  az  ősök  és  utódok  ítélete  között !  Ha  már  most 
a  nép  e  tárgyat  költésébe  szövi,  a  róla  általánossá  vált  ítéletet  figyelmén  kí- 
vül nem  hagyhatja.  Vegyünk  példát,  kézzel  foghatóbbá  lesz  állításunk !  A 
rozmaring  a  népnél  az  örökké  tartó  hűség  jelképe,  mint  ezt  alább  látni 
fogjuk ;  ha  a  nép  tanulatlan  gyermeke  a  hűtlenné  vált,  csapodár  kedveséről 
akar  szólani,  ha  fájó  érzeményeit  dalban  kísérti  meg  elmondani,  bármennyire 
legyen  is  rozmaringgal  körülvéve,  az  első  sort  ezen  nem  fogja  kezdeni, 
nem  innen  veszi  érzeményei  kifejezéséhez  a  képet,  mert  ez  a  kép,  bár- 
mint forgassa  is,  érzeményeihez  nem  illőnek  fog  előtte  feltűnni.  A  sa- 
játságait ismerő  nép  rendet  fog  követni,  de  a  sajátságokról  mit  sem 
tudó,  míveltebb   elem    könnyen   helytelenül   választja   a   képeket;    ezért 


Digitized  by  V^OOQIC 


SZERELMES  DALOK  JEGYZETE.  223 

mondjuk,  hogy  a  nép  legalsó  rétegének  dalaiban  több  rendszer  van, 
mint  a  míveltekében. 

Nem  ismeri  a  műköltő  a  magyar  népdal  sajátságait,  mert  nincse- 
nek kimutatva :  műköltésilnk  pedig  nem  a  népköltésből  fejlődött,  csak 
újabb  időben  kezdték  műköltőink  fígyelmökre  méltatni  a  népköltést ; 
hosszú  időn  keresztül  idegtn  irodalom  volt  a  forrás,  melyből  merítettek, 
az  idegen  népek  meg  vaj  mily  sok  esetben  egymástól  eltérően  gondol- 
koznak és  ítélnek ;  könnyű  tehát  véteni  a  műköltőnek. 

Állításunkat,  a  mennyire  terlink  engedi  és  szükségét  látjuk,  akként 
igazoljuk  példákkal,  hogy  némely  állatnak  és  növénynek  népdalainkban 
való  jelentőségét  kimutatjuk,  szembe  állítva  velők  a  míveltebbek  és  más 
népek  hasonnemű  dalait.  Ily  dolgozatot  közöltünk  már  az  almáról  az  \. 
kötetünk  172.,  II.  köt.  224.  lapján,  melyről  azonban  ma  úgy  szólhatunk, 
hogy  vele  újat  nem  mondtunk,  mert  Sckwmck  Kdnrád :  Die  Mythohgie  der 
Slaven  műve  363.  lapján  már  1855-ben  bemutatta  az  almát,  mint  a  sze- 
relem jelképét.  Ez  azonban  nem  tart  vissza  bennünket  attól,  hogy  nép- 
költésünk egyéb  vonásait  kutassuk,  sőt  —  mivel  értekezésünket 
Schwenckével  összehasonlítva,  azt  látjuk,  hogy  helyes  úton  jártunk  — 
fokozott  kedvvel  fogjuk  folytatni. 

Gerle. 
Az  árván  maradt,  kedvese  után  búsongó  szerető  jelképe. 
A  gerle,  vagy  népünk  szerint  gilicze  népköltésünkben  közönsé- 
gesen páratlan^  használatosabb  jelzője  a  bús,  innen  bús  gilicze  a  neve. 
Párja  után  búsul,  mint  hű :  nem  keres  új  párt,  a  magáét  keresgéli  erdő 
szélén.  Párját  vadgalamb  szokta  elkergetni,  vagy  befogják.  Bús  giliczéhez 
bús  dal  illik,  ilyen  is  az  éneke  : 

Ablakomba'  három  cserép  muskátli, 

Azon  szokott  bús  gelicze  mökhálni, 
Bús  gilicze  mindég  ászt  énekölje : 
Árva  rány  az,  kinek  nincs  szeretője. 
(Ó-szent-Iván.) 

Legszebben  s  érthetőbben  találtuk  a  giliczét  szeretőre  alkalmazva 
a  következő  dalban,  hol  az  árván  maradt  szerető  magát  bús  giliczének 
magyarázza  ki : 

Az  ég  ajján,  a  fő'd  színén  Én  vagyok  a  bús  gilicze. 

Nincsen  ojan  árva  mint  én  \         Ki  a  párját  évesztötte, 
Árva  vagyok,  mind  a  madár,       Égy'  vad  galamb  ékergette, 
Égygyik  ágrul  másikra  száV.         Holtig  fáj  a  szívem  érte. 
(Szőreg.) 

Magát  giliczének  véve,  tehát  a  giliczét  jelképnek  használva  kezdi 
a  dalt  emebben  : 
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Búsul  a  giiicze  madár,  Búsulok  is,  bánkódok  is, 

Mindön  erdő  szélire  jár,  R'ám  fér  én  r'ám,  ha  sírok  is. 

(Deszk.) 

Hasonló  a  32.  számú  katona  dal  is,  melynek  kezdete :  >Bús  ger- 
licze  jaj  de  szomorún  szól«,  ez  a  szomorúan  szóló  giiicze,  ki.  után  a 
rózsája  is  búsul,  senki  más,  mint  a  dal  szerző ;  a  szomorúság  pedig  azért 
van,  mert  —  mint  a  dalban  tudtunkra  adja  —  be  van  sorozva. 

Nem  különben  bús  giliczének  nevezi  magát  az  árván  maradt  sze- 
rető eme  dalban  is  : 

SzŐreg  város  szép  hejjön  van,  Mit  sírsz,  mit  rísz  bús  giiicze  ? 

Mert  a  templom  közepin  van,  Gyün  még  néköd  párod  ide ! 

R'ászá'lott  a  bús  plicze,  Mit  ér  néköm  a  más  párja, 

Ki  a  pátját  elvesztötte.  Ha  az  enyim  be  van  zárva. 

Be  van  zárva  kaliczkába : 
Ferencz  Jóska  ládájába, 
Elveszött  a  láda  kücscsa, 
Ki  nem  szabadulhat  soha. 

(Szőreg.) 

Mennyire  visszás  eme,  nép-  és  műköltés  vers  szakaszaival  kevert 
változata : 

Szöged  város  szép  hejjön  van,  Ha  én  bús  giiicze  vonék. 

Mert  a  templom  közepin  van,  Babám  ablakjára  szál'nék, 

R'ászálott  a  bús  giiicze^  Ott  is  csak  ászt  danulgatnám  : 

Ki  a  párját  elvesztötte.  Ébren  vagy-é  kedves  babám? 

Ébren  vagyok,  nem  aluszok. 
Csak  té  rúlad  gondolkozók, 
így  jár,  aki  szeretőt: 
Éjjel-nappal  nem  nyugodhat. 

(Szeged.) 

Párja  vesztett  giliczéről  emlékszik  meg  az  első  vers  szakaszban  a 
szerelmes ;  a  másodikban  már  o  szeretne  bús  giiicze  lenni,  hogy  babája 
ablakján  dalolhatna,  de  elfelejti.  Jiogy  a  templom  tetején  búsongó  gilicéé 
elvesztette  a  párját  s  így,  ha  ő  is  ilyen  lenne,  előbb  fel  kellene  keresnie 
és  csak  ha  feltalálhatná,  akkor  szállhatna  babája  ablakjára. 

Nem  keressük  eme  népköltésünkkel  ellentétben  állóddal  szerzőjét, 
megelégszünk,  hogy  mint  nem  népköltésünk  szerint  való  dalt  megjelöl- 
hettük. R  dal  szerzője  az  1.  vers  szakaszt  a  néptől  vette  kölcsön,  a  2. 
vers  szakaszt  Czuczor  (kóluményei  1858.  kiadás  11.  5.)  eme  soraiból: 

Ha  madár  lehetnék^  Steretőm  ablakán 

Cili  madár  lennék^  É/nap  turbékolnék. 
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alakította    át.    Cziírzor    f idézel t  mííve    II.  59.)  dalát    alkalmazta    3.  vers 
szakasznak  is : 

.SötiH  az  éj.  (csendesség  van.  De  r*n  rózsáin  éáren  vagyok. 

Minden  nyugszik  moly  álomban.         /^tfütf/  ébren  álmodotok. 

Tanulság,  hogy  a  tiszta  népies  dalokban  van  rendszer,  értelem, 
de  az  utánzattól  nagyon  kirí  az  iígyellenség. 

Szaporítbatnók  az  adatok  számát  még  nébánynyal.  de  az  eredmény 
nem  lenne  más.  mint  a  kimutatott.  Búsuló  szerető  jelképe  a  gilicze  a 
velünk  érintkező  népek  népköltésében.  Az  <>^i4/i<i/»;  Maldóván:  Román  népd. 
86.,  i óiban,  Szeberényi :  Tőt  népd.  81.,  a  németben:  Kisfaltidy- társaság  évlapjai 
XII.  135.  lapján  találunk  állítíísunkal  igazoló  példát. 

Nyárfa 

A  7'égetcrő  szerelemnek  a  Jelképe. 
Ha  valamely  dalban    nyárfáról  van  szó,  elválásra,  bánatos  hangra 
gondolunk.  Levele  többnyire  hulló  és  sárga    a  népdalban,    kizöldelésében 
csak  a  hű  szerető  bízik  : 

Látod-6  lé.  kis  lány  Hiszöm  a  Teremtőm  : 

Ászt  a  száraz  nyárfát  V  Kizöldül  az  én  fám. 

Mikor  az  kizöldül,  Termött  ága  hajlik. 

Akkor  vtögyök  hozzád.  Elgyün  az  én  rúzsám. 

De  biz'  abból  semmi  sem  lesz,  mert : 

Száraz  fa  levele.  Távul  estem  tűle. 

Barna  kis  lány  szerelme.  Távul    estem   tűle. 

(Szőreg.) 

Még  világosabban    szól  a  besorozott  katona : 

Kedves  babám  ál'  az  pilar  ajtóba\ 
Onnan  nézi,  hogy  babája  katona; 
Né  sírj  rúzsám  nem  ér  a'  mán  sömmit, 
Száraz  nyár/a  soka  ki  nem  virtt. 

(Ó-szent-lván.) 
A  távozni  kénytelen  katona  dalában  többször  feltaláljuk  a  nyárfát : 

Hideg  szél  fúj,  zörög  a  nyárfa  levél, 
Bálint  Jóska  masérozik  főTelé, 
Kérdi  tűle  Ko'sút'  Lajos:  mi  újság? 
Nagy  az  adó,  gyászba'  van  Magyarország. 
(Szőreg.) 

Állításunkat  bizonyítják  I.  kötetünk  22.  25..  íl.  37.  51.  57..  líL 
lapján  levő  dalok  is. 


Digitized  by  V^OOQIC 


2Öíi  SZERELMES  DALOK  JEGYZETÉ. 

Rozmaring 

/fc  egymást  vég  nélkül  szeretők  virágja. 
Az  örökkc  tartó  szereletet  az  a  sajátsága  fejezi  ki,  hogy  mindig  zöld : 

'  Rozmaringom  ára  van  szoktatva  :       Télön-nyáron  ző'd  annak  az  ága, 
Tél'ón-nyárm  ző'd  annak  az  ága,  Kedves  babám,  té  vagy  igaz  árva. 

(Szöreg.) 

A  szeretőket  a  sors  elszakaszthatja,  de  egymás  iránt  viselő  sze- 
retetöket  meg  nem  semmisítlieti,  a  véget  nem  érő  szerelem  =  a  roz- 
maring összekapcsolja  őket : 

Amoda  van  kerek  erdő.  Égygyik  hajlik  voüamray 

ílgön  nagyon  meszsze  van,         Másik  a  galambomra 
Közepibe'  közepibe'  Ugyan  kedves,  kis  angyalom. 

Szép,  két  szál  rozmaring  van  :         Látlak-é  még  valaha  ? 
(Szőreg.) 

A  székely  balladában,  Kádár  Kata  és  Miklós  úrfí  halála  utáo 
egyikből  rozmaring  nyől  (Kriza  7.  1.),  mintegy  jelzi  az  örökös  szeretetet, 
melyet  a  halál  sem  semmisíthetett  meg. 

A  halni  készülő  szerető  óhajtása,  hogy  sírjára  rozmaringot  vesse- 
nek, mi  természetesen  szeretetének  a  jelképe : 

Ha  mökhalok,  Tányok  eltemessetök. 
A  síromra  rozmaringot  vessetek  ! 
Hullajcsá'  rám  égy '-két  könyvet  anygyalom! 
Talán  mögérdemlöm  tűled,  galambom  ?  ! 
(Oeszk.) 

Mint  az  örökös  szerelem  jelképe,  előfordul  az  esküvő  alkalmával; 
II.  kötetünk  211.  lapján  enilítettük,  hogy  a  zászló  tetején  levő  almába 
rozmaring  van  szúrva,  nagyon  helyesen,  mert  az  örök  hűség,  szeretet 
jelképe ;  örökös  szeretet  illik  a  házasulókhoz.  A  menyasszony  koszorú- 
jába is  rozmaringot  tesznek,  oda  is  való : 

Szép  a  rozmaringszál  bukorba',  FőHöszik   a  szép   lány  fejire. 

Ha  ffiökkötik  zffd  koszorúba^  Ügy  késérik  az  esküdőre. 

(0-szent-lván.) 

Mentül  háborítlanabb  a  szeretet,  annál  erősebb  a  népdal  rozma- 
ringja, míg  ha  gyönge,  akkor  a  szerelmeskedés  gátolva  is  van : 

Kis  kertömbe'  rozmaringszál  de  gyönge. 
FŐ'fojik  a  sövényöm  tetejire ; 
Rozmaringszál  fŐ'sijet  az  ég  felé, 
Jaj  de  ritkán  fekszök  a  babám  mollé. 
(0-szent-lván  ) 
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A  magyar  nópköltt^s  tanúsá.ga  szerint  az  egymást  hűen  szeretök 
szerelme,  lia  egymáséi  nem  lehetnek  is,  ezzel  az  élettel  véget  nem  ér; 
azért  nem  nevezhetjük  tiszta  népiesnek  eme,  különben  szívből  fakadó 
dalt;  de  a  hervadó  rozmaring  is  ellent  mond  tiszta  népiességének; 

Magos  a  szögedi  kórház  fala,  Elhérvatt  a  rozmaring  levele. 

Még  is  begyühetné'  rúzsám  rajta ;       Magam  is  elhérvattam  mellette, 
De  nagy  závár  van  az  én  ajtómon,     Mejjemre  tűzöm  hérvatt  kóróját. 
Nem  gyühecz' be  rajta  kis  angyalom  !    Úgy  várom  el  halálom  óráját/ 

(Szfíreg.) 

Népdalainknak  a  rozmaringról  telt  vallomásával  megegyező  a  ma- 
gyarországi oroszok  népköltéséé ;  lásd  Fincicky  Mihály :  Maj^yar-orosz  nép- 
dalok 89.  141.  lapját. 

Tölgyfa 
A  nem  tartós,  j^enge  szeretet  jelképe. 
Sajátságos,  hogy   a    magyar  a  tölgyfát  nem  erősnek,  hanem  táros- 
nak veszi  ;    az  ágát  vette    figyelembe  s  ezen  az  alapon  ítélt : 

LáM  mögmon'tam  bús  gilicze :  Erigy'  el  a  ző'd  erdőbe. 

Fészket  né  rakj  az  út  szélre.  Annak  is  a  közepibe. 

Mert  az  úton  sokan  járnak.  Ott  sé'  rakja'  mindön  fára. 

Bús  fészködre  r'átanálnak.  Csak  dijófán  az  ágára; 

Mert  a  to'gyfa  ügön  toros, 
A  dijófa  ügön  erős. 
(Szőreg.) 

A  tölgyfát  emlegető  dalok  tehát  kíinnyen  végét  szakajtó  szere- 
tetről zengenek,  mint: 

Ágas-bogas,  sűrű  tő'gyfa  Nem  is  vót  még  ma  víg  napom, 

Nem  láttam  a  rúzsám  még  ma,        Homájba  horut  csillagom. 

íDeszk.) 

Nem  látja  kedvesét,  bizalmatlankodik  szeretetében,  élveszettnek 
hiszi  magára  nézve  szeretőjét. 

Megszakadó  szerelmet  jelez  a  tr>lgyfa  e  katona  dalban  is  : 

Agas-bogas,  száraz  tő'gyfa.  Edös  anyám  beíratott. 

Járnak  én  ntánnam  sírva.  Mikó  bőVsőbe  ringatott; 

Járnak  én  utánnam  sírva*  Édös  anyám  möksiratott. 

Katonának  vagyok  írva.  Mikó  édr)s  tejet  adott. 

Sírhat  az  az  édös  anya : 

Kinek  két  íija  katona, 

()szszeborul  mind  a  kettő. 

Úgy  sír,  mind  a  sebös  eső. 

(Török- Kanizsa.) 

15* 
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E  dalban  csak  úgy  van  helyesen  használva  a  tölgyfa,  ha  a  járnak- 
ban  a  szeretőjét  is  belefoglalja,  ki  szintén  sírva  jár  utána  s  járhat  is. 
mert  szeretetük  múlóban  van. 

A  magyarral  megegyez  a  magyar-í?r<7j0,  mint  ez  Fincycky  :  Magyar- 
orost  népdalok  15.  8B.  65.  lapján  levő  adatokból  látható. 

Ellenkezőleg,  ^rí>j-nek  veszi  a  tölgyfát  a  tót  népdal,  innen  az  erős. 
hervadhatatlan  szerelemről  szóló  dalban  a  tr)lgyfa  van  alkalmazva  : 

A  makkból  tölgyfa  lesz  és  daczol  a  vészszel. 
Szerelmünk  is  megnő  s  hervadhatlan  lészen. 

(Szeherényi  i.  m.   17;i.)  Erőseknek  mondja  daluk,  minő  a  tölgy  a  trencsén-, 
turócz-,  Zólyom-  és  liptóbeli  legényeket.  (II.  o.  172.) 

Gyűjtésünkkor  több  oly  ^em  tiszta  népies  dalt  és  változatot  je- 
gyeztünk le,  melyet  érdemesnek  ítéltünk  megmenteni,  ezért  itt  közöljük. 
A  nem  népiesek  közül  bemutatjuk  a  közetkozőket  : 


Repülj  fecském  ablakára. 
Kérd,  hogy  nyissa  meg  szavamra, 
Mond,  ezüstös  lapot  vevék, 
Rá  aranynyal  írom  nevét. 


Arany  betűvel  lesz  írva. 
Hogy  a  rózsám  keres  sírva 
Ne  sírj  babám,  eszszemadla  ! 
De  borulj  a  karjaimra. 


Képét  gyémánt  lapra  festem, 
Rubin  kő  ládába  teszem. 
Azon  leszek :  hogy  nevének 
Nagy  ünnepet  szenteljenek. 


Karjaimmal  átölellek. 
Szívem  majd  hogy  meg  nem  reped. 
Erted,  hogy  ha  nem  láthatlak  : 
Rús  szívem  is  árván  marad. 


(Egyházas-Kér.) 


Csöndes  patak  fojdogál, 
Az  én  szívem  sírdogál, 
Sírok  érted  még  élők. 
Még  bennem  tart  a  lelök. 


Lám  mögmon'tam,  hogy  úgy  tégy  : 
Hozzám  igaz  szí' vei  légy, 
Vagy  hogy  ííjj  lé  mellettem, 
Vagy  hogy  mony  nyel  elűlem  ! 


Sír  a  szömöm,  könyvedzdzik. 
Piros  szömöm  váltódzdzik. 
Szívem  gyászba  öltözik. 
Koporsóba  költözik. 


Fáj  a  szívem,  mögvallom. 
Kedves,  édös  galambom : 
Réjád  való  nésztömhen 
Maj'  mögreped  a  szívem. 


(Monostor.) 


Pohár  a  kezembe'. 
Rúzsám  az  ölembe', 
—  Hej,  dínom-dánom, 
Itt  van  az  én  párotn ! 


Csókolom  a  száját, 
Rúzsa  szín'  orczáját. 
—  Hej,  dínom-dánom, 
\\\  van  az  én  páron) ! 
(Szőre  a.) 


Szüret  után  édös 
Haza  viszlek  kedves ! 
—  Hej.  dínom-dánom. 
Ift  van  az  én  párom  ! 
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Este  ki'HÖii  né  járj  hozzám, 
Mert  sokan  vigyáznak  én  r'ám  ; 
Ha  clgyüsz  is.  csöndessen  járj. 
Ablakomná'  hargatódzdzál ! 


Záros  ajtóm  nyitva  tartom, 
Fris'  galamljom  he  bocsa' toni . 
Töázök  széköt,  leültetlek, 
Vetők  ágyat,  lefektetlek ; 


Jó  hajnalba'  fó'sörkentlek, 
Csókot  adok.  eleresztlek. 
(Török-Kanizsa.) 


Vöt  szeretöm  szép.  de  hamis. 
Hamis  még  a  zúzája  is; 
Engíun  mondott  kedvesinck. 
Mást  csókolt  a  hamis  lelök. 


Fölfogai tam  Isten  előtt, 
Hogy  nem  tartok  töh'  szeretöt; 
Ha  tartok  is,  ojat  tartok. 
Kivel  böcsiiletöt  vallok. 


(Egyházas-Kér.) 


Nc^ids  vállúzatük  a  következők  : 


Nincsen  apám.  nincsen  anyám. 
Szenynyes  üngöm,  gatyám. 
Elindultam  házasonni. 


Jstenöm,  Istenöm! 
Mi  bajom  én  néköm  ? 
Talán  a  szerelöm 
Fogott  körül  engöm? 


De  nem  gyünnek  hozzám; 
Mert  mind  ojan  kis  lány  lakik  ére : 
Rá  se'  néznek  a  szögén  legén  re. 
(Csóka.) 


Szerelöm,  szerelöm, 
Átkozott  gyötrelöm, 
Mé'  nem  termöttél  mög 
Mindön  fa  letejin? 
(Lörinczfalva.) 


Mindön  fa  tetejin, 
Dijófa  levelin. 
Hagy  szakajtott  vóna 
Mindön  szögény  legény. 


Mindön  ablak  alatt  úgy  van : 
A  dijófa  párostu  van ; 
Lám  az  enyim  alatt  nincsen, 
Mer'  szeretöm  écs  csöp  sincsen. 
(Szőreg.) 


Nyis'  ki  rúüsám  kit  bezárta'! 
Mert  együtt  mán  a  kit  várta', 
A  kit  régön  óhajtottál, 
Két  szömöddel  csalogattál. 
(Ó-szent-Iván.) 


Van  ncköm  égy',  piros  kendőm, 

Tavaj  vötte  a  szeretőm. 

De  nem  annám  égy'  rúzsájé', 

(Ó-szent-lván.j 


Nem  is  annám  égy'  rúzsájé', 
Égy'  rúzsájé',  rozmaringé'. 
Nem  is  annám  száz  forinté'. 


Zö'd  a  kökény,  ha  mögérik  fekete, 
Nem  vagyok  én  mindön  kis  l'ány  kedvire ; 
Monygyad  rúzsám,  hogy'  hordozzam  magamat, 
Hogy  fűsüljem  észt  a  göndör  hajamat. 
(^Lörinczfalva.) 
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Kanálisbul.  gyiin  égy  hajó. . 
Húzza  asztat  tizenliat  ló, 
Mönné  jobbaa  húzza  a  ló  : 
Anna'  jobban  gyün  a  hajó. 


Bár  csak  esne,  vagy  szél  fújna : 
Hogy  a  hajó  né  indulna. 
Hogy  a  babám  itt  maranna. 
Vélem  égygyütt  mulatozna. 


(^Padé.) 


Kimöntem  én  az  erdeibe, 
Baltát  vittem  a  kezembe', 
Beleváktam  dijófába. 
Két  felé  hajlott  az  ága. 


Gyere  babám,  igazid  mög, 
A  jó  Isten  úgy  álgyon  mög ; 
Igazid  mög  kis  angyalom, 
Né  nyomja  lé  a  kalapom  ! 


(Padó.) 

Két  nyárfa  koszt  fő'sütött  a  liud  világ, 
Enyim  vat  té,  öszszömatta,  gyönygyvirág ! 
Öszszöm  ászt  a  csókra  á'ló  kis  szádat. 
Kivel  sokat  csókoltad  az  orczámat : 
llsz  szeretlek  mind  a  mézes  kalácsot, 
A  faluba'  mék  sé'  tugygyák  a  l'ányok. 
(Majdan.) 


Bum,  bum,  bum,  bum,  bum,  bum,  bum ! 
Bum,  bum.  bum,  bum,  bum,  bum,  bum ! 
Fölsütött  a  hódvilág, 
Bum,  bum,  bum,  bum,  bum,  bum,  bum ! 
Bum,  bum,  bum ,  bum,  bum,  bum,  bum ! 


Enyim  vagy  té  gyönygyvirág! 
Öszszöm  ászt  a  czúkorszopó  szép 
[szádat, 
Engöm  szeres',  né  a  csalfa  anyádat ! 
(Ó-szent-Iván.) 


Sárga  rigó  mos'  hul'ajti  a  tallát. 

Ez  az  anya  mos'  taníti  a  íiját. 

6dös  anyám,  nem  köl'  neköm  gazdag  Tány. 

Job,  lösz  neköm  az  a  szögény,  árva  l'ány ! 

(Szórejr.) 


Föcsög  mán  a  fecske. 
Gyűj'  el  hozzám  este. 
Verd  mög  a  kapumat, 
Mögvetöm  ágyamat. 


Szól  a  kakuk  madár 
Maj'  röggel  is  lösz  mán. 
Fordúj  felém  babám. 
Maj'  magad  maracz'  mán  ! 
(Szöreg.) 


Hajnal,  hajnal,  hajnal  akar  lönni. 
Az  én  rúzsám  haza  akar  mönni. 
Möny'el,  möny'el,  ha  jónak  indultál. 
Látom  rúzsain,  hogy  mögszomorottál  * 
•  Gyála.) 
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Ejnye,  ejnye,  jaj  de  boldog  élet:* 
A  m'ik  kis  Ián  gazda  legént  szeret ; 
Gazda  legén  nem  mén  kubikolni. 
Este  elgytin  a  bálba  elvinni. 

Ejnye,  ejnye,  jaj  de  boldog  élet: 
A  m'ik  legén  gazda  kis  lant  szeret ; 
Gazda  kis  Ián  nem  mén  szOgálani, 
Este  a  babáját  csókra  vári. 


Jaj  Istenöm.  jaj  de  bajos  élet : 
A  ra'ik  kis  Ián  szögt'n  legént  szeret: 
Szögén  legény  elmén  kubikolni, 
Oltbun  hagygya  babáját  búsulni. 

Jaj  L-tenöm,  jaj  de  bajos  élet : 
A  m'ik  legén  szögény  kis  lant  szeret; 
Szögény   kis  lány  elmén   szogálani, 
Ottlmn  bagygya  babáját  búsulni. 


(Monostor.) 


Tuba  rúzsa  de  nedves  a  levele. 
Mi  történik  mindön  éjjel  té  veled? 
Ászt  feleli  tuba  rúzsa  szép  szája  : 
A  babája  könyve  hullott  16  rája. 
(Szöreg.) 


Őszöm  az  ístenöd  anynyát. 
Rajtam  kívül  né  szeres'  mást  ! 
Rajtam  kívül  ha  szerecz  mást, 
Mögver  a  jó  Isten,  möglázsd ! 
(Jázova.) 


Harangoznak,  este  van  a  faluba'.  Az  ég  ajja  fehérre  van  meszelve. 

Kedves  babám  itatni  mén  a  kútra,  Az  én  szívem  feketére  van  festve. 

Jaj  Istenöm,  bús  szívemnek  de  nehéz:  Feketére  festötte  a  búbánat: 

Hogy  a  babám  nem  is  köszön,  r'ám  se' néz.  Esküdöre  viszik  az  én  babámaL 
(Monostor.)  (Szőreg.) 

Mi  haszna  mán,  hogy  szeretöt  tartottam, 
Bús  szívemre  nagy  bánatot  hajtottam  ? 
FöltekintÖk  a  csillagos  egekre, 
Hul  la  könyvem  keservessen  a  fö'dre. 
(Jázova.) 

Kis  kcrtömbe  főnyö't  mán  —  hej!  —  égy'  baraczkfa, 
Telejibe'  fészket  rakott  égy'  csóka, 
Csóka  madár  tojik  kéket,  feketét. 
Tanálok  én  szép  szeretöt,  ha  elmék  I 
(Monostor.) 


Fakó  lovam  rugi-vági  a  hídlást. 
Itt  köl'  hannom  Oroszlámos  faluját! 
Oroszlámos  faluját  én  nem  bánom: 
Csak  a  benne  maratt  babám  sajnálom ! 
(Rabé.) 


Fölsütött  a  fényös  csillag  az  égre. 
Ugyan  babám,  jutok-é  még  eszödbe  ? 
Hon  né  jutná',  el  sé'  felejthetlek, 
Jóságodé'  holtig  emlögetlek. 
(Majdan.) 


Zavaros  a  Tisza  vize  nyárba',  Jutol  babám  écczör  esztendőbe', 

Ha  kihajtya  a  szél  a  partyára.  Akkor  is,  ha  bú  szál'  a  szívemre, 

Kihajtya  a  zápor  csö  szele.  Akkor  is,  ha  bú  szál'  a  szívemre, 

Ugyan  rúzsám.  jutok-é  eszödbe?  Szájjon  babám  párja  a  tijedre  ! 

(Lőrinczfalva) 
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Házam  előtt  kivirákzott  »  májva, 
Nincsen  ojan  kasza,  a  ki  levágja; 
Maj'  levágja  az  őszi  szól.  a  nagy  fagy. 
Kedves  babám  marathacz'  mán  magadnak  ! 
(Egyházas-kér.) 

1.  A  refrain  A-Sz.  íl.  50.,  Ko.  I.  94.  153.  193.  H.  157.  195.  lap- 
ján található. 

2.  A  refrain. 

3.  Változatát  is  megleltük : 

L'ányok,  Tányok,  né  ögyetök  sönkivé,      Mert  a  legény  ojan,  mint  a  jeges  fa  : 
Kiváltképpen  a  mostani  legénynyí^ !        R'ásüt  a  nap.   leolvad  a  jég  rúla. 

(Szőreg.) 

8.  Csókán  az  első  sort  így  hallottuk  dalolni :  »Nem  forog  a  ma- 
lom, áll  a  vitorlája* 

12.  A  2.  v.  szakasz  pár  sora  találkozik  ^V.  II.  134.  K&v  91.,  Ko. 
L  86.  88.  levővel. 

17.  Czuczor  (Költeményei  II.  10.)  » J//  bajod  kh  barna  leátty«  dalá- 
nak a  2  utolsó  vers  szakaszából  van  átalakítva. 

26.  Az  1.  V.  sz.  összevág  Kőv.  86.,  Ko.  I.  183.  lapján  találhatóval 
s  a  következőkkel : 

A  patika  garádicscsa  Marván:  széna  nem  lösz  soha, 

Marván  kűbű'  van  kirakva,  Én  sé'  löszök  árva  soha! 

(Deszk.) 

A  patika  garádicscsa  A  patika  környes-köru' 

Marván  kőbű'  van  kirakva ;  Tejjes  szökfu  nyitta  körű', 

A  patika  körű'  marván  Én  is  lészakajtok  égygyet. 

Nem  löszök  én  mindég  árván !  Rúzsám  ús  sétálok  véled ! 

Én  is  lészakajtok  égy'  párt. 

Rúzsám  ús  sétálok  hozzád! 

(Lőrinczfalva.) 

a   2.  v.  sz.  az    alább  olvasható  42.  számú  dal  2.  vers  szakaszával,  a  3. 
vers   szakasz   pedig   E.   I.    45.    IL  22.,  A— Sz.  I.  41.,  Ko.  I.  125.  lapján 
levővel  hasonlítandó  össze. 

27.  Találkozik  E.  IL  86.,  P.  46.,  N.  II.  122.  lU.  175.,  A— Sz. 
I.  63.,  Ko.  I.  141.  lapján  levővel  s  az  alább,  36,  szám  alatt  közlöttnek 
a  2.  v.  szakaszával. 

33.  Ily  változatban  is  lejegyeztük  : 

Halálmadár  szá'lott  a  hászfalára,    Mögsiratytya  Hódi  Trészka  mégmá'ma. 
Szeles  Pista  mökhal  —  hej !  —  nem    Mer'  nincs  ojan  legény  az  egész  tájba', 
[sokára !  (Szőreg.) 
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35.  Változata  a  következő : 

Bujdosik  a  rigó  madár  a  rétön,        Én  is  elmék,  itt  Iiagyom  a  liazámat, 
Ivarját  k  e  re  s  magának  a  vidékün,     Benne    hagyom  piros  barna  babámat. 

(Egyliázas-Kér.) 

H().  A  2.  V.  sz.  változatait  lásd  feljebb,  a  27.  számúban  elősorolva. 

88.  A  1.  2.  vers  szakasz  első  sora  Cs.  II.  24..  E.  I.  38.  II.  2C)0. 
111.  28.,  N.  III.  155.  ;  a  3.  V.  .sz.  utols(3  sora  N.  III.  195.  lapján  van. 

4:2.  A  2.  v.  szakaszt  vesd  össze  a  feljebb  közlött.  26.  számú  dal 
2.  V.  .szakaszával. 

43.  II.  kötetünk  50.  lapján  levő  23.  számú  dallal  látszanak  egy- 
mást kiegészíteni,  ezen  kívül  a  2.  v.  szakaszt  vesd  össze  az  E.  I.  98. 
II.  12.  1()7.,P.  ()H.  N.    11.141.    148.    B.  I.  52.  107.  A-Sz.  1.  9.  74.  Ko.  I. 

111.  lapján  tE^lálható  változattal  és  a  következő  számú  3.  vers  szakaszával. 

44.  Az  1.  v.  sz.  összevág  Kőv.  Síi.,  Ko.  I.  183.  lapján  levővel ;  a 
2.  vers  szakaszt  a  4.  lapunkon  közlött  adatunk  4.  5.  vers  szakaszával ; 
a  3.  V.  szakaszt  pedig  a  megelőző  dal  2.  vers  szakaszával  hasonlítsd 
össze.  Egybevethető  még  E.  1.  45.  II.  22.,  A-Sz.  I.  41.,  Ko.  I.  125.  1. 
kötetünk  35.  lapján  olvashatóval.  Lejegyeztük  a  következő,  dalunk  1.  v. 
szakaszával  találkozó  hagyományt  is : 

Ha  lóvetöm  a  szűríim,  a   subám.     Lehajtom  fejem  az  asztalára. 
Betekintők  az  rúzsám  ablakán,         Síírű  könyvem  huP  az  abroszszára, 

(Szöreg.) 

48.  Találkozik  II.  kötetünk  30.  lapján  levő  2.  számú  dalával. 
50.  Az  utolsó  3  sorát  így  is  hallottuk  dalolni : 

Ászt  is  a  babám  var'ta  ki  rajta.        Vart  ki  rajta  má'szor  is 

MökesókoUak  szá'szor  is ! 

(Csóka.) 

54.  A  2.  vers  szakasza  megvan  N.  II.  94.  lapján,  vesd  össze 
Ko.  II.  116.  lapján  olvashatóval. 

58.  Találkozik  az  alább  közlött  64.  számúval. 

64.  Vesd  össze  a  feljebb  bemutatott  58.  számúval 

70.  Az  1.  V.  sz.  eleje  találkozik  N.  II.  102..  A  Sz.  I.  80  lapján 
közlöttel  és  a   következőkkel : 

Síírtí  csillag  borítytya  be  az  eget.        Mögüzenöin  a  szeretőm  anynyának. 
Nem  láttam  én  még  ma  a  szeretőmet.     Másikat  kereshet  az  ű  Tanyának  I 
Mögüzenöm  a  szeretőm  anynyának :     Ha  íí  engöm  nem  szeretött  vejinek. 
Kereshet  mán  szeretőt  a  Tanyának  !    Jó  az  Isten,  majd  ád  neköm  külömbet. 

(Szőreg.) 
Sutét  fölhő  beborítytyaaz  eget.  Né  hid'  rúzsám,  nem  úgy  mongyák  ahogyvót, 
Eszója  az  irigy  a  szeretőmet ;  Szíigé'   Tá'ra    pé'zé'    víiszik   mög  a  szót. 

(Lőriuczfalva.) 
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Az  1.  V.  sz.  utolját  E.  I.  62.  IIL  45.  P.  4:H.  N.  L  293.  II.  106. 
Ko.  L  141.  lapján  laláltuk. 

71.  Egyenlőtlen  szótaggal  híró  vers  szakaszaiért  közöljük.  lU  az 
az  eset  fordul  elő,  hogy  dalolás  közben  a  mely  sorokban  több  szótag 
van,  mint  a  nekik  megfelelő  vers  szakaszéiban,  ott  2  hosszú  szótag  liang- 
jára  3  rövidet  dalolnak. 

74  Az  1.  vers  szakasz  változata  N.  L  249.,  A-Sz.  I.  91.  lap- 
ján olvasható. 

77.  Az  I.  vers  szakasz  P.  56.  lapján  van. 
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Hazafiúi  és  katona  dalok  jegyzete. 


Áld  vagy  átkoz,  dúsér  vagy  gyaláz  a  nép.  reUenlheteÜenal  teszi 
Felinagaszlalja  az  előtte  kedves  embereket,  lelesizi  az  kii  megvet.  Lelke- 
sül a  liarczra,  ha  szereti  uralkodt'»ját  s  meg  van  békülve  a  rzéllal,  mely- 
nek elérésére  vérét  kell  ontania :  zokog  az  ellenkező  esetben.  Az  ily 
szívből  jövő  dalok  keletkezésük  korára  vallanak.  A  történetín'mák  tehát 
katona  és  liazafiűi  dalainkat  kell  tekintenie,  ha  a  népnek  valamely  kor- 
n')l  szóló  ítéletét  akarja  megisuierui.  Korra  nézve  valami  kiválóan  neve- 
zetes dalt  ezúttal  sem  valánk  szerencsések  följegyezni.  Ú-szent-lvánon 
t>eszéltek  a  hetvenes  éveklien  elhalt  Réti-Kovács  nevű  emberről,  ki  al- 
kalmilag többször  eMalolUi  a  tatáraknú  szóló  dall.  melyben  el  volt 
mondva,  mint  fűzlék  szíjra  s  kínozták  a  tatárok  a  magyarokat ;  másik 
dalában  pedig  asszonyról  volt  szó.  ki  többed  magával  csolnakon  meni 
be  Kerektó  nevű  víz  közepére,  hova  a  talárokat  becsalta  s  társai 
segítségével,  mikor  a  tatárok  a  vizet  gázolták,  agyonverte  őket ;  de  a 
dalból  idézni  egy  vers  szakaszt  sem  voltak  képesek.  Jegyzetünkben  köz- 
lendő adatok  közt  még  legrégibb  Gyarmallii  Balassa  Bálint  {iéUtmémyei 
18^.  kiadás  163.  lap*  1589-ben  keltnek  állított  költeménye,  melyei  Illés 
Antal  az  eddig  ismerttől  a  ritkított  sorokban  eltérően  tud : 

Islenöm.  mit  ir»gyek  ? 

\m   má*  huva  lögyek? 

Mire  jutok  véktire? 

Ha  fjtfi  búval  élők. 

Ezöntűl  mit  érők. 
Es  szimiejini  sírván. 
Könynyejim  csurdulván. 
Néznek  csak  keserves- 
[sen; 
Bús  szívem  zokogván, 
Csak  mög  mm  hasadván, 
Bánkódik  nagy  erőssen ; 
Ki  mijatt  naponkint 
Látok  szomorú  kint. 
Szenvedők  én  lestöm be\ 


Boldogtalan  vagyok. 
Mer,  kínyajim  nagyok. 
Mint  holt-eUven  Járok. 
A  szokatlan  dolgot 
Mely  nehéz  mögszokni! 
Mit  im^  már  ttem  tudom 
Régi  időm  elmúlt. 
Most  másképpen  fordult 
Ó\  én  édös  barátom  ! 


Farul  a  gyönge  levél. 
Ző'd  erdő  harmalytyát. 
Piros  csizmám  nyomát 
Hóval  lepi  l*e  ja  tél. 


Élök-é  még  kedvemre  V 
Vagy  mind  holtig  árván 
Járok  csak  búi  látván, 
Mögyök  keserűségre. 


Őszi  harmat  után 
Végre  mikor  asz'tán 
Fújdogál  a  hideg  szél, 
Nem  sok  ödő  múlván 
Sárgul,  hul'dogálván 


Mmd  áúz'ai  enynyively 
Vagy  ennél  is  többel 
Ifjúságom  mint  éltttn? 
Job'  lösz  a  darvakkal. 
Vagy  más  madarakkal 
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(jszszel   búcsúmat  vön- 
[nüm, 
Afónuöm  oj  országra. 
Hun  írígyim  soha 
Nem    szólhatnak    elle- 
fnöm ! 

Talán  el mön tömmé, 
Búcsú  vétölömme 
Ha  utamat  küvetöm  : 
(ionosz  írígyimnek. 
Kik  mos'  réjám  törnek, 
Nyelvük  ékerülhetöm! 
Ha  nem  látnak,  talán 
Nem  szólhatnak  réjám. 
így  kedvük  betö'thetöm. 


Azért  szerelmödre 
Világod  kedvedre 
Éld  ezöntúl.  kévánom  ; , 
De  én  fácacscságom, 
Kedves  virágszálom, 
Érötted  nem  sajnálom  ! 
Légy  jó  egésségben, 
Addég  még  az  Isten 
Éltet,  szívül  kwánofn 

Szívem,  Isten  hozzád 
Mögbocsás\  ha  szolgád 
Vétött  ű  beszédiben. 
Mert  noha  nehözen, 
De  tüled  elmögyön. 
Ki  tégöd  szán  szíviben. 


Löszé  véli  szöniben  ? 
Láthad-dé  e  testl>en  ? 
Maga  tugygya'az  Islen. 

lm'  mán  sójmocskádat. 
Kit  gyöftgén  tartottál^ 
Karjajidon  horiiosziál 
Klárisokkal  kdtött 
Y^(i{\MTíiokkal  varott 
Lábzsinoron  JiordasztáL 
Bocsád'  el  békivé 
Szögént,    hogy    muny- 
(nyöa-ő. 
Rója  né  haragugygyál. 

(Monostor.) 


Nem  ismeretlen  e  dal  Jázován  sem,  ha  jól  emlékszem.    Tói  neve- 
zetű pásztor  ember  tudott  belőle,  de  nem  ily  teljesen. 

Csak  töredékesen,  de  annál  eltérőbben  szól  emez: 


Ősi  harmat  után, 
Sárgán  hurdogálván 
Farul  a  gyönge  levél. 
Zöld  erdő  harmatytyát, 
Piros  csizmám   nyomát 
Hóval  lepi  be  a  tél. 


Ugyan  kát  mit  érők.. 
h'a  eztttáft  élők, 
Élök-é  még   kedvemre? 
Vngy  Iwltig  bút  Látván ^  • 
Bús  szívem  zokogván 
Csakhogy  mög  nem  ha- 
[sadván. 


Bús  szívem  zokogván. 
Én  szömejim  sírván. 
Csak  fiézfuk  keservessen. 
Bánkórti^X*  erőssen. 
Sirok  keservcsscn. 
Szenvedők    én    testöin- 
(ben. 


Datvajim,  darvajim, 

(>'  i'itós  darvajim. 

De.  mindön  nap  száCtok 

KI  házam  ele/in. 

'Jjh^  vbna  még  nék'Om, 

Darvakkal  dmonni. 


Job'  z'ona  még  nékóm 
Dániákkal  elmónni. 
Vagy  más  madarakkal 
()szszel  búcsút  vön//^ 
Mcszszire  bujdosni^ 
Más  országra  mönni. 


(Lőrinczfalva.) 

Ikzcrédyrc  készült  dal  töredéknek  nevezte  az  elmondó  a  következőt 

Lécsukatytya  a  várát  Elviszi  az  ágyúját 

Itt  hagygya  a  hazáját.  Mindön  moníczióját. 

(Hosszúhát.) 

Csakhogy   Bezorédy  nem   bujdosott    ki,  hanem    mint    hazaárulót    érdeme 
szerint  kivégezlek. 
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k  a  sárga  csizmát,    aligha  tévedek,     ha  ebhol  a 
m  eme  töredéket : 


Astapika  n('  vakarodz, 
Haj.  vídüj  ! 


Sárga  csizma  a  lábadon. 
Mit  búsulsz ? 


(Szőreg.) 

A  megsértett  nemzeti  Ijüszkeség    keresetlen  szavait    találjuk  a  kö- 
vetkező dalban: 


Hej,  ijen-ojan  terem tíHte. 
Sanyarú  életytye ! 
Mit  ma  —  —  — 
Hönap  öd'  mög 
Ébalta  némötytye  ! 
Vesztél  vöna  országodba' 
Magyar  nemzetünknek 
M  ögs  zégyön  í  tőj  e. 

Ördögök  bújjanak 
Gója  lábajidba, 
Hoszszú,  fecske  farkú 
Csúfságos  frakkodba, 
i^silléröket  szödő 
Hoszszú  bugyodódlja, 
Fittös-fötos,  csúfos 
Czipellős  sarkodba ! 

Hej,  hogy  ide  gyüttél 
Té  átkozott  sereg. 
Azútátú  fogva 
Nyelved  ügön  pörög ! 
Hatalmadat  nyúlod 
Szíigény  magyarokra. 
.Táfét  fijajira 
És  unoká^jira. 


Azért  kérlek  né  had' 
Té  hű  magyar  nemzet  : 
Hogy  itt  duskáskogygyon 
Ijen  gyütt-mönt  némöt. 
Ha  morog  ellenöd  : 
Üzsd  jö  fejbe  íítet. 
Redves  fogajival 
Né  ()gye  kinyered. 

Húszd  lé  bugyog<)ját, 
Vettezsd  lé  ruháját, 
Sózd  be  néki  bíirit, 
Törd  öszsze  a  csonytyát! 
Harapófogóval 
Húzgáld  ki  a  fogát. 
Tüzes  vassal  égezsd 
O  lapis  —  —  —  ! 

Azért  möny\  ha  jó  köP 
Viszsza  Svábországba. 
Ide  né  gyűj'  többet 
Mi  kedves  hazánkba : 
Né  légy  nemzetünknek 
Itten  gyalázója. 
Eltakarogy'  innét 
Ébatla  vak  lova! 


/*rtsse. 

Ucczu  ijjen  terem tötte, 
Ringyös-ronygyos  rósz'  némötytye ! 
Ha  mögfogom  labodát. 
Két  rósz'  rühes  inadat, 
Kilekeröm  tagodat, 
Öszszeveröm  csontodat. 


Haj-sza-sza, 
Tra-sza-sza ! 
Némötnek  nagy 
Hm,  hm  —  —  — . 
Ébatta  rósz'  fatytya. 
Magyarnak  bolongya! 

(Az  \]rc7Ai  ijjpu  kozdolíí  vers  szakasz  ismétlése  után  :} 
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Oszszel   búcsúmat  vön- 
[nöm, 
Afónn'úm  oj  országra. 
Hun  írígyim  soha 
Nem    szólhatnak    elle- 
[nöni ! 

Talán  elmöntömnie, 
Búcsú  vétölöinmd 
Ila  utamat  kiivetöni : 
Gonosz  írígyhnnek. 
Kik  mos'  rójam  törnek, 
Nyelvük  ékerülhetöm! 
Ha  nem  látnak,  talán 
Nem  szólhatnak  réjám, 
Igy  kedvük  bető'thetöm. 


Azért  szerel mödre 
Világod  kedvedre 
Éld  ezöntúl,  kévásnom  ; , 
De  én  fávacscságom, 
Kedves  virágszálom, 
Érötted  nein  sajnálom  ! 
Légy  jó  egésségben, 
Addég  még  az  Isten 
Éltet,  szívül  kwáftom 

Szívem.  Isten  hozzád 
Mögbocsás\  ha  szolgád 
Vétött  ü  beszédiben. 
Mert  noha  nehozen, 
De  tűled  elmögyön. 
Ki  tégöd  szán  szíviben. 


Lösz  é  véle  szömben  ? 
Láthad-dé  e  tesü>en  ? 
Maga  tugygya'az  Islen. 

lm'  mán  sójmocskádat. 
Kit  gyöngén  tartottál, 
Karjajidon  h^rdosztál 
Klárisokkal  kötött 
Ysjb{\MVCvokkal  varott 
Lábzsinoron  JiordaszttU, 
Bocsild'  el  bákivé 
Szögéat,    hogy    möny- 
(nyiin-ő. 
Réjá  né  haragugygyál. 

(Monostor.) 


Nem  ismeretlen  e  dal  Jázován  sem,  ha  jól  emlékszem.    Tót  neve- 
zetű pásztor  ember  tudott  belőle,  de  nem  ily  teljesen. 

Csak  töredékcsen,  de  annál  eltérőbben  szól  emez: 


Ősi  harmat  után, 
Sárgán  huPdogálván 
Kárul  a  gyönge  levél, 
Zöld  erdő  harmatytyát. 
Piros  csizmám   nyomát 
Hóval  lepi  be  a  tél. 


L-gyan  hát  mit  érők. 
Iia  ezután  élők, 
Élök-6  még   kedvemre? 
Vagy  Iwltig  hit  látván,  • 
Bús  szívem  zokogván 
Csakhogy  mög  nem  ha- 
Isadván. 


Bús  s:dvem  zokogván. 
Én  szömejim  sírván. 
Csak  néznek  keservessen. 
BkxiVódok  erössen. 
Sírok  keservessen. 
Szenvedők   én    testöm- 
|ben» 


Darz'ajim,  darvajim, 

(y  cdós  darvajim, 

J)e  m'uidón  nap  száVtok 

El  házam  elejin. 

Júh'  vbna  még  ncköm^ 

Darvakkal  elmónni. 


Jűh^  vona  még  néköm 
Darvakkal  clmönniy 
Vagy  más  madarakkal 
(iszszcl  búcsút  vönwÁ, 
Mcszszirc  httjdúsni^ 
Más  országra  máttni. 


(Lörinczfalva.) 

Lkzcrédyre  készült  dal  töredéknek  nevezte  az  elmondó  a  következőt 

Lccsukatytya  a  várát  Elviszi  az  ágyúját 

Itt  hagygya  a  hazáját.  Mindön  moníczióját. 

(Hosszúhát.) 

Csakhogy   Be^orédy  nem    bujdosott    ki,  hanem    mint   hazaárulót    érdeme 
szerint  kivégezték. 


Digitized  by 


GooQÍe, 


HAZAKIÍJI  KS  KATONA    DALOK  JEGY2ETK. 


287 


A  kuruczok  viselték  a  sárga  csizmát,    aligha  tévedek,    ha  ebből  a 
korból  eredetinek  tekintem  eme  töredékei : 

Astapika  né  vakarodz,  Sárga  csizma  a  lábadon, 

Haj.  víduj  !  Mit  búsulsz? 

(Szőreg.) 

A  megsértett  nemzeti  büszkeség    keresetlen  szavait    találjuk  a  kö- 
vetkező dalban: 


Hej,  ijen-ojan  teremlíHte. 
Sanyarú  életytye ! 
Mit  ma  —  —  — 
Hunap  öd'  mög 
Ébatta  némötytye  ! 
Vesztél  vöna  országodba' 
Magyar  nemzetünknek 
Mögszégyön  ítője. 

Ördögök  bújjanak 
Gója  lábajidba. 
Hoszszú,  fecske  farkú 
Csúfságos  frakkodba, 
Zsilléröket  szödő 
Hoszszú  bugyodódba, 
Fittös-fötos,  csúfos 
Czipellős  sarkodba  ! 

Hej,  hogy  ide  gyüttél 
T6  átkozott  sereg, 
Azütátü  fogva 
Nyelved  ügön  pörög ! 
Hatalmadat  nyutod 
Szögény  magyarokra. 
Jáfét  fijajira 
És  unokájira. 


Azért  kérlek  né  had' 
Té  hű  magyar  nemzet  : 
Hogy  itt  duskáskogygyon 
Ijen  gyütt-mönt  némöt. 
Ha  morog  ellenöd  : 
Űzsd  jö  fejbe  ütel. 
Redves  fogajival 
Né  ögye  kinyered. 

Húszd  16  bugyogóját, 
Vettezsd  lé  ruháját, 
Sózd  be  néki  bűrit, 
Törd  öszsze  a  csonytyát! 
Harapófogóval 
Húzgáld  ki  a  fogát. 
Tüzes  vassal  égezsd 
()  lapis  —  —  —  ! 

Azért  mony',  ha  jó  köl' 
Viszsza  Svábországba. 
Ide  né  gyűj'  többet 
Mi  kedves  hazánkba ; 
Né  légy  nemzetünknek 
Itten  gyalázója, 
Eltakarogy'  innét 
Ébatta  vak  lova! 


llcczu  ijjen  teremtő tte. 
Ringyös-ronygyos  rósz'  némötytye ! 
Ha  mögfogom  labodát,    - 
Két  rósz'  rübes  inadat, 
Kitekeröm  tagodat, 
Öszsze  verőm  csontodat. 


Haj-sza-sza, 
Tra-sza-sza ! 
Némötnek  nagy 
Hm,  hm  —  —  — . 
Ébatta  rósz'  fatytya, 
Magyarnak  bolongya! 

(Az  Urczu  ijjen  kozdelíí  vers  szakasz  isméi  lése  után  :} 
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Traj  hurka,  fír  gömböcz. 
Majd  húsvét  napja  lösz ! 

(Száján.) 


Fél  Málé,  fdtürfí, 
Hürű,  turű,  rűrű  í 


Adatunk  még  használható  szavakban  maradt  fent.  de  Abafi  Laj^s 
gyűjteményében  oly  változatát  látom  Mátray  C^Aw/J/ lejegyezve,  melynek 
sorai  csak  tetemes  kihagyásokkal  s  jegyzetben  közölhetők,  összehason- 
lításul álljon  ez  is  itt : 

Országunkban  futkározó,  ebadta  németye, 

Nincs  kenyerünk  miattatok,  veszsz  meg  teremtette! 

Hova  tetted  víg  kedvemet  ebadta  németje, 
Néked  —   — ,  néked  —  — -,  edd  meg  teremtette! 

Mit  ma ,  holnap  edd  meg.  ebadta  németje. 

Sovány titytyen-totytyan,  veszsz  meg  teremtette. 

—  —  —  —  mást  fél  lotytyan.  ebadta  németje. 
Horgos  lábod  titytyen-totytyan.  kutya  teremtette  ! 
(Pest  1820.) 

Már  II.  kötetünk  196.  lapján  jeleztük,  hogy  a  nép  ajkán  élő  da- 
lok változnak,  hasonló  példákat  találunk  a  következőkben,  melyek  ere- 
detileg bujdosó  dalok  voltak,  ma  már  a  vándorlókra  vannak  alkalmazva : 


Isten  választ  mindeneket. 
A  vándorló  legényeket, 
Engemet  is  elválasztott 
Vándorló  életre. 
Bátor  szívvel  el  is  megyek 
Az  ország  szélére. 

Elbúcsúzom  városomtól, 

Ki  kell  menni  víg  hazámból. 

Csak  azt  tudom :  hol  születtem 

És  felnevelkedtem, 

De  az  elmém  nem  tudhatja: 

Hol  lészen  életem. 

Vándorlóvá  lettem  rózsám, 
Nem  t'om :  hol  lesz  végső  órám ! 
Ha  az  útban  elvégezem 
Vándorló  életem, 
Egyedül  csak  az  Istennek 
Ajánlom  én  lelkem. 

Isten  hozzád  édes  rózsám. 
Szépen  szóló  gyöngy  violám! 
Kezed,  orczád  s  alakodat 


Ezerszer  csókolom, 
És  azután  grácziádba 
Magamat  ajánlom. 

Én  Istenem,  arra  kérlek : 
A  vándorlókat  segítsed. 
Küldj  utánuk  segítséget 
A  vándorlásukban. 
Adj  nékik  hát  vigasztalást 
Szomorúságukban  I 

Anyám,  anyám,  édes  ünyám, 
Készítsd  a  vándorló  ruhám  ! 
Mert  ö  maga  parancsolja 
A  királyi  felség : 
Három  esztendőt  vándor'jon 
A  mester  legénység. 

Elbúcsúztam  szüleimtől. 
Testvérimtől,  szeretőmtől. 
Nem  kell  nekem  gazdálkodás 
Sem  pedig  feleség. 
Mert  én  nekem  kedvem  tartja 
Vándorló  ékesség. 
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Csillagoknak  teremtője.  Isten  hozzád  Szőreg  város ! 

Árváknak  gondviselője.  Benned  lakásom  nem  káros ; 

Légy  minekünk  kalauzunk  El  kell  mennem,  nincs  mit  tennem 

Mi  vándorlásunkban,  Tudják  azt  mindenek, 

Adj  minekünk  vígaszságot  A  kik  nekem  jót  kívánnak, 

Szomoritságnnkban.  Köszímöm  nékiek  ! 

Több  kéziratban  feltalálluk  e  nem  legsikerültebben  átalakított 
dalt,  melynek  egyik  sorában  azt  mondja,  hogy  kedve  tartja  vándorolni 
a  másikban  meg  már  panaszkodik,  hogy  el  kell  menni,  nincs  mit 
tenni !  Ha  a  vándorló  szó  helyébe  a  bujdosó  szót  tesszük,  látni  fogjuk, 
hogy  eredetileg  bujdosó  dal  volt.  Különben  is  sorai  találkoznak  Thaly  : 
Adalékok  a  Thököly-  és  Rákóczi  kor  irod.  tört.  I.  250  —  kíizlött  bujdosó 
dallal.  Hasonló  dal  a  következő  is : 

Be  van  a  város  kerítve,  Van  zsebemben  egy  rossz  bankó. 

Jaj,  hogy  menjek  ki  belölel  Most  vagyok  én  a  vándorló. 

Olyan  rózsát  hagyok  benne.  Megpróbálom  a  vándorlást. 

Meghasad  a  szívem  érte.  Ezt  a  keserves  bujdosást. 

Nézz  ki  rózsám  ablakodból.  Minden  város  édes  hazám 

Most  megyek  ki  a  városból.  Minden  asszony  édes  anyám, 

Most  búcsúzom   barátitntól  Minden  jó  ember  jó  atyám. 

És  tuled  kedves  rózsámtól.  Minden  jó  asszony  jó  anyám. 

Nincs  szebb  élet  a  miénknél,  Zöld  erdőbe  esteledtem, 

A  vándorló  legényeknél :  A  pinthmet  levetettem. 

Mert  porcziót  nem  fizetünl?.  Én  Istenem,  adj  jó  szállást 

Mikor  tetszik  elmehetünk.  Éjszakára  megnyugovást. 

Meguntam  már  a  vándorlást. 
Hegyen-völgyim  masírozást. 
En  Istenem  elégeld  meg, 
Hazám  földjét  hagy  lássam  meg\ 

Két  utolsó  vers  szakaszának  soraiból  Thaly  említett  műve  252. 
lapján  találunk  néhányat.  Hogy  eredetileg  nem  vándorló  dal  volt,  mu- 
tatja két  utolsó  sora  is,  melyben  Istent  kéri,  hogy  elégelje  meg  már  a 
vándorlást,  helyesebben  bujdosást,  hogy  láthassa  meg  hazáját,  mit  a  ván- 
dorlónak nincs  oka  kérnie,  csak  a  bujdosónak. 

Az  újabb  szabadság harczra  emlékező  dalokból  e  helyt  közöljük 
ezeket : 

Városháza  kapujába'  Édös  apám  beíratott: 

Kinyílt  a  rúzsa  magába*,  Mikő  bŐ'csöbe'  ringatott, 

Hajlik  annak  mindön  ága  Édös   anyám    möksiratott: 

Az  őrsereg  kalapjára.  Mikö  édös  tejet  adott. 

(Lörinczfalva.) 
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Veri  az  lamhúr  az  dobot. 
Szödik  az  magyar  honvédot, 
Szödik  az  magyar  honvédot : 
Kit  az  Ko'súr  besorozott. 
(Hosszúihit.) 

Három  színű  magyar  zászlók  lo- 
[ bognak. 
Kr»rülölte  sok  szép  lányok  zokognak, 
Né  sírjatok  hü  szerető  léjányok, 
Lögyön  drágái)'  kedvestökné'  Iia- 
fzátok  ! 

Csak  úgy  önként  ál'tam  az  'ászló 

(alá. 

Kedves  hazám  szeretete  vittréjá; 

Mán    a    goló,    mind    a  zápor  úgy 

fesik, 

Harczolok  én  utolsó  csöp'  verőmig. 


Szöged  város  most  ő'tözött  fegyverbe 
Engöm  is  hín.  mönynyek  segícségire; 
El  is  mögyök,  itt  hagyom  a  hazámat 
Henne  hagyom  az  én  kedves    babámat ! 
(Deszk.) 

Feleségíun.  gyerökömet  itt  hagyom, 
A  hazámé'  magam  is  oda  adom. 
Nagy  a  hőség  a  magyarok  szívil)e*, 
Mr)gláoczik    a  járásába',    színibe'. 

Gyer(*)kömet  a  bőVsőbe'  itt  ha- 
[gyom. 
feletömet  a  jó  Istenre  l)ízom. 
Kis  pej  lovam  hátána  magam 
[vetőm, 
Fegy verőmet    ődalamra   fő'kötöm. 

íRácz-Keresztúr.) 


Székács   Pál :    Honvéddá l-khoX    nem    pusztán  a  most   közlött,  lianem 
a  következő  dalnak  a  2.  vers  szakasza  is  él  a  nép  ajkán  : 


Ko'sút'  Lajos  Szögedig  igyeközött, 
Hogy  a  magyart  mind  magáhon 
[térícse ; 
De  még  az  úton  szalattak  elibe, 
A  koszorút  úgy  bánták  az 
[ölibe. 


Ászt  beszélik  oda  lent  és  oda  font : 
Hogy  a  magyar  napja  mán  nyu- 
[gonni  mönt ! 
Rajta !  a  ki  leikötök  van,  rajta  hát 
Maj'  möglássuk.  ki  iszsza  mög  a 
[borát! 

Hosszúliát.) 


Azé',  hogy  én  gyönge  legény  va- 
[gyok. 
Én  viselőm  észt.  a  fényös  kardot, 
Viselíim  én  észt  a  nehéz  puskát, 
Agyon  lűvöm  ászt  a  kutya  muszkát. 
(Csóka.) 


Három  felé  visz  az  út,  visz  az  út. 
Azon  mönt  ki  a  Ko'sút',  a  Ko'súr, 
Mon'tam    neki    szöröncsés  jó  na- 

[pot, 
Mögemelte  a  sejöm  kalapot. 
(Lőrinczfalva.) 


A  szabadságharcz  után  kelt  katona  dalokon  meglátszik  a  levertség, 
a  katonának  nem  szívesen  való  menés  : 

Mos'  tő'töttem  be  a  huszonegy'  évet. 
Besorozott  katonának  a  némöt ; 
Itt  kői'  hanni  apám,  anyám,  szeretöm, 
Isten  tugygya :  hun  lösz  az  én  temelőm  ! 
(Deszk.) 
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A  hun  az  a  csillag  ragyog 
Én  is  oda  való  vagyok, 
De   mán  én  r'ám  as  sé'  ragyog: 
Mer'    én  szögény  huszár  vagyok. 

Szögény  huszár  jó  katona, 
As  sé'  tugygya :  hun  a  lova. 
Becskereki  istállóba* 
Szénát  öszik  a  jászolba'. 


Édös  anyám,  ha  keres  ken' : 
Becákerekön  keresse'  ken', 
Ott  lösznek  az  új  régruták, 
Kinek  göndör  haját  nyírják. 

Göndör  hajam  ha  levágják  : 
Rúzsám  kötőjihe  rakják ; 
Nincsen  anynyi  hajam  szála: 
Mönynyi  könyvem  hullott  r'ája. 


Szépen  kérőm  hannagy  uram  : 
Né  vágja  lé  göndör  hajam! 
Asz  hannagy  úr  asz'  feleli: 
Ferencz  József  így  röndöli. 
(Szőreg.) 


Édös  anyám  is  vöt  néköm, 
Keservessen  tartott  éngöm : 
Écczaka  font,  nappá  mosott, 
Jaj,  de  keservessen  tartott. 

Édös  vot  az  anyám  teje, 
Keserű  a  más  kinyere; 
Ki  nem  hiszi,  tróbájja  mög, 
Mindön  magárul  tugygya  mög. 


Nem  szólok  én,  csak  hal'gatok. 
Mert  idegön  hejjön  vagyok ; 
Nem  szól  az  idegön  vendég. 
Mégis  van  bánalytya  ölég, 

Édös  anyám,  ha  keres  kend, 
Döbröczöny  felé  gyű'jön  kend ! 
Ott  vannak  az  új  rékruták. 
Kinek  göndör  haját  nyírják. 


Édös  anyám  sok  szép  szava 
Kit  mög  nem  fogattam  soha, 
Mögfogannám  még  valaha, 
Ha  valaki  jót  mondana. 
(Majdan.) 


Ékijátom  magam 
Szöged  várossába', 
Mökhallod-é  kedves  babám 
Szüget  falujába'? 


Ha  hallod,  ha  nem  is, 
Nem  töhetök  rúla; 
Möglátod-é  kedves  babám: 
Be  vagyok  sorozva  ?  ! 


(0-3zent-Iván.) 


Végig  mönten  kaláraji  Nagy-úczán, 
Betekén  tök  kedves  babám  ablakán  : 
Nyücsd  ki  babám  két  karodat,  öléj  mög. 
Októbérba'   visznek  engöni,  siras'  mög! 
(Klárafalva.) 


16 
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A  szőregi  templom  előtt  Erigy'  haza  feleségöm, 

Vörös  zászló  a  nép  előtt,  Nó  szomoríd  a  cselédöm, 

Sok  szép  hajadon  sírdogál  A'  van  írva  a  csákómra: 

Még  a  doktor  fölvizitál.  Tíz  évig  löszök  katona. 

A  gőzösnek  hat  kereke 
Bárcsak  ízré-porrá  törne ! 
Hogy  engöm  el  né  vihetne 
Ára  az  idegön  fő'dre. 
(Szőreg.) 

Hej,  elvisznek  katonának,  Eszömhe  jut  régi  legénségöm. 

Ferencz  József  strázsájának.         Még  a  prófont  sém  esik  ju  néköm. 

(Gyála.) 

Verd  mög  Isten  ki  a  kocsit  csinájja : 
M'é'  nem  ál'  mög  a  csárda  ajtajáha\ 
Igenyöst  visz  ki  a  kilső  országba, 
Ott  hervaszt  mög  égy\  nagy,  kű  kaszárnyába'. 
(Klárafalva.) 

De  szeretnék  a  császárral  beszélni : 
Szabad-é  még  Tány  szeretöt  tartani  ? 
Ha   nem   szabad   Pány  szerelőt  tartani, 
Én  sé'  fogom  ű  fölségit  szögálni. 

(Szőreg.) 

Jaj  de  szépen  szól  az  magyar  banda,    Jaj,  Istenöm !  hoty  köl'  ott  mökszokni  ? 
Magyar  baka  masérozik  rajta,  Hoty  köl'  ott  a  polák  l'ánt  szeretni? 

Masérozik  Lembevg  várossába,  Ha  ölelöm:  karjajim  elhalnak, 

Ara  a  nagy  idegön  országba.  Ha  csókolom:  könyvejim  hullanak. 

(Szőreg.) 

Huszár  vagyok,  huszár,  Ád  a  császár  néköm 

Nem  bakancsos  némöt,  Lfénungot,  kinyeret, 

Ucczu,  paripámra  Mégis  csak  ászt  mondom : 

Töszöm  a  nyergöt!  Hunczut  a  némÖt! 

(Rácz-Keresztúr.) 

Más   hang    szólal   meg   az  újabb  katona  dalokban,  mi   a  nemzet- 
nek és  királynak  egymáshoz  való  közeledése  következménye. 

Gyerünk  pajtás  vígan  a  sorozásra! 
Né  hallgassunk  r'á  az  aszszony  síi-ásra ! 
Mert   az   aszszony    gyönge    madár,    hagy  sírjon, 
A  ki  legény  ára  r'á  sé'  hal'gasson ! 
(Szőreg.) 
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Ablakomba'  kiszárait  a  nefelejcs, 
Kedves  babám  mán  engömet  nem  szerecz', 
Ha  nem  szerecz'.  bejá'lok  katonának. 
Párja  löszök  én  az  árva  madárnak. 

Mikor  engöm  katonának  elvisznek  : 
A  csillagok  feketébe  ö'töznek, 
Fényös  csillag  maj'  léhánynya  a  gyászszát, 
Ferencz  Jóska  most  adott  komisz  ruhát. 
(Szőreg.) 

Szélös  levele  vagyon  a  dohánnak, 
Nem  magamtü  á'tam  be  katonának, 
Édös  anyám  íratott  be  bakának, 
Hogy  hű  szolgája  lögyek  a  császárnak. 

(Gyála.) 

A  jó  írószoba  szó  helyett  irodaszobát  használ  eme  dalban  ;  az  iroda 
szót,  mint  rosszul  képzettet  nem  érti,  azért  teszi  k()zbeszédben  is  mellé 
a  szoba  szót : 

Ha  bemögyök  az  iroda  szobába, 
Ráborulok  törvénszék  asztalára, 
Sarkantyúmat   ol   szomorún    pöngetöm. 
De  szomorú  ez  a  három  esztendő. 
(Egyházas-Kér.) 

Húsz  éves  koromig  nevelt  az  anyám. 
De  asz'tán    a  császár  gondot  visel  rám, 

Né   sírj   anyám,    né  siras\  Né  sírj    anyám,    né  siras\ 

Viszszagyüvök  még,  Viszszagyüvök  én, 

Viszszasegít  valaha  Víszsza  segít  engömet 

A  csillagos  ég.  A  csillagos  ég. 

Október  elejin  be  kör  rukkolni, 

Fújják   a  trombitát,   lóra  köl'  ülni ; 

Kis  pej  lovam  trabba  mén. 

Viszsza-viszszanéz, 

Száz  ablakbúi  száz  kis  lány 

Könyves  szömmel  néz. 

(Egyházas-Kér.) 

Édös  anyám  fga  vótam  húsz  évig, 
Ferencz  Jóska  fija  löszök  tíz  évig ; 
Akkó  löszök  harmincz  éves  ifijú, 
Ugyan  babám,  éválalsz-é  még  akkö? 

(Deszk.) 


u* 
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Minek  neköm  ez  a  világ, 
Ha  nem  vagyok  benne  virág?! 
Most  akartam  virág  lönni, 
Katonának  e]  kör  mönni. 
(Egyházas-Kér.) 

Sárga  szöget  veretök  a  csizmámba,  Ha   elvitet,  maj'   csak  viszsza    is 

Árva     kis     Pánt      szeretök,     de  [hozat, 

[híjába !  Üjra  látom  az  án,  kis  galambomat ! 

Árva  kis  l'ánt  szeretnék,  de  nem  Akkor  osz'tán  ojan  boldogul  élők  : 

[lőhet :  Hogy    még    Ferencz   Jóskával  sé' 

Mert  a  császár  katonának  elvitet.  [cserélök. 

(Szőreg.) 

Föltekintök  a  csillagos  egökre,  Az  Isten  is  katonának   teremtött, 

Mind     léhulHak    a     csillagok    a  Az    a    hunczut    pap    is    annak 

[földre,  [körösztölt, 

Mind     léhul'tak     a    csillagok    a  Az    Isten  is  katonának  teremtött, 

[főMre,  Az   a    némöt    katonának    heszo- 

Az  én  szívem  bú-bánattal  van  tele.  [dött. 

Ezörnyöczszázhetvenkettedik  évbe' 
Hej  !  elgyütt  mán  az  október  eleje, 
Osztogatytyák   mán   nékünk    az  levelet. 
Isten    tugygya  huvá  visznek  bennünket. 
(Szőreg.) 

Ha  fölülök  a  gőzös  tetejire, 
Új-Aradig  ki  sém  száPok  belüle; 
írok  viszsza  oj'  szomorú  levelet, 
Bocsásson  mög   a  jó  Isten,  ha  lőhet! 
(Szőreg.) 

Kipattant  az  gŐzkocsi  ablakja,  Né  sirasson  éngöm  édös  anyám, 

Honvéd  huszár  könyeköl  ki  rajta,      Viszszagyüvök  majd  három  éf  múlván, 
Édös  anynya  jaj  szóval  siratytya:      Viszszagyüvök,  legé'nck  maradok. 
Hogy  a   lekszöb'  fija  lőtt  katona.      Ászt  vöszök  el :  a  kit  én  akarok. 

(Ó-szent-Iván.) 

Édös   anyám,  jaj  de  fényös  a  puskám  I 
De  még  mijén  magos  sarkú  a  csizmám  ? 
A  csizmámat  magosab'ra  veretöm, 
Édös  anyám  katona  az  én  nevem. 
(Egyházas-Kér.) 
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Szép  a  katona  életylye.  Ide  hallik  a  gőzös  masina. 

De  nehéz  a  viseletytye :  Magyar   huszár   masérozik    rajta, 

Komisz  kinyer,  sűrű  héle,  Masérozik  Traun  várossába, 

Meszsző'  leves  mindön  dé*re.  Dalmáczija  túlsó  oldalára. 
(Szőreg.)  (Deszk.) 

Isten  hozzád  Szöregnek  várossá, 
Möglátlak-é  tégöd  még  valaha  ?  ! 
El  kör  mönni  meszsze  a  csatába, 
Nem  is  gyUvök  viszsza  hamarjába' ; 
Bánat  könyv  hnV  mind  a  két  szömömbQl, 
El  kör  válni  kedves  szeretőmtül ! 

(Szőreg.) 

Ver'  mög  Isten,  ki  ja  gőzöst  csinálta,  Édös  anynya  sűrűn  írja  levelit, 

Mó'  vitt  éngöm  Szérajöva  Bosnyába !  Egyre  híja  haza  kedves  gyerökit ; 

Dráva  vize  sok  magyart  elhervasztott,  Né  kűg^'gye  a  levelet  az  ezredbe, 

De  sok   édös  anyát  mögszomorított !  Föltaná'ja  a  régi  temetőbe'. 

fl 

Ver'  mög  Isten,  ki  gőzöst  csinálta, 
Mé'    vitt    éngöm    Szérajóva    Bosnyába! 
Észt  nem  hittem  vöna  babám,  de  soha : 
Harmincz  éves  korba'  lögyek  katona. 
(Egyházas-Kér.) 

Édös  anyám  rúzsafája  Ezredös  úr  kiatta  a  parancsot : 

Engöm  nyílott  utojjára,  Nyóczbeliek  vöhettök  szép  kalapot  I 

Gróf  Andrási  lészakajtott.  Kalap  mellé  szabacscságos  virágot, 

Bosznyijába'  dhérvasztott.  Has  sírjanak  a  becseji  kis  lányok. 
(Szőreg.)  (Lőrinczfalva.) 

Ágas-bogas  a  dijófa  teteje, 
Kitelt  mán  az  öreg  huszár  ideje, 
Kézibe'  van  szabacscságos  kis  könyve. 
Hogy  kitelt  az  öreg  huszár  ideje. 
(Lőrinczfalva.) 

Öreg  huszár  kitőtölte  idejit,  A  csizmámra  sárga  patkót    tötetök. 

Alig  várja  szaba'cságos  kis  könyvit,    Nemsokára  árva  kis  lant  szeretök, 
Büszkén   mongya   az    szöbönyi   Iá-    Árva    kis    lant,    kinek    nincs   édös- 
[nyokuak :  [anynya, 

A  csizmámba  kapczánaksé' húználak!    Né  átkozzon  engöm  a  raustohája. 

(Monostor.) 
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öreg  huszár  kitő'tölte  idejit,  Nyis*  ki  anyáin  ző'd  leveles   kapu- 

Zsebre  tötte  szabacscságos  kis  könyvit,  [dal. 

Büszkén  mongya  a  szebönyi  lányok-    Ereszd  be  a  régiláris  fijadat ! 

[nak :    örömre  gyüttera  én  haza,  nem  búra, 
A  csízmába  kapczának  sé' húználak !    Komisz  élettű'  vagyok  szabad üva. 

Beeresztlek  édös  fijam,  vártalak, 

Három  éve,  mijűta  nem  láttalak. 

(Egyházas-kér.) 

Csak  az  édes  anya  vigasztalhatatlan,  nem  felejti  a  fiát,  utánna  jár  : 

Édös  anya  tejjel-vajjal  neveli  a  fiját, 
Alighogy  húsz  évet  betö't,  katonának  írják. 
Három  orvos  vizitájja,  mellette  az  anynya. 
Mindég  csak  ászt  sirja-r(jja:  katona  a  fija. 

Édös  anya  levelet  írt  katona  fijának: 
Gyere  haza  kedves  lijam,  halálomra  várlakit 
Viszszaír  az  ezredös  úr:  >Né  várja  a  íiját! 
Ű  fölsége  táborába'  nyergöli  a  lovát,  c 

Édös  anynya  mög  is  kapta  a  gyászos  levelet, 
Hogy  olvasta  a  könyeji  keblire  kiestek, 
A  két  szömit  fölemeli  magos  mönyországba : 
»Jaj  Istenöm,  látom-é  még  íijam  valahára  ?c 

(Csóka.) 

Sárga  szöme  van  a  kukuriczának,  »Erigy  haza  édös  anyám,  né  siras\ 

Barna  legén  ben'maratt  katonának,  Ha  haza  érsz,  minygyá'   levelet  írass  ! 

Édös  anynya  bánatytyába',  bújába'  Ászt  is  írd  mög :  barna  kis  lány  kit  szeret, 

Ésétált  a  szebönyi  kaszárnyába.  Hogy  mögvár-é  három  évig  éngömet  ? ! 

Sétál  ára  égy'  szép  barna  katona,  Ha  ű  éngöm  három  évig  mög  nem  vár, 

Kérdi  tüle,  hogy  hun  van  az  ű  íija?  Borfjja  be  talpig  a  fekete  gyász  U 
De  a  íija  mögüsmerte  szavárul, 
Kinézött  a  kaszárnya   ablakábul :  (Monostor.) 

2.  Több  sorában  találkozik  a  Rákóczi-nótával :  Th.  IV.  208.,  mely- 
nek elnépiesedett  változatául  tűnik  fel.  A  Rákóczi-nóta  töredékesen  nó- 
púnk  irataiban  is  feltalálható.  Mint  tudjuk,  Thaly  (IV.  209—242.)  a  Rá- 
kóczi nótával  részletesen  foglalkozott,  feltüntette  a  változatokban  a  betű 
kűlömbségét  is.  A  mi  néhány  versszakaszunk  szinte  mutat  egyes  sorá- 
ban eltérést  az  eddig  ismert  változatoktól,  részint  tehát  ezért,  részint 
hogy  az  elnépesedettel  könnyen  össze  lehessen  hasonlítani,  közlöm  ezt  is : 
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Haj,  Rákóczi,  Bercsényi, 

Régi  magyarok  vezéri, 

Bezerédi ! 

Hová  lettek  országunknak 

Ékes  csillagi, 

Nemzetünknek  érdemei, 

Vitéz  hadnagyi, 

Bocskai ! 

Az  ellenség  mindenfelül 

őket  emészti, 

Űzi,  kergeti. 

Búval  epeszti, 

Közénkbe  sem  ereszti ; 

Jaj  hát  szegény  nemzetünket 

Miképpen  veszti ! 

Rajtunk  tenger:  a  fegyver, 

Mert  a  német  mint  a  disznó 

Közöttünk  hever, 

Mutogatja  magát  mint 

Ékes  gavallér, 

Nemzetünket  kínzó  pallér, 

Nem  szán,  mint  hóhér, 

A  kit  ér: 

Addig  veri 

Mig  ő  neki  mindent  nem  ígér ! 

Látod  mely  kövér, 

Bőrében  sem  fér, 

Mégis  mindig  kér! 

Alig  van  már  országunkban 

Miatta  kenyér. 


így  országunk,  jószágunk 

Legfőképpen  mimagunk 

Miként  nyavalygunk  ; 

Az  idegen  nemzetségnek 

Rabjai  vagyunk. 

Kinek  hajdan  parancsoltunk  : 

Most  már  szolgálunk. 

Adózunk ; 

Régi  szép  szabadságunkból 

Kiforgatta  ttunk, 

Jaj  meg  kell  halnunk! 

Meg  sem  maradunk. 

Ellenségünk  közt  lakunk. 

yaj  hát  bizony  nem  ok  fűikül 

Kesergünk,  sírunk. 

Jaj  régi  szép  magyar  nép 

Az  ellenség  téged  miként 

Szaggat  és  tép  ! 

Mire  jutott  állapotod, 

Romlandó  cserép. 

Mint  egy  ékes  eleven  kép 

Valál  olyan  szép 

Magyar  nép ! 

De  a  sasnak  körme  között 

Fonnyadsz  mint  a  lép, 

Szegény  magyar  nép. 

Mikor  lesz  már  ép  ? 

Megromlott  már  mint  cserép, 

Jaj  hát  szegény  magyar  nemzet 

Jóra  mikor  lép  ! 


Thaly  több  változatból  szedte  össze  6  vers  szakaszból  álló  Rákóczi 
nótáját.  Nálunk  kettő,  tudniillik  a  Thaly  4.  és  6.  vers  szakasza  hiányzik. 
Továbbá  a  nálunk  1.  vers  szakasz  Thaly nál  2. ;  a  mi  2.  v.  szakaszunk 
Thalynál  5.  ;  a  3.  megegyez ;  a  mi  4.  v.  szakaszunk  Thalynál  az  1.  Meg 
kell  még  jegyeznek,  hogy  a  dűlt  sorok  elütnek  Thaly  változataitól,  a  vas- 
tagabb betűkkel  nyomottak  nincsenek  meg. 

8.  Vers  sorai  közül  több  megegyez  a  Rákóczi  nóta  elnépiesedett, 
megelőző  számú  változatával ;  pár  sorát  a  tréfás  versek  7.  számú  adatá- 
ban találjuk.  Hagyományunk  ma  már  többnyire  csak  köszöntő  alakban 
hallható ;  összevetésül  álljon  itt  a  következő : 
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Ászt  kévánom  a  magyarnak : 
Agygyon  Isten  mindön  jót ! 
Lögyön  tele,  mind  az  iccze, 
Mind  a  pincze, 
Mind  a  veröm,  mind  a  bot, 
Mind  ezelőtt  régön  vot! 

Lögyön  szolga  a  magyarná\ 
Mind  a  némöt,  mind  az  olá', 
Mind  a  rácz  és  mind  a  tót. 
Mind  ezelőtt  régön  vöt; 
Hogy  né  lögyön  sé'  nadrágján, 
Sé'  dolmányán 
Sömmi  fót! 

Ezön  bornak  szőlőtőke 

Vöt  a  neve, 

ZöM  vöt  a  levele, 

Gömböjű  a  szöme, 

Édös  is  a  leve. 

Tölgyfába  töltetött  borocska! 

Ez  a  bor  oj'  jó  bor! 

Ma  szfvvfdámító. 

Hónap  embör  bolondító. 

Ugyan  té  bor! 

Hun  van  benned 

Az  a  nagy  erő? 

Ha  én  belüled  iszok^ 

Miért  vagyok  oj'  vakmerő?! 

Igyunk  az  érez  pintösbül 
Arany  színű  bort! 
Igyunk  még  oj'  vidámok 
Nem  löszünk: 


Hogy  az  kedvesünkhöz 
Elmöhetünk  ! 

Jaj  de  mán, 

Ténnap  este  jis 

Haragudott  r'ám : 

Hogy  oj'  borszagú 

Vöt  a  szám  ; 

De  én  akkor  ászt  mondám: 

Csókojjá'  mög  kedves  rúzsáml 

De  mire  én  asz'  feleltem  .  .  . 
Mönynyek  továb',  teringette! 
Jaj,  én  ászt  de  szégyi)! lőttem. 
Hogy  ij'  haszontalant  töttem! 

Mék  sé'  vöt  az  haszontalan, 
Mert  a  bornak  jó  íze  van. 
Az  én  babám  még  égygyet  szólt. 
De  az  mán  egész  nyájas  vót, 
Az  ajkamra  csókot  nyomott, 
De  asz'tán  nem  tudom :  mit  szólt  ? 

Agygyon  Isten  mindön  jót, 

A  mi  tavaj  szűken  vöt! 

Högyön-vö'gyön 

Jó  búzát, 

A  szögénybű' 

Jó  gazdát! 

A  némötnek  bugyogót. 

Lögyön  rajta  ezör  fót. 

Tótnak  pedig  jó  kaszát  : 

Hagy  arasson 

A  magyarnak  jó  búzát ! 


(Szőreg.) 

Köszöntőnk  érthetetlenségéböl  s  nyelvéből  láthatjuk,  hogy  a  dal  - 
hoz  nem  tartozó  sorok  írásos  ember  tollából  kerültek  ki. 

4.  Az  1.  2.  V.  szakasz  változata  Th.  IV.  407.  lapján  olvasható. 
Költeményünk  szerzője  jó  módban  élt,  mert  arany  kapu  félfáját  emle- 
geti. Úgy  mutatja  be  magát,  mint  kinek  egyedül  kell  kiniennie ;  más 
mindenki  maradhat,  csak  ő  nem.  Thaly  e  költemény  idézett  változatáról 
azt  véli,  hogy  éppen  nem  lehetetlen,  miszerint  Rákóczi  fejedelem  szerez- 
menye,  a  mint  azt  a  hagyomány  tartja. 

7.  8.  Az  1.  V.  sz.  E.  II.  106.,  B.  1.  90.  lapján  van. 
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9.  Az  1.  V.  sz.  2  e.  sora  E.  I.  425.  III.  5.,  Szín.  211.,  N.  II.  129. 
189.  III,  206.,  B.  I.  35.,  A-Sz.  I.  61.,  Ko.  I.  46.  110.  II.  80.  és  alább  a 
63.  lapon  fordul  elő. 

10.  A  3.  V.  szakasz  pár  sorát  Ko.  I.  lU,,  Kőv.  66.  lapján  találtak. 
13.  Az  eleje  a  kurucz  korból  eredt  Th.  III.  kötetének  XXX.  lapján 

van ;  a  2.  V.  szakaszt  Ko.  I.  128.  és  II.  kötetünk  192.  lapján  közöltük. 

15.  Az  1.  V.  sz.  változata  M.  III.  30.,  N.  II.  208.,  Ko.  I.  174.  lap- 
ján található. 

17.  A  3.  V.  szakasz  2  utolsó  sorát  lásd  II.  kötetünk  48.  lapján. 

18.  A  3.  V.  sz.  pár  sora  N.  í.  296.,  Kőv.  34.  lapján  van. 

20.  A  3.  V.  szakasz  N.  II.  175.  lapján  olvasható. 

21.  A  2.  V.  szakasz  M.  II.  79.,  K.  237.,  Ko.  I.  169.  és  I.  kötetünk 
36.  lapján  van  közölve. 

22.  Az  1.  V.  sz.  pár  sora  találkozik  M.  I.  5.  52.,  N.  II.  173.  és  I. 
kötetünk  34.  35.  II.  49.  lapján  levővel. 

23.  Az  1.  V.  sz.  pár  első  sora  találkozik  N.  II.  173. ;  a  2.  v.  sza- 
kaszé pedig  Ko.  II.  134.  és  I.  kötetünk  46.  lapján  közlöttel. 

24.  A  2.  V.  szakaszt  E.  ÍIÍ.  161.,  P.  51.  59-.  N.  II.  24.,  B.  II.  75., 
Ko.  II.  100.  142.  és  II.  kötetünk  169.  lapján  olvastuk. 

26.  A  2.  V.  szakaszt  lásd  I.  kötetünk  32.  lapján  s  ennek  jegy- 
zetében. 

29.  A  2.  V  sz.  pár  sorát  E.  II  34.  35.  189.,  K.  216.  217.,  N.,  II. 
189.,  Ko.  I.  139.  lapján  találtuk  meg. 

30.  Az  1.  V.  sz.  pár  sora  N.  II.  42.,  Ko.  I.  150.  és  I.  kötetünk  35. 
44. ;  a  2.  v.  szakaszé  pedig  N.  II.  42.,  Ko.  I.  150.  lapján  van. 

35  Az  1.  V.  szakaszt  hasonlítsd  össze  E.  I.  367.  lapján  talál- 
hatóval. 

36.  Az  elejét  N.  II.  172.,  Ko.  I.  148.  155.  II.  96.  lapján  olvastuk ; 
a  2.  vers  szakasz  pár  sora  a  következő  dalban  van  meg. 

37.  Az  1.  V.  sz.  Ko.  II.  lapján ;  a  2.  v.  sz.  a  megelőzőben  van 
közölve. 

40.  Pár  sorát  N.  I.  284.,  Ko.  I.  146.  II.  241.  lapján  találjuk. 

41.  A  2.  V.  sz.  pár  sora  N.  II.  55.  64.,  I.  kötetünk  50.  II.  175. 
lapján  olvasható. 

42.  Hiányosan  találjuk  a  Ko.  II.  130.  lapján. 

43.  Vesd  össze  I.  kötetünk  40.  lapján  közlöttel. 

44.  Változata  I.  kötetünk  45.  lapján  van. 

45.  Az  elejéből  Ko.  I.  152.,  az  utoljából  N.  III.  1.38.  lapján  talá- 
lunk pár  sort. 

46.  47.  Az  1.  versszakaszt  lásd  Ko.  II.  97.,  és  II.  kötetünk  46. 
lapján. 

50.  A  3.  V.  sz.  változata  B.  II.  88.,  A-Sz  I.  94.,  Kőv.  28.  lap- 
ján olvasható. 

51.  Az  1.  V.  sz.  pár  sorát  Ko.  II.  128.,  a  2.  v.  szakaszét  Ko.  I. 
158.  164  és  II.  kötetünk  184.  lapján  közlöttük. 
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52.  Az  1.  V.  szakasz  2  e.  sorát  Ko.  I.  124  lapján  mutattuk  be. 

53.  Találkozik  N.  II.  90.  levővel  s  a  következővel : 

Édös  anyám  bejá'lok  katonának,  Ha  fölülök  kis,  pej  lovam  hátára. 

Jaj  de  szépen  főlő'tözök  huszárnak  :  Létekintök  a  négy  kesej  lábára. 
Bal  lábomat  föltöszöm  a  kengyelbe,  Lovam  lába  indulóra  van  áPva, 
Rész  csákómat  út  töszöm  a  fejembe.       El  kör  mönni  Bosnyijába  csatára. 

(Térvár.) 

69.  Hasonlítsd  össze  I.  kötetünk  49.  lapján  levővel. 
60.  Pár  utolsó  sorával  találkozik  eme  tánczszó : 

Hüz  r'á  czigány !  disznót  adok, 
Nem  dúri  föl  az  udvarod ! 
(Szőreg.) 
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Nem  nagy  ideje,  mikor  még  dicsőség  volt  a  nép  előtt:  hires  be- 
tyárnak lennie ;  ma  kezd  változni  az  egész,  a  mivelődés  hatása  nagy  vál- 
tozást idéz  elő.  Nagyot  fordult  a  világ;  a  betyárt  kivégezni  tartja  ma 
dicsőségnek  a  nép  fia,  mi  ma  —  mikor  kiveszőben  a  pusztai  élet,  a 
ménesek,  gulyák,  juh  nyájak  száma  egyre  kevesbbedik,  szántóföldé  lesz 
a  legelő  —  éppen  nem  dicsőség.  Mig  nem  volt  felszántva  a  járása  s 
minden  bokor  szállást  adott  a  betyárnak,  akkor  dalolt  volna  a  hányi- 
veti legény  ily  hangon,  mint  a  következő  dalban,  megtanították  volna  a 
betyárok  imádkozni: 

Édös  anyám  fölnevelt  kend  fijának,  Puskát,  kardot  ide  agygyák  kezembe. 

Esztendőre  filő^íotök  tsandámak,  BtUsxúrom  kiros  betyár  wujfiée, 

Tallas  kalapot  toszok  a  fejembe,  Mögfordftom  hirös  betyár  mejjibe', 

Puskát,  kardot  ide  annak  kezembe.  Kérdőm  tule :  lopsz-é  még  életödbe"? 

Zsandár  uram,  né  fordija,  jaj  de  fáj ! 
Életömbe^  soha  sé'  löszök  betyár. 
(Szőreg.) 

Hanem  azért  még  az  újabbak  közt  is  kerül  dal,  melyben  szép 
életnek  van  mondva  a  betyár  élet : 

Még  asz'onygyák  a  zsandárok:       —  Ihajla!  — 
Mire  isznak  a  betyárok  ?  Éty'  pár  csikót  fö'nyergölni. 

—  Csuhajla!   —  Ötöt-hatot  mellékötni, 

Szép  élet  a  betyár  élet,  —  Csuhajla !  — 

(Lőrinczfalva.) 

TÁi'á  erdőbe'  a  lakásom.  Úgy  fekszök  a  búkor  mellé: 

Búkor  mellé  vetőm  ágyom.  Mind  a  legény  a  lány  mellé. 

(Deszk.) 

Né  kerezsd  ászt,  hogy  én  hun  nevelköttem, 
Csakhogy  derék  betyár  lőtt  én  belQlem: 
Cseréj  mellett  nyőHtem  föl  mint  az  gomba. 
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Zsidót  öltem  húsz  esztendős  koromba, 
Ző'd  erdőbe'  ha  r'ám  érik  az  álom, 
Gyöpön  vetött  nyoszojám  főHanálom. 
(Gyála.) 

Hortoványi  pusztába*  sokat  jártam,     Vármögyétű'  én  nem  röttöktem  soha, 
Vármögyévé  jaj  de  sokat  csatásztam;    Hat  pisztoj  van  az  én  subám  ajjáha'; 
De  mög  nem  fokhatták  a  lovamat,      Gyertök  elő  vármögye  kutyáji ; 
Mert  nem  attam  mög  nekik  magamat.    Mögrövidül  éltetök  napjaji. 

(Rácz-Keresztúr.) 

Mindez  a  kellemetlenség  azért  van,  hogy  mulathasson,  ehhez  pénz 
kell,  hogy  pénze  legyen,  addig  rabol,  mig  belül  nem  kerül  a  lakaton, 
miről  meg  van  győződve  kedvese  is.  csak  önmaga  hiszi,  hogy  nem  kerül 
kézre ;  pedig  utoljára  is  életével  lakol : 


Amoda  égy'  falka  birka, 
Gyerünk  pajtás,  üljünk  lóra, 
Vessünk  égy  párt  a  nyerögbe. 
Jó  vacsora  lösz  belüle! 

(Szőreg.) 


Kutyakaparási  csárda 
Göböjjel  van  körül  ál' va, 
A  hajcsárok  paripája 
Nyerög  alá  vannak  álVa. 


Este  kezdőm  a  lovamat  nyergölni, 
Röggelig  tart  a  szörszámot  rárakni. 
Még  röggére  hat  ökröt  kör  hajtani, 
Sok  a  kontóm,  abbü  ki  ké'k  fizetni. 
(Klárafalva.) 

Kis  Gyuriná'  három  czigá'  hegedül, 
A  háromnak  magam  járom  egyedül. 
Rajtam  csapnak  a  padéji  zsandárok, 
Mökkötöznek,   mind  barmot  a  mé- 

[szaros. 


Né  szeg'  mög  a  piros  almát  mögrohad, 
Né  szomoríd  a  szívemet,  möghasad. 
Né  szomorid  a  szívemet  hijába, 
Úgy  is  elmész  a  Rádaji  markába, 
(í) -szent-Iván.) 

Zsandár  uram  né  kösse  mög  kezemet, 
Bizonyossan  mögmondom  a  nevemet : 
Laczi  betyár,  Rúzsa  Sándor  a  nevem, 
Bárki  kérdi,  nem    vésztőm    böcsü- 
[letöm. 


(Lőrinczfalva.) 


Sütéten  süt  a  hödvilág,  szép  üdö. 
Betyár  legén  futkározik  a  mezőn, 
Még  az  é'jel  el  is  lopja  a  Bimbót, 
Kupicz  embör  azér'  agygya  a 
[bangót. 

Pakszust  kémek  a  lovamrú  de 
[korán, 

Nem  vagyok  még  tizenhat  éves 
[betyár, 


Nem  félők  én  a  vármögye  kezitül, 
Kitagadom  a  főbírót  a  székbül. 

Ez   a   betyár   pakszust  kér  a  lo- 

[várul, 

£1    is   mén    ű    a  nótárus  uráhon, 

Nem  köl  neköm  sém  nótárus  sém 

[bíró, 
Van  bétyárbul  ölég  pakszus  csináló. 
(Csóka.) 
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Kisz*Szigeiön    nevelköttem    húsz  Rádaji  úr  égy\  kis  kertöt  keritött, 

[évig,  Közepibe  fogoj  házat  építött, 

Húsz  év  után  tizénhárom  hónapig,  Nyöczvan  ezör  fogoj  lakozik  benne, 

Én  loptam  el  a  Rádaji  négy  lovát,  A  Vér  Annus  mindég  ászt  kerű'- 

Azért  keres  engöm  az  egész  világ.  [gette. 

(Szöreg.) 

Betyár  embör  lába  alatt  jaj  de  zörög  a  haraszt. 
Éjjel-nappal  mindég  kaszál  a  paraszt, 
De  a  betyár  fölnyergöli  a  lovát, 
Elhajti  a  szögény  paraszt  jószágját. 

Ha  Szőregön  betyár  embör  nem  vöna, 
Szögén'  szolga  káromkonni  sé'  tunna; 
De  a  betyár  möktaníti  a  szolgát. 
Szolga  pedig  imátkozni  a  gazdát. 

Még  a  gazda  a  vacsorát  évégzi. 
Addig  betyár  az  ökrejit  éhajti, 
Akkor  gazda  lévöszi  a  kalapját, 
Imátkozik,  szint'  úgy  tépi  a  haját. 

Ki  van  verve  mind  a  ménös,  mind  a  ló, 
Gyere  haza  akasztófára  való ! 
Gyere  haza  akasztófára  való. 
Hat  zsandá'ral  kerestet  a  fűbíró. 
(Szoreg.) 

Új  a  czizraám,  vágott  órú  szögedi,  Kéve   alatt   foktam   föl   égy',  pej 

Kis  pej  lovam  kesej  lábú,  túrkevi,  [lovat, 

Kedves  rúzsám  piros  barna,  bács-  Virattára  r'ám  is  verték  a  vasat ; 

[kaji,  Kéve    alatt    foktam   föl   égy    pej 

Magam   vagyok  csongorádvármö-  [lovat, 

[gyeji.  Virattára  r'ám  is  verték  a  vasat. 

Szépen  kérőm  a  kapitány  uramat, 
Engegygyék  mög  észt  a  kevés  bajomat ! 
Lopok  lovat,  daru  szőrű  paripát. 
Egész  világba'  sé'  tanájja  párját ! 
(Szőreg.) 

Hul  la  csillag  nyári  este  az  égrül,  Gyere    rúzsám,    búcsúzzunk  el    ész 
Hul   la   könycsöp    a   rúzsám  két  [szóval, 

[szömibül ;  Búcsúzzunk    el    mind    gilicze    száz 
Né   sírj   rúzsám,    né  sirassál  en-  [csókkal, 

[gömet,  Isten  tugygya :  lácz-é  többet  anygyalom. 

Vasra  verték  lábomat  és  kezemet.  A  szögedi  fogságba'  lösz  lakásom  ! 

(Szőreg.) 
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A  szögedi  városháza  de  sárga, 
Abba  van  a  betyár  gyerök  bezárva, 
Vas  van  verve  kétkezire,  lábára, 
Mos^  vajjá  ki  mit  tött  betyár  korába'. 
(Ó-szent-Iván.) 


Jaj  de  sárga  a  szolgabíró  háza, 
Abba  vannak  a  betyárok  bezárva. 
Jaj  Istenöm,  de  nehéz  észt  próbálni, 
Mindön  órátfértájonkéntszároolm. 
(Török-Kanizsa.) 


Nem  úgy  van  mán,  mint  vöt  régön,      Bóthajtásos  az  én  szobám, 
Nem  az  a  nap  süt  az  égőn,  Még  a    napsugár  sé'  süt  rám, 

Három  féle  a  sugárja,  Hát  a  fényös  hőd  sugárja 

Nincsen  az  babámnak  párja.  Hos  sütne    gyászos  orczámra. 

(Térvár.) 


Ha  fölülök  a  bugaczi  halomra, 
Úgy  nézők  a  szép,  legelő  baromra; 
Mögindultabal  szárnya  acserénynek, 
Minygyá'  láttam  hijja  van  az  ökömeki 

Másnap  röggel  az  ökröm  fölolvastam, 
Harminczhat  darabbal  töb're  taná'tam; 
Oda  hívom  az  öregeb'  bújtárom: 
Vigyáz'  Imre,  a  baj  el  né  tanájjon ! 

Ha  fölülök  kis  pej  lovam  hátára, 
Beszalajtok  jankováczi  pusztába, 


Ott  tanálok  én  a  bíró  íijára. 
Gyere  pajtás   ű'j  föl   lovam  hátára, 
Beviszlek  a  kedves  babád    ágyára ! 

Mikő  töttem  gyönge  lábom  kengyelbe 
Akkö  csapták  rész  fokost  a  fejembe ; 
Job'   lőtt   vöna   léfekünnöm,   alun- 

[nom. 
Mint  sém  jankováczi   pusztán  mök- 
[halnom ! 
(Jázova.) 


A  betyár  dalok   mellett  a  rovatunkba  tartozók  közül    legtöbb  szól 
a  juhászokról : 


Juhász  vagyok,  gyöngyén  élőm  életöm, 
Nem  parancsol  a  vármögye  énneköm, 
Nem  parancsol  a  nótárus,  a  bíró. 
Úgy  élők  mint  zö'd  erdőbe'  a  rigó. 
(Jázova.) 

Én  vagyok  a  Kárász  huj  tár-számadó, 
Kimönynyetök  a  Nagy-kocsma  ud- 

[varbü ! 

Kocsmárosné,  néköm  szép  Tán't  agy- 

[gyon  ken', 

A  melléje  czitromos  bort  hozzon  ken'! 


Kis-szügeti  juhászlegény  vagyok  én, 
Tizénhárom  szél  gatyába  járok  én, 
Magossarkú,  ránczosszárú  a  csizmám, 
Nem  járok  én  többet  a  l'ányok  után. 
(Ó-szent-Iván.) 

Jó  bort  iszok,  dijófával  tOzelÖk, 
Kis  pej  lovam  csárda  előtt  enyelög. 
Bal  ödalára  csúszott  mán  a  nyerög, 
Nem  jó  nyergölte  föl  az  a  rósz'  gyerök ; 
Möktanítom  a  ujamat  nyergölni, 
Hoty  kör  a  l'án't  sütétbe  mögölelni. 


(Padé.) 


Sík  a  puszta,  nyelik  benne  gyöngy-    Fölfekütt  mán 

[virág, 
Van  határa,  szélös  mind  égy'  kis  világ, 
Pej  paripán  váktatok  el  hoszszába' 
Országúton  a  gyálaji  csárdába. 


kocsmáros   úr  az 

[ágyra. 

Asztalnál  iszik  a  bujtár  bújába\ 

Asztalnál  iszik  a   bujtár  bújába', 

Ölelgeti  a  babáját  bújába'. 


(Deszk.) 
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Ha  mőfdődik  a  Calkimb-il  é«T*  bcrka.    T!zs^i;a  nc« jó ^aztomm :  mi  b^a? 
Műk  sé'  üTÚxoin.  emt*  ki  b«id  ^tva    Máa  birkámnak  nem  kedm  a  aya- 
'a  *azda.  [^^j^- 

GyiU.' 

E>s  rsüpp«t  sé'  s:j-easSnk,  Yótam  csikós.  Tötam  gnjás. 

Iti  a  jv  gy^p.  ötessüikk  !  Vó'.am  rj-Sxűfedí»a  rsofdás, 

Kőzepibe'  Tan  ifj  r»riá,  TOtam  esztewlös  kczibe\ 

Ott  esik  a  jó  itatás,  jó  itatás !  Isten  szabadks  idCi*  tűle  ! 
Efyházas-Kér.)  ^Szöreg. 

Taláitank  a  íoUlmÍTelrssel  foglalkozók  körébe  rágó  dalt  ts  : 

A  ki  Icf^T.  py-^'''!^  Telem  kaszálnL  A  ki  lefény.  gyűj)5ii  reiem  kasxália. 

Mőf  todoffi  a  kaszáját  kalapálni.  Mi^'  möglássak:  ki  tud  szdb*  roBdöt 
Vágok  ojaa  sűrű  rODdöt  a  rétön  :  í^'^'í^  ' 

Kilencz  kis  lány  nem  gyűtye  föl  a  Vágok  ojan  sűrű  rdndöt  a  nétöii: 

[hétöiL  Mind  az  a  szép  sűrű  csillag  az  égőa. 
LónnczíálTa.}  (Sző  reg. - 

1.  Betű   rímes    dalunk  töfedéktk  Ko.  IL  137.  lapján  mataUok  be. 

2.  A  2.  r«s  S7akas7át  iüetőleg  lásd  feljebb  a  46.  lapon  levő  9. 
számú  dalnak  a  jegyzetét 

5.  A  2.  T  szakasz  atolja  találkozik  N.  IL  192..  A->Sz.  L  89. 
lapján  találhatóral  és  a  köretkezókkel: 

Esik  esó  nagyráradi  pusztába*.  Amoda  ran  sűrű  ágnak  lerele. 

Káromkodik  a  számadó  buj tárja;  Amott  legel  az  én  (alkám  ekje: 

Erígy  babám,  fordid  mög  az  eiejit  Nem  baDom  a  Vezér  ürüm  csöngcÜit 

Né  legéjje  a  rozmaring  levelit  £r*^y'  kis  Tány.  fordid  mög  az  elcjit ! 
(Szőreg.)  -,6^szent-Iván.) 

Kis  Szögetön  lőttem  csikós,  nem gi^iás,  Erigy  babám  fordid  mög  az  d^ít. 
Ustor  fitytyög  Odalamon,  karikás.  Lé  né  vögyék  száz  taüéros  csöngcijit ! 
Ustoromat  kirágom  a  ló  után.  Mögforditottam    mán    én    az    ^jit 

Us  sétálok  a  galambom  udvarán.         Lé  jis  Tötték  száz  talléros  csongójit. 

:Gyála.) 

6.  7.  Pár  sorban  találkoznak  egymással 

10.  Az  1.  és  3.  vers  sza  kasra  na  k  pár  sora  Csebó  Pista  nóti^ában 
fordul  elő:  lásd  az  I.  kötetünk  9.  lapján  s  ennek  jegyzetét;  nem  külön- 
ben az  1.  V.  szakaszból  pár  sort  találtunk  E.  L  213.  II.  153. ;  Szín.  47^ 
K.  198. ;  N.  IL  198-'200..  Ko.  L  160.  164.  lapján  és  alább  a  16.  számú 
adatunkban. 
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11.  Az  1.  vers  szakaszt  lásd  Gs.  IV.  20.,  Kőv.  13.,  Ko.  I.  167. 
II.  146.  Isi^é^n ;  a  2,  v.  sz.  találkozik  Ko.  II.  86.  lapján  közlottel  és  a 
következő  19.  20.  számú  adatunkkal ;  a  6.  v.  szakaszt  a  If.  kötetQnk 
186.,  a  7.  V.  szakaszt  pedig  az  I.  kötetQnk  ö.   lapján  levővel  vesd  egybe. 

16.  A  2.  vers  szakaszát  illetőleg  lásd  a  megelőző  10.  számú  köz- 
leményünket. 

18.  Az  1.  V.  sz.  változata  I.  kötetünk  47.  lapján  van. 

19.  Soraiból  a  fentebb  közlött  11.  számü  hagyományunkban  és 
Ko.  11.  164.  lapján  találunk. 

20.  Az  első  vers  szakaszt  lásd  a   megelőző  11.  számú  jegyzetben. 
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Bor  dalok  és  köszöntök  jegyzete. 


Régi  korból  reánk  maradt  bordalaink  népiességökkel  és  v^allásos 
színezetökkel  válnak  ki  a  korunk  költöttéi  közül ;  jellemző  korunkra, 
jellemző  őseinkre.  Őseink  kitörő  kedvökben  is  megmaradtak  vallásosaknak: 

Dicsértessék  a  Jézus  —  Uram  Jézus,  segíj  mög, 

Mindörökké,  ammen !  Észt  a  kis  bort  igyuk  mög ! 

Ammen,    ammen,   ammen,  Édös  anyám,  Márijám, 

Mindörökké  ammen !  Boldokságos   Szűz  anyám. 

Azon  kérlek  tégödet: 
Vid'  be  möny'be  lelkünket! 
(Szőreg.) 

Nem  is  dal,  könyörgés,  fohászkodás.  Közlünk  nem  népiest  is. 
melyben  a  barátságra  buzdítják  egymást : 

A  magyarban  barácscságot  éleszt  a  bor, 
Lángol  attul  a  szeretet,  buzogva  fór, 
Nagy  szívűek  a  magyarok,  úgy  is  lácczik, 
Bennük   a  nömös  lelök  tüze  szikrádzik. 

Hogy  ászt  a  tüzet  ki  né  hagygyuk  alunni. 
A  jó  bornak  olajával  kör  locsolni; 
Csattoktassuk  poharinkat   bármassával ' 
Mutassuk  mög :  hogy^  él  az  magyar  egymással ! 
(Szőreg.) 

Hasonlókat  lelünk  a  népiesek  közt  is: 

De  szép  madár  a  sült  kappany  czintányéron  ! 
Jó  bor  teröm  Szöged  alatt  a  Tarjányon  ; 

igyál  jó  barátom, 
Tűled  nem  sajnálom, 
Sokájig  élj !  ászt  kévánom, 
Sok    búbánat  né'kül  szöröncséssen ! 
(Egybázas-Kér.) 
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Nem  kívánom  az  kárját, 


A  mi  ja  boré'  dukál. 


Szerelöm  az  fehér  bort, 
Még  jobban  az  vörös  bort, 
Hej  I  mert  az  magyar  vérbíll  lőtt : 
Vörös  bor  azé'  termött. 
(Szőreg.) 


Igyunk  még  van  benne!  (Isznak.) 
Ha  nincs,  hoz^  bele! 
Möginná  még  kutya  gégéd 
Ha  lönne  benne! 

(Térvár.) 


Fehér  bor,  vörös  l)or, 
Minygyá'     r'ám     kerül    a    sor  I 
Ha  még  éccző'  kerülne : 
A  szívem  is  örülne. 

(Ó-szent-Iván.) 


Fehér  szőllő,  fekete  egrös  bor, 
Iszok  mikor  csak  r'ám  kerül  a  sor, 
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Gúnyolódó  dalok  jegyzete. 


Gúnyolódó  dalaink  legtöbbje  —  az  erkölcstelenségen  kívül  —  ma 
a  viseletet  ostorozza,  kimondhatjuk :  nem  ok  nélkül.  A  viselet  szinte 
megkülönböző  a  népekre  nézve,  minő  a  nyelv,  zene,  táncz ;  benne  is  a 
néplélek  nyilatkozik,  a  nép  sajátsága  tükröződik  vissza  s  a  ki  ez  ellen 
vét,  kiérdemli  a  megszólást,  a  gúnyt.  Hajdan,  mikor  még  őseink  hosszú 
időn  keresztül  nem  változtatták  a  viseletet,  ily  dalok  nagy  számban  nem 
teremhettek,  elegendő  volt  a  más,  közéjük  keveredett  népek  viseletét  gúny 
tárgyává  tenni;  ilyen  gúnyolódása  mellett  egyúttal   feljajduló  dalunk  ez 

Minapába'  kedves  pajtás  Nészd  el  pajtás  mily  kényössen 

Bécs  felé  útasztam,  Hányi-veti  lábát, 

Még  is,  pajtás,  paripámon  Sijetteti  Buda  felé 

Kedvemre  sétáltam;  A  két  rühes  inát. 

Anynyi  némöt  gyütt  elembe,  Mer'  ű  csuda,  az  ébatta! 

Elbámultam  seregében.  Mégis  fé're  a  kaskéta. 

Kérdi:  pajtás,  hogy  mi  nemzet,  Té's  is  pajtás  mán  ezután 

Vagy  huva  sijet  ez?  Bugyogóba'  sétálsz, 

MonHam  néki,  hogy  mind  némöt.  Annak  rühes  ránczaiba' 

Jaj,  ki  né  félhetne!  Csak  tetűket  tanálsz ; 

Mer'  ű  csuda  az  ébatta!  Nem  lösz  kalpag  az  fejedön. 

Még  is  fé're  a  kaskéta.  Sem  kócsag  tal  süvegödön. 

Isten  hozzád  mán  ezután 
Szép  zsinóros  nadrág! 
Karmazsinbú  varott  csizmát 
Nem  lát  Magyarország ! 
Gyűlöli  észt  a  némöcscség, 
Isten  hozzád  szép,  magyar  nép  ! 
(Szőreg.) 

de  ma,  mikor  népünk  saját  gyermekei  közül  nem  egyet  lát  minduntalan 
viseletet  változtatni,  oka  van  adva  az  ilynemű  dalok  szaporodásának. 
Nem  is  mulasztja  el  a  nép  dalba  szőnni,  akár  tetszik  neki  az  új  divat, 
akár  nem : 
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A  szőregi  Nagy-űcczán  Mídér  van  a  dérékán, 

Nagy-ücczán  Púder  van  a  pofáján, 

Sétál  ész  szép,  barna  lány,  Az  ám  csak  a  szép  kis  lány. 

Barna  lány  !  De  szép  lány  ! 

(Szöreg.) 

A  > mídér «  ellen  több  dalban  szólal  fel,  mi  arra  enged  következ- 
tetni, hogy  a  meg  nem  romlott  magyar  ízléssel  sehogy  sem  eggyez  össze- 
Nem  lehet  mondani,  hogy  ellenezné  a  divatot,  megenged  a  nép  sokat, 
csak  sajátságával  ellenkezőt  nem.  Míg  ha  tetszik  neki  az  új  viselet,  meg 
is  dicséri  dalában ;  így  Szőregön  szép  a  sárga  selyem  kendÖ,  hosszú 
szárú  czipö,  a  kopogós ;  tetszik  a  komót  czipő  is.  A  zsemlye  színű 
kötőt  dicséri  a  dal,  mint : 

Akkor  szép  a  kis  lány,  mikor  csoportozik. 
Mikor  a  Nagy-űcczán  sétál  végig. 
Fehér  nyakán  sárga  se/öm  kemiő, 
Sárga  kendő,  hoststú  szárú  cz^, 
(Szőreg.) 

Kopogós  a  czipőm,  SzÖdröt  szőttem  az  erdőbe', 

A  kitténnap  vöttem,  Mind  szétszötte  a  szoknyám. 

Aranyos  a  patkó  a  sarkán,  Szét  van  szödve  bús  szívem  is 

Valahányat  lépők,  ászt  kopogja :  Mijüta  nem  jársz  hozzám. 
So'  sé'  szerettél  igazán.  (Szőreg.) 


Nincí 

jen  ojan  szép  kis  Pány, 

Kis  czikidU  a 

karján,                              | 

Szép 

kis  rány, 

Arany  gyürü 

az  újján,                              1 

Mint 

a  szőregi, 

kis  lány. 

Kontót  cúpd  a  lábán, 

Szép 

kis  lány  : 

(Szőreg.) 

A  lábán.' 

A  cziJüdU  karon  hordó  garaboly.  Divatos  a  hosszú  kivarott  zsemlye 
színű  kötő : 

Elfagyott  a  kukuricza  levele,  Két  újnyha  hoszszabb  a  szoknyá/áná*, 

A'/ z/<wf*2/<irü»  barna,  kis  lány  kötője,      Ez  a  divat  a  szőregi  léjányná'.  ] 

(Szőreg.)  I 

Ennek  a  kis  Wnnak  hoszszú  a  kötője^  \ 

Mon'tam  neki  csütörtökön  este  :  vágjon  el  belüle  ;  | 

Nem  vágott,  nem  vágott  a  sömmire  való,  , 

Csak  a  szőke,  barna  legényökre  kacsintgatni  való.  j 

(Szőreg.)  I 
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dalt  alkalmazták  Csicsónéra  s  a  mi  a  régiből  hasznavehetetlen  volt  ez- 
úttal, annak  helyét  pótolták  újjal.  Mi  már  a  hetvenes  években  lejegyeztük 
eme  változatát: 

Csicsájéknál  ég  a  világ,  Négy   sarkára  zöd  pántUkát. 

Most  varik  a  pipi  dunnát,        Közepibe  éty  kis  babát. 
Csicsáné,  galambom,  Csicsáné,  galambom, 

Té  rád  rakom  a  csókom !  Té  rád  rakom  a  csókom ! 

(Apácza.) 

A  változatok  közül  felsoroljuk  a  következőket: 

Magyar  Tány    ojan   Tány :  A    rácz   Tány   ojan  Tány : 

Mellé  sé'  hagy  ülni.  Mindég  ászt  akarná. 

Zsidó  Tány  ojan  Tány  Hogy  a  magyar  legény 

Mög  akar  ölelni,  Ölelné,  csókolná. 

(Szőreg.) 

Kis  paprika,    nagy  paprika  mid  erős 

Mán ba'  mindön  kis  Ián  viselős ; 

Úty  kör  neki,  mér'  nem  vigyáz  magára. 
Minek  haPgat  zsidó  legény  szavára. 
(Lőrinczfalva.) 

Harangoznak  a  szőregi  toromba', 
Ejnye,   kis  Pány,  m'é'  nem  mégy  a  templomba  ? 
Nem  möhetök,  mer'  nincsen  pirosítom, 
Éfogyott  a  pirosítóra  való. 
(Szőreg.) 

Nyilas  Panna  fólő'tözött  fehérbe,        Patikárus  Pista  bácsi  gyö'jön  ki, 
Kivitték  a  magyar  gőzös  elébe.  Három  pakli  pirosítót  hozzon  ki ! 

Magyar  gőzös  el  is  vitte  meszszire,        Három   pakli   pirosító    nem    drága 
Létötte  a  nagy  patika  elébe.  Simik  Miska  zsebibe'  van  az  ára. 

(Csóka.) 

Kulik  Örzsét  möglűtték  Masáné  is  harakszik^ 

Méj  árokba  temették,  Hogy  a  fiját  danuUk  ; 

Fekete  fő'd  hu'lott  rá,  M'óntü'  jobban  haraksúk, 

Mása  Jancsi  borút  rá.  Aná*  Jobban  danuUk, 

(Egyházas-Kér.) 
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Meszelik  a  keraönczét  —  sütétbe' ! 

Meszelik  a  kemönczét, 

Ölelik  a  mönyecskét  —  sütétbe* ! 

Édös  anyáin  gyúcs  mécsöt  —  sütétbe' ! 
Édös  anyám  gyúcs  mécsöt, 
Fokdosik  a  csöcsömöt !  ~  Sütétbe' ! 

Édös  rányom  nem  bánlyák  —  sütétbe'! 
Édös  rányom  nem  bántyák, 
Csak  körül  tapogatytyák !  —  Sütétbe'! 
(Szőreg.) 

Kértem  én  az  Istenömet:  Szép  is  vóna,  csak  hogy  pisze. 

Hogy  agygya  mög  az   enyimet.        Bandsal  az  égygyik  szömire, 
Mög  is  atta  a  kincsömet,  Mikor  mén,  a  lá})a  kaszál. 

Gyűlölöm  a  szöröncséraet.  Hát  hogy  kék  akkő  néköm   mán. 

(Szőreg.) 

Kocsmárosné,  galambom !  M'é'  nem  mon'tad  szombaton, 

Nincsen  gatya  madzdzagom  ;  Vöttem  vóna  pijaczon ! 

Feleségöm  az  éjjel  Mert  az  a  bot  nyitva  vót. 

Fogával  szőtte  széjjel ;  Kibe'  gatya  madzdzag  vót. 

Hop',  hop'  rúzsám,  hop',  hop',  hopp !  Hop',  hop'  rúzsám,  hop',  hop',  hopp ! 

(Deszk.) 

Édös  Katiczám,  Kapum  eleje, 

Riczá,  riczá,  riczáczá  Bó're,  bó're,  rerere 

Agy'  égy'  marék  len  —  Ki  s6'  merők  mön 

Csícse-rícse,  csécsecsé' !  Bó're,  bőre,  bőrere. 

Kigyün  az  olaj,  Mer'  néköm  ászt  mon 

Czigá-rigá,  rigá  gá'  Rugyó,  rugyó,  rugyógyó : 

Mond  6gy'  jó  szőrön  Hogy  én  beteg  vagy 

Csére-rícse,  csicsé  csé'.  Rugyii,  rugyú,  rugyúgyú 

Az  én  feleség 
Sere,  sere,  ség,  ségöm 
Úgy  forog  mintegy' 
Karíkaririkácska. 
(Ó-szent-Iván.) 

Az  asztalon  a  palaczk,  Hej,   radnóra,   radnóra, 

Most  bolondul  a  paraszt.         Sári  lányom  sodróra  I 


Digitized  by  V^OOQIC 


266 


GÚNYOLÓDÓ  DALOK  JEGYZETE. 


Az  asztalon  a  lepény, 
Mos'  bolondul  a  legény. 
Hej,  radnóra,  ramóra, 
Sári  lányom  sodróra! 


Az  asztalon  a  kalács, 
Mos'  bolondul  a  kovács. 
Hej,  radnóra,  ramóra, 
Sári  rányom  sodróra ! 


(Szőreg.) 


Csizmadija  ezé, 
Csizmadija  dé, 
Csizmadija  gé. 
Csizmadija  ezé. 


Czizmadija  tetves, 
Csizmadija  redves, 
Csizmadija  ezé. 
(Csóka.) 


Beültem  én  a  kuczkóba  juhásznak. 
Ott  gondoltam  legelőt  a  birkának, 
Kilencz  forint  hatvan  krajczár  a  béröm, 
Nagy-Péntökön  gyOnnek  értem  szekérön. 
(Szőreg.) 


Mökhalt  a  juhász, 

Oda  a  juhász ! 

Ki  monygya  mán  a  pulinak: 

Ide  te,  puli  ne  ! 

Mökhalt  a  gujás, 

Oda  a  gujás ! 

Ki  monygya  mán  a  tinónak  : 

Haj  ne,  tinó  ne ! 


Mökhalt  a  csikós. 

Oda  a  csikós  ! 

Ki  monygya  mán  a  csikónak : 

Hó  ne,  csikó  ne ! 

Mökhalt  a  kanász. 

Oda  a  kanász ! 

Ki  monygya  mán  a  disznónak  : 

Ide  ne,  sima  ne ! 


Mökhalt  a  zsidó, 
Oda  a  zsidó! 
Ki  kijá't  be  az  ablakon: 
Mi  van  eladó? 

(Padé.) 


Üssed  dádé  a  vasat ! 
Hagy  dagagygyon  a  hasad ; 
Majd  úgy  ölsz,  majd  úgy  ölsz 
Kövér  balhát  hasadon. 


Iccza,  dádé,  koháré, 
Éd  darabot  csapja'  lé, 
Csurgazsd  végig  a  szádon, 
Hagy  csurogjon  hasadon; 


Majd  úgy  ölsz,  majd  úgy  ölsz 
Kövér  balhát  hasadon. 


(Szőreg.) 


Zsidó  mén  a  pinczébe, 

Kancsó  van  a  kézibe'. 

Ozsd  mög  ménkű  a  zsidót, 

Re— re— re! 

Hagy  törje  el  a  kancsót 

(Egyházas-Kér.) 


A  mi  kutyánk  mögázott, 
Vártunk  neki  nadrágot, 
Kikű'ttttk  a  hidegre, 
Viszszagytttt  dkidrögve. 

(Lőrinczfalva.) 
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A  népköltés  kiterjed  mindenre,  mi  a  népet  közelről  érdekli ;  a  mint 
lefesti  bsnne  az  érzelmeit  a  nép,  dalban  szövi  állapotát  is,  melyet  leg- 
könnyebben a  rovatunkban  levő  adatokból  ismerbelünk  meg.  Beszédében 
bármint  takargatja  hibáit,  itt  bevallja : 

Makaji,  makaji  határon  Nincsen  pé'zöm,  de  maj'  lösz, 

Arattam,  arattam  a  nyáron  ;  Ha  a  zsidó  ot'hun  lösz  ; 

Min'  mögittam  a  részönv.  Eladom -a  rokkomat, 

Azé'  nincs,  azé'  nincs  kinyeröm.  Kimulatom  magamat. 
(Szőreg.)  (Csóka.) 

Végig  fodros  a  lékrim,  Iccza  te ! 

Vasárnap  sincs  mit  önni;        Kinyer  mög  égy  falat  sincs. 

Tajték  pipa,  fa  kilincs,  (Csóka.) 

Csakúgy  érdemesnek  tartja  a  fodros  szoknyát  készítő  szabó  halá- 
láról megemlékezni,  mint  Szeged  veszedelméről : 

Mögájjatok,  mögájjatok  még  szőregi  Tányok ! 
Nem  lösz  mindég  fodros  a  szoknyátok : 
Mökhalt  mán  a  ti  szabótok,  étört  az  ollója, 
A  kivel  a  fodrot  szapta  szoknyátok  ajjára. 
(Szőreg.) 

A  szögedi  városháza  de  tiszta,  Talán  többet  nem  is  lösz  fölépítve  ? 

Három  heti  Tisza  vize  lemosta.  Fölépíti  Ferencz  József,  a  kiráj, 

El  is  mosta  Szöged  várost  örökre,      Kifizeti  Szöged  város   nem  soká'. 

(Szőreg.) 

Különös  fogalma  van  a  katonaságról  a  tulajdonost  illetőleg  : 

Nincsen  a  császárnak  anynyi  huszárja : 
Mint  Tisza  Kálmá'nak  vagyon  bakája  ; 
Ámbár  a  császárnak  sok  a  huszárja, 
—  Idra  —  hidra  —  még  sincs  anynyi  huszárja : 
Mint  Tisza  Kálmá'nak  vagyon  bakája. 
(Száján.) 
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Felemlítjük  még  a  következő,  jobbára  változatokat : 

De  szép  hintó,  de  szép  ló,  de  szép  ló,  Szögény  huszár  legényök, 

De  szép  vendég  fogadó,  fogadó,  Öszszömattal 

Ott  isznak  a  legényök,  Szögény  huszár  legényök! 

(Klárafalva.) 

Kútágason  áV  a  szarka,  BöcsQletös  vendégöket. 

Száján  felé  ál^  a  farka.  Sári  néni,  bum,  bum,  bum ! 

Árü  várunk  vendégöket:  (Lőrinczfalva.) 

Fő'gyOtt  mán  a  Döncző'  szekér.  Maj'  möglázsd,  maj'  möglázsd  : 

Ágyamba'  csörög  az  egér;  MQndön  szentök  nap  után 

Kéi  fő'  gazda,  mony'  a  ker'be,  Fújdogál  a  hideg  szél 

Éhön-szomjan  vár  a  szürke!  Hul  la  farul  a  levél. 
(Lőrinczfalva.)  (Klárafalva.) 

Télön  nem  jó :   hideg  van,  őszszel    sincsen    jó    Qdő : 

Nyáron  sé'  jó :  meleg  van,  Mindég  esik  az  eső. 

(Szőreg.) 

Á'lok,  á'lok  a  tó  partyán  egyed  Ql, 
Ára  gyttn  az  édös  anyám,  kikerül ; 
Hogy  is  lőhet  égy'  anyának  oj'  szíve : 
Hogy  a  íiját  elátkozza  örökre? 

Végig  möntem  édös  anyám  udvarán, 
Térgyön  ál'va  könyörgök  az  ablakán : 
Édös  anyám,   bocsásson  mög  még  écczör, 
Kezit-lábát  mökcsókolom  ezörször. 
(Szőreg.) 

Kutya  kaparási  csárda  Hűz  rá  czigány,  múlik  a  nyár, 

De  gyászba  van  beborulva !  Ús  sé'  muzsikálsz  neköm  má' ; 

A  kéménye  nem  lácczik  ki.  Ne  égy'  forint  a  bőgődbe, 

Csak  a  gója  kerepöl  ki.  Késércs  ki  a  temetőbe! 
(Hosszúhát.)  (Hosszúhát.) 

Mi  füstölög  ott  a  síkon  távolba'? 
Talán  biz'  az  édes  anyám  gunyhója! 
Messze  jártam,  máshol  is  volt  jó  dolgom, 
Jaj  de  szivem  csak  azt  mondja :  jobb  otthon ! 

Késő  ősszel  száll  a  fecske  messzire, 
Kikeletkor  meg  visszatér  fészkire, 


Digitized  by  V^OOQIC 


270  VEGYES  DALOK  JEGYZETE. 

Bár   messze  járt   völgyön,   bérczen    és  síkon, 
Jaj,  de  mégis  azt  csevegi:  jobb  otthon! 

Elviszik  a  nyalka  huszárt  táborba, 
Sok  szép  lányt  lát  és  világot  jártába', 
Nyer  szerelmet,  dicsőséget  mindenhol, 
Jaj,  de  mégis  azt  gondolja :  jobb  otthon ! 

Alkonyatkor  a  fényes  nap  áldozik, 

Jár,  hol  talán  szebb  a  tető  és  a  sík ; 

De  hajnalon,  —  elhagyott  bár  nyugoton,  — 

Visszajön  és  azt  sugár'za :  jobb  otthon  ! 

(Szőreg.) 
9.  10.  Változatát  E.  III.  79.  lapján  a  bordalok  közt  olvassuk. 
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Népünknél  egész  megszokottá  kezd  válni  a  rímes  sorok  haszná- 
lata ;  minden  nehézség  nélkül  talál  bármely  sorra  rímet,  vagy  legalább 
asszonánczot  s  így  ismertebb  tréfás  mondásai  könnyen  verses  sorokká 
válnak.  De  a  nép  nem  pusztán  a  tréfás,  hanem  a  közkeletnek  örvendő 
szólásokat,  közmondásokat  is  kezdi  rímes  sorokká  alakítani.  Arany  Já- 
nos: (Prózai  cblgozatai  11.  lapján)  megjegyezte,  hogy  közmondásaink 
régibb  alakjukban  leginkább  csak  a  r>'thmus  zöngelmével  birtak.  csak 
hogy  ez  sem  fog  sokáig  tartani.  A  nép  a  sűrűn  használt  közmondásokat 
és  szólásokat  is  rímes  sorokká  változtatja.  Addig  forognak,  gördülnek  a 
nép  ajkán,  míg  nagy  részök  végre  is  rímes  alakot  nyer ;  mert  a  nép 
játszi  kedvéből  is  mond  rá  rímet.  Közbeszédben  tapasztaljuk,  ha  az 
eggyik  azt  mondja:  >Ide  vele!*  a  másik  már  utána  mondja:  >ltt  a 
nyele!*  vagy  kártyajátszás  közben  az  eggyik  alig  mondja  ki  ajátékszínt: 
»Mak'«,  már  a  másik  ráfeleli :  >A  ki  nálam  nem  lak'  !<  és  így  tovább, 
a  nép  megfigyelői  számtalan  ily  nyilatkozványait  jegyezhetik  le  a  nép- 
iéleknek, így  tesz  a  közmondásokkal  és  szólásokkal  is.  Beszédben  kö- 
zönségesen az  eggyik  csak  az  első  sorát  mondja  a  következő  versikének, 
a  többit  hozzácsatolja  környezete : 

Lögyön  lúd.  ha  kövér !  Ha  annak :  vöd'  é  ! 

Gágározzon,  ha  fehér  !  Ha  ütnek  :  szalagy'  é ! 

(Szőreg.)  (Deszk.) 

Maj'  ha  fagy?  Répa  teröm 

Hó  lösz  nagy,  V^astag.    nagy! 

(Csóka.) 

A  következőkben  már  az  első  sornak    utána  mondja    a  többit  is : 

Isten  hírivei  a  fagyon,  Erős,  mint  a  söreczet : 

Még   nem    enged    nagyon  I  Három    iccze    égy'    főzet. 

(Deszk.)  (.Csóka.) 
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Nem    bolon'    a   vánnögye, 
Hogy  a  vakot  bevögye! 
(Ó-szenl-Iván.) 

ígérd   mög,    d6   ad'   mög, 
Nem  szögényit  a  mög! 
(Török-Kanizsa.) 


Isten  neki   fa  körösz\ 
Ha   étörik,    másik    lösz ! 
(Csóka ) 

Nem    félők   a   mén    kűta\ 
Csak  a  gyün  kütű'. 
(Szőreg.) 


4.  Pár  sorát  N.  II.  327.,  Ko.  II.  178.  lapján  találtuk. 

12.  Pár  sora  találkozik  E.  l.  181.  lapján  közlött  bor  dallal. 

13.  Változata  E.  I.  184.  N.  II.  210.  Ko.  II.  172.  lapján  van. 
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jegyzete. 


A  gyermek  világ  megőrzötte  kincseink  közül  éppen  a  gyermekek 
költötték  a  legkevesebbet,  a  legtöbbjét  csak  kölcsönvették  és  a  mennyire 
tehették,  saját  felfogásuk  szerint  valóvá  alakították  át.  Mint  első  meg- 
tekintésre látható,  a  gyermekek  költését  leginkább  a  csúfolódó  versikék 
közt  találjuk.  A  legkezdőbb  költés  ez,  ha  ugyan  a  pusztán  csak  a  hang 
és  érzés  után  menő  rímfaragás  neve  lehet:  költés.  Rímet  rímre  mondani 
kívánja  a  hangzat  érzését  kifejezni  készti  az  iíijá  tuz.  Volt  alkalmunk 
megfigyelni  az  ily  költést  Lőrinczfalva  lakosai  az  uraság  kénye-kedve 
szerint  változnak,  eggyik  megy,  másik  helyébe  jön  s  e  szerint  kell  vál- 
tozni a  gyermekek  ajkán  is  a  lakosokat  gúnyoló  versnek.  Ily  lakás  cse- 
rélés után  nem  sokára  írtam  le  eme  gúnyolódót : 

Váczi  mögási,  Csincsák  csináli, 

Pap  papoli.  Szíveri  mögveri. 

Ugri  átugri.  Kontér  kotyoktati, 

Bőgő  bőgőzi,  Köles  mökkavari. 

Borbé'  borotváli,  Maruzs  fojik, 

Kántor  eléneköli,  Rúzsa  kinyílik, 

Némöt  nézi,  Bijacsi  na^csacsi. 

Darázs  mökcsipi,  Lekszöbb  embör  Kis  Laczi. 

Görbe  möggurgulyázi. 
Pakaji  mögvakari. 
Márkit  fö'mártik, 
Kiráj  legnagyob'  úr. 
Varga  mögmari. 
Pálinkát  üvegbe  duHik, 
Sovén  mögsózi, 
Sirovicza  sír. 

És   így  szedték  a    gyermekek  eggyik  úccza  nevét  a  másik  ulán  a 
mellé   mondott    szóval    rímbe,    csak  arra  vigyázlak,  hogy  a  név  a  mellé 
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tnondaodó  szóval  rímeljen  s  kivált  az  új  lakosokat  olyanoknak  ne  mond- 
ják, a  milyenek  nem.  Ha  eggyik-másik  az  új  lakosra  erősebb  kifejezé- 
süket használt,  a  többi  legott  ellenkezett,  hogy  hogyan  mondhatnak 
olyant  róla,  mikor  nem  oly  rossz.  E  néhány  sorból  látjuk,  hogy  a  gyer- 
mekek elő-  és  utó-rímezésre  törekszenek  s  leginkább  a  névszót  veszik 
figyelembe,  ahhoz  mérten  faragják  a  rímet  és  a  legritkább  esetben  van- 
nak tekintettel  a  személy  tulajdonságaira. 

A  nem  csúfolódó  versek  között  csak  elvétve  találunk  gyermek 
szerzetté  sorokat,  de  annál  többet  gyermekies  színezetűt.  A  dajka  mi 
népünk  nyelvén  szüle  jelentésű  is.  rímes  sorait  a  gyermek  felfogása  sze- 
rint költi,  kifejezéseiben  a  gyermek  nyelvliez  alkalmazkodik,  melyben 
az  »aludj  el«-t  a  csicsis^  a  »bújj  el»-t  a  bujis^  >fáj<-t  a  bihis,  »láb«-at  a 
bába  jelenti  és  így  tovább.  Itt  találjuk  a  leggyengédebb  kifejezéseket  is : 
magzatonty  galambom,  virágom.  kT.  ily  felnyöltek  által  a  gyermekek  számára 
költött  versek  is  csekély  számúak.  Nagyobb  számúak  a  hangutánzók, 
ezek  között  is  az  állatutánzók,  melyek  azonban  csak  részben  élnek  a 
gyermekek  ajkán,  nagy  részöket  felnyó'ltektől  jegyeztük  le.  Figyelemre 
méltók  a  sebesen  mondani  való  versek  (90—98.),  mind  megannyi  telve 
előrímmel  (alliteratio).  Sok  féle  szempontból  tehetjük  vizsgálódásunk  tár- 
gyává e  gyermek  versikéket,  mit  tenni  e  helyen  nem  lehet  feladatunk, 
azért  még  csak  a  következőket  érintjük.  Mi  a  gyermek  világ  hagyomá- 
nyai közé  soroztunk  minden  oly  verset,  mely  a  gyermekek  ajkán  él  s 
körükhöz  tartozik ;  továbbá  azokat,  melyek  a  felnyöltek  között  maradtak 
ugyan  fent,  de  hason  nemű  verseket  a  gyermekek  is  ismernek.  E  versek 
között  találtunk  ráolvasásokat  is,  hozzá  tehetjük  nem  is  csekély  szám- 
mal. Egy  ideig  haboztunk,  hogy  az  oly  ráolvasásokat,  minfik  a  27—81. 
számúak  hova  sorozzuk:  ide-e.  vagy  a  ráolvasok  kÖzé?  Végre  is  a 
népet  akarjuk  ismertetni,  ide  kellett  soroznunk,  mert  a  nép  ma  már  nem 
tulajdonít  ezeknek  az  igéknek  oly  erőt,  mint  hajdan,  vagyis  hiányzik  a 
hit  a  népnél,  hogy  ezek  az  igék  gyógyító  erővel  biniak,  ez  pedig  a  rá- 
olvasok alkotó  része.  Egyéb  ráolvasóinkban,  minők  a  34—88.,  vagy  ki- 
olvasóinkban  47.  48.  babonázó  verseinkben  124.  125.  és  hogy  többet  ne 
említsünk,  a  felsőbb  lényt  idéző  adatokban  149.  150.  minden  meg  van 
a  mi  a  babonáskodáshoz  szükséges,  de  mivel  a  gyermekek  ajkán  élnek, 
világukhoz  tartoznak,  e  helyt  mutattuk  be.  Különben  is  megjegyezhetjük, 
hogy  babonáskodáshoz  tartozó  sorok  nem  csak  a  gyermek  versek Ihíu. 
hanem  a  népköltés  minden  ágában  találhatók  s  még  sem  fogjuk  az  ily- 
nemű adatokat  a  babonák  rovatába  felvenni,  hanem  a  sajátjukba.  A 
beosztásra  vonatkozólag  felemlítem  továbbá,  hogy  mivel  módomban  volt 
válogatni,  a  mennyire  tehettem,  teljesen  ismeretlen  adatokat  közlöttem,  a 
változatok  jó  részét  itt  a  jegyzetekben  sorolom  fel,  hasonlóképpen  az 
oly  játékokat,  melyek  úgy  szólván  leírásból  állanak,  milyenek  : 

Rángatős  bika.  Kötőfékekcl  kötnek  össze  s  a  földre  teszik  kör  alak- 
ban,   belől   van    egy    a    bika,    fő    gondja   a  kötelet  összeszedni,  mit  hogy 
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meg  ne  lehessen,  >a  többi  kint  rángali*   a  kötelet.  Ha  a  bika  összeszedi 
a  kötelet,  a  kit  vele  először  megüt,  az  lesz  a  bika. 

(Lőrinczfalva.) 

K-ótdes  bika.  Földbeszúrt  ostor  nyélre  kötőféket  kötnek,  az  ostor- 
nyélre =  karóra  kalapokat  tesznek.  A  ki  a  kiolvasáskor  bika  lett.  megfogja 
a  kötőfék  végét  s  a  karó  körül  körbe  szaladva  őrzi  a  kalapokat,  hogy 
társai  le  ne  kapkodják,  mert  különben  a  hányszor  leszedik  a  kalapokat, 
annyi  esztendős  lesz,  a  3  esztendős  bikát  pedik  Hházasítik.  A  kit  szalad- 
gálása alatt  megrúg,  az  lesz  a  bika.  A  kit  kiházasítanak,  bekötik  a  sze- 
mét, fél  lábát  rá  kell  tennie  a  karóra,  ezalatt  »hajigálik  a  lába  alatt  a 
kalapokat.  €  Mikor  ezzel  készen  vannak,  mászva  kell  a  bikának  a  kala- 
pokat keresni,  a  kiét  >elsőb'  möktanáli,  az  a  bika.< 

(Lőrinczfalva.) 

Zsák.  Zsákot  úgy  játszanak,  hogy  kettő  megfogja  egymás  kezét, 
mint  mikor  zsákot  visznek  s  a  harmadik  ezek  kezére  hasal.  Viszik  egy 
darabig,  azután  lejön,  felváltja  az  eggyik  zsákolót.  így  folytatják  sorban, 
míg  kettő  össze  nem  beszél  közülök  s  a  harmadikat  kész  akarva  le  nem 
ejti ;  mire  perelés,  esetleg  sírás  következik. 

(Csóka.) 

Ciipó.  Körbe  állanak,  a  körön  kivül  egy  gyermek  a  másikat  kergeti 
s  ha  eléri,  összefonyott  kendővel  reá  csap,  mi  alatt  hajtogatják  : 

Attam  czipót,  nem  köllött ! 

Mikor  8-szor  megkerülte  a  kört  a  kergetett,  kiválaszt  valakit, 
kinek  a  helyére  áll,  ezután  a  kiválasztott  kergeti  a  volt  kergetőt. 

(Csóka.) 

Csndów.  Páros  számú  játsza.  A  két  legnagyobb  gyermek  agygya, 
vagyis  az  eggyik  azt  mondja:  Agy!  a  másik  feleli:  Végy!  mire  az  első 
választ:  Eszt-e^  Pistát!  Ezután  a  másik  választ  ugyan  ily  módon.  Mikor 
már  két  részre  vannak  ekként  a  játszó  gyermekek  választva,  akkor 
fognak,  A  két  legnagyobb  eggyike  szárat  fog  kezébe,  a  másik  feljebb 
fogja,  de  úgy,  hogy  a  keze  a  társáét  érje:  erre  az  első  következik  fel- 
jebb fogni,  így  fognak,  míg  a  szár,  vagy  bot  végére  nem  érnek,  a  kinek 
a  száron  legfelül  van  a  keze,  az  pártjával  bent  marad  ütni;  az  ellen- 
párt kimen,  eggyet  kivéve,  a  ki  bent  marad,  adogatni  =  a  csűdőt  főt'ónni. 
Most  töké-x^  (=  kis  szék,  lehet  két  egymásra  fektetett  tégla  is)  potost  = 
ágast  tesznek  úgy,  hogy  az  eggyik  vége  a  földet  érje,  a  másik  a  lökét 
és  erre  a  végére  leszi  az  adogató  a  csihf-öí  (=  kis  alma  nagyságú  s 
alakú  fa.)  A  tőkétől  két  lépésre  kifelé  vonást  húznak  a  földre,  ezt  neve- 
zik biyifs-nek.  Minden  gyermeknek  van  két  kar  nagyságú  botja,  mellyel 
joga    van    a   csűdöl  kiülni,    mi  akként  történik,  hogy  a  botot  úgy  vágja 
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a  csűdhöz,  hogy  a  csűd  is,  bot  is  kiszálljon.  Az  ütő  párt  sorrendet 
tartva  üt.  Mikor  kiütötte  a  csődöt,  kiszalad  a  botjáért,  hogy  behozza. 
Ha  a  kintlevök  gyorsan  be  bírják  hajítani  az  adogatónak  a  csűdöt,  hogy 
ez. a  tekével  előbb  megütötte  a  potost,  mint  a  ki  ütött,  akkor  a  botja 
kint  marad,  vagyis  vissza  kell  arra  a  helyre  tennie,  a  hova  kiszállt  a 
botja.  Ezután  a  másik  bottal  üt  s  kiszalad  a  botot  behozni.  Ha  előtte 
már  másoknak  a  botjok  kint  maradt,  azokat  is  iparkodik  behozni,  de 
ezekkel  a  gazdájok  üthet  csak.  miért  is  megtörténik,  hogy  a  magáét  nem 
hozhatja  be,  csak  a  másokét  s  így  társára  kerül  a  sor  ütni.  Behozván  a 
botját,  mindaddig  üt,  míg  mind  a  két  boljíi  kint  nem  marad,  vagy  mint 
mondják,  kint  nem  sült.  Ha  a  bot  kiszállt,  a  csűd  bentmaradt,  akkor 
azt  mondják :  kfsüít,  t.  i.  a  bot,  ezután  más  bottal  kell  ütnie ;  de  ha  a 
csűd  kiszállt,  a  bot  a  büdösön  belől  maradi,  joga  van  kiköpni  (a  botot), 
vagyis, ha  a  büdösig  ki  bír  köpni,  akkor  a  bot  eggyik  végét  a  lába  fejére 
teszi,  a  másik  végét  kezével  tartja  s  így  a  botot  meglógázva,  kirúgja  tíz 
lépésre  s  olt  marad  a  bot,  míg  ő,  vagy  társa  be  nem  hozza.  Mikor  kezd 
ütni,  a  kint  levők  kalapjokat  tartva  kiabálják : 

Kalap  alatt  az  ürge,  Kalap  alatt  az  ürge, 

Ki  né  koczogj  meszszire !  Ki    né   üsse    meszszire  ! 

(Egyházas-Kér.)  (Csóka.) 

Kalap  alatt  az  ürge. 
Ki  né  szájjon  meszszire ! 

(Lőrinczfalva  ) 

Mikor  a  csűd  száll,  ezt  kiabálják: 

Kalap  alatt,  konyt  alatt,  Sós  a  kalapom. 

Ide  szájjon  a  kalapba!  Gyűjjön  a  teke  bele! 

(Egyházas-kér.)  (Csóka.) 

Ha  a  kintievők  megkapják  a  csűdöt,  vagy  ha  mind  kisült  a  bot, 
akkor  bejönnek  ütni,  a  bentlevők  pedig  kimennek  kapni.  Csókán  nem 
fognak,  mint  Egyházas-Kéren,  hanem  vúrkőmek,  a  csűd  neve  teke,  melyet 
nem  ütnek,  hanem  véréinek  s  a  potost  verélő-jx^  mondják.  A  mérkőzés- 
nél pedig  legalább  is  két  ujjal  kell  a  felüllevőnek  a  botot  fogni,  külön- 
ben húsz  lépésre  kell  kidobnia  úgy,  a  mint  a  mérkőzésnél  megfogta  a 
botot;  másképpen  az  ellenfél  a  győztes. 

Pópikázó.  A  pópika  a  hordó  gyugótól  abban  különbözik,  hogy  mind 
a  két  vége  eggyenlő  vastagságú.  Téglára  zsendelyt  tesz  körösztbe.  a  zsen- 
dely  eggyik  végére    helyezi  a  pópikát.  a  másikra  bottal  ráüt  a  ki   bent- 
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van,  mire  a  pópika  felszáll  magosán  s  a  kint  levők  kézzel,  vagy  kalap- 
pal igyekszenek  megkapni.  A  ki  megkapja,  az  jön  be  ütni,  emez  kimegy. 

(Csóka.) 

rapúzó.  Nagy  karót  szúrnak  le  a  földbe,  ez  a:  pap,  ettől  mintegy 
3  bicska  távolságnyira  szúrja  le  mindenki  a  maga  kis  karóját,  ezek  a: 
kis  papok.  A  ki  a  kiolvasásnál  győztes  volt,  kis  bicskát  takar  tenyerével, 
mire  sorban  reá  ütnek  s  a  szerint,  ki  melyik  oldalra  ütött,  két  részre 
állanak.  Ekkor  a  kinek  a  kezében  van  a  kis  bicska,  megcsókolja  a  bicska 
két  oldalát  s  megmutatja.  Ezután  a  kik  arra  az  oldalra  ütöttek,  a  melyen 
a  bicska  írásos  oldala  =  trücske  =  prücske  volt,  azokat  a  bicskának 
prücskire  való  fordulása  illeti,  a  többieket  pedig  az  irástalan  oldala  =  si- 
mája. E  sjíerint  sorba  ölnek  a  kaió  körül  s  a  kinél  a  bicska  van 
mondja : 

Édös,  kis  bicskám,  fordüj  símájárö!  vagy  ha  az  ellenkező  oldalra 
való :  prücskirü*-i  mond  a  simájárű  helyett,  mire  felveti  a  bicskát  s  ha 
nem  fordul  az  az  oldala  felfelé,  a  melyiket  mondott,  akkor  a  másik  mondja 
amondókat;  míg  ellenben  ha  úgy  fordul,  akkor  2i  földbe  vágja  a  bicskát  s 
oly  hosszúságot  mér  a  pap  felé,  a  mily  mélyen  a  bicska  belement  a 
földbe  s  a  ^i>  papot  erre  a  helyre  szúrja  le.  így  folytatják ;  a  ki  a  pap- 
hoz ért  a  kis  papjával,  az  nézi,  a  többi  folytatja.  Mikor  már  eggyen  kívül 
mind  oda  ért  a  paphoz,  akkor  a  ki  legelőször  beért,  a  bicskát  a  földbe 
szúrja,  kört  kerít  a  bicska  körül  úgy,  hogy  a  bicska  a  kör  közepére  es- 
sék, azután  a  papokat  a  körbe  elgyugja.  Mig  ő  mindezt  teszi,  addig  an- 
nak, a  ki  nem  jutott  el  a  papigy  a  szemét  befogják  és  sárból  készített  ga- 
Itiskát  =  kása  adnak  a  kezébe  s  befödött  szemmel  3-szor  körül  vezetik 
a  pap  körül,  melyet  külön  helyre  gyugott  el  a  ki  legelőször  beért  a  pap- 
hoz. Ezután  azt  mondják: 

Töd'  lé  ide  a  kását! 
mire  leteszi,  tovább  vezetik,  eleresztik  ;  ekkor  3-szorra  meg  kell  találnia 
a  papot,    azután  a  kis  papokat,  ha  ezeket  is  megtalálta,  azt  mondják  neki: 
Kerezsd  a  kását! 

Ha  ezt  is  megtalálta,  akkor  a  többiek  a  zsidók  s  ő  kiabálhatja: 

Zsidó,  zsidó,  mékhellól 
Az  árokba'  döglött  lóT 
Fekügy'  mellé,  nyom'  mög  jó! 

De  ha  nem  találja  el,  akkor  őt  gúnyolják. 
(Szőreg.) 

Fecskézöy  Csókán :  Gójázttak.  Az  eggyik  felhajtja  karja  nagyságú  bot- 
ját, a  másik  mikor  lefelé  jön,  iparkodik  visszaütni  botjával;  ha  eltalálja 
egy  fecskéje^  illetőleg  gólyája  van.  Szerepjttket  váltogatva  folytatják. 

(Egyházas-kér.) 
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Léütö,  léütőcske.  Az  eggyik  a  mutató  ujjára-  krajczárt  tesz,  a  másik 
a  krajczárjával  úgy  iparkodik  leUtni.  liogy  mikor  a  földre  esik  a  pénz. 
mind  a  két  krájczár  irásá\2i\,  vagy  sassá^idX  legyen  fölfelé,  akkor  elnyerte 
a  másik  krajczárját,  különben,  \\di  felemás-i  mutat,  elvesztette.  Ha  grifli- 
vei  =  irlával  játszanak,  akkor  arra  kell  vigyáznia,  liogy  leütése  után  ne 
essék  a  két  griíli  egy  arasztnál  messzebb ;  mert  csak  akkor  nyer  a  ki 
leütötte,  ha  el  birja  arasztolni. 

(Csóka.) 

Falhoz  verő.  Sorrendet  tartva  verik  a  falhoz  z'^^jüket  =  gombjukat, 
vagy  ha  pénzre  játszanak,  akkor  krajczárjukat-;  akinek  a  verője  oly  kö- 
zel esik  a  másikéhoz,  hogy  d  birja  arasztobti  (t.  i.  arasztnyira  esik),  az  a 
másiknak  a  verőjét  elnyeri  és  újra  ver  mindaddig,  míg  csak  nyer,  Jia 
pedig  a  földön  levő  verőt  mind  elnyerte,  akkor  erősen  a  falhoz  üli  verő- 
jét, hogy  a  ki  utána  következik,  el  ne  birja  nyerni.  A  mint  valaki  nem 
talál,  a  soros  következik. 

(Csóka.) 

Lukba  hányó.  Gombot,  vagy  pénzt  8—10  lépésről  kis  lukba  ipar- 
kodnak vetni,  a  kié  legközelebb  van  a  luklioz,  vagy  benne  van,  össze- 
szedi a  többi  pénzt  s  egymásra  rakja  úgy,  liogy  az  irás  mind  fölfelé 
legyen  s  négy  krajczárosával  (=  verő,  búgér,  Szegeden  suszter  tallér)  úgy 
üt  a  rakás  pénz  szélére,  hogy  mentül  több  a  képes  felére  (=  sas)  for- 
duljon, ezeket  elnyerte,  azután  folytatja  a  fólverést,  míg  ha  nem  birja 
felütni  a  pénzt  a  másik  felére,  az  következik  utána,  a  ki  a  lukhoz  leg- 
közelebb vetett.  Ha  kettő  is  bele  vet  a  lukba,  vagy  az  eggyik  pénze  a 
másikét  megüti,  akkor  azt  mondják:  trücs !  s  újra  vetnek. 

(Csóka.) 

Verőcske,  Szegeden :  Kapós,  Lőrinczfalván :  CsürJu.  A  mérkőzésnél  a 
legfelső  lesz  a  verélős,  a  mellette  levő  az  adogató  (Szegeden  a  legalsó 
az  adogató)  a  többi  kimegy  kapni.  A  ki  kint  megkapja  a  kiütött  labdát 
az  bemegy  adogatni,  az  adogató  verél  ezután,  míg  a  ki  véréit  eddig, 
kimegy  kapni. 

(Csóka.) 

Méntás  lapta,  Szegeden :  Várbahajigáló  a  neve.  Hosszú,  keskeny 
négyszeget  húznak  bottal  a  földre,  ez  a  menta,  másképpen :  vár.  A  vár 
két  végén  áll  két  játékos,  a  többi  bent  a  várban.  A  váron  kívülállók 
egymásnak  hajigálják  a  labdát,  ha  a  kinek  hajítja,  megkapja  a  labdát, 
joga  van  a  várban  levőket  vele  megütni;  erre  a  vár  szélen  állók  elfut- 
nak s  a  várban  levők  közül  a  ki  leghamarabb  felkapta  a  labdát,  igyek- 
szik vele  a  várból  az  elszaladtak  valamelyikét  megütni,  ha  megüti,  sze- 
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repet  cserélnek  ;  ellenben  lm  nincs  neki  macskája.  Szegeden :  Iwoy  akkor 
a  várból  ki  kell  mennie  s  nézni,  hogy  a  többi  játszik,  haván  neki  macs- 
kája s  nem  üti  meg  a  szaladót,  egy  macskával  kevesebbet  számítanak 
neki.  A  macskát  akkor  szerzi,  ha  a  várszélén  állóktól  a  lapdát,  mikor 
egymásnak  liajílják,  vagy  ö  hozzá  vágják,  megkapja,  vagy  ha  a  váron 
kint  levő  megakarja  ütni  a  labdával  s  ö  félre  ugrik,  hogy  nem  ütheti 
meg.  A  várban  levőknek  csak  akkor  szabad  a  kint  levőkel  megütni,  ha 
a  labda  a  várban  van,  ha  kigurul  belőle,  nincs  joguk  hozzá  nyúlni.  A 
kinek  10  macskája  van.  az  kijön  a  vár  szélére  annak  a  helyére,  a  kitől 
a  tizedik  macskát  kapta  akár  labda  kapással,  akár  félreugrással. 

(Csóka.) 

Lovas  mcía.  A  játékosok  fele  félkörben  négykéz  lábra  térdel,  ezek 
a  lüvak^  szatmraknak  is  nevezik  őket,  a  másik  fele  a  ló  hátára  ül,  ezek  a 
gazdák,  kik  a  ló  hátán  ülve  dobálják  egymásnak  a  labdát.  Ha  valaki  a 
neki  dobot  labdát  nem  kapja  meg,  akkor  a  lovak  közül  a  ki  leghamarabb 
felkapja,  iparkodik  valamelyik  gazdához  vágni,  de  a  kört  átlépnie  nem 
szabad.  Ha  megütötte  valamelyik  gazdát,  akkor  a  gazdák  és  lovak  sze- 
repet cserélnek. 

(Csóka.) 

Iskolás  labda,  »A  kije  a  labda,  az  keszd  elsőb.  Elősző'  gyün  a  kezese. 
Háromszor  a  falhoz  vágja  s  megkai)ja  a  labdát;  ezt  követi  a  félkezes; 
tudniillik  először  jobb  kézzel  vágja  3-szor  a  falhoz  s  kapja  meg  a  labdát, 
azután  a  bal  kézzel  teszi  ugyanezt.  Most  jön  a  lábas :  a  lába  alatt  vágja 
a  falhoz  8-szor  s  kapja  meg  a  labdát,  majd  a  jobb  lába  alatt  hajtja  fel 
H-szor  s  kapja  meg  a  jobb  kezével,  ugyanezt  teszi  a  bal  lábával  és  ke- 
zével is.  Következik  a  fejes ^  fejét  az  égre  nézve  a  falhoz  támasztja,  úgy 
dobja  fel  3-szor,  hogy  érje  a  falat.  Ha  ezt  is  megkapta,  végre  jön  a 
iiülús :  úgy  vágja  a  földre  a  labdát,  hogy  a  falra  ugorjon  s  megkapja; 
ezt  is  3-szor  kell  tennie.  Ezt  nevezik  /j/Cv/íínak,  a  kinek  10  iskolája  van, 
az  a  király.  A  ki  egyszer  sem  ejti  el  a  labdát,  végig  játsza  a  10  iskolát, 
tle  ha  elejti,  társa  következik.  Ha  ismét  reá  kerül  a  sor,  ott  folytatja  az 
iskolát,  a  hol  elejtette  a  labdát.  A  királynak  pá'ctája  van  s  ha  társai 
elejtik  a  labdát,  reájok  vág. 

(Lőrinczfalva.) 

BMós^  Szegeden  :  Méta.  Páros  számú  játsza,  legalább  is  hat.  Kö- 
zönségesen úgy  oszlanak  két  részre,  hogy  mindeggyik  párton  legyen  jó 
kapó  és  jó  ütő,  ha  egymás  közt  nem  birnak  megalkudni,  akkor  mérkő- 
zéssel döntik  el,  hogy  ki  melyik  párton  legyen  s  kik  maradjanak  bent 
verélni,  kik  menjenek  ki  kapni.  A  kint  levők  közül  egy  be  jön  adogatni. 
A  bent    levők  mindeggyike    báromat  üt  =  verél,  a  harmadik  ütés  után, 
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ha  likerütneki,  kiszalad  a  nagy  büdösbe,  Szegeden  nagy  métának  is  mondjáJc, 
mely  az  ülő  helytől  oly  távol  van,  hogy  a  jó  verélős  mintegy  húsz  lé- 
péssel továhb  bírjon  kiütni  ;  ha  nem  alkalmas  az  idő  a  kiszaladásra,  .bent- 
marad  a  kis  büddsheví.  A  kis  büdös  az  ütő  hely  mellett  van.  A  ki  a  Dagy 
büdösbe  kiszalad,  kép  eggyet.  Mikor  az  utolsó  üt^  be  kell  szaladni,  mert 
ha  ez  alatt  a  3  ütés  alatt  egy  sem  bir  beszaladni,  vagyis  mind  kint  sül, 
akkor  az  ellen  párt  jön  be  verélni.  Az  ellenpárt  verél  akkor  is,  ha  a 
labdával  sikerül  neki  a  verélők  közül  eggyet  a  kis  és  nagy  büdös  közt 
megütni,  vagy  a  kiütött  labdát  megkapni.  Ha  az  utolsó  ütő  ütése  alatt 
egynek  sikerül  a  bejutás,  akkor  ennek  az  ütése  alatt  is  beszaladhatnak, 
míg  ha  többen  szaladtak  be,  akkor  az  utolsónak  a  verélése  alatt  kell 
befutni  s  a  kis  büdöst  leköpni.  Szegeden  3-szor  kellett  a  kiütött  labdát 
megkapnunk,  hogy  bemehessünk  ütni. 

(Csóka.) 

Iskolás  gyermeket  kérdezi  a  másik,  megtanult-e  már  írni?  Ha 
tud  írni,  leíratja  vele  egymás  alá  a  következő  fákat: 

Sza-fa,  A-fa,  Ir-fa, 

Már-fa,  Ki-fa,  Ta-fa. 

Majd  a  fa  szótagot  mnidenhonnan  kitörli  s  a  mi  megmaradt,  el- 
olvastatja a  másikkal :  szatnár  a  ki  irta  ;  de  ha  a  gyermek  ismeri  már  a 
fogást,  az  ir-fa  helyett  iwW-fa-t  ír  s  Ő  törli  le  a  fa  szótagot. 

(Csóka.) 

A  változatok  közül  ide  jegyezzük  a  következőket : 

(Gyermek  vers.) 

Tüzet  látok,  Ég  a  ruhám,  Fatál,  fatál ! 

Nem  lássátok,  Né  hagygyátok !  (Lőrinczfalva.) 

(Mikor  vad  ludat  látnak  szállni,  kiabálják :) 

Vad  lúd,  vad  liba,         Gyünnek  kenHök,  Hoznak  ken'tök, 

Híjjatok  a  lakziba  !       Lösznek  ken'tök ;  Ősznek   kenőtök ! 

(Szöreg.) 

(Macskát  czirógatva  mondja:) 

Cziróka-maróka,  Hová  tötted  ?  A  templomba, 

Mit  főszté'?  Póczikára;  Mind   mögötte  a 

Kápisztás  húst.  Még  éjártam  Pap  cziczája; 

Cziróka ! 
(liőrinczfalvs^.) 
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Cziczös-ka, 
Maczűska 
Mit  fősz-té'? 
Száraz  tész-lát. 


Hattá'-é? 
Ha'Um. 
Hun  van? 
Póczocs-kán. 


Eregy\  vöd'  lé! 
Nem  bi-rom. 
Itt  a  kisz  szék! 
Érű'  sé\ 


Hát  majd  én. 
Itt  nin-csen. 
Mind  mögöt-te 
Pap  macs-kája. 


(Ezután  a  macska  szőrét  dörzsölve  mondja:)  Mind,  mind! 
(Csóka.) 


(Egy  lélegzet  alatt  mondandó  el:) 


A  kis  förjecske 
Fészket  rakott, 
Égygyet  bele  tója, 
Kettőt  bele  tója, 


Csim,  csim, 

Csila  muli  dezentor, 

Bár  csak  gyünne 


Hadalma, 
Dadaima, 
Tótika, 

Engedl-bengedi, 
Czúkor  kel, 


Háromat  bele  tója. 
Négyet  bele  tója. 
Ötöt  bele  tója, 
Hatot  bele  tója, 

(Lőcinczfálva.) 
(Kiolvasok:) 

Csónyik  bácsi, 
Csonka  bibillári. 
Szívem  Sári, 

(Lőrinczfalva.) 

Té  kerezsd ! 
Terpencs  város, 
Kancsúba 


Hetet  bele  tója, 
Nyöczat   bele   tója, 
Kilenczet  bele  tója. 
Tízet  bele  tója. 


Nem  pompári, 
Rósz'  katona 
Gyí! 


Szalagy'  ki! 
(Csóka.) 


Émöntem  én 
A  szőlőbe 
Szőlőt  csipögetni, 
Utánnam  gyütt 


Ábél-fábél, 
Domine, 

Az  én  babám 
Jó    mögverögetni. 
Dim-dám, 
Karaláb, 


Nosztrum,  tráusz ! 
(Szőreg.) 

Hoszszú  kis  mönyecske, 
Kerűj'  az  ölembe! 
De  nem  az  ölembe. 
Tüzes  gelebömbe! 


(Szőreg.) 


Csiri  biri  kan  veréb, 
A   bolondot   kü'd  éréb'! 

(Egyházas-Kér.) 


Ednám,  pédnám,  ké  kájzer, 
Ottó,  Albert  sózú,  sájzér, 
Az  ki  van. 

(Lőrinczfalva.) 


(Lásd  az  I.  kötetünk  82.  lapján  a  leírását  a  változatában :) 

Tányéricza-babicza, 
Tarka  kukuricza! 
(Csóka.) 
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(Töredéke  s  leírása  I    kötetünk  81.  lapján  van.) 

Czicza-macza,  Ha  jó  czicza  voná': 

Czicza-macza,  Egeret  is  fogná\ 

(Szőreg.) 


De  rósz'    czicza   vagyo. 
Egeret  sé'  fogó. 


(Leírása  a  II.  kötetünk  88.  lapján  található:) 

Émönt  Ördög  a  vásárra,  Csűr   csavarító ! 

Czipót  kötött  a  hátára,  (Lőrinczfalva.) 


(Lásd  a  11.  kötetünk  84.  lapját :) 


Czil>ő,  czibő, 
Czibó'ricske ! 
Magó,  magó, 
Magóricska ! 


Letörted  mán 
A  szarvamat, 
A  kis  nyúl  mög 
A  farkamat. 


Kis  ajtómnak 
Kis  kulcsocska ; 
Ez   a  róka  táncza! 
(Szőreg.) 


(Körbe  fogódzanak  s  dalolják  :) 


Hej,  galuska,  galuska!        Ászt   üzente  Gyuri    Jurka : 
Kifordított  galuska  !  Ford  új  hátra  Jankó  ! 

(A  kiszólított  kifelé  fordulva  járja    tovább,  míg    mind   kifelé  nem 
fordult.)  (Deszk.) 

(Kettő    összefogódzik  s  forog,  a  harmadik  pedig   a    kettőt    kerüli, 
mire  dalolják :) 


Túrút  öttem, 
Elejtöttem, 
As  sé'  tuttam 
Huvá  töttem. 
Szél  fújja 


Pántlikámat, 
Arán  szélű 
Papucskámat, 
Kapsz  szoknyát, 
Aszszonyom  ! 


(A  kerülő  az  eggyiket  elkapja  s  forog,  a  másik  pedig  kerülő  lesz.) 
(Szőreg.) 

(Körbe  fogódzkodnak,  egy  a  kör  közepére  megy,  ezután  körbe  fo- 
rognak s  dalolják:) 


Szita,  szita,  péntök,  Igön  tiszta, 

Szerelöm  csütörtök.  Benne  forog 

Zab  szerda,  Sándor  Anna 

(A  középen  levő  tán-  Igön  nyalka, 

czolni  húz  eggyet.)  Rébika,  Rébika, 

A  katonák  Kis  büdöske! 
Regimenytye 

(Erre  a  ki  először  a  körben  volt,  a  többi  közémegy  és  a  tánczra  kapott 

marad  bent,  úgy  folytatják.) 

(Szőreg.) 


Czitkom,  czitkom! 
Vagyon-é  szép  lányod? 
Vagyon,  vagyon. 
De  sömmire  való! 
Ad'  neköm  észtet! 
Majd  kapod  észtet. 
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(Körbe  állanak,  egy  a  közepére  megy  és  körbe  forog,  a  többi  dalolja:) 


Hej,  vára,  vára! 

Égre 

várát  hogy'  agygyák? 

Ves'  ki  vára. 

Égre  vára! 

Két  kis  pé'zé'  forgassák, 

Ves»ki! 

(A 

középen  levő  tánczra  húz  valakit:) 

A  viloját  akkó  szödik, 

Nász  szerelmöt 

Kis  kormányos, 

Mikó  veled  álmodozik, 

Hajtott. 

Kis  mönyecske, 

Sé'  ajtaja, 

Fára  esött 

Arán  prémös 

Sé'  ablakja. 

Gerendája, 

A  szoknyája, 

Sétáros  kapuja, 

Kitört  égygyik 

Csíkorgatos  . 

Benne  maratt 

Lál)a. 

A  czipője, 

Csitri  Mari 

Ez  az  üccza 

Kéményítött 

Húzzátok  ki 

Huszároké, 

Fátyolatytya. 

Tánczra! 

Elvégezött 

Fára  esött 

Fölkefeködött 

Betyároké, 

Gerendára, 

A  szoknyája. 

Sári  lipity-loty! 

Kitört  égygyik 
Lába. 

(A  körbeforgott  kijön,  a  tánczrahúzott  bent  marad,  ha  folytatják.) 

(Szöreg.) 

(Körbe  állva  forognak,  velők  forog  a  kör  közepén  levő  s  dalolják:) 


Lányok  mönnek 

A  toro'ba 

Gyöngyös  koszorúba', 

Ára  mönnek 

A  legén yök 

Sárga  sarkanytyúba'. 

Ha  tűk  lányok  vonatok, 

Nekünk  köszönnétök. 

Hoszszú  a  ti  ruhátok, 

Föjjeb'  böcsünétök; 

Hap'  rúzsa,  viloja, 

Most  érik  az  alma, 


Elszögygyük  hajnalba'. 
Vékon  karcsú 
Mönyecske, 
Minek  hinak 
Tégödet  ? 
Nyütogató 
Ördögnek. 
Füjad  a  sípot, 
Járjad  a  tánczotí 
Zibit- zabot 
A  lovának, 
Gyönygykoszorút 


A  lányának! 
Ég  a  gyertya, 
Ha  möggyötyák, 
Ha  a  páros 
Tánczot  járják. 
Járjad,  járjad 
Jó  katona, 
Hagy  vigagygyon 
Ez  az  üccza ! 
Happ,  happ! 


(Elhúz  eggyet,  ki  ha  újra  kezdik,  a  középre  megy ;  a  többi  párosan  tánczol.) 

(Lörinczfalva.) 

(Körbe  fogódzanak,  egy  a  körön  kívül   marad,  egy    pedig  bemegy 
a  körbe,  azután  körbe  menve  dalolják  :) 


Elvesztőt  tem 
Zsebkendőmet ; 
Felit  felibű', 
Feht  harmadábú. 


Pára  pille, 

(Tapsolnak.) 
Pillán  kóró, 
Isten  kóró. 


Fehér  kóró  ; 
Jaj,  jaj  Miska  bácsi  ! 
Az  galambját 
(Megszűnnek  tapsolni.) 
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Sindöj  kúpja, 
Török  ország 
Ulen-billen, 
Tádarom, 
Tádarom, 


Kupa  gilicsöcske ! 
Elvesztöttem 
Zsebkendőmet, 
Mögver    anyám   érte, 
MügtanáHa         ' 


Barna  legény. 
Csókot    kéván   érte ; 
De  asz*onygya 
Édös  anyám : 
Hon  né   agygyak   érte 


(Befonyolt  kendövei  kergeti  a  belső  a  külsőt,  míg  3-szor  mé^  nem 
kerüli  a  kört,  mire  kihúz  a  kergetett  valakit  a  körből.  Ha  tovább  is  ját- 
szák, takkor  a  kihúzott  a  körbe  megy,  a  ki  bent  volt :  kívül  megy  a  kö- 
rön, a  kit  kergettek:  a  többi  közé  vegyül.) 

(Szőreg.) 

(Körbe  szaladgálva  kergetik  egymást,  a  ki  az  előtte  szaladót  utol- 
éri, kilöki  a  sorból ;  ez  alatt  dalolják :) 


Ez  az  űccza  de  szép  üccza, 
Rozmaringgal  van  kirakva ; 
Ászt  is  tudora,  ki'  rakta  ki, 
Csecse  Misa  péngálta  ki. 

Gyönygyöt,  gyönygyöt  a  lányának, 
Gyönygy  koszorút  az  anynyának  ! 
Soha  világ  életömbe' 
Soha  nem  nésztem  legénré; 


Csókot  annék  orczájára, 
De  nem  i*lik  a  ragyára; 
riik  a  piros  barnára: 
Öszszömatta  Misájára. 

Vén  az  uram,  nem  szeretöm, 
Vén  a  csókja,  nem  kedveilöm ; 
ifijú  csók  illet  engöm, 
Barna  legén  szeret  engöm. 


Ténnap  előtt  nésztem  egyre,  Bár  szeretne,  bár  elvönne, 

Tele  van  a  falu  vége.  Bár  piros  papucsot  vönne : 

Érött  kökény,  kecskerágó,  Arán  csatost  tizenkettőt, 

Ragyás  legény  Lengyel  László,  Három  aranyos  féketőt! 

(Lőrinczfalva.) 
(összefogódzanak,  egy  a  középre  megy,  forognak :) 


Karó  högyön  kis  madárka, 

Mindön  tajigácska, 

Hajlott  anya,  termött  anya, 

Öléj  a  kit  szerecz ! 

(Tánczra  húz  eggyet  a  középső.) 

Észt  ölelöm,  észt  csókolom, 

Kifordítom,  —   —  rugóm. 


Agygyon  Isten  gyönygyszöm  esőt, 
Mossa  öszsze  mind  a  kettőt ! 
így  járják  a  tánczot, 
Amúgy  járják  a  tánczot, 
Török  czicza,  török  macza, 
Kúri  Boriskájal 


(A  tánczra  búzott  bent  marad,  a  ki  bent  volt,  kimegy.) 
(Lőrinczfalva) 
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{/sTis  kácsa-Játék.  Lásd  II.  kötelünk  89.  lapját.) 


Kis  kacsa  fürdik 

Fekete  tóba\ 

Fijáhü  készül 

Lengyelországba. 

Hajlott  ága 

Hajlott, 

Termött  ága 

Termött, 

Leveli!>e' 

Kis  mönyecske, 

Öleld  a  kit 

Szerecz' ! 

(A  középen  levő  eggyet 

tánczolni  húz.) 
Észt  ölelöm, 
Észt  csókolom, 
Kifordítom, 
Betaszítom. 
Haja,  haja  gyöngye, 
Kis  mönyecske. 
Madaji  kecske. 
Az  elejin,  az  elejin 
Csak  habot  üssünk, 
A  hatóján,  a  hátüján 
Csak  lassan  mönynyünk! 
Fart  ide,  dombos ! 
Fart  alá,  mocskos ! 
Szójj  ki  vén  bolondos ! 
(A  ki  régen  bent  van,  ki- 
megy a  többi  közé,  emez 
húz  eggyet  tánczra.) 
Mögfijadzdzott 
A  mi  kutyánk 
Kettőt  a  szalmába, 
Égygyik  bukta, 
Másik  bimbó, 
Id'  mög  pálinkába ! 
Hej,  bukta,  bukta! 
Sallári  Kata, 


Pecsönye  sütő 

Két  pé'szt  vetöttem 

A  hegedűbe, 

Még  sé'  jutottam 

A  legelsőbe ; 

Forgass  mög, 

Forgass  mög 

Karika  módra, 

Pöngess  mög. 

Pögess  mög 

Krajczári  módra  ! 

A  szélösi  udvarán, 

Udvarán 

Mindön  délbe' 

Dobogám,  dobogám : 

Ki  fölköti 

A  gatyát,  a  gatyát. 

Annak  adom 

A  leányt,  a  leányt. 

Én  fölkötöm 

Kardomat,  kardomat, 

Ad'  néköm  a 

Lányodat,  lányodat! 

Haja  lánczos, 

Labanczos, 

Fekete  fodros, 

Fátyolos. 

A  ki  vén  bolondos. 

(ki  régebben  van  bent ; 

kimegy,    emez    tánczra 

húz  eggyet.) 
Termött,  termÖtt 
Én  nagy  fa, 
Tengöri  Mariska, 
Friss  mönyecske. 
Madaji  kecske. 
Még  asz'on'gya 
Szajkó, 
Várad  alatt 


Jankó. 
Hazudik  a 
Szajkó, 
Mer'  katona 
Jankó. 

Leborult  viloja, 
Kerti  majoranna. 
Fejemre  töszöm 
Üveg  koronámat. 
Melléje  töszöm 
Arany  koronámat. 
Karaláb,  karaláb 
Sűrű  csattonája. 
A  nyulacska 
Kicsike,  kicsike, 
Eget,  földet  befussa, 
Paripámat  fáraszsza, 
A   nótámat  szí'kasztya. 
Néköm  is  vöt 
Kis  lányom. 
Haját  fontam 
Hat  ágra, 
Hat  ágába 
Zsinórra, 

Talpig  érő  fátyolba, 
Kék  paradicsom, 
Lilijom, 

Hal'gazsd  mög  rúzsám, 
Mit  mondok: 
Vagy  életöm, 
Vagy  halálom. 
Már  énnéköm 
Mök  köl  válnom, 
Édösöm,  kedvesöm. 
Otorai  kecske, 
Szőregi  mönyecske, 
Ugorj  ki  belüle! 
Lilijom,  lilijom! 
(Deszk.) 
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(Lásd  változata  leírását  \l  kötetünk  91.  N.  U.  3()9.  810.  lapján) 

Gazda  :  Kecske,  kecske,  mit  kereső'  a  szőlőbe'  ? 

A'eakí :  Szőlőt  önnek,  ha  vöna ! 

Gazda:  De  nem  gytttté'  C  kapá'ni  !? 

Kecske:  ÉgyUttem  önni. 

Gazda :  Hát  ha  bemék  ? 

Kecske:  Én  mög  kiraék. 

(Török-Kanizsa.) 

Gazda  :  Mit  csiná'sz  té,  kis  nyulacska  ? 
Nyúl :  Szőlőt  öszögetök  a  ker'lie' ! 
Gazda  :  Hát  ha  bemék  ? 
Nyuí :  Én  mög  kimék  ; 

Itt  is  a  luk, 

Emit  is  a  luk, 

Kiszaladok  ! 

(Háromszor  kell  a  kört  a  nyúlnak  megkerülni.) 
(Klárafalva.) 

(A  csősz  lefekve  alvást  színlel,  mialatt  a  többi  a  füvet  szaggatja 
a  csősz  körül  és  kiabálja  :) 

Lopom,  lopom  a  búzát. 

(A  csősz  erre  felkel  s  a  kit  elfog,  a  falhoz  állílja,  kinek  ott  kell 
állania,  mig  egy  másik  elfogott  fel  nem  váltja,  mire  ő  lesz  a  csősz,  a 
volt  csősz  pedig  a  tolvajok  közé  vegyül.  A  tolvajoknak  a  falhoz  kell 
szaladniok,  hogy  a  csősz  meg  ne  foghassa  őket ;  a  falnál  jobb  kezoket 
körbe  forgatva  mondják :) 

Kulcs  házam,  kulucs,  klucs ! 
(Csóka) 

(Van  egy  Angyal,  Ördög  és  Stigiiosó  a  gyermekek  közt.  Míg  a  sug- 
dosó a  földön  ülő  gyermekeknek  nevet  ad,  addig  az  Angyal  és  az  Ördög 
félrehúzódik,  hogy  ne  halljon  semmit.  Mikor  kiáltják,  hogy:  »löhet!«,  a 
sugdosó  elé  áll  az) 

Angyal:  Czinczilin  ! 

Sugdosó:  Ki  van  oda  ki*? 

Angyal:  Zördög  a  Drummóba,  Zanygyal  az  arany  pá'czába  ide  be' ! 

Sugdosó  :  Mit  keres  ? 

Angyal:  Festéköt. 

St'igdosó  :  Minőt  ? 

Angyal:  Mindön  feleset. 
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Sugdosó  :  Tessék  választani ! 
Angyal :  Arany  gyöngyöt. 

(Ha  van  gyöngy  nevet  kapott  gyermek,  fölkel  s  az  Angyalé  lesz, 
de  ha  nem  találja  el  egynek  se  a  nevét,  oda  kiáltanak:) 

Kosár  a  nyakadba, 
Ugorj  a  Tiszába ! 

(Háromszor  kérdez  az  Angyal,  azután  az  Ördö^,  ki  azt  mondja : 
Bamhalan  !  s  az  első  feleletet  így  változtatja  :  Anygyal  az  arany  páczába^ 
zördög  a  Dn'imoha  ide  be  !  Mikor  a  gyermekek  nevét  kitalálták,  az  ÖrdÖg 
és  az  Angyal  cggyenkint  lógázzák,  vagyis  kezénél  fogva  eUíre  azután 
hátra  húzzák  s  kérdik  :) 

Anygyal  vagy-é? 

Ördög  vagy-é  ? 

Vágd  a  kutya  —  —  —  az  örod ! 

(Ha  nem  nevet,  az  Angyalé,  ha  nevet  az  Ördögé.) 
(Lőrinczfalva.) 


Bika,  bika,  sótartó, 
Van-6  húsod  eladó? 
Van,  van,  de  nem  jó, 


(Csúfolódók.) 

(Bikára.) 

Úri  kutyának  való.  Nagy  Qstöt  a  hátára  ! 

Kést,  kést  a  bikának,  Üt  bika, 

FOró  vizet  a  nyakának,  Joj,  joj,  joj ! 
(Hosszúhát.) 


Száj',  száj'  Katalin! 
Sós  kútba  vetlek. 
Onnat  is  kivöszlek. 


(Katalin  bogárra:) 

Kerék  alá  löszlek, 
Onnat  is  kivöszlek. 
Száj'  el  Katalin  ! 


Mő're  visznek 
Engöm  katonának  ? 
(Egyházas-Kér.) 


(Prücsökre :) 

Bara  alatt  jártam,  A  mint  ott  kóvájgott, 

TriicsÖk  Miskát  láttam,  És  ló.sóskát  rágott 

(Csóka.) 

Nevekre. 

( Jóskára : )  ( K lapkára  : ) 

Jóska,  Jóska,  Klapka,    Klapka,    kalapka, 

Trótyócska  !  Huvá  —  a  macska  ? 

(Csóka.)  (Szó'reg.) 
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(A  kit  csúfolni  akarnák  á2  N.  N.  helyébe  mondják  a  névét :) 


Szil-szál, 

Nótárusné            Sttssól  rúzsain 

Szalma  szál. 

SQtötte.                Mászszó  is, 

Kilencz  apró 

N.  N.                  Mökcsókollak 

Pogácsa, 

Mögötte.               Szászszö  is ! 

(Csóka.) 

(Lopóra :) 

(Húgyosra :) 

Lopó,  lopó,  loptató,        Tűz  láng  égető,                     Hugyos,  lobonygyos. 

Kerék  alá  csúsztató,     Veazöt 

t   kutya   kergető.        Kendörmagos,    olajos  ! 

(Csóka.) 

(Török-Kanizsa.) 

(Haragtartóra :) 

(Nyírott  hajúra :) 

A  ki  én  rám  harakszik, 

Nyírott  csikó  tavaji, 

Vastag marakszik! 

Nem  kár  vóna  a  mezőre  kicsapni! 

(Csóka.) 

(Szöreg.) 

(Disznó  öléskor.) 
Ájka-májka,  Úri  bunda,  kopott  bunda  ! 

Fekete  nadájka  I  Bújjon  a  lukadba ! 

(Lőrinczfalva.) 

1.  Az  el^ét  L  kötetQnk  76.  lapján  s  a  következő  S7.ámú  altatóban 
találjuk  és  ezekben : 


Csicsis\  bubukáj^   el  I 

Csicsis',   bubukáj^    el ! 

(Deszk.) 


Csicsis\  buji'  Béli, 
Alugy'  el  galambom! 
(Szőreg.) 


B.  Az  utolját  lí.  kötetünk  74.  lapján  közlöttük.    Több  változata  is- 
meretes előttünk,  minők : 


Csicsiskáj'  6, 
Bumbujjá^  él 
Jézus  elaltasson, 
Marija  véraszszon ! 
(Tápé.) 


Csicsis*  bujikám, 
Magzatom  I 
Jézus  elaltasson, 
Marija  viraszszoni 
(Szőreg.) 


Csicsis*,    bOj-búj 
Elaltasson, 
A  Marija 
Föl  véraszszon ! 
(Térvár.) 


Csicsis*,  bűj-büj  elaltasson, 
Szűz  Már^a,  Jézus  anyja  fölvéraszszon ! 
(Ó-szent-Iván.) 

E  változatokról  s  a  mely  versünkben  Mária,  vagy  Boldogasszony 
előfordul,  bővebben  Boldogasszony  ősvallásimk  istenasszonya  értekezésünkben 
emlékeztünk  meg. 
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4-  G.  Vesd  össze  a  II.  kötetünk  74.  lapján  levő  változatával  és 
ennek  jegyzetével ;  ily  változata  a  következő  is : 

Csicsis'  baba!  nincsen  papa,  Mer'  elvitte  a  kis  czicza. 

(Hosszúhát.) 

11.  Pár  sorát  I.  kötetünk  82.  lapján  közlöttük,  lásd  ennek  a 
jegyzetét. 

14.  Találkozik  N.  I.  350.  lapján  levővel. 

17.  18.  Változata  If.  kötetünk  74.  lapján,  ennek  jegyzetében  és  a 
következőben  található : 

Ez  émönt  vadászni,         Ez  émosogatott,  A  lukl>a. 

Ez  möglűtte.  Bátyám  uram,  Bezzé'de,  bezzéMe 

E'  mögfokta,  MőYe  szalatt  a  nyúl  ?  Szalad  a  nyúl, 

E'  haza  vitte,  Ére  szalatt  Küsz,  küsz,  küsz,  küsz  ! 

(Csóka.) 

19.  20.  Változata  N.  I.  843.,  Ko  I.  210.  lapján  található  s  a  kö- 
velkezőkben  : 

Ár  a  baka        Al'  a  baba,        Istenkének 
Istenkének,        AV  a,  áV  a,        Al'  a  baba, 

Ar,  ár,  ál'!  AiM 

(Szőreg.)  (Monostor.) 

Jár  bábóján,  Szál'  a  varnyú, 

Jár,  jár,  jár !  Szál',  szál' ! 

(Szőreg.)  (Klárafalva.) 

24.  25.  Némi  eltéréssel  megvan  I.  kötetünk  75.  lapján. 

33.  Lásd  alább  a  238.  számú  adatunkat. 

34.  38.  Hasonlítsd  össze  I.  kötetünk  76.  lapján  levővel.  Figye- 
lemre méltó  változatok  a  következők : 

Gaz  esött  a  szömömbe,    Gaz  esött  a  szömömbe,    Gaz  esött  a  szömömbe, 

Isten  atta,  Isten  látta  kivötte.  Köröszt  anyám  zsebibe, 

Boldogaszszon  kivötte.    (Mutatójával  dörzsöli  a      Isten  keze  kivötte. 

szemét  ^ 
(Szőreg.)  ,         ^'^  (Egyházas-Kér. 

(O-szent-Iván. 

(Mutatójával  dörzsöli :)      Pille,  pille,  Es'  ki,  es'  ki,  szömömbű'. 

Tokiász  van-é  benne?       Mi  esött  a  szömömlie?     Vöd'  ki  Isten  belOle? 
Mész  van-é  benne?  Az  úristen  mögUtta,      Mi  van  benne  (köp.) 

Szál míiszál  van-6  benne?  BoUIojj^aszszony  kinlszta.  Gaz  van-é  benne? 
(Ó-szent-lván.)  (Egyházas-Kér.)  (Térvár.) 
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Szálka  esött  szömömbe, 

Isten  tugygya,  vögye  ki ! 

(Rácz-Kereszlúr.) 


Isten  galuskája, 
Es'  ki  belűle! 
(Majdan.) 


Szöroöm  szomöm  pillája, 

Czigány  aszszony 

(Szőreg.) 


39.  40.  Változatát  I.  kötetünk^  76.  II.  74.  lapján  közlöltuk. 

41.  42.  Az  elejének  változata  N,  I.  350.  351.  356.  II.  270.  A-Sz. 
II.  88.  Ko.  I.  210,  11.  182.  lapján  van,  az  utolját  II.  kötetünk  81. 
lapján  közlöttük.  Felemlítjük  még  a  következőket : 

Süs'  föl  nap,  Maj'  mögfagy-;  Hoszd  é  fyam  a  horgot, 

Szén'  Győr'  nap,  Terid  el  a 

Arán  bárán  Köpönyegöt, 

Kertöm  alatt  Agygyon  Istpn 

Jó  melegöt. 
(Szőreg.) 


Har  rántom  lé  a  napot! 
Vöd  i-ád  köpönyegöd; 
Agygyon  Isten  jó  melegöt! 


43.  Esőzéskor  mondják  ezt  is : 
Es'  eső,  Árpa  rozogygyon! 


Meleg  esői 

Búza  bukorogygyon, 

Zab  szaporogygyon, 


Az  én  hajam 
Ojann  lögyön : 
Mind  a  csikó  farka! 


(Lőrinczfalva.) 


Még    anná'  jis  nagyob' 
Mind  a  Tisza  hoszsza ! 


(Szőreg.) 


44.  45.  Részben  ismeretes  N.  I.  252.,  Ko.  I.  210.  lapjáról  s  a  követ- 
kezőből. A  45.  számút  gólyára  is  alkalmazzák: 


Góját  látok, 
Szeplőt  mosok. 


(Hátra  hány  a  kezével): 
Mind  a  két 


Vállamra  hányom  I 
(Szőreg.) 


Lejegyeztük  ezt  is : 

Fecskét  látok, 
Szeplőt  mosok, 


(Vállán  keresztülcsapkod.) 
Mind  a  hátam  mögé  hányom ! 
(Deszk.) 


46.  Lásd  a  megelőzőt !  Mondják  így  is  : 


Góját  látok, 
Szeplőt  mosok. 
Mind  a  bornyú 

ragagygyon ! 

(Török-Kanizsa.) 


Gója,  gója,  gilicze,         Pétör  bácsi  hegedül, 
Mitül  vérös  a  lál)od  ?    Viktor  néni  tánczol. 


Némöt  gyerök  vákta, 
Tót  gyerök  gyógyította, 


(Ó-szent-Iván.) 


47.  48.  Soraiból  K.  130.,  N,  I.  357.,  A— Sz.  II.  84.  lapján  olvastunk. 
Ismerjük  továbbá  a  következő  változatokat : 

Csiga-biga,  gyere  ki !     Ha  nem  gyüsz  ki,  Csiga-biga,  gyere   ki ! 

Sír  az  anyád  ide  ki\     Bunkós  boti ii  kerget  ki!     Ég  a  házad  ide  kiM 
(Lőrinczfalva.)  (Csóka.) 
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Csiga-biga.  gyere  ki,         Bunkós  bottá  kergeti. 
Apád  anyádat  (Monostor.) 

60.  Vesd  össze  K.  181.  lapján  találhatóval. 

57.  Lejegyeztük    ezt   is:    Disznó  (esős  időben:)  Eresz'  be  kanász! 
kanász ! 

(Mikor  már  az  ólban  van :)  Ejnye,  de  bolon'  votá'  ? 

(Csóka.) 

61.  Fehér  Anna  balladánk  ismeretes  átokjából  való,  lásd  II.  köte- 
tünk 167.  lapján. 

64.  Ily  változatát  ismerjük : 

Kakuk,  kakuk ! 

Te  büdös  tót!  te  büdös  tót! 

(Csóka.) 

72.  Változatára  is  akadtunk  : 

Fö'mék  a  Jczushon  juhásznak,        Élejtötlem  gamós  botom. 
Fö'mók  a  Jézuslion  juliásznak.         Lémék  érte ! 

(í^ereszkcdöben :)  (Majdan.) 

76.  Változata  :  Kicsi  a  dijó,  de  jó  ! 

(Csóka.) 
8.S.  Változata: 

Nagy  harang:  llrnak  !  úrnak!  Nagy  második:  Déz  bunda! 

Kies  csöngeíyü :  Szögénnek :  Szr>gónnek !       A/ind  a  nagy  harang  kivételével : 

Ringy-rongy  ! 

(Csóka.) 

86.  VáltozaU: 

Hegedül  Kinyóré'!  dohányé'!  Furujás :  Mökfizel !  mükfizet ! 

Prifnás  :  Ad  az  úr!  ád  az  úr  !  Bőgő:  Ha  akar!  ha  akari 

Kontrás :  Nen  t'om  biz  én  Öreg  bőgős  :  Kan  kutya  a  gödörbe\ 

Ád  az  úr-é  ?  A  mönyecske  mellette. 

(Csóka.) 

88.  Az  utolsó  pár  sorának  változata  A— Sz.  11.  102.  lapján  van. 
92.  96.  Változata  A-Sz.  H.  93.  lapján  fordul  elő. 
99.  100.  Változata  N.  I.  Ui.  II.  305.,  A-Sz.  II.  81. 

105.  Változalit  N.  II.  251.;  A-Sz.  11.  88.  lapján  olvastuk.  Szőre- 
gen  az  utolsó  sora  helyett:   »vasárnap  vigadozunk «-ot  mondanak. 

106.  107.  Pár  sora  fel  van  jegyezve  a  N.  II.  267.  lapjára. 
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108.  Más  váltoEata  is  ismeretes : 

Mögáj\  maj*  mögmondom  apádnak :  Oszt*  rá ! 

Egér  lukba  bántad  a  kinyeret,  (Lőrínczfalva.) 

109.  Más  szórendű  változata: 

Az  új  ruha  elszakagygyon, 

A  gazdája  mögmaragygyon  ! 

(Szőreg.) 

110.  Találkozik  a  N.  II.  272.,  Ko.  I.  226.  lapján  közlöttel  s  a  kö- 
vetkezőkkel : 

KOdü,  küdü  vajacska,         A  ki  teli  nem  agygya,  (vagy :) 

Zsebömbe  —  a  macska.       Nyajja  ki !  A  ki  nem  ád,  nyajja  ki ! 

(Csóka.)    ,  (Szőreg.) 

111.  Változata  I.  kötetünk  76.  lapján  van. 

112.  Vesd  össze  a  289.  számúval. 

113.  Változata.  (A  gyermekek  váltva  teszik  egymás  fölé  kezök  fe- 
jét s  csípve  húzgálják :) 

Ránt,  ránt,  csípődött! 
(Majd  körbe  forgatják  kezöket:) 

Kavar,  kavar,  kavar! 
(Csóka.) 

114  Változatát  lásd  a   II.  kötet  81.   lapján  s  jegyzetében.    Csókám 
a  8.  sor  helyett  ezt  mondják :  Térgyig  való  sajáta« 

116.  116.  Változatát   ismerjük,    »óromvére   fu<-nek  hívják   a   nö- 
vényt, melyet  3-szor  orrukba  taszítanak  s  mondják  : 

Öröm   vére  eregy  el,  Tarka  kutya  szalagy  el  I 

(Lőrinczfalva.) 

117.  118.  Változatát  II.  kötetünk  81.  lapján  közlöttak.  Felsoroljuk 
a  következőket  is : 

Bába  gúnár  gugorogy^  föl !  Gá-gá  gúnár  gugorogy*  fő*I 

Kukoricza  káka !  Gugoriga  gága  I 

(Lőrinczfalva.)  (Monostor.) 

123.  Feljegyeztük  változatát  is.  (Két  gyermek  összebeszél,  az  eggyik 
egy  harmadikat  felszólít :) 

Gyere,  kérjünk  az  Istentű'  pé'szt  I 
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(Kalapot  fognak  a  foguk  közé  s  mondják:) 

Agygyá'  Isten  pé'szt,  agygyá'  Isten  pé'szt! 
(Ezalatt  a  másik  összebeszélt  levizeli  a  kis  gyermeket  s  kinevetik.) 

(Lőrinczfalva.) 

126.  127.  Vesd  össze  II.  kötetünk  75.  lapján  levő  változatával  s 
ennek  jegyzetével.  A  126.  számúval  megegyez  az  egyházaskéri  azzal  el- 
téréssel, hogy  a  2.  sorban:  »Bíbor  nádonc-t  mond.  Ilyen  a  következő  is : 

Égygyöm,  kettőm,  Kuk,  láncz! 

Hábor,  némöt,  (A  nagyujját  teszi  arra, 

Ökör  bika,  a  kire  a  láncz  szó  ke- 

Karika,  bíbicz,  rül  s  ez  a  humó.) 

(Lőrinczfalva.) 

A  lőrinczfalva!  kiolvasó  utolsó  sorában  Csókán  a  knk  helyett  kup-oi 
mondanak. 

128.  129.  130.  Soraiból  II.  kötetünk  75.  lapján  s  a  jegyzetében 
elősorolt  változatokban  találunk ;  ily  változatot  többet  feljegyeztünk, 
minők : 

Ögyedöm-bögyedöm,  Kis  ánygyomat  Káricz  küvet 

Űz-bűz.  Kijáltya,  Törnek. 

Lakatom  Bernát,  Kertbe  Eadri  volnék, 

Hajdú  tánczj  Kutyúkának.  , 

Hajdú  sógor  Sípolnak,  Köles  szömet 

Mit  kijált?  Dömbölnek  Szödögélnék. 

Áncz,  váncz,  tót! 
(Szöreg.) 

Ögyedöm-bögyedöm,  Búj  a  lóba, 

Fakakas,  Ott  haPgasM 

(Klárafalva.) 

131.  Változatát  II.  kötetünk  78.  lapján  mutattuk  be. 

132.  Találkozik  a  II.  kötetünk  78.  lapján  levővel  és  a  következővel: 

Orona-borona,  Engecz-bengecz,  Bibicz-klicz  I 

Kerek  ajjú  kukora,  Városi  lebbencz,  (Hosszúhát.) 

133.  Változata  I.  kötetünk  79.  lapján  s  ennek  jegyzetében  van 
megjelölve;  felemiitjük  ezt  is: 

Ebbő,  kebbő,  három,  négy,  Új-Szögedre  virágé', 

Kis  galambom  huvá  mégy?  Térje'  viszsza  Istené'! 

(Szőreg.) 
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134-.  Változata  I,  kötetünk  77.  lapján  s  ennek  jegyzetében  van 
ismertelve.  Utolsó  sorai  11.  kötetünk  79.  lapján  találhatók.  Töbh»é- 
kevésbbé  ülnek  el  tőle  a  következők : 

Pad  alatt,  pad  alatt  Sírmán,  boszorkány,  (vagy : 

Két  keziyü,  (vagy:  Csíp-csáp,  szalma  szál), 

kettőre),  Szabó  Pál 

Szól  a  rigó  Kiváló, 

Az  erdőbe',  Búj  I  (vagy  :  humj  I) 

(Ó-szeot-lván.) 

Pad  alatt,  pad  alatt  Nem  vagyok  én  Kongatom  : 

A  fö'd  alatt  Félnyakú,  Kum,  kum,  í>étör  bácsi, 

Sárga  csikó  Isten  lovát  János  bácsi, 

Nyerög  alatt,  Patkolom.  Válaszszé  ken  ki 

Lófuttaló,  Rézzel  szögezöm,  Valamiket, 

Futtató,  Vas  pá'czával  Ezök  közül  észt! 
(Török-Kanizsa.) 

186.  Változata  N.  II.  303.  lapján  van,  melynél  teljesebb  emez : 

Égy'  ellőre,  Ez  elejtő.  Bársony  nyerög. 

Két  kettőre,  E'  fő'kapó,  .  Szalagy  gyer'ök, 

Három  hatra,  E'  jó,  hátba  -         Mer'  mögverlek, 

Hat  kilenczre,  Buffogtató !  Mer'  az  ülepödre  verők ! 

Tő'cs  ki  tízre!  Sárga  csikó,  (Szőreg.) 

136.  Kevésben  tér  el  a  fent  közlöttől  emez: 

(Tenyerökbe  köpnek  s  mondják  a  humónak:) 
Enynyi  kényó  vére  csöppenynyön  ki  a  szömödbű,  ha  lácz'l 
(Ha  mindemellett  is  leselkedik  a  humó,  akkor  reákiáltanak :) 

Öröndöm  —  bőröndöm. 

karmold  fól! 

(Szőreg.) 

143.  Soraiból  P.  141.  Ko.  II.  186.  lapján  találunk. 

lU,  Pár  első  sora  II.  kötetünk  204  és  feljebb  a  287.   lapon  van. 

146.  Töredékesen  II.  kötetünk  84.  lapján  közlöttük,  lásd  ennek  a 
jegyzetét  is. 

147.  Az  eleje  P.  141.  Ko.  I.  220. ;  az  utolja  E.  I.  498.  415.  ko.  11. 
192.  lapján  olvasható. 

148.  Soraiból  II.  kötelünk  88.  90.  l.  kötetünk  87.  lapján  találtunk. 

149.  150,  Változatát  N.  II.  2()7.  268,  lapján  olvastuk.  Ide  jegyez- 
zük ezeket  is: 
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(A  gyermekek  besetétik  a  szobát,  leülnek  a  szoba  közepére,  egy  közölök, 

ki  az  egészet  rendezi,  állva  marad  a  középen,  kezében  sós  kenyeret  tart 

a  Kópé  számára,  azi4án  rákezdik:) 

Gyűj*  föl  Kópé  Loboktatni !  GyQn  mán, 

Kopogatni,  Itt  csörög,  Gyön  mán! 

Szén'  Győr'  lászlót  Itt  börög  (Szőreg.) 

(Mikor  a  pitarba  becsukik  a  gyer'ököt,  asz'ongyák :) 

Gyűj'  föl  Kópé  Gyöj'  föl  Gomba,  Itt  apád. 

Kopogatni,  Szén*  Győr'  Gomba  Itt  anyád, 

Arán  béka        •  Szén'  Győr'  Gombát  Sós  kinyeret 

Látogatni !  Köszönteni !  Öszik ! 

(Erre  a  gyermek  el  kezd  sírni,  mire  kieresztik.) 
(Szöreg )  (Gyála.) 

Kőj  föl  Kopó         Szent  György  Gyurkát  Apád,  anyád 

Kopogatni,  Látogatni !  Sós  kinyeret  öszik. 

(Térvár.) 

153.  Vesd  össze  A—Sz.  II.  75.  76.  lapján  levővel. 

155.  156.  Változatát  II.  kötetünk  98.  lapján  mutattuk  be. 

157.  158.  Pár  sorát  P.  146.  lapján  olvastuk. 

163.  164.  Változata  A-Sz.  II.  84.  lapján  van. 

165.  Találkozik  a  Ko.  I.  227.  lapján  közlöttel. 

169.  170.  Változatára  A— Sz.  II.  70.  Ko.  I.  231.    lapján    akadtunk. 

172.  Vesd  össze  I.  kötctönk  90.  lapján    találbatóval  s  jegyzetével, 
továbbá  a  következővel: 

Sváb,  sváb,  karaláb,  Dögöjjön  mög  az  apád! 

(Török-Kanizsa.) 

173.  Pár  sorát  II.  kötetönk  94.  lapján  kÖ5;löttük. 

176.  Teljesel)b  a  N.  11.  163.  A-Sz.  II.  66.  lapján  találbatónál. 

177.  Töredékét  Ko.  I.  232.  lapján  mutattuk  be,  változata  ez: 

Zsidó  —  zsidó,  Erigy  liozzá, 

Méhéiuló,  Szob'  mög  j6 ! 
Az  árokba' 

Döglött  ló,  (Török-Kanizsa.) 

178.  Egybázas-Kéren  azt  kérdezik    a    zsidótól:  »Mikó    lösz  Bűrbe' 
vásár?*  Lőrinczfalván !  »Sógor!  mikor  lösz  Irhán  vásár?* 

180.  Az  utolját  A— Sz.  II.  72.  lapján  olvastuk. 

186.  Változatát  Ko.  L  233.  lapján  közlöttük. 

188.  Vesd  össze  Ko.  I.  2.33.  lapján  levővel. 

191,  Teljesebb  alakjára  találtunk  a  nyomtatás  alatt: 
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A,  bé,  ezé,  csé,    Tejet  ád,  A,  bé,  ezé,  dé,  Tejet  ád, 

Bornyú  láb,         Még  anná'  is  Bornyú  láb,  A  mit  is  ád,  kicsit  á^i. 

Fogd  a  lábát,      Többet  ád !  Fogd  a  farkát,  Mind  té  őszöd  aszl  mög  áin! 

(Lőrinczfalva.)  (Monostor.) 

192.  Töredékét  I.  kötetUnk  93.  lapján  mutattuk  be. 

19fi.  Pár  sorát  I.  kötetünk  91.  lapján  közlöttük,  más  változata  ez: 
»Adám,  ördög  ül  a  hátán  I<  (Csóka.) 

197.  Töredéke  A— Sz.  II.  78.  lapján  olvasható. 

209.  Változata  Ko.  I.  229.  lapján  van. 

216.  Találkozik  I.  kötetünk  98.  lapján  levíível. 

221.  222.  223.  Változatát  lásd  N.  II.  261.  A  72.  számú  adatunk 
utolsó  sorát;  hol:  »Fehérvári  bugyogó«-val,  hol  »KaIamári  bugyogó«-val 
cserélik  fel  Lörincz falván. 

225.  Szöregen  emígy  mondják:  Fényösékné'  kínt  ülnek, 

Szippancsékná'  várik. 

228.  Az  eleje  N.  II.  260.  lapján  van,  hallottuk  ily  változatát  is : 

Pöndöl  Zsuska,  Szalagy  török. 

Nagy  haluska,  Gyün  a  muszka ! 

(Szőreg.) 

229.  Változata  I.  kötetünk  94  lapján  van. 

234.  Két  utolsó  sorát  A—Sz.  II.  86.  lapján  olvastuk. 

235.  236.  Az  eleje  A— Sz.  II.  U.  lapján  található. 

237.  Vesd  össze  N.  II.  105.  Ko.  I.  180.  lapján  levő  dallal. 

238.  Lásd  fentebb  a  33.  számút. 

239.  Változata  fentebb  a  112.  szám  alatt  van. 
242.  Pár  sora  II.  kötetünk  93.  lapján  olvasható. 

248.  249.  250.  Találkozik  N.  lí.  275.,  Ko.  I.  233.  és  II.  köletank 
95.  lapján  közlöttel.  Lejegyeztük  ezt  is: 

(Egyik:)    Jó  écczakát!  Mind  teveled  hájjon  ! 

(Másik:)    Hatvan  czigánt,  (Monostor.) 
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Veszelú'dö  szokásaink  közül  némelyiknek  csak  verses  maradványát 
jegyezlietink  le.  Igaz,  hogy  töredékek,  de  szokásainkból  fentmaradtak  és 
így  nem  kellelt  az  elnevezésben  a  »Szokások<  niegjelölése  mellé  holmi 
» köszöntök <-ct,  vagy  » versek «-et  oda  jegyeznünk.  Bemutatott  szokás  tö- 
redékeink között  a  >Sirató<-k  közkeletűeknek  ugyan  nem  mondhatók, 
mert  ki  hogyan  tud  siratni,  úgy  siratja  el  halottját,  mástól  kölcsön  nem 
veheti,  kivált  az  olyan,  a  melyik  siratójába  bele  szövi  hitves  párja  egész 
éleiét,  felejthetetlen  szavait;  ezek  a  gyászos  perczek  alatt  kelnek  s  itt 
legkézzelfoghatóbban  jelentkezik  néplink  költő  tehetsége:  mind  e  mellett 
is  e  rovatban  foglalhatnak  helyet,  mert  a  halottat  elsiratni  ősi  szokás,  a 
gyászertartások  maradványa. 

1.  Kántáló.  Az  1.  versszakasz  változatát  I.  kötetünk  98.  lapján 
közlöttük.  Ha  olyan  helyre  vetődnek  kántálni,  a  hol  disznótor  van,  ezt 
is  elmondják : 

Itten  disznót  öltek,  Ha  nem  annak  belQle: 

Yérös  hurkát  ősznek,  Fullagygyanak  mög  tűlel 

(Szőreg.) 

2.  Ogyanaz.  Vesd  össze  I.  kötetünk  97.  lapján  levővel. 

3.  Karácson  kostöntö.  Részben  a  tKeljetek  fel  pásztorok!*  ének  vál- 
tozata, részben  találkozik  a  N.  I.  14  36.  *5.  103. ;  Ko.  I.  6.  U.  3.  és 
gyűjteményünk  II.  98.  lapján  találhatóval. 

é.  ö.  BetUhemeiők.  > Szalonnás  jó  estét  !<  bekezdését  lásd  N.  I.  ir. 
30.  57.  71.,  Ko.  I.  1.  II.  1.  17.  lapján  s  a  következőben ;  a  »Kelj  fel 
Koridon«-t  Ko.  II.  2.  5.  gyűjteményünk  I.  101.  lapján  és  a  következő- 
ben. >Jobb  ez  a  gazda«  bekezdést  N.  I.  4.  1.  és  a  következőben,  a 
»Bárcsak  régen  fölébredtünk«-et  N.  I.  6.  Ko.  I.  4.,  gyűjt.  I.  102.;  az 
egészet  vesd  össze  Ko.  II.  é.  lapján  levő  2.  számúval,  és  a  közet- 
kezővel. 

6.  Ugyanat.  »Nyiss  ajtót*  kezdetű  sorai  N.  I.  6.  64.  70.  Ko.  II.  1. 
4.  a  >Vígan  zengjetek*  pedig  N.  L  60.  74.  lapján  olvasható:  az  egészet 
hasonlítsd  össze  a  megelőzőkkel. 
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7.  8.  ÓdcricsoUk  Maga  az  elnevezés  szláv  eredetre  vall,  MikbsUk: 
Die  Schlavischen  Elemente  in  Magyarischen  643.  szám,  de  a  szokást,  a  vesz- 
szőzést,  megtaláljuk  a  velünk  rokon  mordvaiaknál  is:  M,  T.  Akad,  Értek* 
a  nyeh  és  stépt.  köriből  XII.  kötet  IX.  szám  27.  lap. 

9.  10.  Bárom  király  játékok.  Változatukat  Ko.  II.  49-52.  lapján 
közlöttük;  a  9.  számút  vesd  egybe  N.  I.  131.  és  II.  kötetünk  98.  lap- 
ján levővel. 

lö.  Pancülusozó,  Mint  a  versből  kivehető:  hajdan  nem  a  zsidót 
ütötték,  hanem  Pilátust,  mely  szokás  megeggyező  a  szászrégeni  Pilátus 
v/Tíf-vel:  Etnographia  II.  évfolyam  49.  lap. 
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Imádságok  és  ráolvasok  jegyzete. 


Kincseink  ismerői  tanulva  fogják  összehasonlítani  imádságainkat  a 
16.  századból  fentmaradt,  Bomemissta  Péter  :  Ördögi  kísértetekről  művében 
találhaló  bűbájos  imádságokkal,  továbbá  gyüjteményankhen  levő  ráimád- 
kozóinkkal,  illetőleg  ráol vasóinkkal  s  ezeknek  más  népeknél  lelhető  válto- 
zataival és  nem  fogják  kérdezni,  miért  vettük  fel  imádságainkat  gyűjte- 
ményünkbe ;  miért  nevezzük  kincseknek  ?  Nincs  terünk  e  helyen  velők 
behatóan  foglalkozni,  ezt  máshol  tesszük  meg  ;  itt  csak  nyelvkincseink 
gyűjtői  figyelmébe  ajánljuk  az  ily  imádságok  feljegyzését  Az  e  fajta 
imádságokat  ma  már  jobbára  csak  az  öreg  asszonyok  imádkozgatják, 
és  a  koldusok  énektik  is,^ jobban  mondva:  dúdolják.  Énekelni  többet  hallot- 
tam, de  mivel  a  koldusok  megtudták,  hogy  ki  akarom  nyomatni,  nagyon 
óvatosak  voltak  s  így  csak  ezt  jegyezhettem  le  ének  után : 


Én  kilépők 
Én  házambű, 
Föltekíntök 
Magos  mönyben, 

Ott  látok  égy' 
Kis  kápolnát, 
Kívül  aranyos, 
Belül  irgalmas. 

Abba'  vagyon 
Krisztus  Urunk, 
Térgyig  vérbe', 
Könyékig  könyvbe'; 

Előtte  ár 
Két  próféta. 
Mönynyetök  el 
Most  próféták 

A  fekete 
Fö'd  színire, 


Hirdessétök 
Mindönkinek. 

Ó',  Évának 

Fijaji, 

Észt  mögillik 

Hallani, 

Jézus  előtt 
Állani, 

Térgyet  —  fejet 
Hajtani ! 

Első  aszszony 
Anna  aszszony, 
Marija  szülő. 
Kis  Jézuska 

Kaj  í  fásnak 
Udvarába' 
Kü  oszlophoii 
Kötösztették  ; 


Vas  ustorral 
Ustoroszták, 
Tüvisökkel 
Koronászták. 

Öjjed,  öjjed 
Az  embört ! 
Én  nem  ölöm 
Itélöm. 

£  hun  gyünnek 
Anygyalok, 
A  mönynyeji 
Szép  'ászlók ! 

Kik  poklokat 
Föltörték, 
A  szent  vérit 
Fölszötték. 

öt  ezör,  mondom, 
Hat  ezör,  mondom, 
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Hét  ezör,  mondom,  Hároroszö 

Bizonyomra  mondom :  Elmonygya, 

Hogy  a  ki  észt  Vélem  gyOn  az 

Napjába*  örök  dücsöségbe ! 

(Szegedről  Szöregre  járogató  koldustól.) 

Lejegyeztem  a  következőket  is: 

Szőj  kakas,  Kén  szomjan  szomjazik, 

Kéj  fő'  szép.  szűz  Marija,  Écs  csöp'  vére  csöppen  tik, 

MOgfogták  a  zsidók  Az  angyalok  fölvöszik, 

Krisztus  Urunkat,  A  kehöjbe  létöszik, 

Körösztfára  feszftötték,  Ászt  monda  bárom 

Vas  szögekkel  áHalverték,  Istennek  drága  szent  anynya: 

Tüskös  koronával  koronászták,  Hogy  a  ki  észt  röggel  fölkel- 

Eczeltel,  epével  itatták  tíbe*  este  léfektibe'  3-szor   el- 

Mind  zsidót  úgy  csúfolták.  mongya : 

7  halálos  bűntűi   fejtödzik. 
(Deszk.) 

Mivel  mán  besQtétÖdött,  Szent  lélökkel  ögyetömbe' 

Kérünk  Teremtőnk  tégödet!  Élvén  örök  dücsőségbé' 

Hozzánk  kögyelmösségödet  Tarcs  mög  Uram  minket 

Mutazsd  szokott  őrzésödet!  Vigyázásunkba\ 

Sátányok  mökköttessenek,  őriz*  mög  Uram  minket. 

Lelkűnk  el  né  fertőzzenek.  Alvásunkba\ 

Enged*  észt  nekünk  Hogy  békivel  nyugogygyimk, 

Kegyes  Atya,  Fijú  fölségössen,  Röggére  főViragygyunk !  Ámen. 

(Szöreg.) 

RáoJvasóinkról  is  más  helyt  fogunk  részletesen  szólani.  Mi  e  rovat- 
ban csak  azokat  az  adatokat  közöljük,  melyeket  a  nép  is  ráolvasóknak 
tart  még  mindig;  ellenben  a  gyermekek  közt  fentmaradt  ilynemű  hagyo- 
mányokat, mint  például  a  kiolvasok,  melyeknek  a  nép  erőt  nem  tulajdo- 
nit, a  nép  felfogása  szerint  való  rovatba  osztottuk  be. 

11.  12.  13.  Változatát  IL  kötetünk  111.  lapján  közlöUük. 

15.  Lásd  L  kötetünk  108.  lapját. 

17— 24  29.  Lásd  II.  kötetünk  111.  Wenüg  :  WatslawUckir  Márchin- 
tchatn  219.  lapját.  Mondáink  közt  a  változatát  a  173.  lapon  14.  szám 
alatt  közlöttük. 

29—32.  Találkozik  Bomermssza :  Csutrol  való  bay  bűbájos  imádságá- 
val ;  lásd  a  M.  T,  Akad.  Értek,  a  nyelv  és  szépt.  köréből  IIL  kötet  IV. 
szám  90.  lapját. 
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38—42.  Gyűjtemény ttnk  I.  116.  II.  112.  a  megelőző  jegyzetben 
idézett  értekezés  92.  és  Kreutrwald-Neus  :  Mythische  und  Aíagische  Lieder  der 
Ehsten  97—100.  lapján  találtuk  a  változatát. 

43.  ^.  Vesd  össze  I.  kötetank  116.  II.  112.  s  Grinm:  Deutsche 
MythohgU  CXLII.  lapján  levővel. 

45—49.  Részletesen  foglalkoztunk  vele  a  M,  T.  Akad.  Ériek,  a 
nyelv-  és  szépt.  köréből  XIV.  kötet.  V.  szám  9—13.  lapján.  Versünk  válto- 
zatát lásd  Krauss :  Sitté  und  Braueh  der  Sudslaven  547.  lapján,  hol  nem  a 
Hold,  hanem  Vila  házasítja  a  ílját. 
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Mesék  és  rokon  neműek  jegyzete. 

Hagyományaink  legértékesebb  adatait  ezután  már  nem  a  népdalok 
közt  kell  keresnünk,  hanem  a  nép  elbeszéléseiben,  a  prózában.  Erre  utal- 
nak bennünket  a  most  közölt  teremtő  s  egyéb  becses  mondáink,  melyek 
a  magyar  népköltés-tár  gyöngyei  közé  sorozandók.  Teret  akarunk  nyernfi 
egyéb  érdekes  adataink  bemutatására,- ezért  e  helyt  csak  érintjük  eme. 
eddigelé  egészen  ismeretlen,  őseinknek  a  világteremtéséről  és  alakulásá- 
ról szóló  hagyományainkat.  Itt  akarjuk  bemutalni  a  következő  érdekes 
adatokat.  Él  népünk^  ajkán  Szent  Istvánról  emlékező  töredékünk,  melyt>en 
első  királyunkat  a  tenger  partján  láljuk  játszani,  éppen  ezért,  mert  ten- 
gerről van  benne  szó,  e  hagyományt  eredetileg  nem  reá  vonatkozónak, 
csak  reá  alkalmazottnak  kell  vallanunk : 

j  Szent  István  és  a  király. 

Mikor  Szent  István  gyer'ök  vót,  u  máu  játékot  csinált  a  tengör 
partyán:  várat  csinált  kavicsokbul.  Azután  a  kiráj  ára  mönt  szolgájival 
égygyOtt ;  hogy  nem  köszönlek  neki :  mögharaf^udoU,  hogy  ű  mán  várba' 
van,  várnak  ura  oszt  nom  köszönnek  !  Mijén  ostobák  !  —  asz'ongya  — 
az  embör  mellett  elmönnok  osz'tán  nem  köszönnek.  Osz'tán  kérdöszte  a 
kiráj,  hogy  mit  mondott  ?!  Asz'ondom,  hogy  én  is  csak  kiráj  vagyok  a 
magam  várába'.'  Segícscsön  az  Isten  !  a  mit  cl  is  kaj)olt. 

(Szőrcg.) 

Más  hagyományunk  meg  Babilonba  utaztatja  első  királyunkat  s 
jobbjának  fentmaradását  is  különösen  adja  elö  : 

Szent  István  jobbja. 

István  kiráj  mikö  Babilonba  utazott  az  édös  anynyával.  az  édös 
anynya  asz'on'la,  hogy  az  Isten  sé'  dü'tlioti  é  (a  babiloni  toronyi);  Szent 
István  ezön  anynyira  mrígbo.szszankodolt,  hogy  f»ofon  vákta  az  édös 
anynyát,  azé*  vágatta  lé  a  maga  kézit,  a  mölik  még  most  is    mögvan. 

(Deszk.) 

Ipolyi  IktnohX'.  Magyar  Mythologia  73.  108.)  Szent  Islvánl  mint 
hőst  mutatja  be,  egyik  palócz  adat  szerint  tá*ttts  volt: 
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István  kiréj  ugrátáea. 

Szent  IstváD  kirá'  tá'tus  vót;  ötét  üldöszték  mingyíg.    Még  Agás- 
váron  vöt,  mikó  elsÖt  hárángoszták,  oszt'  mikó    béhárángoszták,    ott  vót 
szent  kútná'  (a   verebélyinél)  oszt'   á  lovának  a   négy   lába   most  is  ott 
-  van  a  termés  kőbe':  István  kiráj  ugrátásnák  bívják. 

(Ságújfalu.) 

^i^^i^jnak  mondja  népQnk  Mátyás  királyt: 

Mátyás  király  bűbájos  volt. 

Mátyás  királnak  ojan  könyve  vdt»  hogy  oda  olvasta  a  kit  akart 
az  ágyábü:  bűbájos  vöt.  Émönt  a  törökhön  oszt'  senki  sé'  látta,  muzsi- 
kált nekik,  mék  sé  látták,  keresték,  nem  taná'ták ;  akkö  mon'ta:  A' 
muzsikál  mos'  té  néktök,  a  kitül  féltök.  Mögengette  fogatni  magái ;  röggé 
keresték,  nem  taná'ták.  Mikö  mögölték,  akkö  mon'ták  :  Szúrjad,  szúrjad, 
mos'  szúrod  a  magyarok  mindön  igasságát.  Szózat. ha'lacczott  az  égbOl 
hogy  a  harangok  szójának,  mer'  möklialt  Mátyás  királ,   oda  az  igasság ! 

(Száján.) 

Ide  jegyezzük  eme  hagyományunkat  is  : 

Atilla  kardja. 

Mikor  Jtillándk  a  kargya  léesött  az  égbül  bódéjával  (=  markolat- 
jával) esött  lefelé  oszt'  lémönt  anynyira,  hogy  nem  láthatta  mög  sönki 
sé'.  Oszt'  a  gujásának  8  éves  jószága,  vemhös  jószága  sántított.  Nézi, 
hát  látytya,  hogy  fojik  a  vére,  ára  mönt,  hát  látta,  hogy  vérös  a  kard 
is.  A  botytyával  kiásta  oszt'  Atillának  á'talatta,  evvel  vöt  Atillának  ojan 
ereje,  hogy  az  egész  világon  körösztül  mönt.  Az  Úr  Isten  avval  ajándé- 
koszta  mög.  Ászt  a  kardot  eltemették  vele  égygyütt,  ma  jis  keresik,  de 
nem  tanálhatik  mög 

(Gyála.) 

Kéziratban  találtunk  a  nép  ajkán  élő  mondánk  verses  alakjára : 

Miért  nincs  német  a  mennyországban. 

Monda  az  Úr  Isten  egyszer  Szent  Mihálynak  : 
A  németek  talán  a  dögön  kószálnak  ? 
Már  sok  század  elmúlt,  hogy  megteremtettem, 
De  még  ekkoráig  hasznukat  nem  vettem. 

Magyar,  gön)g,  tót,  rácz  jönnek  trónusomhoz, 
Fáradságuk  után  ülnek  asztalomhoz ; 
Németet  nem  látok  a  mennyei  karba', 
Mond  meg  bová  raktad  őket  a  patvarha  ?  ! 
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Feleli  Szent  Mihály :  Mióta  tétettem, 
Szent  akaratodból  serpenyőssé  lettem, 
Németet  feljönni  még  soha  sem  láttam, 
Még  a  lajstromomban  nevét  sem  találtam. 

Hogy'  lehet  az  Mihály?  monda  «  felséges, 
Igen  sok  a  német,  az  nem  lehetséges : 
Hogy  mind  elmaradjon,  mint  Noé  hollója, 
,   Ne  jusson  eszébe  kegyes  alkotója ! 

Atyám !  —  úgymond  Mihály  —  engedelmet  kérek. 
Isten  engem  úgy  se'!  egyet  sem  ismerek! 
Ha  nálamnál  Őket  jobban  nem  ismered, 
Tudom,  számon  tőlem  egyikei  sem  kéred ! 

Nosza  tehát,  fiam,  alj  a  szebbik  lóra, 
Menj  el  a  világra,  tanuld  ki  valóra! 
Mi  dolog,  hogy  annyit  késnek  a  németek? 
Hozz  eggyet  magaddal,  kivel  beszélhetek ! 

Add  Uram  hát  nékem  valami  jeleit : 
Miről  ismerjem  meg  a  német  feleit  ? 
Mivel  tudakozni  sokat  nem  akarok, 
Sörényénél  fogva  eggyet  majd  felhozok  ! 

Könnyen  találsz  fiam,  Mihály,  németekre, 
Monda  az  Ür  Isten,  csak  nézz  e  jelekre! 
Nedves  órr,  görbe  láb,  strimíli  és  czipellö, 
Paróka,  bugyogó,  azon  luk :  szelelő. 

No,  de  czifra  állat!  —  mond  Mihály  magában  — 
El  is  megyek  tüstént,  hogy  legyek  nyomában  I 
Noha  csömört  hozok  —  tudom  —  a  hátamon, 
Fölkeresem  bár  túl  legyen  a  pokolon. 

Elindul  urának  parancsolatjára, 
Szokott  gyorsasággal  leszáll  a  világra. 
Akadt  egyenesen  Nagy-Magyarországra, 
Talált  egy  szegletben  nagy  német  csordára ; 

A  kik  közül  egy  vént  mindjárt  megszólított  : 
Kéri,  menjen  véle,  hogy  szép  mennyországot 
Láthasson,  a  milyent  egy  német  sem  látott. 
Nyerjen  üdvösséget,  örök  boldogságot ! 
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Erre  nagy  mérgesen  a  német  így  szóla : 
Szákramenl,  ik  ké  niksz,  ne  mén,  ne  mén  óta, 
Apám  ment  hogolba,  én  is  mének  óta, 
Mit  megfan  csinálik  magunk  mennyországba'? 

Bogol  van  sok  német,  olt  fan  nagy  fígasság. 
Ott  megfan  trallala,  hopszaszsza  fígasság, 
Ott  megfan  trallala,  hopszaszsza  fígasság, 
Én  nem  ménem  kenddel  el  csak  a  mennyország. 

Ebadta  németje  !  kifogok  rajtatok  l 
Kiszorítok  eggyel,  véle  felnyargalok  ! 
Pozsoni  Dunánál    kezde  sétálgatni, 
Látott  ott  a  parton  eggyel  —  —  —  — . 

Mosolyogva  mondja  Szent  Mihály  magában : 

Nem —  többé  német  e  világban, 

Megragadá  neki  jól  a  parókáját, 

Viszi  az  ég  felé,  mint  karvaly   prédáját. 

Balra  fordította  mind  szemét,  mind  száját. 
Mivel  nem  nézhette  német  rút  pofáját. 
Midőn  így  utaznék  német   madarával. 
Imígyen  beszélget  Szent  Mihály  magában  : 

Lesz  ma  nagy  nevetés  magas  mennyországban. 
Ha  ezt  bemutatom  a  kurta  nadrágban  ! 
Haza  lére  Mihály  nagy  utazásáról. 
Leugrik  örömmel  aranyos  lováról. 

Mutatni  akarja,  miért  fáradozott? 

Tekint  a  kezére,  csak  parókát  fogott. 

Hová  lettél  Német?  ördög  ...  de  nem  mondom. 

Úgy  is  a  kezemből  az  vitt  el.  jól  tudom 

Hiába^  fáradtam,  napszámom  elveszett, 
Levált  a  paróka,  a  kopasz  elveszelt ! 
Bemegy  szomorúan  Ura  elejébe, 
Tartja  a  parókái  fényes  kezeibe'. 

Szemével  nem  latolt,  mert  nagy  vala  gondja, 
Hogyan  mentse  magát?!  röviden  ezt  mondja: 
Megbocsáss,  Teremtöm  !  Iiiába'  fáradtam, 
Megjöttem,  németet  magammal  nem  lioztam  ! 
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Hogy  így  járjak  vele,  azt  vájjon  ki'  hille? 
Itt  a  haja,  magát  az  ördög   elvitte, 
Nem  bánom  azonban,  mert  tőle  fiaid 
Megcsömörltek  volna  minden  angyalaid; 
Mert  szel)bek  erdőkben  a  legrútabb  vadak. 
Szebbek  az  Ördögök,  mint  a  német  hadak. 
(Kézírat.) 

Verses  alakban  él  a  nép  ajkán  Reginának    Krisztus  Urunktól  való 
mewúldatása : 

Krisztus  Urunk  és  Regina. 

Mikö  Krisztus  Urunk  Éty  kis  pé'zöcském  van, 

Ezön  a  fő'dön  járt,  Ászt  is  mástul  kértem.* 

Émönt  Rógináhon,  »Erigy  ki  té,  PétÖr. 

Ruházatot  kévánt.  Tekíncs  az  egekre ! 

>Édös*  szögényejim,  A  mit  oda  kínt  lácz. 

Nem  áthatok  sömmit,  Idé  bent  is  mond   e  !< 

Hét  árvával  vagyok.  »Az  angyalok  mongyák : 
Fonyásommal  tartom. 

Szent  vagy  té,  Régina  I 
^  A  Szent  Réginának 

Terítő tt  asztala.* 
(Deszk.) 

1.  Nap,  Hold,  Csillag  kiszabadítása.  Az  eddig  elé  ismert  meséink 
között  a  legbecsesebb.  Oly  sok  érdekes  adatot  foglal  magál)an,  hogy 
részletes  méltatása  ívekre  terjedne.  Változatát  kózlötte  már  A/f.  III.  3. 
lapján,  megvan  7/>oiyi  gyűjteményében  is  .?o/-es  számmal.  A  Tátos  név- 
vel jelölve ;  Ipolyi  Magyar  mylhol(>gM]khdLn  a  288.  237.  264.  lapon  idézi. 
Sem  Merényi,  sem  Ipolyi  változata  nem  mérkfízhetik  a  most  bemuta- 
tottal régi  felfogás  tekintetében,  mely  szerint  a  Nap,  Hold,  Csillag  élő 
lény,  személy  ;  ilyent  ma  csak  az  oly  félreeső  helyen  találhatunk,  mint 
Lőrinczfalva,  hol  a  míveltség  hatásának  nyomai  még  nem  igen  jelent- 
keznek a  népköltésben.  A  mese  tárgya,  hogy  a  napot,  holdat  ki  kell  sza- 
badítani, megvan  a  finn  A'aln'ala-h^n  ;  ide  vonatkozó  megjegyzéseket  köz- 
lőttünk  a  M.  T.  Akadémia  Érlek,  a  nyelv- és  siépi.  köréből  XIV.  köl.  V.  számti 
füzetében. 

2.  Bandi.  ()sz  ember  helyett  Ördög  tanítja  a  fiút  tudákosságra  és  pe- 
dig akként,  hogy  lesózza  ^IpM  gyűjteményében  a  23.  számú  mesében ; 
összedarabolja  a  békából  lett  asszony  is  G.  I.  170.,  porráégeti  a  Durumó 
/\'.  ///.jó^.  lapján  ;  akasztófától  megmentett  ember  foglalkozik  vele  Ipolyi 
:M).  számú  meséjében.  Lopva  tanulja  el  az  Ördög  írásából  a  titkos  mester- 
séget ^í?/í'/ 52.    sz.  me.séjél)en  és  G.  III.  llfi.  lapján.  Hasonnemű  tanításokat 
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találunk  az  oszmán- iótökben  Kimosnál:  Oszmán-tőrök  népköltési  gyűjteményt 
A  varázsló  ;  a  szászoknál :  Haltrich  Deutsche  Volksmürchen,  Der  Erzzauberer 
ufui  sein  Diener ;  'A  szerbeknél  Karadschltsch  :  VolksnUircken  der  Serben  54, 
az  oláhban  Schott :  Walachische  Miirchen  193.  lap.  Bandi  viszás  tetteivel  ineg- 
cggyeznek  népköltés-tárunkban  olvasható  Bolond  yanká-k  cselekedetei. 

3.  Az  átkozott  pipöre  tyúk.  Töredékesen  és  erőltetett  befejezéssel 
van    bemutatva    N.  I.  438.  lapján. 

4.  A  kis  nyúl.  Vesd  össze  A.  270.  29$ ^  SOJ,  Erdélyi:  A  nép  költé- 
szete 193.  lapján  levővel.  A  németben  Grimm ^  KituUr  und  Ilattsmiirchen : 
VoH  dem  Tode  des  Hi'thnchens ;  a  szászokmíl  Haltrich  idézett  müvében  :  Tod 
des    Ifúhnchens  czim  alatt  fordul  elő  a  változata. 

10.  Mijüta  vannak  szilíndök  kutyák?  Hagyományunk  elejét  11.  kö- 
tetünk 140.  lapján  közlöttük. 

13.  Kristóf  a  föld  kulcsát  kapja.  Változata  11.  kötetünk  Itö.  lap- 
ján olvasható. 

14.  Krisztus  Urunk  köve.  Sorai  megeggyeznek  a  151.  152.  lapon 
bemutatott  ráolvasókéival. 

16.  Krisztus  Urunk  mög  az  opsitos  katona.  A  gabona  gyújtás 
I.  kötetünk  153.  és  N.  111.  409.  lapján  van  közölve. 

25.  26.  Éva  teremtéséről.  Változatát  II.  kötelünk  XVIU.  lapján  a 
Bcvezetö-\)^x\  mulattuk  be,  megtaláltuk  A^rauss :  Sitté  und  Brauch  der  Siui- 
slaven  184.  lapján.  Az  itt  közlött  teremtő  és  vizőzön  mondákról  lásd 
Világunk  alakuLísai  néphagyonutnyainMban  értekezésünket. 
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Csali  mesék  jegyzete. 


Csali  meséink  között  különös,  legalább  népköltés-tárunkban  eddig 
elé  ismeretlen  alakúra  akadtunk.  Páratlanságán  kívül  annál  érdekesebb, 
mivel  nem  minden  alap  nélkül  engedi  felvetni  azt  a  kérdést :  vájjon  a 
verses  csali  mesék  egy  részét  nem  dalolták-e  liajdí^n  a  gyermekek  előtt?! 
Nem  feledjük  mi  el  e  kérdés  felvetésénél,  liogy  a  csali  mese  tárgya  csak 
úgy  meríthető  a  versből,  illetőleg  a  dalból  is,  mint  a  prózából :  csak  a 
czélnak  megfelelő  legyen ;  de  más  részről  azt  sem  szabad  szem  elöl 
tévesztenünk,  hogy  a  csali  meséket  többnyire  kis,  meséért  epekedő,  dallal 
keltő,  dallal  fekvő  gyermekeknek  szokta  a  nép  elmondogatni.  Figyelembe 
veendő  továbbá,  hogy  mesénk  változata,  melyet  Ko.  I.  285.  lapján  kö- 
zöltünk, ma  már  tiszta  próza  és  nem  csak  hogy  mint  csali  mese  isme- 
retes a  nép  előtt,  de  tárgya,  szerkezete  oda  mutat,  liogy  eredetileg  is 
csali  mesének  költötték.  Hogy  hajdan  végig  verses  alakban  volt  ismere- 
tes és  dalolták,  mutatja  a  bekezdés,  hol  a  dalos  elmondja:  miről  szól  a 
nótája  és  nem  a  meséje.  Mindenesetre  figyelemre  méltó  jelenség  s  meg- 
érdemli, hogy  ebből  a  szempontból  kiindulva  kutassunk  : 

Hub'  bojhos  kutya. 

Nótám  szömbúzárü,  Szép  négy  ökrömrű', 

Szép,  kis  kakasomrű,  Szép  feleségömrű\ 

Szép,  négy  hízómrű,  Hup'  bojhos  kutyámrö 


Szép,  két  paripámrö,  (Felhagy  a  dalolással,  mesél :) 

Vót  a  világon  égy'  kűdús,  vót  neki  ész  szöm  búzája,  úgy  küdulta. 
Este  bekérecczött  égy'  hászhon,  kérdöszte :  Van-ö  neki  hálása  itten  ? 
Attak  neki  hálást;  mökkérdöszte,  hogy  a  búzát  hová  tögye?  Asz'onHák 
neki :  Tögye  az  ablakba.  Émönt  kérögetni.  A  kis  kakas  mögötte  a  búzát, 
cvitte  a  szomszédba  a  kis  kakast;  kérdöszte:  van-é  neki  hálássá  itten  ? 
Attak  neki  hálást;  mökkérdöszte,  hogy  a  kakast  huvá  tögye?  Asz'onUák 
neki:  Tögye  az  ólba!  Émönt  kérögetni.  A  disznók  mögötték  a  kakast; 
elhajtotta  a  4  hízó  disznót.  Este  mögén'  bekérecczött  égy'  hászhon ;  kér- 
döszte :  van-é  neki  hálása  itten  ?  Attak  neki  hálást ;  mökkérdöszte,  hogy 
a  disznókat  huvá  tögye?  Tögye  az  istállóba!  Asz'on'ta,  ha  4r  hízó  disz- 
nót agyonrukdosi  a  ló,  évöszi   a    2    paripát.    Émönt    kérögetni.   A   2   ló 
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agyoTirukdosta  a  4  hízó  disznót,  éhajtotta  a  2  lovat.  Este  mögéo'  beké- 
recczölt  égy'  hászhon ;  kérdöszte :  Van-é  neki  hálássá  itten  ?  A  ttak  neki 
hálást;  mökkérdöszle,  hogy  a  lovakat  huvá  tögye?  Tögye  az  ökör  istál- 
lóba! Ha  az  ökrök  agyondöfködik  a  lovakat,  évöszöm  a  4  ökröt.  Émönt 
kérögetni.  Az  ökrök  agyondöfkötték  a  lovakat,  öhajtotta  a  4  ökröt.  Este 
mögén'  bekérecczött  égy'  hászhon;  kérdöszte:  van-é  neki  hálássá  itten? 
Attak  neki  hálást;  mökkérdöszte,  hogy  az  ökrit  huvá  tögye?  Hagygya 
kin' !  Ha  élopik,  akko  éviszöm.  a  lekszöbbik  l'ányát.  A  ökröket  élopták. 
A  ránt  beletötte  a  zsákba,  fövötte  a  hátára,  émönt  kérögetni.  Este  be- 
kérecczött mögén'  ahhon  a  hászhon.  Bemönt  vacsorá'ni,  oszt'  oda  tötte 
a  ránt  a  konyhába.  A  l'ány  kijá'tott,  hogy  vögyék  ki!  Kivötték,  bele- 
töltek én,  nagy,  bojhos  kutyát.  Röggé  fővölte  a  hátára,  émönt  küdulni ; 
a  kutya  elkeszdött  sivalkonni  a  zsákba'.  Édös  feleségöm,  né  ríjjá',  maj' 
ha  oda  érünk  a  ló  szélire,  őszünk !  Oda  értek  a  tó  szélire,  kiótta  a  zsá- 
kot, a  kutya  kiugrott,  akkó  mögijett  a  küdús,  fölugrott,  utánna  szálait : 
Huh'  bojhos  kutya,  gyere  viszsza !  A  kutya  viszszafordüt,  a  ködús  mög- 
ijett: Hup'  bojhos  kutya,  szalagy'  é!  Szalad  a  bojhos  kutya,  hu'  ni! 
(Yalemelyik  gyermek  felé  kap,  mint    ha   arra   szaladna  a  bojhos  kutya.) 

(Deszk.) 

Több  verses  csali  mesénk  él  ma   is   a   gyermekek  ajkán,    melyet 
dallamszerűen  mondanak  el,  mint: 

Mese,  mese,  Böj  a  lukba, 

Fa  kakas,  Ott  hal'gass  ! 

(Ó-szent-Iván.) 

Mese,  mese,  Tehén  farkát 

Mes'  ketté,  Rág'  ketté! 

(Szőreg.) 

A  változatok  közül   lejegyeztük  a   következő   bossiantót,   melyet  a 
mesélő  addig  mondogat,  míg  nem  kérik,  hogy  hallgasson: 

Tót,  Tötte  idább',  vötte  lé, 

vót  égy'  fót,  Monygyam-é  továb'  vagy  sé? 

(Csóka.) 

2.  Soraiból  A.  327.  és  I.  kötelünk  157.  lapján  találunk  néhányat ; 
ismerjük  eme  változatát  is : 

Vót  a  világon  égy'  embör,         Fő'szalatt  a  fára, 
Szakála  vót  kendör,  Beleesött  a  sárba, 

Möggyullatt  a  kendör,  Beleesött  a  lepedőbe, 

Észalatt  az  embör;  Kivitték  a  temetőbe. 

(Lőrinczfalva.) 
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3.  Pár  sora  I.  kötetünk  157.  lapján  olvasható. 

é.  Változata  Ko.  U.  222.  és  II.  kötetünk  155.  lapján  van. 

5.  A  befejezése  jobban  megfelel  a  csali  mese  kellékeinek,  mint  .4. 
326.  lapján  levő. 

6.  Hasonlítsd  össze  Av.  II.  221.  és  az  /.  köUíünk  157.  lapján 
levővel. 

8.  Változata  N.  II.  -410.  lapján  van,  melyet  mi  is  lejegyzelliink, 
mondhatjuk,  szebben  elmesélve  : 

Vót,  hu'  nem  vót,  vót  a  világon  ógy'  kiráj,  öszszeszötte  a  tülkö- 
ket. Várat  akart  belűle  csináltatni,  beásztatta.  Ázik  a  tülök,  ázik,  még 
most  is  ázik !  No,  jó,  hagy  ázzon,  majd  ha  mögázik,  csináltat  belűle 
várat,  tülök  várat,  —  majd  akkor  én  is  továb'  mondom. 

(Szőreg.) 
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A  népköltt^s  legtöbb  ága  inkább  kedvtelőűl,  mint  észfej  lesz  tö(íl 
szolgál  a  népnek  ;  az  észtfejlesztők  között  első  helyet  a  tanálgatós  me- 
sék foglalják  el.  Kötekedő  kedvből  adják  fel  ugyan  egymásnak,  de  meg- 
fejtésükkel sokszor  ugyancsak  foglalkoztatják  az  észt.  Felosztásunkat  kö- 
vetve nehezeknek  a  tárgyai  leírókat  kell  neveznünk.  Leíróknak  mondjuk 
azokat,  melyek  a  tárgyat  képekben  írják  le  és  ezek  a  legnehezebbek, 
ilyen  a  következő : 

Elű'  mögyön  nédula,  Szőr  nadrágja, 

Keze-lába  korcsoja.  Szilágyi  hárson  szakálla? 

Szőr  maga  [Kecske.] 

(Szőreg.) 

Itt  a  kecske  ember  képében  van  elénk  állítva:  van  neki  keze, 
lába,  nadrágja:  Vagy:  »Törpe  zsidó  möny'be  néz?  Tüvin  a  kápisztac 
(Térvár.) ;  a  káposzta  van  személyesítve.  A  leírók  közé  soroztuk  azokat  is, 
melyekben  a  tárgy  jellemző  vonásait  látjuk  egymás  mellé  állítva,  leírva ; 
ezek  már  sokkal  könnyebbek  a  megelőzőknél,  mivel  képes  beszéddel  nem 
kell  bajlódnunk,  csak  oly  tárgyat  kell  keresnünk,  melyre  a  vonások  reá- 
illenek ;  milyen  a  »Mög  is  sütik,  mög  is  főzik,  mék  sé'  össik  mög  ?  Hurká- 
nak a  czüvekje*  (Deszk.)  Sokkal  egyszerűebbek  és  könnyebb  megfej té- 
sűek  a  tárgyat  elmondok,  melyek  a  feleletet  a  kérdésben  a  hangzók  rövi- 
dítésével adják  meg,  mint:  Tónaludátusz ?€  Tón  a  lúd  át  úsz.  (Térvár.) 
»Ju'áris  ménis,  sikuton  poris?<  Juh  áll  is,  mén  is,  sík  úton  por  is.  (Szőreg.) 
Némelyikben  még  a  hangzók  sem  rövidülnek  meg,  csak  a  szavakat  mond- 
ják egybe :  »Dunaásis,  rontis,  viszis  fátis  ?«  Duna  A&  is,  ront  is,  visz  is 
fát  is.  (Szőreg.)  Vagy  még  ennyit  sem  tesznek,  hanem  rendesen  elmond- 
ják a  feleletet:  »Két  fél  kinyer  égy'  egész,  félnek  fele  negyedrész; 
mennyi  a'?  Annyi  a* :  két  fél  kinyer  =égy'  egész,  félnek  fele  =  negyed 
rész.  (Szőreg.)  Ezeknél  a  tárgyra  nem  is  kell  gondolnunk,  csak  a  kérdésre 
vigyáznunk.  Ebbe  a  csoportba  osztottuk  be  azokat  a  tanálgatósakat  is, 
melyekben  a  megfejtésnél  nem  az  egész  kérdésre,  csak  egy  szóra  kell 
gondolnunk,  mert  ezen  fordul  meg  a  kérdés,  ezeket  szón  foniulók-Tíok  ne- 
vezhetjük ;  ilyen  a:  *M*P  csinálták    észt  a   templomot?  Pé'zéV  (Szőreg.) 
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Ugyan  ebben  a  csoportban  kaptak  helyet  az  oly  tanálgatósak,   melyekbe 
a  tárgynak  csak  egy  jellemző  vonása  van  belefoglalva. 

3.  Sorai    találkoznak    11.    kötetünk    156.   lapján   levő  > száraz  ma- 
lom*-féle  lanálgatóssal^  melynek  változata : 

Rő,  rő,  Búza  van  a        Vas  a  bugojája  ? 

Rötyike,        Bögyibe',  (Száraz   malom.) 

(Deszk.) 

5.  Folyónak  van  mondva  N.  II.  87 j.  lapon. 

6.  Vesd  össze  K.  348.  362.  lapján  levő  változattal. 
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